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Narhrirbten  Aber  Angelegenheiten  der  1).  M.  Gesellschaft. 

Als  ordeutliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten : 
Für  d.  Jahr  1869. 

739.  Herr  J.  W.  Nutt,  M.  A. ,  Sublibrarian  of  the  Bodlean  librarv  iu  Oxford. 

740.  ,»     Dr.  Felicc  Fiuzi  in  Bologna. 

741.  ,,     Prof.  Dr.  Heiur.   Aug.   Klostermann   in  Kiel. 

742        „     Dr.  Ernst  Georg  Wilh.  De  ecke,    Hauptlehrer  der  Erncstinenschale 

in  Lübeck. 
743.       .,     Dr.  Johannes  Roodiger  in  Berlin. 
744        „     Dt.  Eugen  Wilhelm,  Gymnasiallehrer  iu   Eisenach. 

745.  ,,     Dr.    Oscar   Meyer,    Kanzler    des   Norddeutscheu    Bundes-Ceusulats 

in  Jerusalem. 

Für   d.  J.  1870. 

746.  „     Emil  Robert  8t igeler  in  Reckingen,  Aargau  (Schweiz), 

Die  Unterstüizuug   der    K.  S.  Regierung    für   d.  Jahr  1869   ist  im  Betrage 
vun  300  ^.    an  die  Casse  der  Gesellschaft   ausgezahlt  worden. 


Bd.  XXUl 


Verzeiebniss  der  bis  zum  1.  November  1869  fflr  die  Bibliotbek 
der  D.  M.G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w* ') 

(Vgl.  s.  xvm— XX.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Asiat.  Gesellscb.  v.  Grossbritannien  u.  Irland: 

1.  Za  Nr.  29.  Tbe  Journal  of  the  R.  Asiatic.  Society  of  Great  BriUin  and 
Ireland.    New  Serie».    Vo).  IV.   Part  1.     London   1869.    8. 

Von   der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  derD.M.G.  Bd.  XXUI.  Heft  3.    Leipzig  1869.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen  * 

3.  Zu  Nr.  593  u.  594.  BibUotheca  Indica.  New  Series.  No.  159.  The  Tait- 
tiriya  Aranyaka  of  the  Black  Yajur  Veda,  with  the  Commentary  of  Saya- 
nichirya.   Pasc.  VII     Calc.  1869.  8. 

Von  der  Konigl.  Geograph.  Gesellschaft   in  London  : 

4.  Zu  Nr.  609.  a.  The  Journal  of  the  R.  Geographical  Society.  Vol.  the  thirty- 
eight.     London  1868.  8. 

5.  Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  the  R.  Geographical  Society.  Vol.  XIII. 
No.  3.    London  1869.  8. 

6.  Zu  Nr.  609.  d.  Address  at  the  Anniversary  Meeting  of  the  U.  Geographical 
Society  24th  May  1869.    Proceedings    Vol.  XlIl.  No.  4.  8. 

Von  der  Köuigl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

7.  Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  u.  historische  Abhandlungen  der  K.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  Berlin.    Berlin  1869.  4. 

8.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  zu 
Berlin.     Mai  1869.     Berlin   1869.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

9.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Ho- 
norary  Secretarics.    Part  IL  No.  2.    Calc.  1869.  8. 

b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Honorary 
Secretaries.  No.  U.  Febr.  1869.  III.  March  1869.  V.  May  1869.  Calc. 
1869.    8. 

Von  der  Smithsonian  Institution: 

10.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  for  the  year  1867.    Washington  1868.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

11.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Sociötc  de  Geographie.  Juin  1869.  Paris  1869. 8. 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangscheni  zu  betracliten. 

Die  Bibliothcksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.   Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Verz.  derför  die  Bibliothek  der  BMG.  eingeg.  Schriften  m.  b.  w.    JLSJH 

Von  der  Bedaction : 

12.  Zu  kr.  2120.  a  Revue  Orientale.  lOe  Ann^e.  Juillet  1869.  No.  14.  — Aoüt 
1869.  No.  15.    8. 

Von  der  D.  M.  G.  durch  Subscription: 

13.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  Türkisch-arabiscb-persisches 
Wörterbuch  von  J.  Th.  Zenker.  Heft  XIV.  (Bogen  131—140.)  Leipzig 
1869.  Fol.     (20  Exx.) 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

14.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  herausgeg. 
von  R.  Leptfius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugsch.  Juli.  August  und 
September    1869.     Leipzig.    4. 

Von  dem  Verfasser: 

15.  Zu  Nr.  2947.  Ungedruckte,  unbeachtete  und  wenig  beachtete  Quellen  aur 
Geschichte  des  Taufsymbols  und  der  Glaubensregel ,  herausgeg.  u.  in  Ab- 
handlungen erläutert  von  C.  P.  Caspari.  U.  Universitlitsprogramm.  Chri- 
stiauia  1869.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

16.  Zu  Nr.  3041.  Indische  Streifen.  Von  A.  Weber.  Zweiter  Bd.  Kritisch- 
bibliographische Schriften  auf  dem  Gebiete  der  indischen  Philologie  seit 
dem  J.   1849.    Mit  einem  Anhang:    Iranische  Philologie.    Berlin  1869.  8. 

Von  dem  Herausgeber: 

17.  Zu  Nr.  3064.  Jüdische  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben.  Herausgeg. 
von  Ä.  Geiger.    Siebenter  Jahrg.    H.  2.  3.    Breslau  1869.  8.  *) 

Von  der  Amerikanischen  philosophischen  Gesellschaft : 

18     Zu  Nr.  3097.   Proeeedings  of  the  American  Philosophical  Society.    Held  at 
Philadelphia,    for  promoting  useful  knowledge.    Vol.  X.   1867.    No.  77.  - 
1868.  No.  79.  80.  8. 


II.   Andere  Wer  ke. 

Von  der  Redaction: 

3136.  The  Academy,  a  monthly  Record  of  Literature,  Learning,  Science  and 
Art.  No.  1.  Oct.  9,  1869.  London,  fol.  (Dazu  ein  zweites  Exemplar, 
als  Second  Edition.) 

Von  den  Verfassern ,  Herausgebern  und  Verlegern : 

3137.  Les  six  intonations  chez  les  Annamites,  par  A.  des  Michels.  Paris 
1869.  8. 

3138.  Fragmenta  Historicorum  arabicorum.  Tomus  primus ,  continens  partem 
tertiam  operis  KitAbo  '1  -  Oyun  wa  1  -  hadAik  fi  akhbAri  '1  -  hakÄik ,  quem 
ediderunt  Af.  J.  de  Goeje  et  P.  de  Jong.    Lugd.  Bat.    1869.   4. 

3139.  Abel  Hovelacque.  Racines  et  ^Wments  simples  dans  le  systfemo  lingui- 
stique  iudo-europ^en.    Paris  1869.  4. 

3140.  Kurzgefasste  Grammatik  der  vulgär-arabischen  Sprache  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  den  egyptischen  Dialekt,  von  Anton  Hassan.  Mit  Unter- 
stützung des  k.  k.  österreichischen  Ministeriums  für  Cultus  und  Unter- 
richt.   Wien  1869.  Lex.-8. 

3141.  Estratto  dal  Rendiconti   del  R.  Istituto  Lombardo;   Serie  U,  Vol.  IL   — 


♦)  Sechster  Jahrg.  H.  4  und  siebenter  Jahrg.  H.  1  sind  oben  S.  XI  u.  XVIU 
aus  Versehen  unter  Nr.  1509  gestellt  worden. 


c* 


Verz,  der  für  die  Bibl.  der  DMO.  eingeg.  Handschrr.  v.  s.  w, 

I.  II  ViSnupnräna.    II.   L'Abate  Lourdet.    Note    del  prof.  Emüio   Teza^ 
presontate  neir  aduDAiiza  del  17  giugno  18G9.  8. 

3142.  BuUettino  di  Bibliografia  c  di  Storia  dclle  >cienze  matcinatiehc  e  fisiche, 
pubblicato  da  B.  Boncomjmgni,    Tonio  11.    Marzo  IbGU.  Koma   1869.  4. 

3143.  Grammatik  der  classischcn  armenischen  Sprache  von  Äf.  Lauer  in  Trier. 
Wien,  W.  Braumüller  18G9.  8. 

3144.  Institutiones  fundamentales  linguac  arabicae  in  usum  juventutis  acade- 
micae  oditae  ab  H.  Zachökke.    Vindobouae,  "VV.  Braumüller.   1869.  H. 

3145.  A  Short  practical  Grammar  of  the  Tibetan  Language,  with  special  re- 
ference  to  the  spoken  dialects.  By  U.  A.  Jaesclike.  Kye-lang  in  Brit. 
Lahoul.  1865.  Gr.  8.   (lithogr.) 

3146.  Over  de  Wadjorezen  mct  hun  Handels-  eu  Schecpswetboek  door  B.  F. 
MaiÜies.    Makaasar  1869.  Gr.  8. 

3147.  Richard  Simon  et  sou  histoire  critique  du  Vieux  Testament.  La  critique 
biblique  au  sifecle  de  Louis  XIV.  These  pr^sentde  ä  la  Facult^  de  th^o- 
logie  de  TEglisc  librc  du  eanton  de  Vnud  par  ^4.  Bernus,  Lausanne 
1869.  Gr.  8. 

3148.  Mongolische  Märchen-Sammlung.  Die  neun  Märchen  des  Siddhi-KÜr  nach 
der  ausführlicheren  Redaction  und  die  Geschichte  der  Ardschi-Bordschi- 
Chan.  Mongolisch  mit  deutsclier  Uebersetzung  u.  kritischen  Anmerkungen 
herausgeg.  von  Bernhard  Jülg.   Innsbruck  1868.  Lex.  8. 

3149.  De  nominibus  verborum  arabicis  juts'^i  cX.^ ,  Dissert.  inauguralis 
philol.  scr.  Herrn.  Joan.  Roediger.    Halis  1869.  Gr.  8. 

3150.  Die  biblischen  Angaben  über  Stiftung  und  Grund  der  Paschafeier  vom 
allegoristisch-kabbalist.  Staudpunkte  aus  betrachtet  von  6r.  M.  Redalob. 
Hamburg  1356.    4. 

3151.  Das  Mysterium  oder  der  geheime  Sinn  der  Stelle  2  Kor.  12,  1—10. 
Dargestellt  von  G.  M.  Jiedslob.  Erste  u.  zweite  Hälfte.  Hamburg 
1860—64.  4. 

ni.     Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Prof,  Dr.  W.  Wright: 

328.  Eine  Gebetmühle  aus  Nepal. 

329.  Dreischneidiger  Dolch  aus  Nepal ,   dessen   metallner  Griff  oben   mit  einer 
Trimurti  gekrönt  ist. 

330.  Sechs  Münzen  aus  Nepal. 

331.  Galvanoplastische    Nachbildungen    von    sechs    habesinischen    Münzen    (s. 
Ztechr.  d.  D.M.G.  Bd.  XXU  S.  554). 


VerzeichDiss  der  gegeDWärtigen  Mitglieder  der  Deutschen 
morgeDläDdischeD  Gesellschaft  io  alphabetischer  OrdouDg. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  B.  von  Dorn  Exe,  kais.  russ.  vrirklicher  Staatsrath  u.  Akademiker 
in  St.  Petersburg. 

-  Alex.  Graut,  Baronet,   Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 

-  B.  H.  Hodgson   Esq.,    B.  C.   S.    in   the  Kangers  near  Dursley  (Oloster- 

shire). 

-  Stanisl.  Julien,  Mitgl.  d.  Inst,  und  des  Vorstandes  der  a^iat.  Gesellschnft. 

u.  Prof,  d.  Chines.  in  Paris. 

-  Dr.  J.  Mo  hl,   Mitgl.  d.  Instit.  u.  Präsident  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Paris. 

-  J.  Muir  Esq.,    D.  C.  L. ,  late   of  the  Bengal  Civil  Service,  in  Edinburg. 

-  A.  Peyron,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Turin. 

-  Baron  Prokesch  von  Osten  Exe. ,  k. k.  österr.  Feldmarschall-Lieutcnant 

und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,  in  Coustantinopel. 

-  Baron  Mac  Guckin  de  Slane«  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Whitley  Stokes,  Secretary  of  the  legislat.  Council  of  India,  in  Calcutta. 

-  Subhi  Bcy  Exe,  kais.  osman.  Keichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,   in  Constantinopel. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Aiusworth,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  London. 

-  B&bu  Bäjendra  Läla  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.   Jac.  Berggren,   Probst   u.    Pfarrer   zu   Söderköpiug    und   Skällwik 

in  Schweden. 

-  Dr.  O.  Blau,    Korddeutscher  Buudes-Consul  in  Serajewo  in  Bosnien. 

-  P.  Botta,  kais.  franz.  Gencralcousul  in  Tripoli  dl  Barbaria. 
.    Cerutti,    kön.  sardiu.  Consul  in  Larnaka  auf  Cypern. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exe.,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg ,  d.  Z.  in  Paris. 

-  R.  v.  Frähn.  kais.  russ.  Consul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  K.  Uuss.  Staatsrath,  Bibliothekar  an  d.  Univ. 

in  Kasan. 

-  I^vara  Ca  n dra  Vidyä  sag ara  in  Calcutta. 

-  Dr.  J.  L.  Krapf,  Missionar  in  Komthal  bei  Zufferhausen  (Württemberg). 

-  E.  W.  Lane,  Privatgelehrter  in  Worthing,  Sussex,  in  England. 

-  Major  William   Nassau   Lees,   L.   L.  D.,   Secretär   des  College  of  Fort 

William  in  Calcutta. 
•    Dr.  Lieder,  Mi:>siouar  in  Kairo. 


XXyi         Verzeichrusa  der  Mitglieder  der  D,  M,  GeaeUschafl. 

Herr  Dr.  A.  D,  Mordtmann,   Mitglied   des   kais.   türkischen  Handels -Rathcs 
in   ConstantinopeL 

-  Edwin  Norris,  Ph.  D. ,  Honor.  Secr.  R.  A.  8.  in  London. 

-  J.  Porkins,   Missionar  in  Urumia. 

-  Dr.  A.  Perron   in  Paris. 

-  Lieutenant  Colonel  R.  Lambert  Play  fair,  Her  Majesty's  Consol  General 

in  Algeria   in  Algier. 
Sir  H.  C.  Rawlinson,  Major-General,  früher  englischer  Gesandter  in  Teheran, 

jetzt  in  London. 
Herr  Dr.  G.  Rosen,   General-Consul  des  Norddeutschen  Bandes  in  Belgrad. 
•     Edward  £.  Salisbury.  Präsident  der   American  Oriontal  Society  in  New 

Haven,  N.- Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Schau  ff  1er,    Missionar  in  Constantinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,   Prof.  an  d.  Univ.  Bern,  in  Wabeni  bei  Bern. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

-  Dr.  N.  L.  Westergaard,   Prof.  an  d.    Univ.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,   Ehrenpräs.  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Bombay. 


m. 

Ordentliche   Mitglieder  *). 

Se.  Hoheit  Carl  Anton^  Fürst  zu  Hohcnzollcm-Sigmarin  gen'  113). 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,   Prof.  in  Helsingfors  ;589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,    Professor  an   d.  ünivcrs.  in  Greifswald  (578). 

-  C.  Andreas,  aus  Hamburg,  in  Kopenhagen  (682). 

-  Dr.  C.  A  n  d  r  e  e ,  Consul  der  Republik  ChiK«  in  Dresden  (474). 

-  G.  W.  Arras,  Diroctor  der  Handelsschule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.   As  coli,    Prof.    der    vergleichenden    Grammatik    u.    d.    morgenländ. 

Sprachen  an  d.  phil.-litcrar.  Facultät  in  Mailand  (339). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach  in  Frankfurt  a.  M.  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburg  (522). 

-  Freiherr  Alex.  v.  Bach,  Excell.,   in  Rom  (636). 

.  Dr.  A.  Bastian,   Docont  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Stud.  theol.  ei  orient  z.  Z.  in  Leipzig  (704). 

-  Dr.  Gust  Baur,  Hauptpastor  an  d.  Jacobi-Kirche  in  Hamburg  (288). 

-  J.  Beames,    Bengal  Civil  service  (732). 

-  Dr.  H.  Beck,   Cadetten-Gt)uverneur  in  Berlin  (460). 

.     Dr.  W.  F.  Ad.  Behrnauer,    Secretär   an  der  königl.  offentl.  Bibliothek 
in  Dresden  (290). 

-  Dr.  Charles  T.  Beke    in  Bekesbum  bei  Canterbury  (251). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362;. 

-  R.  L.  Bensley,   M.  A.,   Hebrew   Lecturer,    Gonville    and  Caius  College 

in  Cambridge  (489). 

-  Adolphe  Bergö,  kais.  rnss.  Staats-Rath,  Präsident  der  kaukas.  archäolog. 

Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

1)  Die  in  Parentliese  beigesetzte  Zahl  bt  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
sieht sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  U.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Ernst  Bitter  von  Blergmann,  Amanuensis  am  k.  k.  Antiken-Cabinet 
in  Wien  (713). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göttingen  (12) 

-  Dr.  Bb&u  DÄji  in  Bombay  (622). 

-  Dr.  Gust.  Bickell,   Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (573V 

-  Freiherr  vonBiedermann,  königl.  Sachs. General-Major  in  Grimma (189). 

-  John  Birrell,  Rev.  A.  M.,  Pfarrer  in  Donino  bei  St.  Andrews,  Schott- 

land (489). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  O.  vonBöhtlingk,  Exe,  kai^  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akade- 

miker, z.  Z.  in  Jena  (131). 

-  Dr.  F.  K.  Th.  Boelcke,  Licentlat  d.  Theol.,  ord.  Lehrer  an  der  Sophien- 

realschule in  Berlin    (493). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen  in  Witzenhausen  an  d.  Werra.  (133). 

-  P.  Johannes  Bollig,    Prof.  d.' Arab.    an  d.  Sapienza    und  Scriptor  an  d. 

Vatican.  Bibl.  in  Rom  (658). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441), 

-  Rvd.  Ch.  A.  Briggs,  Pastor,  New- York,  z.  Z.  in  Berlin  (725). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Heinr.  Brockhaus,  Buchhändler  in  Leipzig  (312). 

-  Dr.  Herm.  Brockhaus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Dr.  Nehem.  Brüll,  Rabbiner  in  Bisenz  in  Mähren  (727). 

-  Dr.  H.  Brugsch,    Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 

-  Salom.  B  u  b  e  r  in  Lemberg  (430). 

-  Dr.  C.  P.  Gas  pari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  D.   Henriques   de    Castro  Mz. ,   Mitglied   der    kÖnigl.    archäolog.   Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  F.  Chance,  M.  B.  Trinity  College  Cambridge    (722). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  ünivers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clark e,  Mitglied   der  archäolog.  Gesellschaft  in  London  (601). 

-  Albert  Cohn,  President  du  Comitö  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Dominicus  Comparetti,    Prof.    der  griech.  Sprache  an  der  königl. 

Univers,  in  Pisa  (615). 

-  W\  Cot  tler,  Professor  in  Strassburg  (659). 

-  Edward  Byles  Cowell,  Principal  of  the  Sanscrit  CoDege  in  Calcutta,  d.  Z. 

in  London  (410). 

-  Mich.  John  C  ramer,   Rev.,    Consul  der  Vor.  Staaten  von  Nord  Amerika 

in  Leipzig  (695). 

-  Dr.  Georg  Curtiu  s,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (530). 

-  Rev.  Dr.  Benj.  Davies,  Prof.  am  Regent-Park-College  in  London  (496). 

-  Dr.    Ernst   Georg  Wilh.    Deecke,    Hauptlehrer   d.    Ernestinenschule   in 

Lübeck  (742). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Hartwig  Derenbourg,  attach^  au  catalogue  des  manuscrits  orientaux  de 

la  Bibl.  Imperiale  in  Paris  (666). 

-  Emanuel  Deutsch,    Assistent  am  British  Museum  in  London  (544). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol.  in  Jena  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,   Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  Rud.  Dietsch,  Prof.,  Rector  der  K.  Landesschule  in  Grimma  (566). 

-  Dr.  A.  Dillmannn,    Prof.  der  Theol.   in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Th.  W.  Dittenberger ,    Oberhofprediger   u.  Oberconsistorialrath   in 

Weimar  (89). 
Dr.  Otto  Donner  in  Helsingfors  (654). 

-  Charles  Mac  Douall,    Prof.  in  Belfast  (435). 

-  Dr.  R.  P.  A    Dozy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen  in  Berlin  (7ü8). 


XXYin     Verzeichnisa  der  Mitglieder  der  D.  M.  GeselUehaft, 

Herr  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  üniv.  in  Jena  (562). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethö,    Docent  an  d.  Unir.  in  München  (641Y 

-  Dr.  Julias  Euting,  Bibliothekar  dos  evang.  theol.  Stifts  in  Tübingen  (614). 

-  Dr.  H.  von  Ewald,    Prof.  in  Göttingen  (6). 

-  Winand  Fell,  Kaplau  zu  St.  Ursula  in  Cöln  a.  K.  (703). 

-  Dr.  Feiice  Finzi   in  Bologna  (740). 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig  (1). 

-  Dr.  G.  Flügel,    Prof.  in  Dresden    TIO). 

-  Joseph  F  ö  d  c  s  ,  Privatbeamter  in  Wien  (520). 

-  Dr.    Z.  Frankel,    Oberrabbincr   und  Diri'ctor   des  jüdisch -theologischen 

Seminars  „  FVäukelsche  Öuftung"   in  Breslau  i225). 

-  H.H.  Th.  Frioderich,  hoUändisch-ostiudi^cher  Beamter  in  Batavia  (370). 

-  Dr.  H.  C.  von  der  Gabclcntz  Exe,  wirkl.  geh.  Kath  in  Altenburg  (.5). 

-  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz  in  Chemnitz  ('r>82). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris    (627). 

-  Dr.  Abr.  Geiger,  Rabbiner  der  israel.  Gemeinde  in  Frankfurt  a.  M.  (465) . 

-  Dr.  Lazar  Geiger   in  Frankfurt   a.  M.  (710). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Helsingfors   (L>31). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  in  Bomi  (20). 

-  Rev.  Dr.  Giusburg   in  Liverpool  (718). 

-  Comte    Ad.    de   Gobineau,    Kais.   Franz.    Staatsrath,    in   Trye-Chateau 

(Oise)  (511). 

-  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  und  Prof.  in  Leiden  r601)). 

-  Dr.  W.  Goeke  in  Berlin  (705). 

-  Dr.  Götze  in  Berlin  (705). 

-  Dr.  A.  J.  Goldenblum,    Lehrer  am  Gymnasium  u.  an    der  städtischen 

Handelsschule  in  Odessa  (608). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt   in  Berlin  (693V 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Jules  Baron  de  Grein  dl,  ausserordentlicher  Gesandter  und  bev.  Blin.  S.  M. 

des  Königs  der  Belgier  in  München  (694). 

-  Wassili    Grigorycff,  Exe,    Kais.   Russ.    wirkl.  Staatsrath    u.  Prof    der 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  zu  St.  Petersburg  (683). 

•  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.   C.  L.  Grotefend,  Archivrath  in  Hannover  (219). 

-  Dr.  Max  Grün  bäum  in  New  York  (459). 

-  Dr.  Herm.  Alfr.  v.  Gutschraid,  Prof.  in  Kiel  (367). 

-  Dr.  Th.  Haarb rücker,  Docent  an  d.  Univers,  und  Rector  der  Victoria- 

schule  in  Berlin  (49). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche    in  Dresden  (595). 
Dr.  Aaron  Hahn,  Rabbiner  in  New  York  (734). 

-  S.  J.  Halbers  tam,    Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Schnlrath    in  Innsbruck  (617). 

-  Anton  von  Hammer,    Hof-  und  Ministerialrath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  B.  von  Haneberg,    Abt  von  St.  Bonifaz,    Prof.  d.  Theol.    in  Mün- 

chen (77). 

-  Harkavy,  Alb.,  Magister  d.  Gesch.  d.  Orients  au  d.  Univ.  in  St.  Peters- 

burg, z.  Z.  in  Paris  (676). 

•  Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harless,  Reichsrath  und  Präsident  des  evang.  Ober- 

consistoriums  in  München  (241). 

-  Dr.  K.  D.  Hassler,    Oberstudieurath  in  Ulm  [U), 

-  Dr.  M.  Hang,   Prof.  an  d.  Univ  in  München   (349). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,  theol. Mitglied  des  königl.  College  in  London,  z.  Z. 

in  Zürich  (570). 

-  Chr.  Hermansen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 


Verzeichtuss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Dr.  G.  Fl  Ilertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  köuigl.  Krankenstift  in  Dresden  (,274). 

-  J.   P.  Six  van  Hillegom  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Georg  Hilliger  in  I-Vaukfurt  a.  M.  .664). 

-  K.  Himly,  Dolmetscber  des  K.  Preuss.  Consulats  in  Shangai  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,    Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458 j. 

-  Dr.  F.  Hitzig,    Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg  fI5). 

-  Dr.  A.  Hoefer,   Prof.  an  d.  Uiiiv.  in  Greifswald  (128). 

-  Dr.  Georg  Hoff  manu    z.  Z.  in   Loudon  ({'A3)- 

'     Dr.  Karl  Ho  ff  mann,   Realschullehrer  in  Arnstadt  (534). 

-  J.    Hoffmanu,    Prof.    der    Chines.    u.    Jap.ui.    Sprache    an    d.   Univ.    in 

Leiden    (572). 
Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hofmaun,   Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

-  Chr.   A.   Holmboe,   Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Christiania    (214). 

-  A.  Holtzmann,    grossherzogl.    badischer  Hofrath    und    Prof.  der  äifcereu 

deutschen  Sprache  u.  Literatur  in  Heidelb(*rg  (300). 

-  Dr.    Rudolph    Armin    Hamann,     Pfarrvicar    in    Eishausen   bei   Hildburg- 

hausen (642). 

-  Dr.  Franz  Johaentgen,    Docent  an  d.  Univ.  in  Berlin  (549). 

-  Dr.  P.  de  Joug,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in   Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,    Prof.    d.    klassischen  Philologie  u.  Litteratur    und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.   Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll,  Lehrer  der  niederländisch-ostindischen 

Sprachen  in  Delft  (^592). 

-  Dr.  Adolf  Kamp  hausen,    Professor    an    der  cvan  gel. -theol.  Facultät    in 

Bonn  (462). 

-  Dr.  Siegmuiid  Kanitz   in  Lugos,   Ungarn  (698). 

-  Joseph  Karabacek,    Docent  an  d.  k.  k.  Univ.  in  Wien  (651), 

-  Dr.,  Fr.  Kaulen,  Prof.  d.  Theologie    an  d.  Universität  in  Bonn  (500). 

-  Dr.    Emil    Kaut  z  seh,    Lic.    der  Theologie  und  Docent    an    der  Univ.    in 

Leipzig  (621). 

-  Dr.  Camillü  Kellner,    Oberlehrer  am  K.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  Kiepert,  Prof.  in  Berlin  (21H). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A.  Trinity  College,  in  Cambridge  (721). 

-  K.  Kirch  heim  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kle inert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Hcinr.  Aug.  Klostermann,   Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Adolph  Wilh.  Koch,    Repetent  am  K.  Seminar  in  Blaubcaern  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen    (619). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.T.Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohler,    z.  Z.  in  Fürth  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kobn    in  Pesth  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbiner  in  Stuhlweissenburg,  Ungarn  (657). 

-  Dr.  Alb.  Kosmatsch,  Amanuensis  der  K.  K.  Univ.  Bibl.  in  Graz  (726). 

-  Dr.   Cajetan  Kossowicz,    Prof.    des  Sanskrit    an   d.    kaiserl.  Universität 

zu  St.  Petersburg  (669). 

-  Alexis  Koudriavtzew,  Kaiserl.  Russ.  Consul   in  Serajevo  (606). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  L.  Krehl,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.    von    Krem  er,    k.   k.    Österreich,    ordentl.    Consul    in    Galacz 

(326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Prof.  am  Lyceum  Hosianum  in  Braunsberg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  A.  Kuhn,  Professor ,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Berlin  (137). 

-  Graf  Geza  K  u  u  n  von  O  z  s  d  o  1  n    in  Ofen  (696). 

-  Eduard  Ritter  von  Laken  bachcr,    k.  k.  Hofrath  in  Wien  (611). 


XXX  Verzeichfusg  der  Mitglieder  tier  D.  M*  GeAteüschafb. 

Herr  W.  Lagus,   Professor  in  Hclsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prof.  in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  F.  Larsow,  Prof.  an  d.  Gymnas.  z.  grauen  Kloster  in  Berlin  (159). 

-  Fausto    Lasinio,    Prof.    der   semit.    Sprachen   an    der  kön.  Univers,    zu 

Pisa  (605;. 

-  Dr.  Ch.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Litteratur  in  Bonn  (97  . 

-  Prof.  Dr.  Franz  Joseph  Lauth,  Akademiker,  in  München  (717). 

-  John  M.  Leonard,  M.  A.  Professor,  z.  Z.  in  Stuttgart    73i3). 

-  Dr.  C.  R.  Lepsin  9,    Prof.  an  d.  Univ.  in  BerUn  (199).^ 

-  Dr.  August  Leskien,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  :711). 

-  Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (569). 

-  Dr.  M.  A.  Levy,    Professor  in  Breslau  (461). 

-  Jacob  Li  ekel,  Pfarr-Vicar  in  Oberhoffen,  Unter-Elsass  (679). 

-  Kev.  J.  B.  Lightfoot,    D.  D.,    Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  Giacomo  L  i  g  n  a  n  a ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Neapel  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgren,    Prof.  in  Upsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

-  Leop.  Low,  Olierrabbiner  u.  Israelit.  Bezirks-Schulaufseher des  Csongradcr 

Comitats,  in  Szegedin  (527). 

-  Dr.  L.  L  o  e  w  e ,    Seminardirector ,  Examinator  der  or.  Sprachen  im  Royal 

College  of  Preceptors  Broadstairs  (Kent)  (501). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Doccnt  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (671). 

-  Dr.  H.  Lotze,  Privatgelchrter  in  Leipzig  (304). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.   Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Heinr.  Freih.  von  Maltzan,  Kammerherr,    z.  Z.  in  Dresden  (736). 

-  Dr.  Adam  Martine t,  Prof.  der  Exegese  u.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dem 

kön.  Lyceum  in  Bamberg  (394). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwitz  (509). 

-  Dr.    B.     F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.     Bibelgesellschaft    in     Mn- 

cassar  (270). 
Dr.  theol.  Job.  Mayer,    Pfarrer  in  Dillingen  (712). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.   der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen  (537). 

-  Dr.  Leo  Meyer,    K.  Russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Ose.  Meyer,    Kanzler  des    Nord-Deutschen   Bundes-Consulats    in    Joru- 

salcm  (745). 

-  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Hof  (604). 

-  Dr.  J.  C.  Mitterrutznor,  Kapitular  des  Lateran.  Chorherrciistifts  Neu- 

stift ,  Prof.  am  k.  k.  Obergymnasium  in  Brixen  (675). 

-  Dr.  H.  Fr.  M  ö  g  1  i  n  g ,    Pfarrer  in  Gruppenbach  (bei  Heilbronn)  (524). 

-  Paul  von  Moellendorf,  Stud.  jur.  u.  d.  oricnt.  Sprachen  in  Hallo  (690). 

-  Dr.  Georg  Moesinger,    Prof.   des  A.  Bundes    und   der  orieut.  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 

-  Anton  Muchlinsky,  Prof.  d.  osmanischen  Spr.  u.  Litteratur  an  d.  Univ. 

in  Warschau  (646). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Lic.  d.  Theol.  u.  Doccnt  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (565). 
Sir  WiUiam   Muir,    K.  C.  S.  J.  and  Lieutenant  Govemor   N.  W.  P.    in  Alla- 
habad (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Gymnasiallehrer  in  Halle  (662). 

-  Dr.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  München  (116). 

Dr.    Max    Müller,    Taylorian    Professor    an    der    Universität    in  Oxford, 
Christ  Church  (166). 

-  Theod.  Mündemann,    Cand.  in   New  Canaan,  Connect.  U.-St.  Nord-Ame.- 

rika  (351V 

-  Münif   Effendi.    erster  Dragoman   des    kaiserl.  Divans,   Präsident   der 

türk.  Akademie  u.  s.  w. ,  in  Constautinopel  y^634). 


Verzeichnisa  iler  Mitglieder  dei'  D.  M.  Ge^feUechaft. 

Herr  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  der  Syuagogengcmeiude  in  Polnisch-Croiic  (584). 

-  Dr.  S.  Nascht r,  Rabbiner  und  Prediger  in  Berlin  (677). 

-  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.   an  d.  Univ.   in  Königsberg  1,374). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Pcnrith  (England)   (360). 

-  Dr.    George    Karel    Nie  man,     Lector    an    der    Missionsanstalt    in    Rot- 

terdam  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Heidelberg  (504). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulescu    in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldekc,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Kiel  (453). 

-  J.   Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  Upsala  (523). 

-  Geo.  Wilh.  Nottebohm,  Stud.  phil.  or.  in  Berlin  (730). 

-  J.  W.  Nutt,  M.  A.  Sublibrarian  of  the  Bodlean  library  in  Oxford  (739). 

-  Jobannes  Ob  er  dick,    Oberlehrer  am  Kathol.  Gymn.  in  Glogau  (628). 

-  Dr.  G.  F.  0  eh  1er,    Prof    d.  Theol.    und  Ephorus    am    evang^l.  Seminar 

in  Tübingen  (227). 

-  Dr.  J.  Olshausen,    Geh.  Ober-Regierungsrath  in  Berlin    (3). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Oppert    in  Paris  (602). 

-  Conrad  von  Orelli,   Prediger  in  Zürich  (707). 

-  E.  H.  Palmer,  B.  A.,  Fellow  of  St.  John's  College  in  Cambridge  (701). 

-  Kerop4  Patkanian,    Professor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  '56 IV 

-  Dr.  Joseph  P  e  r  1  e  s  ,    Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  Posen  (540). 

-  Dr.  W.  Pertsch,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Peshotunji  Bahramji  Sanjanä,  Dastur  in  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Peter  mann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (t)5). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exeg9se  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  WUh.  Martin  Philip pi  in  Rostock  (699). 

-  Rev.    Geo.   Philipps,     D.    D.    President    of  Queens    Colbge    in    Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Anton  Pohl  mann,    Professor   der  Theologie   am    Lyceum  Hosianum 

in  Braunsberg  (451). 

-  Reginald    Stuart    Poole,     Depart.    of   Antiquities,    Brit.    Museum,     in 

London    (576). 

-  Georg  U.  Pope,  D.  D. ,  Head-master  of  the  Grammar-school  at  Ootaca- 

mund  (Ostindien)    (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Georg  Fr.  tVanz  Praetorius  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,    z.  Z.  in  Damascue  (644). 

-  Ritter    Alfons    v.    Questiauz,     k.    k.    Vicekanzler    und    Dolmetsch    in 

Wien  (513). 

-  Dr.    Wilhelm   Radi  off,     Prof.    an   der    Bergschule    in    Barnaul    (West- 

Sibirien)   (635). 

-  Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,   Domcapitular  und  Prof.  in  Münster  (510\ 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

-  Licent.  F.  H.  Reusch,    Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Xaver  Richter,    königl.  Stiftsvicar  bei  St.  Cajetan,  Prof.  und  Lehrer  d. 

hebr,  Spr.  an  d.  Gymnasium  in  München  (250). 

-  Dr.  E.  Rieh  m,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

-  Dr.  E.  Rödiger,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Berlin  (2). 

-  Dr.  Job.  Boediger,  in  Berlin  (743). 

-  R.  Röhricht,  Lic.  d.  Theologie,  ord.  Lehrer  des  Luisenstädtischen  Real- 

schule in  Berlin  (685). 
•     Dr.  August  Rohling,    Privatdocent  in  Münster  (715). 


yyirfl        Verzeickniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  am  East  India  Office  iu  Loudon  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Uuiv.  u.  Oberbibliothekar  in  Tübingen  (26;. 

-  Dr.    thcol.  Moritz  R  u  t  h  e ,    Pastor  primarius  au  d.   St.  Angarii  -  Kirche  in 

Bremen   ,629) 

-  Friedrich  von  Rougemont,  gewos.  Staatsrath  in   Neufchatel  (554). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.   an  d.  Univ.  in  Wien  (660). 

-  Carl    Sandrecski,     Secretär     der    C.    Chnrch    Miss.    Society    in    Jeru- 

salem (559). 

-  Carl  Sax,  Kanzler  und  Dolmetscher  des  k.  k.  General-Consulats  in  Sera- 

jewo  (58)i). 

-  Dr.  A.  F.  vonSchack,  prossherzogl.  mecklonbarg.-schwerin.  Legationsrath 

u.  Kammerherr,  z.  Z.  in  München  (322\ 

-  Ritter  Ignaz   von  Seh  äff  er,    Kiinzlcidirector   des    k.  k.  österr.  General- 

consulntes   in  London  [312). 

-  Dr.   E.    Scherdlin,    Professor    am    Protestant.   Gymnasium    in    Strass- 

burg  (678). 

-  Dr.  Ant.  von  Schiefner  Exe,    kais.  russ.    wirkl.  Staatsrath    und  Aka- 

demiker in  St.  Petersburg  (287V 
<■     Dr.  Emil  Schlagintweit  in  Ebern  bei  Bamberg  (626). 

-  O.   M.  Freiherr    von    Sc  hlech  ta- Wssehrd ,     k.    k.    Legationsrath    u. 

Director  d.  Orient.  Akademie  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Constantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

-  Dr.  Ch.  Th    Schmidel,  Rittergutsbesitzer  aufZchmen  u.  Kötzschwitz  bei 

Leipzig  (176^. 

-  Dr.  Ferd.  Schmidt,  Lehrer  an  d.  höheren  Bürgerschule  zu  Neuwied  (702). 

-  Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  TheoL  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  A.  Schmölders,  Pr(>f.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (39). 

-  Erich  von  Schönberg  auf  Uerzogswalde,   Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  Eberhard  Sehr  ad  er,  Prof.  der  Thcolouie  in  Zürich  (655). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  Dolmetscher  bei  d.  K.  Preuss.  Gesandtschaft  in  Con- 

stantinopel  (700). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau  (729). 

-  Dr.  Schulte,    Prof.  in  Paderborn  (706\ 

-  Dr.  Leo  Schwabacher,  Rabbiner  in  Odessa  (337). 

-  Dr.  G.  Schwetschke  iu  Halle  (73). 

-  Dr.  F.  Romeo  Seligmann,  Docent  d    Gesch.  d.  Medicin  in  Wien  (239). 

-  Emile  Senart,    aus  Reims,  Stud.  orr.    in  Paris  (681). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  an  d.  K.  Landesschule  zu  Pforta  (692). 

-  Dr.    Leo   Sil  berstein,    Oberlehrer    an    d.  israelit.   Schule    in    Frankfurt 

a.  M.  (668). 

-  Dr.  Alb.  So  ein    z.  Z.  in  Damascus  (661). 

-  Dr.  J.  CJ.  Sommer,    Prof.  d.  TheoL  in  Königsberg   (303) 

-  Domh.  Dr.  Karl  Somogyi    in  Pesth  (731). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Erlangen  (50). 

-  Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  Stähelin,   Prof.  d    Thcol.  in  Basel   (14). 

-  R.  Steck,   Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden  (689). 

-  Lic.  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (640). 

-  Dr.  C.  Steinhardt,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (221). 

-  Dr.    J.    H.  W.   Steinnordh,    Cand.    theol. ,    Lector   der    histor.  Wissen- 

schaften am  kön.  Gymnasium  in  Linköpiug  (447). 

-  Dr.  Steinschneider,  Lehrer  in  Berlin  (175). 

-  Dr.   Stein thal,    Prof.   d.   vergl.  Sprachwissenschaft  an   d.  Universität  in 

Berlin  (424.. 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 


Verzeichnüa  der  Mitglieder  der  D.  M,  GeseUschaß.     XXXIIl 

Herr  Dr.  Lud.  von  Stephan!   Exe,    kaiserl.    niss.  wirklicher  Staatsrath   und 
ordentl.  Akademiker   in  St.  Petersburg  (68). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  6.  St i ekel,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,   Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  Em.  Roh.  St  i  gel  er  in  Ucckingen ,  Aargau,  Schweiz  (746). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,   Prof.  der  Theol.  u.  Gamisonpred.  in  Berlin  (295). 

-  Lic- Otto  Strauss,    Superintendent   u.   Pfarrer   an   der  Sophienkirche    in 

Berlin  (506). 

-  Victor   von  Strauss,    Fürstl.  Schaumburg-Lippescher   wirkl.  Geh.  Rath, 

Exe.  in  Erlangen  (719). 

-  Heinrich  Edler    v.  Suchecki,    k.  k.  Prof.    der  vergl.  slav.  Sprachkunde 

an   d.  Jagellonischen  Univ.  in  Krakau  (535). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  Reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein -Rumänien  (697). 

-  A.  Tappehorn,   Pfarrer  in  Vreden  (Westphalen)  (568). 

-  C.  Ch.  Tauch  nitz.  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emilio  Teza,    ordentl.  Prof.  an   d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,     Prof.    der    oriental.    Sprachen    am    Owen's    College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  Theremin,    Pastor  in  Vaudoeuvres  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,    Docent  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  \V.  Tiesenhausen,    Collegienrath  in  St.   Petersburg  (262). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  C.  von  Tischendorf,  Prof.  d.  bibl.  Palaeographie  an  der 

Univ.  in  Leipzig  )68). 

-  Nik.  von  Tornauw    Exe,    kais.    russ.    wirkl.   Staatsrath    und  Oberpro- 

curator  im  dirigirendeu  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,    Prof.  d.   morgenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  E.  Trumpp ,  Diaconus  in  Pfullingen  bei  Reutlingen  (Würtemberg)  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282'. 

-  Dr.    C.  W.  F.    Uhde,    Prof.    d.   Chirurg»    und   Medicmalrath    in    Braun- 

schweig f291). 

-  Dr.  J.  Jacob  ünger,  Rabbiner  in  Iglau  (Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in   Groningen  030). 

-  Herm.  Vimböry,  Prof.  an  d.  Univ.  in   Pesth  (672). 

-  J.  C.  W.    Vatko,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Lic.  Dr.  E.  V  i  1  m  a  r ,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Greifswald  (432). 

-  Dr.    Wilh.    V  o  1  c  k ,    Staatsr.  und    Prof.    d.   morgenl.  Spr.   bei    der   theol. 

Facultät  in  Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstman,   Prediger  in  Leiden  (345). 

-  G.  V  ortmann,  General-Sccretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest  (243) 

-  Dr.  J.  A.  Vullers,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  H.  W  e  i  r  ,   Prof.  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.   Weiss,  Prof.  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gratz  (613). 

-  Dr.  Aaron  Weiss,   Rabbiner  in  Erlau  (Ungarn)    (735). 

-  Dr.  H.  Weissenborn,  Professor  am  kön.  Gymnas.  in  Erfurt  (505). 

-  Weljaminov-Sernov,     K.    Russ.    Staats-Rath,     Mitglied    der    kaiserl. 

Akademie  d.  Wissenschaften   in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  J.  Wenig,    Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen    an    d. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a  M.   (600). 

-  Dr.  W.  Wessely,  Prof.  des  Österreich.  Strafrechts  in  Prag  (163). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Dr.  jur.  Friedr.  Herm.  Wex,   Advokat  in  Hamburg  (738). 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  CoUege  in  New-Haven  (366). 

-  Moritz    Wickerhauser,    Prof.    d.    morgenl.    Spr.  an    der   k.    k.    orient. 

Akademie   und  Prof.  d.  türk.  Sprache  am  k.   k.  polytechnischen  In- 
stitut in  Wien  (396). 


XXXIT     Verzeichnisi  der  Mitglieder  der  D.  M.  OeeelUchaß. 

Herr  Kev.  William  Wickes,  Professor,    Prediger  in  Berlin  (684). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  SaUwedel  :404\ 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Oreifswald  (10(>). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,    Gymnasiallehrer  in  Eisenach  (744). 

-  Mouier-Wiiliams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Unir.  Oxford  (&29). 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  üocent  au  d.   Univ.  in  Leipzig  ^737.. 

-  Dr.  Ludwig  ron  Wolan  Wolan  ski,  PAbsÜicher  Oeheim-Kimmerer,  a.Z. 

in  Münster     716;. 

-  Dr.  M.  Wolff.  Rabbiner  in  Gothenburg  (263  . 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in   Rottweil  (29  . 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A. ,  Ohaplan  of  Trinity  Church  in  Boa- 

logne  sur  mer  (noS). 

-  Dr.  William  Wright,    Assistant  kee])er    of  the  Manu^cripts    in   the  Brit. 

Museum,   in  London  rJ84) 

-  W.  A.  Wright,  B.  A.,  Trinity  College,  in  Cambridge  .:556). 

-  Dr.  Carl  Aug.  WQnsche,    Oberlehrer    an  d.  Rathstöchtcrschnle  in  Dres- 

den (639). 
.     Dr.  H.   F.  Wüstenfeld,    Prof.  und  Bibliothekar  an  d.   Univ.  in  GottiD- 
gen  (13). 

-  Dr.  H.  F.  Wuttkc,  Prof.  d.  histor.  Hülfswissenscbaften  in  Leipaig  (118) 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Pri\'atgelehrter  in  I^ipzig  :59\ 

-  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Gymnasiallehrer  in  Basel  ({>87). 

-  Dr.    Joseph   Zingerle,    Prof.    den   A.  Bundes   und    der   orient.    Sprachen 

in  Trient    (687;. 

-  Dr.  Pius  Zingerle,    Subprior  des  Benedictinerstiftes  Marienberg  (Tirol) 

(271). 

-  Dr.  Herm.  Zschokkc,  K.  K.  Hofcaplan  in  Wien  (714;. 

-  Dr.  L.  Zu  uz,  Semiuardirector  in   Beriin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes   sind  eingetreten: 
Das    Heine-Veitel-Ephraim'sche  Beth    ha-Midrasch  in  Berlin  (543). 
Die  Stadtbibliothok  in  Hamburg    (667^ 
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Herr  Dr.  Lad.  von  Stephani   Exe,    kaiserl.    russ.  wirklicher  Staatsrath   und 
ordentl.  Akademiker   in  St.  Petersburg  (68). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  G.  St i ekel,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,    Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  £m.  Bob.  St i gel  er  in  Ueckingcn,  Aargau,  Schweiz  (746). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,   Prof.  der  Theol.  u.   üamisonprcd.  in  Berlin  (295). 

-  Lic- Otto  Strauss,    Superintendent   u.   Pfarrer    au   der  Sophienkirche    in 

Berlin  (506). 

-  Victor   von  Strauss,    Fiirstl.  Schaumburg-Lippeschcr   wirkl.  Geh.  Rath, 

Eic.  in  Erlangen  (719). 

-  Heinrich  Edler    v.  Such  eck  i,    k.  k.  Prof.    der  vergl.  slav.  Sprachkunde 

an  d.  Jagelionischen  Univ.  in  Krakau  (535). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  Reform.  Pfarrer  in  Ualas,  Klein-Rumjinien  (697). 

-  A.  Tappehorn,   Pfarrer  in  Vreden  (\\'estphaleji)  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz.  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emilio  Teza,    ordentl.  Prof.  an   d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,     Prof.    der    onental.    Sprachen    am    Owen's    College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  Theremin,    Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,    Doccnt  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  Tiescnhausen,    Colleglenrath  in  St.  Petersburg  ('2&2). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  C.  von  Tischendorf,  Prof.  d.  bibl.  Palaeographie  an  der 

Univ.  in  Leipzig    68). 

-  Nik,  von  Tornauw    Exe,    kais.    russ.    wirkl.   Staatsrath    und  Oberpro- 

curator  im  dirigirenden  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,    Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Diaconus  in  Pfullingen  bei  Reutlingen  (Würtemberg)(403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschiruer,   Privatgelehrter  in  Leipzig  (282-. 

-  Dr.   C.  W.  F.    Uhde,   Prof.    d.   Chirurg*    und   Medicinalrath    in   Braun- 

schweig (291). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (Mähren j  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in   Groningen  C130). 

-  Herrn.  V  4mb4ry,  Prof.  "an  d.  Univ.  in   Pesth  (672). 

-  J.  C.  W.    Vatko,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Lic.  Dr.  E.  Vilmar,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Greifswald  (432). 

-  Dr.    Wilh.    Volck,    Staatsr.  und    Prof.    d.    morgenl.  Spr.    bei    der   theol. 

Facultät  in  Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  V  o  r  s  tm  a  n  ,   Prediger  in  Leiden  (345). 

-  G.  V ortmann,  General-Secretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest  (243) 

-  Dr.  J.  A.  VuUers,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Oicssen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  in  BcrHn  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  H.  Weir,   Prof.  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.  Weiss,  Prof.  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gratz  (613). 

-  Dr.  Aaron  Weiss,   Rabbiner  in  Erlau  f  Ungarn)    (735). 

-  Dr.  H.  Weisscnborn,  Professor  am  kön.  Gymnas.  in  Erfurt  (505). 

-  Weljaminov-Sernov,     K.    Russ.    Staats-Rath ,     Mitglied    der    kaiserl. 

Akademie  d.  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (.039). 

-  Dr.  J.  Wenig,    Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen    an   d. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a  M.   föOO). 

-  Dr.  W.  Wessely,  Prof.  des  Österreich.  Strafrechts  in  Prag  (163). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Dt.  jur.  Friedr.  Herm.  Wex,  Advokat  in  Hamburg  (738). 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  College  in  New-Haven  (366). 

-  Moritz    Wickerhauser ,    Prof.    d.    morgenl.    Spr.   an    der   k.    k.    Orient. 

Akademie   und  Prof.  d.  türk.  Spraclie  am  k.   k.  polytechnischen  In- 
stitut iu  Wien  (396). 


Nr.  2.    2.    Heft.    Mandschu-Dcutsches    V/örtcrbuch.     18G4.     2  ^ 

rFür  Mitglieder  der  DMO.   1   ^    If)  J^ 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Keiserouton  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sjn^enyer.  1.  Heft.  1864.  3  ^  10 Ä  (Für 
Mitglieder  der  DMG.  2  #    15  .^^r) 

Nr.  4.    Indische  Hausregeln    Sanskrit    u.   Deutsch    herausg.    von  Ailf.  F. 

Sienzier.  I.  Avvalayaua.  1.  Hfl.  Text.  1864.  20.'V$i:  (Für  Mitgl. d.  DGM.  15  j\^) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes ,   horau^g.  von  d.  DMU.    IV.  Band 

(in  5Nummern).    1865-    i^i^.  ^.  8  .i^.  12. Vr.   ;  Für  Mitgl.  d.DMG.   6^  9^^) 

Nr.  1.  Indische  Ilausrcgeln.  San.^krit  ii.  Deutsch  hrsg.  von  Adf.  F.  SU',irJer. 
I.  Avvalayana.  2.  Heft.  L't:hersetzung.  lS6r).  1  J^.  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  i'2'/jj  ..V^r) 

Nr.  2.  ^antanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  ("ommentareu, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kiclkorn. 
1866.  1   ^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  22V2  ^s^) 

Nr.  I{.  Ueber  die  jüdische  Angelolojrie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Abhängigkeit 
vom  Parsismus.   \ on  AU'.Kohut.  Ib66.  20  J^^r.  :  Für  Mitgl.  d.  DMG.  J5.\^) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Kschnnui-ez«?r  übersetzt  und 
erklärt  von  E.  Meier.  1866.    12  .Aj^    (Für  Mitgl.  d.DMG.  JK\^) 

Nr.    5.      Kathil    Sarit    SAgara.      Die    Mfircheusammlung     des    Somadeva. 
Buch  IX  — XVIil.   (Schluss.)    Herausgegehen  von  Hm,  Bröelhans.  1866. 
5  ^    10 ^r    (Für  Mitglieder  der  DMG.  4   ^) 
_.  _    -_       V.  Band. 

Nr.  1.  Petermann.,  A.,  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der 
Aussprache  der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  daniach  gebildeten  Trans- 
scription der  Genesis  mit  einer  Beilage.  Leipzig.  1868.  2  .^  15  .A^  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.    1  S^    26»/ajV^) 

Nr.  2.    BUiu  ^    O. ,  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler.    Leipzig,   1868. 

3  ife    6  J^^      (Für  Mitglieder  der   D.  M.  G.   2  #    l2v\^) 
Vergleichuugs- Tabellen    der    Muhamniedanischeu    und    Christlichen   Zeitrechnung 

nach  dem  ersten  Tage  j«'des  Muhammedanischen  M.iiats  berechnet,  herausg. 
VOM  Dr.  Ferd.  WünUnfeld.  1854.  4.  20  jV^  (Für  Mitgl.  d.DMG.  15^^) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Kacculta  di  testi  Arabici  che  toccano  la 
geogratia.  la  storia.  le  biograüc  e  la  bibliograiia  della  Sicilia,  messi  insicme 
da  Muhele  Amari.    1855.  8.    4  ^.     [Yür  Mitglieder  der  DMG.   3  J'^ ) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten  der  DMG.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,    von  Ferdinand  Wüsten feUl.    1857 — 61. 

4  Bände,  gr.  8.    14  ^    i;Für  Mitglieder  der  DMG.  10  ^  15  ^'^) 
Biblia  Veteris  Testnmenti  aethiopica,    in  quinque  tomos  distributa.    Tomus  II, 

sive  libri  Regum.  Paralipomeuon,  Esdrac,  Esther,  Ad  librorum  manuscripto- 
rum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  . /.  Dillm<inn.  1861.  4. 
2  S^   20jS^n      Für  Mitglieder  der  DMG.  2  J^ ) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  DMG.  von 
(Htokar  von  Schlechta-Wssehrd,  (In  türkischer  Sprache. )  1862.  8.  10^ 
(Für  die  Mitglieder  der  DMG.    TV'o  J^^ 

Subhi  Bey.  Compte-rcndu  d'une  dccouverte  importantc  en  fait  de  numismatique 
musnlmane  public  en  langue  turque ,  traduit  de  V  original  par  Ottocar 
de  Schlechta.  1862.  8.    4  .S^.-.    (Für  die  Mitglieder  der  DMG.  3^'^) 

The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  tlie  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden ,  St.  Petersburg.  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright.  Ist  pari.  1864.  4.  3  ^  10  .S^  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  2^  15  .A^) 
2d—6thpart.  1865—69.  4.  Jeder  Part  2  iji  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  ä  1  i?i  IbJ^) 

Jacut*s  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Haudschrifteu  zu  Berlin,    St.  Pe- 
tersburg,   Paris,   Londou    und  Oxford  auf  Kqsten   der  DMG.  herausg.   von 
Ferd.   Wüsten feU     Band  I  — IV.    1866—69.    8.     Jeder  Band    11  ^ 
(Für  Mitglieder  der  DMG.    7  ^  \0J^) 

Zu  dfii  für  di«'  Mitglicdor  der  1>.  M.  G  fostgcRi  titen  Preisen  könrn'n  die  Bücher  nur  von 
der  Connui  ss»ionshuch  handln  n  K.  F.  .\  lirookhaus  in  I.eipiiif  unter  Kranco- 
einsendunc  des  Betrags,  bezogen  werden;  bei  Btzug  durch  andere  Uuchhandl  nifuu 
werden  div-clbeu  n.cht  gewährt. 

Druck  von  G.  Kroysiug  in  Leipzig. 


M  a  c  li  r  i  c  h  t  e  n 


über 


Angelegenheiten 


der 


Deutschen  raorffenlaiidisclien  Gesellschaft. 


iU  xxtit. 


in 


GeneralversamuiluDg  zu  WQrzburg. 

Protokollarischer  Bericht 

Ober  die  inWOrzborg  vom  30.  September  bis  3.0ctoberl868 

abgehaltene  GeoeralversaniinluDg  derD.M.Gt 

Erste  Sitzung. 

Wurzbnrg,  d.  30.  September  1868. 

Nachdem  die  sechsandzwanzigste  Versammlang  deutscher  Philologen, 
Schnlmäiiner  und  Orientalisten  durch  den  Präsidenten,  H.  Hofr.  Dr.  Urlichs, 
eröffnet  worden  war,  trat  die  Section  der  Orientalisten  in  dem  ihr  angewiesenen 
Locale,  im  Maximilianenm ,  zusanmien.  Die  erste  Sitzang  wurde  kurz  nach 
11  Uhr  von  dem  Präsidenten,  H.  Prof.  Spiegel  ans  Eriangen,  eröffnet.  Nach- 
dem derselbe  die  anwesenden  Mitglieder  begrüsst  und  in  seiner  Eröffhungsrede 
einen  Ueberblick  über  die  grossartigen  Fortschritte,  welche  die  morgenländisehen 
Wissenschaften  während  der  letzten  vierundzwanzig  Jahre  gemacht,  gegeben 
hatte,  verschritt  man  zunächst  zur  Constituirung  des  Büreau's.  Auf  Vorschlag 
des  Herrn  Präsidenten  wurden  durch  Acclamatlon  Herr  Prof.  V  u  11  e  r  s  aus 
Giessen  zum  Vicepräsidenten  und  die  Herren  Dr.  Leskien  aus  QSttlngen  und 
Dr.  S  o  c  i  n  aus  Basel  zu  Secretären  erwählt.  Die  Commission  zur  PrUfung  der 
Monita  zu  der  Jahresrechnung  1866  und  67  wurde  aus  den  beiden  Präsidenten, 
Prof.  Wüsten  fei  d  und  Prof.  Gosche  als  Vertreter  des  Monenten  zusammen 
gesetzt. 

Nach  Verlesung  der  Präsenzliste  berichtete  Prot  Fleischer  über  die 
Schritte,  welche  er  gethan  habe,  um  dem  Beschlüsse  der  Halle'schen  General- 
versammlung rücksichtlich  der  Zusammenstellung  der  von  einzelnen  Fachgenos- 
sen zu  bearbeitenden  Specialübersichten  über  die  in  ihrem  Wissensehaftskreise 
erschienenen  Schriften  zu  einem  wissenschaftlichen  Jahresberichte  nachzukommen. 
Da  ihm  von  den  sämmtlichen  Gelehrten,  welche  sich  zur  Ausarbeitung  von  Special- 
Übersichten  verstanden  hatten,  mit  alleiniger  Ausnahme  des  Herrn  Prof.  Stein - 
thal,  der  ihm  einen  kurzen  Bericht  Über  die  japanisch-chinesischen  und  hinter- 
indischen  Literaturerzeugnisse  zugesendet  hatte,  nichts  zugekommen  war  und  da 
überdies  Prof.  Gosche  bereits  wieder  einen  sehr  genauen  wissenschaftlichen 
Jahresbericht  für  1867/8  ausgearbeitet  hatte,  so  sprach  Prof.  Fleischer  die 
Bitte  aus ,  Prof.  Gosche  möge  auch  fernerhin  in  der  Berichterstattung  fort- 
fahren und  mit  der  Drucklegung  derselben  die  festen  Termine  einhalten,  damit 
der  geschäftsleitende  Vorstand  der  ihm  durch  die  Statuten  der  Gesellschaft  anf- 
eriegten  Pflicht,  für  die  regelmässige  Abstattung  und  Drucklegung  des  wiseen- 
sehaftlichen  Jahresberichtes  Sorge  zu  tragen,  nachkommen  könne. 
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Nachdem  Prof.  Spiegel  auf  die  grosse  Schwierigkeit,  welche  dem  Be- 
wohner einer  kleineren,  an  literarischen  Hüifsmitteln  ärmeren  Stadt  die  Bear- 
beitung einer  solchen  LitteraturUbersicht  nothwendig  machen  muss,  hingewiesen 
hatte,  stellte  Prof.  Gosche  den  Antrag,  die  Berathang  über  diesen  Gegenstand 
auf  den  folgenden  Tag  zu  verschieben,  welcher  Antrag  Annahme  fand.  Hierauf 
wurde  die  Tagesordnung  fSr  die  zweite  Sitsung  festgesetet  und  die  Sitzung  um 
>/,l  Uhr  geschlossen. 

Zweite  Siteung. 

Wttrzburg,  d.  1.  October  1868; 

Eröffnung  der  Sitzung  um  9  Uhr.  Nach  Verlesung  des  Protokolles  stattet 
zonächst  Prof.  Krehl  den  Redactionsborfcht  ab.  Wie  aus  demselben  hen-or- 
geht,  haben  sämmtlichc  Publicationen  der  Gesellschaft  ihren  ungestörten  Fort- 
gang gehabt.  Was  den  wissenschaftlichen  Inhalt  der  Zeitschrift  anlangt^  so 
hatte  Ref.  sich  alle  Mühe  gegeben,  um  eine  grössere  Glcichmässigkeit  in  der 
Vertretung  der  einzelnen  Wissenschaftsgebiete  innerhalb  der  Zeitschrift  herbei- 
zufQhreo.  Seine  Bemühungen  hatten  aber  nur  zum  Thcil  einen  Erfolg.  Die 
Zahl  der  Mitarbeiter,  welche  Semitica  behandeln,  ist  bei  weitem  grösser,  als 
die  derjenigen,  welche  sieh  mit  anderen  morgenländischen  Sprach-  und  Littera- 
turgebieten  beschäftigen,  und  daher  ist  es  zu  erklären,  dass  der  Semitismus 
innerhalb  der  Zeitschrift  noch  immer  stärker  vertreten  ist  als  die  anderen  Ge- 
biete der  orientalischen  Wissenschaften.  Der  Berichterstatter  knüpfte  an  diese 
Darlegung  des  Sachverlialtes  zugleich  die  Bitte  um  grössere  Betheiligung  an  der 
Mitarbeit  von  Seiten  der  nichtsemiti^tischen  Fachgenosseu,  damit  so  die  wünscbeus- 
werthe  Gleichmässigkelt  in  der  Vertretung  der  einzelnen  Wissenschaften  herbei- 
geführt werden  könne.  Nachdem  er  endlich  dargelegt  hatte,^  dass  die  von  Jahr 
SU  Jahr  sich  steigernden  Bedürfnisse  der  Gesellschaft  es  sehr  wünschenswerth 
erscheinen  Hessen,  dass  eine  diesen  entsprechende  Erhol. ung  der  Einnahmen  der- 
selben herbeigeführt  werden  möge,  und  dass  die  Zeitschrift  so  an  Umfang  ge- 
wonnen habe,  dass  eine  Erhöhung  des  Ladenpreises  derselben  für  die  Nicht- 
mitglieder  der  GeseUscIiaft  vollst&ndig  gerechtfertigt  erscheine,  stellte  er  den 
Antrag:  „der  geschäftsleiten  de  Vorstand  möge  von  Seiten  der 
Generalversammlung  ermächtigt  werden,  den  Ladenpreis  der 
Zeitschrift  der  D.  M.  G.  für  Nichtmüglieder  von  vier  auf  fünf 
Thaler  zu  erhöhen*^ 

Die  Bücksicht  auf  den  relativ  sehr  niedrigen  Preis  der  Zeitschrift  und  die 
durch  die  Erhöhung  des  Ladenpreises  zu  erzielende  Mohreinuahme  bcwog  die  Ver- 
sammlung nach  kurzer  Debatte,  an  welcher  sich  die  HU.  Nöldeke  (dagegen), 
Fleischer  und  Wüstenfeld  (dafür)  betheiligteu,  den  K r o h Tschen  Antrag 
ansunehmen. 

In  Stellvertretung  des  leider  durch  Krankheit  am  Besuch  der  Versammlung 
verhinderten  Prof.  Arnold  stattete  hierauf  Prof.  Gosche  den  Sekretariats- 
bericht ab.  Derselbe  berichtete  sodann  Über  die  Vermehrung  der  Bibliothek  der 
Gesellschaft,  und  sprach  die  dringende  Bitte  aus,  dass  die  Mitglieder  der  Gesell- 
schaft doch  ja  alle  ihre  Publicationen  der  Gesellschaftsbibliothek  zukommen 
lassen  möchten.     Dies   sei  bis  jetzt  kaum  von  einem  Drittel  der  Mitglieder  ge- 
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flcbehen.  Im  Ansohlass  an  seinen  Bibliotheksbericht  befürwortete  sodann  Prof. 
Gosche  den  Druck  eines  alphabetischen  Bibliothekkatalof^  mit  Realverwei- 
ssngen,  den  er  bereits  ausgearbeitet  habe.  Nach  kurzer  Debatte,  an  welcher 
sich  die  HH.  Gildemeister  ,  Krehl  n.  Wüsten  feld  betheiligten,  beschloss  die 
Versammlung:  ,,dass  mit  dem  Druck  des  Bibliothek  kataloges  be- 
gonnen werden  solle,  sobald  die  dazu  ndthigen  Mittel  vor- 
handen seien  und  dass  der  Modus  der  Ausführung  gans  dem 
Ermessen  d  es  gesc  hfiftsleitenden  Vorstandes  anheimgestellt 
werden  solle '^ 

Die  in  der  ersten  Sitzung  vertagte  Verhandlung  fiber  die  Abfassung  der 
wissenschaftlichen  Jahresberichte  begann  Prof.  Fleischer  mit  Verlesung  des 
8t  ein  t  haTschen  Spezialberichtes.  Hierauf  trug  Prof.  Gosche  den  von  ihm 
verfassten ,  das  ganze  Gebiet  der  orientalischen  Wissenschaften  umfassenden 
Jahresbericht  1867/8  vor,  und  Prof.  Fleischer  knüpfte  hieran  den  Antrag: 
„die  Versammlung  wolle  den  von  der  Halle 'sehen  General- 
Versammlung  (s.  Zeitschr.  B.  22,  S.  XVI.)  ihm  und  Prof.  Brock  haus 
versuchsweise  ertheilten  Auftrag  zur  Beschaffung  von  Spo- 
eialberichten  als  erloschen  erklären,  hingegen  dem  ge- 
schfiftsleite  nden  Vorstand  die  ausdrücklich  e  V  erpflichtnng 
auferlegen,  dass  er  bis  zur  nffchsten  Generalversammlung 
für  den  Druck  und  di  e  Versendung  der  noch  rückständigen 
Jahresberichte  einschliesslich  des  von  Prof.  Gosche  eben 
verlesenen  für  1867/8  Sorge  trage". 

Der  Antrag  wurde  angenommen,  und  nach  Festsetzung  der  Tagesordnung 
für  den  folgenden  Tag  die  Sitzung  11^4  Uhr  geschlossen. 

Dritte  Sitzung. 

Würaburg,  d.  2.  October  1868. 
Eröffnung  der  Sitzung  früh  9  Uhr.  Prof.  Julius  Oppert  hielt  einen  Vor- 
trag :  n  ^^^  ^^®  genaue  Bestimmung  der  biblischen  Chronologie  in  vollständiger 
Uebereinstimmung  mit  den  Büchern  der  Könige  nach  den  in  den  assyrischen 
Eponymenlisten  erwähnten  und  auf  berechnete  Sonnenfinsternisse  gestützten  Syn- 
chronismen". Nach  Anhörung  des  Vortrages  ging  die  Versammlung  zur  Wahl 
der  neuen  an  Stelle  der  austretenden  Mitglieder  des  Vorstandes  zu  wählenden 
Mitglieder.  Statutenmässig  traten  aus  die  HH.  Proff.  Pott,  Rödiger,  Stenz- 
1er  und  Wüstenfeld.  Ncugewählt  wurden  die  HH.  Spiegel,  VuUers 
und  Gildemeister;  wiedergewälilt  H.  Prof.  Pott.  Der  Vorstand  der  Gesell- 
schaft besteht  demnach  aus  den  Herren: 

gewählt  in  Heidelberg  1865:      in  Halle  1867:      in  Wttrzburg  1868: 
Fleischer  Arnold  Gildemeister 

Hitzig  Delitzsch  Pott 

von  Schlecbta-  Gosche  Spiegel 

Wssehrd  Krohl  ""      VuUers 

Sodann  erstattete  Prof.  Gosche  Bericht  über  die  Mooitur  der  Rechnuugs- 
ablage  für  das  Jahr  1867.  Da  die  wenigen  Monita  sich  sämmtlich  erledigt 
hatten,  wurde  dem  Cassirer  D^charge  ertheilt.    Prof.  Wüsten feld  stellte  den 
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Antrag:  „Dass  über  den  Bestand  der  Exemplare  der  von  der 
Gesellschaft  herausgegebenen  oder  unterstützten  Schriften, 
deren  Absatz  durch  die  Commissionsbnchhandlung  F.  A. 
Brockhaus  besorgt  wird,  der  nfichsten  6  eneral  Yersammlu  ng 
ein  genauer  Bericht  abgestattet  werde'S  Der  Antrag  wurde  nach 
kurzer  Berathung  angenommen. 

Hierauf  folgte  der  Vortrag  des  Viceprisidenten,  Prof.  VuUers:  ,,über  die 
Glaubwürdigkeit  der  historischen  Angaben  des  persischen  Biographen  Daulct- 
Schfth".  In  Anknüpfung  an  diesen  Vortrag  sprach  Prof.  Gosche  den  Wunsch 
ans,  Prof.  Vullers  möge  sich  durch  das  allgemein  gefühlte  Bedürfniss  bewo- 
gen fühlen,  eine  kritische  Sammlung  der  glaubwürdigen  persischen  Dichterbio- 
graphien herauszugeben.     Schluss  der  Sitzung  um  11'/,  Uhr. 

Vierte  Sitzung. 

Würzburg,  d.  3.  Octobcr  1869. 

Eröffnung  der  Sitzung  um  9  Uhr.  Der  Präsident  theilte  zunächst  mit,  dass 
für  die  nächste  Philologenzusammenknnft  Kiel  als  Versammlungsort  gewählt 
worden  sei  und  schlug  vor ,  Prof.  N  ö  1  d  e  k  e  aufzufordern ,  für  die  nächste 
Generalversammlung  das  Präsidium  zu  Übernehmen.  Nachdem  Prof.  N  ö  1  d  e  k  e 
sich  dazu  bereit  erklärt  hatte,  erhielt  Dr.  So  ein  von  dem  Präsideuten  das 
Wort,  um  der  Versammlung  einen  kurzen  Bericht  über  eine  von  ihm  und  Dr. 
Prym  in  der  nächsten  Zeit  anzutretende  Reise  nach  Aegypten  und  Syrien  zu 
erstatten.  Er  knüpfte  daran  die  Aussprache  seiner  Bereitwilligkeit,  etwaigen 
literarischen  Wünschen  von  Seiten  der  Fachgenossen  rücksichtlich  der  Besorgung 
von  orientalischen  Druckwerken  nachzukommen. 

Nachdem  sodann  die  Versammlung  den  Vortrag  des  Dr.  L  Geiger  aus 
Frankfurt  a.  M.  „über  die  Entstehung  der  Schrift*^  an  welchen  Prof  Fleischer 
sprachliche  theils  bestätigende,  theils  einschränkende  Bemerkungen  knüpfte, 
angehört  und  Prof.  Fleischer  im  Namen  der  Versammlung  dem  Präsidium 
und  den  HH.  Secretären  für  ihre  treue  Hühwaltnng  den  Dank  ausgesprochen 
hatte,  wurde  die  Sitzung  gegen  11  Uhr  vom  Präsidenten  geschlossen. 

Verzeichniss 
der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten-Versammlung  zu  Würzburg.  ^) 

*1.  Prof.  Fleischer  aus  Leipzig. 

*2.  Prof.  Wüstenfeld  aus  Göttingen. 

*3.  Prof.  Dr.  Vullers  aus  Giessen. 

*4.  Prof.  R.  Gosche  aus  Halle. 

*5.  Prof.  L.  Krehl  aus  Leipzig. 

*6.  Geh.  Rath  von  der  Gabelentz  aus  Altenburg. 

*7.  Prof.  Gildemeister  aus  Bonn. 


1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einzeichnung.     Die  mit 
*  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
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*8.  Dr.  A.  L  0  s  k  i  e  u  aus  Göttingen. 

*9.  Tb.  Nöldcke  aus  KieL 

*10.  6.  Hof  f mann  aus  Berlin. 

*11.  Dr.  Engen  Prym  aus  Dörcn. 

*12.  Dr.  Albert  So  ein  ans  Basel. 

*]3.  Prof.  Spiegel  aus  Erlangen. 

*14.  Prof.  Dr.  Jölg  ans  Innsbruck. 

*15.  Prof.  Dr.  Julius  Oppert  aus  Paris. 

*l6.  Prof.  Dr.  Reinisch  aus  Wien. 

17.  Dr.  R.  Roesler  aus  Wien. 

*18.  Prof.  L  a  n  t  h  ans  München. 

19.  Dr.  K ihn,  Stndienlehrer  in  EichsUtt 

*20.  Prof.  Fr.  Delitzsch  aus  Leipzig. 

*2].  Prof.  StähcliD  aus  Basel. 

*22.  Dr.  Hassler  ans  Ulm. 

23.  Dr.  Ley  aus  Saarbrücken. 


vm 


Eimwkmen  u.  Avsgahen  der  D,  M.  G,  1867. 
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N&ebriehleD  Ober  Angelegenheilen  der  D.  M.  Gesellsehsn* 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten :  , 

für  1868: 

719.  Herr  Dr.  Victor  von  Straass,  Fitrstlich  Schaamburg-Lippescher  wirkl. 

Geh.  Kath.  Exe.  in  Erlangen. 

720.  „     Rev    Qeo.  Phillipps,  D.D.  President  of  Queens  College.  Cambridge. 

721.  „     Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A.  Trinity  College.  Cambridge. 

722.  „     F.  Chance,    M.  B.  Trinity  College.  Cambridge. 

723.  f,     Dr.  Kaufmann  K  o  h  1  e  r  in  Fürth. 

72-1.  „  Dr.  Leb  Meyer,  K.  Russ    Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat. 

725.  „  Rev.  Cl).  A.  Briggs,  Pastor  in  New- York. 

726.  „  Dr.  Albert  Kosmatsch,  Amanucnsis  d.  K.  K.  Univ.  Bibl.  in  Graz. 

727.  „  Dr.  Nehem.  Brüll,  Rabbiner  in  Bisenz  (Mähren) 

728.  .,  Dr.  Rudolph  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg 

729.  „  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau. 

730.  „  Georg.  Wilh.  Nottebohm,  stud.  phil.  er.  in  Berlin. 

731.  „  Domherr  Dr.  Karl  S  o  m  o  g  i  p  in  Pesth. 

732.  „  J.  Beames,  Beng.  Civ.  Service. 

733.  ,,  John  M.  Leonard,  M.  A.  Professor  z.  Z.  in  Lieipsig. 

Zn  Ehrenmitgliedern  ward«»  erttaont  die  Herren : 

M.  Whitley  Stokes,  Secretary  to  the  legislative  Council  of  ludia.    Calcutta. 
Sir  Alexander  Grant,  Bart.,  Principal  of  the  Unlversity  of  Edinburgh. 


V«raeiehniss  der  bis  zum  31.  Mai  1869  fOr  die  Blbiioiiieli 
der  Di  M.  G.  eingegangenen  Sciiriften  n«  s«  Wt ') 

(Vgl.  die  Nachrichten  über  Angelegenheiten  der  D.M.G.  S.  XXXIV  — XXXVll.) 

I.    Fort  setzangen. 

Von  der  Kaiserl.  Russ.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  St.  Petersburg : 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  TAcademie  Imperiale  des  sciences  de  St.-Pclcrsbourg. 
Tome  XIII.  No.  1.  2.  3      Gr.  4. 

Von  der  Asiat.  Gesellsch.  v.  Gressbritannien  u.  Irland: 

2.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  Roy.  Asiatic  Society  of  Great  Britaiu  and 
Ireland.    New  Series.    Vol.  III.  Part  2.     London  18G8.    8. 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 

3.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXII.  Heft  4.   Leipzig  1868.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  zu  Paris : 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  asiatique.  6e  sMe,  T.  XII.  No.  45.  Sept.  1868.  No.  46. 
Oct.-Nov.  1868.  No.  47.  Die,  1868.  —  T.  XIII.  No.  48.  Janv.  1869. 
Paris.  8. 

Von  der  Konigl.  Gesellsch.  d    Wissensch.  iu  Göttingeu: 

5.  Zu  Nr.  239.  a.  Götting.  gelehrte  Anzeigen.    Gott.  1868.    2  Bände.    8. 

b.  Nachrichten  von  der  Konigl.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  und  der  Gcorg- 
Angusts-UniversitSt  aus  d.  J.  1868.     G«tt.   1868.  8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  iu  Wien: 

6.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  d.  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  Philos.-htstor. 
Cl.  Bd.  LVU.  H.  2.  3.  (Jahrg.  1867.  Nov.  Dec.)  Bd.  LVIII.  H.  1—3. 
(Jahrg.  1868.  Jänner  —  März.)    Wien  1867.  1868.   a 

7.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  39.  Band  2.  Hälfte. 
Wien  1868.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

8.  Zu  Nr.  593  u.  594.  BibUotheca  Indica.  New  Series.  No.  140.  142-145. 
Calc.  1868.  8.  —  No.  122.  141.   Calc.  1868.  Fol. 

Von  der  Konigl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London : 

9.  Zu  Nr.  609.  b.  Proceedings  of  the  R.  Geographica!  Society.  Vol.  XIII. 
No.  1.     1869.    London.  8. 

Von  der  Konigl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

10.   Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  u.  historische  Abhandlungen  der  Konigl.  Akad- 
d.  Wissensch.  zu  Berlin.    Aus  d.  J.  1867.     Berlin  1868.  Gr.  4. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführnng  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Vcrz.  derfUr  iHc  Bibliothek  der  DMO.  ditgeg.  Schriften  u,  8,  w.      XI 

11.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  König).  Prenss.  Akftd.  d.  Wisseosch.  zn 
Berlin.  Aagust.  Sept.  Oct.  Nov.  Deccmber  1868.  Januar.  Februar  1869. 
Berlin  1868.  1869.  «. 

Von  dem  Hernusgebcr,    Prof.  Tomberg  in  Lund: 

12.  Zu  Nr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronicon  qnod  perfectissimum  in$cribitur.  Vol.  111, 
aunos  h.  21 — 59  roraplectens,  ad  fidem  codd.  Londinensiam  et  Parisinomm 
cd.  C,  J.  Tomberg.     Lugd.  Bat.  18G9.  Gr.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

J3.  Zu  Nr.  1044.  a.  Jonmal  of  the  Asiatic  Society  of  Beugal:  cdited  Iiy  the 
PhUological  Secretary.  Part  1.  No.  1.  11.  (New  Series.  A'ol.  XXX Vll.  No. 
CXLVIL  CL.)    Calc.  1868.   8. 

Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal:  edited  by  the  Natural  History 
Secretary.  Part  U.  No.  111.  IV.  ( New  Series.  Vol.  XXXVll.  No.  CXLVIII. 
CXLIX.)  Calc.  1868.  8.  Part  11.  No.  1.  (New  Series.  Vol.  XXXVlll.  No. 
CU.)    Calc.  1869.   8. 

b.  Proceediugs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Edited  by  the  General 
SccreUry.  No.  IX.  X.  XI.  XIL  Sept.  Oct.  Nov.  Dec.  1868.  Calc.  1S68. 
8.  —  Edited  by  the  Honorary  Secretaries.  No.  1.  Jan.  1869.    Calc.  1F69.  ^. 

Von  dem  H.  Herausgeber: 

14.  Zu  Nr.  1509.  Jüdische  Zeitschrift  f.  Wissenschaft  und  Leben.  Herausg. 
von  Dr.  A.  Geiger,   Siebenter  Jahrgang.  H.  ].    Breslau,  1869.  8. 

Von  der  Geog^phischen  Gesellschaft  in  Paris: 

15.  Zu  Nr.  1521.    Bulletin   de  la   Soci^te    de   Geographie.    Oct.   Nuv.   et  D^. 

1868.  —  Janv.  Fövrier  1869.     Paris.  1868.  1869.  8. 

Von  dem  König].  Institut  für  die  Sprach-  Länder-  und  Völkerkunde 
von  Niederlflndisch 'Indien : 

16.  Zu  No.  1674.  Bgdragen  tot  de  Taal-  Land-  en  Volkeukundc  van  Neder- 
landsch  IndiS.  Derde  Volgrecks.  3de  Deel,  3.  4.  Stuk.  'sGravenhage,  18(>9.  8. 

Vom  Direetor  Dr.  Frankel  in  Breslau: 

1 7.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  „Fracnckel*- 
scher  Stiftung**.     Breshiu,    am  Gedüchtnisstage  des   Stifters,    d.    27.   Jan. 

1869.  Voran  geht:*  Die  Flavius  Josephus  beigelegte  Schrift  Ucber  die 
Herrschaft  der  Vernunft  (IVMakkabfierbuch),  eine  Predigt  au&  dem  ersten 
nachchristlichen  Jahrhundert,  untersucht  von  Dr.  J,  Freudenthal.  Breslau 
1869.   Gr.  8. 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 

18.  Zu  Nr.  1867.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  hcrausgeg. 
von  der  D.  M.  G.  V.  Bd.  No.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler,  ge- 
sammelt, gesichtet  und  herausgegeben  von  Dr.  Otto  Blau,  Leipzig  l^ü'68.  8. 

Von  Herrn  J.  Muir : 

19.  Zu  Nr.  2011  u.  2334.  Original  Sanskrit  Tcxts  on  the  Origin  and  History 
of  the  people  of  India,  their  religiou  and  institutions ,  collccted ,  translated 
and  illustrated,  by  «/.  Muir.  Vol.  third.   Second  Edition.    London  1868.  8. 

Von  H.  Melgnnof: 

20.  Zu  Nr.  2015.  Zemlewjcdyenie  K.  Rittera.  . . .  TnrkesUn.  St.  Petersburg, 
1869.   Gr.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wisscnsch.  in  München  : 

21.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  Kön.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  sa 
München  1868.  I.  Heft  IV.  —  II.  Heft  L  II.  lU.  IV.    München  1868.  8. 


XII     Vera,  derßlrdie  Bibliothek  der  DMO.  elngeg.  Schriften  u.  s.  w. 

Von  der  Kaiserl.  archäologischen  Conimission  in  St^  Petersburg: 

22.  Zu  Nr.  2451.  Compte  -  renda  de  la  Commission  Imperiale  Archeologiqae 
pour  Tannee  1865.  Hoch-4.  Mit  einem  Atli»».  Imp  FoL  St-Petersbourg 
1866.  —  Comptc-rendu  &c.  ponr  ranncc  1866.  Hoch-4.  Mit  einem  Atlas. 
Imp.-Fol.     St.-Pötersbourg  1867. 

Von  dem  Verleger,  Herrn  Didier  in  Pari»:* 

23.  Zu  Nr.  2452.     Revue  arch^ologiqne.     Nouvellc  s^rie.    9e  ann^e.  XII.  Dcc. 

1868.  —  lOe  annie.   I.  U.  Janr.  Firr.  1869.     Paris.  8. 

Von  der  D.  M.  G.  durch  Snbscription : 

24.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire  lurc-arabe-persan.  Turkisch-arabisch-persiscbes 
Wörterbuch    von   J.    Th.   Zenker.    Heft  13.    (Bogen  121—130.)    Leipzig 

1869.  Fol.     (20  Exx.) 

Von  d.  Verein  für  Erdkunde   zu  Dresden: 

25.  Zu  Nr.  2660.  III.,  IV.  und  V.  jAhresbericht  des  Vereins  für  Erdkunde  zu 
Dresden.    Dresden  1866—8.   8. 

26.  Zu  Nr.  2660.  Catalog  der  Bibliothek  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Dresden. 
Ausgegeben  20.  Juli  1866.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung: 

27.  Zu  Nr.  2763.  Trübner*«  American  and  Oriental  Literary  Reeord.  No.  41. 
Jan.  1869.    London.  8. 

Von  der  Verlagsbuchliandlung  J.  C.  Hinrichs: 

28.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  Sgypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  facraosgeg. 
von  Prof.  Dr.  R.  Ijspitius  unter  Mitwirkung  von  Prof.  Dr.  H.  Brvgsch. 
Dec.  1868.  Mit  Titel  und  Inhaltsverzeichniss  für  den  Jahrg.  1868.  — 
Jan.,  Febr.,  MUrz  u.  April  1869.     I^ipxig.  4. 

Von  der  D.  M.  G. : 

29.  Zu  Nr.  2837.  Jacut's  geographisches  Wörterbuch  —  auf  Kosten  der  D.  M. 
G.  hcrausgeg.  von  Ferd.  WüatenfdiL  Dritter  Bd.  ^j**  —  O.  Zweite 
Hälfte.     Bogen  61  -  117.     Leipzig  1868.  8. 

Von  der  Redaction  der  Times  of  India: 

30.  Zu  Nr.  2929.  The  Times  of  India.  Vol.  XXXH.  No.  18.  Bombay:  24th 
to   l.  May  1869.     Ein  Bogen  gross  Fol. 

Von  der  Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Pest: 

31.  Zu  Nr.  2934.  A  Magyar  nyelv  Szötira.  (llerausgeg.  von  der  Ungar.  Akad. 
d.  Wi55.)    Bd.  IV.    H.  1—4.    Pest  1866—67.   4. 

32.  Zu  Nr.  2936.  A  Magyar  Tudomiuyos  Akademia  Evkony  vei.  Bd.  XL  H.4-9. 
Pest  1866—68.  4.     Dazu  ein  AtUs. 

33.  Zu  Nr.  2937.  A  Magyar  Tudomilnyos  Akadömia  Jegyzoköny  vei.  Bd.  I.  H.  2. 
Pest  1864.  -    Bd.  IV.  H.  1.  2      Pest  1866.  Gr.  8. 

34.  Zu  Nr.  2938.  NyelvtudomAnyi  Közlcmenyek.  Bd.  V.  H.  1—3.  Pest  1866. 
—  Bd.  VI.  H.  1—3.    Pest  18G7— 68.  8. 

35.  Zu  Nr.  2939.  A  Magyar  Tudom4n^os  Akadömia  Ertesitüjc.  1.  Evfolyam. 
1—17.  Szim.    Pest  1867.  —  IL  Evfolyam.  1— 12  SzAm.  Pest  1868.  Gr.  8. 

36.  Zu  Nr.  2940.  Magyar  Tudom&nyos  Akad4miai  Almanach.  1867.  Derselbe 
1868  in  2  Heften.     Pest.   8. 

Von  der  Redaction : 

37.  Zu  Nr.  2988  Actes  de  la  Sociale  d'Ethnographie.  15e  iivraison.  2e  serie. 
Tome  I.    1867.    Tome  II.   1868.    Paris.  8. 


Ver».  der  für  che  BibUothek  der  DMO.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w,   XIII 

II.  Andere  Werke. 
Von  den  Verfassern,  Herftosgebern  und  Uebersetzem : 

9075.  Täranäthae  de  doctrinae  bnddhicae  in  ludia  propagatione  narratio.  Con- 
textam   tibcticam   e  codd.  Petropolitanis   ed.  xint.  Schiefner,     Petropoli 

1868.  8. 

3076.  Om  Gravhoie,  bvori  merc  cnd  cet  kammer  og  inere  end  een  Urne  er 
forefandcn.  Af  C.  A.  Holmloe.  (Serskllt  aftrykt  af  Vidensk.-Sclsk. 
Forhandllnger  for  1867.)    8. 

3077..  Om  Vildsviintypen  paa  galliske  og  indiske  Myuter,  af  C.  A.  Holmboe, 
Med  1  lithogr.  Plade.  (Saerskilt  aftrykt  af  Vidcnsk.-Selsk.  Forliandlinger 
for  1868.)  8. 

3078.  Indra  as  represented  in  the  bymns  of  the  Rigveda.  A  metrical  sketcb. 
By  J.  Muir.    Printed  for  private  circulation.    Edinburgh  1868.  Kl.  8. 

3079.  Speciineu  des  Puräiias.  Texte,  transcription ,  tiaditcrion  et  commentaire 
dAS  priucipaux  passages  du  Brahm&vffivarta  Pur&na  par  L.  Leupol. 
Paris  1868.  8. 

3080.  Abel  llovelacque,  Grammaire  de  la  längue  zende.    Paris  1868.  4. 

3081.  Dialogues  en  langue  cochinchinoisc.  Pnblies  h  l'usago  des  coain)er9ants 
et  des  ▼oyageurs.     Par  Abel  des  Michels.     Paris  1869.   8. 

3082.  Disconrs  prononce  k  Touvei-ture  du  cours  de  Coebinchinois  k  l'^cole 
annexe  de  la  Sorbonne,  par  Abel  fies  Michels.     Paris  1869.  8. 

3083.  H.  F.  MuehlaUy  De  Proverbiorum  qnae  dicuntur  Aguri  et  Lemuelis 
(Provv.  XXX,  I-'XXXI,  IX)  orlgine  atque  indole.    Lips.  1869.  Gr.  8. 

3084..  Osetinskic  Texty,  sobrannye  Dan.  Conkadze  I  Wcls.  l^aoraewpm. 
Izdal'  Akademik  A.  Schiefner.  Prilo'jenie  k  XlVmu  Tomu  Zapisok  Imp. 
Akadeuiii  N^uk.     St.  Pcterbuig  1868.  Gr.  8.    (Ra.^sisoli.) 

3085.  Dictionnairc  Djagbatai  -  Türe  publie  par  V.  de  VeUaimnof-Zernof, 
St.-Petci-sbourg  1869.  Gr.  8.  . 

3086.  Die  Wohnsitze  und  Wanderungen  der  arabischen  Stämme.  Von  F,  Wü- 
stenfeld.  Aus  dem  14.  Bde.  der  Abhandlungen  der  K.  Ges.  d.  Wiss. 
zu  Göttingen.     Gott.  1868.  4. 

3087.  Prima  lezione  del  corso  liuguistico  straordinario  di  Fauato  Lasinio^ 
Prof.  ordin.  nella  R.  UniversiU  di  Pisa.    8. 

3088.  Jacobi  Episcopi  Edesseni  Epistola  ad  Georginm  Episcopum  Sarugensem 
de  orthographia  syriaca.  Textum  syriacnm  ed. ,  lat.  vert. ,  notisqne  instr. 
«/•  P.  Martin.  Subsequuntur  ejusdem  Jacobi,  nee  non  Thomae  Diaconi, 
tractatns   de   punctis    aliaque  documenta   in   eandem   materiam.     Parisiis 

1869.  8. 

3089.  Die  kanonischen  Evangelien  als  geheime  kanonische  Gesetzgebung  in 
Form  von  Denkwürdigkeiten  aus  dem  Leben  Jesu,  dargestellt  von  Q.  M. 
Jtedslob.    Leipzig  1869.  8. 

3090.  Monumeuta  syriaca  ex  romanis  codicibus  collecta.  Praefatus  est  P.  Pius 
Zingerle.    Vol.  1.  Oeniponti  1869.  8. 

3091.  A  cumpatative  Dictionary  of  the  languages  of  India  and  High  Asia  with 
a  Dissertation  bascd  on  the  Uodgson  Lists,  Official  Records,^  and  AIss. 
By  W.   W.  Hunter.   London  1868.   4. 

3092.  The  Pentateuch,  or  the  Five  Books  of  Moses,  in  the  authorized  Version, 
with  a  critically  revised  translation,  a  collation  of  various  readings 
translated  iuto  English,  and  of  various  translatious ;  together  wüh  a 
critical  and  excgetical  Codimentary.  For  the  use  of  english  students  of 
ihe  Bible.  By  Charles  Henry  Hamilton  WriglU.  Specimen  Part,  con- 
taiuing  Genesis  I — IV.,  with  Commentary.     London  1869.  Gr.  8. 


XIT     Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  DMG,  eingeg,  Schriften  u.  s.  to, 

3093.  Neue  Data  über  den  Todestag  von  Adolph  v.  Schlagintweit  nebet  Be- 
merkungen über  mnsälmin'sche  Zeitrechnung.  Zusammengestellt  von 
Hermann  von  SchlaffintweitSakünlinnki,  Aus  den  Berichten  d.  mathem.- 
physikal.  Cl.  d.  K.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  München   1869.  8. 

3094.  PesikU ,  die  älteste  Hagada ,  redigirt  in  Palästina  von  Rab  Kahana. 
Herausgegeben  nach  einer  in  Zcfath  vorgefundenen  und  in  Aegypten  co- 
pirten  Hdschr. '  durch  den  Verein  Mekize  Kirdamim.  Mit  krit  Bemerkk. 
u.  s.  w.  nebst  einer  ausführl.  Einleitung  von  Scd.  Bitber  in  Lemberg. 
Lyck  1868.  8. 

3095.  H,  L.  Fleischer,  Textverbesscrungen  in  Al-Makkari's  Oeschicbts werke. 
(Aus  den  Sitzungsberichten  der  philol.-histor.  Cl.  der  K.  Sachs.  Ges.  d. 
Wiss.  Bd.  XIX  und  XX.     Leipzig  1867  u.  1868.   8. 

Von  den  betreffenden' Akademien  und  Gesellschaften: 

3096.  Verzeichniss  sämmtlicher  von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  seit  ihrer 
Gründung  bis  letzten  October  1868  veröffentlichten  Druckschriften. 
Wien  1869.  8. 

3097.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society.  Held  at  I^iladelphia, 
for  promotiug  useful  knovrledge.    Vol.  X.    1867.   No.  77. 

3098.  Quaranto-septi^me  Anniversaire  de  la  fondation  de  la  Soci^tö  de  Geo- 
graphie, cdlöbrö  dans  uu  banquet  au  Grand  Hotel  le  21  d^c.  1868. 
Paris  1869.  8. 

3099.  Corpus  Grammaticorum  linguae  hungaricae  vcterum.  Jussu  Academiae 
Scientiarum  Hungaricae  collegit,  recensuit,  edidit  Franc.  Toldy.  8. 

3100.  £rtekez^sek  a  nyelv  ^s  szöptudomanyi  osztÄly  körebol.  I.  SzÄm.  (Heraus- 
gegeben von  der  Ungar.  Akad.  d.  Wiss.)     Pest  1868.  8. 

3101.  O.  Loth,  Das  Classenbuch  des  Ibn-Sa'd.     Leipzig  1869.  8. 

Von  H.  Prof.  Stähelin  in  Basel: 

3102.  Wörter-Sammlung  aus  der  Agau-Sprache.  Von  Th,  Waldfneier,  Pilger- 
missionar. Von  einem  Freund  der  orientalischen  Sprachen  [Prof.  Stähelin] 
zum  Druck  befördert.  Druck  der  Pilgermissions-Buchdruckerei  auf  St. 
Chrischona  1868.  Gr.  8. 

Von  den  Verfassern  u.  8.  w^: 
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Die  Verwandtschaftsvorhältnisse  des  Pasto; 

zugleich  eine  Kritik  von  llaverty'a  Qrammar  of  the  Pushtö 
und  von  BdJe^o's  Qrammar  of  the  Pukkhtö  Language^ 

von 

Dr.  £•  Tmmpp. 

(Bd.  XXI ,   S.  10  ff.) 

n.  Thell. 

Das    Verbum. 

Ehe  wir  auf  den  Gegenstand  unserer  Untersuchung  eingehen^ 
haben  wir  zuvor  einiges  auf  den  I.  Theil  dieser  Untersuchungen  be- 
zügliche nachzuholen.  Ich  bin  nämlieh  nach  dem  Erscheinen  der 
ersten  Abhandlung  über  die  Verwandtschafts-Verhältnissc  des  PastS 
auf  Dr.  Doms  ,^ammatische  Bemerkungen  über  das  Puschtu"  auf- 
merksam gemacht  worden  ^  die  ich  bisher  noch  nicht  gekannt  und 
ebendarum  auch  nicht  berührt  hatte.  Ich  habe  diese  grammatischen 
Bemerkungen  mit  vi^l  Interesse  gelesen  und  sie  immer  noch  des 
Studiums  werth  befunden;  sie  legen  ein  glänzendes  Zeugniss  für« den 
Fleiss  und  den  Scharfsinn  ihres  Verfassers  ab.  Im  Ganzen  sind 
diese  grammatischen  Bemerkungen  jetzt  freilich  weit  überholt,  aber 
man  kann  doch  daraus  sehen,  wie  ein  Gelehrter  mit  geringen  Hilfs- 
mitteln ein  ziemlich  getreues  Bild  einer  Sprache  entwerfen  kann. 
Es  hat  sich  mir  dabei  jedoch  wieder  aufs  neue  die  Ueberzeugung 
aufgedrungen;  dass  Niemand,  der  nicht  das  P|stQ  mit  seinen  eige- 
nen Ohren  gehört  hat,  dasselbe  richtig  in  seinen  Lautverhältnissen 
noch  in  seiner  grammatischen  Flexion  durchschauen  und  beschrei- 
ben kann.  Eine  genaue  Transcription  in  römischen  Lettern  ist  daher 
zur  richtigen  Auffassung  dieser  keineswegs  leichten  Sprache  unum- 
gänglich noth wendig,  da  die  angewandten  arabischen  Schriftzeichen 
die  Pastö  Laute  nicht  vollständig  decken.  Wir  haben  aus  der  er- 
wähnten Abhandlung  Dr.  Dom's  femer  ersehen ,  dass  er  auf  die 
Verwandtschaft  des  Pastö  mit  dem  HindüstanT  hinweist,  indem  ihm 
die  Aehnlichkeit  der  Deklinationsverhältnisse  des  Palto   mit  denen 

o  • 

des  FlindüstänT  aufgefallen  ist.     Aber  diese  Aehnlichkeit  ist  doch 
nur  eine  mittelbare.   Denn  mit  dem  IlindüstänT  selbst  (das  er  offen- 
Bd  xxiu.  1 
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bar  nicht  näher  gekannt  hat)  hat  das  PastO  keine  nähere  Berührung, 
wohl  aber  mit  dem  Sindhl  und  Pai^äbT.  Das  SiudhI  und  HindQ- 
stänl  sind  zwar  wohl  verwandte,  aber  doch  was  die  grammatische 
Flexion  betrifft^  sehr  verschiedene  Sprachen.  Seine  weitere  Bemer- 
kung, dass  das  Past^  in  der  Conjugation  sich  mehr  nach  dem 
Persischen,  wenngleich  nicht  mit  Ausschliessung  des  Indischen,  ge- 
stalte, wird  die  folgende  Untersuchung  widerlegen.  Es  ist  richtig, 
dass  auch  in  der  Ck>i\jngation  sich  wichtige  und  auffallende  Berüh- 
rungen mit  dem  Persischen  finden;  aber  aus  dem  Persischen  selbst 
Hesse  sich  die  pastö  Conjugation  schlechterdings  nicht  bereifen; 
das,  was  ihr  ihren  eigentlichen  Stempel ,  im  Gegensatz  zum  Persi- 
schen, aufdrückt,  ist  nur  aus  dem  Sindhl  zu  belegen  und  richtig 
zu  erklären,  und  weil  dies  bis  jetzt  nicht  beachtet  worden  ist,  ist 
bisher  die  pastö  Conjugation  von  allen  ihren  Beschreibern  so  fehler- 
haft und  mangelhaft  aufgefiEtöst  worden.  Auch  in  Betreff  der  Pastö 
Coi\jugation  halten  wir  nnsern  früheren  Satz  „dass  das  PastO 
eine  uralte  selbständige  Sprache  ist,  welche  an  den 
Eigenthümlichkeiten  beider  Sprachsippen  theilnimmt, 
jedoch  mit  vorwiegend  indischem  Gepräge,  immernoch 
fest  und  werden  ihn  in  der  nachfolgenden  Untersuchung  weiter  zu 
b^ünden  suchen.  Die  Bemerkung  Dr.  Dom's,  dass  das  P^tö,  wie 
es  jetzt  gesprochen  und  geschrieben  werde ,  nicht  jene  alte  Sprache 
sei;  deren  sich  die  Afghanen  vor  ihrer  Bekehrung  zum  Islam  bedicn- 
ten;  sondern  dass  sie  durch  den  Einfluss  des  Islam  umgebildet  wor- 
den sei,  ist  eine  Hypothese,  die  jetzt  wohl  keiner  Widerlegung  mehr 
bedarf,  weil  sie  absolut  auf  keine  Thatsachen  sich  stützen  kann. 

Auf  die  Einzelnheiten  in  Dr.  Dom's  y,grammatischen  Bemer- 
kungen'^ einzugehn,  wäre  jetzt  so  ziemlich  überflüssig;  die  vielen 
Belege  aus  PastO  Autoren  jedoch,  die  er  seinen  grammatischen  Be- 
merlcungen  beigegeben  hat,  sind  immer  noch  des  Studiums  werth, 
zumal  da  sie  von  einer  für  die  damabgen  Verhältnisse  ziemlich  cor- 
recten  deutschen  Uebersetzung  begleitet  sind.  Sie  muss  jedoch  mit 
Vorsicht  gebraucht  werden,  da  sie  nicht  immer  zutreffend  ist;  manch- 
mal ist  sogar  das  gerade  Gegentheil  von  dem  gegeben,  was  das 
Pasto  Citat  aussagt.  Wir  wollen  hier  nur  einzelne  wenige  Punkte 
ausheben,  da  es  uns  zu  weit  führen  würde,  jedes  einzelne  Citat  durch- 
zugehen.    So  übersetzt  er  z.  B,  *)  S.  30. 


'  ^o  «         *    *  * 


Ä-^  r^^A  ^\  ^:i  ^iS\  i^  .y 


1)  Der  Deutliclikcit  wegen    ^cben  wir  in  den  Pa.Str)  CiUten  die  gewöhn- 
liche Schreibweise;  sie  vftrürt  allerdings  sehr  bei  den  einzelnen  Schriftstellern, 

da  noch  keine  allgemein  anerkannte  Orthographie  im  Pastö  besteht;  gute  Hand- 
schriften jedoch  stimmen  so  ziemlich  tiberein. 
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„Wenn  du  den  höchsten  Grad  wünschest,  so  verliebe  dich. 

Alles  andere  ist  niedrig;  werde  nicht  niedrig. 

Sitze  immer  gebengten  Hauptes  im  Nachdenken". 
Es  heisst  aber  nach  dem  Text: 

Wenn  du  den  höchsten  Grad  wünschest,  es  ist  eine  Liebende. 

Alle  andern  sind  niedrig;  werde  nicht  niedrig. 

Immer  pftegtc  sie  zu  sitzen  gebeugten  Hauptx^s  im  Nachdenken. 
S.  42  übersetzt  er  das  Pasto-Citat; 

^  w  jiaa4^^  ^j*.lö  yji^o  jjiU:  j 

„Der  Umfang  des  Verstandes  des  Verständigen  hat  nicht  erreicht" 
während  es  heisst: 

Der  Sehluss  des  Verstandes  des  Verständigen  kann  nicht  erreichen. 

So   sind   durchgängig  alle  jene  Stellen  unrichtig  übersetzt,  in 

welchen   das  mit  J>^  „Können"  zusammengesetzte  Verb  vorkommt, 
weil  er  von  demselben  noch  keine  Kenutniss  hatte. 

So  S.  46:  L5i^^  "j^  tr>^^^^  ^^IAäLc 

„die  Liebenden  verstehen  das  Geheimniss  der  Geliebten" 
88  heisst  umgekehrt: 

Die  Liebenden  mit  der  Geliebten  verstehen  es. 

S.  53 :  ^4^  v^Ayü  4  rr**^^  ^ 

I  * 

Nicht:       „Bei  der  Erläuterung  deiner  Schönheit 

Bin  ich,   Rahmän,  taub  gegen  alle  Bildung" 

sondern:    In  dem  Preise  deiner  Schönheit 

Bin  ich,  RahmSn,  stumm  aus  Höflichkeit 

S.  62  sind  die  Strophen: 


*         A       A 


übersetzt: 

Wenn  einer  auch  Vater  von  hundert  Söhnen  ist, 

So  ist  er,  wenn  er  die  Söhne  nicht  kennt,  ein  Sohn  und  kein  Vater. 

Die  pastö  Worte  sagen  jedoch: 

Wenn  er  Vater  von  hundert  Söhnen  wird,  was  that  er?  (i.  e.  Grosses) 
Ein  Unverständiger  ist  der  Sohn  des  (seines)  Sohnes,  nicht  (sein)  Vater. 


S.  93 :  ,^^1^  Oül^  p  vi^-aX«  vJiJb>  ^^ 

»^'     Sii*^"^^  j'^P>    VJUX>   y>    \yS>   *^    ^ 


Nicht:     „Wenn  du  über  eines  andern  Sitte  Tadel  aussprechen  willst. 
So  tadle  erst  deine  eigene  Sitte" 

1* 
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sondern :    Da  andere  I/Cute  über  dich  Tadel  aussprechen, 
So  tadle  noch  vor  den  Leuten  dich  selbst. 

Während  mein  erster  Aufsatz  über  die  Verwandtschaftsverhält- 
nisse des  Pastö   im  Drucke   war,   wurde   die  Pastö-Literatur  durch 

o  •  '  o  • 

eine  neue  Grammatik  und  Wörterbuch  von  Beilew  bereichert  0. 
Beide  Werke  führen  nach  der  jetzigen  marktschreierischen  Mode 
vielversprechende  Titel,  die  sie  aber  bei  näherer  Einsicht  nicht  ver- 
dienen. Man  könnte  sich  durch  den  Titel  verleiten  lassen,  im  Wör- 
terbuche  sprachvergleichende  Hinweise  zu  erwarten,  würde  sich  aber 
bitter  getäuscht  finden.  Die  ganze  Wortvergleichung  beschränkt  sich 
darauf,  dass  hie  und  da  auf  ein  bekanntes  indisches  oder  persisches 
Wort  hingewiesen  wird,  das  im  Paitö  vorkommt  oder  dessen  Pfäto- 
Umwandlung  auf  der  Hand  liegt.  Aber  das  könnte  und  müsste  man 
sich  am  Ende  noch  gefallen  lassen,  wenn  dabei  nur  nicht  so  viel 
Unsinn  mit  unterlaufen  würde.  Er  hat  von  Sprachvergleichung  und 
ihren  Gesetzen  rein  keinen  Begriff,  sondern  er  ergreift  das  nächste 
beste  Wort ,  das  ihm  in  die  Hände  fällt,  und  bearbeitet  es  so  lange, 
bis  es  das  ist,  was  er  daraus  machen  will.  Wir  wollen  nur  ein- 
zelne Beispiele   davon   hier  ausheben.     In   der  Vorrede  zu   seinem 

Wörterbuche  S.  X  gibt  er  z.  B.  von  JJL»  tl-al,  gehen,  folgende  Ety- 

mologie:  JJj  =  pers.  ^yip  =  ratAl=:latal  =  talal  =  tlal!  Was  kann 

man  nicht  auf  diese  Weise  alles  herausbringen,  da  steht  kein  Con- 
sonant  und  kein  Vocal  mehr  im  Wege!  Herr  Beilew  selbst  aber 
scheint  kein  grosses  Vertrauen  auf  seine  eigene  Etymologie  zu  haben ; 

denn   im  Wörterbuche   selbst  gibt   er  unter  JJb   eine  ganz  andere 

Etymologie :  es  soll  nunmehr  von  dem  HindQstänl  Ula^  abstammen ! 

UJL:>  bedeutet   im  HindQstänl   allerdings  „gehen",   aber  wie  soll 

es  denn  mit  dem  pt^stö  JJj  zusammenhängen?  Beide  Etymologien 
sind  natürlich  falsch;    die  rechte  Spur  der  Ableitung  aber  gibt  das 

Pastö   selbst   an   die   Hand.     Wir  haben   neben   dem   verbnm   jJtj 

1}     Dor  vollstiindigc  Titel  dieser  iK'idon  Werke  lautet: 

A  t^amniar  of  tlie  l^kklitö  or  Pukshtö  (sie!)  on  a  new  and  improved 
System,  combinin»?  brcvity  with  practieal  Utility  and  ineludinf?  cxcrciccs  and  dia- 
lo^rnes  intondod  to  faeilitate  the  aequisition  of  ihc  Collnquial .  by  Henry  Walter 
Bellew,  Assistent-Surpeon,  Bengal  Anny.  I^ndon,  W.  ILAMen  &Co.,  13Waterloo 
Plaec,  1867. 

Der  Titel  dos  Wörterbuches  ist: 

A  dictionary  ot*  tho  Pukkhtö  or  Pukshtö  Ijanj^runf^o .  in  whieh  tlie  words 
arc  traced  to  their  sourres  in  the  Indian  and  Porsian  languatres ,  by  Henry 
Walter  Bellew,  Assistant- Snrjrcon,  Boni^l  Army.  I^ndon,  W.  II.  Allen  &  Co., 
13,  Waterloo  Place.    1867. 
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auch  ein  Sabstautiv  Sy^  tal-val ;  Eile ,  und  damit  in  jeder  Hinsicht 

identisch  ^l^ii  tal-vär.  Die  entsprechende  Sanskrit- Wurzel  ist  also 
l^<,  eilen,  mit  Elision  des  Halbvocals  v=rtar  =  tal,  und  im  Infinitiv 

statt  tal-al,   contrahirt  tl-al.     Ebensowenig  ist  jJcl^  m-;'l-al,  kom- 

uien,  von  dem  pers.  QwXjOjif   abgeleitet  (Vorrode  zum  Wörterbuche 

S.  X).     Fürs   erste  ist  das  Pronomen  1^  vom  Stamme  abzutrennen, 

bleibt  JJU  7^'^'    ^^  kann  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  wir  in  dem 

Stamme  yzX  die  Sansk.-Wurzel  T|B    (d.   h.   zunächst  das   Verbal- 

Nomen  Tfl)  «gehen"  vor  uns  haben,  was  auch  der  ursprünglichen 

Bedeutung  dieses  Zeitworts  ganz  entspricht ;  das :   zu  mir  gehen  = 

kommen,   bedeutet.     Der  Hauptmangel,   der  sich   bei   den  meisten 

Wortvergleichungeu  Bellew's  herausstellt,  ist  der,  dass  er  keine 
Kenntniss  des  Sanskrit  noch  des  SindhT  hat,   was  ihn  zu  so  vielen 

Absurditäten  verleitet  hat.  So  soll  z.  B.  das  pastö  jj  lau ,  Ernte, 
das   persische  ^p   sein,    während    es   einfach   dem    SindhT    ^TT^ 

lob«  (Sansk.    <«D|<4,  Wurzel   W)  entspricht;  «ui^  töqah,   Verspot- 

> 
tung;    soll  von  dem  arab.  »S^  (sie!)  abstammen,  während  es  mit 

dem   Sindhi   ^jcR  identisch   ist.     Wir  enthalten  uns,  hier  weitere 

Beispiele  anzuführen,  da  sie  fast  alle  derselben  Art  sind;  mit  sol- 
chen Etymologien  jedoch  wird  weit  mehr  verdorben  als  gewonnen. 
Sein  Wörterbuch  ist  flüchtig  zusammengeworfen,  sehr  häufig  ungenau 
und  steht  tief  unter  dem  von  Kaverty^  der  diesen  schlüpfrigen  Boden 
der  Wortvergleichung  klugerweise  nicht  letreten  hat. 

Was  nun  Bellew's  Grammatik  betriflFt,  so  ist  seine  Lautlehre 
des  Pastö  viel  zu  dürftig  und  daher  wenig  aus  derselben  zu  ent- 
nehmen. Seine  Vergleichungen  mit  dem  Sanskrit  hätte  er  besser 
unterlassen,  da  er  offenbar  dieser  Sprache  unkundig  ist.  So  sagt 
er  s.  B. :  ^  r  sei   ein  rauher  Palatal   (sie !)   und   sehr   ähnlich  dem 

Sanskrit    ?    (als    ob    es   einen   solchen   Laut   im   Saiiskrit  gäbe!; 

oder  ^. 

Die  Pastö  Laute  hat  er  vielfaltig  ganz  falsch  aufgefasst;  so 
meint  er  z.  B.  (S.  9),  der  flüchtige  Laut  a,  den  die  Afghanen  oft 
durch  überschriebenes  Hamzah  ausdrücken,  laute  eigentlich  a-a. 

Die  Deklinationen  des  Pastö  hat  Bellew  besser  geordnet  als 
liaverty,  da  er  sich  richtigerweise  durch  das  Hindüstäni  hat  leiten 
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lassen,  dessen  Verwandtschaft  mit  dem  Pastö  er  wohl  eingesehen 
hat.  Aber  auch  da  ist  gar  vieles  zu  tadeln,  da  alles  nur  so  ober- 
flächlich hingeworfen  ist,  und  <lie  Paradigmata  nicht  einmal  voll- 
ständig aufgeführt  sind.  Von  der  Bildung  des  Formativs  hat  er 
gar  keinen  Begriff;  er  meint  z.  B.  (S.  21),  dass  die  übrigen  Casus, 
ausser  dem  Nominativ  und  Accusativ,  dadurch  gebildet  werden,  dass 
gewisse  Partikeln  an  die  Nominativ-Casus  des  Singular  und  Plural 
angehängt  werden,  den  Instrumentalis  ausgenommen,  der  keine  habe. 
Was  für  eine  VenÄirrung  müssen  nicht  solche  Behauptungen  an- 
richten ! 

Die  Grammatik  von  Beilew  ist  überhaupt  viel  zu  kurz  und 
viel  zu  wenig  eingehend,  als  dass  sie  irgend  einen  wissenschaftlichen 
Werth  hätte;  sie  steht  entschieden  weit  hinter  der  Grammatik  von 
Ravorty  zurük,  dessen  Fehler  sie  selten  verbessert,  sondern  öfters 
noch  übertrieben  hat,  wie  wir  im  Folgenden  unter  dem  Vcrburo 
nachweisen  werden.  Dabei  hat  er  keine  Citate  aus  pastö  Schrift- 
stellern gegeben,  wie  Raverty  dies  mit  vielem  Fleisse  gethan  hat, 
sondern  gelegentlich  nur  kurze  selbstgemachte  Phrasen,  auf  die  natür- 
lich kein  Verlass  ist.  Auf  diesem  Wege  werden  wir  nimmermehr 
eine  wissenschaftliche  Grammatik  des  Pastö  erhalten.  Gehen  wir 
nun  zum  Gegenstand  unserer  Untersuchung  selbst  über. 

§.  18. 
I.     Die  Bildung  der  Verbal-Themata. 

Wir  haben  schon  gesehen  (§.  5,  3.),  dass  der  Infinitiv  aller 
pastö  Verba  auf  al  endigt,  der  ursprünglich  ein  Verbal-Nomen  (im 
Plural)  ist.  Der  Infinitiv  enthält  darum  nicht  an  und  für  sich  die 
Wurzel  des  Zeitworts,  sondern  diese  muss  im  Imperativ  gesucht 
werden,  welcher  allein  den  reinen  Stamm  des  Zeitworts  darlegt,  wie 
im  SindhT  und  Persischen. 

Aus  dem  Infinitiv  selbst  kann  daher  auch  die  Art  des  Zeit- 
worts nicht  mit  Sicherheit  erkannt  werden,  sondern  allein  aus  der 
Bedeutung  desselben.  Iiis  gibt  im  Pastö,  wie  im  Sindhi  drei  Arten 
von  Zeitwörtern,  nämlich;  Intransitiva,  Transitiva  und 
C  a  u  s  a  1  i  a. 

1.    Verba  Intransitiva. 

Der  Bildung  nach  müssen  wir  drei  Classen  von  intransitiven 
Zeitwörtern  unterscheiden : 

a)  solche,  welche  an  den  Verbalstamm  unmittelbar  die  Intini- 
tiv-Eudung  al   anhängen,    z.  B.   JwX3-   ;^at-al  heraufsteigen,  JJ^ 

vat-al,  herauskommen,  J^iCi  ts-al,  fliehen,  J^  "»r-al?  sterben  etc. 

b)  solche,  deren  Stamm  auf  cd  endigt.  Dies  sind  ursprüngliche 
Derivativa,  allein  ihr  Nominal-Stamm  ist  entweder  für  sich  nicht 
mehr  im  Gebrauch,  oder  sie  sind,  per  usum,  primitive  Zeitwör- 
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ier  geworden,  deren  Nominal-Stomm  nicht  mehr  (von  dem  damit 
verbandenem  Hilfszeitwort)  abgelöst  wird.  Wir  nennen  sie  daher 
primitive  intransitive  Zeitwörter  auf  ed.     Es  gibt  deren 


o  ^ 


eine  grosse  Anzahl  im  Pastö,  z.  B.  Jj^^Jufj  tast-üd-al ,  fliehen  (pers. 

^y^-lii,  Zend  „tak",  Sskr.  f|^  )^  Jj^-^  bah-ed-al,  fliessen  (SindhI 
^If;^ ,   HindT  ^^Hl)  etc. 

c)  Eigentliche  Derivativa,  die  mit  einem  Substantiv  oder  Adjec- 
tiv  zusammengesetzt  sind,  und  deren  Stamm  immer  auf  cd  endigt, 

z.  B.  SMj^  ;fabar-cd-al,  benachrichtigt  werden,  vom  Adj.  ^aj> 
benachrichtigt ;  Jjuj'u  mät-6d-al ,  zerbrochen  werden ,  vom  Adj. 
oU  zerbrochen;  JaacIj  dä;'-ed-al,  gebraudmarkt  werden,  vom 

I 

Subst.  c!o  dä;^,   Mal,  Brandmal.     Auf  diese  Weise  werden  von 

den  meisten  Adjectivcn  und  von  einer  ziemlichen  Anzahl  von 
Substantiven  derivative  Zeitwörter  gebildet,  die  dem  Pastö 
ganz  eigen  sind.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  diejenigen  ein- 
sylbigen  Adjcctive,  die  im  Femininum  den  Vocal  ü  u.  ö  zu  a 
verdünnen,   dasselbe  auch  vor  der  Endung   öd  thun,   wie  z.  B. 

JjUjj  zay-ed-al,  alt  werden,  von  ^y.  zör,  alt,  fem.  8^*  zar-ah; 
JJw^Ai^  rand-ed-al,  blind  werden,  von  O^^j^  rund,  blind,  fem. 


8jü,  rand-ah. 


Auf  ähnliche  Weise  verflüchtigen  auch  einige  andere  Adjective, 
die  sonst  im  Fem,,  das  ö  beibehalten,  dasselbe  vor  der  Endung 

ed,  wie  J^Xac*  ra^'-öd-al,  gesund  werden,  von  c«j  rö/,  gesund, 
fem.  Äi:^.  rö;'-äh-,   jAxä^^  past-ed-al   (neben  j-XaXa^.^  l)öst-ed- 

A  •>  A 

al)   weich  werden,   von  vi^w«-^^  pöst,   fem.  av^^^  pöst-ah.     Die 
einsilbigen  Adjcctive  mit  langem  T  jedoch  behalten  dasselbe  un- 

verändert  vor  der  Endung  ed  bei,  wie  J^Xa^^;j^  trT;)j'ed-al,  bit- 

ter  werden,  von  ^^  trT;^,  bitter  (fem.  i^.i>jJi  tar;^-äh)  0Aj^j3 

triv-ed-al,  sauer  werden,  von  ^y  triv,  sauer  (fem.  »^y  tarvah). 

Wenn  aber  ein  Substantiv  oder  Adjcctiv  auf  einen  Vokal  oder 
auf  ah  und  ah  endigt,    so    ist   eine   solche  Zusammensetzung  nicht 

zulässig,  sondern  das  Hülfszeitwort  jjuw^  ked-^l,  „gemacht  werden'^, 
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muss  gebraucht  werden,  z.  B.  iJ<^  lO?^  vädäh  ked-al ,   vcrhcirathet 

werden,  von  »^i^   s.   f.  Heiratli;   JA^  ^Ojf  üdah  ked-al,    schläfrig 

gemacht    werden  =  einschlafen ;    JwXxi'  UÄI    lagiä   ked-al ,   angefügt 

werden,  von  LJSJ  lagiä,  angefügt,  angehängt. 

Ganz  unrichtig  ist  daher,  was  Raverty  §  142  über  das  Deri- 
vativum  bemerkt.  Er  sagt,  dass  die  derivativen  Zeitwörter  von 
Nomina  (soll  wohl  Substantiven  heissen)  A(i[jectiveu  und  Fürwörtern 
abgeleitet  werden  durch  Hiuzufügung  des  Zeichens  des  Infinitivs. 
Von  Fürwörtern  aber  können  keine  verba  derivativa  abgeleitet  wer- 

den-,  denn  .^z>  X9^  ist  ein  Adjectiv  oder  näher  Pronominal- Ad- 
jcctiv.     Es  ist  ferner  unbegreiflich,    wie  Ja-^^^   pöh-ed-al  „verste- 

»  A 

hen"   von   dem   Subst.   fem.  «k^^i   pöh-ab,    Verstand  abgeleitet   sein 

^  A 

soll ,   da   es   doch   im  Imperativ  auch   «u:  s^    pöh   sah   lautet.     Es 

A 

kommt  von  dem   Adjectiv    »^^  iK>h,    verständig,   her,   wie   dies  der 

Imperativ  und  das  Praeleritum  hinlänglich  ausweist.  Aber  ganz  ver- 
kehrt ist  es,  wenn  Raverty  ferner  die  Regel  aufstellt,  dass  Deriva- 
tiva dadurch  gebildet  werden,  dass  der  lange  Vokal  eines  Nomens 
verkürzt  werde ;  was  soll  man  sich  überhaupt  aus  einer  solchen  Regel 
abstrahiren,  die  so  allgemein  gefasst  ist?     Aber  alle  von  ihm  ange- 

führten  Beispiele  sind  falsch;  so  soll  ^^^y  rany-av-al,  causativ,  hell 
machen,  von  !Jj  ranrä,  Helle,  Glanz,  herkommen,  J^  ;'ar-av-;il, 
bei  Seite  stellen,  von  b.U  ;'äväh,  Seite,  Ufer,  während  Oy^\  \vü<X\ 
unserer  oben  angeführten  Regel  von  ^»^  rüur,  adj.  hell  (fem.  »j. 
raiir-äh)  herkommt  und  das  Causativ  von  J^^»  ranr-ed-al  ist,  J^^ 
yar-av-al  aber  das  Causativ  des  primitiven  Verbs  Ja^^  /ar-ed-al 

ist,  und  weder  von*  ^\^  noch  von  einem  Adjectiv  abgeleitet  ist. 

Was  nun  die  beiden  letzten  Arten  der  intransitiven  Verben 
(in  cd)  betriift,  so  kann  es  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass 
die  Stamm-Endung  cd   ein   eigenes  Verbum  ausmacht  *).     Wie  wir 

1)  Auf  den  ersto.)  Anblick  könnte  umn  versucht  sein,  die  Kiiduiig  cd-al 
mit  der  pers.  Iiiliuitiv-Enüung  idan  %u  idoiitificiron ,  zuuial  da  auch  d:us  Pursi- 
sihü  seine  l)eriv;itiva    nut'   idan    ableitet.      Dass    alnr  idau  '  tau)    nur  das    Affix 

des  Verbal-Nomcujj  (Sansk.  ^)  ist,    geht  daraus  hervor,  dass  es  im  Imperativ, 
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später  sehen  werden,  lautet  der  Imperativ  (Praesens  und  Futurum) 
dieser  Zeitwörter  in  eä-ah   (e^-ah)   aus.     Diese   Verbal-Endung  ej 

ist  nun  nichts  anderes  als  das  Sindhl-Verb  (cfi^tH  kij-anu,  gemacht 
werden,  das  Passivum  von  q|^^  kar-auu,    thun,    statt    fc||^^ 

kiij-anu  oder    cR^Tff  karj-anu,  indem  das  r   vor  dem  palatalen  j 

(dem  Zeichen  des  Passivs)  ausgeworfen  worden  ist  (vergleiche  ttber 
diesen  Punkt  meine  SindhI-Grammatik).  Indem  nun  der  Verbal- 
Stamm  kij-  an  das  Nomen  angesetzt  wird,  tritt,  nach  der  allgemein 
galtigen  Präkrit-Regel,  eine  Elision  des  initialen  k  ein,  so  dass  noch 
ij=reS  bleibt.  Im  Infinitiv  nun  ist  die  Sylbe  e2  in  Cd  verhärtet 
worden  (sowie  im  Imperfect).  Aber  auch  dieser  Uebergang  von  5 
in  d  hat  im  SindhI  seinen  Vorgang.  Im  SindhT  wird  nftmlich  (wie 
ans  meiner  Grammatik,  Lautlehre  zu  ersehen  ist)  J  häufig  in  J  (dy) 
verwandelt,  was  dann  im  Pastö  zu  einem  einfachen  d  (ohne  den 
Nachschlag  eines  palatalen  y)  geworden  ist.  Dass  diese  unsere  Er- 
klärung die  richtige  ist,  zeigt  das  Pastö  selbst  auf  die  klarste  Weise, 
indem,    wenn   ein  Nomen   auf  einen  Vocal   (siehe  oben)   auslautet, 

immer  das  Hilfszeitwort   J Js^  ked-al,  gemacht  werden ,   angewendet 

werden  muss,  welches  mit  dem  SindhT.  |<f|<9|4il  kij-anu  identisch  ist. 

Nach  dieser  Zusammensetzung  sind  auch  die  Verba  primitiva 
auf  ed-al  zu  erklären,  obschon  sich  kein  Nomen  mehr  findet,  mit 
dem  sie  zusammengesetzt  sein  könnten.  Aber  auch  in  dieser  Hin- 
sicht gibt  uns  das  SindhI  einen  klaren  Fingerzeig.  Im  SindhT  näm- 
lich nehmen  viele  Verba  intransitiva  die  Passiv-Endung  ^TOf  j-anu 

an,  ohne  dass  ihre  ßedeutung  sich  wesentlich  dadurch  veränderte-, 
ihre  intransitive  Bedeutung  soll  dadurch  nur  noch  mehr  hervorge- 
hoben werden.     Aehnlich  haben  im  Pastö  noch  manche  intransitive 

o  • 

Verba  eine  einfache  Endung  in  al  und  ed-al,  wie  JJiij  zang-al  und 
.3^Xa>o:  zang-ed-al,  schwingen,  während  nach  und  nach  die  Endung 

(?d  für  die  Intransitiva  (auch  die  primitiven)  die  Oberhand  bekom- 
men hat. 

Intensiva,  wie  Ilaverty  meint  (§.  144),  gibt  es  im  Pastö 
nicht,  so  wenig  als  im  SindhI;  ein  Adverb  oder  Adjectiv  kann  natür- 
licherweise zu  einem  jeden  Verbum  gesellt  werden,  um  scfne  Hedeu- 
tung  näher  zu  bestimmen,  aber  das  Verbum  wird  gmmmatisch  da- 
durch kein  Intensivum. 

Prac5eiis  etc.  wiedor  ^anz   abj;cw(»rfen  wird,  wäliruiid  im  Pasto   die  Endung   t'd 

in  ez  vürwaiideit,  abo  durchau»  bcibelialten  wird.  Diese»  Factum  lieble,  .sich 
aus  dem  Pcisiscben  sebiecbtordiiitrs  iiidit   orklüruii.    Uebcr   djis  AlVix  des  Vt-rlMl- 

XuuieiKH  ^    siebe  §  21,  4.  Anm. 
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2.    Vcrba  Transitiva. 
Die  Verba  TraDsitiva  lauten   alle  auf  eiaen  Ck)nsoiiaiiten  aasi 

eotwedcr  auf  einen  eingehen  oder  auf  einen  doppelten,   z.  B.  Ju^ 

mau-al,  gehorchen,  JuO^  (s-al,  hinken ;  nur  wenige  auf  einen  Halb- 

vocal,  wie  J^  niv-al,  nehmen,  J^^s   köy-al,  jucken. 

Auf  Sd  endigen  nur  drei  transitive  Zeitwörter :  JsX^^f  avr-ed-§l 

hören,  jA^w««^  blös-^d-al,  quälen ,  und  JaaXa^  pust-€d-al  (Sindhl 

U^lll)  fragen,  deren  Bildung  allerdings  aufiiallend  ist,  da  die  En- 
dung ed  als  nicht  zum  Stamme  gehörend  betrachtet  werden  muss, 
weil  sie  im  Imperativ  abgeworfen  wird. 

Viele  Verba  werden  im  Pastö  als  transitive  behandelt,   welche 

wir  als  intransitive  gebrauchen,   z.  B.  Joai>  j|fand-al,  lachen»  J.^ 

iar-al,  klagen,  jammern,  J^.>  dang-al,  hüpfen  etc.  Das  gleiche 
finden  wir  auch  im  Sindhl,  welches  diese  und  ähnliche  Verba  ebenfalls 
als  transitive  construirt. 

3.    Verba  Causalia. 

Fast  von  jedem  intransitiven  oder  transitiven  Zeitworte  kann, 
je  nach  Umständen,  ein  Cansativum  abgeleitet  werden.  Dies 
geschieht,  indem  die  Endung  av-§l  an  den  Verbal-Stamm  angehängt 
wird.     Dabei  ist  im  Einzelnen  zu  bemerken: 

A.  Intransitiva. 
a>  Die  primitiven  intransitiven  Zeitwörter  auf  al,  die  den  letz- 
ten Stammconsonanten  im  Imperativ  nicht  verändern,   hängen 
die  Endung  av-al  einfach  an  den  Stamm,  z.  B. 

jJö  ts-^1,  fliehen,  Caus.  ^yS^  ts-av-al,  fliehen  machen. 

Jo.o  drab-al  einfallen,  Caus,  Oy^,p  drab-av-al,  einfallen  machen. 

b)  Diejenigen  primitiven  intransitiven  Zeitwörter  jedoch,  die  im 
Imperativ  ihren  Stamm  verändern,  hängen  die  Causal-Endung 
av-al  an  den  so  veränderten  Stamm,  z.  B. 


o 


Jö>Ji  älvat-al,  fliegen,  Impf,  »j^l  alvaz-ah,  Caus.  J^j^l  älvaz-av- 
al,  fliegen  machen. 

Jj^  jt^t-al,    hinaufsteigen,   Imper.  »^-o^  ;|fCz-ah,  Caus.  JyL: 
;^e2-av-al,  hinaufsteigen  machen. 

JjLlUA-Ay  ksg-näst-al,  niedersitzen ,  Imper.  xLyfsJ^  kse-n-ah,  Caus. 
jlLuO^  kse-n-av-al,  niedersitzen  machen. 
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c)  Diejenigen  intransitiven  Zeitwörter,  deren  Stamm  im  Infini- 
tiv aof  Od  endigt,  seien  sie  nan  primitive  oder  derivative,  wer- 
fen vor  der  Caasal-Endang  av-al  die  Endung  cd  ganz  ab,  und 
hängen  dieselbe  an  den  so  verkürzten  Stamm,  z.  B. 

vJjuJlc)  z;'al-ed-^l,   Verb,  prim.,  laufen,  Caus.  i^\  zyal-av-al, 
'  laufen  machen. 

v3j^^  sl-6d-al,  Verb.  prim.  brechen;  Caus.  J^Lä  sl-av-jjl,  zer- 
brechen. 

Jj^AiU  mät-ed-al,  zerbrochen  werden,  Verb,  deriv.,  Caus.  J^'L« 
'  mät-av-al,  zerbrechen. 

B,     T  r  a  n  s  i  t  i  v  a. 

Die  transitiven  Zeitwörter,  soweit  sie  Causalia  bilden,  hängen 
die  Causativ-Endung  av-al  an  den  Verbal-Stamm ,  wie  er  im 
Imperativ  zu  Tage  tritt.  Diejenigen  Verba  jedoch,  welche  den 
kurzen  Stammvocal  a  im  Imi)erativ  (Praesens  etc.)  dehnen, 
verkürzen  denselben  wieder  vor  der  Causativ-Endung,  z.  B. 

J  J^^\  ävr-ed-al,  hören,  Impr.  a^^i  ävr-ah,  Caus.  J^^y  ävr-av-al, 
'    hören  machen. 

jJdp  Ivast-al,  lesen,  Inipcr.  Jy  Ival-ah,  Caus.  jyy  Ival  av-al, 
lesen  machen,  lehren. 

jJa:i  ;fand-al,  lachen,  Imper.  -.AiLi^    ;^änd-ah,    Caus.   J^JL^ 
;^and -av-al,  lachen  machen. 

Die  defectiven  Zeitwörter,  die  im  Imperativ  eine  andere  Ver- 
bal-Wurzel  snbstituiren,  bilden  ihr  Cansale,  soweit  es  vorkommt, 
vom  Stamme  des  Infinitivs,  wie  z.  B. 


JJU*x{  äyust-al ,  kleiden  (Imper.  wAic!  äyund-ah),  Caus.  ^yüM^S 
ä/u8t-aY-§l,  kleiden  machen. 

J^*f^  yas-§l,  stellen  (im  Imper.  nicht  im  Gebrauche,  sondern  »o^ 

i^d-ah),  Caus.   3^4^  yas-av-al,  stellen  machen. 

Das  Pastö  hat  auch  bei  der  Bildung  der  Causalia  seine  Zuflucht 
zu  einer  Zusammensetzung  genommen,  und  die  alte  Causal- Bildung, 
deren  Ueberrcste  wir  noch  im  SindhI  und  Persischen  haben  (ä,  an), 
ganz   verlassen.     Denn   die  Causal-Endung  av-al    ist  nichts  anderes 

als  das  Verbum  J^y  kav-al,  thun,  dessen  initiales  k  (wie  bei  dem 
passiven  \>^  kcd-al)  in  den  mit  ihm  gebildeten  verbis  compositis 
elidirt  worden  ist.    Dies  erhellt  ganz  deutlich  daraus,  dass  bei  solchen 
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Substantiven   und  Adjcctiven,   die  auf  einen  Vocal  oder  auf  ah,  äh 
auslauten ,    des   Wohllauts    wegen  keine   Zusammensetzung   eintritt, 


sondern  ^\yj  kav-al  gebraucht  werden  muss,  wie  z.  B.  iy^.  5*-*^ 
fanä   kav-al,   zerstören.     Das  Pastö,   wie  das  Persische,   bildet  auf 

diese  Weise  (durch  ein  mit  Jj^  ked-al  und  J^  kav-al  verbande- 

nes  Nomen)  viele  VerbalbegrifFe,  die  aber  nicht  mehr  als  eigentliche 
Verba  betrachtet  werden  können  und  daher  hier  nicht  weiter  in  Bc- 
tracbt  kommen. 

Was  ist  nun  dieses  Verb  }^  kav-al,  „thun"?  Wir  haben 
im  Pastö  zwei  Verba  dieser  Art,  die  ihrer  Bedeutung  nach  zusam- 
menfallen, obschon  ihr  Gebrauch  etwas  verschieden  ist,  nämlich  J^' 

kr-al    und  J^./  kav-al.     Das   erste   ist  das  Sindlü  e||^M  kar-anu 

(Hindi  qii^^l  kar-nä),  Pers.  ^^^  ,    Sansk.   cR  ;     das    zweite    aber 

erfordert  eine  nähere  Erläuterung.    Wir  haben  schon  im  Sindhl  die 

Imperativ -Form  •?RT5f  ka-je,  thue,  statt  cUf^  kar-je,  mit  Elision 

von  r;  auf  dieselbe  Weise  ist  auch  im  Pastö  das  r  ausgestosseu 
worden,  so  das  wir  die  Form  ka-al,  statt  kar-al  bekommen.  Des 
Wohllauts  wegen  ist  in  ka-al  ein  v  eingeschaltet  worden  =:  kav-al. 
Die  Sprache  hat  also  aus  einer  Wurzel  zwei  verschiedene  Verba 
gebildet,  wie  wir  dies  im  SindhT  öfters  finden. 

Sehen  wir  nun  auf  Raverty's  Grammatik  *j  zurück ,  so  hat  er 
(§.  141)  die  ganze  Bildung  der  Causalia,  die  doch  so  wichtig  ist, 
mit  den  piuir  Worten  abgemacht,  dass  causative  Zeitwörter  von  In- 
transitiven  und  Transitiven   abgeleitet  werden  können  durch  Hinzu- 

fügung  von  Jj  an  die  Stelle  von  J  und  Jj^j.  Wie  das  im  Einzel- 
nen geschieht,  hat  der  Lernende  sich  selbst  zu  abstrahiren.  Bellew 
hat  Baverty  gedankenlos  nachgeschrieben,  indem  er  S.  97  behaup- 
tet, die  causrttiven  Zeitwörter  werden  von  den  Intransitiven  (von 
den  Transitiven  sagt  er  kein  Wort,  als  ob  von  ihnen  keine  Causa- 

lia  abgeleitet  würden)  durch  Anhäugung  der  Endung  J^  an  das  Prae- 
sens der  intransitiven  (nach  Abwerfung  des  Prouominal-Affixes) 
gebildet.  — 


1 }  Wuudcrl>ar  ist,  was  llaverty  iu  der  Aumcrkung  zu  §  141  bemerkt.    Die 

Schreibweise    j  «»^^^  uäiiilieb ,    in    welcher   ein    h    cingeschuben   ist    (was   oft 

durch  unwissende  Absehn'ibcr  j^esehieht)  soil  ganz  iu  ücbereinstiminung  mit 
dem  ort]it»grai»liiselieu  Sy.stem  de»  Zend  sein,  in  wcieheni  ein  Buelistabc  (lettcr) 
statt  eiuos  Vocalzeieliens  geliraucht  werde!  Wie  viel  bess#!r  wäre  es  doch  eine 
Sprache  hei  Seite  zu  la.ssen ,  die  man  nicht  verstx^ht ,  statt  solche  Ungereimt- 
heiten aufzutischen. 


Tn*mpi)^  iiie  Venc^antlUchafls^^rhälinita^e  ilex  Pimhtii.    IL        13 

Es  gibt  im  Pastö  auch  reine  Causalia,  d.  h.  solche  Zeitwörter, 
die  nur  noch  in  der  Causalfomi  erhalten  sind,  z.  B.  J*Ä.i  ac-av-al, 


^    ^  o 


werfen,  ^y^*^  lams-av-al,  antreiben  etc.    Raverty  und  Beilew  führen 

diese  immer  als  transitive  auf,  was  sie  zwar  der  Bedeutung  nach 
wohl  sind,  aber  nicht  ihrer  Form  nach,  wie  dies  aus  ihrer  Bildung 
des  Particips  des  Praeteritums  hinlänglich  erhellt,  das  mit  dem  der 
Causalia  ganz  identisch  ist. 

Das  Pastö  hat  keine  eigene  Verbal-Form  für  das  Passiv, 
wie  das  SindhI,  sondern  muss,  wie  das  Persische,  zu  Zusammen- 
setzungen seine  Zuflucht  nehmen,  die  weiter  unten  worden  beschrie- 
ben werden. 

Verbal-Praefixe. 

Den  primitiven  Zeitwörtern  können  auch  Praefixc  vorgesetzt 
werden,  wie  im  Persischen,  die  den  ursprunglichen  Verbal-Begriif 
mehr  oder  minder  modificiren.  Die  Praefixe  [schmelzen  mit  dem 
Verbum  ganz  zusammen,  einzelne  können  jedoch  in  gewissen  Tem- 

poribus   von  demselben   auch   wieder   (durch  die  Negation  «u   oder 

durch  ein  anderes  Praefix)  getrennt  werden,  wie  später  gezeigt  wer- 
den wird.     £s  sind  die  folgenden: 

Jt  al,  nur  gcbrf^ucht  mit  Jo^  vat-al,  als  yiyl\  äl-vat-al,  fliegen, 

• .» •  <fc- 
Cans.  ]^jy^\  äl-vaz-av-al,  fliegen  machen.  Untrennbares  Praefix. 

1^  prä,  untrennbares  Praefix,  nur  in  J^xÜ^^  prä-nat-al,  öffnen; 
Sansk.    H ,  Pers.  \^  (Zend  fra). 

s^jh  pru,  trennbares  Praefix;  z.  B.  i^^j^.  pre-id-al,  aufgeben, 
S^yj^j^  pre-söd-al,  J^j^  pre-kav-al,  dasselbe,  ^y^j^  pre- 
vat-il,  fallen,  herabkommen.  Es  entspricht  dem  Pers.  ^^jh 
(fare)  und  ist  der  Etymologie  nach  identisch  mit  i^. 

.La.  jär,  untrennbares  Praefix  in  den  Verben  J^a^^l.©*  jär-vat-al, 

zurückkehren,   JJC*«o^b>.  jär-yast-al,  zurückbringen.     Es  ist 
schon  so  mit  diesen  Verben  verschmolzen,  dass  sie  im  Imperativ 

sogar   das   Praefix  ^  v(1   annehmen.     Sein  Ursprung   ist   mir 
unbekannt. 

-^  kse  I  trennbares   Praefix    (und    Postposition),   „in";    es 
^^^T^      '     \  wird  mit  Zeitwörtern,  die  sitzen,  liegen,  stellen  etc. 

<- ,  J  bedeuten,  verbunden,  z.  B.  J^Lx^i^  kse-bäs-jl,  eiu- 
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röj^^n:    O^Hui^    ksfJa-al,  hinstellen:  JjLiL^  kse-nist-al, 

niedersitzou ;    VJ%.«o^^  k<ö-vat-al,  hineinfiillen  etc.  üeber  seine 

«ahrk'heinlioho  Ableitnne  >ieho  §.   13,  7. 
^^*  uana  ^  .   tivnnbaivs  Praetix ,  innerhalb .  hinein ,   in  den  zwei 

...»  ^  b    »^ « 

/tMtwörtorn:    JÜ^  nana-vat-al,   hineingehen,   und  ^-ZmuOj 

iuiu-Yx<:-aU  hinoinfüjiren,  hiaoiufilhren.    Sonst  wird  ^  nana 

fir  >ioh  nur  <ol:en  sjobrauch; ,  >ondem  mei>ten5  jjJJ  da-aanab. 
iuuerhdlb.     K>   M.'heiii-   eine  Verstümmelung  des  Sanstü  Pnief. 
lH«t1^*  iuuerhalb,  zm  >ein.  Per?,    „•.Ai". 
A^aoltch  wie  die:>e  l\y^nxe  wird  nou  auch  in  einer  geviasen 

A-vLsakl   Toa  Verben  das  rrt>noxüen  \  »Dativ,  mir,  ans^    jpebrandit, 
taüi<eoBL    seine   'irsprürwrüche   l>edeaiac^    immer    mehr  versehwMideii 

itad    ii?   Verb<i3i    mi5    \    4l>  etu  ToWLl-lVCTdT  ia  Gebranch    ge- 

koounea  is:;    \   wird   *ber   aivh:*  destoweaiArer   als  ein 

P^neiii  behijuideir.     Sok-be  Zeirwörwr  siad:  ^Vjli^.  rä-«l-al, 

li.  ä.  z\i  aür  xeoea',   Väs^  rä-^i-il,  t.snaiett  ^d.  k  m  aür  ceheo) 

"*^' »  ri-fTv-al.  encretfeu    d.  h.  :*ir  nich  errwifea»^  J»%*«.  r»-rr-al, 

ieHjrLijc»*!i     X  \    c'i  ii:r  :r:wea  ^    i:!d   J^>^^*^  rl-va^fC-al«   briaieeiL 

LV  L^iiciv-F^^acmiaA        ri.    ^'^  iar,   .*^  Tttir.   rr.  ihm.  ete. 

w^rien   iaca    nr"    '«'V'ie«    i.nicr!  V^roen    ^','n)andeu.   m«l   isxtvirefi 
dami    iOT    üe  Oob^häCiou     ii?s  w\'U*or^   vi    ierwiben   Weise,    wie 

die  'T^mnoarva  P^^fc»d.v:L  :.  1%  ,*i      rl-iav-il,    lur    ins    ^bea: 

jehwr. 

mii  .ffintm  ?4iiii  iat:;i  :iii^.'    Vi:«(iaij?.Mi  ilKT   tcu  (^*«ebruii.'h  iles 

r%\     \m\    wuwnt    tiit   -Miii^'n    , 'Jc^'.-'V  ..ri»tt    UK«!  T>ir.    tS»   s.  BL 
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t 

Praefixes  ^  vö  im  Imperativ    (und   dem  von  ihm  abgeloitetcn  Snb- 

junctiv-Futurum)  so  anbestimmt  und  unklar.  Wie  wichtig  es  ist, 
darauf  genau  zu  achten,  werden  wir  unter  dem  Imperative  sehen. 

§.    19. 
II.    Die  Bildung  des  Imperativs. 

Die  Wurzel  des  pastö  Verbs  ist,  wie  schon  bemerkt,  im  Im- 
perativ zu  suchen,  welcher  den  Verbal-Stamm  rein  darstellt.  Von 
dem  Imperativ  wird  dann  das  Praesens,  der  Subjunctiv  und 
das  Futurum  abgeleitet. 

Der  paitö-Imperativ  hat  nur  zwei  Personen,  die  2.  Person  des 
Singular  und  des  Plural.  Die  2.  Person  des  Singular  wird  gebildet 
durch  die  Endung  äh,  und  die  2.  Person  des  Plur.  durch  die  Endung  ai. 
Das  Pasto  hat  die  alte  Präkrit-Endung  des  Imperativs  Sing,  „a" 
bewahrt,  während  die  meisten  Indischen  Idiome  (mit  Ausnahme  des 
Sindhl,  dessen  Imperativ  in  „u"  oder  „e"  endigt)  dieses  „a"  schon 
abgeworfen  haben,  wie  auch  das  Persische.  Die  Endung  des  Im- 
perativ-Plural al^),  die  mit  der  2.  Person  plural  des  Praesens  zu- 
sammenfällt,  ist   aus   der  Präkrit-Endung  „ha'^    (Sansk.  X^   dha) 

Sindhi,  HindhI  etc.  ö,  entstanden,  da  im  P^tö  auch  sonst  die 
Sindhl-Endung  5  in  ai  verwandelt  worden  ist  (cf.  §  4,  2). 

Diese  beiden  Personal-Endungen  treten  unmittelbar  an  den 
Yerbal-Stamm,  sowohl  von  intransitiven  als  transitiven  (cau- 
salen)  Zeitwörtern,  der  dadurch  gewonnen  wird,  dass  das  Infinitiv- 
Affix  ^1  (cf.  §  5,  3)  vom  Stamme  des  Zeitworts  abgelöst  wird ;  z.  B. 

Jm&j  ts-al,  fliehen,  Imper.  k^  ts-ah,  plur.  ^JSMi  ts-ai. 

J^aÄ!  ang5r-al,  denken,  Imp.  «^lÄi  angSr-ah,  pl.  ^^^aäI  anger-al. 

Da  im  Pastö  jedoch,  wie  auch  im  Persischen,  die  Bildung  des  Im- 
perativs manigfache  Abweichungen  darbietet,  so  mtlssen  wir  im  Ein- 
zelnen darauf  eingehen. 


1)  Eigenthümlich   ist  dem   Pastö,    dass   in   der  2.   Pcrs.    des    Imperativs 
Plaral  hie  rnid  da  auch   der  letzte  ätammconsonant   abgeworfen    nnd  dafür  die 


*    * 


Endong  ^^^5  änr-ai  angesetzt  wird,  z.  B.  ^jc^^^^^  v-ä;f-anr-aT,  nehmet,  statt 
^aI^I^  v-äj^l-al,  von  JJC^M^i  ä;|ri8t-al,  nehmen.  Diese  |?eschieht  jedoch  nur 
bei  transitiven  Zeitwörtern.    Die  Form  i%t  schwer  zu  crklftrcn.    Einen  Wink 


«  I 


gibt  vieUeicht  der  optative  Imperativ  des  Persischen,   ä-d,    wie   oL^m^,      Da 

dieser  offenbar  ein  Ueberrest  des  Sansk.  Potentialis  yat  ist,  so  könnte  vieUcicht 
der  Plaralis  änr-ai  ebenso  erklärt  werden;  Sansk.  yätAT=ät  -  änt=:änt:=:jlnr. 
Die  Plnral-Endang  al  wäre  dann  eigentlich  überflüssig,  aber,  da  die  Form  eine 
Tcrmltete  (und  dar  am  mehr  feierliche  ist),  so  ist  sie  beibehalten  worden. 
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§.   20. 

I.    Der  Imperativ  der  Verba  intransitiva. 

1.    Vcrba  primitiva,  die  auf  al  endigen. 
Dabei  müssen   wir  wieder  folgende  Classen  unterscheiden: 
a)  solche,   die   ihren  Stamm   im  Imperative   nicht  verändern.     Es 
sind  diess  verhältuissmässig  wenige  Zeitwörter,  wie  z.  B. 

Jo.o  drab-al,  einfallen,  Imp.  xj.^  drab-ah. 
J^^.v>  drüm-al,  gehen,  Imp.  x^^^o  drüm-ab. 


y^  sah-al,  ertragen,  Imp.  jl^m  sah-ah  (SindbT  ^|^4$l ). 
Eine  Ausnahme  macht  der  Imperativ  von 


^  o 


^jA  mr-al ,  sterben,  insofern,  als  das  cerebrale  r  in  ein  dentales 
verwandelt  wird,    «^   mr-ah   (Sindhi  «41^411). 

b)  Einige  wenige  Verba  dehnen   den   kurzen  Stammvocal  a,   ohne 
sonst  den  Ycrbal-Stamm  zu  verändern,  z.  ß. 

JJ&i  zang-al,  schwingen,  hängen,  Imp.  tAiSi  zäng-ah. 

c)  Verba,  deren  Stamm   auf  o   endigt,    verwandeln    dasselbe  im 
Imperativ  in  :  z;   z.  B. 

J^j\  vat-al,  hinauskommen,  Imp.  s:^  vaz-ah  (oder  «j^  vuz-ah) 

(Sindhi    <4H^)- 

pjbenso  die  Composita  von  Jö«  vat-al,  als: 

J^yi  äl- vat-al,  fliegen,  Imp.  «j^T  al-vaz-ah. 

Jjy^^  pr5-vat-al,  fallen,  Imp.  «j^^^.  pre-vaz-ali. 

)f^y^')yk  P<>re-vat-al ,  hinübergehen,  Imp.  »j>i;^  pöre- vaz-ah. 

JöVLd-  jär-vat-al,  zurückkehren,  Imp.  »j^^L:^  jär- vaz-ah. 

J^j^^y4*5   kse- vat-al,  hineinfallen,  Imp.  '«jj^^uf.;    kse-vaz-ah. 

Jö^jLi  nana-vat-al,  hineingehen,  Imp.  '»j^  nana-vaz-ah. 

Eine  Ausnahme  davon  macht: 
Jj»:r>  ;^at-al,  hinaufsteigen,   Imp.  ^'jj^  ;jfe2-ah. 

Dieses    Vcrbum  jedoch   greift  auf  den  Imperativ    des   pers. 
Zeitworts   zurück,   aus   dem    es   verkürzt    worden  ist,   i.  e. 

^^yK^i>  ^  Impcr.  jA>  (j^öz),  mit  Uebergang  von  z  in  z. 


Trumppj  die  VerwiMdUcha/UverhäÜfsiMe  des  Fushiu.  H,         17 

Die  folgenden  Verba  sind   nnregelmässig ,   und  können   anter 
keine  bestimmte  Classe  subsomirt  werden': 

•    0->3^  cavd-al,   zersplittert  sein^   Imp.  v^  cav-ah. 

Oj^  SY-al,  brennen  (Sindhi  ^f^m,  Sansk.  ^m),  Imp.  t^y*» 

sva4-ah.  Dieses  Verbum  greift  anf  den  pers.  Imper.  ^y^ 
{^^ji:>yJ)   zurück. 

J^  sT-^1 ,  werden  (pers.  «^ Au;t> ,  Imp.  »^  s-ah ,  mit  Ausstossung 

des  finalen  Halbvocals  v,  statt  »^  sv-ah. 

JJÜM*ljU4^  ksS-nSst-al,  niedersitzen ,   Imp.  ^JuuU    kse-n-ah.    Das 

einfache  Yerb: 
ysjJ^  näst-al  (das  aber  nnr  mit  dem  Praefix  ,<4^  vorkommt) 

entspricht  dem  pers.  ^^a^^j^  sitzen ;   und  greift  darum   auch 

in  seinem  Imperative  wieder  auf  dasselbe  zurück,  nur  mit 
einer  bedeutenden  Verstümmelung,  so  dass  nichts  als  n-ah 
davon  zurückbleibt 

2.     Verba,  die  auf  Sd  endigen. 

a)     Primitiva. 

Diese  bilden  den  Imperativ  durch  Umbildung  der  Endsilbe  6d 
in  §S  (S^),  an  welche  dann  die  Personal-Endung  des  Impera- 
tivs tritt,  z.  B. 

jijg^^  rabr-@d-al,  arbeiten,  sich  abmühen,  Imper.  8^^^  rabr-^-ah. 

Den  Grund  der  Umwandlung  der  Endsilbe  Sd  in  ^2  haben  wir 
schon  oben  aus  dem  SindhT  erklärt. 

Dass  die  Endung  Sd  (sS)  ursprünglich  ein  angefügter  Verbal- 

stamm  ist  (Joy^  k6d-al),  geht  noch  femer  daraus  hervor,  dass 
eine  bestimmte  Anzahl  dieser  Zeitwörter  im  Imperativ  (sowie  im 
Praesens  etc.)  die  Endung  ei  wieder  ganz  abwerfen ;  diese  sind : 

jwXi^jf  ör-Sdal,  regnen,  Imp.  ».^i  ör-ah. 

jAa^^I  5s-ed-}l,  bleiben,  sein,  Impr.  t^^  ös-ah. 
» 

Jju&J^  pS|s-Sd-f],  aufstehen,  Imp.  »^L  päf-ah. 

jA^l^  p&-§d-^,  bleiben,  Imp.  ts)!^  pa-y-ah  (mit  euphon.  i), 
Bd.  xxm.  i^ 
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JvJux^-  tast-ed-al  |  »^J^  ttst-ah 

^  •      ,  >  fliehen,  Imp.     ,    - 

Jv>^ju3>  tast-ed-al  |  n;u^  ^ast-ah. 

I 

J  Ju^Li-  läj-^d-al  tropfen,  Imp.  kJ^L^  ^ä^-ah. 
Jj^^-  r;/ar-ed-al,  sich  wälzen,  Imp.  «^c,  r;'ar-ah. 
jJLjLij  zyal-ed-al,  rennen,  Impr.  *Jl£j  z/al-ah. 
Jv>^^j  zeS-ed-al,  geboren  werden,  Imp.  a^j  zfz-ah. 
jjujj^  ;/urz-ed-al,  hüpfen,  Imp.  »^^  ^'urz-ah. 
jAijJ*  girz-ed-al,  herumgehen,  Imp.  ^s^/  girz-ah. 
JcL-Ä^J  Ivar-ed-al,  zerstreut  sein,  Imp.  »^^  Ivar-ah 

und  einige  andere. 

b)     Die   Derivativa 
bilden  ihren  Imperativ   entweder,   wie  die  Primitiva,  in  eill-ah, 

wenn  die  Negation  x^,  nicht  (ne),  mit  demselben  verbunden  ist; 
oder  sie  lösen  sich  in  ihre  Bestandtheile  auf,  und  verbinden  mit 
dem  Nomen  den  Imperativ  des  Hilfzeitworts  J^  sv-^1,  wer- 

den,  i.  e.  ilä  s-ah  und  pl.  ^JLä  s-al;  z.  B. 

v3juJJo  badal-ed-^,  ausgewechselt  werden,  ^^^^  »^  mah  badal- 

ez-ah,   werde   nicht   ausgewechselt;   sonst:    »^  J j^   badal- 

8-ah,   plur.    ^-ä  jAj    badal    s-ai,    (von   jjo    s.   m.   Aus- 
wechslung). 

JwXa^:  zac-ed-§l,  alt  werden;  Imp.  mit  n-«:  »ji^:  iv««  mah  zay-5z- 
ah;  sonst:  ^^^«>;  zör  s-ah,  werde  alt^  fem.  »^  «^ ;  zar-äh 
s-ah;plur.  m.  ^AÄ  «J^  zärah  s-ai,  fem.  ^^^  \Sx)  ^^r^  s-aT. 

Das  Praefix  ^  vö  wird  in  diesen  Fällen  vor  »sÄ,    -x^i  immer 
ausgelassen. 

Wenn  ein  Substantiv,  das  auf  einen  Consonanten  endigt,  mit 
einem  Verbum  zu  Einem  Begriffe  verbunden  wird,  so  kann  es  auch, 
wie  ein  Adjectiv,  eine  Feminin-Endung  annehmen,  wenn  das  Subject, 

auf  das  es  bezogen  ist,  ein  Femininum  ist,  z.  B.  nä  ^iSlt  talä<i-ah  s-ali. 
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werde  geschieden.     Dass  das  Adjectiv  mit  seinem  Subject  in  genere 
and  numero  übereinstimmen  muss,   versteht  sich  von  selbst. 

Viele  Derivativa  jedoch,  besonders  diejenigen,  die  von  einem 
Substantiv  abgeleitet  sind,  gebrauchen  bloss  noch  die  Endung 
eS-ah   im  Imperativ,    d.   h.  sie   werden   schon   wie   die   primitiven 

Verba  auf  ed  behandelt;    z.  B.  Ja^^^  ver-6d-al,  sich  fürchten  (von 

f     I 

^jä^  verah  s.  f.  l^'urcht);  JAj^^L^  ;|färist-(5d-al,  jucken,  von  ci^^l3- 

*  A  A 

das  Jucken;   JAa^^^  pöh-ed-al,  verstehen,  von  »^   iH)h,   Adj.    ver- 

'  A 

Ständig  (doch  auch  regelmässig  Impr.  «^  »^^  poh  s-ah).    Das  Wör- 
terbuch allein  kann  eine  sichere  Entscheidung  darüber  geben. 

Der  Imperativ  wird  gewöhnlich,   wie  auch  im  Persischen,  ver- 

stärkt  (aber  nicht  nothwendigerweise)  durch  das  Praefix  ^,  s^   vo, 


o   «> 


v5h   (im  Westen  ^   va  gesprochen)  z.  B.  to^^  v5  tast-ah ,   fliehe. 
Wenn  das  Verbum  mit  lang  ä  beginnt,   so  wird  vo  mit  demselben 


^  rU     » 


zu  v5  contrahirt     z.  B.  8;>^i^  vdlvaz-ah,  fliege,  von   ^^\.    Dieses 

> 
Praefix  ^  t5   entspricht  ganz   dem  persischen  Imperativ-Praeflx  so 

(PärsT  cj  be,  ältere  Form  Xn  ba)  *). 

Mit  einigen  Verben  jedoch  wird  das  Praefix  ^    im   Imi)erativ 

«  A 

nie  getouicht')   diese  sind:    JvX^i^jt   ös«6d-al,  bleiben,  sein,  Imp. 

» 

m«l^t  5s-ah,  JJU^  t^inl'&l;  nieder  liegen,  Imp.  ?JL«i*  taml-ah; 
jsS^  k^d-al,  gethan  werden,  Imp.  »^j-a-S  keä-ah;  ferner  mit 
allen  Verben,    die    mit    einem    Praefix    oder    Pronomen   ^) 

1)  Wir  halten  das  Praefix  des  Imperativs,  sowohl  im  PastÖ,  als  im  Per- 
sischen, nicht  für  identisch  mit  dem  Praefix  des  Aorists  (siehe  §  30), 
sondern    für    den  Imperativ    von   M   i,  e.  )^fc(  bhav-a,    „sei**.     Darauf  führt 

uns  nothwendiger  Weise  die  Analyse  von  w  (beim  Imperfect)  und  ^  (beim  Aorist). 
Ein  wichtiger  Fingerzeig  hiefür   ist   auch    die  Pärsl-Form    aJ)   ba,    die  ofi'enbar 

die  ältere  ist:  denn  das  PastÖ  ^  lässt  sich  nur  mit  bah,  aber  nicht  mit  „be" 
vergleiehed.     Weiteres  hierfiber  siebe  §  80. 

2;  Wenn  die  Pronominal-Dative  1^  rä  etc.  im  eigentlichen  Sinne  als  Pro- 
nomina gcbrattclit  werden,   ohne  mit  dem  Verbum  zusammengesetzt  zu  sein,   so 

> 
haben  sie  natürlich  keinen  Eiufluss  auf  das  linperativ-Pracfix   .  . 

2* 
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«  *  *  *  * 

Zusammengesetzt  sind,   wie   näa^^   kse-n-ah,   sitze,   vjy^   nana- 

I 

vaz-ah,  komm  herein  ^  ausgenommen  das  Praefix  jl:>  ^zurack*^  in 
Jj|^^L>  Zurückkehren,  vor  welchem  das  Praefix  ^  gebraacht  werden 

kann,  wie  nj^^l^^  vö  jar-vaz-ah,  kehre  zurück.    Im  Folgenden  wer- 

> 
den  wir  das  Praefix  ^  immer  vorsetzen,  lyn  dadurch  zugleich  anzu- 
deuten, wo  es  gebraucht  und  wo  es  nicht  gebraucht  werden  darf. 

Verba  defectiva. 

Das,  was  die  P$st5  Coi\jugation  erschwert,  sind  die  vielen  defec* 
tiven  Zeitwörter,  die  im  Imperative  (und  theil weise  auch  in  den 
andern  Temporibus,  wie  wir  später  sehen  werden)  eine  andere  Ver- 
bal-Wurzel  substituiren.    Die  hauptsächlichsten  derselben  sind: 


JJj  tl-al         gehen;  Impr.  kL-  ^-ah,  oder  lut^^   var  s-ah   (J 

« «  ^  »  > 

JjN  la-r-al  I  sv-al  in  der  Bedeutung  von  „gehen",  wie  ^^^^^  ^™ 

Pärsi:  gehe  zu  ihm,  ihnen,  oder  i^^j^  lär  s-ah.     Dieses  ik>> 
4-ah  ist  oifenbar  das  Hindi  ^H^TT  JÄ-na,  Sansk.  l(f. 

Ebenso  die  Composita  von  }l:i :  jij'l^  rS-tl-al  kommen  (zu 

mir  gehen)  JJLi^v>  dar- tl-al  (zu  dir)  kommen,  JJi,^  var-tl-al, 

«^  «b«  «b» 

(zu  ihm)  kommen;  Imp.  ^^L  rä-4-Ah,  r^p  dar-d-ah,   »i^^^ 
var-(}-ah. 

y^^^L^  tamlast-al 

'  niederliegeu ;  Imp.  ^i^^. 


yX^L  taml-al       | 

jiuy«5.u>  drüm-üd-al 

\,  "    ?  gehen,  Imp.  iu#y^^  vödrüm-ah. 

J^,.J  drfim-al        ) 

JJLcl^  rä-;'l-al  (zu  dir  gehen)  kommen;  Imp.  iii-L  rS-^-ah 
JOc^j  var-yl-al  (zn  ihm  gelien)  gehen;  Imp.  xt-.,  var-4-ab. 

JvXiyi'  ryar-6d-|l  1 

•  .,•  .  '    sich  wälzen;  Imp.  b^,.  vö  rrar-ah. 

JJifo:,  r;'ast-al       j  ^  £^)i         f  ■ 
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jJLLij  zyäst-al 

jJUlij  z^'äst-al       /   rennen,  Inip.  tdi-^^  vö  z/al-ah. 

JjoJli:   z/al-ed-al 

J^^äÄj   zang-f?d-al   |       ,    .  ,  ,  -i  -  • 

'^  *     j    schwingen;  h&ngen;  Imp.  Ociu.  vözängah 

JÄj  zang-al         I 

S^l)  zöv-al  j  -    '  -  4  u 

t    geboren  werden;  Inip.  ly^j  vo  ze-zao. 

Ja^^j   z?2-ed-al     I 


^^ß   Ivust-al 


zertrennt  >ein;  Inip.  »t^»  vö  Ivar-ah. 


jiio  usat-^ 

*  * '  #      » 

JJUo  nsal-al;  obsolet  (dagegen:  OvXaL4J)I 


an  etwas  ^  hängen,  Imp. 
idUo»   vo  nsal-ah. 


Sehen  wir  nun  zurück,  wie  Ravorty  und  Bellew  die  intransitiven 
Zeitwörter  eingetheilt  haben.  Der  Grundfehler,  den  beide  gemacht 
haben,  besteht  darin ^  dass  sie  da8  Pi-aeteritum  (oder  Fast,  wie  sie 
es  heissen)  als  Wurzel  des  Zeitworts  angesehen  haben ,  was  es 
schlechterdings  nicht  ist,  sowenig  als  im  Porsischen.  Raverty  führt 
unter  den  intransitiven  Zeitwörtern  nicht  weniger  als  13  Classen  aal! 

Die  erste  Classe  soll  darin  bestehen,  dass  sie,  nach  Abwerfung 
des  J  des  Intinitivs,  den  letzten  Radicalen  in  einen  andern  ver- 
wandle in  den  Zeiten  des  Praesens  und  im  Imperativ,  wälirenü  sie 
ihn  in  den  vergangenen  Zeiten  und  dem  Particip  der  Vergangenheit 
beibehalte.     In   dieser  ersten  Classe  stellt  er  dami   als  zusammen- 


gehörend auf:    JvXaP^,  J'^y^  y-^^y  ^^j^.     ^^^   ^^^   ^^^'^   ci"<^ 

Regel,  die  solche  Verba  neben  einander  stellen  kann?  Worin  besteht 
denn  der  Buchstabe,  der  statt  des  letzten  Radicals  substituirt  wird  ? 
Der  scheint  aber,  nach  Raverty,  irgend  ein  beliebiger  Consonant 
sein  zu  können. 

Seine  II.  Classe  besteht  darin,  dass  die  zwei  letzten  Radicalen 
im  Praesens  nnd  Futurum,  sowie  im  Imperativ,  abgeworfen,  in  den 

vergangenen  Zeiten  jedoch  beibehalten  werden.  Als  Beispiele  führt 
er  die  Verba  si>XfX^j   und  jA^i-li-  an.     Wir   haben    schon    oben 

das  Nähere  über  diese  Erscheinung  bemerkt. 
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Seine  III,  IV,  V,  VI.  und  VII.  Classe  sind  lauter  ein» ige 
Ausnahmen;  die  man  doch  wahrhaftig  nicht  Verbal-Classen  beis- 
sen  kann. 

Die  VIII.  Classe  enthält  ein  Verbum  derivativum  auf  Cd-al,  die 
als  solche  allerdings  ausgehoben  werden  muss,  doch  darf  sie  nicht 
ganz  von  dem  Verbum  primitivum  auf  ed-al  getrennt  werden,  son- 
dern kann  nur  als  eine  Unterabtheilung  in  ßetracht  kommen. 

Die   IX.   Classe  soll    J^ä-^Uj  „rennen"  sein ,  das  im  Imperativ, 

Praesens  und  Futurum  defectiv  ist.  Diese  defectiven  Verba  aber 
bildjen  keine  besondere  Classe,  sondern  sind  an  sich  wieder  ganz 
regelmässig.  ^  ^ 

Seine  X.  Classe,  mit  dem  Paradigma  J^^;^,  hätte  eigentlich 
voranstehen  sollen;  denn  diese  enthält  die  Regel. 

Die  XI,  XII.  u.  XIU.  Classe   enthält  wieder   dcfective   Verba, 

J^'S,  ^  '^"^  J^^S»  ^^^  *^l6  unter  seine  IX.  Classe  gehören  wflrden. 
Es  feiilt  eben  bei  Raverty  an  allem  tieferen  Verständniss  der  Con- 
jugutions- Verhältnisse  des  Pastö,  und  deswegen  darf  man  sich  über 
seine  13  Classen  von  intransitiven  Zeitwörtern  nicht  wundern. 

Viel  richtiger  als  Raverty  hat  Beilew  die  intransitiven  Zeitwör- 
ter dassificirt     Er  stellt  davon  4  Classen  auf: 

Seine  I.  Classe  entiiält  die  primitiven  Zeitwörter  auf  cd-al ;  dabei 
hat  er  auch  richtig  diejenigen  unterschieden,  welche  die  Endung  &d 
i.  e.  eä,  wieder  abwerfen.  Aber  wo  sind  denn  die  Derivativa  aof 
6d-al?   er  erwähnt  sie  mit  keiner  Sylbe. 

Seine  II.  Classe  enthält  die  intransitiven  Zeitwörter  auf  ^. 
Dabei  macht  er  drei  Unterabtheilungen;  die  erste  soll  aus  JjUmX^ 


und  ;)jCAvLiu-4o'   bestehen,   welche  die  drei  letzten  Stammbuchstaben 

abwerfen.  Dies  ist  jedoch  unrichtig,  wie  wir  schon  gezeigt  haben. 
Seine  zweite   Untertibtheilung   besteht   aus   Verben   mit  finalem   cy 

und  ist  durchgängig  richtig,  mit  Ausnahme  der  Aorist-Zeiten,  welche, 
mit  Ausnahme  des  ersten  Verbums,  durchaus  falsch  angegeben 
sind.     Seine  dritte  Unterabtheilung  aber  ist  eine   reine   Mystifica- 


tion.  Er  führt  da  die  Zeitwörter  J»>:4^;,  J^i^^,  J-äoo  an,  die 
alle  im  Imperativ  defectiv  sind  und  einen  andern  Stamm  substituiren, 

wie  wir  gezeigt  haben.    Das  Verbum  Jau^i,  „zusammendrehen",  ist 

ohnedies  falsch;  es  ist  gar  kein  Intransitivum,  sondern  ein  Transiti- 
vum,  gehört  also  gar  nicht  hieher. 

In  der  IV.  Classe  gibt  er  einige  defcctive  Verba. 

Aber,  müssen  wir  fragen,  wo  bleibt  denn  das  regelmässige  in- 
transitive Verb    auf  al?     Gibt  es   denn  gar  kein  solches,   wie  wir 
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aus  Bellew's  Classification  schliessen  müssen?  Er  hat  es  rein  ver- 
gessen, dass  es  viele  P%st5  intransitive  Yerba  auf  al  gibt,  die  ihren 
Imperativ,  sowie  die  ttbrigen  Tempora  und  Modi  ganz  regelmässig 
bilden  und  an  welchen  die  Unregelmässigkeit  der  übrigen  erst  ge- 
messen werden  mass. 

Aach  in  seiner  Beschreibang  des  Gebrauchs  des  Imperativs 
(§  283;  führt  Raverty  über  die  Behandlung  des  derivativen  Zeit- 
worts nichts  au,  sondern  überlässt  es  jedem,  es  selbst  herauszufinden ; 
er  fährt  auch  kein  Paradigma  eines  solchen  in  seiner  Grammatik  auf 

BcUew  (§.  70)  sagt  kurz,  dass  in  derivativen  Zeitwörtern,  die 
von  Substantiven  oder  Adjectiven   abgeleitet  seien,  der  Imperativ 

durch  die  Hilfe  des  Hilfszeitworts  Jy  und  J^^  in  Verbindung  mit 
dem    betreffenden  Nomen   gebildet   werde.     In    seinem   Paradigma 

jedoch  (S.  101)  gibt  er  als  Imperativ  von  JvX-s^^  pa;f-5d-al:  »^j*^ 
pa;)f-ez-ah,  »jj^i^^^  vÖ  pa;f-?z-ah  und  hJ^  a^  po;|f  sah.  Die  erste 
Form  aber  kommt  nur  selten,  und  die  zweite  mit  dem  Praefix  y  niemals 
vor,   da   die  Form  Vjxi?«^  sonst  nur  mit  der  Negation  »^  zulässig  ist. 


Bellew,  der  sehr  ungenau  ist,  hat  den  Imperativ  des  primitiven 
Zeitworts  auf  6d-al  mit  dem  des  derivativen  auf  M-al  zusam- 
mengeworfen, was  aber  sprachlich  nicht  zulässig  ist. 

Gegen  Raverty  ist  noch  besonders  zu  bemerken,  dass  er  in 
seinem  Wörterbuche  immer  im  Imperativ  beide  Formen  anführt,  z.  B. 


» » 


au&3  ^yl  und  ^  ^y^\  das  erstere  aber  ist  falsch^  da  in  diesen  Deri- 

> 
vativen  das  Praefix  j    durchgängig   beim  Hilfszeitwort  ausgelassen 

wird ;  ein  Beispiel  des  Gegentheils  ist  mir  nicht  bekannt  geworden. 

§.    21. 
II.    Der  Imperativ  der  Verba  transitiva. 

1)  Diese  Glasse  umfasst  weitaus  die  meisten  regelmässigen 
trans.  Verba.  Sie  bilden  ihren  Imperativ  durch  Anhängung  der 
betreffenden  Fer8onal-£ndungen  an  den  letzten  Radical.  Es  sind 
dicss  Verba ,  die  auf  einen  Consonanten  auslauten  ^  t  und  d  aus- 
genommen; z.  B. 


«  o    > 


Jb^J^-  ts-|l ,   trinken ,  Imp.   «^^i.^^  vÖ  ts-ah. 
J^^5^  {künd-al ,  kneipen ,  Imp.  s^^Xä-^  vS  tk^^^4-&li* 
J^j  zyam-al,  ertragen,  Imp.  <^j^  vÖ  zyam-ah. 
J^  ^'ar-al,  zusammendrehen,  Imp.  v^j^  vÖ /ac-ah. 
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Einige  Yerba,  die  auf  ^  x  endigen ,   verändern  dasselbe  (wie 

auch  bei  den  Intransitiva)  im  Imperativ  in  ^  r;  ebenso  wird  va 

in  tt  wieder  aufgelöst;  wenn  es  daraas  entstanden  ist-,  z.  B. 

-   >  > 
J^^i>  ;fvar-al,   essen,    Imp.  ^^y=>^  vö  ;^r-ah. 

2)  Diese  Classe  unterscheidet  sich  nor  dadurch  von  der  ersten, 
dass  die  Yerba,  die  zu  ihr  gehören,  den  kurzen  Stammvocal  „a^ 
im  Imperative  zu  ä  dehnen.  Es  sind  das  lauter  einsylbige  Yerba, 
deren  Zahl  durch  den  usus  fest  begränzt  ist..  Die  gewöhnlich- 
sten sind: 

JOU^  ;^nd-al,  lachen,   Imp.  sJüL^^  vö;fSnd-ah. 
y^  y^V'i^f  bellen,  Imp.  «^U^  vö  ;^^ah. 
Jgl  lar-al,   schreien,  Imp.  Vj^^  vö  ISr-fth. 
j4^  lamb-al,  baden,  Imp.  lui'i^  völämb-ah. 

J^^  vay-al,  sprechen,  Imp.  ^yy  vö  väy-ah. 

3)  Diese  Glasse  umfasst  diejenigen  Yerba,  deren  letzter  ein- 
facher Radical  auf  o  endigt.    Das  finale  o    wird  im  Imperativ 

in  ;  z ,  bei  einigen  in  ^  <}  ^  ^^^  andern  in  -^  z  oder  ^  S  verwan- 
delt-, der  usus  allein  entscheidet  darüber,  ist  aber  nicht  immer 
fest  in  Betreff  der  Rechtschreibung,  daher  die  vielen  Schwan- 
kungen, z.  B. 


»  A 


Jcs^^  böt-al,  führen,    Imp.  «j^  böz-ah. 

jJülj^  prä-nat-al,  öffnen,   Imp..  »j^ül^  prä-nacj-ah. 

Jju^  mXt-§l,  pissen,   Imp.  ^'j^ y  vö-miz-ah. 

JjyjU  nyvat-al,  aufmerken,  Imp.  »^yü^  vö  nyvaJ-ah. 

Yon  dieser  Regel  weichen  ab: 
JJCi  nat-al,  wegnehmen,  Imp.  lUi^  vö-nat-ah. 

JbjU»  sät-§l,  bewahren,   Imp.  ilj'Lm^  vö*sSt-ah,  und 

Jap   njat-al,   hineinstecken,    Imp.  «U:p^  vö-njan-ah,  welches 
das  finale  H'  in  ^n*  verwandelt 

4)  Diese  Classe  umfasst  diejenigen  Yerba,   deren  letzter  Ra- 
dical ein  ^  d   ist;    es   wird  im  Imperativ   gänzlich   abgeworfen. 

Dasselbe  ist  der  Fall  mit  der  Endung  6d  der  drei  trans.  Zeit- 
wörter, die  ebenfalls  vor  den  Plural-Endungen  des  Imperativs 
abgeworfen  wird;   z.  B. 
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Jju^^f  SvT-Sd-fl;   hören,  Imp.  »^.I^  v-ävr-ah. 
I 

jJ^^yM^l^  bl08-Sd-§l,  betrüben;  Imp.  t^ji^^  y5  bl5s-ah. 
JJuÄ4^  pnSt-Sd-^l,  fragen,    Imp.  ^uU*.^.  v5  pust-ah. 
Jo^l  üd-al,  weben,  Imp.  s^^^  v5  tt-v-ah  (mit  enph.  v). 

Jjcicu^  p92and-al,  erkennen ;  Imp.  »i^^  v5  p€zan-ah. 

•  t 

Jj»)^  raad-fly   ernten ^  Imp.  »^^^  v5  rav-ab. 

Jt^  Iaad-§1;  sprechen,  hnp.  s^^  vö  lav-ah. 

Jj^  D7^d-al,  schlacken,   Imp.  b^^  vÖ  n;^af-ah. 

Einige  Verba  anf  d  machen  jedoch  davon  eine  Ausnahme ;  z.  ß. 

Joui*-  ;fand-al,  lachen,  Imp.  »AjLi>^  vö  ;^änd-ah. 

v)ju4«  iand-al,  geben,  Imp.  sjüu.3  vö-sand-ab. 

Jj^  blöd-al;  erlangen ;   Imp.  »J^^  v6  blöd-ah. 

v}jü^  mflnd  •  9I ,  erlangen ;   Imp.  tt^yA^  v5  müm-ah   (statt  «j^), 

weicht  noch  mehr  ab  von  der  Regel,  indem  es  nicht  nnr 
das  finale  d  abwirft,  sondern  auch  den  zweitletzten  Radical 
(des  Wohllauts  wegen)  verändert 

Woher  nun  kommt  diese  eigenthQmliche  Erscheinung,  dass  die 
Verba  mit  finalem  d  in  der  Kegel  dasselbe  vor  dem  Imperativ  ab- 
werfen? Untersachen  wir  näher  die  voranstehendeu  Zeitwörter,  so 
finden  wir,  dass  d  nicht  zum  Verbalstamme  gehört,  sondern  dass 
dal  ein  der  persischen  Infinitiv-Endung  dan  (tan)  ^)  ähnliches  Verbal- 


1 )   Valiers  sieht  in    der  pcrs.  hitiiiitiv-Eiidung   tan ,    dan ,    die  Endung  des 
flADsk.  InflnitiTs  IRTV  *    ^8  wäre  wirklich  wanderbar,  wetin  sich  diese  Infinitiv- 

Sndnng,  die  im  FastÖ ,  sowie  in  allen  nen-indiseben  (Präk.)  Sprachen,  die  min» 
destens  ebenso  alt  sind,  wie  das  Persische  (PärsI),  verloren  gegangen  and  an  deren 

SteUe  das  Allfac  des  Verbal-Nomens  Otflipf ,  >m  PfStö  al)'  getreten  ist,  im  Per- 
sischen erhalten  bitte.  Es  ist  aber  sehr  bedenklich,  dass  gerade  das  Pastö, 
die  erste  Uebergangssprache  von  den  indischen  zu  den  iranischen,  diese  Endung 
des  Sansk.  Infinitivs  nicht  mehr  kennt.  Femer  mnss  man  sich  billig  verwun- 
dern, da5S  das  Persbche  sein  Praeteritum  ohne  weiteres  vom  Infinitiv  ableiten 
soll  mit  Abwerfnng  der  Sylbe  an  (t-au).  Wie  soll  auf  diese  Weise  ein  Prae- 
teritom  gebildet  werden  können  in  Arischen  Spraclien,  deren  Gesetze  doch  ein- 
mal im  grossen  and  ganzen  durch  das  Sanskrit  vorgezeichnet  sind?  Wir  glau- 
ben ,  dass    sich  diese  Schwierigkeit    lösen  Ifts.Ht.     Die   persische  Infinitiv-Endung 

tan  (dao)  ist  nicht  die  Sansk.  Infinitiv-Endung  Iff^fy  sondern  das  Particip 
Praeteriti   patsivi,    das     im    Keutrom    bekannterweise    ein  Verbal -Nomen 


-.    » 
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Nomen  ist,  das  sich  im  Pastö  allerdings  nor  in  einer  kleinen  Anzahl 
von  Zeitwörtern  erhalten  hat  Dasselbe  gilt  von  der  Endung  Sd-^l  in 

den  drei  Verben  Jj^j^fävT-ed-al,  hören  (im  Westen  immer  Jv^^^^t 

ärv-Cd-al  geschrieben  und  gesprochen,  Sansk.  ^IT?  ä-sru,  mit 
Verwandlung  von  ^  in  h  und  Elision  desselben;   nach  Bellew  soll 

es  von  dem  pors.  ^^;^^  =  ,^^^^^  abgeleitet  sein!),  v^^^^y^^^  Wös- 

ed-al  (gewöhnlich  jSjJb  blö-dal)  quälen,  Hindi  Hl^«1l  bilö-nä 
(Sindhl  noch  ursprünglicher:  RltPIS^  >  Sansk.  l^tPIS^)' 
eigentlich:  herumrühren;  nach  Bellew  soll  es  von  dem  persischen 
('i^üß  abhauen,  hergeleitet  sein !)  j^aäjA^  pust-ed-al,  fragen,  Sindhl 

H^SjlfT   (Sansk.  u^M  ) ,    Ters.  ^.jvXy-«^  purs-T-dan. 

Die  übrigen  Zeitwörter  auf  dal  zeigen  dasselbe;  J^y  ^^l'^l^ 
weben,  Pcrs.  ^^Aa^V,  Sansk.  ^|II,  Sindhl  s3t!J4H  (Hindi  3^l); 
jAi^  pözan-dal,  erkennen,  Hindi  H^^l^l  pahcau-nä,  Sansk. 

Sfiri^M  ;  J^jj  rau-dal ,  ernten ,  Sindhl  ^TIQ^  (Pastö  ^  lau), 
Sansk.  <5,  mit  Uebergang  von  1  in  r;  ^yi  lau -dal,   aussprechen, 

Sindhl  ^pSRff;  lav-anu,  einen  Laut  von  sich  geben;  J^^  n^^r- 
djl,  verschlucken,  Hindi  M'lf^HI  uigal-nä,  Sansk.    fr|ij, 

Dass  in  ^>Xkz>  das  d  erhalten  bleibt,  erklärt  sich  einfach  aus 

dem  Pers.  ^.^a^wNjl^,   wo  es  wurzelhaft  ist.     Ebenio  lässt  es  sich 

leicht  darthun,  warum  o^y^  blöd-a);  sein  finales  d  behillt;  es  greift 
auf  die  ursprünglicliere  Sindhl  jL'oKbial- Wurzel  |C|^p|^m  vilöd-aija 
zurück,  in  welcher  das  d  noch  erhalten  ist,  während  es  im  Hiudl 
schon    abgeworfen    worden   ist      jAi^    mün-dal    ist    das   Hindi 


bUdet,    wie    das  Afßx  ^vf    y^  siehe  Beiifey,    Saiisk.  Gramm.    §  333    I,   1 ,  a). 

Diess  würde  es  hinlänglich  erklären ,  warum  im  persischen  Praeteritum  kein 
weitere>  Aflix  des  Praetcritums  mehr  angehängt  werden  darf.  Die  vocalische 
Kndang  ah  bildet  für  »ich  nicht  das  Praeteritam,  sondern  ist  nur  der  voeaUsche 

Aoslaat  von  t  (d).     Anders   freilich   im  PastÖ. 
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«f  1^1  män-nä,  nehmen,  und  der  Wurzel  nach  identisch  mit  Jji^ 

man-al,  Sindhi   *|>f  m  y   Sansk.   «i|«ir| ;    das  Paitd  hat  so  ans 

einer  Verbal-Wurzal  zwei  der  Bedeutung   nach   etwas  verschiedene 
Yerba  abgeleitet. 

5)  Diese  Classe  enthält  diejenigen  Yerba,  deren  Stamm  im 
Infinitiv  auf  c>^  st  auslautet.     Beide  Consonanten  werden  im 

Imperative  abgeworfen  und  an  deren  Stelle  J  1  gesetzt,  z.  B. 

Jj:Jlö-r  S;^ist-al,  nehmen,  ergreifen,  Imp.  kI^I^  v-Sjfl-ah. 

JJUf^l^  rä-vust-|l;  senden,  Imper.  ^iyS^  rä-vul-ah. 

JJumXmi  skust-al ,  scheeren ,  Imp.  vSSirny  vö  skul-ah. 

yxmyi  Ivast-al,  lesen;  Imp.  üy^  v5  Ival-ah. 

Von  dieser  Regel  weichen  ab: 
JüL^t    S;<0st-|l,  anziehen  (Kleider),  Imp.  »^Xji£t^  v-ä;^und-ah, 

welcher  auf  das  pers.  ^ju£i  hinweist,  während  Jjc^^t  dem 

pers.  ^^JuM^t  entspricht 

JjCm^  lavast-al,  zerstreuen,  Imp.  lüjj^  vö  lavan-ah. 

Es  ist  schwer  zu  sagen,   woher  diese  sonderbare  Erscheinung 
kommt,   zumal   da  die  Ableitung  der   oben  angeführten  Zeitwörter 

mehr  oder  minder  dunkel  ist.     Die  Ableitung  von  Jwä^im^I  ist  wohl 

von  T^yn  =  Xl(n  +  '^Sfl  zu  machen  (d.  h.  von  <iff|^),  in  dem  r 

aasgeworfen,   dafür  aber  das  vorangehende  g  zu  gh=;^  aspirirt 

worden  ist;  J^äam^^^  ist  (nach  Ablösung  von  1^)  wohl  von  fT^f  +  ^WT 

abzuleiten,  wie  das  pers.  ^oLÜ*»^  von  H  +  ^BTT*  ""^  ^^^  ^"  ^®^ 

> 
duen  wie  andern  Fbrm   das  causalc  p  ausgefallen  ist;   in  Jjc^^am 

ist  das  initiale  s  euphonisch  (wie  auch  sonst  cf .  §  1,8.  28) ;  es 
wflrdc  noch  yx^  kust-al,  bleiben.  Dies  weist  auf  das  Hindi 
'4l|^^l  kät-nä  (contrahirt  von  dem  Sansk.  ^ITftR ,  W.  ^Rff)' 
Sindhi  qi^tM,  hin,  nur  dass  in  diesem  Falle  vor  dem  wurzel- 
haften t  wieder  ein  euphonisches  s   eingeschaltet  wäre. 

Das  Verb  JJum^  Ivast-al,  lesen,  sind  wir  geneigt  von  der  Sansk. 
Wurzel  117;  Sindhi  t|^j^4M  parh-a^u,  abzuleiten;   1  wäre  dabei 
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ein  euphonischer  Yorschlagscousonant  (was  öfters  vorkommt  cf.  {  1,  4, 
S.  30),  und  p   wäre  in  b=Y   verwandelt  worden.    (BeUew  leitet 

^'KM*y^  von  dem  pers.  ^^^  ab,  was  aber  sinnlos  ist). 

Wenn  diese  unsere  Ableitungen  richtig  sind,  so  w&re  in  allen 
diesen  finales  t  wurzelhaft  und  s  nur  ein  euphonischer  VorscUags- 
cousouant  (das  erste  etwa  ausgenommen);  im  Imperativ  nun  wird 
hier  „t**  consequent  in  „1"  verwandelt  (was  im  P^tO  ein  sehr  belieb- 
ter Uebciigaug  ist  cf.  §  1,  4.  S.  30)  und  vor  1  das  eaphonische  s, 
mit  dem  es  nicht  harmonirt,  wieder  abgeworfen. 

B)  Diese  Classe  umfasst  eine  kleine  Anzahl  von  Zeitwörtern, 
die  im  Infinitiv  auf  ^^^  st  endigen;  im  Imperativ   werden  die 

Kudconsonanteu  c>w^  abgeworfen  und  dafür  ^  r»  theilwelse  auch 

J  ni;  substituirt. 


^    >*. 


JJU»^i  ävust-al,  verändern,  Imp.  »^^|^  v-ävnr-ah. 
JjuXm.  skast-al,  abhaueu;  Imp.  «^^^  vo-skanr-ah. 

Ja4^  ^)  ;^st-a],  zusammendrehen,  Imp.  s^^  v{l-;^r-äb. 

Diese  Classe  weicht  nur  insofern  von  der  vorangehenden  ab, 
als  durch  den  EinHuss  des  ursprünglichen  cerebralen  Endconsonanten 
das   euphonisch   vor   demselben  eingeschaltete  ^  in  ^  verwandelt 

worden  ist     In   Folge   davon   ist  auch  das  1  des  Imperativs  in  ^ 
X  oder  ^   nr  übergegangen.     Denn   (abgesehen   von  Jwä^jI  ,  dessen 

Ableitung  mir  dunkel  ist)  Jjufj^  ist  seiner  Wurzel  nach  identisch 


*  V   * 


mit  Jo^^^X*.  (SindliT  «|RS^);  und  Jju^  entspricht  dem  SindhI 
<|^ty ,  üiudT  «l^HI  (Sanskr.  ^Bf?),  mit  eingeschaltetem  eupho- 
nischem ^  Die  andere  Wurzel  Jji  ist  ebenfalls  von  ^R  abge* 
leitet,  indem  nach  der  in  den  neu-indischen  Sprachen  beliebten 
Weise  %  in  ^=^x  verwandelt  worden  ist.  Dass  v  in  g  übergehen 
kann,  ist  hinlänglich  aus  dem  Neu-Persischen  bekannt. 

£twas  abweichend  von  der  oben  gegebenen  Regel  ist: 

y^yt  yost-al,  verlangen,  wünschen,  Imp.  »J^cj  vÖ-yvär-ah,  indem 

zugleich  der  Stammvocal  ö  im  Inip.  (nach  dem  pers.  qäm^I^, 
das  jetzt  jedoch  ;|^äst-an  gesprochen  wird)   in  vÄ  umgewandelt 

1)   Dorh    in^t    ea    nol>en   JJ^fwC    «ach    ein   einfaches   Verb   v3cp  7^'^} 
dessen  Imperativ   rcgelm&ssig  vjS:^  vS-^^a^-ah   laotet 
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worden  ist  Das  Verb  Jju^l  greift  ganz  auf  das  pers.  ^y^\js> 

zurück;  und  zeigt  zugleich  die  Vorliebe  des  Pastö  für  harte 
C«rebral-Laute  (Sansk.  ^^H  ;  Lat.  queror). 

Unregelmftssige  Zeitwörter. 

Die  folgenden  Verba  können  keiner  bestimmten  Verbal-Classe 
zQgetheilt  werden,  da  sie  ihren  Imperativ  auf  eine  unregelmässige 
Weise  bilden. 

jJb  bal-^l,  rufen,  Imp.  »J^^j  v5-b9l-ah  (Hindi  «j^^HI   böl-nS; 
reden,  Caus.  ^^|rf  |  bulä-nä,  rufen). 

J^  biv-al,  fuhren,  leiten,  imp.  juLo  biäy-ah. 

J>»A4  mns-al;  reiben,  Imp.  (t^A^^  vö-mus-ah  oder)  s^^  v5-muz-ah. 

Sjjy  varz-al,  klein  hacken,   Imp.  »^^^j  vo-vari-ah  t'regelra.)  oder 


^»o#  * 


'^JM  ^^'^^<w-&h' 


<<•« 


J53  vaz-|l 

^,  }   tödten,  Imp.  xji*^  vö-vazn-ah. 

JJ^^vail.al    '  ^'' 


Tlst-al,  werfen,  Imp.  iJj^  vö-vul-ah. 

Defcctive  Zeitwörter. 

£b  gibt  eine  Anzahl  synonymer  defectiver  Verba,  von  denen 
nur  das  eine  oder  das  andere  im  Imperativ  im  Gebrauche  ist. 
Einige  snbstituiren  auch  im  Imperativ  eine  ganz  andere  Wurzel, 
die  im  Infinitiv  nicht  mehr  im  Gebrauch  ist. 

Die  hauptsächlichsten  derselben  sind: 

J-i^Tä/s-al     I 

y^\  ai-al       J    kneten,  Imp.  «^t^  v-ä/i-ah. 

J>TM-|i   I 

>-fs|l  es-al,  oder  J^fo  yas-al  oder  jMi^Ai  yes-al  |  Imp.  »3,  id -ah, 
Ji^l  esöd-fl,  lij-s^  yasöd-al  |  von  ji^  Sd-al. 


-    A 


Ebenso    die   Composita   von   vM^I   und   Jo^.4^J,   wie  >f^^ 
pve^yaf-^  elc.  .  ' 
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J^b  bäs-al 
yast-al 


b   ^ 


hinauswerfen,  Imp.  kJ^^  v5-bäs-ali. 


ji^  böt-al 
jia^  bötl-al 

^lU.  P«v-al 

J^^jt^^  pTraud-al 
Sjt^  Pir-al 


tiihren,  Imp.  s:^  b5z-ah. 


weiden^  Imp.  «^U^^  v5piäy-ah. 


kaufen,  Imp.  »jAj|^  vS-pIr-ah. 


J^^  söY-al 
J-^  say-al 

Jj^  yöv-al 

JjV  käS-al 
jjj   ks-al 

jii   kat-al 


Jjo   kan-al 
jv>yji   kanaud-al 


.    zeigen,  Imp.  na^*  v9-say-ah. 


^ « 1 


coitum  facere,  Imp.  «^3  vö-yoy-ah. 


ziehen,  schreiben;  Imp.  s.b^  v5-käz-ah. 


*•  A 


sehen;  Imp.  «»y»^  vö-gör-ah. 


^ .  > 


graben,  Imp.  ^a3\  vo  kan-ah. 


JaJ  iTd-al       I  ^    , 

/   lesen,  Imp.   k*^^^  vo-vln-ah. 
fehlt  I 


ji^J  le2d-al  1) 
^Ui^J  les-al 


abreisen;  Imp.  »i^^  vu-leü^d-ah. 


aus 


1)  ^*^  le-zd-al    ist  eigentlich  ein  xusammengesetztes   Verb,   bestehend 
le  und  id-al.      Le    iat  ohne  Zvreifel  d.as  Hiiidl  <^  le,   verbindendes  Par- 
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y   aa&ollen,  Imp.  »J^^  vo-n^'äy-ah. 

J^  nev-al      |  ^  , 

<^    Dehmen,  ergreifen;  Imp.  k>^^  vö-nis-ab 

Dem  Imperative  wird  gewöhnlich  das   Praeiix  ^  v5  (»3  ?öh) 

vorgesetzt;  weun  aber  das  Verb  mit  eiueoi  Praefix  oder  Pronomen 

-.      ^      -  > 

(Sj ,  ^s> ,  ^5)  zusammengesetzt  ist,  so  darf  ^  nicht  gebraucht  werden. 

Ausser  diesen  aber  nehmen  die  folgenden  einfachen  Zeitwörter 
> 
das  Praefix  %  im  Imperativ  nicht  an: 

JJaW  bfi@l-^l,  verspielen,  Imp.  «I^^  bäSl-ah. 

jilo  bot-al 

\  fahren,  Imp.  »j^  böz-ah. 

yh^  bötl-al 

J^^  blv-al,  führen,  Imp.  ^aLAJ  biäy-ah. 

vV>|  i^-^  stellen,  legeUf.  Imp.  bS^  2d-ah. 

J^  vr-^,  tragen,  bringen;  Imp.  »^3  vf-ah. 

y^yi  yös-al,  tragen,  bringen,  Imp.  tu«^.  yös-ah. 
Was  das  Praeflx  •  betrifft,  so  sagt  Raverty  (p.  131),  dass  die- 

jenigen  Zeitwörter,   welche  das  Praefix  ^  in  der  vergangenen  Zeit 

nehmen,  es  anch  im  Imperativ  gebrauchen.  Die  Regel  aber  sollte 
gerade  umgekehrt  gestellt  sein.  Er  gibt  aber,  wie  wir  noch  später 
sehen  werden,  keine  bestimmte  Regel  nnter  dem  Aorist,  welche  Verba 

y    za  sich  nehmen  und  welche   nicht    Wenn  er  (S.  Id2>  §  390) 

sagt,  dass  das  Praefix  ^   manchmal  dem  Verb   vorgesetzt  werde, 

manchmal  aber  nicht,  so  ist  daraus  nichts  zu  entnehmen.     Gewisse 

> 
Verba,   die  wir  näher  bezeichnet  haben ;   dürfen  das  Praefix  5  gar 

nicht  nehmen,  die  andern  aber  können  es  nehnven  oder  nicht 

Beilew  macht  über  den  Imperativ  und  den  Gebrauch  des  Prae- 
> 
fixes  y  gar  keine  Bemerkung.    Wir  müssen  jedoch  als  geltend  be- 

ticip  des  Praoteritums  von  ^v|| ,  genonuneu  hftbt nd.  Mit  le  werden  im  Hindi 
und  IliudQst&oi  riele  Compoaito  dieser  Art  gebildet. 
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« 
trachten,    was   er  über  den  Gebrauch  des  Praefixes  ^   beim   Sab- 

junctiv  (oder  Aorist,  wie  er  ihn  nennt)  sagt  Er  bemerkt  (S.  52,  6 )  : 
„Bei  einigen  Zeitwörtern,  gewöhnlich  deiyenigen,  die  mit  zwei  Ck>n- 

sonanten  ohne  einen  dazwischentretenden  Yocal  anfangen,  wie  S^^kj^ 

(pre-Sd-al),   J^JuXw  (|k^-n-aT-al) ,  bei   welchen  das  Praefix  nicht 

enphonisch  wftre,  wird  diese  Partikel  ganz  abgeworfen.^  Diese  Regel 
ist  grundfalsch;  denn  bei  allen  Zeitwörtern,  die  mit  einem  Doppel- 
consonanten  anfangen,  wird,  wenn  sie  einfache  Verba  sind,  das 

Praefix  3  gerade  am  des  Wohllauts  willen  fast  durchgängig  gebraacht, 

z.  B.  J<^^j  n/a^d-al,  verschlucken;  Imper.  nj^^  yä-n;^r-^  Beide, 
Raverty  wie  Bellew,  rathen  eben  herum,  ohne  den  eigenäichen  Onmd 

zu  kennen,  warum  bei  den  einen  das  Praefix  3  gebraacht  werden 
darf;  bei  den  andern  aber  nicht. 

§.22. 
II.   Der  Imperativ  der  Gausalia. 

1)  Der  Imperativ  deijenigen  Causative,  die  von  einem  Verbam 
primitivum  abgeleitet  sind,  wird  ganz  regelmässig  gebildet 
durch  Abwerfnng  der  Infinitiv  -  Endung  al  und  Anhftngung  d^ 
Flexions-Endungen  des  ImperatiV;  z.  B. 


J^.^^  cinj-av-al,  verabscheuen,  Imp.  n^^KJ^^y  vö-cioj-ay-^. 

J|^.  rap-av-al,  schütteln^  Imp.  ^y\y^  vö-rap-av-ah. 

2)  Der  Imperativ  der  Derivativa  wird  durch  das  ursprüng- 
liche Substantiv  oder  A^jectiv,  und  den  Imperativ  von  J^  kr-}l 

oder  J^  kav-|l;  aber  ohne  das  Praefix  ^,  gebildet:  z.  B. 

jyAj  badal-av-al,  vertauschen,  Imp.   u^  Jju  badal  kr-ah 

subst.  m.  v3^  badal.  \kS  Jjs^  badal  kah. 


^  u» 


)y^  land-av-a1;  verkleinem,  Imp. 
vom  Adj.  y^  land. 


v^  guü  land  kr-ah 
^  ^uJ  land  kah. 


Das  Adjectiv  muss  mit  seinem  Object;  aur  das  es  bezogen 
ist;  in  genere  et  numero  übereinstimmen.  Auch  das  Substantiv, 
wenn  es  auf  einen  Gonsonanten  endigt,  kann,  wenn  auf  ein 
Femininum  bezogen,  die  Feminin-Endung  ah  annehmen. 
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Wenn  vor  dem  Imperativ  die  Negation  h^  steht,  so  muss  die 

volle  caasale  Form   auch   bei   den  Derivativis  gebraucht  werden, 
nicht  die  aufgelöste,  z.  B. 

s^A^  «^  mab  badal-^v-ah,  s^y^  *^  mah  land-av-ah. 

Ohne  die  Negation  v«  wird  nur  selten  (und  nur  in  der  neue- 
ren Sprache)  die  volle  causale  Form  gebraucht,  wobei  aber,  weil 

das  Verbum  ein  zusammengesetztes  ist,  das  Praefix  ^  nicht 

gebraucht  werden  darf,  z.  ß.  sj,tAj'  tayyär-av-ah^  bereite. 

Die  meisten  Derivativen  jedoch,  die  mit  einem  Substantiv 
zusammengesetzt  sind,  werden  schon  durchaus  als  primitive 
behandelt,   z.  B. 

J^J\3p  ran4-av-al  (von  Jj^ ),  betrüben,  Imp.  »^i^^^  vö-ran(}-av-ah. 

Der  Gebrauch   allein  kann  darüber  entscheiden. 

Sehen  wir  nun  zurück,  wie  Raverty  und  Bellew  die  transitiven 
(und  causalen)  Zeitwörter  eingetheilt  haben. 

Raverty  stellt  nicht  weniger  als  24  Classen  von  transitiven 
(causalen)  Zeitwörtern  auf!  Wenn  es  so  viele  Classen  von  Zeit- 
wörtern geben  würde,  so  müssten  die  Afghanen  alle  gelehrte  Leute 
sein,  tun  nur  ihre  eigene  Sprache  recht  zu  lernen.  Der  Hauptfehler 
bei  Raverty  ist,  wie  wir  schon  bei  den  intransitiven  Zeitwörtern 
bemerkt  haben,  der,  dass  er  die  Yerba  nach  der  Bildung  des  Prae- 
teritoms  eingetheilt  hat;  aber  auch  von  diesem  Gesichtspunkte  aus 
ist  seine  Eintheilung  eine  völlig  verworrene.  In  die  I.  Classe  stellt 
er  neben  transitive  auch  ein  causales  Zeitwort,  was  er  besonders 
hätte  behandeln  sollen.     Seine  II.  Classe   ist  ein  causales  Derivativ 


A      «^ 


(A^jectiv).  Seine  IQ.  Classe  umfasst  die  Yerba  Jw^vf^c,  ^^^^^S^ 
^LmSj^,^   die  wohl   eine  Classe  für  sich  bilden,  nur  dass  )J^yi\ 

nicht  dazu  gehört    In  seiner  IV.  Classe  hat  er  die  Yerba  v3vXi>^ 

nnd  Jüu«^;   was    sollen   aber   diese   beiden  mit  einander  gemein 

haben?  Darauf  antwortet  Raverty:  die  Zeitwörter  dieser  Classe 
werfen  die  zwei  letzten  Radicalen  ab  und  substituiren  dafür  einen 
andern  im  Imperativ,  Praesens  und  Futurum.  Aber  welchen  Con- 
sonanten  substituiren  sie  dann?  Nach  seiner  Regel  und  den  zwei 
angeführten  Beispielen  offenbar  irgend  einen  beliebigen  Consonanten. 

In  seiner  Y.  Classe  ftthrt  er  JJt^L^  an;    aber  dieses  Zeitwort,   das 

durchaus    (mit  Ausnahme  der   Aorist-Form  yii\l)  regelmässig  ist, 

ftUt  schon  unter  seine  I.  Classe.    Seine  YI.  Classe  ist  repräsentirt 
Bd.  xxm.  3 
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durch  das  Zeitwort  ^^^  Imp.  v^j)j;   seine  VII.  Klasse  enthält  ein 

unr^elmässiges  Zeitwort ^   dem   kein  zweites  zur  Seite  steht,   kann 
also    keine   Verbal-Ciasse    darstellen  ^    das   gleiche   gilt  Ton   seiner 

VIII.  Classe,  durch  jijj  repräsentirt    Die  IX.  Classe  enthält  J^f^, 

das  allerdings  eine  Verbal-Classe  darstellt;  die  X.  Classe  aber,  mit 
Jj:^^   kann  nicht   als  eine  solche  gelten,  da  J-^^^   ein  unr^el- 

massiges  Zeitwort  ist,   dem  kein  anderes  zur  Seite  gestellt  werden 
kann.    Seine  XI.  Classe  enthält  2  trans.  Verba  auf  ed-al  und  daneben 

o 

^  b  «• 

Jj^^^;  das  letztere  aber  ist  ein  defectives  Zeitwort   Die  XII.  Classe 

«>  o  « 

enthält  .i3Jwi^:^y  das  allerdings  eine  Verbal-Classe  repräsentirt,  dem 

aber  dann  nicht  als  XIII.  Classe  jjul:>  entgegengesetzt  werden 
darf;  die  Verba  auf  d  müssen  als  Eine  Classe  (auch  mit  ihren  Aus- 

nahmen)  zusammenge&ast  werden.    Die  XIV.  Classe  soll  y»^  sein : 

dieses   aber  bildet  seinen  Imperativ  entweder   regelmässig 

v5-mu8-ah,  oder  es  lässt  auch  die  Schreibweise  «y«^  v5-muSHUi  zu. 

Alle  andern  aber  auf  ^  sind  regehnässig,  folglich  kann  ^j^  nicht 
als  eine  Verbal-Classe  aufgestellt  werden.    Die  XV.  Classe  soll  J^f^ 

und  die  XVL  iy^  sein;   aber  beides  sind  defective  Verba,  die 

gar  nicht  hieher  gehören.    Die  XVn.  Classe  soll  Jj»^  sein,   aber 

Jo>^  ist  im  Imperativ  etc.  ganz  regelmässig  und  nur  im  Praeteritum 

defectiv;   das   gleiche  gilt  von   seiner  XVIII.   Classe;    J^^   ist  im 

Imperativ  etc.  ganz  regelmässig  und  defectiv  im  Praeteritum.  Die 
defectiven  Zeitwörter  aber,  die  in  ihrem  Theile  wieder  ganz  r^el- 
mässig  sind,  können  doch  unmöglich  als  besondere  Verbal-Clässen 
aufgefuhrt  werden!  Dasselbe  gilt  von  seiner  XIX.  und  XX.  Classe; 
die   defectiven   Verba  haben  ihm  den  Kopf  ganz  verwirrt.    Seine 

XXI.  Classe,  in  der  er  JJ'C  anfahrt,  gehört  als  Ausnahme  unter 
seine  IX.  Classe  (Verba  auf  o);   ebenso  seine  XXII.  Classe,  mit 

Jo>^,    unter   seine  XII.,    da  es  durchaus  derselben   Regel  folgt 

Seine  XXIII.  Classe,  mit  J^^  brennen,  gehört  gar  nicht  hieher,  da 

es  ein  Intransitivum  ist;  es  ist  durchaus  falsch,  dass  es  ein  intraus. 
und  transitivum  zugleich  sei.  Die  Sache  ist  einfach  diO;  dass  auch 
Intransitiva  zuweilen  im  Praeteritum  passivisch  consttuirt  werden, 
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(1.   h.   das  Agens   im  Instrumentalis   zu   sich   nehmen,    wie  dies  im 

SindhI  gewöhnlich   ist.     Seine  XXIV.  Classe,  mit  J^,  enthält  ein 

sonst  regelmässiges  Verbum,  das  unter  seine  I.  Classe  gehört,  nur 
dass  es  im  Perfect  defectiv  ist,  und  das  Particip  des  Praeteritnms 
anr^^lmftssig  bildet.  Es  ist  aber  eine  einzelne  Ausnahme ,  die 
schlechterdings  keine  Yerbal-Classe  begründet.  Es  ist  in  der  gan- 
zen Classification  Raveity's  durchaus  kein  Princip  zu  entdecken  und 
die  Classen  sind  nur  aufs  geradewohl  zusammengeworfen. 

Die  Classification   von  Beilew   ist  entschieden   besser,   als  dia 
Raverty'S;  und  er  hat  so  ziemlich  darin  das  Richtige  getroffen. 

Seine  erste  Classe  begreift  die  regelmässigen  Zeitwörter;  nur 
ist  dabei  zu  bemerken,  dass  er  das  Causativ  näher  hätte  bezeichnen 

sollen,  denn  nicht  alle  Causative  bilden  ihren  Imperativ  wie  J^^T, 

das  ein   primitives   Causativ   ist.     Ferner  gehört   J^:fLl,   das   doch 

eigentlich  eine  Ausnahme  bildet^  nicht  hieher,  sondern  als  Ausnahme 
unter  seine  Y.  Classe  (Y^ba  auf  o). 

Seine  II.  Classe  begreift  6  Unterabtheilungen,  und  enthält  solche 
Yerba,  welche  die  letzten  Kadicale  verändern. 

1)  Yerba  auf  ^i^Km  und  y^^^ 

2)  Yerba  auf  o^ 

Zar  ersten  Unterabtheilung  jedoch  ist  zu  bemerken,  dass  Jwä^^^ 

Imp.  hJ^^  vÖ-vul-ah,  durchaus  eine  Ausnahme  bildet.  Es  ist  mir 
anch  kein  zweites  Yerbum  auf  ^^«^  bekannt,  ausser  diesem;  des- 
halb darf  seine  Regel  nur  auf  Yerba,  die  auf  y:;^^  auslauten,  bezo- 
gen werden.  Seine  dritte  Unterabtheilung  umfasst  die  Yerba ;  die 
aaf  „d^  endigen;  sie  ist  im  allgemeinen  wohl  richtig,  könnte  aber 
zn  vielen  !Missverständnissen  Anlass  geben,  da  sie  nicht  näher  be- 

"  o  « 

stimmt  nnd  begränzt  ist.     Z.  B.  der  Imperativ  von  J*>^^  ist  nicht 


«fr^ 


9^,  sondern  o^yyt^  ist  im  Imperativ,  Praesens  etc.  defectiv  und 
substitttirt  den  Imperativ  von  J^.  Ferner  heisst  der  Imper.  von 
.jS^  nicht  sj^^>  sondern  «^^;  ^^  etc.  kommt  von  der  Wurzel 

JjJü  and  heisst:  aufrollen.    Dass  es  auch  von  dieser  Regel  manche 

Aosnahmen  gibt,  scheint  er  nicht  geahnt  zu  haben.  Seine  vierte 
Unterabtheilung  um&sst  nach  ihm  zweisilbige  Zeitwörter,  die  den 
Yocal  „a^^  haben.  Sie  sollen  ihr  Praesens  etc.  durch  Yerlängerung 
des  ersten  Stammvocals  bilden.  Aber,  müssen  wir  fragen,  wie 
kommt  denn  diese  Unterabtheilung  hieher?  Diese  Yerba  verändern 
ja  durchaus  nicht  den  letzten  Radical,   sondern  verlängern  nur  den 

3* 
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kurzen  Stammvocal  ,^^^  Diese  vierte  Unterabtbeilung  gehört  viel- 
mehr  unter  die  I.  Classe,  wenn  man  sie  nicht  als  besondere  Ciasse 
neben  die  erste  stellen  will. 

Seine  fünfte  Unterabtbeilung  enthält  die  Verba  mit  finalem  v::;. 
Im  einzelneu  ist  zu  bemerken,  dass  j»;^  nicht  von  JJLjy»  herkommt, 

sondern  von  Jüi^,   da  jJbjj    im   Imperativ   defectiv   ist.    Er  hat 

dabei  ebenfalls  ganz  abersehen,  dass  es  von  dieser  Regel  auch 
mannigfache  Ausnahmen  gibt. 

Seine  sechste  Unterabtbeilung  enthält  unregelmässige  Zeitwörter. 
Es  wäre  aber  gewiss  besser  gewesen,  sie  als  solche  hinzustellen,  da 
sie  doch  unter  keine  bestimmte  Kegel  gebracht  werden  können.   Von 


J^   wäre   noch  zu  bemerken,   dass  es  defectiv  ist  und  ^^«.^«o  etc. 

von  einer  Wurzel  J««^  abzuleiten  ist,  obschon  sie  obsolet  gewor- 
den ist 

Seine  III.  Classe  enthält  eine  Anzahl  defectiv  er  Zeitwörter, 

^  <•     A 

die  aber  nicht  genau  ist.  So  stellt  er  z.  B.  J^  und  jJlS^  zusam- 
men  und  führt  als  Praesens  ^^L^  auf.  Man  sollte  also  nach  seiner 
Aufstellung  denken,  dass  jJb^  im  Praes.  ^^U^  laute.  Dies  ist 
aber  ganz  unrichtig;  er  hat  ja  selbst  kurz  zuvor  als  Praes.  von 
JJui^  die  Form  ^jy^  aufgestellt.     Ebenso  ist  es  falsch,   wenn   er 

j^  und  ^V^  zusammenstellt,  und  als  Praes.  beider  ^»^^  hinstelll 

<•  A  «    A 

^^j  hat  seinen   eigenen   Imperativ   und  Praes.  etc.,    i.  e.  »^^, 

*     A  * 

_^*^yj>  etc.,    nar  wird  er   nicht  so   häufig    gebraucht,    wie  «j^, 

%■  23. 
III.    Die  Bildung  der  Tempora  und  der  Modi. 

Die  Bildung  des  Praesens,  Subjunctivs  und  Futurums  ist  die 
gleiche  bei  den  intransitiven  wie  transitiven  (und  causalen)  Zeit- 
wörtern. Aber  da  die  Intransitiva  und  Transitiva  in  den  mit  dem 
Particip  des  Praeteritums  und  Perfects  gebildeten  Tempora  und  Modi 
soweit  auseinander  gehen,  so  halten  wir  es  für  besser,  der  üeber- 
sichtlichkeit  wegen,  jedes  für  sich  zu  behandeln. 

I.   Das  Intransitive  Zeitwort 

Die  Tempora  (u.  Modi)  des  pfstö  Zeitworts  zerfallen  in  drei 
Classen: 
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1)  solche,  welche  von  der  Verbal- Wurzel,  wie  sie  im  Im- 
perativ vorliegt,  abgeleitet  werden; 

2)  solche,  welche  mit  dem  Particip  des  PraeteritumS; 

3)  solche,   welche   mit   dem   Particip   des   Perfects   mittelst  des 
Hilfszeitworts  „sein",  gebildet  werden. 

A.  Tempora  nndModi,  die  vom  Imperativ  abgeleitet 

werden. 

§.  24. 
1.  Das  Praesens. 

Das  Praesens  der  Intransitiva  (sowie  der  Transitiva  u.  Caasalia), 
wird  von  der  Verbal-Wurzel ,   wie  sie  im  Imperativ  vorliegt,  abge- 
leitet,  indem   an   die  Wurzel  die  Flexions-Endungen   des  Praesens 
angeh&ngt  werden.     Diese  sind: 
Sing.     1.  Pers.  am 
IL  Pers.  e 
III.  Pers.  T. 
Plur.     I.  Pers.  ü 
n.  Pers.  aT 
ni.  Pers.  1. 

Die  Flexions-Endnngen  des  Praesens  schliessen  sich  viel  enger 
aa  das  SindhI  als  an  das  Persische  an.  Sing.  I.  Pers.  'am'  ent- 
spricht allerdings  mehr  dem  Pers.  am  als  dem  SindhI  *ä'  (in  welchem 
das  finale  m  schon  zu  einem  nasalen  Nachschlag  geworden  ist; 
Sansk.  u.  Präk.  Smi);  die  folgenden  Flexions-Endungen  jedoch  wei- 
sen entschieden  auf  das  SindhI  hin.  II.  Pers.  'S',  SindhI  'e'  (nur 
nasalisirt  nach  der  jetzt  in  Indien  beliebten  Weise),  Pers.  i  (Sansk. 
asi,  ebenso  das  Prakrit;  von  asi  ist  das  s  elidirt  und  a-i  zu  S  con- 
trahirt  worden).  III.  Pers.  T,  SindhI  e,  (Sansk.  ati,  Prakrit  ade  und 
mit  Elision  von  d  =  a-e=:e,  während  das  Persische  ad  noch  ur- 
sprttnglicher  ist). 

I.  Pers.  plur.  ü,  SindhI  ü  (Sansk.  Smah,  Präk.  äma,  Pers.  Im) ; 
n.  Pers.  al,  Sindhi  ö  (yö)  (Sansk.  athah,  PrSk.  aha,  Pers.  noch 
arspranglicher  id);  III.  Pers.  I,  SindhI  T-ne  (ane)  (Sansk.  anti,  Präk. 
ebenso,  Pers.  and).  In  der  III.  Pers.  plur.  hat  jedoch  das  Pastö 
auch  noch  die  ältere  (nur  noch  bei  Dichtern  etc.  vorkommende)  Form 
Ina,  die  ganz  der  SindhI-Endung  Ine  entspricht  und  aus  der  Sansk. - 
Endung  anti,  mit  Elision  des  „t"  gebildet  Ist  Diese  Endung  Ina 
ist  dann  auch,  weil  die  III.  Pers.  sing,  und  plur.  sich  gleich  sind, 
auf  die  Ol.  Pers.  sing,  übertragen  worden.  Dies  scheint  mir  die 
wahrscheinlichsto  Erklärung  dieser  sonst  so  auffallenden  Erschei- 
nung zu  sein. 

In  Betreff  der  Yerba  primitiva  auf  6d-al  ist  zu  bemerken,  dass 
sie  im  Praesens  neben  der  Endung  sS-am  auch  die  auf  am  zulassen ; 
die  erstere  (volle)  Endung  wird  gebraucht,  wenn  die  Handlung  als 
gegenwärtig  geschildert  werden  soll,  während  bloss  die  Flexions- 
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Endung  an  die  Verbal- Wnrzel  angehängt  wird;  wenn  die  Handlang 
nicht  als  gegenwärtig,   sondern  nur  im  allgemeinen  bezeichnet 

werden  soll;   z.  B.  ^^jS  tl^  hdLysh  dar-eS-I,  er  steht  (hier);  er 

ist  (da)  stehend ;  hingegen  ^^i>  sk^  ha/ah  dar!  er  steht  (irgendwo, 
aber  nicht  hier). 

Raverty  ist  der  Meinung  (S.  47),  die  Flexionsendnngen  des 
Zeitworts  seien  Pronominal-Suffixe.  Aber  der  erste  Blick  auf  die 
Pronominal-Surfixe  beweist,  dass  dies  rein  unmöglich  ist;  denn 
es  ist  ja  zwischen  beiden  nicht  die  geringste  Aehnlichkeit.  Die 
Flexionsendungen  des  Zeitworts  im  Praesens  etc.  sind,  obschon  sie 

dem  Verbum  substantivum  ^y^  yam,  ich  bin  etc.,  sehr  ähnlich  sind, 
auf  die  Sanskrit  Flexionsendungen  zurückzuführen. 

Dasselbe  wie  Raverty  behauptet  auch  Beilew;  die  Flexions- 
Endungen  sollen  (§.  76,  a  etc.)  die  Pronominal-Suffixa  sein,  die  mit 
dem  Verbum  so  verbunden  werden,  dass  sie  nicht  mehr  ablösbar  seien. 

Nach  Beilew  soll  auch  das  erste  und  zweite  dieser  Pronominal- 
Suffixe  (des  Sing.  u.  Plur.)  im  Imperfect  und  Aorist  der  trans.  Zeit- 
wörter gebraucht  werden,  wenn  ihr  correspondirendes  persönliches 
Pronomen  in  einem  von  einem  trans.  Zeitwort  regierten  Satze  das 
Object  sei.  Dies  ist,  wie  wir  später  sehen  werden,  ein  reines 
Missverständniss ,  und  Beilew  hat  darin  eben  auch  wieder  Raverty 
Bachgeschrieben,  der  jene  Tempora  gleichfalls  unrichtig  aufgeüeisst  hat 

Einige  der  von  Raverty  (S.  100)  unter  dem  Praesens  der  In- 
transitiva  angeführten  pastö  Citate  sind  unrichtig  übersetzt,  z.  B. 

•'^  /  ^-  OiU    ^^  /  ^-  vJUi.  j;  >  ^ytO^ji  ^_^  ^3»^  ^> 

I  t  *  '  * 

übersetzt  Raverty:  Einige  wurden  Propheten  (!)  und  einige 
Schüler;  aber  sie  machten  eine  sanfte  Stimmung  und  gute  Eigen- 
schaften zu  einem  Netze;  sie  verführten  besondere  Personen^  und 
das  Publicum  wird  wie  Vögel  in  dem  Netze  gefangen. 


Raverty  hat  das  erste  \Jds>  =  Uür>  vocalisirt,   wozu  aber 
keine  Veranlassung  vorliegt;   in  diesem  Falle  müsste  man  fast  noth- 

wendigerweise  vjil^  J^^  erwarten.  Aber  auch  sjd^  heisst  nur: 
Eigenschaft,  Sitte  (obschon  in  einem  guten  Sinne)  und  die  weit- 
schweifige Umschreibung  Raverty's  ist  nicht  gerechtfertigt    Es  muss 

jedoch  nach  dem  Sinne  des  ganzen  Satzes  UiJl:>  gelesen  werden. 
Der  Sinn  ist  also: 
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Einige  wurden  Plre  (sehr  verschieden  von  Propheten !),  einige 
Schttler ;  aber  die  Leute  wurden  von  ihnen  in  Schlingen  gefangen, 
die  Leute  wurden  von  ihnen  auf  Abwege  geführt,  und  das  gemeine 
Volk  wird  darin  wie  Vögel  vorstrickt. 

Ebenso  unrichtig  ist  das  folgende  Citat  übersetzt: 

„Im  Dienst  Gottes  fliesst  der  Schweiss  wie  ein  Fluss; 
Aber  ich  werde  am  Mittag  nicht  müde  vom  Pflügen  des  Landes^^ 
Es  heisst  aber  umgekehrt: 

In  der  Knechtschaft  (i.  e.  wenn  einer  Knechtsdienste  leisten  mnss) 

fliesst  der  Schweiss  in  einem  Strom; 
Bis  zum  Mittag  werde  ich  nicht  müde  mit  dem  Pflug. 

§.  25. 
2.  Der  Subjunctiv. 

Der  Subjunctiv  wird  im  Pastö,  analog  dem  Persischen,  dadurch 

gebildet,  dass  das  Praetix  ^  v5  (vj  voh)^)  vor  das  Praesens  gesetzt 

> 
wird;   fibigt  aber  ein  Verb  mit  S  an,  so  verschmelzt  das  Praefix  ^ 

mit  demselben  zu  v3.  Der  Gebrauch  desselben  entspricht  im  allge- 
meinen ganz  dem  des  pers.  SubjunctivS;  nur  dass  er  im  Pjstö  auch 

dazu  verwendet  wird,  allgemeine  (erfahrungsmässigo  oder  bloss  ge- 
dachte) Thatsachen  auszudrücken. 

Diejenigen  Zeitwörter,  welche  im  Imperativ  das  Praefix  ^   v5 

nicht  annehmen,  verschmähen  es  auch  im  Subjunctiv.  Die  Derivativa 
lösen  sich  im  Subjunctiv  in  ihre  Bestandtheile  auf  und  verbinden 
mit  dem  Substantiv  oder  Adjectiv  den  Subjunctiv  des  Hilfszeitworts 

v3^,  i.  e.    ^^«mÄ,  aber  ohne  das  Praefix  3»  wie  ^^  v^«^  4^^  sam, 

dass  ich  ertrinke.  Das  Adjectiv  muss  in  diesem  Falle  mit  seinem 
Snhjecte  in  genere  et  numero  übereinstimmen;  auch  das  Substantiv 
kann»  wenn  es  auf  einen  Consonanten  auslautet,  die  Feminin-Endun- 
gen  annehmen,  obschon  es  auch  schon  häufig,  nach  Analogie  des 
Persischen,  ganz  unverändert  bleibt.  Der  Subjunctiv  wird  in  der 
III.  Person  Sing.  u.  plur.  verstärkt  durch  das  Praefix  ^  de,  welches 

demselben  die  Bedeutung  eines  Jussivs  oder  Precativs  verleiht,  z.  B 


1)  Bopp*»  Vermuthuiigen  über  die  Bedeutung  und  Ursprung  des  persischen 
Pntefiz  Jki=^,  siehe  Vergi.  Orwmn.  §  660. 
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^^^\  j  \k^  ha/ah  de  ösT,   er  soll  oder  möchte  sein!    ^^  ^  ^ 

vö  de  ts-I,   sie   sollen  fliehen.     Was  die  Stellung  von  ^  de  anbe- 

langt,  so  kann  es  vor  oder  nach  dem  Praefiz  ^  v5  stehen;  gewöhn- 
lich aber  hat  es  seinen  Platz  vor  demselben,  wenn  ein  persönliches 
Pronomen  oder  Demonstrativ  mit  dem  Verbum  verbunden  ist;  nach 
demselben  aber^  wenn  kein  persönliches  Pronomen  oder  Demonstrativ 
dem  Verbum  als  Sobject  beigefügt  ist.  Es  ist  schwer  zu  sagen, 
was  dieses  j  de  ursprünglich  ist    Es  scheint  mir  jedodi  nrspFOng- 

lieh  mit  dem  Persischen  Imperativ  n.>  „gib",  identisch  zu  sein.   Daftr 

spricht  9  dass  das  Persische  auf  eine  ähnliche  Weise  ^  gfl,  „sage"", 

mit  dem  Subjnnctiv  (ohne  Praefix)  verbindet,  z.  B.  Jü^^  ^  sie  sol- 
len gehen  =r sage,  sie  sollen  gehen.  Das  würde  es  auch  erklären, 
warum   o  nur  mit  der  in.  Person  sing,  und  plur.  verbunden  wird. 

Im  Pastö  ist  ö  nun  ganz  zur  Partikel  geworden,  und  kann  deshalb 

auch  nach  dem  Praefix  3  stehen. 

Raverty  hat  aus  dem  Subjnnctiv  zwei  Modi  gemacht,  den  Aoriet, 
wie  er  ihn  nennt,  und  das  I.  Futurum  oder  den  Precativ.  Dies  iat 
aber  ganz  unnöthig;  der  Precativ  ist  durchaus  identisch  mit  dem 
Subjnnctiv  und  wird  nur  durch  ö  in  der  IL  Pers,  sing.  u.  plur.  ver- 
stärkt. Wir  halten  es  auch  für  ganz  unrichtig;  den  Snbjunctiv  mit 
dem  Imperativ  zu  vermengen,  oder  ihm  noch  den  Precativ  zur  Seite 
zu  stellen;  grammatisch  bat  tler  Subjunctiv  (Precativ)  mit  dem 
Imperativ  nichts  zu  thun,  und  der  Gebrauch  dieser  Modi  gehört 
der  Syntax  an. 

Es  ist  aber  vollkommen  sinnlos,  wenn  Raverty  (§.  272)  be- 
hauptet das  Praesens  werde  vom  Aorist  (Subjunctiv)  durch  Abwer- 

V 

> 

fung  des  vorgesetzten  ^  gebildet;   das  heisst  denn  doch,  die  Dinge 
auf  den  Kopf  stellen. 

Beilew  hat  dieses  Yerhältniss  richtiger  aufgefasst  (S.  52,  b); 
aber  es  ist  bezeichnend  für  seine  Kenntniss  des  Persischen,  dass  er 

sagt,  das  pastö  Praefix  •  vö  entspreche  dem  pers.  Praefix  ^^! 

« 

Ueber  den  Gebranch  des  Praefixes  %  bei  dem  Subjunctiv  sind 
Raverty  und  Bellew,  wie  auch  beim  Imperativ,  ganz  im  unklaren; 
Raverty    sucht  sich   damit   zu   helfen,   dass   er  (§.  273)  sagt,    das 

Praefix  ^  werde  beim  Aorist  (Subjunctiv )  oft  als  überflüssig  (?)  ab- 
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geworfen  1).  Das  Beispiel^  das  Bellew  anführt  (S.  52,  6),  and  in 
welchem  ..x«^^  (von  lSoü«^)  als  Subjanctiv  stehen  soll,  ist  nnrich- 
tig;  denn  jAi^  hat  im  Imperativ  das  Praefix  3==*^>^^  v5-milm- 

ah,  und  mnss  darum  im  Subjanctiv  ^«^^^  v5-müm-am  lauten.  In 
seinem  Beispiele   (anf  welches  natflrlich  kein  Verlass  irgend  einer 

Art  ist)  ist  ^..^^^  der  Indicativ  und  nicht  der  Subjnnctiv. 

Raverty  und  Bellew  haben  es  ganz  abersehen,  dass  die  Deri- 
Tativa   im  Subjunctiv  sich  in  ihre  Bestandtheile  auflösen  und  zur 

Bildung  dieses  Modus  den  Subjunctiv  von  J^,  i.  e  ^^^  etc.  zu 
Hilfe  nehmen.  Bellew  fahrt  in  seinem  (sehr  unvollständigen)  Para- 
digma, S.  101,  die  Form  *^a^  als  Subjunctiv  auf,  allein  diese  ist 

der  Indicativ  des  Praesens,  der  Subjunctiv  lautet:  ^^^  ^^j  pö;|r  sam. 

In  den  Citaten,  die  Raverty  dem  Subjunctiv  (§.  278  u.  §.  274) 
beigegeben  hat,  ist  manches  unrichtig  tLbersetzt;  z.  B.  in  dem  Citat 

($.  278)  aus  KalTlah  o  Damnah  ist  ^^li^  mit  „Undank^  über- 
setzt,  wahrend  es  Treulosigkeit  bedeutet.    Das  Citat: 

übersetzt  er :  Gott  hat  Gnade  den  Gläubigen  gegeben ,  wahrend 
es  das  Praesens  ist:  Gott  gibt  Gnade. 

In  dem  Citat  (§.  274)  übersetzt  er  die  Worte: 


<  ,^0   Ut>.    ^y^  i\^  ^J^  j  J 

„Unter  allen  diesen  Umständen  ist  die  Abfrage  gewiss  und  ohne 
allen  Zweifer, 

was  ganz  sinnlos  ist;  der  Context  zeigt  aufs  klarste,  dass  es 
heissen  muss:  „Die  Abfrage  aller  dieser  (Leute,  die  vorher 
näher  bezeichnet  worden  sind)  ist  auch  gewiS8^\ 


1)  In  dem  Beispiele,    das  Raverty  in   §  273  anführt,  ist    i'^  einfach  der 

Indicativ,  denn  O  kah,  wenn,  imiss  nicht  iiotbwendigerweise  mit  dem  8ub> 
jouctiv  constmirt  werden;  es  hftn^  das  ganz  von  dem  Radenden  ab,  ob  er 
die    Bedentong    mehr   oder    minder    als   gewiss   hinstellen    will.      Nur    wenn    J 

mit  dem  Snbjtmctiv  verbanden  ist,  wird  y  öfters  ansgelaMien,  weil  der  Modus  an 
und  fiir  sich  dann  bestimmt  genug  ist. 


§.  26. 

3.  Das  Fatarnm. 

hoLh   Fvtamiii    vird   von   dem   SobjmnctiT   abgeleitet  dordi 

lliDzalifnnKr  des  Praefixes  t^  bah.     Ueber  die  SteUof  dioes  PtM- 
ttse^  iit  zo  bemcfken: 

Wenn  mit  dem  Verbum  ein  persönlidies  PronomeB  TeriNUideii 

bt,  M  «tefat  a|  gevöhnlidi ')  vor  dem  Praefix  3,  wie:  ^^«nm>|  >*f  *j 
zab  bah  \6  ras-am,  ich  werde  ankommen;  wenn  aber  mil  dem  Teib 

kein  pensönliches  Pronomen  Terbnnden  ist^  so  steht  a^  gewöhriich 


« ^    «.  > 


Mu:h   dem  Praefixe  .,  wie  ^.«^  14  5  tö  bah  ra»-am;   das  Pnefiz 

des  Fntnmms  jedoch  kann  anch,  durch  ein  oder  mehrere  Worte 
gistrennt,  dem  Verhorn  vorangehen,  ob  mit  dem  Verbnm  ein  penön* 
liehe«  Pronomen  verbunden  ist  oder  nicht. 

Wenn  ein  Verb  mit  einem  trennbaren  Praefix  znsamraeogesetit 
ist,  oder  wenn  es  mit  einer  langen  Silbe  beginnt,  so  wird  das  Praefix 
des  Fntnmms  zwischen  das  Praefix  oder  die  lange  AnlangBsylbe 
gesetzt;  wenn  aber  das  Verb  mit  einem  langen  S  beginnt,  so  wird 


bloss  S  abgetrennt  und  b^  nach  ihm  gesetzt '; ;  z.  B.  ^  w^  ^^jAS 
ksS-bah  nam,  ich  werde  sitzen,  statt  ^»I  **>■■<  *a  ;  ^^^  a^  l^  pfi-bah 
(am,  ich  werde  aufstehen,  statt  ^#^(4  '^  9  «JüP  ^  h  ^'^  bah-lvazi, 
er  wird  fliegen,  statt  ^jyi\  H  ^. 

Diejenigen  Verba,  welche  im  Imperativ  (Subjunctiv)  das  Praefix 

•  nicht  annehmen,  entbehren  desselben  auch  im  Futurum.  Ebenso 
nehmen  diejenigen  Verba,  die  im  Futurum  die  erste  (lange)  Sylbe 

abtrennen,   und  a^  zwischen   dieselbe  und  den  Rest  des  Verbums 

setzen,  kein  ^  zu  sich ;  z.  B.  ^J^  14  ^l^  JSr  bah  vaz-am,  ich  werde 

zurflckkehren,  aber  |»3^;U^  ^  3  ^^  ^^  järvaz-am,  was  ebenfiüls  im 
Gebrauche   ist.     Auf  die  Verba  aber,   die  mit  langem  ä  anfangen. 


1)  Wir  »Agen  noit  Bediicht  „gewöhnlich** ;  denn  ^  steht  oft  dem  Praeflz  ^ 

vormi ,  auch  wo  kein  persönliches .  Pronomen  gebraucht  wird.  Diess  geschieht 
hüaflg  in  der  neuem  Sprache,  welche  auf  die  angegebenen  Unterschiede  nicht 
(H>  genan  achtet. 

2)  Die  Ictstcrcn  xwei  Fälle  sind  nicht  allgemein  gältig ,  sondern  durch 
d«fn  usus  auf  gewisse  Verba  be^chräulct;  bei  Tiden  Jedoch  ist.  die  eine  oder 
andere  Form  lugleich   lulftssig. 
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hat  dies  keinen  Bezug,  denn  mau  sagt:  |»jy  t^  \y  vS  bah  Ivaz-am 
ich  werde  fliegen. 

Die  Derivativa  lösen  sich  im  Futurum  in  ihre  ßestandtheile 
aaf  und  nehmen  das  Futurum  des  Hilfszeitworts   J^ ,  i.  c.  ^#^  i^ 

bah  sam  etc.  ab  Erg&nzung  zu  sich,  z.  B.  ^^  j^^^  jo  bah  zö(*  iam, 

ich  werde  alt  werden ;  ebenso  mit  einem  persönl.  Pronomen :  ^ j  «j  »j 
^^^.  Die  gewöhnliche  Form  in  S2-am  findet  sicli  auch  bisweilen  bei 
den  Derivativis,  aber  immer  ohne  das  Praefix  ^ ,  weil  sie  als  zusam- 
mengesetzte Zeitwörter   betrachtet  werden;   z.  B.   j»^y^l^  so  bah 

h8dlr-€2-am ,  ich  werde  anwesend  sein ,  oder  ^^  j^L>  kj^  bah 
hSdir  sam. 

Weder  Raverty  noch  Bellow  bemerkt  irgend  etwas  über  die 
Futurbildung  der  Derivativs;  die  doch  nicht  als  durchaus  identisch 
mit  der  gewöhnlichen  vorausgesetzt  werden  darf.  — 

Eis  ist  schwer,  Aber  die  Ableitung  des  Futur-Praefixes  n^  etwas 
sicheres  festzustellen.    Wir  glauben  jedoch,  dass  es  mit  dem  pers. 

wX^L^  bS-yad,  ^es  ist  nöthig'^  (Sanskr.  ^|^)   znsammengehängt; 

darauf  weist  auch  das  im  Pastö  noch  erhaltene  Adj.  iwj^  bö-yah; 
y^nothwendig^;  hin.    Dies  würde  es  auch  erklären,  warum  das  Futur- 

Praefix  »^  immer  den  Subjunctiv  verlangt,  und  warum  es  nicht  mit 

dem  Indicativ  des  Praesens  verbunden  wird.  Diese  Futur-Bildung 
ist  dem  Pastö  ganz  eigenthümlich  und  es  weicht  dadurch  von  allen 
andern  verwandten  Sprachen  ab.  Das  Persische  greift  bekannter- 
weise zu  einer  Composition,  die,  nach  Spiegels  PSrsI-Grammatik; 
$.  83,  aus  dem  PSrsI  noch  nicht  belegt  ist  oder  belegt  werden 
kann,  und  die  neu-indischen  PrSkrit-Sprachen  weichen  in  der  Bil- 
dung des  Futurums  am  meisten  von  einander  ab,  haben  aber  durch- 
aas keine  Aehnlicbkeit  mit  dem  p^tö  Futurum. 

B.  Tempora  und  Modi,  die  vom  Particip  des  Prae- 

teritums  abgeleitet  werden. 

§.  27. 

Vom  Particip  des  Praeteritnms  werden  zwei  Tempora  und  ein 
Modus  abgeleitet,  nämlich  das  Imperfect,  der  Aorist  und  der 
Conditionalis  des  Imperfects. 

Das  P§sto  hat  einen  ganz  eigenthümlichen  Weg  eingeschlagen, 
um  ein  Imperfect  herzustellen.    Die  neu-indischen  Pi^UcritrSpra- 
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chen  greifen  alle  za  Zusammensi'tzuiigcn  und  das  Pcraische  bildfli 
sein  Imperfect  aus  dem  Aorist   ixler  Praetcritum  durch  Voraetzang 

des  Praefixes  ^^^  oder    ^,  das   im  Pars!  noch  seine  selbsULndige 

Bedeutung  „immer*'  hat.  Das  Pastd  hat  den  Weg  des  Nea-Pern- 
scheu  nicht  eingeschhigen,  sondern  eine  eigene  Bahn  gehrochen.  Ei 
hat  ftü-  diesen  Zweck  das  alte  Particip  Praeteriti,  auf  ah  aoalanteiML 
verwendet.  Diese  Endung  des  Particip  Praeteriti  auf  ah  ^)  aber  iit 
schon  frühzeitig  wieder  ganz  abgeworfen  worden;  nur  bei  einieliiea 
Yerbalclassen  hat  sich  die  vocalische  Endung  auf  „ah"^  erhalten. 

Nachdem  das  PastQ  auf  diese  Weise  aus  dem  Particip  dei 
Praeteritums  ein  Imperfect  gebildet  hatte,  so  war  es  geuöthigt  ftr 
das  eigentliche  Particip  des  Praeteritums  eine  andere  Form  n 
suchen,  die  es  dann  ganz  nach  der  Analogie  der  Neu-Indischen  Sfnt 
chen  wieder  ausgebildet  hat  (cf.  §.  5,  6).  Dieses  Particip  werdtt 
wir  das  Particip  des  Perfects  nennen  (obschon  es  au  und  ftr 
sich  nur  ein  Particip  des  Praeteritums  ist),  weil  es  jetzt  nor  im 
Perfect  zur  Verwendung  kommt,  um  es  von  dem  andern  (im  Imper- 
fect etc.)  verwendeten  zu  unterscheiden,  dem  wir  den  Namen  Parti- 
cip des  Praeteritums  belassen  wollen. 

Dass  diese  beiden  Participia  der  Bedeutung  nach  ursprtinglich 
identisch  sind,  d.  h.  dass  sie  beide  Participieu  des  Praeteritums  sind, 
tritt  im  Pastö  bei  der  Bildung  des  Passivs  noch  klar  hervor ,  wo 
sie  beide  promiscue  gebraucht  werden. 

§.  28. 

1.   Die  Bildung  des  Imperfects. 

Die  intrans.  Zeitwörter  werden  persönlich  con-struirt  Es  tritt 
zu  diesem  Zwecke  das  Verbum  substantivum  ,.yum''  etc.,  das  aber 
in  solchen  Verbindungen  den  euphonischen  Vorschlag  y  verliert,  an 
das  Particip  (auf  al,  siehe  weiter  unten),  und  wenn  ein  solches  aaf 
ah  auslautet,   so  wird   die  Endsilbe  ah  vor  dem  Verbum   substanL 

1)  Wir  können  Spie^l  (Pars!  Gramm  §  77,  Aiim. )  nicht  beUtimoMB. 
dass  das  Pärsi  Particip  des  Praeteritums  auf  t,  d  iinr  prnphiscli  von  den  Noa- 
pcrsischen  F(»rmcn  auf  t  — ah,  d— ah  verschieden  sei.  Das  I\lstÖ  weist  auf  das 
Ocf^enthcil  hiii  niid  Hefert  den  Beweis,  dass  diese  Participien  des  PraeterHomi 
schon  frühe  die  Eiidsylbe  „ah"  verloren  haben  müssen,  d.1^>  jiU*r  die  Form 
t — al»:=d — ah  die  ursprünglichere  gewesen  ist,  kann  keinem  Zweifel  unterlie- 
gen.     Die    Pastö  Endung    ali    ist  =  Sansk.    ff  ,    Prakrit  ^ ,  oder  auch   schon 

ganz    mit  Elision   von  7,    a  -    ah.     Wir   fmdcn  desshalii  diese  Endung  nh  !■ 

Pastö  noch  im  Gebrauch,  neben  der  auf  einen  ConM»nantcn  autslautenden,  aber 
auf  gewisse  Verbal-Classcn  beschränkt.  —  Das  Sindhi  bildet  sein  Praeteritam, 
wie  das  PastO,   in  yü,  das  Uindiistäni  in  ä. 


TVumpp,  dte  Venüanätseha/UverhäUmsse  de*  Punhtu,   II.        45 

entweder  abgeworfen,  oder  es  wird  das  Participial- Affix  al  vor  der 
AnfügoDg  des  Yerbums  sabstant.  eingesetzt.  Dies  ist  jedoch  auf 
das  Particip  Praeteritam  der  Verba  auf  Sd-al  beschränkt.  Das  Ver- 
bnm  snbstant.  schmilzt  mit  dem  Particip  so  enge  zusammen,  dass 
das  Particip  nicht  in  genere  und  nnmero  verändert  wird,  was  im 
SindhT  noch  bei  der  Aorist-Bildung  geschehen  muss,  die  auf  die- 
selbe Weise,  wie  im  Pa^tö,  zusammengesetzt  wird.  Auf  dieselbe 
Weise,  wie  im  P$st5,  ist  auch  die  Bildung  des  persischen  Practeri- 
toms  zu  erklären.  —  In  der  III.  Person  sing,  und  plnr.  aber  tritt 
im  Pastö|  ganz  wie  im  SindhI  und  Persischen,  das  Verbum  subst. 
nicht  an  das  Particip,  wohl  ans  keiner  andern  Ursache,  als  weil 
dcb  das  Verbum  snbstant  in  jenen  Personen  (sowohl  im  Pastö  als 
im  SindhI  und  Persischen)  nicht  leicht  als  Snftixum  behandeln  lässt, 
sondern  das  Particip  steht  für  sich,  muss  sich  aber  in  genere  et 
nnmero  nach  seinem  Subjecte  richten,  wie  im  SindhI.  Es  hat  sich 
aber  anch  fCtr  die  ni.  Person  plur.  (und  in  Folge  davon  auch  auf 
die  III.  Person  sing,  flbergetragen)  eine  alterthttmliche  Endung  ana, 
anah,  erhalten,  die  jedoch  bloss  an  solche  Participien  sich  anhängt, 

die  auf  |h  auslauten,  wie  z.  B.  ^.yiXx^^  p5hSd-ana,  er  oder  sie 
verstanden.  Diese  Endung  ana  ist  offenbar  ein  Ueberrest  des  pers. 
Verbum  substantivums  „and^  (Sansk.  tlini)i  ähnlich  wie  die  En- 
dung des  Praesens  I-na  aus  „anti^^  verkürzt  ist. 

Die  Flexions-Endungen  des  Imperfects  (und  Aorists),    wie  wir 
sie  der  Kflrze  wegen  nennen  können,  sind  also: 
Sing.    I.  Pers.  am 

II.  Pers.  S 

III.  Pers.  das  Particip  sing. 
Plur.    L  Pers.  ü 

II.  Pers.  al  oder  äst  (Westl.) 

ni.  Pers.  das  Particip  plur. 

Aeosserlich  betrachtet,  könnte  man  nun  die  Regel  aufstellen 
(wie  Raverty  und  Bellew  thut),  dass  die  I.  u.  II.  Pers.  des  Sing, 
und  Plurals  dadurch  gebildet  werden,  dass  die  Flexions-Endungen 
an  den  Stamm  des  Verbum,  wie  er  im  Infinitiv  vorliegt,  ohne  Ab- 

werfiong  der  Infinitiv-Endung  §1,  angefügt  werden,  z.  B.  ^JUJ  t$^l-am, 

ich  floh,  Infin.  jJj  ts-$l,  fliehen,  fj3<^^jy>  drümed-^-am,  ich  lief, 

Infin.  JJ^;|^3  drümed-al.    Aber  wie  soll  auf  diese  Weise  ein  Im- 

perfect  gebildet  werden,  dass  die  Flexions-Endungen  einfach  an  den 
Infinitiv  angehängt  werden?  Diess  würde  gegen  alle  Analogie  der 
arischen  Sprachen  sprechen.  Das  al,  an  das  die  Flexions- Endungen 
oder  vielmehr  das  Verbum  substantivum  hinzutritt,  kann  nicht  die 
Endung  des  Infinitivs  sein,  sondern  es  muss  das  Sansk.  Affix    ff 


mn.  wie  es  dort  znr  Bildung  des  Part  Praeterit.  gebraucht  wird.  Im 
Prakrit  schon   wird  ff  in  die  media  ^  Terwandelt  <na£h  Umst&nden 

auch  ganz  eiidirt).  die  im  Pa|til  nach  einem  allgemeinen  Gesetze 
weiter  in  J*^  aberg^angen  iit.  Eine  merkwürdige  Analogie  bildet 
in  dieser  Elinäicht  dos  MaräthL  das»  sein  Praeteritnm  ebenfalls  durch 
das  Affix  ^^  bildet,  and  das  Bengali,  das  ebenfisdls  einem  regel- 
mässigen Aorist  anf  lä-m  etc.  aoslantend  besitzt  Es  fehlt  somit 
nicht  an  indischen  Analogien,  die  nnsere  Vermnthong  zor  Gewiss- 
heit  erheben. 

Aber  wie  kommt  es  denn,  dass  dieses  Affix  al  nicht  aai*h  filr 
die  m.  Person  Sing,  beibeküten,  und  da2»s  dafür  ein  (andersartig 
gebildetes)  Particip  des  Pneteritnms  snbstitoirt  worden  ist?  Wir 
glaaben  diese  Frage  dahin  beantworten  zn  dürfen,  dass  in  der  I. 
und  IL  Person  des  Imperfects,  die  leicht  dnrch  die  Abwerfnng  des 
Affixes  ,4h^  mit  andern  Temporibns  verwechselt  werden  konntea, 
das  ursprüngliche  Participial-Affix  l  (  =  t)  absichtlich,  so  weit  es 
der  Deutlichkeit  wegen  nöthig  war,  erhalten  worden  ist,  während 
beim  Particip  selbst  (IIL  Pers.  sing.  n.  plnr.)  keine  solche  GefiJir 
nahe  lag ;  beide  Formen  aber  greifen  anf  die  Präkrit-Bildnag  zurfidt 
Wie  beide  Einflflsse  zusammenwirken,  kann  man  am  deutlichsten 
aus  der  Bildung  des  Femininums  wahrnehmen.  Das  Particip  mag 
auf  einen  Consonanten  oder  auf  ah  auslauten,  so  wird,  vor  An- 
hängung der  Feminin-Endung  ah,  das  ursprüngliche  Affix  des  Prae- 
teritums  al  wieder  hergestellt,  ror  welchem  auch  die  Endung  ah, 
als  nunmehr  überflüssig,  abgeworfen  wird;   z.  R  •jm:i  tia,  Particip 


des  Praeteritums  von  Vuj  ts-al,  fliehen,  fem.  sJLlJ  ts-al-ah  (plur. 

«  _ 

«J*  ts-^l-e).   Dass   das  Affix  al   die  ursprüngliche  Form   für  das 


Particip  Praeteriti  war,  geht  ferner  daraus  hervor,  dass  es  aus- 
hchliesslich  für  die  IIL  Person  masc.  plur.  gebraucht  wird,  an  welche 
sich  dann  die  Endung  des  Feminins  anhängt  ^).  Es  könnte  aufEal- 
lend  erscheinen,  dass  die  Endnng  al  zugleich  den  Plur.  masc.  des 
Particips  darstellen  soll;  allein  „al"  wird  ^.wie  auch  die  Endung 
des  Infinitivs  ^"^i  zugleich  als  ein  pluralis  behandelt,  wie  manche 
andere  Nomina,  obschon  es  arsprüDglich  ein  singukiris  war,  der 
aber  jetzt  nicht  mehr  gebraucht  wird ,  weil  eine  andere  Participial- 
Bildung  die  Oberhand  im  Singular  behalten  hat  Statt  der  Endung 
al  kann  auch  die  vocalische  Endung  ah  im  Plnral  gebraucht  wer- 
den, die  singulare  und  plurale  zugleich  ist.  Da  die  Bildung  des 
Particips  Praeteriti,  wie  es  für  die  UI.  Person  sing,  im  Gebrauche 
ist  (denn  die  IIL  Pers.  plur.  masc.  lallt,  praktisch  au:^gedrückt,  immer 
mit  dem  Infinitiv  zusammen,  wie  gezeigt  worden  ist),  vielen  Schwan- 

1,  Weiiu  aber  das  Verb  auf  eineu  Coiis^^uaiiten  aa>Uatet,  so  kann  die 
Eudang  des  Feminiuom  anch  anmittelbar  an  diesen  angehängt  werden;  üeha 
die  Beispiele. 
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Irongen  onterliegt,  so  müssen  wir  die  einzelnen  Yerbal-Classen  näher 
ins  Auge  fassen. 

§.    29. 
Die  Bildung  des  Particips  des  Praeteritums  (Impcrfects). 

Es  sind  dabei  3  Olassen  so  unterscheiden: 

I.    Yerba/die  aaf  ^1  endigen. 

1)  Diejenigen  Verba,  die  auf  einen  Consonanten  auslau- 
ten, bilden  ihr  Particip  Präget,  (nach  Analogie  des  Plrsi)  da- 
durch, dass  sie  einfach  die  Endung  des  Infinitivs  „^^  abwerfen. 
Ist  der  Vocal-Stamm  selbst  vocallos,  d.  h.  besteht  er  aus 
einen  Doppelconsonanten ,  so  wird  zwischen  beide  ein  eophoni- 
sches  i  oder  a  im  masc.  eiogeschaltet^   z.  B. 

Jj^^l^  cävd-^,  zersplittern,  Part.  Praet  j^L>cävd,  fem.  iiJ.>3l4* 
cävd-al-ah  oder  »3^l>.  cävd-Sh,  plar.  masc  iV^L^  c2vd-al 
(cävd-§h),  fem.  ji^L^*  cäyd-^-e  oder  «^^jL^  cSvd-S. 

jJL^J  n$at-^,  stecken,  Part.  Praet  <i^  nsat;  fem.  »Ui»j  nsat- 
al-äh  (»ii^  n|at-ah) ;  plur.  jJulj  n|at-|l  (jJLaJ  niat-ah),  fem. 
jLLü  niat-fl-S  (</4^  n§at-S). 

Jyoa  ts-al,  fliehen,  Part  Praet  ^j&^  tis,   fem.  &JLfö    ts-al-ah 

(oder  »dfis  ts-Äh);   plur.  masc.   >4o  ts-al,  fem.  ^^  ti-al-e 
(oder  ^  tH). 
•3^  mr-§l,  sterben, '  Part.  Praet  ^  mar,  fem.  »^  mr-Sh;  plur. 

Sjf  mr-al,  fem.  ^j^^  mr-5  (wird  jedoch  nur  im  Aorist  ge- 
braucht). 
Eine  Ausnahme  von  dieser  Regel  bilden: 
ji^  vat-fl,  herausgehen,  oad  seine  Composita,  wie  JJ^I  äl-vat-al, 
fliegen,  yiykjh  pi«-vat-|l,  hincinfaUcn  etc.,  welche  ihr  Part. 
Praet  statt  auf  oj  vat,  auf  03^  vöt  bilden,  fem.  «Jbj  vat- 
al-äh,  plur.  masc.  ji^  vat-jl  (oder  auch,   wie  die  Ac^ectiva, 

XJI3  vät-ah),  fem.  ^3  vat-al-6. 

-^  .  ' 

Jä^  ;fat-al,  hinaufsteigen,   Part  Praet  o^  ^,   fem. 


^  0 
1  •*« 


^at-fl-ah;  plv.  Base.  Jj^  2^*9l  (Mier  <uL^  jfü-fth),  fea. 
2;  Einige  wenige  Yerba,  die  ein  korzes  a 


Eins.  »>^  ÜBgeni 
die  Tocüiäcbe  Eadang  ah  an  den  Staani;   z.  Bl 


>4«  sah-al,  ertrugen    Sindhf  ^(1^^).  Pwt.  Praec.  &>L.  süi-fk 

{hl  flf»  sah-fl-ah;  i^nr.  m.   l^sali-al;  fein.  J4«»  n-kal-K 

1 

3)  Die  Verba  ^ym  sr-al.  brennen,  and  J^  s^-tl«  verdaa^ 
werfen  im  Part.  Praet  den  Halbvocal  t  ab,  nnd  nehiMa  die 
Endung  ah  an,  stellen  aber  denselben  vor  der  Endu^  fl  wieder 

her:  3^  '▼-fl«  P^iurt.  Prael.  A«*s-ah;  ieoL  «J^sr-fHQi;  plv. 
maac  ^^  sv-al .  fem.  1^-  »r-fl-?. 

Ji,  sv-al,  Pirt  Praet.  »^  s-ah,  fem.  0^  sr-ai-ih  oder  ^ 
ST-ih;   plnr.  J^  sv-al  {%yL  sv-fhf,  fem.  J.^  sv-fKF  oder 


sv-€. 

2)  Verba,  die  aaf  ed-al  endigen. 

a)  Yerba  primitiva. 

Diese  bilden  das  Particip  Praet.  darch  Anhfti^ng  der  En- 
dung fh  an  den  Yerbal-Stamm  des  Infinitivs,  nach  Abwerfcng 
des  Infinitiv-Affixes  al,   z.  B. 

Jjg^  dar^-al ,  stehen,  Part.  Praet.  sJ^^J  dar^-fh,  fem.  »Ixs^ 

•  i  ■ 

dared-al-ah  (oder  aach  9 J^^  dar^d-äh)  *,  plnr.  J Ju^  darSd- 

al  (oder  auch  sju^  dar^-ah)  ^  fem.  iJg^3  dar6d-fl-S  (oder 

■ 

y^XA^  dar^-e). 

In  der  I.  und  11.  Pers.  sing,  and  plnr.  können  die  Fleodona- 
Endungen   entweder  an  das  Participial- Affix  ^  angehftiigt  wer» 

den,  wie  f^^>^j^  dared-al-am,  ich  stand  etc.,  oder  das  Pir- 
ticipial- Affix  ^h  wird  ganz  abgeworfen  und  die  Flexiona- 
Eodongen  au  den  Verbal-Stamro  selbst  angeh&ngt,  wie  m>^fi 
dar^-am. 
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b)  Verba  derivativa. 
Diese  bilden  ihr  Iniperfect  ganz  wie  die  Primitiven;  z.  B. 

JiXJAj  badal-Sd-aly    vertauscht  werden,    Part.  Praet.   «JuJj^ 
I  I 

badal-ed-ah. 

o 

vJj^jj  zar-ed-al,  alt  werden,  Part.  Praet.  'i^j^)  zar-5d-§h. 

3.   Die  Verba  defectiva. 

Diese  bilden  durchschnittlich  ihr  Part.  Praet.  regelmässig  vom 
Yerbal-Stamm  des  Infinitivs,  wenn  sie  auch  im  Praesens  etc.  unre- 
g^lmftssig  oder  defectiv  sind.     Im  Einzelnen  ist  zu  bemerken: 

^  tlal,  gehen;  Part.  Praet.   t^ii  t^h,  fem.  sb  tl-äh  oder  tJh 

U-^l-äh;  pinr.  jJb  tl-al  oder  fds  tl-ah;  fem.  Jj  tl-e  oder  jiä 

tl-al-^.  In  der  I.  und  II.  Pers.  sing,  und  plur.  des  Imperfects 
kann  das  Part.  Affix  §1  ausgelassen  werden  (wohl  nur  um  der 
Euphonie  wegen),  wie  ^JUb*  tl-fl-am  oder  ^  tl-am.    Für  den 

Aorist  lautet  das  Particip  nicht  ks^  vö-t^h,   sondern  es  wird 

vor  der  Wurzel  S^  lSr-§l»  j^  lär  oder  ^^j  vö-l5r  substituirt 

(amlast  -  al 


"tt  * 


u       ^   • 


b    ^ 


JJUA.  taml-|l 


niederlegen,  Part  Pi-aet.  om«^«&  {amiist 


*     > 


^^j^  drüm-fl 
OJu^%A>  drfim-ed 


gehen,  Part.  Praet  sAa^^^o  drQm-Sd-|h. 


jicL  rS-^1-^       kommen,  Part,  Praet  n3|^  rä-tah  etc.   Das  Part. 

n.  (Komposita        des  Aorists  aber  lautet:  ^|^  rä-yai  und  ^^y 

vö-rayai,  fem.  lOi«^  ri^-yl-äh  u.  jikf^  r5-/l-al-äh,  plur.  >i2tj 

r5-yl.|l  oder  JcL  Hl-ylah;   fem.     lt\.   rä-yl-e   oder  jitfl 

rS-^l-|l-^.  Entsprechend  dem  Particip  des  Praeteritums  (Im- 
perfeet)  und  des  Aorists  lautet  auch  die  I.  und  II.  Person 
des  sing,  und  plur.  im  Imperfect:  ^\^   rä-tl-am,  im  Aorist: 

^\^  ri-/l-am  (oder  ^1^  rfi-yl-al-am). 
Bd.  xxiu.  4 


sich  wälzen,  Part.  Praet.  c>uf.c;  iT&ft. 


schwingen,  Part  Praet  sJuicS:  sang^Sd-ah. 
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JvAi^^  r;^r-5d-al 

JA]  zang-§l 
JjwaÄ:  zang-ed-al 

J^*:  z5v-al,  geboren  werden,  Part.  Aorist:  ^•j.  vo-zovil,   fem. 

^^A      *  ,  »A      >  • 

iJj5j^  vö-zov-al-ah;  plur.   J^^u  vo-zöv-al. 

§.  30. 
Das  habituelle  Imperfect 
Von  dem  einfachen  Imperfect  leitet  nun  das  Paitö  ein  habi- 
tuelles Imperfect  ab,  das  eine  öfters  wiederholte  (andauernde) 

Handlung  ausdrückt     Dies  geschieht,   indem  die  Partikel  <a  bah 

dem  Imperfect  vor  (durch  ein  oder  mehrere  Worte  von  dem  Verbum 

getrennt)  oder  nachgesetzt  wird ;  z.  B.  JU3-  to  bah  ;|fat-al-am ,  ich 

stieg  (wiederholt)  hinauf,  oder  «j  ^Xus^  ;^t-al-am  bah. 

Was  ist  diese  Partikel  &j?  denn  ein  Praefix  könuen  wir  sie 
stricte  nicht  heissen,  da  sie  ebenso  gut  ein  Postfix  sein  kann.  Weder 
die  indischen  Präkrit-Sprachen  noch  die  iranischen  bieten  uns  irgend 

eine  Analogie,  sowenig  als  bei  dem  Futur-Praefix  lu,  mit  dem  die 

in  Rede  stehende  Partikel  unmöglich  identisch  sein  kann.  Man 
muss  bei  dieser  Partikel  unwillkürlich  an  die  lateinische  Imperfect- 
Bildung  ä-bam,  e-bam  etc.  denken.  Diese  ist,  wie  Bopp  schla- 
gend nachgewiesen  hat  (Comp.  Gr.  §.  522  sqq.) ,  das  1.  Praeteritum 

(Imperfect)  von  Mf ,  i.  e.  ^HH^TR  a-bhav-am,  Zend  (ohne  Aug^ 
ment)  baöm^  III.  Pers.  sing,  bav-af.  Es  scheint  mir  nun,  dass  das 
Pastö  diese  III.  Pers.  sing,  bav-at,  „es  war",  zu  bah  verstümmelt^ 
und  es  wie  ein  Praefix  zunächst  dem  Imperfect  vorangesetzt  hat,  so 

dass  z.  B.   ^JU^  lu  ursprünglich  heissen  würde:  es  war,  ich  sti^ 

hinauf,  ähnlich  wie  das  arab.  ^^ ^  nur  unpersönlich  gebraucht); 
nach  und  nach,  nachdem  seine  ursprüngliche  Bedeutung  im  Bewnsst- 
sein  des  Volkes  erloschen  war,  wurde  es  auch  dem  Verbum  nach- 
gesetzt, was  aber  jetzt  noch  der  seltenere  Fall  ist.  Wir  sind  der 
Ansicht,  dass  auch  das  persische  Praefix  v,  ^^  PärsT  ci  be   und 
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x^  ba,  auf  dieselbe  Weise  abzuleiten  ist,  wie  das  pastO  24  0*  — 
Bopp  macht  ferner  mit  Recht  darauf  aufmerksam,  dass  das  vi,  ni^ 
in  dem  lateinischen  ama-vi,  mon-ui  etc.  auf  eine  Form  ,/u'*  zurück- 
weise  (Sansk.  )7  ),  die  mit  der  Yerbal-Wurzel  zusammengeschmolzen 

ist   Dies  wäre  das  IIL  Praeteritum  (oder  Aorist)  von  Mf     ^M^U 

a-bhUv-am  etc. ,  UI.  Pers.  sing.  ^RJ?  >  &us  dem  das  pastO-Praefix 

3,  v9,  (s^)  auf  dieselbe  Weise  entstanden  wäre,  wie  a^  aus  ^PT^ffl. 

Die  Bedeutung  von  3  wäre  daher  ebenfalls  ursprünglich:    „es  war". 

Daraus  würde  folgen,  dass  das  Pastö  die  alten  Formen  noch  treuer 
bewahrt  hat^  als  das  Neu-Persische,  welches  es  auch  an  Mannig- 
ikltigkeit  und  Feinheit  der  Unterscheidung  der  Tempora  weit  übertrifft. 

§.  31. 
2.  Die  Bildung  des  Conditionalis  (Optativs)  des 

Imperfects. 

Das  Pfstö  leitet  von  dem  Imperfect  einen  eigenen  Modus  con- 
ditionalis ab,  der  auch  mit  einer  Wunsch-Partikel  den  Optativ  aus- 
drückt. Statt  der  gewöhnlichen  Flexions-Endungen  des  Imperfects 
wird  die  Endung  ai^  S  oder  Sß  angefügt,  die  für  alle  Personen  und 


o  ^    « 


Numeri  dieselbe  bleibt;  z.  B.  ^^ Ju^^^  pöhSd-al-ai  Ja^^^ pöhSd- 
al-9  oder  ^'iO^^  pöhSd-al-ae;   oder  mit  Abwerfung  des  Affixes 

(»        «  A  A 

des  Praeteritums  ^1:    (j;vXa^  pöhSd-ai,  ^^X.^y^  p5hSd-S  oder 

^Ijo^^  pOhSd-aSy  ich;  du  etc.  würde  verstehen.    Um  die  Person 

und  Zahl  zu  unterscheiden,  muss  in  diesem  Falle  immer  das  abso- 
Ittte  Pronomen  vorangestellt  werden,  wenn  nicht  die  Person  und  Zahl 
auf  eine  andere  Weise  bestimmt  ist     Die  Derivativa  lösen  sich 

in  ihre  Bestandtheile  auf  und  verbinden  mit  dem  betreffenden  Nomen 


b    ^ 


den  Conditionalis  des  Imperfects  von  J^-^?  i«  6*  ^^  ^v-ai  oder 
^yii»  svS  oder  ^t^  sv-fie.  Diese  Conditional-Endung  des  Pfstö 
entspricht  offenbar  dem  Persischen  Conditionalis  (Optativ)  auf  I  (S), 


1)  Wenn  sich  dieses   so  verhalten    würde,    wormn  kaum   sn  swdfeln  sein 
wird,  wfirde  aueh  das  PärsI    a)N    ba  die   ältere  and  ursprüngliche  Form   des 

Praefiies    ^  sein,  das  auch  selbstfindig  frUher  geschrieben  wurde. 

VnUers  ErkUruog   von  AJ  (im  Wörterb.),  dass  es  ,,augmenti  vices  gerit*' 
ist  sn  nnbestimmt. 

4» 
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indem  das  Praefix  ^,  statt  vor  dem  Yerbam  zo  stehen,  demselbei 

angefügt  wird  (in  der  I.  Person  sing,  und  der  HI.  Person  sing,  mu 
plnr.),  wobei  das  m  elidirt  wird,  wohl  nur  um  des  Wohllauts  wegen 
Dasselbe  findet  im  Pastö  statt,  wo  m  schon  durchaus  elidirt  ist 
Die  ursprüngliche  Endung  des  Conditioualis  ist  daher  im  PastO  S 
aus  welcher  ai  und  weiter  (im  Westen  besonders)  ae  geworden  ist 

Merkwürdig  ist  und  ganz  besonders  bezeichnend  für  die  AUei 
tung  dieses  Modus  aus  dem  Persischen,  dass  das  Pastö  diesen  Modni 
nur  bei  den  intrans.  Zeitwörtern  verwendet,  die  wie  im  Per 
sischen  persönlich  construirt  werden,  während  es  denselben  be 
den  Transitiven,  die  in  den  vergangenen  Zeiten  nach  Analofj^ 
der  indischen  Präkrit-Sprachen  passivisch  construirt  werden»  nichl 
anzubringen  gewusst  hat. 

Raverty  wirft  den  Conditionalis  des  Imperfects  und  den  det 
Plusquamperfects  zusammen,  was  natürlich  sinnlos  ist.  Den  Condi- 
tionidis  des  Imperfects  erklärt  er  auf  folgende  Weise:  Mit  einei 
conditionalen  Conjunction  oder  mit  einer  Wunsch-Partikel  werde  die 
II.  Person  sing,  des  Imperfects  verbunden,  die  dann  für  alle  6  Per 
sonen  gebraucht  werde!  (§.  251).  Weil  er  beide  Modi  (den  Con- 
ditionalis des  Imperfects  und  Plusquamperfects)  mit  einander  veir 
mengt,  so  sind  auch  die  pasto-Citate  theilweise  falsch  übersetzt,  k.  B. 

übersetzt  er:  '  * 

Ich  wäre  nicht  bis  zu  einem  solchen  Grad  in  Kummer  und  Notb 

gesunken. 
Wenn  Ermahnung  mehr  oder  weniger  in  mein  Herz  gegangen  wäre. 

Es  muss  aber,  genau  grammatisch  übersetzt,  hcissen: 
Ich  wäre  nicht  so  sehr  in  Kummer  versunken, 
Wenn  Ermahnung,  wenig  oder  viel,  an  mein  Herz  dringen  wtUde 

Bezeichnend  für  Bellews  Grammatik  ist  es,  dass  er  diesen 
Modus  (sowie  auch  den  Conditioual  des  Plusquamperfects)  mit  keinei 
Sylbe  erwähnt  und  auch  in  seinem  Paradigma  ganz  übergangen  hat 

§.  32. 
3.    Die  Bildung  des  Aorists. 
Der  Aorist  wird  einfach  dadurch  gebildet,  dass  dem  Imperfect 

das  Praefix  •  vö,  (»^  vöh)  (siehe  §.  30)  vorgesetzt  wird,  nicht  noi 
der  I.  und  II.  Person  sing.  u.  plur.,  sondern  auch  dem  Particip  des 
Praeteritums,  wovon  auch  das  Neu-Persische  noch  deutliche  Sporen 

(z.  B.  im  Sah  Nämah)  aufweist;   z.  B.  JLaJ^  vo-ti-al-am,  ich  floh, 
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v5-tii,  er  floh  etc.     DiejeDigen  Verba  aber,  die  mit  einem 

laefixe  oder  Pronomen  zusammengesetzt  sind;  nehmen  daneben  kein 

^    mehr  an;  ebenso  alle  diejenigen  Verba,  die  im  Imperativ  über- 

> 
liaapt  das  Praefix  ^  nicht  annehmen. 

Einige  Verba  nehmen  nach  Belieben  das  Praefix  ^   im  Aorist 
an  oder  nicht;  diese  sind: 

jJou&-L^  pät-6d-$l,  an&tehen,  Aorist:    ^^Xa^L^  oder  ^v^a^-I^^ 

pSt§d-am  oder  v5  päf^d-am. 
(Jv*)>  ^  ^^  oder  ^':Jj   vö-15r  er  ging;  I.  Pers.  sing.  ^^^  vö- 
ISr-am  oder  ^^^  vö-15r-al-am,  oder  ^^  iSr-am  etc. 

^yii.  sv-al^  werden,  Aorist  km*^  vÖ-s-^  oder  ^  s-^h;  das  letz- 
tere immer  in  zusammengesetzten  Zeitwörtern. 

Die  Derivativen   lösen  sich  im  Aorist  immer  in  ihre  Be- 
standtheile   auf  und  verbinden  mit  dem   betreffenden   Nomen  das 

flilfszeitwort  J^  im  Aorist,  z.  B. 

Jjg^'  t^r-Sd-al,  vorübergohen ,  Aorist  ^  jaj  tSr  s-ah,  er  ging 

I  I  t 

vorüber. 
JOLpL  yäd-M-al,  ins  Gedächtniss  kommen,  Aorist  ^^  j>l^  ySd 

sah,  es  kam  ins  Ged&chtniss. 

Das  Adjectiv  muss  mit  seinem  Subjecte  in  genere  et  numero 
tibereinstimmen ;  ebenso  nimmt  auch  bisweilen  das  Substantiv ,  wenn 
es  anf  einen  Consonanten  auslautet,  die  Feminin-£nduiig  an. 

Manche  Derivativa  jedoch  bilden  ihren  Aorist  auch  schon  wie 

die  Primitiva;   z.  B.   %sX^y^^  v5-pöh-€d-|h ;  er  verstand,   neben 

I 

*  A  ■ 

Ki,  8^  pöh  S-ah ;    der  usus  allein  kann  darüber  entscheiden  und 
muss  aus  dem  Wörterbuche  ersehen  werden. 

Ueber  das  Praefix  des  Aorists  sagt  Raverty  (§.  216),  dass  es 
oft,  ohne  irgend  einen  anscheinenden  Grund,  abgeworfen  werde. 
Dies  ist  unrichtig;  das  PastÖ  unterscheidet  sehr  genau  zwischen 
Imperfect  and  Aorist,  und  alles  ist  wohl  geordnet  und  geregelt. 
Das  Beispiel,  das  er  als  Beleg  dafür  anführt,   hat  er  nicht  richtig 

verstanden;  denn  ^Ju^^^  ist  in  diesem  wirklich  das  Imperfect,  und 
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nicht  der  Aorist,  wie  er  meint.    Ebenso  ansicher  ist  Bellew's  Be- 

haaptung,  dass  das  Praefix  3  bei  einigen  Zeitwörtern  abgeworfen 

werde  (S.  54).  Aber  ganz  absurd  ist,  was  Raverty  §.  320  Aber  die 
mit  einem   Praefix  zusammengesetzten  Zeitwörter  aufstellt.     Diese 

sollen  das   Praefix  ^  nach   der  Praeposition  im  Aorist  dnjhgenl 

man  sage  also  im  Pfstö  statt :  o^^^ :  o^^  ^^J^  I  das  flElhrt  er  wei- 

ter  so  aus :  y^n  manchen  neueren  Handschriften,  und  in  einigen  von 

älterem  Datum,  werde  ein  ^  im  Schreiben  ausgelassen^  und  auch  in 

der  Umgangssprache  sei  der  Laut  des  zweiten  Buchstabens  kanm 
vernehmbar;  daraus  entspringe  eine  Schwierigkeit,  wenn  der  Aorist 

ohne  3  geschrieben   oder  gesprochen   werde,  weil  man  den  Aorist 

nicht  mehr  vom  Imperfect  unterscheiden  könne^.  Dann  fOhrt  er 
Mirzä  XSn  Ansäri  auf,  der  immer  den  Unterschied  zwischen  dem 
Aorist  und  Imperfect  gemacht  habe! 

Dies  ist  wieder  ein  Beweis,  wie  Raverty  Grammatik  madit. 
Die  ganze  Sache  ist  seine  Erfindung  und  die  Schwierigkeit  liegt  nar 

in   seinem  Kopfe.    Es    ist  absolut  falsch,   dass  die  mit  Praefixen 

» 
zusammengesetzten  Yerba  das  Praefix  3  nach  dem  Praefixe  einschal- 
ten; der  Grund,  warum  man  gewöhnlich  o^^^  schreibt ,  ist  gans 
rationell  der,  dass  man  pre  v5t  spricht;  man  braucht. also  beide  ^. 

Es  ist  wahr,  dass  auch  oft  bloss  o^^  prevöt  geschrieben  wird, 

weil  der  Accent  auf  pr€  liegt  und  das  0  also  auch  kurz  mit  _*. 
(P€s)  geschrieben  wird,  wie  auch  sonst.  Ich  habe  über  diesen  Punkt 
genaue  Nachforschuugen  unter  den  gelehrten  Afghanen  in  Peshawer 
gemacht,  welche  Raverty *s  Behauptung  durchaus  verneinten.  Auch 
die  mündliche  Umgangssprache,  sowie  die  Handschriften  sprechen 
dagegen;  denn  in  den  Handschriften  wird  das  Imperfect  ebenfalls 
o<)^^  pre-vöt  geschrieben,  wo  soll  denn  da  das  doppelte  ^  her- 
kommen, wenn  es  nicht  so  geschrieben  werden  muss?  Aber  die 
andern  mit  Praefixen  zusammengesetzten  Verba,  deren  Stamm  nicht 
mit  j  anfängt;  geben  den  deutlichsten  Beweis  dafür,  dass  überhaupt 

kein  Praefix  bei  den  Zeitwörtern  dieser  Gattung  im  Aorist  ange- 
wendet  werden  darf,  z.  B.  ^«jc^Ua^v^  ks6-näst-am,  ich  sass,  Imper- 

fect  und   Aorist  zugleich,   von  J^ä^Uu^J  ks?-näst-§l,  niedersitzen; 

der  Context  allein  muss  entscheiden,  welches  Tempus  gemeint  ist 

Beilew  spricht  sich  über  diesen  Punkt  nirgends  aus,  aber  er 
hat  practisch  sich  die  Regel  Raverty^s  augeeignet,  dem  er  in  allen 
solchen  Sachen  blindlings  folgt    Wir  müssen  aber  alle  seine  Para- 


IVumppy  die  VerwandtsckaftsverhäUnisae  des  Puthiu,  IL         55 

digmata  (S.  86)  im  Aorist,  wie  ^^^^  ^^^  pr6  vö-vat-am,  f^^^j^ 

jär  vö  yat-am,  Ji^^  ^jSii.  sk5  vö-vat-am,  S^^  ^^  nana  vö  vat-am, 

für  fiklsch  erklären.  Es  kommt  ihm  dabei  gar  nicht  darauf  an^  sich 
aaf  die  gröbste   Weise  zu  widersprechen.     So   sagt  er   S.  52^  6., 

wenn  ein  Verb  mit  einem  Doppelconsonanten,  wie  wfSLo* ,  in  JyuX^ 

anfange;  so  dürfe  es  kein  Praefix  ^  nehmen,  und  doch  führt  er  ein 

> 
solches  mit  dem  Praefix  ^  auf! 

§.  33. 
Der  habituelle  Aorist. 
Wie  vom  Imperfect,  so  wird  auch  vom  Aorist  ein  habitueller 

Aorist  durch  die  Partikel  »^^  bah  abgeleitet;  die  dem  Praefix  ^ 
vorstehen  oder  auch  dem  Aorist  selbst  folgen  kann.  Wenn  das 
Yerbum  kein  Praefix  im  Aorist  zu  sich  nehmen  kann,  so  fällt  der 
habituelle  Aorist  mit  dem  habituellen  Imperfect  zusammen  und  nur 

der  Znsammenhang  kann  das  Tempus  feststellen,  z.  B.  ^j^ß^^  ju  9j 

zah  bah  vö  vSrSd-am  ich  fQrchtete  mich  (öfters)  oder:  ich  pflegte 
mich  zu  fürchten;  9^  (^yrij^  prS-vat-am  bah,  ich  pflegte  zu  fallen. 

Das  Sindhi  ^)  besitzt  einen  habituellen  Aorist;  ^rade  wie  das 
Paito,  nur  gebraucht  es  dazu  eine  andere  Partikel  (^  the);  sonst 

aber  stimmt  es  in  der  Bildung  desselben  ganz  mit  dem  Pastö  über- 
ein, nur  dass  das  Geschlecht  des  Particips  vor  den  Flexions-Endun- 
gen (Yerbum   substantivum)  nicht  aufgegeben  worden  ist,   wie  im 

P)8t5. 

Baverty  ftüirt  den  habituellen  Aorist  immer  als  2te  Form  des 

Imperfects  auf,   was  er  aber  durchaus  nicht  ist;  und  Beilew  führt 

das  habituelle  Imperfect  als  Continuative  Past  (d.  h.  als  habituellen 
Aorist)  auf,  was  ebenfalls  ganz  unrichtig  ist. 


1)  Auch  das  Persische  hat   noch  Spuren   eines    habituellen  Aorists,   indem 

Tor  das  Praefix  2U  im  Präteritum    auch  noch  das  Praefix     ^^  gesetzt  werden 

kann,    das    seiner  Bedeutung   nach  ursprünglich   ein  Adverb    ist    und    „immer** 
bedeutet     Diusach   wäre  also  VuUers  (Gr.  8.  118)   «u  berichtige«.     Zu  bemer- 

ken  ist  noch,    dass  ^^  und<«^4^   in  JVoräsän  immer  me   und  hamS  ausge- 
Sprüchen  wird. 
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C.   Tempora  and  modi,   die  mit  dem  Particip  des 
Perfects   (§.  5,  6.)    und   dem  Hilfszeitwort  „sein^ 

zusammengesetzt  sind. 

Das    Pastö    bildet    folgende   drei   zusammengesetzte   Tempora 
und  Modi: 

§.  34. 

1.  Das  Perfect. 
a)  Der  Indicativ. 
Das  Perfect  wird  gebildet  durch  das  Particip  des  Perfects  und 

das  Hilfszeitwort  ^  yam,  ich  bin  etc.  (§.  39),  wobei  das  Particip 
mit  seinem  Subject  in  genere  et  numero  übereinstimmen  muss,  z.  B. 

^  j^i-A^  ts-|l-ai  yam,  ich  bin  geflohen,  fem;  ^^  ^^^J^'  ts-fl-e  yam ; 

» 
plur.  com.  yj  ,^^Jw*J  ti-§l-T  yü,  wir  sind  geflohen. 

Einige  Verba  ziehen  es  vor,  statt  des  Particips  Peffecti,   ein 
Adjectiv  mit  dem  Hilfszeitwort  *j  zu  verbinden ,  z.  B.  ^^^  HUMT 

dai,  er  ist  gestorben  (i.  e.  er  ist  todt),  statt  ^J  ^^  manu   dai; 

jfj  c>mmÜ  nSst  yam,  ich  habe  mich  gesetzt = ich  sitze  (bin  sitzend), 

statt  des  mehr  schwerf^ligen  ^    JüLlLyO^  ksS-näst-al-ai  yam. 

Die  Derivativa  lösen  sich  im  Perfect  in  ihre  Bestandtheile 
auf  und  verbinden   mit  dem   betreffenden  Nomen  das  Hilfszeitwort 

^  ^yXi  savai  yam  etc.  ich  bin  geworden  (cf.  §.  40).     Das  AcUectiv 

stimmt  immer  mit  seinem  Subject  in  genere  et  numero  tkberein,  und 
auch  das  Substantiv ,  wenn  es  auf  einen  Consonantcn  auslautet ,  kann 

die  Feminin-Endung  annehmen,  z.  B.  o  v^^  vi^Lj  tJ?^  das  Weib  ist 

geschieden  worden;  ^  «jf^  »J;  wir  sind  alt  geworden. 

Viele  Derivativa  jedoch  bilden  ihr  Perfect  wie  die  Primitiven; 
manche  haben  beide  Formen  zugleich: 

f^,  ^Ji^fs^y^  pöhed-al-ai  yam,   ich   habe   verstanden,   neben 

^  ^JkXd^ySi  sarm-Sd-al-ai  yam,  ich  bin  beschämt  worden. 

Unter  den  pastö  Citaten,  die  Raverty  unter  dem  Perfect  (S.  98 
u.  94)  anfahrt^  sind  einzelne  unrichtig  von  ihm  tibersetzt  worden; 
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auch  ist  gleich  in  dem  ersten  Citat  das  betreffende  Verbum  kein 


>». 


Intransitivnm,  sondern  ein  Transitivnm  (JJ^^-jO)  das  Citat  also  nicht 
hieher  g^örig.     Das  Citat: 


o   > 


übersetzt  er:  Als  der  Morgen  dämmerte,  and  es  Zeit  war  zu 
Riegen,  verwirrt  und  unentschlossen  fing  er  an  zu  sagen :  Was 
soll  ich  thun? 

Es  heisst  aber:  Als  die  Morgendämmerung  anbrach,  kam  er  im 
Flug,  unentschieden  in  seinem  Entschlnss:  Was  soll  ich  machen? 

Anch  das  zweite  Citat  ist  nicht  correct  übersetzt: 

^^  lixi  ^  ^jji  >^^js  ^A.  ^U  »ji> 

Jene  Sache,   zu   deren  Erlangung   die  Zeit  vorübergegangen  sein 
mag,  wird  der  Phönix  von  Jemandes  Wünschen. 
Es  heisst  aber  ganz  einfiach: 

Jede  Sache,  die  über  die  Zeit  hinüber  geht,  wird  ein  Phönix. 

Es  ist  unrichtig,  wenn  Raverty,  §.  241,  behauptet,  dass  solche 


«       9 


Ausdrücke  wie  ^o  si>^  es  ist  verborgen,  ^  k^^<^  ich  bin  versunken 

(fem.)  etc  die  Participien  Perfecti  von  defectiven  oder  unregelmässi- 
gen Zeitwörtern  seien.  Davon  ist  keine  Spur  zu  finden,  sondern 
es  sind  dies  ganz  einfache  Adjective,  die  gar  nicht  anders  con- 
stmirt  werden  können.  Solche  Behauptungen  können  nur  Unklar- 
heit in  die  Grammatik  bringen  und  tragen  das  ihrige  dazu  bei, 
auch  einfache  Sachen  zu  verwirren.  Unter  diesen  seinen  müssigen 
R^^ln  hat  er  dann  ganz  übersehen,  anzuführen,  dass  die  Derivativa 
im  Perfect  sich  in  ihre  Bestaudtheile  auflösen  und  auch  das  Hilfs- 
zeitwort J^^  zur  Bildung  des  Perfects  heranziehen  müssen. 

b)  Der  Subjunctiv. 

Dieser  Modus  kommt  nur  in  der  III.  Person  sing.  u.  plur.  vor 
und  wird  auf  dieselbe  Weise  gebildet,  wie  der  Indicativ  des  Per- 
fectSy  nur  dass  für  die  III.  Person  der  Subjunctiv  des  Hilfszeitworts 
^.  vT,   substituirt  wird.    Er  drückt  eine  subjective,   unbestimmte 

Meinung  aus,  wird  aber  oft  auch  da  gebraucht,  wo  man  eine  That- 
sache  oder  allgemeine  Erfahrung  mit  Milde  statuiren  will  (ähnlich 
dem  griechischen  Optativ),  z.  B. 


o    «  ^ 


^^    JwXa^,  rasTd-al-ai  vT,  er  mag  angekommen  sein. 
^^  ^jA  j^j  zör  savai  vT,  er  mag  alt  geworden  sein. 
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Es  18t  nicht  richtig;  wenn  Raverty  mit  dem  Snbjnnctiy  des 
Perfects  das  Futarum  exactam  zusammenwirft.  Das  letztere  ist 
grammatisch  eine  ganz  andere  Bildung  und  daher  wohl  von  dem 
Subjunctiv  des  Perfects  zu  unterscheiden.  Der  Bedeutung  nach  ÜBdlen 
sie  allerdings  oft  zusammen,  indem  das  Futurum  exactum  im  Pfitö 
wie  im  Sindhi,  meistens  einen  unbestimmten  dnbitativen 
Sinn  ausdrückt. 

Bellew  hat  den  Subjunctiv  des  Perfects  keines  Wortes  gewür- 
digt und  auch  in  seinen  Paradigmen  denselben  gänzlich  ttbergangen, 
da  er  immer  nur  das  Futurum  exactum  dafUr  anfjQhrt 

§.  35. 
2.   Das  Plusqnamperfectum. 
a)  Der  Indicativ. 
Dieser  wird  ganz  auf  dieselbe  Weise  gebildet,  wie  das  Perfect, 

nur  dass  statt  ^  yam  etc.  ^^  vum  etc.  substituirt  wird;  z.  B. 

>      --.  • 
(•^    J^^^  X^t'Al'sA  vum;  ich  war  heraufgestiegen 

»      -  ^      - 

9^  ^äj^  f,^  (m.)  sam  savai  vuh,  es  war  eben  geworden. 

b)    Der  Subjunctiv. 
Das  P$st5  bildet  auch  einen  Subjunctiv  des  Plusquaroperfecta, 

indem  statt  ^^   vum  etc.  die  Form  ^^  xj   (siehe  §.  39)  substituirt 

wird.    Diese  Form  wird  gewöhnlich  im  Hauptsatze  eines  Bedingungs- 
satzes gebraucht,  doch  auch  im  Nebensatze;  z.  B. 

j»^  Ki    JLä^J  nsat-|l-ai  bah  vum,  ich  wäre  verstrickt  geworden. 
Das  Hilfszeitwort  kann  (wie  in  den  andern  zusammengesetzten 

Zeiten)  dem  Particip  Perfecti  auch  voranstehen ;  oder  das  Praefix  14 

kann  auch  vor  dem  Particip  stehen  und  ^^  nachfolgen. 

Raverty  hat  diesen  Modus  ganz  ttberseheu;  und  fahrt  ihn  nir- 
gends an.  Beispiele  davon  kommen  wohl  vor  in  seiner  Grammatik, 
aber  er  hat  sie  unrichtig  aufgefasst.  In  §.  253  hat  er  ein  solches 
Citat,  in  welchem  der  Subjunctiv  des  Plusquamperfects  vorkommt, 
aber  die  diesem  Citat  voranstebcndc  Expiication  lautet:  „Manchmal 
wird  die  Bedingung  durch  das  einfache  Imperfect  und  die  Folge 
(d.  h.  der  Hauptsatz)  durch  die  zweite  Form  des  oben  erwähnten 
Imperfects  (d.  h.  des  habituellen  Imperfects)  ausgedrückt^.  Als  Bei- 
spiel dafür  führt  er  an: 


i  O"      * 


<3r^  iS^  «>  oy^j^  '^  ,^ ;/  CT*  ^ 
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Elr  flbenetzt  diese  Strophen: 

Schon  längst  würde  das  Haus  meines  Körpers  niedergebrannt  sein, 
Wenn  nicht  Thrftnen  zu  meinem  Beistande  gekommen  wären. 

Die  erste  Strophe  ist  richtig  übersetzt ;  aber  wie  passt  sie  denn 
za  seiner  Regel?  sie  enthält  ja  kein  habituelles  Imperfect,  sondern 
den  SabjnnctiY  des  Plasqnamperfects.  Wenn  das  habituelle  Imper- 
fect gesetzt  wäre,  so  müsste  ja  fibersetzt  werden:  Schon  längst 
wflrde  niederbrennen.     Es  ist  fast  unbegreiflich,  wie  Raverty  die 

Form  ^^^  8^  M  ffir  das  habitaelle  Imperfect  hat  nehmen  können. 

Die  zweite  Strophe  jedoch  hat  Raverty  falsch  übersetzt;  ,^t;  ist 
der  Conditionalis  des  Imperfects  nnd  heisst  dämm  nicht:  Wenn 
(iS)  gekommen  wären^  sondern:  wenn  kämen;  die  Handlung  ist  eine 

noch  fortdauernde  nnd  nicht  eine  abgeschlossene.  Beilew  führt  die- 
sen Modus  in  seinen  verschiedenen  Paradigmata  auf,  aber  man  kann 
daraus  sehen,  mit  welcher  Gedankenlosigkeit  er  dabei  verfahren  ist. 
Unter  den  Erläuterungen  der  Tempora  S.  50  sqq.  erwälint  er  nichts 
davon,  wir  müssen  uns  also  rein  an  seine  Paradigmata  halten.  S.  62 


>    - 


fithrt  er  diesen  Modus  zum  ersten  male  auf:   ^^  t^  ^ySi*  savai  bah 

vom;  er  betitelt  ihn:  das  zweifelhafte  Praeteritum  (Doubt- 
ful  Past  tense);  und  fügt  die  Uebersetzung  bei:  Ich  werde  ge- 
worden sein.  Wenn  man  nicht  so  etwas  schwarz  auf  weiss  vor 
sich  sehen  würde,  so  könnte  man  es  kaum  glauben.  Also  ein  zwei- 
felhaftes Praeteritum  und  ein  Futurum  exactum  in  Einem  Athem! 
S.    69    heisst  er   den   gleichen   Modus   ein   Futurum,    nämlich: 

^3^^A^«j,  und  übersetzt  es:  (wenn)  er  mich  geschlagen  haben 
wflrde.    S.   73  heisst  er  denselben  Modus  wieder  ein  zw  ei  fei- 

haftes  Praeteritum,  nämlich:  ,»^  k^  ^yii»  ^jr^y  Qi^d  übersetzt  es: 
ich  würde  geschlagen  worden  sein.    S.  83  führt  er  wieder  ein  zwei- 

felhaftes  Praeteritum  an  ^^lo    Jju^^,  „ich  würde  gegan- 

gen  sein^,  und  S.  83,  dem  gegenüber  ein  Futurum    J^w^^i>  a^ 

1»^  1^  „wenn  ich  gegangen  wäre^ !  Er  hat  also  nicht  einmal  so  viel 
gemerkt,  dass  er  in  beiden  denselben  Modus  vor  sich  hatte!  es  ist 
nach  ihm  zuerst  ein  zweifelhaftes  Praeteritum,    und  wenn 

ttS  kah,  'wenn',  vor  dasselbe  tritt,  ein  Futurum!     Wir  wollen  die 

übrigen  Beispiele,  S.  91,  92,  94,  96,  nicht  mehr  anführen,  da  sie 
denselben  Unsinn  wiederholen.  Eine  solche  Grammatik  kann  den 
Schüler  nur  verwirren,  statt  ihn  sicher  zu  leiten. 
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c)  Der  Conditionalis  des  Plasqnamperfects. 
Der  Conditiooalis    des  PlDsqoamperfects    vird   gebfldet  dnrch 

das  Particip  des  Perfects  und  das  Hilfszeitwort  ^3  Tai,  ^^^  tS  oder 
^^  tS^T  (siebe  {.  39),  das  durchaus  onflectin  bleibt    Die  Deri- 


«   «« 


Tativa  ffigen  dem  Nomen  ^.  l5>^  ^^  ^  ^^*  hinso.  Dieser 
Morias  winL  wie  schon  sein  Name  sagt,  in  Conditional-,  aber  aach 
in  Optativ- Siuen,    angewendet.     Im  ersteren  Falle  wird  mit  ikm 

die  Conjnnction  9S  kah,  wenn,   im  letzteren  eine  Wnnsdi-Partikd 

verbanden ;   z.   B.   ^«^  J^A^j  »j  (^)  (^"*)  "^  ras?d-al-ai  tK, 

■ 

(wennj  ich  angekommen  wire,  ^^  ^  ju^^  »J  («^^^ )  0^**^  ""^ 


ras^d-fl-ai  vai,  o  dass  ich  angekommen  wäre!  Rarertr  erwfthnt 
diesen  Modas  (§.  249  n.  250)  knrz,  in  seinen  Paradigmata  aber 
fahrt  er  ihn  anbegreiflicherweise  nicht  an«  Er  benennt  ihn  jedoch 
fä]*»ch]ich:  den  Conditional  des  Praeteritnms,  was  er  nicht  ist 

Beilew  führt  den  Conditionalis  des  Plasqnamperfects  in  seinen 
Pam/ligmata  an,  sonst  aber  erwähnt  er  nichts  darüber.  S.  62  heisst 
er  ihn  den   Snbjanctiv   des   Plasqaamperfects  nnd  ftüirt 


<•  ^ 


die  Form  ^^  ^»^  sj  nj    kah   f  das  er  aber  £dscherweise  immer 

'kih'  schreibt)  zah  savai  vai  etc  aaf.  Obgleich  die  Benennung:  JSab- 
jnnctiT  des  Plasqaamperfects^  nicht  ganz  richtig  ist,  so  ist  sie  doch 
annähernd  an  das  Richtige.  Er  ist  aber  bei  dieser  Benennung  nicht 
stehen  geblieben,  sondern,  weil  er  in  nichts  sicher  ist,  so  nennt  er 
ihn,   S.    68,   den   Subjanctiv    des  Praeteritums  und  führt 


O     ' 


dazu  die  Form  an :  ^»  J^^  "*  *  *^  (kah)  zah  vah-al-ai  vai ,  die  er 
übersetzt:  „Wenn  er  elc.  mich  geschlagen  hätte".  Dass  die  Forin 
in  dieser  Weise,  sowie  die  Uebersetzang ,  nicht  richtig  ist,  werden 
wir  später  seheu.  Ebenso  nennt  er  den  Conditionalis  des  Plas- 
qaamperfects den  Subjanctiv  des  Praeteritums  S.  83,  91, 
96,  indem  er  sich  offenbar  von  Raverty,  der  ihn  ähnlich  benannt, 
dazo  hat  verleiten  lassen. 

§.  36. 
3.  Das  Futurum  exactum. 

Dieses  Tempus  wird  gebildet   durch  das  Particip  des  Perfects 

und  das  Hilfszeitwort  «^.  lu  bah  yam  etc.  (siehe  §  39).  Die  Deri- 
vativa  verbinden   mit   dem  betreffenden   Nomen   noch  das    Particip 

Perfecti,  ^^^  savai,  geworden,  an  welches  erst  das  Hilfszeitwort 
^  iwj  etc.  herantritt;  z.  B. 
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^  M  JwXA«<y«  rased-|l-ai  bah  yam,  ich  werde  angekommen  sein. 

^  «j  (j[^  j,5j  zör  savai  bah  yam,  ich  werde  alt  geworden  sein. 

Dieses  Tempus  wird,  wie  schon  angedeatet,  gewöhnlich  in  einem 
unbestimmten,  zweifelhaften  Sinne  gebraucht,  ähnlich  dem 
SabjuDCtiy  des  Perfects.  Dieselbe  Bedeutung  hat  es  im  Sindhi  und 
HindüstinT. 

^ie  schon  bemerkt,  hat  es  Raverty  (§.  248)  mit  dem  Subjunctiv 
des  Perfects  identificirt;  er  benennt  es  das  zweifelhafte  Prae- 
ter! tum,  und  ihm  nach  ebenso  Bellew.  Beilew  ist  auch  in  diesem 
Stfick  wieder  sehr  ungenau  und  hin-  und  herschwankend.  Das  eine 
mal  fibersetzt  er  dieses  Tempus  richtig,  als  Futurum  exactum,  wie 

S.  62:  ^ 'S  v.£>^  ^»ich  werde  gewesen   sein^  (sollte  aber  heissen: 

geworden  sein);  das  andere  aber  S.  67,  ^  ic-^3  *?  »i;  »i®r  wüHe 

mich  geschlagen  haben^S  ^^^  durchaus  unrichtig  ist,  auch  nach  sei- 
ner eigenen  Theorie;  es  müsste  dann  auf  jeden  Fall  heissen:  Er 
mag  mich  geschlagen  haben. 

§.  37. 
Das  zusammengesetzte  Yerbum. 

Das  Pastö  hat  noch  die  Fähigkeit  bewahrt,  die  den  neu-indi- 
scben  PrSkrit-Sprachen  in  so  hohem  Grade  eignet,  und  ihnen  die 
Möglichkeit  giebt,  die  feinsten  Begriffsbestimmungen  dadurch  auszu- 
drficken,  zwei  Verba  in  Eines  zusammenzuziehen.  Dies  geschieht 
in  den  indischen  Sprachen  im  allgemeinen  dadurch,  dass  das  erste 
Verb  in  das  sogenannte  verbindende  oder  conjunctive  Particip  des 
Praeteritums  gesetzt  und  so  dem  Yerbum  linitum  vorangestellt  wird, 
oder  dass  bloss  die  Wurzel  eines  Yerbums  mit  d^m  andern  zu  Einem 
Ganzen  verbunden  wird.  Im  Pasto  nun  ist  diese  Yerbindung  nicht 
mehr  allgemein  im  Gebrauch,   sondern  auf  Zusammensetzungen  mit 

dem  Zeitworte  J^  ^)  beschränkt,  das  dabei  die  Bedeutung  ,4cönnen'^, 
,4m  Stande  sein'^,  hat,  während  das  Persische  ^)  solche  Yerbindungen 


1)  Auch  das  A^jectiv  A,i^  bQy§h  (es  ist)  nötbig,  kann  ein  eonjanctives 
PMÜcip  des  Praeteritums  an  sich  nehmen.     Das  nähere  gehört  in  die  Syntax. 

2)  In  den  persischen  Grammatiken  findet  man  gewöhnlich  die  Regel  verseich- 
net  (tio  aach  bei  Vullcrs) ,  dass  nach  den  angefUIirten  Zeitwörtern  die  apocopirte 
Form  des  Infinitivs  im  Oebraoehe  sei.  Ich  halte  dies  für -anrichtig;  die  Yerbal- 
Wnrael,  wie  sie  im  Infinitiv  sich  consolidirt  hat,  bildet  im  Persischen  nach 
AbweHiiDg  der  Endung  an    (cf.  die  Anmerkung  zu  §  21,  4.)  das  Paiticip  des 

Praeteritums,  und  dieses  wird,  wofQr  das  PastQ  einen  neuen  Beweis  neben  den 
indischen  Sprachen  liefert,  als  verbindendes  Particip  des  Praeteritums  mit  dem 
Vnrbun  finitum  zu  Einem  Begriffe  verbunden:  dass  Auch  der  Infinitiv  mit 
diesen  Zeitwörtern  verbunden  werden  kann,  beweist  nichts  dagegen. 


Cl      «» 
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noch  Yiel  freier  eingeht,   wie  nach   ^»Xm^^U,  ^JLmuL^,  ^yUjyi, 

^^\yi>.    In  der  Art  der  Zusammensetzung  selbst  aber  schliesst 

sich  das  PastO  nicht  an  das  Persische,  sondern  an  das  SindhT  an. 

Betrachten  wir  nun  zuerst  das  bei  solchen  Zusammensetzungen 

^  ^^ 

gebrauchte  Verbum  finitum   v3^  sv-al.    Seine  gewöhnliche  Beden- 

tnng  im  Pastö  ist:   werden,  entsprechend  dem  persischen  ^<X&, 

mit  dem  es  verwandt  ist  Das  Verb  3^  aber  kann  in  solchen 
Verbal-Compositionen  unmöglich  die  Bedeutung:   ,,werden^,  hab^ 

sondern  muss  ,,können^  bedeuten.  Von  dem  pers.  qvX&  lAsst  sich 
keine  derartige  Bedeutung  nachweisen,  seine  ursprüngliche  Bedeu- 
tung ist  vielmehr  nach  dem  PSrsT:  ,,gehen"  (Sansk.  ^);  das  fiU* 
den  in  Rede  stehenden  Zweck  wohl  nicht  verwendet  werden  könnte; 
es  Hesse  sich  damit  höchstens  ein  Desiderativ  bilden.    Man  könnte 

versucht  sein,  v3^  mit  dem  pers.  ^»ä^mi^Lä  zu  vergleichen,  das  im 

Pars!  noch  in  der  Bedeutung  von  „können''  gebraucht  wird.  Allein 
dagegen  spricht  fürs  erste,  dass  ^^u^Lä  nur  unpersönlich  gebnndit 

wird,  und  zweitens,  dass  sich  *dann  der  Halbvocal  v  in  i^ym  nicht 
leicht  erkl&ren  liesse  (Sansk.  W.  f^,  Zend  khsi).  Wie  diese  ganze 
Bildung  auf  das  SindhI  hinweist,  so  glauben  wir  auch  die  Wurzel 
von  v3^  iin  SindhI  suchen  zu  mttssen;  das  SindhI  gebraucht  flLr 
denselben  Zweck,  wie  das  Pastö,  das  Verb  ^14^    sagh-a^n,  kön- 

nen  (Hindüstänl  LDum  sak-na,  Sansk.  ^ic|i ).     Aus  diesem  sagh- 

aoiu,  wird  zuerst  sag-,  dann  im  Paste  sg,  und  weil  dies  etwas  hart 
ist,  SV,  mit  Uebergang  von  g  in  v,  der  wohl  belegt  ist  (auch  durch 
das  Persische);  so  haben  wir  sv-al.  Im  Pastö  nun  ist  der  Sibilant 
s  in  s  übergegangen,  was  so  häufig  geschieht,  dass  es  keines  beson- 
deren Nachweises  bedarf.  Was  noch  ganz  besonders  für  diese  Ab- 
leitung aus  dem  SindhI  spricht,  ist  der  merkwürdige  Umstand,  dass 

v3^  im  P§stö,  gerade  wie  im  SindhI,  im  Practeritum  als  ein  trans. 

Verbum  construirt  wird,  wenn  es  mit  einem  trans.  Verbum  zusam- 
mengesetzt ist,  was  sich  sonst  nicht  wohl  erklären  liesse. 

Wir  sind   daher  der  Ansicht,  dass  das  Verb   Ji^,    das  mit 
einem  andern  Verbum  zusammengesetzt  werden  kann,  nichts   mit 
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dem  Hilfszeitwort  J^  „werden 'S  gemein  hat,  nor  dass  zuftllig 
beide  Verba  in  der  Bildung  ihrer  Verbal- Wurzel  sich  berühren. 
Wie  im  Sindhl,  so  verbindet  sich  auch  im  Pastö  mit  dem  Verbum 

finitom  J^   ein  anderes  Verb,  das  im   copjunctiven  Particip  des 

Praeteritums  steht.     Die  Endung    des   coi^unctiven   Particips  des 

Praeteritums  lautet  im  SindhT  yö,  und  im  Past5  ganz  dem  analog, 

ai  (Sansk.  U^y  Präkrit  ^[^,  s.  Lasseuvlnstit.  ling.  PrSk.  §  131,2), 

oder  gedehnt  (wie  besonders  im  Westen)  a5.  Das  coi^unctive  Par- 
ticip des  Praeteritums  in  ai  und  äe  wird  ganz  auf  dieselbe  Weise 
gebildet^  wie  das  Particip  des  Perl'ects  (cf.  §  5,  6),  mit  dem 
es,  ftusserlich,  ganz  zusammenfällt,  wenn  es  auf  ai  auslautet;  das- 
selbe ist  auch  im  Sindhl  der  Fall,  wo  man  nur  aus  dem  Zusam- 
menhang das  verbindende  Particip  des  Praet.  von  dem  Particip  des 
Perfects  unterscheiden  kann.  Wie  im  Sindhl  und  den  andern  neu- 
indischen  Pi^krit-Sprachen,  so  ist  auch  im  Pastö  das  coi^.  Particip 
des  Praeteritums  durchaus  flexionslos,  wie  ja  schon  die  andere 
Endung  in  äe  hinlänglich  zeigt. 

Das  Pastö  gebraucht  dieses  zusammengesetzte  Verb  nur  im 
Praesens,  Futurum  und  Imperfect-Aorist;  in  den  übrigen 
Temporibus  und  Modis  wird  eine  Umschreibung  angewendet  ^  ge- 
wöhnlich Jj^lys  tuvän-Sd-al,  können,  oder  S^ y^yi  tuvän  lar-al; 
j)iv£>JiLL,  Macht,  Kraft  haben. 

1.    Das  Praesens. 

Dieses  wird  gebildet  durch  das  Verbum  finitum  ^  sam  etc. 

(siehe  §  40)  und  das  verbindende  Particip   Praet.   eines  intrans 
Zeitworts,  z.  B. 


u  »    ^ 


^ sS^^^^t***)  ^  Jju^  rasSd-al-ai^  rased-al-ä§  sam 

oder 


ich  kann  an- 
w^..  kommen  etc. 

etc.    etc.    etc. 


(*^l5''^^,  l5<^^^^  ras§d-ai,  rasöd-ä^-sam  1 

'        '  'etc.    etc.    etc.  I 


2.    Das  Futurum. 
Dieses    wird    gebildet    durch   ein  coig.   Particip.  Praet.  eines 
intrans.  Zeitworts  mit  dem  Futurum  ^  «o  bah  sam ,   z.  B. 

^  ju  ^  J^^v^^  rasSd-§l-ai  bah  sam ,  ich  werde  ankommen  können. 

etc.    etc.    etc. 

Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  das  Praefix  &/  auch  dem  coiy.  Part  vor- 


64         Tntmpp,  die  VenoandUehaftwerhäUnwe  des  ^^^Mu.  IT. 

anstehen  kann  (durch  ein  oder  mehrere  Worte  von  demselben  ge- 
trennt);   z.  B. 


>Ä  slJ<^!^j  lo  v:  zah  bah  rasSd-al*ai  sam. 

3.    Das  Imperfect  und  der  Aorist 
Diese  beiden  Tempora  werden   nicht   ftusserlich  unterschieden, 

weil  beim  Aorist  das  Praefix  ^    nicht  gebraucht   werden   darf,    da 

das  Zeitwort  ein  zusammengesetztes  ist;    der  Zusammenhang 
allein  kann  das  Tempus  feststellen. 

Diese  Tempora  werden  durch   das  coQJ.  Part.  Praet.  und   das 
Verbum  finitum  ^»^  svam  etc.   gebildet,   in  der   III.  Person  sing. 

u.  plur.  von  ^'y^  (i.  e.  dem  Particip  Präeteriti)  muss  natariich  das 
Geschlecht  und  die  Zahl  unterschieden  werden;  z.  B. 

^ySü  ^sXfsm.  rasSd-|l-ai  svam  ich  konnte  fliehen. 

1^  ^jm^  ts-|l-ai  s-ah,  er  konnte  fliehen. 

«    it  ^ » 
%y^  ^^4o  ts-^l-ai  sv-äh 

„  ,  ftSLx^'  ts-al-ä5     „ 


'  sie  konnte  fliehen. 


Die  Verba  derivativa  lassen  sich  mit . 3 ^«^  nicht  verbinden, 

wie  die  Primitiven ;  nur  solche,  welche  zugleich  schon  als  Primitive 

behandelt  werden^  können  ein  copj.  Particip  des  Praeteritums  bilden ; 
in  der  neueren  Sprache  jedoch  werden  auch  von  Derivativis  nicht 
selten,  wie  von  den  Primitiven,  conj.  Participia  des  Praeteritums 
abgeleitet.  Es  ist  aber  eleganter ,  in  diesem  Falle  zu  einer  Um- 
schreibung durch  die  oben  angeführten  Verba  zu  greifen. 

Sehen  wir  nun  zurück,  wie  Raverty  und  Bellew  dieses  zusam- 
mengesetzte Verb  aufgefasst  haben.  Raverty  (§.  391  sqq.)  fasst  es 
als  einen  Modus  auf  und  heisst  ihn  den  Potentialis,  und  ihm 
nach  ebenso  Beilew.  £s  ist  aber  unnöthig,  darüber  ein  Wort  zu 
verlieren :  denn  von  einem  Modus  kann  doch  hier  keine  Rede  sein, 
wo  wir  es  mit  verschiedenen  Teroporibus  zu  thun  haben. 

Schon  Vaughan  (§.  128)  hat  die  verkehrte  Ansicht  aufgestellt, 
dass  die  Fähigkeit  oder  Macht  etwas  zu  thun,  dadurch  ausgedrückt 
werde,  dass  dem  Particip  (des  PerfectS;  was  er  aber  nicht  hinzu- 
setzt) die   Zeiten   des  Verbums  J^^  (soll  doch  wohl  heissen:  J^, 

denn  ^  kommt  nie  und  nirgends  vor)  beigefügt  werden.  Diese  Be- 
hauptung nun,  die  sich  auf  die  oberflächlichste  Aehnlichkeit  des 
conj.  Particips  mit  dem  Particip  des  Perfects  stützt,  haben  Raverty 
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and  Bellew  mit  grosser  Zuversicht  nachgeschrieben.  Raverty  sagt 
daram  (§.  393),  dass  im  „Potentialis"  das  Verbum  (finitum)  mit  dem 
Sabject  übereinstimmen  and  dass  darnach  auch  die  masc.  und  fem. 
Form  des  Particip  des  Praeteritums  sich  zu  richten  habe.  Wo 
daher  die  passive  Form  (!)  eines  intraus.  Zeitwoi*tes  angetroffen 
werde,  könne  mau  es  augenblicklich  als  den  Potentialis  erkennen! 
Es  hätte  ihm  aber  schon  die  andere  Form  des  coi\j.  Particips  auf 
S5  die  Augen  öffnen  sollen;  wie  soll  denn  diese  flectirt  werden? 
Er  fahrt  sie  freilich  nicht  au,  aber  es  ist  kaum  glaublich,  dass  er 
sie  nicht  gekannt  haben  sollte ;  sie  findet  sich  sogar  oft  bei  RahmSn, 
and  sogar  in  Baverty*s  eigenen  paitö  Selections,  z.  B.  II.  Th.,  S.  20: 


c    * 


Er  kann  nicht  essen^  er  kann  nicht  trinken  im  Alter. 

Raverty  hat  auch  kein  einziges  Beispiel  angeführt,  aus  dem 
eine  Feminin-  oder  Plural-Endung  des  conj.  Particips  ersichtlich 
wäre.  Wir  werden  auch  unter  dem  traus.  Zeitworte  sehen,  wie 
absolut  unmöglich  Raverty's  Annahme  ist;  sie  würde  in  das  Pastö 
eine  solche  Confnsion  bringen,  dass  man  an  dem  logischen  Ver- 
stände der  Afghanen  verzweifeln  müsste. 

Ich  habe  über  diesen  so  wichtigen  Punkt  auch  stricte  Nach- 
fragen in  Peshawer  angestellt,  die  keinen  Zweifel  über  die  Richtig- 
keit meiner  obigen  Untersuchung  zulassen,  und  meine  ganze  pasto 
Leetttre  (abgesehen  davon,  dass  ich  das  Pastö  längere  Zeit  habe 
sprechen  hören  and  selbst  mitgesprochen  habe)  hat  sie  mir  bestätigt. 

Bellew  ftdirt,  um  seine  vermeintliche  Regel  zu  stützen^  wohl 
einige  Beispiele  mit  dem  Femininum  an,  z.  B.  (§.  72)  ^^  Jy'  Lßß^ 

naukarl  kavale  sE,  kannst  Du  Dienst  thun?  Aber  es  ist  dabei  nicht 
ZQ  vergessen,  dass  es  ein  selbstgemachtes  Beispiel  ist^  das  darum 
nichts  beweist,  and  von  uns  als  darchaus  falsch  bezeichnet  wer- 
den mass. 

§.  38. 

Die  intransitiven  Hilfszeitwörter. 

Ehe  wir  ein  vollständiges  Paradigma  des  intrans.  Zeitworts  auf* 
stellen  können,  ist  ^s  noch  nöthig,  dass  wir  die  intrans.  Hilfszeit- 
wörter vorfhhren,  von  denen  das  eine  zur  Conjugation  des  intraus. 
and  trans.  Zeitworts  erfordert  wird,  das  andere  zur  Bildung  des 
zasammengesetzten  Verbs  und  des  Passivs  der  Transitiva  und  Cau- 
salia,  and  das  dritte  ebenfalls  zur  Bildung  des  Passivs. 

§.    39. 
I.   Das  defectiv'e  Hilfszeitwort  „Sein^. 

Dieses  Zeitwort  hat  keinen  Infinitiv  mehr,  dafür  wird  der  In- 
B'i.  xxm.  5 
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finitiv  von  dS^l\  ös-ed-al,  cxistiren,  sein,  gebraucht,  von  dem 

der  Imperativ: 

Sing.     kMi^S  ös-ah,  sei 

Plur.     -I-^f  üs-ai,  seid, 
al^leitet  wird.     Im   Imperativ  (Snbjnnctiv  und  Putnrom)   nimmt 
dieses  Verb  kein  Praefix  ^  an,  und  die  g^entheiligen  Paradigmata 
von  Raverty   sind  unrichtig;   sonst  ist  das  Verb  ganz  regelmässig 
und  wird  als  ein  selbständiges  Zeitwort  verwendet  (Sansk.  711^  *  )• 

1.  Das  Praesens. 
Singular. 

^  «j    zah  yam,  ich  bin. 

K^üj  f^  xJkP    m.  ha;^h  dai,  stah,  er  ist 

nx^^  nS  vi^    f.  ha;^h  dah,  stah,  sie  ist 

Plural. 
yiL^yA    mfij^  yG,  wir  sind. 

v^ü ,  ^^ü ,  ^ ,  ^^  ^^\!i    täse  yai,  ai,  ySst-al,  yäst,  ihr  sei4 

Kk^^  ^  zO^    ha;^h  dl,  stah. 

Die  Formen  yam,  ye,  e  stimmen  ganz  mit  dem  pers.  Verbnm 
substantivum  ttberein,  nur  dass  das  Pastö  einen  euphonischen  Yor- 
schlagslaut  y  hat,  der  aber  wieder,  wenn  das  Verbnm  substant 
angehäugt  wird   (wie  im  Imperfect  und  Aorist);  abgeworfen  wird. 

Es  kann  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wir  in  den  Formen 

yam,  y§,  S,  yü,  yaT  das  Sansk.  Verbum  subst  ^üf^   vor   uns 

haben,  wie  im  Persischen;   die  enclitische  Form  des  PrSkrit  lautet 


A    «ü     •* 


1)  Bcllew    (in  seinem  VVdrterbnch)   stcHt  J^Xa^^^    und  Jv^AAd^f    ctymo- 
logisch  xnsammen  und  wiU  sie  mit  dem  pers.  ^v>Iäm#^  vergleichen.     Bddcs  ist 

Iklsch ;    jAaamJ    ist,  wie  angezeigt,    nicht  mit   jAaÄm«!   Terwandt,     da  das 

I  I 

letatere  Verbnm  auf  das  Sansk.  ^|^^f  zurückgeht,    also  auch  nicht  darch- 
ans  identisch  mit  ^w>wÄam|  ^   ist. 
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schon  flfl  (Pärst  ebenfalls  noch  ^am^)^  II.  Person  sing,  ^f^ 
und  mit  Elision  von  5^  =  a-i  =  5  *)   (Fers.   I,   doch   noch  6   in 

XorSsän  gesprochen).  Die  III.  Person  sing.  ^  dai,  fem.  »S  dah^ 
imd  die  III.  Fers.  plnr.  com.  ^  dl;   ist  auffallend.    Das  SindhI 

gebraucht  dafftr  ^^STIf  (Prak.  T^|rV|  und  enklitisch:  TrST)  was  im 
Pa|t5  in  die  Form  ^^  US)  venirandelt  worden  ist,  die  dann  im 
Plural,  als  ob  ^  ein  Adjectiv  wäre,  ^^o  lautet.  Neben  ^S  ^^^ 
gebraucht  das  Pasto  auch  noch  die  Form  hJJh  stah,  für  den  sing. 
und  plur.  com.  Sie  ist  augenscheinlich  mit  dem  pers.  <^>,^>m«^ 
Uam^  etc.)  verwandt;  das  VuUers  (Gram.  Pers.  S.  122)  von  der 

Sansk.  Wurzel  ^W  (^^H  "^ O^O  *^^®^^^  ^^-  Es  ist 
jedoch  nicht  wahrscheinlich,  dass  das  Persische  neben  ^{  am  etc., 
das  unmittelbar  auf  das  Verbum  snbst.  ^m  zurückgeht,  noch  eine 

andere  Form  ^»ä^«^  hast-am  geschaffen  haben  sollte;  das  t  in  hast-am 

Iftsst  sich  nach  dieser  Annahme  nicht  rechtfertigen.  Dagegen  gebraucht 
schon   das    FarsI   neben  „ham*'  etc.   als  Hilfszeitwort  /ajqjojojuoc 

e^tSdan,  Fraes.  ^tam,  6^taiS,  ^stet  etc.,  aus  dem  ohne  allen  Zweifel 

das  Neu -Persische  |*Xi«^  entstanden  ist  (Sansk.  W.  ^^!|T).     ^^^ 

^«>U«tol  (Imp.  suaam{)  daneben  noch   als  ein  selbständiges  Verbum 

gebraucht  wird,  kann  nicht  dagegen  angeführt  werden;  es  können 
sich  ganz  wohl  aus  Einem  Stamme  zwei  etwas  divergirende  Bedeu- 
tungen entwickeln  und  in  Folge  davon  auch  eine  Formverschieden- 

beit  Platz  greifen.  Das  P$st5  nxä  ist  ein  weiterer  Beleg  dafür; 
denn  es  greift  auf  die  Wurzel  ^Iff  zurück,  und  lässt  sich  schlech- 
terdings nicht  von  einer  Form  r^MM  ableiten,  da  die  Sansk. 
Infinitiv-Endung  HV^^  dem  Past5  (und  wie  ich  überzeugt  bin,  auch 

1)  In  der  II.  Pers.  Sing,  e  findet  sich  auch  die  euphonische  Endang  nah 
angAhangi,  Ci-nah  (Bav.  Gramm.  §  283).  Es  scheint  eine  pnre  poetische  Licens 
an  sein,  um  eben  mn  Jeden  Preis  den  Reim  aoszofüllen.  Sonst  habe  ich  es  bis 
jeCst  noeh  nie  mit  der  IL  Pen.  d«6  Sing,  verbanden  gesehen. 
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dem  Persischen)  ganz  fremd  ist    In  der  Bedeutung  unterscheiden 
sich   ^J  und  »xji,   so,   dass  ^o  überhaupt  die  Copula  aasdrackt, 

während  joib  nur  von  etwas  wirklich  vorhandenem  gebraacht  wird. 
Im  Westen  wird  in  der  II.  Pers.  plnr.  neben  ^jU  oder  ^  al.  aach 
>VmÜ  ySst-al,  oder  bloss  s;:/^J^  yäst  (mit  Abwerfung  der  Flexions- 
Endung  ai)  gebraucht,  was  auf  die  Sansk.  W.  ^^8|T  und  das  pars. 
sXfi^i^M^  hast-Id  zurückweist.  Eine  Reminiscenz  an  das  pers.  >:;a>m^ 
nist  (in  Xoräsän  nSst  gesprochen)  ist  es^  wenn  ?uL^  mit  der  Negation 

Nj  nah  zusammengeschrieben  und  nistah  ausgesprochen  wird. 

Ehe  wir  das  Praesens  verlassen,  müssen  wir  noch  einen  Blick 
auf  die  pastö  Citate  werfen,  die  Raverty  (S.  51  u.  52)  angeführt  hat 

Er  übersetzt  die  Strophen: 

Bechertrager,  bringe  die  Flasche  Wein 
Ich  bin  überwältigt  im  Ocean  des  Kummers. 
Es  heilst  aber  ganz  einfach  und  viel  natürlicher: 
Mundschenke,  bring  mir  den  Becher  Wein^ 
Ertrunken  bin  ich  in  einem  Meere  von  Thränen. 

Auch  das  zweite  Citat  ist  nicht  richtig  übersetzt: 


Da  für  mich  die  Qual  der  Liebe  gleich  ist  ihrem  Entzücken, 
Wenn  dieses  mein  Elend  verloren  sein  mag,   werde  ich  wieder 
elend  werden. 

Der  Sinn  dieser  Strophen  ist  auf  diese  Weise  nicht  klar,  weil 
die  Grammatik  dabei  geopfert  worden  ist.    Es  heisst: 

Wann   ich  im  Elend  der  Liebe  bin,  so  ist  es  mir  so  viel  Ver- 
gnügen ; 
Wenn  dieses  mein  Elend  vorübergegangen  ist,  so  will  ich  wieder 
elend  werden. 

2.  Der  Subjunctiv. 

Das  P^ftö  bildet  seinen  Subjunctiv  (wie  das  Persische  cf.  ^yi 
bu-v-am)  von  einer  andern  Verbal-Warzel|  als  das  Praesens  (siehe 
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darüber  den  Aorist).    Aber  auch  dieser  Subjanctiv  ist  sehr  defcctiv 
and  kommt  nur  in  der  III.  Person  sing,  und  plor.  vor. 

Sing,  und  Plur. 

y^y  yT  (*Äa^  vl-nah),  er,  sie  mögen  sein 

^3  j  de  vT,  er,  sie  sollen  sein. 

Das  Praefix  ^  ist  unzulässig;  so  wenig  als  bei  dem  pers.  ^y^. 
Wenn  fllr  die   übrigen  Personen  des  Praesens  ein  Subjuuctiv 

durchaus  erforderlich  ist,  so   wird  der  Subjunctiv  von  JJ>uuM^i   zu 
Hilfe  genommen,  als:  ' 


'   A 


Sing.  ^*^^  8j  zah  ds-am 
etc.     etc.    etc. 

In  der  ersten  Auflage  seiner  Grammatik  hatte  Raverty  richtig 
den  Satz  aufgestellt,  dass  der  Subjunctiv  (oder  Aorist,  wie  er  ihn 
nennt)  nur  in  der  HL  Person  sing.  u.  plur.  vorkomme;  in  der 
II.  Auflage  jedoch  hat  er  unglücklicherweise  seine  frühere  Angabe 
widerrofen  und   sie  dahin  abgeändert ^    dass  ^^   vi  für  alle  Per- 

sonen  des  Singulars  und  Plurals  gebraucht  werde,  was  entschieden 
als  Cedsch  be2eichnet  werden  muss;  es  ist  ihm  auch  nicht  gelungen, 
nur  ein  einziges  Beispiel  für  seine  These  aufzustellen.  Nach  der 
ganzen  Flexion  des  Zeitworts  wäre  es  auch  rein  unbegreiflich,  wie 
^j  vi  für  die  I.  und  II.  Person   sing,  und  plur.   eintreten  könnte. 

Aber  noch  toller  hat  es  Beilew  gemacht;  der  ein  eigenes  Para- 
digma  des  Subjunctivs  des  Praesens  folgenderweise  aufgestellt  hat: 

Singular. 

r^  Bj  (^ )  (kah)  zah  vum 

^^  iJ    „        „      tah  v5 

^3  bÜ    „        „      hayah  vT. 

Plural. 
^^  y^yA    „       „      münga  vu 

^p\j*^    r^       w      ^^su  val 
^3^  KiP    „       „      hayah  vT. 

Dieses  ganze  Paradigma  des  Subjunctivs  muss  als  ein  reiner 
Schwindel  bezeichnet  werden,  den  sich,  wie  wir  leider  noch  öfter 
Gelegenheit  haben  werden  bemerken  zu  müssen,  Beilew  wiederholt 
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hat  ZU  Schulden  kommen  lassen.  Ohne  den  geringsten  Skrupel 
fahricirt  er  Paradigmata  ins  Blaue  hinein.  Vaughan  (S.  44)  ist 
freilich  mit  einem  ähnlichen  Missverständnisse  vorangegangen,  aber 
er  hat  diesen  Modus  doch  nicht  den  Subjunctiv  des  Praesens,  son- 
dern den  Conditio nalis  geheissen,  was  er  unter  Umständen  wohl 
sein  kann,  obgleich  die  Bezeichnung  nicht  richtig  ist  (er  ist  viel« 
mehr  der  Aorist),  und  hat  also  sich  bloss  in  der  UL  Person  sing, 
und  plur.  geirrt,  während  bei  Bellew  dieser  Modus,  als  Subjunctiv 
des  Praesens,  eine  Mystification  ist 

3.  Das  Futurum. 
Da  kein  Subjunctiv  in  der  I.  und  II.  Person  sing,  und  plur. 
vorhanden  ist,  so  werden  die  entsprechenden  Personen  des  Praesens 

mit  dem   Praefixe  t^  bah  zur  Bildung  des  Futurums   verwendet; 

in  der  III.  Person  sing,  und  plur.  tritt  der  Subjunctiv  wieder  in 
seine  Stelle  ein. 

Singular. 

^  ^' ,3  «ü.  bah  yan.,  ich  werde  sein 

^  jk^  li  tah  bah  S  (76),  du  wirst  sein. 

^^  9^  aJk^  ha;^  bah  vi,  er,  de  wird  sein. 

(Westl.)  c^vmL  m,  ^  ^  iy^^  ^^  ^^  ^h  to  y^^  ^  werdet  sein 

^3  SU  Kk^  hayBlh  bah  vi,  sie  werden  sein. 

4.   Der  Aorist. 

Es  ist  merkwürdig,  dass  das  Past5  kein  Imperfect  von  dem 
Hilfszeitwort  „sein^  gebildet  hat,  wie  auch  das  Sindhi,  sondern  nur 
einen  Aorist.  An  die  Stelle  des  Imperfects,  wenn  es  ausgedrückt 
werden  muss,  tritt  der  habituelle  Aorist;  ebenso  im  SindhI 
Im  Aorist  (wie  im  Subjunctiv)  verlässt  das  Pastö  die  Verbal- Wurzel 

IMtf^  und  substituirt  die  Wurzel  MF ,  wie  das  SindhI  und  das  Per- 
sische. Der  Stamm  Mf  wird  schon  im  Präkrit  in  hö,  hava  verwan- 
delt (Varar.  VIII,  1),  und  in  dieser  Form  durchgehends  in  den  neu- 
indischen Präkrit-Sprachen  ^)  verwerthet ;  diese  Form  hat  auch  das 
Pjstö  recipirt,  nur  dass  hö,  hava  in  vu  verwandelt  worden  ist;  die 


1)  Einselne  haben  daneben  auch  noch   die  Wnrzel  ^BfTalt  HU&seitwQtt 
tMibehalten,  wie  HindOstänl  thä,   SindhI  thiö,  Paqjäbl  si. 
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pers»  Form  ^^  (Sansk.  MPff  bhü-tam)  enthält  denselben  Stamm, 

und  hat  den  initialen  Stammconsonauten  b  (natürlich  mit  Abwerfung 
der  Aspiration)  treuer  bewahrt. 

Dem  PastS  am  nächsten  steht  auch  hier  wieder  das  Sindhi: 
denn  der  Sindhi  Aorist  ^(^  hö-se  und  das  Pf|t5  ^^  vu-m  sind 
Participia  Praeteriti;  mit  dem  angehängten  Yerbum  substantivnm ; 
das  Sindhi  Part.  Praet.  ist  l^t  ^^  ^^^  ^^  P§|tö:  vuh  (Pers.  o^ 
bfid,  mit  dem  Affix  des  Praeteritums  ff). 

a)  Ber  einfache  Aorist 
Sing. 

^^  b:  zah  vum,   ich  war, 
f^^  äS  tah  v5,  du  warst, 
(^)  »^  **^  hayah  vuh ,  er  war, 
83  iLki  hfiysih  vSh,  sie  war. 

Plur. 

>      >        . 
^^  ^  müz  vü,  wir  waren, 

-43  ^e^\ä  täse  vaT,  ihr  wäret, 

3j  2Jkp  m.  ha;'ah  vü,  sie  waren, 

(5)  ^^^  &A^  ha;^h  v5,  (ve)  sie  waren. 

Auffallend  und  unregelmässig  an  dieser  Form  ist  allein  die  HI.  Pers.  des 
masc.  Plural  ^^  vQ ;  die  plur.  fem.  Form  ^5^  vS  ist  einfach  der  Pluralis 

Yon  «^  vah.    Das  Praefix  ^  nimmt   dieser  Aorist  nicht  an,  sowohl 

ans  Gründen  des  Wohllauts,  als  auch,  weil  kein  entsprechendes  Im- 
perfectum  vorhanden  ist. 

b)   Der  habituelle  Aorist. 
Der  habituelle  Aorist  wird   gebildet  durch  das  Praefix  »^ 

bah ,  als  ^)  14  nj  zah  bah  vum  etc. ;  das  Praefix  &j  kann  auch  dem 

Verb,  durch  ein  oder  mehrere  Worte  getrennt,  vorangehen.  Dieses 
Tempus  füllt  zunächst  die  Stelle  des  Imperfects  aus;  es  wird  aber 
hauptsächlich  dazu  verwendet,  den  Subj.  des  Imperf.  im  Hauptsatz 
eines  Gonditionalsatzes  auszudrücken,  und,  mit  einer  Wunsch^Partikel, 


1 
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aach  einen  Optativ.  Als  Hilfszeitwort  mit  einem  Plasqoamperfectiim 
verbanden  dient  es  dazu,  einen  Subjanctiv  des  Plasqoamperfects  zu 

bilden.     Wenn   aber   ^^  \^   im  Hauptsatze   eines   Bedingangssatzes 

gebraucht  wird,  dessen  Nebensatz  (mit  der  Conjanction  tJ^  ein 
Plasqaamperfect  enthält,  so  kann  der  habituelle  Aorist,  je  nadi 
Umständen,  auch  als  ein  Plusquamperfect  übersetzt  werden. 


>    *. 


Raverty  und  Bellew   haben   es  gänzlich  übersehen,  dass  ^^  lu 

seiner  Grundbedeutung  nach  ein  habitueller  Aorist  ist;  in  Raverty'B 
Citaten  kommt  er  häufig  als  ein  solcher  vor,  ohne  dass  er  es  be- 
merkt zu  haben  scheint;  z.  B.  S.  91;  dem  letzten  Citat,  heisat  es: 


«    » 


^. 


^  Kj  Jyt.^  si  s^  ^yi  f>^  Wir  pflegten  mit  nichts  anderem  beschäf- 
tigt zu  sein.  Die  Bedeutung  eines  Subjunctivs  in  einem  Gonditional- 
satze  ist  eine  abgeleitete,  obschon  sie  der  Natur  der  Sache  nach  die 

vorherrschende  geworden  ist;  aber  wie  «^  m  kann  jedes  habitoelle 
Imperfect  construirt  werden.  Es  ist  daher  unrichtig,  wenn  Baverty 
^3  s^  nur  als  Gonditionalis  (oder  Optativ)  des  Imperfects  aufführt. 
Beilew  vollends  macht  aus  dem  habituellen  Aorist  ein  Fatorom 


>   ^  « 


(S.  58),  und  übersetzt:  ^^  m  nj  ^3 \  wenn  ich  gewesen  wäre.     Wie 

diess  ein  Futurum  sein  soll,  kann  nur  Beilew  selbst  wissen;  aber 
auch  die  Uebersetzung:  (wenn)  ich  gewesen  wäre,  ist  nicht  zutref- 
fend; nur  unter  gewissen  Umständen,  wie  bemerkt,  darf  so  über- 
setzt werden,  und  zwar  nur  im  Hauptsatze  eines  Conditionalsatzes. 

c)   Der  Gonditionalis  des  Aorists. 

Weil  dieses  Hilfszeitwort  kein  Imperfect  besitzt,  so  ist  der 
Gonditionalis  von  dem  Aorist  abgeleitet  worden,  was  sonst  bei  kei- 
nem andern  Zeitworte  vorkommt.    Dieser  Modus  wird  nur  in  Gon- 

ditional-  (Nebensätzen  mit  der  Goigunction  20 )  nnd  Optativ-Sätzen 

gebraucht 

Sing,  nnd  Plur. 

«^b»  L5^,  (Ji  «j  {^)  0^)  2^  ^^^  ^^^9  ^^»  (Wenn)  ich  etc. 
II 

wäre;  oder:  wäre  ich. 

Der  Conditional  ^f^ ,  c55 ,  <^;  ißt  durch  alle  Personen  und  Zeiten 

I  I 

flexionslos;  die  persönlichen  Pronomina  s;,  jG  etc.  müssen  daher 
immer  beigefügt  werden,  wo  es  nöthig  ist,  die  Person  nnd  y^hi 
besonders  zu  unterscheiden. 
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Bellew  heisst  diesen  Modas  den  Subjanctiv  des  Praeter- 
itnms,  was  ganz  anrichtig  ist-,  es  fehlt  eben  bei  ihm  durchaus  an 
allem    Verst&ndniss   der  Tempora   und   Modi.     Auch  seine   lieber- 

Setzung  von  ^\y  «j  (äs)  durch:  (Wenn)  ich  gewesen  wäre,  ist  nicht 

richtig ;  es  kann  nach  Umständen  wohl  so  heissen,  aber  seine  Grund- 
bedeutung ist:  Wenn  ich  wäre. 

Es  ist  merkwürdig,  dass  das  Pastj^,  wie  das  SindhT,  von  die- 
sem Yerbal-Stamm  (Vf)  kein  Perfect  und  kein  Plusquamperfect 
bildet,  sondern  den  Aorist  für  beide  Tempora  verwendet. 

§.  40. 
IL  Das  Hilfszeitwort  Ji^  sv-al  werden  (können). 
Die  ursprüngliche  Bedeutung  dieses  Hilfszeitworts  ist  „gehen 'S 
die  sich  noch  hie  und  da  im  PastO  vorfindet.  Die  Wurzel  J«.-^ 
entspricht  ganz  dem  pers.  ^Ax;  (Imper.  j.^  sau),  das  ebenfalls  seiner 
Grandbedeutung  nach  „gehen*^  (Sansk.  C[)  ist,  wie  es  noch  im  PärsI 
vorkommt    Es  ist  interessant,  dass  auch  das  Hindfistänl  sein  Passiv 

durch  ein  Hilfszeitwort   bildet,  das  ebenfalls  „gehen^^  {^^^  jS-nä) 

bedeutet,  während   das  ältere  Sindbl  aus  dem  Präkrit  eine    eigene 
Passiv-Form  bewahrt  hat 

Der  Imperativ. 
Sing. 

njSi  6-ah,  oder  sX:,y  vo  sah,  werde. 

Plur. 

^yLÄ  8-aT,  oder  -JLä^  vo  s-ai,  werdet. 

Im  Imperativ  wird  der  Halbvocal  ^  v  ausgestossen ,   wie  schon  be- 
merkt worden  ist. 

A.    Tempora  und  Modi,  die  von  dem  Imperativ 

abgeleitet  werden. 

1.   Das  Praesens. 

Sing. 

1^  «:  zah  ^)  s-am ,   ich  werde.  ^ 


1)  Es  sei  hiemit  bemerkt,  dass  die  persönlichen  Fürwörter  mit  dem  Verb, 
das  FlexioDS-Endangen  hat,  verbunden  oder  auch  ausgelassen  werden  können, 
wenn  keia  besonderer  Nachdraek  darauf  liegt 
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^^  KJ  tah  s-^,  du  wirst 
^^  tJtJ  ha;'ah  s-T,  er  wird. 

Plur. 
y^  ^^  müi^  s-Q,  wir  werden, 
^^^Ü  ,^^li  täse  s-aT,  ihr  werdet. 
-Ä  iJk^  ha/ah  s-T,  sie  werden. 

2.    Der  Subjunctiv. 
Dieser  Modas  kann  mit  oder  ohne  das  Praefix  ^  gebildet  wer- 

den;   wenn   ^   mit   einem  Nomen   ein   Verbnm  derivativam 

bildet,  so  darf  das  Praefix  y  nie  gebraucht  werden,  weil  das  Verbnm 
ein  zusammengesetztes  ist. 

Sing. 


*  ) 


^^  oder  ^Jh  sam  oder  vo-s-am,  dass  ich  werde, 

etc.      etc.      etc. 

>  *•  -  ^ 

l5^^  «3,  ^^  o  9jkP  ha^'ah  de  s-T,  de  vo  s-T,  er,  sie  sollte  werden. 

»     ^       *•  * 

Es  ist  unbegreiflich;  wie  Raverty  aus  diesem  Modus  ein  Futu- 
rum primum  und  einen  Subjunctiv  hat  machen  können ;  er  hat  doch 
sehen  müssen,  dass  seine  zwei  Formen  absolut  zusammenfallen. 
Beilew  hat  wieder  Raverty  gedankenlos  nachgeschrieben,  und,  um 
doch  eine  kleine  Verschiedenlieit  zwischen  sich  und  Raverty  hinzu- 
stellen, einen  Subjunctiv  Praesens  und  einen  Aorist  daraus  gemacht! 

> 
Der  Subjunctiv  Praesens  soll  es  ohne  das  Praefix  ^,   und  der  Aorist 

mit  demselben  sein!    Darüber  muss  einem  doch  der  Verstand  stille 

stehen. 

3.     Das   Futurum. 

Dieses  Tempus  wird   von  dem  Subjunctiv   gebildet  durch   das 

Praefix  h^  bah. 

Sing. 

>»^  lo  8 ;  oder  ^^  il^  s;  I  zah  bah  vo  s-am  oder  za  bah  s-am, 

4^  iL^^  J  VO  bah  s-am 

Ich  werde  werden 
etc.    etc.    etc. 
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6.    Tempora  und  Modi,  die  Tom  Particip  des  Praeteri- 

tams  abgeleitet  werden. 

Das  Part.  Praet.  von  J^  sv-al   lautet  tj^  s-ah,  mit  Elision 

des  Halbvocals  ^  v ,  statt  »^  sv-ah ;  der  Halbvocal  ^  v  aber  muss 
wieder  hergestellt  werden,   sobald   ein  Affix  an  das  Part.  m.  sing. 

herantritt;  fem.  jJ^  sv-al-äh  oder  s^  sv-äh.    Die  I.  und  II.  Fers. 

sing,  und  plur.  des  Imperfects  greift  auf  die  Participial-Form  J^ 

sY-al  oder  »^  sY-|h  (im  letzteren  Falle  mit  Abwerfung  des  Affixes 

fh)  zurflck. 

1.  Das  Imperfect. 

a)   Das  einfache  Imperfect. 

Singular. 

1^^,  Jf^  «:  zah  sv-al-am,  sv-am,  ich  wurde 

^y^^  slyJ^  tä  tah  SY-jl-S,  8V-6  du  wurdest 
I        I 

üji,  &A^  m.  ha;^ah  s-jh,  er  wurde 

^y^,  &J^iv  AAP  f.  ha/ah  sv-fl-Sh,  SY-äh,  sie  wurde. 

Plural, 
^yi ,  yiy£4  ^^yA  mü2  sY-jl-ü,  sY-ü,  wir  wurden 

KS^y^j  {^y^  tS^^  ^^  SY-§l-aT,  ^Yal,  ihr  wurdet 

^yi,  »^,  J^  «jKp  m.  ha/ah  SY-al,  sY-§h,  sy-ü    j 

•  o     .       «.  [sie  wurden. 

(>^)  «Ä^  4>^  '^^^  ^-  ^^y*^  sY-al-5,  sY-e  (sY-e)  I 

b)  Das  habituelle  Imperfect 
gebildet  durch  die  Partikel  n^  (Yor  oder  nachgesetzt). 

Singular. 

f,yjSi  24 ,  ^^  20  0j  zah  bah  sY-^l-am,  bah  sY-am 

ich  wurde  (oft  oder  wiederholt) 
etc.  etc.  etc. 

c)  Der  Conditional  (OptatiY)  des  Imperfects. 

Dieser  Modus  wird  gebildet  durch  Anhängung  der  flexionslosen 

Endung  ai,  ^,  i6  an  das  Particip  des  Praeteritums  (s^A  sY-|h,  siehe 
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oben».  <kss«o  Tocalhcte  Eaduag  ak  jedock  tot  dersella  abgewoi^ 

Singilar. 

I 

(Weao»  ich  werden  wönle;  oder;   vünle  kk  werde« 

etc.     etc.    etc. 

Bei  dieiea  Verbum  ist  nv  die  abgektknle  Fom  _«^  sr-ai 

im  Gebnach,    ^^  ^T-al-ai    fiBdet   sieb  nicht  tot.    Barertj  (wnd 

ibm  nadi  Bellew)  f&hrt  aar  die  Form  ^^^^  st-S  aaf,  die  beaoa- 

der&  im  Westen  im  GebraacJK  ist:  die  beiden  andern  ForaMn,  die 
Tiel  hiofifer  in  Handschriften  vorkommen,  hat  er  gar  nicht  erwihnt 
Beilew  begeht  anch  den  Fehler,  dass  er  diesen  Modns  dem  PraeCer- 
itnm  zQSchreibt.  wo\mo  keine  Rede  sein  kann. 

2.  Der  Aorist. 
a)    Der  einfache  Aorist. 
Die&es  Tempos  wird  von  dem  Imperfect  dnrch  Hilfe  des  Prae- 

fixes  •  '*.\  abgeleitet,  das  übrigens  anch  aasfallen  kann;  bei  einem 
Verbnm  deriTatiTom  darf  es  nie  gebraacht  werden. 

Singnlar. 
fT^3  ,  4Jy^  »}  2ah  TG  sT-al-auL  \o  sv-am 


ich  wilde 
^•^ .  «J»^  s%  xah  sT-al-am.  sv-am 

etc    etc. 

b)  Der  habitaelle  Aorist 
Dieser  wird  gebildet  danh  Hilfe  der  PartikeL  v>  welche  dem 

Verbum   vor  oder  nachgesetzt   wird.     Da  das   Pniefix  •  im  Aorist 

nicht  darchaos  erforderlich  ist,  so  kann  der  habitaelle  Aoriai  mit 
dem  habitnellen  Imperfect  zasammenfiillen ;  ia  einem  solchea  Falle 
kann  nor  der  Zosammenhang  Aber  das  Tempas  entschdden. 

Singnlar. 

••^.  M.  ^^JL^.  lo  ^;  zah  bah  vo  sv-aUam«  bah  vo  sv-am 

ich  wanic  (wiederholt) 
etc,   etc 
Raverty  and  RoUew  haben  den  habituellen  Aorist  ganz  Teiges- 
sen, der,   wenn  er  auch  mit  dem  habituoHen  Imperfect  znsammen- 
fallen  kann  (aber  nicht  muss),  doch  in  einem  Paradigma  an^gdUiri 
werden  sollte. 


l\rumppy  die  VeruHmdttdkaßiverhäUnisse  des  Pushiu,   IL       77 


G.  Tempora  und  Modi,  die  dorch  das  Particip  des 
Perfeots  und  das  Hilfszeitwort  „Sein^  gebildet 

werden. 

Jyi  BV-|1,  Part  Perf.  ^^  sav-ai,  fem.  ^y;*  sav-S.    Die  volle 

Form  ^'y^  sv-al-ai  ist  selten  im  Gebrauch. 

1.  Das  Perfect 
a)   D  er  Indicativ. 
Gebildet  durch  das  Part.  Perf.  und  das  Hilfszeitwort  ^  yam  etc. 

Singular. 

H  ^y^  ™*  iK^^\  yam 


'etc.  etc. 


ich  bin  geworden 


I  * 


Plural. 
yj  i^y^  (c.  oder  fem.)  savi  yü 


^  ^y^  sivT  yü 
'  '  etc.  etc. 


wir  sind  geworden 


b)  Der  Subjunctiv. 
Gebildet  durch  das  Part  Perf.  und  den  Subjunctiv  ^^  vT. 

Singular. 
e5^  Kß^ ,  ^5^^  savai,  save  vi,  er,  sie  mag  geworden  sein. 

Plural, 
^j  ^^  (c.  oder  fem.) 


i3^c5r^ 


&  sivi  vT 


sie  mögen  geworden  sein. 


Sowohl  Raverty  als  audi  Bellew   haben  diesen  Modus  ganz 
ansgelassen. 


1)  Dm  Fem.  sing,  wird  entweder  (^^  sdv-^  oder  ^  siv-S  geschrieben ; 

I  1 

w^en   des  finalen   S  (S)  wird  aocb ,  der  Seqnena  der  Vocale  wegen,  im  Fem. 

dms  eingeschtltete    *a'   ( sav-ai  =  8V-ai )   wieder   in  i   Terflfichtigt;   bei  einem 
worselbaflen  'a'  jedoch  dürfte  dies  nicht  stattfinden.    Ebenso  kann  man    auch 


o   «^ 


sutt  ^JJ^  kar-€  (tob  kf-fl),  ^J^/  kir-5  sagen  (fem.  von  ^j^   kar-ai), 

weil  das  iaitSäle  '•'  «!■  eaphoniaeher,  aingescbalteter  Last  isL 
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2.   Das  PlnsquamperfectniQ. 
a)  Der  Indicativ. 

Gebildet  durch  das  Part.  Perf.  und  das  Hilfszeitwort  ^  etc. 

Singular. 


o    «   « 


(•^  ^j^  m.  savai  vurn 
>  .  }  ich  war  geworden 

f3c5^9  l5>^  ^*  ^^^  ^^^^  ^^^^  ^°™ 
'etc.  etc. 

Plural. 


t  • 


> 


'  wir  waren  geworden 


^^  ^^y^  comm.  savl  vQ 

,      '  oder  auch  fem. 
^^  (^^  sivT  vfl 
'  'etc.  etc. 

b)  Der  Subjunctiv. 

Gebildet   durch  das   Part  Perf.  und  das   Hilfszeitwort  ^^  i^ 

bah  Yum  etc. 

Singular. 


)       «      o  •  ^ 


f^  N  <Ji>^  ™-  BA^eA  bah  vurn  | 

[  ich  wäre  geworden 


I  • 


r^  ^  l5^9  l5>^  '^^  ^^^  ^^^  ^^^^  ^^  ^^^'^ 

'  etc.  etc. 

Plural. 


>  4. 


^3  ^  l5>^  comm.  savl  bah  vüj 
,  ^      '    oder  fem.  }  wir  wären  geworden 

'  'etc.  etc. 
Raverty  führt  diesen  Modus  in  seinem  Paradigma  wieder  gar 
nicht  auf,  und  Beilew,  der  ihn  aufführt,  heisst  ihn  das  zw  ei  fei- 

hafte  Praeteritum  und  übersetzt:    ^^^,  t^y^  durch:  ich  werde 

geworden  sein.    Diesen  unglücklichen  Griff  hat  Beilew  aas  Tan- 

ghan*s  Grammatik  gcthan,  der  in  dem  Wahne,  ^^  aj  bah  Tum  sei 

das  Futurum,  ^^  2u  ^^  als  Futurum  exactum  behandelt  hat   Wie 

es  aber  Bellcw,  der  es  auch  als  Futurum  exactum  übersetzt,  doch 

wieder  als  zweifelhaftes  Praeteritum  hat  bezeichnen  kön- 
nen, ist  mir  unfasslich. 

c)   Der  Conditionalis  (Optativ). 


«  • 


Gebildet  durch  das  Part.  Perf.  und  das  Hilfszeitwort  ^^  etc. 


TVumppf  dU  VerwandtichaftsverhäUtdsm  des  Pushiu,   IL       79 

Singular. 

l5'3,  <33,  L5i  l5>^»  Lßy^  «3  ^-  ^^  ^*'^^'  sive  vai,  ve,  v55 


I  • 


(Wenn)  ich  geworden  wäre-,  oder:  w&re  ich  geworden 

etc.   etc. 


Plural. 


C5^3f  C535  <Ä  vJir^  ir*  ^^°""-  "^^^  ^^^  ^*^>  ^^»  ^^^ 

15'3 ,  L53 »    v!^3  L5y^  ir*  ™^  "^^  ^^'^   ^^'   ^*® 

II  -  ' 

(Wenn)  wir  geworden  wären;  oder:  wären  wir  geworden. 

2.  Das  Futurum  Exactum. 
Gebildet  durch  das  Part  Perf.  und  das  Hilfszeitwort  ^  ?u  etc. 

Singular. 
^  ^^yJi  9^  oder  ^i  nl  ^^  m.  sayai  bah  yam,  bah  savai  yam 

^  2u  ^^  f.  savS  bah  yam 

ich  werde  (möchte)  geworden  sein 

etc.  (Btc. 

Plural. 

9^  ^  l5j-^  ^^™'  ^^^'^  ^^  y^f  ^^  werden  geworden  sein 
'  etc.   etc. 

Unrichtig  ist  es,  wenn  Baverty  (S.  62)  bemerkt,  dass  das  ju 
dieses  Tempus  auch  ausgelassen  werden  könne;  er  hat  es  viel- 
mehr mit  dem  Subjunctiv  des  Perfects  verwechselt  Auch  in  dem 
Citat,  das  er  anftüirt,  um   seine  Behaiq)tung  zu  beweisen ,   ist 

l53  <jf>^  d^i*  Subjunctiv  des  PerfectS;  darf  also  kein  24  haben. 

Bellew  nennt  dieses  Tempus  (S.  63)  das  zweifelhafte 
Praeteritum,  und  unterscheidet  es  von  dem  Subjunctiv  des 
Pliisquamperfectumsy  den  er  ebenfalls,  wie  bemerkt  worden  ist, 
das  zweifelhafte  Praeteritum  benennt,  dadurch,  dass  er  es 
unter  den  Subjunctiv-Modus  stellt  £s  fehlt  eben  bei 
ihm  an  aller  Einsicht  in  die  Tempus-Bildung  des  pastö  Verbs, 
worüber  sich  nichts  mehr  sagen  lässt. 

Ehe  wir  aber  dieses  Hilfszeitwort  verlassen,  müssen  wir  noch 
dneD  Blick  auf  die  p^t5  Citate  werfen,  die  Raverty  in  seiner  Gram- 
angefi&hrt  hat 
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S.  59  übersetzt  er  das  Citat: 

•  I 

^Seit  ich  mich  deinem  Male  ond  Locken  widmete, 

Wurde  meine  Beschäftigung  mit  dem  Buche  gänzlich  aufgegeben'*. 

Er  hat  einzelnes  in  diese  Strophen  hineingetragen,    was  nicht 
darinnen  steht,  anderes  dagegen  ausgelassen.    Es  heisst: 

Als  ich  mit  dem  Male  und  dem  Flaume  auf  deiner  Wange  be* 

schäftigt  wurde, 
Wurde    bei    mir    die    Beschäftigung    mit    dem   Buche    dahinten 
gelassen. 

S.  61  abersetzt  er  das  Citat  aus  dem  GulistSn^): 

^  »^  ob  3jyf^  i 

„Die  Nachkommenschaft  von  Wölfen  werden  eben  Wölfe  sein, 
Obschon    sie   gross   und   mächtig   in  den   Augen   der   Menschen 
sein  mögen.^ 
Was  ftlr  ein  Monstrum  von  Uebersetzung ! 

Der  bekannte  Vers  heisst: 
Das  Junge  von  Wölfen  wird  (seiner)  Art  nach  ein  Wolf, 
Obschon  es  unter  dem  Auge  des  Menschen  gross  wird. 

Auch  das  zweite  Citat: 


abersetzt  er  unrichtig: 

,,Niemand,  o  Rahmän,  würde  den  Namen  des  Allmächtigen  nehmen, 
SVenn  seine  Werke  vollbracht  wtlrden  entweder  durch  Vater  oder 
Bruder*^ 

Es  heisst  aber  umgekehrt: 
Niemand,  o  Rahmän,  würde  Gottes  Namen  nehmen, 
Wenn  Gottes  Werke  durch  Vater  oder  Bruder  geschehen  wArden. 

Warum  muss   denn  durchaus  alles  verkehrt  werden ,   während 
doch  der  Text  so  einfach  und  klar  ist? 

Der  Uebersetzung  seines  dritten  Citats  (S.  61)  vermögen  wir 
keinen  Sinn  abzugewinnen.     Der  Text  ist: 


1)  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  woher  RaTerty  dieses  Citat  hat;  im  Qulistäa. 

selbst  (PastÖ  Selections,  I,  S.  158)  and  In  meiner  eigenen  Handschrift  laotife 
der  Vers  etwas  anders. 
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Raverty  übersetzt: 
„Ach^  dass  ich  nicht  verliebt  geworden  wäre,  als  ich  mich  verliebte! 
Was  immer  sich  zugetragen  hat,  erdulde  mit  Fröhlichkeit:   denn 
jetzt  ist  es  Angesicht  zu  Angesicht/' 

Zum  Glück  aber  sind  die  pastö  Strophen  nicht  so  verworren; 
sie  lauten: 

Wäre   ich   nur  Anfangs   nicht  verliebt  geworden,   als   ich   mich 

verliebte ! 
Nimm  jetzt  dieses  Geschäft,   wie  es  auch  geworden  ist,  auf  dich 
selbst. 

§.  41. 

III.  Das  Hilfszeitwort  Jo^   kSd-al,  gethan  werden, 

werden. 

Dieses  Hilfszeitwort,  das  ebenfalls  bei  der  Bildung  des  Passivs 
verwendet  wird,  ist  regelmässig,  aber  defectiv;  es  kommt  nur  im 
(Imperativ),  Praesens,  Futurum  und  Imperfect  vor,  die  übrigen  Tem- 

pora   und  Modi   werden   durch   J^   ergänzt.     Dieses   Zeitwort   ist 
auch  desshalb  wichtig,  weil  nach  seinen  Flexions-Endungen  die  intr. 

Zeitwörter  auf  Sd-al,  die  ursprünglich  mit  JvXxS    (mit  Abwerfung 

des  initialen  k)  zusammengesetzt  sind,  sich  richten. 

Imperativ. 
Singular. 

8^  ksS-ah;  östlich  auch:  x>Ly  ke^-ah,  werde. 

Plural. 
^^  k(^2-aT  oder    ^2^^  k5^-aT,  werdet. 

Der  Imperativ  nimmt  das  Praefix  ^  nicht  zu  sich  (cf.  §.  20,  2). 

A,   Tempora,  die  vom  Imperativ  abgeleitet  werden. 

1.   Das  Praesens. 

Singular. 
^S^ ,  ^^  «j  zah  k€z-am,  ke^-am ,  ich  werde 

^^  Ki  tah  kgJ-e ,  du  wirst 

^^  üJl^  hBLyoh  kcJ-T,  er,  sie  wird. 

Bd.  XXUI.  (] 
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Plural. 
•  ^a5  ^yA  müi  krz-n,  wir  wonleu 

J^     ^Jij  tilsr  kö5-aT,  ihr  werdet 

^ -jj    •  r.?  ha/ah  keJ-T,  sie  werden. 

2.    Das  Futurum, 
gebildet  vom  Praesens  durch  das  Praefix  v:  bab. 

^^J'  f}  5;  zah  bah  köi-am,  ich  werde  werden 
etc.    etc. 

C.    Tempus,   das  vom  Particip  des  Praeteritams 

abgeleitet  ist. 

Jju^y  ked-al.  Part.  Praet.  i3^  ked-ah,  fem.  hISj^   kSd-al-äh. 

I  •  I 

Das  Imperfectaro. 

a)  Das  einfache  Imperfectnm. 

Sing. 

*cX/,  J^>^  "ij  zah  ked-al-am,  ked-am,  ich  wurde, 

t^O^fS ,  iv>^/  *i  tah  ked-;jl-e ,  ked-e ,  du  wurdest, 

III        I 

8-Xa5  sm^  m.  ha/ah  ked-ah,  er  wurde, 

I 

nJ^jS  Ni^Axi     „     f.       „     ked-al-ül,  köd-äh,  sie  wurde. 

I  I 

Plur. 

^tW,  yv>^^y>  milJ  kcd-dl-ü,  ked-ü,  wir  wurden, 

I  I 

r^^t^»  ^^^^t5*-^'  ♦•'^^c  ked-al-ai,  ked-ai,  ihr  wurdet, 

!wAx5^,  J^A-^f  »^A^  m.  ha/ah  köd-a?,  ked-ah 

.    '  ^    '  "       }  sie  wurden. 

,^Jy.5,  iA^i    „      f.        „      ked-al-e,  ked-e 


I    • 


b)  Das  habituelle  Imperfect. 

Gebildet  durch  die  Partikel  s-.  bah,  welche  dem  Imperfect 

vor  oder  nachgesetzt  wird. 
Sing. 

C^-^  ^^, ,  (^^^  *J  8 ;  zah  bah  be-al-am ,  bah  ked-am 

I  ' 

etc.     etc.    etc. 
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Bellew  nennt  die  Form  ^Aj^  etc.  das  Praeteritani;  was  durch- 

ans  unrichtig  ist;  es  wird  allerdings  das  Praefix  ^,  wie  gesagt,  nicht 
mit  diesem  Verbum  verbunden,  und  desshalb  wäre  es  schon  möglich, 

dass  äJj^  ked-al-am,  der  Aorist  wäre,  allein  es  wird  eben  nie 

.  als  ein  Aorist  gebraucht,  sondern  dafür  immer  ^^^  snbstitnirt. 
Es  ist  immer  eine  gefährliche  Sache,  sich  irgend  wie  auf  die  Para- 
digmata Bellew's  zu  verlassen. 

§.    42. 

Uebersicht  des  Pastö  intrans.  Zeitworts. 

Nachdem  wir  nun  die  P^stö  intrans.  Hilfszeitwörter  analysirt 
haben,  so  stellen  wir  eine  gedrängte  Uebersicht  des  Conjugations- 
Processes  des  intrans.  Zeitwortes  auf. 

a)  JLfJ  ti-al;  fliehen,  Verb.  intr.  in  al.  ^ 

b)  Ji3k^  dar^-al,  stehen,  Verb.  prim.  in  ^d-al. 

*     >  

c)  J»-^  tj  zar-5d-al ,  alt  werden,  Verb,  derivat.  in  ed-al. 

Imperativ. 

a)  lufj^  vo-ts-ah,  fliehe, 

b)  Sjp^i^3  vo  darez-ah,  stehe. 

c)  »-iij,^j  zör  sah,  werde  alt;  »^^j  *-•   mah  zar-ez-ah,   werde 

nicht  alt 

A.  Tempora  undModi,  die  vom  Imperativ  abgeleitet 

werden. 

1.    Das  Praesens. 

a)  4^  8j  zah  ts-am,  ich  fliefie, 

b)  j»^^(>  ^^    „    darez-am  (m^^  dar-am)  ich  stehe, 

c)  ^^^ : ,,    „    zar-eS-am ,  ich  werde  alt. 

2.    Der  Subjunctiv  des  Praesens. 

a)  ,y^^^  8;  zah  vo  ts-am,  dass  ich  fliehe, 

b)  ^^^^    „    9,    vö  darez-am,  dass  ich  stehe, 

«  A 

c)  f^  j^j  „    n    z5r  iam,  dass  ich  alt  werde. 

6* 
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3.    Das  Futornm. 

*****  , 

a)  i»4^j  9^  ^\  zah  bah  vo  ts-aii);  dass  ich  werde  fliehen, 

b)  ^^y^^  ^  ,,     ))    bah  vö  darez-am,  ich  werde  stehen, 

«  A  <• 

c)  ^  ^3j  lu  ,y     „    bah  zör  sam ,  ich  werde  alt  werden. 

B.    Tempora  und  Modi,  die  Yom  Particip  des  Prae- 

teritums  abgeleitet  werden. 

a)  J.-a^  ts-al,  Part.  Praet.  jjäJ  tis,  fem.  »JLio    ts-al-äh;   pl.  m. 

J«ici  ts-al,  fem.  ^  ti-al-€. 

I 

b)  i^j^  dared-|l,  Part  Praet  ^S^p  dared-ah,  fem.   «JiA^kO 
dar^d-al-ah ;  plur.  m.  j^X^^  darSd-al ,  fem.  JJ^kO  dar6d-|l-S. 

c)  vJwXa^j  zar-ed-al,   P.  P.  für  das   Imperfect:   »vXjj^^  zar€d-ah, 

fem.  *Jj^^;  zarSd-ai-ah  etc.;  für  den  Aorist:  «^^;  zör  sfh, 
fem.  8^  8^  zaräh  sv-fh;  plor.  m.  Ji^^  s^li;  zSrah  sv-|], 
fem.  J,^  ^^  zay-e  sv-al-e. 

1.    Das  Imperfect 
a)  Das  einfache  Imperfect. 
a)  ^JLfj  8j  zah  ts-al-am,  ich  floh, 

/j)  |J^iJ;^  »}  zah  dared-a-lam 

"     -»    ^ 
I»Aj^v>  8j  zah  dared-am 

;^)  |J«-^^j  «j  zah  zar-Sd-al-am 


ich   stand, 


ich  wurde  alt. 
f*MiJ  y  ^*'*  zar-ed-am 

b)  Das  habituelle  Imperfect. 
")   .^J^-^fö"  '^  8J  zah  bah  ts-al-am; 
p)  (JAjjJ  i^  «j  zah  bah  dared-al-am, 
7)  ^^y^  H  »J  zah  bah  zar-ed-al-am. 
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c)  Der  Conditionalis  (Optativ). 
«)  c5^»j,  ^"^Si  J-*^'»J  zaht8-al-ai,  zah  ts-fl-e, 

zah  ts-al-ä-e, 

(Wenn)  ich  fliehen  würde. 

ß)  etc.  JiJLijS  «j  zah  darSd-al-ai  etc. 

etc.  ^Ju.«>  s;  zah  darSd-ai  etc. 

(Wenn)  ich  stehen  würde. 

7^)  etc.  ^3^  j^«>5  zör  sv-ai  etc. 

(Wenn)  ich  alt  werden  würde. 

2.    Der  Aorist, 
a)  Der  einfache  Aorist. 

a)  fX^^  nj  zah  vo  ts-al-am,  ich  floh, 

p)  (JJ^^>3  8j  zah  v(^  daröd-al-am,  ich  stand, 

*  A  .. 

y)  ^yjX  j^yi  91  zah  zör  sv-am ,  ich  vnirde  alt. 

b)  Der  habituelle  Aorist. 
a)  (JLoö^  9^  vj  zah  bah  vo  ts-al-am, 

p)  ^lAj^j^  1^^  iK  zah  bah  vo  dared-al-ani, 

o  A  ^  > 

/)  1»^^  ^lyj  9^  91  zah  bah  zör  sv-am. 

^-  Tempora  und  Modi,  die  mit  dem  Particip  des  Per- 
fects  und  dem  Hilfszeitwort  „sein"  zusammen- 
gesetzt werden. 

a)  yJLs  ts-al,  Part.  Perf.  jiiö  ts-al-ai. 

^)  }0^i;i  dared-al,  Part.  Perf.  JJ^i^  dar6d-al-ai  oder  ^S^jS 
dared-ai. 

c)  Jo^j,j  zar-ed-al ,  Part.  Perf.  ^^  j^j  zöy  sav-ai. 

1.  Das  Perfect 
a)  Der  Indicativ. 
a)   ^  J^'  8j  zah  ts-al-ai  yam,  ich  bin  geflohen. 

?)   ^  )>'^i^  ^\  ^b  dar6d-al-ai  yam,  ich  bin  gestanden. 

*       O      ^    »  A  • 

y)   »^  ^^  j^3j  «&  zah  z9r  sav-ai  yam,  ich  bin  alt  geworden. 


)     ü 
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b)  Der  Sabjunctiv. 
a)   ^^  iJ^'  ^  ba;^  tj-}l-ai  vi,  er  mag  geflohen  sein. 
ß)   ^^  (V^>^  ^  ba/ab  dar^-al-ai  vT,  er  mag  gestamlen  sein. 
y)   ^3  ^y«^)^  ik^  ba;«h  z5r  sav-ai  vi,  er  mag  alt  geworden  sein. 

2.  Das  Plusquamperfect. 

a)  Der  Indicativ. 

y     o  *  40       ^ 

a)    ^^  ^J^  ^j  zab  ti-al-ai  vom,  icb  war  gefloben. 

/t)    ^3  ^<^/>  »;  z&h  dared-al-ai  vum,  icb  war  gestanden. 

>       O     ^    ^  A  , 

?')    r^  l5>^  j,M  vj  2^^  ^^l"  6äv-ai  vom,  icb  war  alt  geworden. 

b)  Der  Snbjnnctiv. 

d)    ^^  ^j}^  iw  «:  zah  bab  ts-al-ai  vum, 
icb  würde  gefloben  sein. 

ü    ^    ^  ^  <•        ^ 

^^^^iv>g,o  «j  nj  zab  bab  dared-al-ai  vum, 
icb  würde  gestanden  scia 

/)     j»^  Kß^  0,^3  *^  "j    ^^^    ^^^   ^^^   ^^^^^   ^*"""» 

ich  würde  alt  geworden  sein. 

c)    Der  Conditionalis  (Optativ). 
• «    t»  ^  *      ' 
")    l5^  l^-^^  'J  '^'^  ts-al-ai  vai  etc. 

(Wenn)  ich  geflohen  wäre. 
P)    v35  ^lAi^  8j  zah  daröd-al-ai  vai  etc. 
(Wenn)  ich  gestanden  wäre. 

y)    <ß^f^^j^y)  »}  2^  2ör  sav-ai  vai  etc. 
(Wenn)  ich  alt  geworden  wäre. 

3.  Das  Futurum  exactum. 
a)    ^  j^^^  *9  »j  zah  bah  ts-al-ai  yam, 

ich  werde  (möchte)  geflohen  sein. 

ß)    (^  ef^^;^  'S  »J  zah  bah  dared-al-ai  yam, 

ich  werde  (möchte)  gestanden  sein. 

r)    (H  «.5r*  x^)  ^  »3  ^^^^  ^a^^  zör  sav-ai  yam, 
ich  werde  (möchte)  alt  geworden  sein. 
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II.    Das  transitive  und  causale  Zeitwort 

I.  Das  Activom. 

A.   Tempora  und  Modi,  die  vom  Imperative  abge- 
leitet werden. 

§.  43. 

1.  Das  Praesens. 

Das  Praesens  wird  ganz,  wie  bei  den  Intransitiven,  von  der 
Verbal- Wurzel ;  wie  sie  im  Imperative  vorliegt,  abgeleitet,  indem 
die  Flexions-EnduDgen  an  den  reinen  Stamm  augefügt  werden ;  z.  B. 

i«Xx>  «:  zab  dä!ig-am,   icb  macbe  einen  Sprung,  von  J^<3j  dang-al; 

Imp.  hSt^^  vödang-ab;  ^U  y5p-T,  er  bellt,  von  J.xji  J'^p-al,  Inip. 

a^lje^  vÖ  ^'äp-ab;   ^^jt  ävr-am,  icb  bore,  von  Jj^j^.I  ävröd-al,  Imp. 

Tij^S^  v-ävr-ah;    ^^^>y^  dard-av-am,  ich  quäle,  von  iy^y^  dard-av-al, 

V.  caus.,  Imp.  ^^^y>^  vd  dard-av-ab. 

Unregelmässig  ist  allein  das  Praesens  von  SyS  kav-al,  tbun, 
das,  neben  der  regelmässigen  Bildung  in  der  III.  Person  sing,  und 
plur.  auch  die  Formen  OtiKS  kände,  b'  kä  und  ^3   kah  (auch  bloss 

^  ka  geschrieben)  hat. 

2.    Der  Subjunctiv. 

Der  Subjunctiv  wiid  vom  Praesens  abgeleitet  mittelst  des  Prac- 

fixes  y  VÖ;  diejenigen  Verba,  die  das  Praelix  ^  im  Imperativ  nicht 
zu  sich  nehmen,  verwerfen  es  auch  im  Subjunctiv. 

J^'  kav-al  hat  im  Subjunctiv  neben  seiner  regelmässigen  Form 

MyS^  vo  kav-am,  auch  die  contrahirte  ^^  vo  k-am ;  in  der  III.  Pers. 

^ »  -  ♦ 

sing,  und  plur.  können  auch  die  Formen  Jüb^   vo  kände  und  n)^ 

vo  kali  oder  U^  vo  kä  gebraucht  werden;   wenn  aber  das  Praeüx 

o  de  gebraucht  wird,  so  f^ilt  das  Practix  ^  gewöhnlich  weg,   z.  B. 

\So  de  kn,  er  soll  tbun,  statt  Lf  o  ^  vö  de  kä. 

Die  Derivativa  causalia  lösen  sich  im  Subjunctiv  in  ihre  Be- 
staudtheile  auf  und  verbinden  mit  dem  betreffenden  Momen  den  Sub- 
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jaDcti%'  ^  kam  oder  ^^  kr-am  (von  J^  kr-fl)!  ohne  das  Praefix 

9 

•  .  da  ein  solches  Zeitwort  als  ein  zasammengesetztes  betrachtet 
wird',  z.  B.  ^  cI2>a«m  spln  k-am  oder  ^^  \:S^!t^  ^^^  kr-am,  dass 
ich  weiss  mache,  von  J^jU;^  spin-av-al.  Das  A^ject  mass  natftr- 
lieh  mit  seinem  Objeet  in  genere  et  nnmero  Obereinstimmen. 

3.   Das  Fntnrnm. 
Das  Fntnmm  wird  von  dem  Sabjnnctiv  mittelst  des  Praefixes 
ik^  bah  abgeleitet,  wie  ^jf.y  ^>  »^  sj  zah  bah  vö  pnst-am  oder 

^.ju^  M  j  vo  bah  pust-am,  ich  werde  fragen,  von  Jjua^^  puit-Sd-fL 

Diejenigen  Verba,  die  im  Snbjnuctiv  das  Praefix  ^  nicht  haben,  ent^ 
hehren  es  auch  im  Fntnmm^ 

Ueber  die  Stellung  des  Praefixes  >iw9  bei  zusammengesetzten 
oder  mit  einer  laugen  Silbe  beginnenden  Zeitwörtern  gilt  dasselbe, 
was  schon  §.  2G    über  die  intrans.  Zeitwörter  bemerkt  worden  ist; 

z.  B.  ^  A  ^j^  P^  ^^  k-am,   ich   werde  abhauen,   von  JpQij) 

prc-kav-alj  **.>  iJ  \^  v-ä  bahicav-am.  ich  werde  werfen,  von  jL^ 

äc-av-al ;  j» :  ^o  ^  bö  bah  zam,  ich  werde  führen,  von  eUj^  botl-aL 
Die  Derivativa  causalia,  welche  sich  im  Futurum,  wie  im  Sub- 

junctiV;   in  ibrc   Bestandtheile  autiösen.   nehmen  zu   ^  kam  oder 

•  *  *      .       * 

M^  und  dem  betreffenden  Nomen  nur  das  Praefix  a^,  wie:  ^^  MoLt 

mät  bah  kr-am  oder  ^^  o^«  »^  vj  zah  bah  mät  kr-am,  ich  werde 

zerbrechen.  Das  Adjectiv  muss  ebenfalls  mit  seinem  Objekt  in 
genere  et  numero  übereinstimmen. 

Wenn  J^    und    \^  mit  einem  Substantiv  oder  Adjectiv  (auf  a, 

ah  etc.)  einen  Verbal-BegrifT  bilden,    wie  J^  v|>^  4aväb  kav-fl^ 

antworten  y  so  wird  im  Futurum  gewöhnlich  nur  das  Praefix  jo  ge- 

braucht,  wie  ^  zu  vt^  daväb  bah  k-am.  ich  werde  antworten,  da 
das  Ganze  als  ein  zusammengesetztes  Verb  betrachtet  wird. 


Wir   können   aber   diese  Temiwra  nicht  verlassen,   ohne  noch 
die  pastö-Citate   inb  Auge  gefasst  zu  haben,  die  Raverty  dabei  an- 
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gebracht  hat.   §.373  führt  er  zum  Belege  dafür,  dass  das  Praefix  o 
de  aach  beim  Imperativ  gebraucht  werde,  folgendes  Citat  an: 


»     »      *  ^  ^«  ^o« 


und  übersetzt  es: 
In  der  Hoffhang  welches  angenehmen  Dinges  bist  da  in  der  Zeit 

der  Jugend  frei  von  Sorge? 
M^  der  Allmächtige  dich  wegnehmen!   o  du  unwissender  Pan- 
jäbl  Jat! 

Es  ist  fast  unbegreiflich,  wie  man  so  einfache  Zeilen  so  falsch 
ftbersetzen  kann,     Es  heisst: 
Warum  bist  du  selbst  in  der  Jugend  unthäthig? 
Möge  dich  Gott  greifen,  du  unwissender  Panjäbl  Jat! 

Seine   eigene  Uebersetzung  jedoch  hätte  es   ihm  klar  machen 
i&Quen,  dass  o  in  der  zweiten  Strophe  nicht   das  Praetix  J>,   das 

mit  dem  Imperativ   nie   verbunden  wird,  ist,  sondern  das  Prono- 
minal-Suffix  der  IL  Person  sing. 
Unter  dem  Praesens,  §  348,  führt  er  folgendes  Citat  ausRabniun  an : 


ond  tibersetzt  es :    ' 
Du  nennst  Gott  den  Geber  des  täglichen  Brodes ;    nichts  desto- 

weniger  betrachte  es  erworben  durch  Beschäftigung. 
Jedoch  mit  all  dieser  Erkenntniss  heissest  du  dich  dankbar. 
Diese  Uebersetzung  hat  keinen  Sinn;  es  heisst  vielmehr: 
Du  nennst  Gott  den  Geber  des  täglichen  Brodes  und  betrachtest 

es  (doch)  als  von  dem  Handwerk  (herkommend); 
In  dieser  Erkenntniss  nennst  du  dich  das  Rechte  wissend ; 
d.  h.  du  meinst  -erst  noch,  du  habest  Recht. 

§.  356  übersetzt  er  die  Strophen: 


^     S«' 


^yJ4-  J^  yJlCj^S  «Aili  »ja^p 

,4(rämer  werden  jetzt  Soldaten  in  Indien 

Und  die  Grossen  und  Edlen  des  Landes  bitten  um  Almosen''. 

Dabei   ist  die  Grammatik   und  der  Sinn  der  einzelnen  Worte 
tibersehen.'    Es  heisst: 

Krämer  wurden  (na^'h  und  nach :  ^  —  \^  hab.  Imperf. )  Soldaten 

in  Indien; 
Die  Edlen  betteln,  die  Harfe  spielend,  die  Harfe  s^deleud. 
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§.  372  (anter  dem  Subjunctiv)  hat  er  in  dem  Citat  die  letzte 
Strophe:  ^  ,       ,  ^  ^      ^ 

geschrieben  und  übersetzt: 

Er  sollte  heute  aufmerken:  denn  morgen  ist  Trennung. 

Es  liegt  aber  auf  der  flachen  Hand,  dass  nicht  Aib   ponctirt 

werden   darf,   was  ja  gar  keinen  Sinn  giebt,    sondern   dass  Juli" 

gända,  morgen,  im  Gegensatz  zu  ^  uau,  heute ^  punctirt  werden 
niusS;  eine  Phrase;  die  in  den  pastö  Dichtern  sehr  häutig  vorkommt. 
Es  muss  darum  übersetzt  werden: 

Heute  ist  Beisammensein,  (^^JsP), 
Morgen  ist  IVennung. 
§.  378  (unter  dem  Futurum)  übersetzt  er  die  Strophen: 


Ich  werde  dich  fragen,  o  Säloh,  Sohn  des  Hamid,  betreifeiid  die 
Billigkeit  und  Wohlthat,  die  der  ganzen  Nation  erwiesen  ist 
Kann   man  auch   solche   einfache  ¥01*^0  noch  verkehrter  über- 
setzen?    Es  hoisst  nämlich: 

Ich  werde  fragen,  0  Säloh,  Sohn  des  Hamid, 

Nach  der  Gerechtigkeit  und  Wohlthätigkeit  aller  Menschen. 

§.  44. 

B.  Tempora  und  Modi,  die  vom  Particip  des  Prae- 
ter it  ums  abgeleitet  werden. 

In  der  Conjupratiou  und  Construction  des  hnpcrfects  und  des 
Aorists  (wie  iles  l^erfects,  Plusiinaniperfects  liiid  (lus  Futurum  exac- 
tum)  der  Verba  transitiva  schliesst  sich  das  i^istt»  auf  eine  ganz 
auffalluude  Weise  an  das  Conjugationssystem  der  iieuiiuiischen  Präkrit- 
Spnichen  an.  Diese  nämlich  haben  die  alten,  al)iM-  für  das  gemeine 
Volk  offenbar  zu  complicirten  Bildungen  des  Sanskrit  Praeteritums 
schon  ganz  aufgegeben;  und  zu  Zusammensetzungen  mit  dem  Par- 
licip  *les  Praeteritums  gegriffen,  das  bei  den  Transitiven  natürlich 
eine  passive  Bedeutung  hat.  Die  Folge  davon  wai*  die,  dass 
die  mit  dem  Particip  des  Praeteritums  gebildeten  Tempora  eine 
passive  Construction  erhielten  (mit  Ausnahme  des  Boagali),  so 
dass  das  eigentliche  Subject  des  Verbums  in  den  Instrumentalis  ^), 

1)  Statt  dos  IiistruiiicntaU<>  clor  Pronomina  kniiii  auch  die  Suffix- Form  des- 
selben gebraucht  wordeu. 
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das  Object  aber  in  das  Snbject  verwandelt  werden  mnsste,  ähnlich 
wie  bei  der  lateinischen  passiven  Construction.     So  sagt  man  z.  B. 

im  Sindhi,  statt  unserem:  ich  habe  den  Mann  gesehen:  n    «^i^e 
1^^  mu  mSfbü  di^hö,  dorch  mich  ist  der  Mann  gesehen  worden; 


o^ 


ebenso  im  HindüstSnT  l^Xp  jy«  J.  ^^j^  mal  n?  mard  dSkhS.  Diese 
Construction  hat  das  Pastö  durchaus  mit  seinen  indischen  Schwester- 

o  * 

Sprachen  gemein,  was  ihm  ein  acht  indisches  Gepräge  bewahrt  hat. 

Dabei  verfährt  jedoch  das  Pastö  insofern  wieder  ganz  selbständig, 

dass  es  aus  dem  einfachen  Particip   des  Praeteritams  ein  Impcrfect 

> 
gebildet  hat,   das  durch  das   Praefix   ^   in  einen   Aorist  oder  das 

eigentliche  Praeteritum  verwandelt  wird. 

An  das  Particip  des  Praeteritams  fügen  sich  die  Flexious- 
Endungen  (d.  h.  das  Verbum  substantivum ^)  so  an,  wie  schon  bei 
den  verbis  intransitivis  auseinandergesetzt  worden  ist  (cf.  §.  28), 
d.  h.  vor  denselben  ist  das  ursprüngliche  und  starke  Participial- 
Affix  des  Praeteritums  al  erforderlich,  um  das  Verbam  Substantiv  um, 
das  an  dasselbe  herantritt,  zu  stützen.  Dieses  Afhx  al  tritt  an  den 
Yerbal-Stamm ,  wie   er  im   Infinitiv   vorliegt,   nach  Abwerfung  des 

Affixes  des  Verbal-Nomens :  al  (=  ^vf)  ;  oder  practisch  ausge- 
drückt, weil  diese  beiden,  an  und  für  sich  ganz  verschiedenen  Aflixe 
änsserlich  zusammenfallen,  an  den  Infinitiv.  Das  Affix  des  Praeteri- 
tums al  ist  durchaus  für  den  plur.  masc.  *)  des  Particips  beibe- 
halten worden;  dasselbe  muss  auch,  wie  vor  den  Flexions-Euciun- 
gen,  vor  dem  Femininum  sing,  (ah)  und  plur.  (e)  stehen. 

Im  Sing.  ni.  Person  jedoch  hat  dafs  Particip  des  Praeteritums 
entweder  die  (aus  al=  ff)  verkürzte  Endung  ah^)  angenommen,  oder 

bei  gewissen  Verbal-Classen  dieselbe  auch  ganz  abgeworfen.  Eine 
Flexions-Endung  tritt  weder  an  die  III.  Person  des  Singulars  noch 
an  die  des  Plurals,  sondern  das  Particip  wird  für  sich  allein  ge- 
braucht, muss  jedoch  mit  seinem  Subject  in  gcnere  et  numero  über- 
einstimmen, wie  dies  anch  im  SindhI  der  Fall  ist,  mit  welchem  diese 
pastO  Bildung  ganz  zusammenfällt.  Nur  das  SindhI  hat  dem  Par- 
ticip passiv  des  Praeteritums  das  Verbum  substantivum,  ich  bin  etc. 
angehängt,  wie  das  Pastö,  wälirend  alle  anderen  Präkrit-Sprachen 
(das  Bengali  nach  seiner  Art  der  Bildung  des  Praeteritums  der 
Terba  trans.  ohnedies  ausgenommen)   diese  Construction  nur  in  der 


1)  Dass  diese    Floxions-Endaiigoii    wirklich    dat»    Verbum  »ubstaiit     ,,!»eiii'' 
und,  steigt  das  Siudbl  aufs  deutlichste. 

2)  Statt  al    kann   jedoch    im  plur.  masc.  auch  ah    gebraucht  werden ,    cf. 
§  28.  ' 

3)  Statt   der  Endung  ah  kann    auch    das   Aflfix  'anah'    gebraucht   werden, 
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III  Person  (sing,  und  plur.)  kennen,  d.  h.  sie  haben  nur  eine  Par* 
tic'ipial-Coiistraction,  keine  persönliche. 

Die  Fiexions- Endungen  sind  bei  den  Transitivis,  wie  es  ja 
nicht  amiers  sein  kann,  dieselben  wie  bei  den  Intransitivis.  Es 
ist  jedoch  nicht  zu  übersehen,  dass  diese  Tempora 
nur  dann  äuge  wendet  werden,  wenn  das  Verbam  von 
einem  Subjecte  im  Instrumentalis  begleitet  ist;  ist 
die.^  nicht  der  Fall,  so  muss  immer  das  Passivnm  ge- 
braucht  werden. 

Kaverty  Tührt  diese  Bildung  iu  seinen  Paradigmata  gar  nicht 
an,  weil  er  nicht  wusste,  was  er  aus  derselben  machen  sollte.  Er 
spricht  davon  in  seiner  Syntax,  §.  453,  und  erklärt  sie  folgender- 
mai>scn :  „In  den  folgenden  Beispielen  ist  ein  angehängtes  persönliches 
Prouunieu  au  das  Praetcritum  eines  trans.  Zeitwoits  gePOgt  und  das 
rogeluKlssige  persönliche  Pronomen  auch  dabei  angewendet  worden, 
und  obschou  es  sich  auf  dasselbe  Object  im  Satze  bezieht,  ist  es 
doch   nicht   tlectirt   worden.     Der  Sinn   wQrde   vollständig  und  klar 

sein  ohne  das  sj,   und  es  in  die  Dativ-Form  viU,  ^^\jk  zu  setzen, 

würde  incorrect  sein,  man  müsste  denn  das  angehängte  Pronomen  ent- 
fernen. Es  muss  daher  beachtet  werden,  dass  wenn  ein  besonderes 
persönliches  Pronomen  mit  einem  augelulngten  im  Dativ-Falle  ge- 
braucht wird,  welchen  (Fall;  es  natürlich  annimmt,  wenn  es  mit  dem 
Praeteiitum  eines  trans.  Zeitwortes  gebraucht  wird,  das  erste  seine 
unflectirte  Form  beibehalten  muss**.  Wer  will  aus  dieser  Erklä- 
rung klug  werden?  Allein  es  erhellt  hinlänglich  ans  seinen  ge- 
>ciiraubten  Rwlensarten,  dass  er  diese  ganze  Bildung  gar  nicht  ver- 
standen hat.  Sein  afghanischer  MunshT,  der  IlindüstänT  verstanden 
hat,  hat  ihm  die  Sache  so  im  IlimiristänT  explicirt,  wie  er  es  auch 
uar  nicht  andei*s  hat  thun  können:  denn  das  Hindüstänl  kennt»  wie 
bemerkt ,  nur  eine  Paiticipial-Construction.  und  während  das  Pastö 
eine  persönliche  passive  Construction  und  (Vmjugation  hat,  muss 
allvnlini:>  im  Hin<hl>tänT,  nach  rmständen,  das  Object  f^oder  Subject) 

tlurch    die  Postposition  o    kö   der  neutralen  Construction  des  Par- 

ticip>    Passivs    untergeordnet    werden     von    einem    Dativ   ist   keine 
Bede);   z.  B.    man   sau't   im    lliudfistänl:    Er  hat  mich  geschlaigen: 

^'w«  yS  s^sA  jL  ^\   US    nö  mujh  kn  niära ,    wörtlich :    durch  ihn  ist 

geschlagen    worden   in  Bezug   auf  mich:   das  Pijistö   aber,   wie   das 
Sindhl,  cunstruirt  persönlich:  JlJ.*     J  »;  zah  e  vö  vah-al-am,   ich 


bin  durch  ihn  licschlagen  worden.  Das  hat  Kaverty  nicht  begriffen, 
und  des>lialb  ^ucht  er  diese  Erscheinung  unjrlücklicherweise  durch 
da^  IlindüstänT  zu  erklären. 

Beilew  führt  zwar  diese  Bildung  unter  seinen  Paradigmata  an, 
aber  seiue  Erklärung   dei*selbeu   Püllt  mit  der  Ha\crty*s  zusammen. 
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Er  sagt  S.  &4:  Wenn  das  Object  (!)  der  Verba  entweder  das 
I.  oder  II.  persönliche  Pronomen  ist,  dann  wird  der  Infinitiv  allein 
gebraucht  mit  dem  geeigneten  Pronominal-Affix  (also  ganz  wie  Ra- 
verty),  und  das  (dem  Pronominal- Affix)  entsprechende  Pronomen 
selbst  mag  ausgedrückt  oder  bloss  dabei  verstanden  sein  im  Nomi- 
nativ. Er  begreift  ebensowenig  wie  Raverty^  dass  diese  ganze  ßil- 
dnrg  eine  Passiv-Bildung  ist. 

§.  45. 

1.  Das  Imperfect. 

Das  Imperfect  wird  vom  Particip  des  Praeteritums  abgeleitet, 
indem  die  Flexions-Endungen  der  I.  und  H.  Person  sing,  und  plur. 
an  das  alte  Participial-Affix  ^1  angefügt  werden;  für  die  III.  Pers. 
sing,  und  plur.  jedoch  wird  nur  das  Particip  selbst  gebraucht.  Da 
die  Bildung  dieses  Particips  manchen  Schwankungen  und  Unregel- 
mässigkeiten unterliegt;  so  müssen  wir  dieselbe  näher  beschreiben. 

Die  Bildung  des   Particips   des  Praeteritums 

(Imperfects). 

1)   Diejenigen  Verba,  die  auf  einen  Consonanten  oder  Halb- 

vocal  (o  und  ^  ausgenommen)   endigen,  fügen  an   den   Verbal- 

Stamm,  wie  er  im  Infinitive  vorliegt;  das  Participial-Affix  ah;  nach 
Abwerfung  des  Infinitiv-Affixes  al.  Wenn  der  Stammvocal  kurz 
a  ist,  so  wird  er  zugleich  in  S  verlängert  (aber  nur  im  masc. 
sing.);  die  andern  Vocale  bleiben  unverändert,  z.  ß. 

JJb  balr§l;  rufen,  Part.  Praet.  iJL  bäl-^h;  fem.  »dU  bal-al-äh. 
JgÄ  sar-al,  wegtreiben,  P.  P.  »Jlä  säy-ah. 
Jjj^  zyör-al,  bewahren,  P.  P.  »;>cj  zyör-fh. 
^l^Jf}  zbcs-al,  saugen;  P.  P.  ka^-^  zbes-ah. 

I  I 

Jj!aJ  niv-al,  nehmen,  P.  P.  »^xj  nlv-aL 

K^^^\  äc^av-al,  werfen,  P.  P.  ^^^S  äc-äv-ah^). 

Diejenigen  Verba ;  deren  kurzes  a  durch  Position  lang  ist, 
enthalten  sich  hie  und  da  der  Verlängerung;  z.  B. 

1)  Diejenigen  Verba,  die  auf  v  endigen,  sowie  auch  aUe  causalia,  verwandeln 
i>&  Osten  die  Endung  V-ah  gewöhnlich  in  V-uh;   auch  bloss  ^   VU  (v5),   oder 

ichoa  3  %  VU  (v5);  geschrieben   und  gesprochen.     Ks   versteht   sich,    dass  die 

^^tasaHa,    die   mit   av-al  (=kav-al)  zusammengesetEt  sind,   nur  das   a   von 

&V-al   dehnen.     Alle   Causalia   (auch   die  Derivativa)    bilden    ihr  Particip  des 
Imperfecta  (aber  nicht  des  Aorists)  auf  dieselbe  Weise. 
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J^^u^  mand-al,  hineinzwängen,  P.  P.  b^Li  mSnd-ah. 

M^^  varz-al,  zerhacken,  P.  P.  »;^j  var2-ah. 

Diejenigen  Yerba,  deren  StAmm  bloss  aus  einem  Consonanten 
(eiiifaelien  oder  Doppelconsonanten)  besteht,  hängen  einfach  die 
Endung  ah  im  Part.  Pract.  an  denselben;  z.  B. 

JJ  1-al,  aussagen,  P.  P.  vi  1-ah. 

ij^  kr-al,  thun,  P.  P.  ^J  kr-ah. 

JJ3  vl-al,  waschen,  P.  P.  nJj  vl-ah. 
Einige  Verba  bilden  ihr  Part.  Pi-aet  auch  unregelm&ssig : 
JJ^U  bael-al,  verspielen,  P.  P.  «1^1^  bä-el-ah  0.  ^j^  bäelO. 

Jo^  vay-al,  reden,  sprechen,  P.  P.  rJS^  väy-ah  od.  j  ve  (^3  ve). 

a)  Diejenigen  Verba,  welche  im  Imperative  das  kurze  a  deh- 
nen, nehmen,  weil  sie  ihrem  Begriffe  nach  eine  PlnralitAt  ein- 
schliessen,  immer  das  Particip  im  Plural  (i.  e.  al);  z.  B. 

vM  rap-al»  bellen,  Imp.  iJ'^^,  P.  P.  jli:  yap-al, 
Jjj  nar-al,  schreien,  Imp.  »JJ^,  P.  P.  Jji  nar-al. 
üv>j3>  ;|fand-«;il,  lachen,  Imp.  sjüli»-^,  P.  P.  Jju^  ;)fand-a1. 

S^y  vay-al ,  reden ,  Imp.  w!^^ ,  P.  P.  S^y  vay-al. 

Ausser  derjenigen  Zeitwörtern,  welche  ira  Imperative  das 
kurze  a  dehnen,  haben  noch  viele  andere,  wenn  sie  unpersön- 
lich (d.  h.  nicht  auf  ein  bestimmtes  Subject  bezogen)  gebraucht 
werden,  das  Partitip  in  der  masc.  IMural-Form,  weil  ihr  B^riff 
eine  Pluralität  der  Handlung  in  sich  schliesst ,  z.  B. 

yzS  as-al,  knoten ,  P.  P.  y^  as-al. 

yiyi  tük-al,  ausspeien,  P.  P.  ysji  tük-al. 

Jp»  /ar-al,  sich  erleichtern  (durch  den  Stuhl),  P.  P.  J^  ;|far- 

J.1^  ts-al,  trinken,  P.  P.  j4^  t'^-al- 

JoU,^  farmiiy-al,  befohlen,  P.  P.  J^L«^  farmäy-al. 

Job'  kat-al,  sehen,  P.  P.  jJ:^    kat-al  oder  xsU. 

JvXJ  iTd-al,  sehen,  P.  P.  JaJ  ITd-al. 

Jou  man-al,  befolgen,  P.  P.  JJU  mau-al. 
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Jjüy«  mlt-al;  pissen,  P.  P.  ^Ua  mTt-äl. 

JJ»  vl-al,  waschen,  P.  P.  JJ^  vl-al. 

JjU^  vTar-al,  sich  brüsten,  P.  P.  JJbj,  vTar-al. 

b)  Eine  Anzahl  von  Zeitwörtern  werfen  auch  die  Endung  ah 
schon  ganz  ab  and  lauten  auf  ihren  Stammconsonanten  aus.  Fängt 
ein  solches  (einsilbiges)  Zeitwort  mit  einem  Doppelconsonanten 
an,  so  wird  zwischen  beide  ein  i,  und  wenn  der  zweite  Conso- 
nant  ein  r  ist,  ein  a  dazwischen  eingeschaltet;  z.  B. 

J^  kr-al,  thun,  P.  P.  »^  kr-§h  oder  ^  kar« 

Ju^y  ks-al,  schreiben,  P.  P.  h.^   ks-ah  oder  ^j^S  kis  (auch 
,jA^  kes  geschrieben). 

I 

^•^yJ  les-al,   laden  und  abreisen,  ^jf^  les. 

*     -    O  A 

j^^^  ;ifvar-al,  essen,  P.  P.  ^ys>  /ör,  in  dem  dabei  ;^var  zu- 
gleich  in  ;^ör  zusammengezogen   worden  ist,   aber  Fem. 

wieder  ^^ys>  ;^ar-al-äh. 
2.  Diejenigen  Verba,  die  auf  o  t  und  J  d  endigen,   werfen 
im  Particip  des  Praeteritums  die  Endung  ah  gewöhnlich  ab. 

*)  s)^[rt  prä-nat-al,  öffnen,  P.  P.  c>o1^  prä-nat 

jij^  böt-al 

führen;  P.  P.  Oj^  bot. 


Jij^  bötl- 

Jjyü  n^vat-al,  aufmerken,  P.  P.  cyü  n;'vat. 

^XS^  njat-al,  hineinstecken,  P.  P.  os^  lua^- 
Ausgenommen  davon  sind: 
Jjo  nat-al,  wegtreiben,  P.  P.  «O'Ü  nät-ah. 

JjLI  sat-al,  bewahren,  P.  P.  niLl  sät-ah. 
Unregelmässig  ist: 
Jjcf  kat-al,  sehen,  P.  P.  o^  köt,  fem.  ^^  kat-al-ah;   m. 

plur.   jJL/  kat-al  oder  Äili  kät-ah;  fem   ji/    kat-al-e. 

^)    Jj>5^  raud-al,  ernten,  P.  P.  ö^^  raud. 

Jojl  fid-al,  weben,  P.  P.  0^  üd. 
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OJs^yA  mOnd-al,  bekomnien,  P.  P.  Jo^  münd,  doch  auch  »JlS^ 

münd-ah. 
Die  Endung  ah    wird   überhaupt  bei  den  Verben  mit  finalem 
d  nach  Belieben  angehängt  oder  wieder  abgeworfen,  besonders  von 
den  Dichtern, 

Die   drei  Verba  trans.   auf  ed-al  lauten  alle  im  Part.  Praet. 
auf  ah  aus;  doch  können  sie  dieselbe  auch  abwerfen;  z.  B. 


*       c« 


JvAi^^l  ävred-al,  hören,  P.  P.  nj^j^S  ävred-ah  oder  vXa^jl  ävred. 

Ausgenommen  sind: 
jAJLf.  sand-al;  geben,    P.  P.  bAjLL  sänd-ah, 

'   o »  »  » 

v3Aa£  ;'and-al,  verabscheuen,  P.  P.  bJüLc  yäud-ah. 

3)  Diejenigen  Zeitwörter,   die  auf  vi>.*-  st,  m>»ä  st   und  c>-f-  st 

endigen,  werfen  im  Part.  Praet.  alle  die  Endung  ah  ganz  ab; 
z.  D. 


«•      «o 


«'  u 


Jju#y  Ivast-al,  lesen,  P.  P.  vi>w^  hast, 
JjcÄ^jj  vist-al,  werfen,  P.  P.  si>wÄ^^  vTst, 
y»^yt  ^'öst-al,  wünschen,  P.  P.  v^^wC.^  y5st. 

Das  Particip  Praeteriti  der  Verba  defectiva. 

Das  Particip  des  Pi-aeteritums  wird  oft  von  mehreren  defectiven 
Stämmen  zugleich,  bei  andern  nur  von  Einem  abgeleitet.  Wir  über- 
gehen hier  die  ersteren,  da  sie  nichts  besonderes  darbieten,  und 
führen  nur  diejenigen  Verba  an,  von  denen  das  eine  oder  andere 
Particip  Praeter,  abgeleitet  wird. 

Part,  des  Imperf. 


> 


stellen,  legen 


Sy^     ÖSdd 
I 

o^^  yasöd 


^y^  yasovö 


J-?^  yes-al    \ 

yüy^^   I 

jS^t  esöd-al 
jj>^^  yasöd-äl 

J^l  esov-al 

t 

S^  yasov-al 

v30j  2d-al 

Conipüsita  mit  ^ß  pre  und  ^^  kse  oder  bloss  ^  k6. 


Das  Particip  des 
Imperfecta  dieser 
Stämme  wird 
nicht  im  Aorist 
verwendet,  son- 
dern dazu  wird 
das  Particip  ihrer* 
Composita  ge^ 
braucht,  das  aucfaa 
für  das  Particip 
des  Imperfects 
I  stehen  kann. 
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.^     •  >  aufhören,  P.  P.  Oys^a^  pr5-s5d. 

^yr^j^  pre-söd-alj  '   • 

Sy^j^  pre-|v-|l 
>44aj*  pr6-ya8-8 
S>^  k5-id-al 
i^Jis   k5-sv-al 

-    A  A 

jj^^uvf  ke-söd-al^  niederlegen,  stellen;  P.  P.  Cyf^  k§- 

yjjJ^  yast  -  §1  /    hinauswerfen ,  P.  P.  c^w^i«^  yöst. 

^}i^^  yost-al  obsol.)   ' 


A 

aufhören,  P.  P.  ^4^^^  pr6-sö. 


A 

niederstellen,  legen,  P.  P.  ^^4^  ke-sö. 


-  o  - 


aber  die  Composita  von  jJc^.  bilden  ihr  Part.  Praet.  regelmässig : 

'  * ' 

J^^,^  prS-vast-al  I        ^        ,.«         *"         -i.j         *" 
v/^Tin?  f  o   I  werfen ,  P.  P.  c>^^^  pre-vast  und   ,::,>.MKj^ß 

J^j^  pre-yast-fl  j  '  pr5-yast. 

^>i  böt-al  j 

II..*  .    ,    ,  l  führen :   Imperf.  «»^blv-ah  oder  o^;    Aorist  aber 

Jijy#  bÖtl-al    >  1  *-  JTTT  o  jry 

,'     ,        ,1  nur  o^  büt. 

JLü  blv-al  '  ^ 


>  A  *  '  A 


»A  -^A 


grasen  lassen ;  P.  P.  ^^y^  pövü ;  fem.  ?J^^^  p5v-al-äh. 

v^L^  piyäy-ai  ■ 

•a 

vJj^  söY-al  I 

}•  zeigen ;  P.  P.  ^^^  sövü,  fem.  äJ^^  söv-al-ah  (^ov-ah). 

Jj£  yar-al  |  *"      . 

.f^  l  zusammendrehen;  P.  P.  c^a^c  yast. 

^  yast-il  j 

A     A 

vJ^^  yöv-al  I  coitum  facere,  P.  P.  55^  t'övö 
vVä^  yay-al    J     (»loch  auch  a^U  ;'5y-ah  im  Westen). 
ji^  kat-al 


.»A 


vJ.^5^  gör-al 

Bd.  XXIII. 


sehen,  P.  P.  o^  köt. 


graben,  P.  P.  Joii    kand. 
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ySJ^  sk-al     '  ziphen,  schreiben;   P.  P.  \-fj  ks-ah  (sk-ah),  oder: 

I  ur-^  kis,  ,jA^  kes. 

J^U  käS-al  j  vjr.       . ,  u-^       . 

JiAa5   kand-al 
Joi^  kan-al 

v3^^  vr-al  j  tragen,  bringen;  Part,  des  Imperf.^^  var;  für  den  Aor. 
JmI^  yös-al  j  aber  wird  das  Particip  ^^^  yö-var  oder  ^^^  ( j,5>>) 

^  O  A 

yö-vor  (yö-vö^)  gebraucht  (von  einem  obsol.  Stamme  Jj^j^). 

Jj^  vaz-al   j  _      ^ 

.  ^  ,  >  tödten,  P.  P.  B-cL  vaz-ah. 

JJ5^  vail-al  I  -^ 

Raverty  begeht  aach  hier  den  Grundirrtham ,  dass  er  (§  822) 
meint,  das  Imperfect  werde  vom  Aorist  abgeleitet,  durch  Abwerfung 

des  Praefixes  ^  vö.    Er  stellt  G  besondere  Classen  auf ,  von  denen  er 

nicht  bemerkt  hat  (mit  Ausnahme  des  Imperfects  der  Causalla);  dass 
sie  mit  der  Bildung  des  Praeteritums  zusammenfallen.  Wir  werden 
daher  unter  dem  Aorist  näher  auf  seine  Tlieorien  eingehen. 

Beilew  zwar  ist  nicht  in  den  Irrthum  Raverty's  gefallen ;  aber 
er  hat  doch  iu  seinen  äusserst  flüchtigen  Bemerkungen  ttber  die 
Bildung  des  Imperfects  (§  75,  a,  1.)  den  grossen  Fehler  begangen, 
die  Bildung  des  Particips  (von  dem  er  übrigens  keine  Idee  hat) 
dahin  zu  normiren,  dass  entweder  der  Infinitiv  in  seiner  unverftn- 
derten  Gestalt  gebraucht  werde ,  oder  dass  h  zähir  für  das  finale  J 

substituirt  und  die  vorletzte  Sylbe  mit  dem  Vocal  a  zu  ä  verlängert 
werde.  Es  ist  aber  ganz  unrichtig,  nur  so  ohne  alle  nähere  Be- 
gründung zu  behaupten;  dass  das  Particip  des  Praeteritums  auf  die 
eine  oder  andere  Weise  gebildet  werde.  Das  Affix  al  kommt,  wie 
wir  gezeigt  haben,  im  Singular  gar  nicht  vor^  und  die  Participien 
mit  dem  Affix  al  sind   alle  ohne  Ausnahme  pluralia. 

§    46. 
Das  habituelle  Imperfect. 

Das  habituelle  Imperfect  wird  einfach   mittelst  der  Partikel  n^ 

bah  gebildet;  die  dem  Yerbum  vor  oder  auch  nachstehen  kann.  Da 
wegen  der  passiven  Constructiou  kein  Conditioualis  des  Imperfects 
von  den  transitiven  Zeitwörtern  abgeleitet  werden  kann,  so  wird 
das  habituelle  Imperfect  an  dessen  Stelle  gebraucht,  wenn  das  Be- 
dingte als  nicht  eintrefi'cnd  durch  die  Erfahrung  coustatirt  ist  oder 
so  angenommen  wird  (wie  das  griechische  Imperfect  iu  Conditional- 
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Sätzen).     Die  Uebersetzang  des  Imperfects  richtet   sich  nach  dem 
Tempus  im  Hauptsätze  ^   z.  B.  Rahmän  (Gulsh.  II;  4): 


»       A        » 


Er  würde  durch  mein  Geschrei  geweckt  worden  sein ,  wenn  er  vom 
Schlaf  übermannt  gewesen  wäre. 

§    47. 
2.    Der  Aorist. 

a)   Der  einfache  Aorist. 
Dieser  wird  von  dem  Imperfect  gebildet  mittelst  des  Praefixes  . 

vö,  wie  JJ^^  vo  vl-al,  es  wurde  gewaschen;  ^^^  vo  e  ve,  er  sagte. 

Wenn  ein  Verb  von  dem  Instrument-Suffix     Ji  e,  durch  ihn,  durch 

sie  begleitet  ist,  und  mit  einer  langen  Sylbe  beginnt,  so  kann  sie 
von  dem  übrigen  Yerbal-Stamm  abgetrennt  und  das  Pronominal- 
Soinx  nach  derselben  eingefügt  werden,  aber  nur,  wenn  das  Praefix 

j    der  ersten  Sylbe   voransteht,   und  auf  dieselbe   die  Negation  ^i 

nah ,  folgt ,  wie  s J^ j^^  »i    J  Ij  vä  e  nah  vred-ah ,  er  hörte  nicht. 

> 
Diejenigen  Verba,   die  im   Imperativ   das  Praefix  ^   v5    nicht 

annehmen,  entbehren  desselben  auch  im  Aorist. 

Die  Derivativa   causalia   (welche  ein   regelmässiges   Imperfect 
bilden)   lösen   sich   im  Aorist   in   ihre  Bestandtheile  auf,   und  ver- 

binden  mit  dem  betreffenden  Nomen  das  Hilfszeitwort  ^^  kr-am, 
und  in  der  HI.  Pers.  auch  h6  kah  (siehe  §54,1.)  z.  B.  ^Jj^^^    J  b: 

zah  S  jöf'  kf'-am,   ich  wurde  durch  ihn  geheilt.     Das  Praefix  ^  vö 

wird  dabei  nicht  gebraucht,  weil  das  Zeitwort  ein  zusammengesetz- 
tes ist.  Das  Acljectiv  muss  sich  natürlich  nach  seinem  Subject  in 
genere  und  numero  richten ;  aber  auch  das  Substantiv,  wenn  es  auf 
einen  Consonanten  auslautet,   kann  die  Feminin-Enduug  annehmen, 

z.  B,  »^  BjUl  iijxs>    J  ^^j  Sein  Sohn  begann  die  Rede  (von  jUl) 

(Rav.  Gulsh.  I,  88). 

Einige   defective  Zeitwörter  haben   eine   besondere  Form   des 
Particips  für  den  Aorist,  wie  schon  oben  angezeigt  worden  ist. 

b)    Der  habituelle  Aorist. 
Dieser  wird  von  dem  einfachen  Aorist  gebildet,  indem  die  Par- 

tikel  14  demselben  (vor  oder  noch)   beigegeben  wird.     Bei  denen, 

7* 
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welche  das  Praefix  ^  v5  nicht  annehmen,  fällt  der  habituelle  Aorist 

mit  dem  habituellen  Imperfect  zusammen,  so  dass  nur  der  Zusam- 
menhang die  Bedeutung  des  betreffenden  Tempus  feststellen  lomn, 
was  aber  oft  schwer  ist;  da  das  habituelle  Imperfect  und  der  habi- 
tuelle Aorist  sich  der  Bedeutung  nach  fast  decken. 

Sehen  wir  nun  zurück,  wie  Raverty  den  Aorist  behandelt  bat 
Wir  begegnen  gleich  wieder  (§.  280)  seinem  grossen  Irrthum,  dass, 
wenn  mit  einem  trans.  Zeitwort  ein  angehängtes  persönliches  Pro- 
nomen verbunden  sei,  dasselbe  den  objectiven  (I)  Casus  bezeiebne. 

Als  Beispiel  führt  er  dafür  an:  ^^  lö ^a^  ^^  ^3  y^^\  es  bedeuten 


aber  diese  Worte  ganz  einfach:    Warum  sind  wir  durch  euch  nicht 
benachrichtigt  worden? 

Er  theilt  seinen  24  Classen  von  trans.  Zeitwörtern  10  Metho- 
den der  Bildung  des  Aorists  zu.  Die  erste  ist  die,  dass  der  kurze 
Yocal  a  zu  ä  verlängert  werde,  nach  Abwerfung  des  J  des  InfinitiYS. 

Was  für  eine  unwissenschaftliche,  rein  empirische  Methode!     Von 
dem  pastö  Citat,  das  er  dazu  (§.  291)  anf&hrt,  hat  er  die  Strophe: 

so  übersetzt:    Die  Knospe  hat  zurückgeworien  den  Schleier  von 
ihrem  Haupte  um  der  Rose  willen. 

Schon  nach  dem  Sinn  der  ersten  Strophe  muss  diese  Uebersetzung 
falsch  sein;  es  heisst  aber  auch  nicht  so,  sondern: 

Die  Knospe  hat  den  Schleier  des  Hauptes  hinter  die  Rose  geworfen. 

Die  zweite  Methode  besteht  darin,  dass  einfach  das  J  des 

Infinitivs  der  HL,  IV.  und  X.  Yerbal-Classe  abgeworfen  wird  (d.  h. 

der  Yerba,  die  auf  v:>^,  v:>^  und  vi^wf  endigen),  was  ganz  richtig 

ist;  aber  wie  er  dazu  kommt,  unter  diese  Classe  }j:S  kat-al,  sehen, 
zu  rechnen,  ist  uns  rein  unbegreiflich.    Dabei  ist  er  noch  der  Mei- 

nung,   dass  eül^^  (§.  301)  „sie  sehen",  bedeute;   weil  er  mit  dem 
Plural  nichts  anzufangen  weiss. 

Seine  dritte  Methode  besteht  darin,  dass  die  Infinitive  der  XI. 

und  XIV.  Classe  (d.  h.  >>-yC4^  etc.  und  Jl^^)  das  J  des  Infinitivs 


abwerfen  und  die  Partikel  ^  vorsetzen,  wobei  aber  der  letzte  Buch- 
Stabe  acceutuirt  oder  beweglich  sei.  Mau  kann  eigentlich  nur  erra- 
then,  was  er  will.     Die  beiden  Verbal-Ciassen  aber  gehören  an  und 

für  sich  gar  nicht  zusammen,  und  das  Praefix  .  kann  -kein  distinc- 
tives  Zeichen  für  sie  sein,  da  es  ebenso  gut  bei  allen  andern  Clas- 
sen gebraucht  wird. 
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In  dem  unter  §.  303  augeführten  Citat  übersetzt  er  die  Worte: 

Ausser  die  Neidischen,  aber  sie  wurden  nicht  zufrieden. 

Wie  kann  man  auch  das  Verb  »^  für  den  Plural  missver- 

sieben?  es  müsste  ja  sonst  ^^  svü  heissen;   folglich  muss  auch 

Ju>L>  der  Singular  sein. 

Seine  vierte  Methode  umfasst  die  Verba  jJlSI^  prS-na(-|l, 

öffnen  und  JIj^  bötl-al,  führen;  seine  fQnfte  Jyu^^;  seine  sechste 

«  ü 

J^4M  sT-al;  brennen.  Was  soll  aber  das  alles  ?  prä-nat-}l  und  ksS- 
DET-jl  sind  mit  Praefixen  zusammengesetzt  und  nehmen  darum  das 
Praefix  ^  nicht  zu  sich;  im  übrigen  sind  sie  (denn  J^  ist  ein  in- 

transitiyum)  schon  unter  den  voraugehendeu  Classen  begriffen.  JJL}^ 
bOU-fl  ist  einfach  im  Particip  des  Praeteritums  defectiv,  kann  also 
gar  keine  Verbal-Classe  begründen.     Das  gleiche  gilt  von   seiner 

>A 

siebenten  Methode ,  die  J^  vr-§l,  Part,  des  Aorist  ^^  yö-vör,  ent- 

•   O  A 

h&lt  (von  einem  absol.  Verbum  Oj^).  Seine  achte  Methode  aber,  die 
,vial^  bSel-al  enthält,  Part  Praet.  &I>L^,  ist  ganz  regelmässig  und 

mflsste  unter  seine  dritte  Methode  eingerechnet  werden. 

Seine   neunte  Methode  umfasst  die  Derivativa  causalia.    Die 
zehnte  Methode  aber  soll  darin  bestehen,   dass  dem  Infinitiv   das 

Praefix  ^  vorgesetzt  werde,  z.  B.  Jjul»^  v5  ;^and-al,  er  lachte.  Er 
hat  also  nicht  gemerkt,  dass  dies  der  Plur.  masc.  ist,  was  er  doch 
ans'  dem  Perfectum  dieser  Verba  hätte  sehen  können;   denn,   wie 

man  im  PastO  Jjuj>^  v5  ;^and-§l  sagt,  so  sagt  man  auch  im  Per- 

fect :  ^^  1vXa:>-  ü  mä  ;^andall  dl,  es  ist  durch  mich  gelacht  wor- 

den  =  ich  habe  gelacht ,  weil  eine  Pluralität  dai'in  enthalten  ist. 
Das  Citat,  das  er  §.  320  anführt: 
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hat  er  falsch  so  übersetzt: 

Nach  dem  Umar  bin  Sa  ad,  der  ein  Fleld  war,  aud  unter  die 
Armee  der  Yazidis  gerechnet  wurde,  schlug  ihn  in  grossem 
Zorn  mit  einer  Keule  und  trennte  das  Haupt  jenes  Janglings 
von  seinem  Körper. 

Es  heisst  aber  gerade  umgekehrt: 

Weiter:  ümar  bin  Sa  ad  war  ein  Held;  er  wurde  unter  die  Krie- 
ger der  YazTdls  gerechnet.  Im  Zorn  wurde  er  von  ihm  (näm- 
lich dem  Jüngling,  wie  gleich  gezeigt  wird)  mit  einer  Keule 
geschlagen   und   sein  Haupt  durch  jenen  Jüngling  von   dem 

Körper  getrennt 
«       ^       ^ « 
yM  ^fj^  »^iO  kann  im   Pasto   unmöglich   hcissen :   das  Haupt 

jenes  Jünglings,  da   die  Praeposition  des  Genitivs  nie  ausgelassen 

werden  darf.     Es  wäre  allerdings  möglich^  dass  nc  «>  da  p^  sollte 

punctirt  und  getrennt  werden  (worüber  nur  der  Zusammenhang,  der 
mir  nicht  bekannt  ist^  entscheiden  kann);  aber  so,  wie  die  Worte 
gedruckt  da  stehen,  darf  kein  Genitiv  übersetzt  werden. 

Beilew  ist  mit  einigen  nichts  sagenden  Worten  über  den  Aorist 
hinweggegangen;  es  dem  Schüler  überlassend;  sich  selbst  zurechtzu- 
finden, so  gut  er  kann. 

C.  Tempora  und  Modi,  die  mit  dem  Particip  des 
Perfects  und  dem  Hilfszeitwort  „Sein"  zusam- 
mengesetzt  werden. 

§.  48. 

Es  ist  wohl  zu  beachten,  dass  das  Particip  Perfect  der  Verba 
transitiva  und  causalia  immer  eine  passive  Bedeutung  hat.  wie 
das  Particip  des  Praeteritums.  Die  Construction  mit  dem  Particip 
Perfect  ist  daher  immer  eine  passive,  obschon  persönliche;  sie  ist 
aber  nur  dann,  wie  auch  beim  Imperfect  und  Aorist,  zulässig,  wenn 
das  Subject  im  Instrumentalis  (oder  bei  Pronominibus  auch  in  der 
Suffix-Form)  dabei  ausgedrückt  ist;  andernfalls  muss  das  eigentliche 
Passivum  gebraucht  werden,  lieber  die  Bildung  des  Particips  des 
Perfects  siehe  §.  5,  6.     Dabei  ist  noch  zu  bemerken,  dass  die  Cau- 

salia  primitiva  ihr  Particip  Perfect  regelmässig  bilden,  wie  \i%^. 
rabr-av-al,  in  Erstaunen  setzen,  P.  Perf.  ^yjg^  rabr-av-al-ai,  wobei 
jedoch  (im  Osten)   die  Silbe  av  oft  ausgestossen  wird,   wie    JUL»L^ 


päsl-al-ai,    statt:    ^yU^   päsl-av-al-ai ,    anvertraut,   von    JULil^ 
päsl-av-al. 

Die  Derivativa  causalia  aber  lösen  sich  im  Perfect  gewöhnlich 
in  ihre  Bestandtheile  auf  und  verbinden  mit  dem  betreffenden  Nomen 
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das  Particip  Perfect  des  Hilüszeitworts  Sj  ^r-al,  i.  e.  ^^  kor-ai, 

wie :  ^jf  ^JiCi  tas  kar-ai,  ausgeleert,  von  J^^  tas-av-al ;   hie  and 

da  jedoch  findet  sich  bei  ihnen  auch  ein  regelmässiges  Particip 
Perfect,  besonders  in  der  neueren  Sprache,  die  alles  mehr  zn  uni- 
formiren  bestrebt  ist.  Es  versteht  sich,  dass  das  Particip  Perfect 
mit  seinem  Snbject  in  genere  et  nnmero  übereinstimmen  mass.  Bei 
den  zusammengesetzten  Participien  muss  auch  das  Adjectiv  sich  nach 
seinem  Subjecte  in  genere  et  numero  richten,  wobei  auch  das  Sub- 
stantiv, wenn  es  auf  einen  Consonanten  auslautet,  die  Feminin- 
Endung  annehmen  kann. 

§.    49. 
1.   Das  Perfect. 

a)  Der  Indicativ. 
Dieser   wird  gebildet  durch  das  Particip  des  Perfects  und  das 

Hilfszeitwort  ^^  yam  etc.  ich  bin.  Diejenigen  Verba,  die  im  Im- 
perfect  (Aorist)  immer  nur  im  Plural  bei  unpersönlicher  Construction 

gebraucht  werden,  wie  o^xxs>  ^^j  ^  v5  S  ;ifand-^l,  er  lachte,  müssen 

aoch  im  Perfect  (Plusquamperfect;  Futurum  exactum)  die  Plural- 
Form  annehmen,  wie  ^   ^  J.JuLi»-  ;|fand-al-i  ß  dT,  er  hat  gelacht 

^ j  ji  Lo^  ^  e  farmäy-jl-I  di,  er  hat  befohlen  (es  ist  durch  ihn 

befohlen  worden). 

b)    Der  Subjunctiv. 
Dieser  Modus  unterscheidet  sich  nur  dadurch  von  dem  Indicativ, 

dass  statt  ^  yam  etc.  ^^^  vT   snbstituirt  wird.     Er  ist  nur  in  der 

III.  Person  sing,  und  plur.  im  Gebrauch. 

In  dem  dritten  p^stö  Citat,  das  Raverty  unter  §.  335  anführt, 

hat  er  j.^,  den  Aorist,  mit  dem  Praesens  übersetzt.  Er  wieder- 
holt auch  hier  seineu  früheren  Irrthum,  dass  ^^  für  alle  sechs 
Personen  gebraucht  werde. 

§.  50 
2.    Das  Plusquamperfect. 
a)  Der  Indicativ. 
Dieser  wird  dadurch  gebildet,  dass  mit  dem  Particip  des  Per- 

fects  das  Hilfszeitwort  ^»^  vum  etc.  verbunden  wird. 
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»     ^ 


b)  Der  Snbjunctiv. 

Das  Particip  Perfect  wird  mit  dem  Hilfiszeitwort  ^  9^  ver- 
banden, welches  dem  Particip  vor  oder  nachstehen  kann;  die  Par- 
tikel au  kann  anch  dem  Hilfszeitwort  «^,  dnrch  ein  oder  mehrere 
Worte  getrennt,  vorangehen,  z.  B.  ^j^  «•  lü  ^  »^ ,  es  wäre  durch 
uns  nicht  gethan  worden,  oder  ao  tritt  vor  das  Particip  and  das 
Hilfszeitwort  folgt  demselben,  wie  ^^  ^^  **  c5^  "J  ^^^  "^^^  dorch 

ihn  gesehen  worden  :=  er  hätte  mich  gesehen.  Raverty  führt  diesen 
Modus  gar  nicht  auf. 

c)  Der  Conditonalis  (Optativ). 

Das  Particip  Perfect  wird  mit  dem  Hilfszeitwort  ^tj  9  \ß^j  c53 

vai,  v6,  vSe  verbanden,  das  dnrchaos  flexionslos  ist  Das  Sabjeci 
mass  deshalb  immer  darch  ein  Pronomen  oder  Nomen  aosgedrOckt 

werden,  nach  dem  sich  allein  das  Particip  richtet,   z.  B.  ^j^ xT^ 

<33  ,^0^  (Wenn)  wir  von  ihm  (ihnen)  gesehen  worden  w&ren,  oder: 

wftren  wir  von  ihm  (ihnen)  gesehen  worden.  Dieser  Modus  kann 
auch  im  Haupt-  und  Nebensatz  eines  Bedingungssatzes  gebraucht 
werden;  gewöhnlich  aber  steht  im  Hauptsatze  der  Subjunctiv  des 
Plusquamperfects. 

Kaverty  hat  das  p^tO  Citat^  das  er  §.  342  zu  diesem  Modus 
aufführt, 

folgenderweise  übersetzt: 

„Wenn  du  auch  gesehen  hattest  auf  dieselbe  Weise,  was  ich  ge- 
sehen   habe,    vielleicht    auch    du    würdest    vor  ihrer   Unter- 
drückung in  die  Wüste  geflohen  sein. 
£s  heisst  aber  gerade  umgekehrt: 

Wenn  du  auch  gesehen  hättest,  wie  ich  es  gesehen  habe,  viel- 
leicht hättest  du  auch  vor  ihrer  Bedrückung  die  Wüste  ver- 
lassen. 

§.  51. 

3.  Das  Futurum  exactum. 
Dieses  wird  gebildet  durch  das  Particip  Perfect  und  das  Hilfs- 
zeitwort ^  jkj  bah  yam  etc.    Das  Praetix  ju  bah  st^ht  vor  dem  Par 
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ticip,  anch  von  ihm  dnrch  ein  oder  mehrere  Worte  getrennt,  und 

^  tt » *  '   ' 

das  Hilfszeitwort  folgt  demselben,  z.  B.  ^t^  äJ^^  kj^^  ^)  ^^  werde 

durch  ihn  gesehen  worden  sein  =  er  wird  mich  gesehen  haben.  Die 
Bedeatong  des  Fntnram  exactura  ist  gewöhnlich  eine  unbestimmte^ 
iweifelhafte,  ist  aber  mit  dem  Subjunctiv  des  Perfects,  der  nur  in 
der  IIL  Person  sing,  und  plur.  gebraucht  wird,  keineswegs  zu  ver- 
wechseln. 

§.  52. 
Das  mit  J^  sv-al^  „können'^  zusammengesetzte  Verb. 

Wenn  ein  conjunctives  Particip  des  Praeteritums,  auf  al-ai  oder 
al-iS  (oder    bloss    ai;   M)   auslautend,    aber   durchaus   flexionslos 

(et  §.  37),  sich  mit  dem  Verb  Jyä  sv-al,  „können"  verbindet, 
so  entsteht  dadurch  ein  zusammengesetztes  Verb,  welches  den 
Begriff  des  „Könnens,  im  Stande  seins"  auf  das  überträgt,  was  das 

coDJnnctive  Particip  aussagt;   z.  B.  ^  ^l«An};v>  dar^d-Se  sam,   ich 

kann  stehen.  ' 

Im  Praesens  und  Futurum  ist  kein  Unterschied  der  Formation 
bei  den  intransitiven  und  transitiven  (causalen)  Zeitwörtern,  und 
wir  verweisen  daher  auf  das  schon  früher  (§.  37)  Gesagte.  Im 
Imperfect   und  Aorist  aber  (die   beide  zusammenfallen)   wird 

^yit  in  Verbindung  mit  einem  transitiven  oder  causaleu  Zeitwort 
transitiv,  d.  h.  passivisch  construirt,  wie  dies  im  SindhT  auch 
der  Fall   ist,   ohne  dass  jedoch   das   conjunctive  Particip  irgendwie 

flectirt  würde,  nur  das  Particip  Praet.  von  (3>-^9  i*  6.  KJi»  etc. 
richtet   sich  nach  seinem  Subjecte  in  genere  et  numero,  wie  jedes 

andere  trans.  Part.  Praet. ,   z.  B.  xÄ  Xy^  ^  ^  «JW>   ich    konnte 

diese  Arbeit  thun  (Sindhi  ^  ^KH  n  ^i||  ^UJ^),  aber: 
«>Ä  ^y  ^^  ^U^  ^A^  ich  konnte  dieses  Geschäft  {ys^  fem.)   thun. 

Wie  schon  bemerkt  worden  ist;  hat  Raverty  diese  ganze  Formation 

dorchaus  missverstanden.  Dass  aber  das  mit  Jj^  verbundene  Par- 
lidp  nicht  das  Particip  des  Perfects  sein  kann^  hätte  er  schon 
daraus  ersehen  können,  dass^  wie  es  in  seinen  Ci taten  §  395  ange- 

führt  wird,  ^yü   auch  damit  verbunden  wird,  das  Verb  J^i   aber 
bat  gar  kein  Particip  Perfect,  sondern  gebraucht  dafür  immer  ^^ 
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karai,  folglich  muss  .^^i  wie  es  aacli  schon  die  andere  Form 
^j:'5Jy    kav-al-aö  anzeigt,  etwas  anderes  sein. 

Es  ist  kanm   nöthig;   darauf  hinzuweisen,   dass  im  Imperfect 

und  Aorist  J^  mit  einem  conjunctiveu  Particip  nicht  persönlich 
conjugirt   und   construirt  werden  kann;   denn  entweder  wird  es  nn- 

persönlich  (als  Neutrum)  construirt,  wie:   a^  ^  JliJuJ  ich   konnte 

sehen  (wörtlich:  es  konnte  durch  mich  gesehen  werden),  oder  be- 
zieht  es  sich  auf  ein  bestimmtes  Subjcct,  wie  kS^  iü  J[^1^  ,^3  tJ^  ^^^ 

Warum  konnte  er  durch  uns  nicht  ausgetrieben  werden  ?  man  kann 
aber  nicht  im  Pasto  (so  wenig  als  im  SindhT)  sagen:  ^y^^J^^Jin-. 

ich  konnte  durch  ihn  geschlagen  werden,  weil  das  eine  vollständige 
Confusion  in  der  Sprache  veranlassen  würde:  denn  sonst  könnte 
das  zusammengesetzte  Verb  von  dem  Passivum  nicht  mehr  nnter- 
schieden  werden. 


*  A 


Wie  J^   kann   auch  das  Adjectiv  kj;^,  böy^h;  es  ist  nötbig, 

ein  verbindendes  Particip  zu  sich  nehmen ;  z.  B.  ^^  jü  ^^  s^b  «ji> 
i^yi    es   ist  nöthig  fdr  ihn  zwei  Geschäfte  zn  thun  (Gnlsh.  I,  88); 

KS  Kij>  y  ao^  v5^j^^  o^'^^  ^  ^^"  Glauben  muss  man  anbefehlen  dem 
etc.  fGulsh.  II,  28). 

Hat  nun  schon  Ravcrty  die  Bedeutung  des  mit  Jy^  zusam- 
mengefügten Particips  ganz  verkannt,  so  noch  viel  mehr  Beilew, 
der  in  seiner  Grammatik,  S.  70,  ganz  wunderliche  Dinge  aufgestellt 

hat.  Kr  meint  getrost,  dass  man  statt:  k^  <^^  ^  ^^^  konnte 
schlagen,  auch:  j.^x;  J^P*i  »;  sagen  könne.  Er  hat  in  seiner  völli- 
gen Unkenutniss  der  Sprache  nicht  einmal  bemerkt,  dass  dies  der 
Aorist  des  Passivs  ist:   ich  wurde  geschlagen.     Ferner  führt  er  als 

Futurum  (!)  die  zwei  Formen  auf:  t^  i<^^j  'S  •-*  1  ^"^^^  llbei-setzt 
diese  Worte:    ich   würde  ihn  geschlagen  haben!    Die  andere  Form 

soll  sein:  j^^  yJ^^  N  »5;  ^^^  ^r  übersetzt:  Er  würde  mich  geschla- 
gon  haben.  ¥,^  ist  dies  ein  Leichtsinn,  der  über  allen  Tadel  hin- 
ausgeht; es  macht  fast  den  Eindruck,  als  ob  er  geradezu  die 
Leser  seiner  Grammatik  habe  zum  Besten  halten  wollen.    Die  erste 
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Form:  »jX  ^J^y  N  ^  wäre,  wenn  sie  vorkäme  (was  ich  bis  jetzt 
noch  nicht  gehört  und  gesehen  habe),  das  habituelle  Iroperfect  und 
würde  bedeuten :  ich  konnte  (oft  und  wiederholt)  schlagen ;  die  zweite 

Form  j»^  iJ^3  ^  "i  ^^^  ^^^  habituelle  Imperfect  des  Passivs  und 

bedeutet:  ich  wurde  (wiederholt  oder  längere  Zeit)  geschlagen.  Einen 
ebenso  grossen  Unsinn,  wenn  es  nicht  geradezu  Spott  ist,  führt  er 
S.    92  auf:    Das   Futurum  (!)  seines  Potentialis  (wie   er,   Raverty 

nach,  das  mit  3^  zusammengesetzte  Verb  nennt),  von  J^  kav-§l 

Ihuiiy  soll:  »^  jci^  Nj  L#  mä  ba  kavalai  vuh,  sein,  das  er  tiber- 
setzt: Ich  würde  gethan  haben!  Die  ganze  Form  hat  gar  keinen 
Sinn;  denn  es  kommt  von  v3y  kein  Farticip  Perfect  vor;  auch  hat 
der  oberflächliche  Doctor  ganz  übersehen,    dass  diese  Form,  die  er 

dem  leichtgläubigen  Schüler  vorschreiben  will,  ja  gar  nicht  mit  ^3^ 

josammengesctzt  ist !  er  ist  also  aus  der  Rolle  gefallen.  Der  gleiche 
Unsinn^  der  wenigstens  mit  Standhaftigkeit  durchgeführt  wird,  wie- 
derholt sich  S.   94. 

§.   53. 

II.    Das  Passivum. 

Das  Pastö  hat  keine  eigene  Passivbildung,  wie  solche  noch  im 
SindhI  erhalten  ist,  sondern  es  muss,  um  ein  Passiv  herzustellen, 
zn  Zusammensetzungen  greifen.  Dazu  wird  das  Particip  des  Prae- 
teritums  und  des  Pcrfects  verwendet,  die  mit  dem  Hilfszeitwort 

J^  sv-al,  seltener  mit  Jjo^  ked-al  verbunden  werden,  wobei  das 

Particip  mit  seinem  Subject  in  genere  und  numero  übereinstimmen 
muss.  Das  Particip  des  Praeteritums  wird  nur  in  den  ein- 
fachen Zeiten,  dem  Praesens,  Subjunctiv,  Futurum,  Impeifect  und 
Aorist,  gebraucht;  in  den  zusammengesetzten  Zeiten  wird  nur  • 
das  Particip  des  Perfects  augewendet,  das  indessen  auch  in  den 
einfachen  Zeiten  neben  dem  Particip  des  Praeteritums  gebraucht 
wird.  Bei  den  Derivativen  kommt  nur  das  Particip  des  Per- 
fects zur  Verwendung.  Das  Passivum  unterscheidet  sich  dadurch 
von  der  passiven  Construction  der  Transitiva  und  Causalia  im  Im- 
perfect und  Aorist,  dass  bei  demselben  nie  das  (eigentliche)  Subject 
im  Instrumentalis  stehen  darf,  sondern  immer  unbekannt  bleibt. 
Ein  Passivum  kann  daher  auch  nur  von  transitiven  und  causalen 
Zeitwörtern  gebildet  werden. 

1.    Der  Imperativ. 
¥x  wird,  so  weit  er  vorkommt,  mit  dem  Part.  Praet.  oder  Per- 


108      Trnmpp,  die  V^erwandtschaff/tvcrhäUfUSint  €les  Pushi».    II. 

fecti  und  dem  Imperativ  von  J^  gebildet,  wobei  das  Praefix  j  v9 
vor  das  Particip  za  stehen  kommt,  wie  anch  in  allen  übrigen  Zeiten; 


z.  B.  masc.    »mm  s^U^j  v5  sä^-ah  s-ah     | 

oder  l 


^^^  )  werde  vertrieben. 

»jS*  Ji^j  vö  sa^-al-ai  s-ah  ) 


«         «  «  «    9 


fem.  «Um  zJ^^  v5  sar-al-ah  s-ah 
oder 


^     « 


.  > 


^  J^^  vö  sar-al-e  s-ah 

Beim   Imperativ   der  Derivativa  causalia   fUllt  natflrlich 
> 
das  Praetix  ^  weg^  weil  das  Zeitwort  ein  znsammengesetitei 


^       U       ^  «  A 


ist ,  z.  B.  ».Xi,  ^J  J^  t^l  kar&i  s-ah,  werde  gesammelt ;  das  Partidp 
Praet.  wird  gewöhnlich  nicht  im  Imperativ  angewendet. 

2.    Das  Praesens. 
Dieses  Tempus   wird  durch  das  Particip  Praet  oder  Perfecti 
und   das  Praesens  des  Hilfszeitworts  v3>^  oder  v3->^  gebildet,  mit 

r 

dem  i^articip  Perfecti  der  Derivativa  jedoch  darf  nur  ^  s-am  etc. 
gebraucht  werden. 

3.    Der  Subjuuctiv  des  Praesens. 
In  diesem  Modus   kommt  nur  das  Hilfszeitwort  J^   im  Sab- 

juiictiv   zur  Anwendung,    da   von  JJu^   kein  Subjunctiv   abgeleitet 

wird  (cf.  §  41).  Das  Praelix  ^  steht  vor  dem  Particip  der  primi- 
tiven Zeitwöiler,  während  es  bei  den  Derivativen  nicht  zo- 
läsbig  ist. 

4.    Das  Futurum. 

Dieses  Tempub   wird  durch  das  Part  Praet.  oder  Perfecti  und 

das  Futurum   des  Hiirszcitworts  J^^  oder  ^^3   gebildet,   bei  den 

Derivativen  jedoch  nur  durch  J^.  Wenn  mit  dem  Zeitworte  ein 
persönliches    Pronomen   verbunden   ist,    so   stehen   die   beiden 

Praefixc  ^  lo  buh  vö  vor  dem  Particip,  wie  ^  ^jf^^  ^  ^J  ^^  ^^ 
vö  sar-alai  d-am,    ich  werde  vertrieben  werden;    wenn  aber  kein 

persönliches   Pronommcn  gebraucht   wird,    so    steht  das  Praefix  ^ 
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gewöhnlich  vor  dem  Particip,  das  Praefiic  t^  aher  mit  dem  Hilfs- 
zeitwort folgt  demselben,  wie  ^  /^  ^jt^^  ^^  sar-^l-ai  bah  s-am. 
Ist  mit  dem  Fatnram  kein  Praefix  ^  verbunden  (was  ebenfalls  mög- 
lieh  ist  cf.  §  40) ,  so  kann  das  Praefix  »^  vor  oder  nach  dem  Par- 

ticip  stehen,  wie  ^  ^^j^  ^  ^^  la{*-al-ai  sam,  oder:   ^Si*  «^  ^j^ 

^  > 

sar-jl-ai  bah  s-am.    Bei  den  Derivativen  wird  das  Praefix  ^ 

TÖ  nie  im  Fatarum  angewendet ;  und  das  Praefix  14  kann  entweder 
Tor  dem  Nomen  und  Particip  oder  nach  demselben  vor  dem  Hilfs- 

leitwort  stehen,  wie  ^  ^^  .ys^  i^  bah  jöf-katai  s-am,  oder  ^^1^^^  «^ 


«  (« « ^ 


|M^  ttth  jQr-Sv-ah  sam,  oder  ^  k^  ^^  ^^%s>-  jOr  ka^-ai  bah  sam,  ich 
werde  gesund  gemacht  werden. 

5.    Das  Imperfect. 
Dieses  wird  gebildet  durch  das  Part.  Praet.  oder  Perfecti  mit 
dem  Imperfect  des  Hilfszeitworts  J^  oder  JJu^;   die  Derivativa 

nehmen  nur  das  Hilfszeitwort  v3^  zu  Hilfe,  wenn  das  Particip  des 
Perfects   gebraucht   wird.     Im  habituellen   Imperrect  wird   die 

Partikel  14  bah  dem  Particip  gewöhnlich  vorgesetzt,   wie  sJL^  lu  tu 

^  zah  bah  säf-ftb  sv-am,  ich  wurde  (längere  Zeit  oder  wiederholt) 

vertrieben;  sie  kann  aber  auch  nach  demselben  vor  oder  nach  dem 
Hilfszeitwort  stehen. 

Im   Conditionalis    des  Imperfects   wird   der   Conditionalis 

des  Imperfects   von  J^   mit  dem  Particip   des  Praeteritums   oder 
des  Perfects  verbunden. 

6.    Der  Aorist. 
Dieses  Tempus  setzt  vor  das  Imperfect  das  Praefix  3 ,  welches 
Tor  das  Particip  zu  stehen  kommt,  wie:  ^^i;  ^j^^  ^'^  sar-ah  sv-am, 

ich  wurde  vertrieben.  Die  Derivativa,  die  immer  als  zusammengesetzte 

> 
Zeitwörter  behandelt  werden,  nehmen  im  Aorist  das  Praefix  3  nicht 

zu  sich,  z.  B.  ^y^  y^^  j^s^  jöy  kav-ai  sv-am,  ich  wurde  gesund 

*  ^   ^    A 

gemacht,  oder:  ^»^  "^^jt^  jö^^-Sv-ah  sv-am.   Sie  unterscheiden  sich 
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äQsscrlich  nicht  vom  Imperfect,  und  nur  der  Zasammenhang  kann 
nbcr  das  Tempus  entscheiden. 

Im  habituellen  Aorist  tritt  die  Partikel  «^  gewöhnlich  vor 

das  Praelix  ^ ,  wie  ^y^  s^U;.  •  \j  bah  vo  süx  -  ah  8v-am ;  sie  kann 
aber  auch  zwischen  das  Particip  und  das  üilfszeitwort  (oder  hinter 
dasselbe)  zu  stehen  kommen,  z.  ß.  ^yi.  «^  »J^^  ^^  sSr-|h  bah  sv-am. 

Bei  den  Derivativen  (die  im  Aorist  das  Praefix  ^  nicht  annehmen) 

wird  die  Partikel  >.i  gewöhnlich  vor  das  Nomen  und  dap  Particip 

gestellt,  wie  j^  i^L^l^^  *^  bah  jHr  kar-ai  sv-am,  aber  auch  hinter 

beide,  wie  j.^Ä  ^^  vAZ-bH*'-  ^i^se  Form  tUllt  äusserlich  mit  dem 
habituellen  Imperfect  zusammen,  und  kann  nur  durch  den  Zasam- 
menhang nach  seiner  Bedeutung  fixirt  werden. 

7.  Das  Perfect. 
Der  Indicativ  des  Pcrfects  wird  gebildet  durch  das  Parti- 
cip Perfect  und  das  Perfect  des  Hilfszeitworts  4^,  i.  c  f4  l5^i 
im  Subjunctiv  wird  dafür  ^^  ^^  substituirt,  z.  B.  Indicativ: 
(^  l5>-ä  crix**'  ^*^y"?^"*^^  sav-ai  yam,  ich  bin  vertrieben  worden,  Subj. 
l55  c5>^  v^-c^  sar-al-ai  sav-ai  vT ,  er  mag  vertrieben  worden  sein. 

8.    Das  Plusquamperfect. 

a)  Der  Indicativ. 
Dieser  wird  gebildet  durch  das  Part.  Perf.  und  das  Plusquam- 

perfert  des  Hilfszeitworts  dy^j  i.  e.  ,•.  ^^,   z.  B.  j.^  ^^rj^J;  ^  J^Ä 
ich  war  vertrieben  worden. 

b)   Der  Subjunctiv. 

Im  Subjunctiv   wird  statt  j.^  vJ|t-*^>   ^^^^  Form  j»^  ?o  ^«^'   sub- 
stituirt. 

c)  Der  Conditionalis  (Optativ). 

In  diesem  Modus  wird  der  Conditionalis  des  Plusquamperfects 

von  j^-ii,   i.  e.  (^i^,  ^^3,  «j^^  l5>^  ^*^^'^'  ^'^*?   vö,   väP   mit  dem 

Part.  Perf.  verbunden. 
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9)  Das  Fainmin  cxactum. 
Dieses  Tempus  wird  gebildet  durch  das  Part.  Perfcct  und  das 
FDtQmm  exactum   des   Hilfszeitworts  J^i: ,   i.  e.  ^\  k^  ^y^  i   ^^^^ 

Es  ist  ganz  unrichtig,  wenn  Raverty  §  398  sagt,  dass  das 
Imperfeetum  (soll  natflrlich  heissen:  das  Particip  des  Imperfects 
oder  des  Praeteritums)  in  der  III.  Person  sing,  ffir  beide  Personen 
(m,  f.)  und  in  der  III.  Person  plur.  für  die  Plural-Formen  gebraucht 
werde.  Er  widerspricht  sich  dadurch  selbst;  denn  §  145  sagt  er 
richtig,  dass  beide  Participien,  sowohl  das  des  Imperfects  als  des 
Praeteritums  (Perfects)  mit  dem  regierenden  Nomen  übereinstimmen 
müssen. 

Bellew  hat,  was  Raverty  nur  sehr  mangelhaft  gcthan  hat,  ziem- 
lich TOllständige  Paradigmata  des  Passivums  aufgestellt.  Aber  es 
leigt  sich  eben  auch  hier  wieder,  dass  er  die  Paradigmata  nach 
GntdüDken  zusammengestoppelt  hat,  ohne  nach  ihrer  Richtigkeit  zu 
fngen. 


» .  t 


So  soll,  S.  71,  ^s*^  y}^y^  der  Aorist  (Subjunctiv)  des   Prae- 

I 

m 

scns   sein;    er  hat  aber  dabei  ganz  vergessen ,   dass  von  Ja^J'  gar 

kein  Subjunctiv  abgeleitet  wird,  und  er  selbst  führt  auch  keinen 
S.  59  an.     Ebenso  stellt  er  für  den  Aorist  (Praetcritum)  die  Form 

aaf:  mX*^  J^^^)   ^   S'^^  ^^^^  ^^  keinen  Aorist  |*ju^^,    und  er 

selbst  führt  die  Form  f>^ ^  auch  nicht  an,  obschon  er  ^o<^   für 

f  I 
*                 ^     o  ^  *  ^ 

den  Aorist  missverstanden  hat.  Ferner  ist  |»wXa3  j^  iJ^3  nicht  der 
habituelle  Aorist,  sondern  das  habituelle  Imperfcct ;  und  ^y^  i^^ 
^^  lu  ist  nicht  das  zweifelhafte  Praetcritum,  sondern  der  Subjunctiv 
des  Plusquamperfectums.   Man  sagt  auch  nicht  im  Imperativ :  fJi*  ^^, 

sondern  (wohl  ohne  Ausnahme)  »^  ^^y  Obgleich  er  schon  unter 
dem  (Praesens)  Indicativ  einen  Aorist  (Subjunctiv)  angeführt  hatte, 
80  stellt  er  unter  dem  Subjunctiv  doch  wieder  ein  Praesens  auf, 

das  ^  K^^  ^"^  lauten  soll.  Allein  im  Subjunctiv  dari  hier  das 
Praefix  ^   nicht  fehlen,   sondern    es  uiuss:    ^  |P^^  heissen.     Der 

Subjunctiv  des  Praeteritums  soll  ^3  K3y^  ^y  ^  ^^^"  ?  ^^  ^^^^ 
der  Conditionalis    des  Plusquampcrfects    ist.      Der  Subjunctiv   des 
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Fütarums  (als  ob  es  einen  solchen  überhaupt  im  P^itO  gftbel 

r3  ^  ^y^  J^^  ^  ^^^^ '  welches  der  Subjnnctiv  des  Plusqoa 
fects  ist  So  ist  feist  alles  durchaus  verkehrt  angaben,  an 
sich  auf  Bellews  Paradigmata  stützen  wollte,  der  würde  achwi 
trogen  sein.   S.  95  führt  er  das  Passiyom  von  J^  auf,  und  gibt 

denn  das  Passivum  wird  mit  dem  Hilfszeitwort  v3>^  oder  Jv3ukf 

det  Die  übrigen  Irrthümer  wollen  wir  weiter  nicht  aa&fthl< 
sie  der  Beachtung  gar  nicht  werth  sind. 

§.  54. 
Die  transitiven  Hilfszeitwörter  J^  und  J^. 

Ehe  wir  ein  vollständiges  Paradigma  des  transitiven 
causalen)  Zeitwortes  aufstellen  können,  müssen  wir  die  zwei 
Wörter  darstellen,  die  zur  Co^jugation  desselben  theilweise  erf« 
werden,  weil  sie  manches  unregelm&ssige  in  ihrer  Conjugation  1 

I.  Das  Hilfszeitwort  v3^  kav-al  ^),  thun,  machen  (defe 

Imperativ. 
Sing. 

n^^  vo  kav-ah 

,»     ^  [  thue;  mache, 

üi^  vo  k-ah 

Plur. 
J^  ^  vo  kav-al      | 

^^^3  vo  k-aT  )  thut;  machet. 

^j^LSj  vo  känral^) 

Das  Pracfix  ^  fUllt  aus,  wenn  J^  mit  einem  Nomen  zu 

Derivativum  causale  verbunden  worden  ist,  das  im  Imperativ 
der  in  seine  Bestandtheile  aufgelöst  wird.  Dasselbe  gilt  aucl 
Subjunctiv  und  FuturuQi,  sowie  vom  Aorist. 


1)  Ueber   die  Ableitung    von  Jyi    siehe  §  18,  3. 

2)  Siehe  §.  19,  Anm. 
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A.  Tempora  und  Modi,  die  vom  Imperativ  abgeleitet 

werden. 

1.  Das  Praesens. 

Sing. 
*  «   - 
1»^  s;  zah  kav-am,  ich  tlme,  mache. 

^yi  3ü  tah  kav-S,  da  thnst 

Juli  ,  «ä ,  li^ ,  ^y^  ski  haysh  kavT,  kä,  ka,  kände. 

Plur. 
^yS  j^yA  müJ  kav-ü,  wir  thuu. 

(V^^  L^*"'^  ^*^®  kav-al,  ihr  thut. 
(*  ASLr,  tä,  li,  ^^5^  ««ii  ha^'ah  kav-T,  kä,  ka,  kände. 

2.    Der  Subjunctiv  des  Praesens. 

Sing. 

f,S^y  ^yi^  vo  kav-am,  vo  k-am,  dass 
>  «>  ich  thne. 

Lf^.5j  l5^3  vo  kav-5,  vo  k-5,  dass  du 

thuest. 

AiU'^^  »d^,  L^^,  LfO»  L$>^^  vo-kav-T,vok-I,vokä,voka, 

vo  kände,  dass  er,  sie  thue. 

*XjU  J  j ,  idJ  J ^ ,  U  ^^^^  v>  ^,  ^^  *> 5  I  vo  de  ka-vl,  vo  de  ki,  vö 

'     '     >  de  kä,  vö  de  ka,  vö  de 
yQ^^  ^  «AP  i  kände.  Er,  sie,  soll  thun. 

Plur. 
jS^^  ^yS^  VÖ  kav-ü,  vö  kO,  dass  wir  thun. 

iV^^j  Lf^>^5  ^^  kav-al,  vo  kal,  dass  ihr  thut. 

^l^»,  "^5,  «•,  jV^,  lS>^^  ^^  kovT,  vo  k-T,  vö  kä,  vö  ka,  vÖ 

kände,  dass  sie  thun. 
»  -     » 

etc.  ^  ^  3 ,  (jpy  o  3  vo  de  kav-i,  vo  de  kl  etc.  1  sie  sollen 
etc.  ^^^\  o  fJti  hap^ah  de  vo  kav-T  etc.    j      ^^"°" 

1)    In    clor    Form    käiulo    ist    wohl    die    alte    Saubk.    Flcxions-Endiitifjf    anti 
iy^r^.  and>  erbnltcii,  und  vom  Plural  auch  auf  den  Siugular  übertragen  worden. 

^i«  Formen  l3    kä    und  ^  ka    aber  sind  (^nz  ungewühnlicb. 

Bd.  xxni.  8 
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Wenn  c>  mit  dem  Subjnnctiv  verbunden  ist,  so  kann  das  Praefix  . 

entweder  beibehalten  oder  ausgelassen  werden ;  das  letztere  ist  häufiger. 

3.  Das  Futurum. 
j,^  lu  •    ^'yS  jo  •  v6  bah  k-dv-am,  vo  bah  k-am  1 


-  ich  werde 

°*^«'=    ,  ,  i      thun. 

r^  5  ^  ^J'>  cy^^^^j  ^^^^  ^^^  ^^  kav-am,  zah  bah  vo  k-am 

etc.    etc.    etc. 


B.  Tempora,  die  vom  Particip  des  Praeteritums 

abgeleitet  werden. 

1.  Das  Imperfect. 

a)  Das  einfache  Imperfect. 

lü,  »0  ,  li  ,  «^U  etc.  ^J,  Li,  ^^,  Lc     m.     mä,  me;  tä,  de  etc.  käv-oh» 

■  kä,  kah,  ka 

jj^  etc.   „      „      „     „f.      „     „     „   „  etc.  kav-al  äh 

Ji^5  etc.    „      „      „     „  m.  pl.  „     „     „   „  kav-|l 

Jj-i  etc.    „      „      „     „  f.  pl.    „     .,     „   „  kav-al-e 

Durch  mich,  dich  etc.  wurde,  wurden  getlian.     (Das  Particip 
richtet  sich  in  genere  et  numero  nach  dem  betreffenden  Subjecte). 

b)  Das  habituelle  Imperfect. 

etc.  L5  lo,  8^b'  au  etc.  tö,  L«  mä,  tu,  etc.  bah  käv-oh,  bah  kä 
oder:  etc.     etc.     etc. 


»  ^ 


etc.  {}  L^j  8^U  ^^j  ^  xi  bah  me,  de  etc.  käv-oh,  kä  etc. 

2.  Der  Aorist, 
a)  Der  einfache  Aorist. 


c     «   >  «  > 


(Westl.  ^.)  (d)^,  b^,  \5^  etc.  U ,  L*  mä,  tä  et<;.  vö  k-ah,  vö-kä, 
oder;  vo  k-ä  (vö  kai). 

etc.    \5    etc.  ^^J,  ks^  ^  ^^  "^^'  ^^  ^*^-  ^"1^* 
Das  Particip    li^  vd-kä,  v5.  vo-ka,  ^^  vö-kai  wird  nur  im 
Sing.  masc.  gebraucht,  ^S ^  vo-k-ah  auch  im  PI.  masc,  sonst  aber 


1)  Die  Stellunj^  d«»r  Partikel  äj  ist  nur  nach  dem  gewöhnlicheu  Gebrauche 

angegeben  •,    sie  kann  aber  auch  nach  ^a    etc.    stehen ,     ja    sogar    nach    dem 
Particip. 
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wird  für  das  Masc.  plnr.  J^^  vo-kr-al  substituirt.  Im  Femini- 
num des  Singular  and  Plaral  wird  ebenfalls  das  Femininum  von 
^.  vo-kar  substituirt^  i.  e.  «J^^  vö-kf-al-ah  und  ^Jj^  vo-kr-al-S. 

b)  Der  habituelle  Aorist. 

etc.  nSj  »^  etc.  Lj,  L«  mä,  tä,  etc.  bah  vo-k-ah  etc. 
oder: 
8^3  etc.  ^i>,  15^*^  ^ft^  ™^;  ^^  6tc.  vö-kah  etc. 

Eine  persönliche  passive  Form  (die  ^yi  (^)  sj  lauten  müsste) 

>  ^ 
wird  Ton   dem   Particip  Praet  n^[S    nicht   abgeleitet;   statt  dessen 

gebraucht   man  immer  das  Imperfect  (Aorist)  von  J^.     Von   J^/ 
luiT-al  wird  auch  kein  Part.  Perf.  gebildet;  und  desshalb  entbehrt 

es  der  zusammengesetzten  Zeiten;    das  Part  Perf.  wird  durch   J^ 

ersetzt     Doch  wird  von  J^   ein  conjunctives  Particip  des  Praete- 

teritums  gebildet;  ^~JjS  kav-§l-ai  oder  ^y^^  kav-al-äS,  so  dass  es 

mit  J^  ein  Compositum  bilden  kann  nach  der  beschriebenen  Weise. 
Es  ist  unrichtig  in  Raverty's  Paradigma  (S.  148  u.  149),  wenn 

er  behauptet,  ^5'  ^^ ,  ^i  y  etc.   werden  sowohl  im  Masc.  und  Fem. 
(sing.  u.  plur.)  gebraucht;  sie  sind  bloss  im  Sing.  masc.  im  Gebrauch 

{*S^  v5-k-ah  auch  im  plnr.  masc),  und  substituiren  im  Femininum 

sing,  und  plur.  die  Wurzel  J^^  was  auch  gewöhnlich  för  das  Masc. 
plnr.  geschieht 

Das  Paradigma  von  Beilew  (S.  90)  aber  ist  noch  viel  unrich- 
tiger.  Im  Imperfect  stellt  er  für  den  Sing.  masc.  dos  Particips  neben 

«31^  auch  J^  kav-al  hin,  was  falsch  ist,  da  j^f  der  Plural  masc. 


•^  » 


des  Particips  ist     Im  Aorist  wird  die  Form  Jij.5'3  vö- kav-al  gar 
nicht  gebraucht  (am  wenigsten  im  Sing.).     Unter   dem  Subjunctiv 

führt  er  die  Form  auf:  ,3^  ^^Jj.5  \5 ,  die  in  mehr  als  einer  Hinsicht 

&lsch  ist    Fürs  erste  ist  es  nicht  ein  Praeteritum,  und  fürs  zweite 
mfisste  ein  Pronomen  im  Instrumentalis  (oder  ein  Pronominal-Suffix) 

dabei  stehen;  aber  der  Hauptirrthum  besteht  darin,  dass      J^  als 

Particip  des  Perfects  hingestellt  ist,  wahrend  von  JLj   gar  kein  sol- 

8» 
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chos  gebildet  wird.  Auch  die  andern  Formen  sind  falsch  angegeben ; 
es  lohnt  sich  jedoch  nicht  der  Mühe^  sie  alle  anfznzählen.  Auch 
dieses  Paradigma  liefert  einen  neuen  Beweis,  dass  er  die  Formen 
nur  nach  seiner  eigenen  (aber  ganz  falschen)  Phantasie  aufstellt, 
ohne  die  Gesetze  der  Sprache  zu  erforschen.  Das  beste  fUr  ihn 
wäre  gewesen ,  wenn  er  es  unterlassen  hätte ,  eine  P|stO-Grammatik 
zu  schreiben,  wozu  er  offenbar  das  Zeug  gar  nicht  besitzt. 

§.  55. 
II.   Das  Hilfszeitwort  JQt  kfS'h  thnn^  machen. 

Dieses   Zeitwort  ist  seiner  Conjugation   nach   regelmässig   und 
vollständig. 

Imperativ. 

Sing. 

nj^  vo  kr-ah,  thue,  mache, 
Plur. 
<^-/^  vo  kr-al,  Ihut,  machet. 
Wenn  ^J   als  Hilfszeitwort   gebraucht  wird    (bei  Derivativen),   so 
fällt  das  Praefix  ^  im  Imperativ  (Subjunctiv,  Futurum,  Aorist)  weg. 

A.    Tempora  und  Modi,  die  vom  Imperativ  abgeleitet 

werden. 

1)  Das  Praesens. 

»j^  vj  zah  kr-am  ich  thue,  mache 
etc.     etc.     etc. 

2)  Der  Subjunctiv  des  Praesens. 

tJ^  »j  zah  vo  kr-am,  dass  icli  thue,  mache 
etc.    etc.    eta 

i\)  Das  Futurum. 

tJ^  ^  V  ^*^^^  ^^^^  ^^  kr-ani  I 

ich  werde  tbun,  machen. 


Cj/  ^^  ^^  ^^^^  kr-am  I 


etc.     etc. 

B.    Tempora,  die  vom  Particip  des  Practeritum 

abgeleitet  werden. 

Part.  Piaet.  J^  kar  oder  »/  kr-ah;  fem.  J>  kr-al -ab  oder 
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vj  kr-äh ;  plDF.  m.  Sjf  ^M^  o^er  »V  kr-ah ;  fem.  Sj^  kr-al-g 
oder  ^j^  kr-e. 

1)  Das  Imperfect. 

a)  Das  einfache  Imperfect. 

«)  *V     i  bJ  zah  (e)  kr-am ,  ich  wurde  (durch  ihn  ^) )  gemacht, 

etc.     etc. 

b)  Das  habituelle  Imperfect. 

r/  Lf^  *^  *i  zah  bah  (e)  kr-am 
etc.    etc. 

2)  Der  Aorist, 
a)  Der  einfache  Aorist. 

»S    tfS  5  »j  zah  vö  (S)  kr-am ,  ich  wurde  (durch  ihn)  gemacht, 
'       etc.     etc. 

b)  Der  habituelle  Aorist. 

^S^  vV  *^  *J  ^^  ^^^  (^^  ^^  kr-am 
'        etc.    etc. 

C.  Tempora  und  Modi,  die  durch  das  Particip  Perfect 
und  das  Hilfszeitwort  „sein"  gebildet  werden. 

Part.  Perfect:  ^J  kar-ai  2),  fen).  ^J  kay-5  oder  ^  kar-e; 

t  ^ 

plur.  comm.  ^^J^  kay-T. 

1)  Das  Perfect. 
a)  Der  Indicativ. 


•^     •  ««  Ci       » 


(^  ^cJT  ^  »;  zah  (ü)  ka^-ai  yam,  ich  bin  (durch  ihn)  gemacht  worden 
etc.     etc. 

c)  Der  Subjunctiv. 

^^  ^^  L^  "^  ha;'ah  (e)  kar-ai  vi, 

'   Er  mag  (durch  ihn)  gemacht  worden  sein, 
_^  etc.     etc. 

1)  Y&  versteht  sich,  dass  das  Pronominal-Suffix  nicht  zum  Paradigma  selbst 
V^b6rt,  sondern  nur  andeuten  soU,  dass  im^ier  ein  Instrumentalis  oder  Prono- 
nimü-äufnx  mit  diesen  Formen  verbanden    werden  moss. 

2)  Die  voUere  Form  ^  ^  kr-al-am   ist  nicht  gebräuchlich. 

3)  Die  Form  ^j^  ka^-al-ai  ist  nicht  im  Gebrauch, 
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2)  Das  Plusquampcrrectuni. 
a)  Der  ludicativ. 


>      e  ' 


Ich  war  (durch  ihn)  gemacht  worden, 
etc.    etc. 

b)  Der  Subjunctiv. 

n  ^-/  LT*  *^  "i  ^^  ^*^  ^^^  kar-ai  vum, 

'  ich  wäre  (durch  ihn)  gemacht  worden 

etc.    etc. 

c)  Der  Conditionalis  (Optativ). 

(Wenn)  ich  (durch  ihn)  gemacht  worden  wäre  \  oder : 
wäre  ich  (durch  ihn)  gemacht  worden, 
etc.    etc. 

3)  Das  Futurum  exactum. 

^  ^J     .»  «4  »J  zah  bah  (e)  kar-ai  yam, 

'  ich  werde  (durch  ihn)  gemacht  worden  sein, 
etc.    etc. 

Das  verbindende  Particip  des  Praeteritums  ist  ^j^  kar-ai  oder 

^\^  kar-äe ;  also  Praesens :  ^  ^^  » ;  zah  kar-ai  s-am ,  ich  kann 

thun ;  Futurum ;  ^  ^J  «o  » :  zah  bah  kar-ai  s-am ,  ich  werde  thun 

können;  Imperfect-Aorist:  t^  ^.i  U  mä  kar-ai  s-ah,  ich  konnte  thun. 

Das  Passiv   wird  regelmässig  mit  dem  Particip  Perfect  ^J 

kar-ai   (nicht  mit  dem  Particip  Pract.  ^  kar   oder   »^   kr-ah)   und 
J^  gebildet. 

§.    56. 

Uebersicht   der  Conjugation   des  transitiven 
und  causalen  Zeitwortes. 

I.    Das  Activum. 

JgÄ  sar-al,  vertreiben,  V.  trans. 

•  *•  ** 

J^  lat-av-al,  suchen,  V.  caus.  prim. 
J^^^>  Jör-av-al,  gesund  machen,  V.  caus.  derivat 
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Imperativ. 
»jÄ^  vü  sar-Ah;  vertreibe. 

9^%  v5  lät-av-ah,  suche. 

v^j^js>'  jöx  kr-ah  (selten  »;i^^ä*-  jör-av-ah)  mache  gesund. 

s^^^^:>.  g^  mah  jöf-av-ah ,  mache  nicht  gesund. 

A    Tempora  und  Modi,   die  vom  Imperativ  abgeleitet 

werden. 

1.   Das  Praesens. 
CX^  8  i  zah  say-am ,  ich  vertreibe. 
^^  nj  zah  lat-av-am,  ich  suche. 
fs^y^  ^j  zah  Jöy-av-am ,  ich  mache  gesund. 
2.    Der  Subjunctiv  des  Praesens. 
t*-S^3  »;  zah  vo  sar-am,  dass  ich  vertreibe. 
^y^%  9\  zah  v(1  lat-av-am,  dass  ich  suche. 
cj  jj"^  V  ^^^  ^^^  kr-am,  dass  ich  gesund  mache. 

3.    Das  Futurum. 
(•-S*^-J  «o  »j  zah  bah  vo  sar-am,  ich  werde  vertreiben, 
r^  »o  ^  vö  bah  lat-av-am ,  ich  werde  suchen. 

-"  A  -         . 

TJs  X>^  ^  ^j  ^^^  bah  jöy  kr-am,  ich  werde  gesund  machen. 

B.    Tempora,  die  vom  Particip  des  Praeteritums 

abgeleitet  werden. 

JjÄ,   Part.  Praet.  b^Lä  sär-ah,  fem.  *J^  sa^'-al-ah;    plur.  m. 

dj^  sar-al;  fem.  ^i^^:  say-al-e. 

6y^  lat-av-al ,  P.  Praet.  »^l^  lat-äv-ah  (»^L^  lat-av-öh)  f.  »J^ 

lat-av-al-ah;  plur.  m.  Sy^  lat-av-al;  fem.  j,^  lat-av-al-5. 

I 

JjLi^  J5r-av-al,  Part.  Praet.  für  das  Imperf.  »I«rj,^  j5f-av-ah  etc. 
für  den  Aorist :  JT^^hS^  Jöy  kar,  fem.  s^i'  b^^ä-  joy-äh  kr-äh; 
plur.  m.  J/J.>  jör  kr-|l;  fem.  ^^/  ^j^^  Jöy-S  kr-g. 
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1.    Das  Imperfect  (passive  Constructiou). 

a)  Das  einfache  Imperfect. 

JIä    J  »j  zah  e  ^)  sar-al-am,  icli  wurde  (durch  ihn)  vertrieben. 
'  etc.    ete. 


e-      * 


^^    -^  «:  zah  e  lat-av-am,  ich  wurde  (durch  ihn)  gesucht. 
'  etc.    etc. 


*  *    A 


fXb^LS^  ^j  ^^^  ^  jör-av-am,  ich  wurde  (durch  ihn)  gesundgemacht 
'  etc.     etc. 

b)  Das  habituelle  Imperfect. 

|J^  (V  ^  1;  ^^^^  ^^^^  ^  sar-al-am 

etc.     etc. 

2.    Der  Aorist, 
a)  Der  einfache  Aorist. 


c     >         , 


jJjÄ  (c*  ^  "i  2^^  ^^  ^  say-al-am  j 

^^^^  /  ich  wurde  (durch  ihn)  vertrieben. 

V  '  '      *   "  I 

rj^^  iS^  'J  ^^  ^  ^'^  sar-al-am  I 

etc.    etc. 


""^  j     * 


j»^^  ^j  »:  zah  e  vü  lat-av-am,  ich  wurde  (durch  ihn)  gesucht. 

etc.     etc. 


»  ' 


(•^^Ä.  ^  »:  zah  e  jör  kr-am,  ich  wurde  (durch  ihn)  gesund  gemacht. 

b)  Der  habituelle  Aorist. 

jj^^  ^  *^  ^^^  ^  ^^  sar-al-am 

etc.     etc. 

(•-/ j>>^  ^  *^  ^^^  ^  J^^  kr-am. 


C.    Tempora  und  Modi,   die  mit  dem  Particip  des  Pcr- 
fects  und  dem  Hilfszeitwort  „sein"  gebildet  werden. 


o   ^«  «• 


JgÄ,   Part.  Perfcet:   ^^  sar-al-ai  oder  ^^^i  sarai;    fem.  j'i 
sar-al-e  oder  ^^  sar-5;  plur.  comm.  y^  sar-al-T   oder 


1)  Das  Pronomiiial-SufTu:  gehört,  wie  .schon  bemerkt,  uiclit  zum  PftnidigniÄ 
selbst,  sondern  zeigt  nur  die  Construction  an. 


IVttmjfji,  tUe  VcrwHMtUchn/tiffferhältnusge  des  I\ishttt.  II.        121 


4^,  Part.  Perfect:  ^^  lat-av-al-ai,   fem.  J^  laj-av-al-e; 
plnr.  comm.  j»^  lat-av-al-T. 
J»^j^^^,  Part.  Perf.  ^^^5^  jöykar-ai,  hm,J^^  j5r-äh  kar-e; 
plur.  m.  ^Jj^y:>  jör  kaH,  fem.  vJL/(Ju,^=^  J^^*^  ^^<'"^- 

1.  Das  Perfect. 

a)   Der  Indicativ. 

.^  ix'  w5^  "j  ^^^  ^  sar-al-ai  yaln , 

ich  bin  (durch  ihn)  vertrieben  worden 
etc.     etc. 


fr  , 


H  ^j^  xy^  LT*  "J  ^^^  ^  J^^  kar-ai  yam , 

ich  bin  (dnrch  ihn)  gesund  gemacht  worden. 

b)   Der  Subjnnctiv. 

<^3  J^  ^^  **P  hap'ah  e  sar-al-ai  vT, 

Er  mag  (durch  ihn)  vertrieben  worden  sein 
etc.     etc. 


2.    Das  Plusquamperfect. 
a)  Der  Indicativ. 
(•5  4^  ty*  'J  ^^  ^  sa?'-al-ai  vum. 


» i^ 


Ich  war  (durch  ihn)  vertrieben  worden 
etc.     etc. 

Ich  war  (durch  ihn)  gesund  gemacht  worden 
etc.     etc. 

b)  Der  Subjunctiv. 
O  "^^  ^  \S^  *J  ^^  ^  ^^  saf-al-ai  vum, 

Ich  wäre  (durch  ihn)  vertrieben  worden 
etc.     etc. 

fy  vJl/  xy^  *^  L5^  V  ^^^  ^  ^^  ^^^  kar-ai  vum, 
Ich  wäre  (durch  ihn)  gesund  gemacht  worden 
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c)  Der  Conditioiialis  (Optativ). 

^^':>^  w^>  ^^i'j^  ^  .;  zah  e  sar-al-ai  vai,  v6,  väe, 

(Wenn)  ich  (durch  ihn)  vertrieben  worden  w&re;  oder: 
wäre  ich  (durch  ihn)  vertrieben  worden. 

3.    Das  Futurnm  exactam. 
(•^  Ji^  w    J  »j  zah  e  bah  sar-al-ai  yam, 

Ich  werde  (möchte)  durch  ihn  vertrieben  worden  sein 
etc.    etc. 


»       b 


^"  ^^  j,r^  ^  sS^^')  ^^  ^  ^^  ^^^  kar-ai  yam, 
Ich  werde  (möchte)  durch  ihn  gesund  gemacht  worden  sein. 


^  o 


Das  mit  J^  sv-al  „können"  zusammengesetzte  Verb. 
jTgÄ,  Conjunctives  Part,  des  Praeteritums:  Jl^  sar-al-ai  oder 
^ji^  sar-ai,  oder  ^"55^^  sar-al-ae,  ^Sji*  say-äe. 

I  I 

J»^ ,  Conjunct.  Part.  Praet.  Jl^  lat-av-al-ai  od.  ^^^  lat-av-f  l-se. 
J^^Ä-,  Conjunct.  Part.  ^^ j^ys>  jör  ^)  kar-ai  od.  ^t^  ^^>  Jör  kar-S6. 

1.    Das  Praesens. 


^       K0^   *     ^ 


^.Ä  ^^-Ä  8j  zah  sar-al-ai  sam ,  ich  kann  vertreiben 
etc.     etc. 

2.    Das  Futurum. 


•  ■ 


M  ij^  xi  T> :  zah  bah  sar-al-ai  sam , 

ich  werde  vertreiben  können 
etc.     etc. 

j^  ^^  a»>^  *•  ^i  ^^^  ^^^*  J^*^  kar-ai  s-am, 
icli  werde  gesund  machen  können. 

3.    Das  Imperfect  und  der  Aorist  (Passive  Construction). 
&^  J^  U  m.  mä  sar-al-ai  s-ah, 
durch  mich  konnte  er  vertrieben  werden. 


1 )  Das  Adjectiv  y^y^  richtet  sich  im  Praes.  und  Fut.  in  genore  et  niimero 
nach  seinem  Object  and  (im  Imperfect-Aorist)  nach  seinem  Subject. 
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*       o- *>  * 


8j^  i^  U  mä  sar-al-ai  sv-^ , 

durch  mich  konnte  sie  vertrieben  werden 
etc.    etc. 


s^  f^l^  *UJ^  ^  ™^  jöf-äh  kar-äe  sv-äh, 

dnrch  mich  konnte  sie  gesund  gemacht  werden. 
SyS»  I3J  j^  U  mä  jör  kar-ai  sv-§l , 

durch  mich  konnten  sie  geheilt  werden  (masc). 


u^* 


II.    Das   Passivum. 

1.  Der  Imperativ. 

•^  "J^f  ^jg**\  ""^'J^^j  ^x^y  ^^  sar-al-ai,  vö  säf-ahs-ah,  sar- 

al-ai,  säf-ah  ksS-ah, 
Werde  vertrieben. 

A 

Ä  ,jj^  j^ys^  jör  kar-ai  s-ah , 
Werde  gesund  gemacht. 

2.  Das  Praesens. 


^      o 


«  .^ 


o    ^^  » 


»^  oder  ^  "j]^)  l5^^  sar-al-ai,  sär-ah  sam  oder  k^l-am 
ich  werde  vertrieben 

^^  oder  Ji»  »^l^,  ^^  lat-av-al-ai,  lat-äv-ah  sam  oder  keä-am, 
ich  werde  gesucht. 


I   • 


O    o^  A 


r^  ^/  -iv^^  i^'^  ^*^*i  «^"^^  I  ich  werde  gesund 

l^  od.  ^  »y^^  jör-av-ah  sam  od.  keS-am  1  gemacht. 


3.  Der  Subjunctiv  des  Praesens. 


«>  >       o««  «  > 


(^  l^'^Jy  4r^.?  ^^  sar-al-ai;  v5  sär-§h  sam,  dass  ich  vertrie- 
ben werde,  etc.  etc. 


>«t  C'^*«' 


j^  »jl^^ ,  i^^J^  vö  lat-av-al-ai,  vö  lat-Äv-ah  sam,  dass  ich  ge- 
sucht werde,  etc.  etc. 


dass  ich  gesand  gemacht  werde, 
etc.  etc. 


>-  jör  kar-ai  sam 
«3ljj:>  jör-Sv-§h  sam 
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4.  Das  Futuram. 
♦;i  »J^j,  Lf^^^  '^  !;  ^^^  ^^^  ^^  sar-al-ai,  vö  sSr-^h  sam 
^  lo    ^JgÄ  3  vü  sar-|l-ai  bah  sam 
j.^  jk^  »Jlxm ,  tcJj^  say-al-ai,  säf-ah  bah  kiz-am, 
ich  werde  vertrieben  werden  etc.  etc. 

r^  ^/  j,^  **  *^*^  J^f  ^^-^^  »*°*    1  ich    werde    gesund   ge- 

'-'   't'  ^ ^  /.  Koii  ?7^r  5^-  «i,  So«,      I  macht  werden,  etc.  etc. 
^  yj^y^   *  jor>av-aii  sam      I  ' 

ö.  Das  Imperfect. 
a)  Das  einfache  Imperfect. 


b"  ^ 


j.js.aS',  j^^ä  ftjLÄ,  Jl^  sar-al-ai,  s5r-|h  svara,  kedam,  ich  wurde 
'      vertrieben  etc.  etc. 

j.AaS',  -Pi  ^y^i,  L^>i^  lat-av-al-ai ,  lat-äv-|h  svam,  k^Fdam, 
'         ich  wurde  gesucht  etc. 


-    It  «     «     A 


*   b 


j.^  »^^jj^-s^  jör-äv-ah  svam 

'^^  l5L^  ^>^  J^?"  ^ay-fti  svam 

b)   Das  habituelle  Imperfect. 


ich  wurde  gesund  gemacht. 


^    O        *       -^  O««' 


-.Aa^,  j»^;i  ^^-i  ic^:^  N  b^^*  sär-al-ai,  säf-ah  svam,  kSd-am, 
icli  wurde  (längere  Zeit  oder  öfters)  vertrieben. 

etc.    etc.     etc. 

c)  Der  Conditionalis  des  Iraperfects. 
^^y^-,  ^y^,  ^y^  -»J^,  U^'J^  »j    zah    sar-al-ai,  sär-ah   sv-ai, 

sv-e,  sv-äe,  (wenn)  ich  vertrieben  würde, 
etc.     etc.     etc. 

6.  Der  Aorist, 
a)  Der  einfache  Aorist. 

^y^  »jLij ,  ks^j^^  ^^  sar-al-ai,  vö  sär-ah  svam,  ich  wurde  ver- 
trieben etc.  etc. 

^yi;*  8^^'^ ,  i^c^y'"^^  ^'Ö  lat-av-al-ai,  vo  lat-äv-ah  svam,  ich  wurde 
gesucht  etc.  etc. 


\  _ 


.yXi  ^i\yi>-  jör-äv-ah  svam     J  *^"  ^^' 
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b)  Der  habituelle  Aorist. 

*^-ä  »J^^  N ,  vs^j^^  ^   ^^  ^^   sai'-al-ai ,   bah  vd  sär-ah  svam, 
ich  warde  (öfters)  vertrieben,     etc.    etc. 

r>^  vi/jjV^'  bah  jör  kar-ai  svam  1  ^^j^    ^„^^^    ^^5^,^^   ^g. 
r>-^  »^«^J^  N  bah  j5r-äv-|h  svam   j  "^^^^^• 

7.   Das  Perfect. 
a)   Der  Indicativ  des  Perfects. 
H  l5[>*^  iVj)**^  ^a^-al-ai  savai  yam,  ich  bin  vertrieben  worden. 
(^  K3y^  ^^  lat-av-§l-ai  savai  yam,  ich  bin  gesucht  worden. 


^     w     •>  ^        o  ••  ,^ 


^  ^^  ^^5  ^•>>  J^r  kap-ai  savai  yam,  ich  bin  gesund  gemacht 

worden  etc.   etc. 

b)  Der  Subjunctiv. 


o    ^  ^         o  ^^  -^ 


c53  l5J^  utI^  sar-jl-ai  savai  v!,  er  mag  vertrieben  worden  sein 

etc.    ete. 


8.  Das  Plusquamperfcct. 
a)  Der  Indicativ. 


>  •  ^  ^ 


rd  l5>^  i^^'^   sar-al-ai  savai  vura ;  ich  war  vertrieben  worden 

etc.    etc. 

b)  Der  Subjunctiv. 

f)  M  ^>Ä  ^5^^  sar-§l-ai  savai  bah  vum , 
ich  wÄre  vertrieben  worden     etc.     etc. 

c)  Der  Conditio  na  lis  (Optativ). 
'3^^><33*  <3y  ^y^  i^:^"^)  2*^   say-al-ai  savai   vai,   ve,  vä6, 
(wenn)  ich  vertrieben  worden  wäre     etc.    etc. 

9.  Das  Futurum  exactum. 


H  *^  l5>*^  lt!^'^  say-}l-ai   savai  bah   yam,  ich   werde  ver- 
trieben worden  sein    etc.  etc. 


'       O    .»    '         tf   ^  ^ 


H  N  K3y^  Kßjf  jiy^  J^y  kar-ai  savai  bah  yam ,    ich  werde  ge- 
sund gemachi  worden  sein    etc.  etc.  etc. 


/ 
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§.  57. 

Die  Stellung  der  Negation  ka  und  lo  beim  Verbum. 

Da  die  Stellung  dieser  beiden  Negationen  wichtig  ist  für  die 
Coi^ugatiou  des  Yerbnms,  so  müssen  wir  sie  hier  etwas  näher  be- 
trachten. 

Beim  Imperativ  wird  bloss  die  prohibitive  Goiyugation  lut 
mah,   lat.  ne,   gebraucht,   die  demselben  immer  voranstehen  mass; 

wenn  aber  «^  mit  dem  Imperativ  verbunden  wird ,  so  darr  das  Praefix 
^  nicht  auch  gebraucht  werden  y  z,  B.  st^^  i^  mah  vSy-ah,  sage  nicht. 
Sonst  findet  sich  ^a  noch  mit  dem  Subjunctiv  (Praes.)  in  Yerbin- 
düng,  in  welchem  Falle  aber  das  Praefix  ^  nicht  angewendet  werden 
darf,  z.  B.  ^^  ^c^ '^  ^^^^  ^^^  v\f^\,  an;  auch  beim  Gonditional 
(Optativ)  kann  es  stehen,  wie:  ^t^  a^  \s^^    n^ass  nicht  w&re^. 

I  I 

Wenn  mit  dem  Praesens  das  negative  Adverb  jü  nah,  „nicht** 
verbunden  wird,  so  tritt  es  immer,  wenn  dem  Verb  ein  persönliches 

Pronomen  vorangeht,  hinter  dasselbe,  z.  B.  |»^  so  b:  ich  thue  nicht 

Wenn   aber   das   Verb   mit  einem  (trennbaren)  Praefix   zusammen« 

gesetzt  ist,    so  tritt  die  Negation  2ü  zwischen  das  Praefix  und  den 

Verbal-Stamm ,   wie  -^ \i  L  ich  komme  nicht ;  ^  lu ,«-?^  ©r  sitzt 

nicht  (auch  oft:  ^  ^^^  geschrieben,  was   aber  nicht  zu  billigen 

ist;  da  die  Negation  \i  für  sich  bestehend  ist). 

Im  Subjunctiv  Praesens  tritt  die  Negation  immer  hinter 
das  Praefix  3,  wie  ^\^  wj  er  soll  nicht  sagen;  ist  aber  das  Verb 

mit  einem  Praefix  (oder  Nomen)  zusammengesetzt,  so  tritt  die  Nega- 
tion zwischen  das  Praefix  (Nomen)  und  den  Verbal-Stamm,  wie  im 
Praesens  Indicativ,  mit  welchem  der  Subjunctiv  in  diesem  Falle  zu- 

sammenfäUt;   z.   B.  ^i;*  20  L  er  soll  nicht  kommen;     Jh  10  Jjj  es 

soll   nicht  gesammelt   werden.     Wenn  aber   ^  doppelt  gesetzt  ist, 

und  wedcr-noch  bedeutet,  so  tritt  beidemal  2ü  vor  das  Praefix 
j   (oder  auch  vor  das  zusanmiengesetzte  Verb),  weil  in  diesem  Falle 
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soll 


der   ganze   Satz  verneint  wird ,   z.  B.  ^JÜ^  ^  ä5  ^jy^^  ^  ®^ 
weder  essen  noch  trinken.     Wenn  in  der  III.  Person  sing.  u.  plar. 
das  Praefix  v>  (mit  oder  ohne  das  Praefix  .)  steht,  so  tritt  die  Ne- 

gation  hinter  dieselbe  (dieselben),  wie :  ^^  iö  ^  O  !o  das  soll  nicht 
geschehen. 

Im  Fntarum  tritt  die  Negation  20  ebenfalls  hinter  die  Praefixe 

Jki ,  ^  A^  oder  ^o  3 ,  wie  ^^  ^  ^^.  ^  ^^^  werde  nicht  thun ;  ist  aber 
das  Yerb  mit  einem  (trennbaren)  Praefix  (oder  Nomen)  zusam- 
mengesetzt,  so  tritt  das  Praefix  ^^   hinter  das  Yerbal-Praefix  (oder 

Nomen),  und  die  Negation  2Ü  zwischen  24   und   den  Yerbal-Stamm, 

m  *  m  «  «  «  A 

wie  ^  aü  M  ^^mS  ich  werde  nicht  sitzen ;   «^  »i  10  J^  ich   werde 

nicht  zasammenthun. 

Im  Imperfect  der  intrans.  Zeitwörter  steht  die  N^ation  xi 
einfach  vor  dem  Verb;  ist  aber  das  Yerb  mit  einem  Praefix  zu- 
sammengesetzt;  so  tritt  die  Negation  zwischen  das  Praefix  und  den 
Yerbal-Stamm,  wie  c>^U  &3  ^^oo   er  sass  nicht.   Dasselbe  gilt  von 

dem  Imperfect  der  trans.  Zeitwörter,  wie  ^^  ^J  1;  ^^  es  wurde  durch 

ihn  nicht  gebracht.    Im  habituellen  Imperfect  tritt  die  Negation 
hinter  die  Partikel  &^,   wenn   sie  dem  Verb  vorangeht,   wie:    2ü  m 

jAjuWi  sie  waren  nicht  gewohnt  zu  fliehen;  ebenso:  ^5  »^  );  «v  ^ 
es  wurde  gewöhnlich  durch  sie  nicht  gebracht. 

Im  Aorist  tritt  die  Negation  nj  immer   hinter  das  Praefix  ^ 

wie  iiOUdM*^  xi^  er  kam  nicht  an;    ist  aber  das   Yerb   mit  einem 

(trennbaren)  Praefix   (oder  Nomen)   zusammengesetzt,    so   tritt  die 
Negation   xi   zwischen  das  Praefix   (oder  Nomen)  und  den  Verbal- 

Sttmm,  wie:     jL  iü  \y  er  kam  nicht;  >-ä  *J  ^  %}  er  wurde  nicht  alt; 

/  1^  v3^  (V  ^^  wurde  durch  ihn  nicht  zusammengebracht.   Desselbe 

Eilt  vom  habituellen  Aorist,  wie:  J^^  jö  _j^  x^  er  sagte  (öfters) 
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nicht;  ^^^^^i^V*?  ®^  wurde  durch  ihn  (öfters)  nicht  gebracht; 
S  lü  J^  ^  ^  es  wurde  durch  ihn  (öfters)  nicht  zusammengebracht. 

In  den  nnt  einem  Hilfszeitwort  zusammengesetzten  Zeiten  tritt 
die  Negation  zu  immer  vor  das  Hilfszeitwort  ^  mag  dieses  nun  dem 
Particip  folgen  oder  vorangehen,  wie :  ^  *i  ^^^^j  ich  bin  nicht  ge- 

kommen ;   Jxi .  ^o  2Ü   er  ist  nicht  gekommen ;    ^»^  u  lu  ^^^f;   ich 

m         ,        U    *        »         •» 

wäre  nicht  gekommen ;  ^i^  ^  t^|j  '^  ^^  werde  nicht  gekommen 
sein.     Beim  Particip  des  Praesens  und  Perfects  aber  tritt  die  Nega- 

tion  immer  unmittelbar  vor  dasselbe,  wie:  Ji;!.  jü  einer,  der  nicht 
gekommen  ist.  Auf  dieselbe  Weise  tritt  im  Passiv  die  Negation 
immer  vor  das  Hilfszeitwort,   mag  dieses  dem  Particip  nachfolgen 

oder  vorangehen ;  vne :  JULjm  kj^  «^  werde  nicht  anvertraut ;  ^U«« 
^Ä  w   es   wird   nicht  anvertraut,  oder  J;U***^-Äw,  (j?^  Jl^U*» 


I*       o  «•-»    -* 


^^3  jü  es  ist  nicht  anvertraut  worden;    ^3  w  ^  ^^y^i .  ^%U*-  es 
wird  nicht  anvertraut  worden  sein. 

§.  58. 

Fassen  wir  nun  das  Resultat  der  voranstehenden  Untersuchung 
kurz  zusammen,  so  ergibt  sich  uns  folgendes.  In  der  Bildung  des 
Imperativs  zeigt  das  Pasto  keine  Verwandtschaft  mit  dem  Persischen, 

wohl  aber  mit  dem  Sindhl;  nur  in  dem  Gebrauch  des  Praefixes  ^ 
trifft  es  mit  dem  Persischen   (v)  zusammen.     Die  Flexions-Endou- 

gen  des  Praesens  weisen  mehr  auf  das  Siudhi  als  auf  das  Persische 

hin.     Im  Snbjunctiv  gebraucht  das  Pastö  das  Praelix  ^ ,  welches  mit 

der  persischen  Bildung  desselben  Modus  zusammeutriffl.  Das  Imper- 
fect  aber  bildet  das  Pastö  ganz  nach  seiner  eigenen  Weise,  die  sich 
mit  dem  Persischen  nicht  berührt,  und  nur  aus  dem  Sindhl  seine 
völlige  Lösung  tindet.     Mit  dem  Impcrfect  verbindet  das  Pastö  auch 

die  Partikel  w,  wodurch  ein  habituelles  Imperfect  entsteht,  von 
dem  das  Persische  (sowenig  als  vom  habituellen  Aorist)  nichts  weiss. 

Im  Aorist  gebraucht  das  Pastö  das  Praefix  ^,  das  der  persischen 
Aorist-Bildung  mit  dem  Praefixc  v  entspricht.     W\as  also  den  Ge- 

brauch  der  Praciixe  betrifft,  so  zeigt  sich  hierin  eine  nicht  zu  ver- 
kennende Verwandtschaft  zwischen  dem  Pastö  und  dem  Persischen, 
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nur  dast  das  PaftO  in  dieser  Hinsicht  weit  über  das  Persische  hinaas- 

geht-,  denn  das  Pastö  kann  durch  ein  Praefix  (^)  auch  ein  Futnnun 

bilden,  während  das  Persische  zu  einer  Zusammensetzung  greifen 
mnss.  Was  aber  auf  der  andern  Seite  das  pastö  Verb  wieder  scharf 
von  dem  Persischen  abgrenzt  und  seiner  Flexion  einen  ganz  ent- 
schiedenen Präkrit-Charakter  verleiht,  ist  der  Umstand,  dass  das 
Particip  des  Praeteritums  und  des  Perfects  (und  aller  davon  oder 
damit  gebildeten  Zeiten  und  Modi),  immer  als  ein  Passivum  der 
transitiven  und  causalen  Zeitwörter  flectirt  und  construirt  wird,  wie 
in  den  neuindischen  Präkrit-Sprachen,  während  das  Persische  diese 
Zeitwörter  im  Praeteritum  und  Pcrfect  schon  als  Activum  construirt, 
und  die  ursprüngliche  passive  Bedeutung  derselben  nur  in  Yerbin- 

dnng  mit  dem  Hilfszeitwort  qwX^  erhalten  hat. 

Einen  weiteren  innigen  BerOhrungspunct  mit  den  neu-indischen 

Präkrit-Sprachen  bildet  das  mit  J^  und  dem  conjunclivcn  Particip 

des  Praeteritums  zusammengesetzte  Verb,  das  nach  seiner  ganzen 
Formation  nur  aus  diesen  sich  erklären  und  begreifen  lässt;  obschon 
das  Persische  eine  ähnliche  Verbindung,  aber  mit  anders  gestaltetem 
Particip  des  Praeteritums,  kennt. 

DaS;  was  darum  dem  Pasto  Verb  seinen  eigenthümlichen  Cha- 
racter  verleiht ,  ist  der  indische  £influss,  obschon  es  dabei  an 
engen  Berührungspunkten  mit  dem  Persischen  nicht  fehlt,  und  wir 
glauben  daher  den  Satz,  von  dem  wir  ausgegangen  sind,  dass  das 
Pjstö  mehr  zur  Indischen  als  zur  Iranischen  Sprachsippe  zu 
zlUilen  sei,  ohne  Vorurtheil  nachgewiesen  zu  haben.  Das  Pastö 
stellt  sich  uns,  nach  unserer  Untersuchung;  als  die  erste  Uebergangs- 
stofe  von  den  indischen  zu  den  iranischen  Sprachen  dar,  mit  noch 
vorwiegendem  Präkrit-Charakter,  und  diesem  Resultat  entspricht 
auch  die  Stellung  der  Afghanen  zwischen  den  iranischen  und  indi- 
schen Völkern,  so  weit  wir  sie  in  der  Geschichte  verfolgen  können. 

Was  den  Wortschatz  des  Pastö  betrifft,  so  treffen  wir  aller- 
dings in  demselben  indische  und  persische  Elemente,  die  nach  den 
Laut-Gesetzen  des  Pastö,  wie  sie  sich  in  dem  rauhen  Gebirgsland 
eigenthttmlich  hart  gebildet  haben,  umgestaltet  und  zum  Theil  un- 
kenntlich gemacht  worden  sind.  Man  sieht  indess  sogleich,  dass 
das  persische  Element,  das  hauptsächlich  die  wissenschaftliche  und 
coltivirtere  Seite  der  Sprache  vertritt,  ein  importirtes  ist;  es  ist 
noch  nicht  mit  der  Sprache  durch  und  durch  verwachsen  und  kann 
theilweise  wieder  ausgeschieden  werden.  Das  Ur-Element  des  Pasto 
aber,  wozu  wir  die  Verwaudtschafts Wörter,  die  Bezeichnungen  der 
gewöhnlichsten  Hausthiere  und  der  zum  menschlichen  Leben  nöthig- 
sten  Dinge,  Geräthschaften  und  Beschäftigungen  zu  rechnen  haben 
werden,  ist;  mit  wenigen  Ausnahmen ^  indischen  (Präkrit)  Ur- 
sprungs. 

Bd.  xxm.  9 
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Wir 
Wörter, 
leicht  zn 


lassen  daher  hier  eine  kleine  Ldste  solcher  achten  Pastd 
die  zam  Grundstock  der  Sprache  gehören,  folgen,  woraus 
ersehen  sein  wird,  wohin  sie  weisen. 


ury 


'  A 


I^^»l 


•  > 


Pastö 
gger,  Aloe>Holz 

anganr,  Hofranm 

üs,  Eameel 

ös-ah,  Thräne 

bät-al,  Docht 

ber-al,  Boot 


vy^  bad-ah,  Bestechung         vadhl 


SindhI 
agar-u 

anan-u 

uth-u  (Sansk.  ^V) 

äsQ  (Sansk.  ^R^) 

vat-e 

b5r-I 


bal,  verbrannt 
bal-Sd-al,  brennen 
banr,  Wald 
prad-ai,  fremd 
pal,  Augenblick 
pük-al,  blasen 
tür-ah,  Schwert 


bar-anu 

ban-u 

paradSh-I 

pal-u 

phük-anu 

tarär-e 


U  tär,  eine  Bande  (Räuber)  dhär 


trap,  Sprung 
tat,  Prahlerei 


X 

«• 

^jLj  täp5,  Insel 
y^  tabar,  Familie 
j^  tapr,  grobes  Tuch 


^u^ 


trap-ö 
trä  trä 

täpü 

tabar-u 

tapar-u 

tare-tare 


j3;3  tar-tar,  Geplapper 

A 

A        « 

jyk^  takör,  warmer  Umschlag  Jakör-a 


takar,  Zusammenstoss     t&kir-anu 
tukr,  Theil;  Bischen       t^^kir-u 
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PfltO  SindhT 

i^  tag,  Betrflger  thag-a 

iJSU)  tang-ah,  Geld  t&k-9 

^>3  töt-ai,  Spütter  (Holz)  töt-ö 

S^  ySi,  alle  t^l-O 

^L^  jSl-al,  Spinngewebe  jlür-ö 

«e5^  jak,  eitles  Geschwätz  Jakha 

Jb>  Jal,  junges  Mftdchen  jSl-a 

o^üL>  Jand-ah,  Flagge,  Fahne  jhand-0 

^jpk*  451-aI,  Ranzen  (Ränzel)  Jhöl-T 

nj^  2anr-ah,  Hfllsenfimcht  ca9-(S 

JjL^  cnnr^§l,za8aimiienflechtencan-ana 

v:;^  cat.  Dach  ihate 

^^l&.  t^,  Spi(m  cSrI 

^  t^par,  Strohdaeh  äuipar 

«^  t^-§h,  allein^  einzeln  charhS 

J^  dSr  Fnrcht  dar-ana 

Jl^  dSl,  Schild  dhSl-a 

Jl^^  dnkSl,  Hnngersnoth  dokäl-u 

Vy^  düb,  yersunken  dnb-ann 

ji^  d6r,  viel  dh5r-u       . 

8^  dSv-ah  Lampe  ^ö 

»^^  zab-ah,  Zunge  Jibha  ^ 

v^ll»  sSr-ah,  die  kalte  Jahreszeit  siSr-ö 

vC  sSh,  Athem  sSh-a 

1^  sand-^h,  ein  Büffalo  (m.)   8än-a(Hdr.^ff^sSnd,  8alis.infS) 

9» 
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PaitO 
JJLa|I«  8ah-6d-|l,  ertragen 

vXjUm«  sind,  der  Ocean  (Indes) 

.ÜSäa^  singar,  Schmnck 

J^ÜLm  8tfiy-al,  rahmen 

t^  /vS,  Kuh 

x^^£  /Qp-ahi  Kuhhirt 

jLf  käl,  Jahr 


Sindhf 
sab^a 

sindb-a 


sln^Kr-n 

a-8tat-e  (SaMk.  Wfff ) 

garfi 


fcil-11 


v^  kat,  Bettlade 

iteHt 

^  kQr,  Haus 

*M^C 

Jjy  kfit-^  zerstossen 

in^^Qn 

^^  koHh,  Hans 

kDtM 

jy^  kGl,  Ftanilie 

knl-a 

l^yi  k^Ui-ai,  Bmnnen 

khOb-« 

yjdt  gad,  yennischt 

8i4« 

S^  g>u^^fl9  Zählen 

»*■••■ 

L>S  lagiä,  angewandt 

la|0. 

^y    ISnbar,  Fachs  (m.) 

isiwr-« 

JiU  Ük-al,  schreiben 

likiMVi 

üü  mimi,  Onkel  von  mUtalicher  Säte  b&bS 

^^U  minr-al,  Hans,  Geb  tode 
mnt,  die  Fknsl 
mac-aL  Bioie 
J^  mr-fU  sterben 

mandanni,  Ribrstock, 


%    *  * 


«Jc^M&Mk»  Uika 


Ihtmpp,  die  VerwanidUchaßtverhäÜnisse  des  Pusktu.   IL     Igg 

Pastö  SindhI 

iie5^  nang;  Ehre  nang-a 

\^l  vät,  Weg  väH 

A^  v5r,  Zeit,  Periode  v5r-a 

ft^i^  vSg-äh,  Zaum  vSg-a 

bS^  van-ah,  Baum  vai^-a 

^3  vö,.  Wind  vä-u 

Ujij  vainS,  Rede  vä-T 

^  had,  Beio  had-5 

3^  had-ö,  durchaus  (nicht)  had-e. 
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Die  biblische  Chronologie  festgestellt  nach  den 

assyrischen  Keilschriften. 

Von 

Prof»  Dr.  Julius  Oppert*). 

Die  Assyrer  von  NinWe  bezeichneten  ihre  Jahre  nach  gewiss» 
hochgestellten  Personen,  gerade  so  wie  die  Athener  ihre  Jahre  nach 
Archonten,  die  Römer  nach  Consoln  rechneten^  In  Babylon  da- 
gegen zeigt  sich  von  solcher  Art  der.  Bezeichnung  keine  Spur;  alle 
uns  in  grosser  Menge  aus  dieser  Stadt  erhaltenen  Docnmente  bewd- 
sen,  dass,  wie  in  Aegypten,  die  Chronologie  sich  nach  den  Bagie- 
mngsjahren  der  einzelnen  Herrscher  bestimmte.  Doch  nicht  allein 
die  Eeilschrifbtexte,  sondern  auch  das  Zeugniss  des  berOhmten  astro- 
nomischen Canon  des  Claudius  Ptolemäus  geben  uns  Kenntniss  von 
der  gänzlichen  Verschiedenheit,  die  in  diesem  Punkte  zwischen  den 
sonst  so  nahe  verwandten  Städten  Ninive  und  Babylon  obwaltete. 

Die  ninivitische  Zeitrechnung,  die  wir  in  unzähligen  Privat- 
documenten  angebracht  finden,  konnte  nur  dann  im  Volke  Anwen- 
dung finden ;  wenn  dasselbe  eben  die  Reihenfolge  dieser  Archonten 
oder  Eponymen;  wie  wir  sie  nennen,  in  ihrer  stricten  Ordnung  ver- 
folgen konnte.  Es  darf  uns  daher  nicht  Wunder  nehmen,  unter 
den  zahlreichen  assyrischen  Monumenten  auch  solche  zu  finden,  die 
einzig  und  allein  zur  Aufzählung  der  Eponymen  bestimmt  waren. 

Unter  den  Ziegelfragmenten  des  britischen  Museums  hat  man 
nun  noch  Bruchstttcke  von  sieben  verschiedenen,  mehr  oder  weniger 
versttUnmelt  erhaltenen  Texten.  Von  diesen  geben  vier  nur  die 
Reihenfolge  der  Namen ;  ohne  dem  Leser  selbst  das  Almosen  einer 
üeberschrift  zukommen  zu  lassen.  Das  einzige,  was  die  unglaubliche 
Kargheit  dieser  Documente  noch  hat  gestatten  wollen,  sind  einzelne 
Striche  zwischen  den  Linien,  um  die  verschiedenen  Herrscher  anzu- 
deuten ^).  Die  freilich  seither  etwas  vervollständigten  Fragmente 
dieser  vier  Tafeln,  die  indessen  dieselbe  Zeitepoche  behandeln,  sind 
in  dem  Inschriftenwerke  von  Rawlinson  und  Norris  wiedergegeben. 


*)  Vorgetragen  in  der  OeneralTersaxnmlung  der  D.  IL  G.  la  Wfirsbiirg 
am  2.  Oct.  1868. 

1)  Die  Sterne  in  den  Listen  bedeuten,  dass  sich  Tor  dem  Namen  ein 
Strich  befindet,  dass  also  der  König  in  der  yorhergehenden  Eponymie  den 
Thron  bestiegen. 
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Von  dem  fünften  Texte  besitzen  wir  leider  nur  ein  sehr  kur- 
zes Fragment,  das  nur  vier  sonst  schon  bekannte  Namen  aus  den 
Regierungen  Sargons  und  Sennacheribs  giebt,  aber  dabei  auch  ein- 
zelne sehr  werthvolle  Daten.  Auch  dieses  befindet  sich  in  dem  be- 
sagten Textwerk  (2  B.  M.  bezeichnet). 

Das  sechste  und  siebente  Bruchstück  gehört  zwei  verschiede- 
nen Exemplaren  desselben  Textes  an,  und  obgleich  dasselbe  in  der 
uns  heute  zugänglichen  Form  nur  88  Namen  umfasst,  ist  es  dadurch 
von  höchster  Bedeutung,  da  es  neben  dem  Eponymen  die  Haupt- 
ereignisse jedes  Jahres  aufzählt.  Die  äusserst  concise  Form  thut  dem 
unschätzbaren  Werthe  dieses  Documentes  keinen  Abbruch.  Der 
let2te  Theil  der  Texteslinie  war  längst  bekannt,  doch  kannte  man 
nicht  die  Bestimmung  dieses  durch  seinen  geographischen  Namen 
merkwürdigen  Täfelchens,  das  auch  von  Rawlinson  und  Norris,  im 
obigen  Werke,  pl.  52  veröffentlicht  worden  war.  Vor  kurzem  fand 
Rawlinson  ein  kleines  diesem  Fragmente  anpassendes  Stückchen,  das 
einige  wenige  Eponymen  aus  der  Zeit  Salmanassars  V.  und  seines 
Nachfolgers  enthielt,  und  das  dann  die  frühem  irrigen  Ansichten 
der  englischen  Gelehrten  verbessern  konnte. 

Ich  habe  nun  zum  ersten  Male  die  verschiedenen  Documente 
verglichen,  so  wie  den  oben  genannten  Text  restituirt  und  übersetzt 

Leider  aber  besitzen  wir  bis  jetzt  nicht  die  vollständige  Reihen- 
olge  der  Eponymen.  Wir  kennen  die  Zeit  ihrer  Einsetzung  nicht ; 
sollte  diese  Einrichtung  schon  von  der  Gründung  des  assyrischen 
Reiches  her  datiren,  so  würden  uns  von  1318  bis  938,  also 
beinahe  400  Jahre  lang  fehlen  Gewiss  ist,  dass  vor  1100  diese 
Einrichtung  schon  bestand,  denn  das  aus  dieser  Zeit  stanmiende 
Octogonprisma  Teglathphalasars  ist  schon  nach  einem  Eponymus 
datirt. 

Von  938  bis  792  haben  wir  die  Liste  vollständig,  mit  Aus- 
nahme von  einigen  wenigen  verstümmelten  Namen.  Mit  diesem  Zeit- 
punct;  der  ersten  Einnahme  Ninive's  durch  die  Meder  und  Baby- 
lonier,  fand  eine  Unterbrechung  der  Eponymen  statt.  Während 
47  Jahren,  unter  der  Regierung  der  Chaldäer  Belesys  (Balazu),  Phul 
und  deren  Nachfolger  bis  744,  bis  zur  Thronbesteigung  Teglath- 
phalasars, zählte  man  nach  Jahren  der  Eönige,  bis  unter  letzterem 
die  altassyrische  Rechnung  nach  Eponymen  wieder  zu  Ehren  kam. 

Von  dort  ab  haben  wir  die  ununterbrochene  Folge  bis  666, 
und  dann  noch  einzelne,  bis  ungefähr  642  hinabreichende  mehr  oder 
minder  grosse  Anzahl  von  Jahresarchonten.  Das  Ende  der  Reihen- 
folge ist  uns  noch  unbekannt. 

Die  der  ersten  Einnahme  Ninive's  vorhergehende  Liste  ist  durch 
zwei  Sonnenfinsternisse  festgestellt. 

Unter  dem  Eponymen  Pur-el-sal^S,  im  Sivan,  ist  eine  Sonnen- 
finstemiss  erwähnt.  Es  ist  dieses  die  ringförmige  Finstemiss,  die 
am  Freitag,  den  13.  Juni  809  v.  Chr.  ( —  808  der  Astronomen) 
stattfand.    Nach  auf  der  Pariser  Sternwarte  gemachten  Berechnun- 
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gen  zog  sich  der  die  ringförmige  centrale  Finstemiss  bildende  Kern- 
schatten  südlich  von  Ninive  hin;  dort  aber  war  sie  beinahe  total, 
11,  56  Zoll,  daher  sehr  bedentend 

Die  zweite,  in  Ninive  nur  partielle,  Finstemiss  fand  121  Jahre 
früher  statt,  und  fiel  mit  der  Thronbesteigung  Sardanapals  m.  (Asur- 
nagir-habal)  zusammen.  Sie  ist  in  mehreren  Texten  dieses  Königs 
erwähnt  £s  ist  die  totale  Sonnenfinstemiss  vom  2.  Juni  930, 
unter  dem  Archontat  des  Asur-sezibanni.  Diese  beiden  Ph&nomene 
erg&nzen  sich  wechselseitig^). 

Die  untere  Reihe  ist  durch  die  Angaben  des  Ptolemftischen 
Canon,  wie  durch  eine  in  den  Inschriften  angedeutete  Mondfinster- 
niss  beglaubigt  Die  verschiedenartigsten  Texte  bezeugen,  dass  Sar- 
gen im  Frühling  des  Jahres  Ninip-malik,  zwischen  dem  Sebat  und 
dem  lyar  zur  Regierung  kam.  Er  selbst  bezeichnet  seinen  Regie- 
rungsantritt in  Babylon  als  zusammenfallend  mit  seinem  13.  Jahre; 
er  folgte,  wie  auch  Ptolemäus'  Canon  angiebt,  der  12jährigen  Herr- 
scherzeit Merodach-Baladan's.  Sein  Regierungsantritt  fiel,  wie  er  selbst 
sagt,  mit  einer  ihm  günstig  gedeuteten  Finstemiss  zusammen.  Da 
nun  nach  Rolemäus  das  erste  babylonische  Jahr  Sargon's  (^gxBayog) 
den  17.  Februar  709  v.  Chr.  beginnt,  so  fällt  sein  Regierangsianfang 
in  das  Frühjahr  721.  Wirklich  fand  aber  den  18.  März  721  jene 
berühmte '  totale  Mondfinstemiss  statt ,  deren  als  in  Babylon  beob- 
achtet, schon  Hipparch  von  Alexandria  gedacht  hatte'). 

Diese  Sargen  betreffenden  Daten  sind  bestätigt  durch  alle 
weiteren  Angaben  des  Canons,  betreffend  den  Regiemngsantritt  des 
Belibus,  des  Asur-nadin  unter  Sennacherib,  und  durch  den  des  Königs 
Assarhaddon  (Asur-ab-idin). 

Es  bleibt  uns  nun  noch  übrig;  einiges  über  die  Monate  und 
die  Zählung  der  Jahre  zu  sagen. 

Die  Monate  sind  in  der  Assyrischen  Form: 

Niäannu  Nisan 

Airo  lyar 

Sivanu  Sivan 


1)  Rawlinson  hat  sonderbarer  Weise,  die  FiDstemiss  des  Pur-el-salhe  mit 
einer  am  15.  Juni  763  ▼.  Chr.  stattgefundenen  identificiren  woUen.  Trots  der 
Unmöglichkeit  seiner  frohem  Ansichten  hält  der  englische  Gelehrte  noch  an  der 
vollstündig  unhaltbaren,  durch  aUe  Schrift-  und  klassischen  Zeugnisse  wider- 
legten Hypothese  der  NichtUnterbrechung  der  Eponymen-Liste  fest.  Er  erklärt 
indessen  nicht  das  Verschwinden  des  Königs  Phul,  der  sich  nun  einmal  nicht  weg- 
demonstriren  lässt;  femer  müsste  man  Salomons  Tod  auf  932  herabsetsen.  Ist 
das  möglich?  Wenn  ein  auf  assyrische  Keilschrift  baslrtes  System  zu  solchen, 
die  biblische  Zeitrechnung  vernichtenden,  Resultaten  gelangt,  so  hat  es  sicher 
Unrecht;  es  ist  uns  nicht  erlaubt,  eine  so  durchaus  historische  Chronologie 
nach  missverstandenen  Texten  zustutzen  zu  wollen.  Gerade  unsere  Forschun- 
gen bezeugen  die  Richtigkeit  der  Angaben  der  Königsbücher,  aus  denen  ein 
halbes  Jahrhundert  herauszuschneiden   geradezu  unmöglich  ist. 

2)  Diese  Finstemiss  ist  eines  der  drei  Phänomene,  die  zur  Bestinamong  d«r 
Aera  Nabonassars  gedient  haben. 
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Dazu 

Tammuz 

Abu 

Ab 

Ulala 

Kinl 

Tasritu 

Tisri 

Aratisawna 

Mart^esvan 

Ki^iliva 

Kislev 

TSbitn 

lebet 

SabatQ 

Sebat 

Addarn 

Adar 

Zweiter  Addarn 

Veadar 

Der  Scbaltmonat  wurde  nach  dem  Adar  eingerückt,  oder  auch 
nach  dem  Elul,  denn  mehrere  Inschriften  erwähnen  eines  zweiten 
Elül. 

Wie  die  heutigen  Juden,  hatten  die  Assyrer  zwei  Jahresanfänge, 
und  diese  kommen  eben  aus  Assyrien  mit  den  Monatsnamen.  Das 
religiöse  Jahr  fing  an  mit  Nisan,  das  Eponymenjahr  mit  Tiscbri. 
Das  Zusammenfallen  des  Eponymenjabres  mit  dem  Herbstäquinoctium 
ist  durch  viele  Stellen  der  Inschriften  bewiesen;  dasselbe  ist  also 
ganz  und  gar  das  jüdische  Jahr.  So  fällt  das  Jahr  des  Asursezi- 
banni  genau  mit  2^831,  das  der  grossen  Sounenfinsterniss  mit  2;952, 
das  der  Zerstörung  Samaria's  mit  3,040  zusammen. 

Die  Jahre  hätten  neben  der  für  die  julianische  Monatrechnung 
anbequemen  chronologischen  Zeitrechnung  vor  Christo  nach  jüdi- 
schen Jahren  bezeichnet  werden  können  ^  wenn  wir  es  nicht  vorge- 
zogen, gerade  aus  diesem  Grunde  eine  uns  angehörige,  die  Zeit- 
rechnung nach  Christo  respectirende  Weise  zu  wählen ,  die  wir 
anderswo  entwickeln  werden.  Diese  Zählung  besteht  einfach  darin, 
dass  man  die  christliche  Rechnung  um  10,000  Jahre  vergrössert; 
sie  hat  den  überaus  grossen  Vortheil ,  die  julianiscbe  Schaltjahrsrech- 
nung überall  auszudehnen^  den  Platz  eines  vorchristlichen  Ereignisses 
in  der  Geschichte  genau  festzustellen,  ohne  einerseits  die  Reihenfolge 
zu  unterbrechen  ^)  und  ohne  unsere  Zeitrechnung  zu  ändern. 

Die  den  Eponymenjahren  beigesetzten  Jahreszahlen  sind  natür- 
lich so  zu  verstehen^  dass  der  Anfang  des  Jahres  schon  in  den  vori- 
gen Herbst  hinaufreicht.  So  geht  die  uns  bald  beschäftigende  Epo- 
nymie  des  Dayan-Asur  von  Herbst  9,100  (901)  bis  Herbst  9,101 
(900),  entsprechend  dem  jüdischen  Jahre  2,861. 

Die  Assyrischen  Könige  rechnen  zuweilen  in  ihren  Inschriften 
nach  ihren  Königsjahren ^  Schwert,  palü  genannt,  die  genau  von 
dem  Datum  der  Erhebung  ab  zählen.     Wir  haben  also: 


1)  So  schreiben  wir  1.  October  11,868;  der  Tod  Cäsars  ükVLt  auf  den 
15.  Mfirx  9,957,  den  15.  März  1957  n.  Chr.  würden  es  2000  Jahr.  Die  Aera 
Nabonassars  beginnt  den  26.  Februar  9,254 ,  die  der  Selenciden  den  1.  October 
9,688.  Aber  man  könnte  auch ,  wie  die  Juden  es  machen ,  die  Jahrtausende 
weglassen. 
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1)  Das  Jahr,  genannt  sanat,  st.  emph.  sattn,  natD  (Mnv)  von 
Nisan  bis  Adar. 

2)  Die  £ponymie,  limmn,  M^^*.i  ^on  Tischri  bis  Elni. 

3)  Das  Regiemngsjabr,  palü,^MMbD. 

So  zieht  Salmanassar  III.  ans  gen  Mnni,  mit  dem  Archontat 
Dayan-Asnr  (Oct.  901);  und  kehrt  heim.  Noch  vor  dem  Ende  des 
Jahres  macht  er  einen  andern  Feldzag ,  den  er  aasdrflcklich  als 
in  sein  ötes  Regierangsjahr  fallend  bezeichnet.  Aber  in  sdnem 
6ten  Regierangsjahre  zieht  er,  am  14.  lyar  Dayan-Asar  (Mai  900); 
aas  gegen  Benhadad  and  Ahab.  Er  ist  also  angefthr  im  Nisan 
(April)  des  Jahres  90ö  (^;096)  aaf  den  Thron  gekommen.  Sein 
18tes  Jahr,  in  dem  er  schon  den  ersten  Tribut  Jeha's  erhielt,  endet 
also  mit  dem  April  887  (9,114),  nachdem  es  mit  dem  April  888 
(9,113)  angefangen. 

Yerzeichniss  der  assyrischen  Eponymen, 
80  weit  sie  in  fortlaufender  Reihenfolge  bis  jetzt  bekannt  sind. 

B^lochus  JH. 

9.063  938  .  .  omazzar?  ... 

9.064  937  Damgate-ana-Asur 

9.065  936  Limin(?)-Asar-la-daras 

9.066  935  *Taklat-Ninip  (Taklat-Adar?) ,  König  von  Assyrien. 

9.067  a34  Takkil-ana-beHya 

9.068  933  Abu-malik 

9.069  932  El-milki 

9.070  931  JarT 

9.071  930  Asur  sezibanni 

9.072  929  *  Asar-nasir-habal,  König  von  Assyrien 

9.073  928  Asur-idin 

9.074  927  Damikti-aka 

9.075  926  Sa-nalbar-damqa 

9.076  925  Dagan-bel-nasir 

9.077  924  Ninip-piya-asar  ( Adar-piya-usur  ?) 

9.078  923  Ninip-nasir^Adar-nagir?) 

9.079  922  Samga-Asor-lilbar 

9.080  921  Samas-upla 

9.081  920  Mardak-bel-kumüa 

9.082  919  Qurdi-Asar 

9.083  918  Asar-Uh 

9.084  917  Asur-natkü 

9.085  916  Bel-madammiq 

9.086  915  Dayan-Ninip 

9.087  914  Istar-madammiqat 

9.088  913  Samas-nori 

9.089  912  Manna-edil-^l-ana-el 

9.090  911  Samas-bel-asnr 


9,091  910  Ninip-malik 

9.093  909  Ninip-ediranni 

9.098  908  Asnr-malik 

9.094  907  Mardnk-izka-danDin 
9,096  906  T»b-Bel 

9.096  906  Sar-ur-nisi 

9.097  904  *§alman-a5ir,  Eöoig  tod  Aseyrien 
9,096  903  Asar-kamiai 

9.099  90S  Äsur-baniya-usar 

9.100  901  Abu-ina-bekal-lilbnr 

9.101  900  DayaD-A&nr 
9^03  899  gamas-malik 

9.103  896   Satnas-fukiD 

9.104  897  Bel-bana 

9.105  696  Qadi-lipQH 

9.106  895  ;Marduk-halik-paQi 

9.107  894  Pur-Ratnau 

9.108  898   Ninip-kin-nisi 

9.109  892  Ninip-uadin 

9.110  891   Asar-banifa-Qsur 

9.111  890  Tal>-Kinip 

9.112  889  Takkil-ana-Bor 
9,118  888   Biii-urhanni 
9,114  887  Bel-abaya 

9,116  886   Salam-BeMa-babal 

9.116  885   Ninip-kipsi-usnr 

9.117  884  Ninip-malik 

9.118  883  Qiirdi-Asiir  , 

9.119  882  Niri-aar 

9.180  881  Mardak-nradaminlq 
9,191  880  Wftlu 

9,132  879  Ultdal 

9,138  878  8ar-pMi-bel 

9.134  877  Nir^-malik 

9.135  876  QnmbS 

9.136  875  El-yokin-ati 
9,127  874  ^man-asir 

9.138  678  Dayan-ABnr 

9.139  872  Äanr-niBiya-öinr 
9,130  871  labalu 

9.181  870  Bel-bEDU 

9,132  869  *Samas-BiD,  KdDig  von  AssyrieD 

9,183  868  lal^alo,  Tartan 

9.134  867  Bel-edil-el 

9.135  866  Ninip-yupahar 

9.186  866  Samaa-malik 

9.187  864  Marduk-malik 
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9.138  863  Asar-baniya-nsnr 

9.139  662  Sar-pati-ßel,  von  Nasibin:  Gen  Zar« 

9.140  861  Bet-balata  .  .  von  . .  .  gn.  Gen  die  Stadt  Diii   Moloch 

zog  ein  in  Diri. 

9,111  860  Musiknis,  von  Kirmri.     G^en  das  Land  IhAna 

9.142  859  Niiiip-bel-usari im  liande.    G«g«n  Cbaldb- 

9.143  858  Sumas-iiamma,  von  ArrapiML    Oeo  BabeL 

9.144  857  Bet-kat-»Lbat,  von  MazamOa.     Im  Lande. 

9.145  856  *Bin-lihhiJ,  Ifönig  von  Assyrien.  Gegen  das  Siromlaiid. 

9.146  855  Mardak-malik,  Tartan    Gen  Gozan. 

9.147  854  Bel-edil-el,  Palasthanptmann.     Gen  Van. 

9.148  853  Sil-el,  EDouchenoberst.     Gen  Van. 

9.149  852  ÄsQT-takkit,  Uiniater.     Gen  Arpad. 

9.150  8&1  El ,  LandeBtumptmaon:   Nach  Eazazi. 

9.151  850  Nir);al-essis,  von  Reseph:    Gen  die  Stadt  Ba'li. 

9.152  849  Asnr-ur-nisi,  von  Arrapba;    tu'ii  die  Sivkiisl.'.    Sencbe. 

9.153  848  Niiiip-malik,   von   der   Stadt  am  Flosse  Zn^na.     Gen 

die  Stadt  Hubuskin. 

9.154  847  Niri-Bar,  vou  Xa^ibin:  Nach  dem  Stromland. 

9.155  846  Jlardiik-bel-nsnr  von  Amid.     Nach  dem  Stromland 

9.156  845  Mutakkil-Asur,  Haupt  der  Richter.  Nach  der  SUdt  Lusia. 

9.157  844  Bel-Iarsi-ualbar,  von  Calach:  Gen  Namri. 

9.158  843  Asur-bel-usur,  von  Kirniri.     Gen  ManinSt. 

9.159  842  Marduk-sadüa  ....  im  Lande.   Nach  der  Stadt  DSri 

9.160  841   Kin-abuya,  von  Toshan:  Nach  der  Stadt  Däri. 

9.161  840  Mannu-ki-Bel.  von  Gozan:  Nach  dem  Stromland. 

9.162  839  Hlnsallim-NiDip.  von  Tille:  Nach  dem  Stromland. 

9.163  838   Bel-basani,  von  Mehinis.    Gen  Hnbuskia. 

9.164  83?  kima-Samas,  von  läana.     Gen  Itna. 

9.165  836  Ninip-halik-pani,  von  Ninive.    Nach  dem  Stromland. 

9.166  835  Bin-mnsaiiiiiiir,  von  Kakzi.     Nach  dem  Stromland. 

9.167  834   Sil-Istar    von  Ai)ki.   Jubiläum. 

9.168  833  Balatu  von  Sibaiiibi.  Nach  dem  Stromland.  Nebo  betrat 

seinen  neuen  Tempel. 

9.169  832  BiQ-ynbatlit  von  Rimoä.  Nach  dem  Lande  Ki .  .  . .  ki. 

9.170  831  Marduk-sar-ugur Nach  Bnbuskia.  Moloch  zog 

ein  in  Diri. 

9.171  830  Nabu-sar-usar,  von  Tualjan?.    Nach  Hubuskia. 

9.172  829  Ninip-nagir,  von  MazaroSa.     Gen  Itab. 

9.173  828  Na!bar-lih,  von  Nasibin:  Gen  Itnh. 

9.174  827   *  ^alman-ftBir,  Köiiii;  von  Assyrien.  Gen  AraiaL 

9.175  826  Samsi-el,  Tartan    Gen  Araral. 

9.176  825  Marduk-nrlianni,  EunuchpuLauptmaini :  Gen  Ararat. 

9.177  824   l)el-musl«sir    Palasthaiiptmaiin;  Gen  AraraL 

9.178  823  Nabu-kun-yukin,  Minister:  Gen  Itnh. 

9.179  822  Faii-Asur-la-lntlial.  Landeshauptmann:  Gen  Ararat. 

9.180  821  Nirgal-essis,  von  Reseph:  Gegen  das  Cedemland. 
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9.181  820  Istar-dariy  von  Nasibin.     Gen  Ararat.  Gen  Namri. 

9.182  819  Manna-ki-Bin  von  Salmat:  im  Land.    Gen  Damascus. 

9.183  818  Asnr-bel-Qsnr^  Ton  Galach:   Gen  Hadrach. 

9.184  817  *Asur-edil-el,   König   von  Assyrien.     Gen    die  Stadt 

GananSt. 

9.185  816  Samsi-el,  Tartan:  Gen  Snrat. 

9.186  815  Bd-malik,  von  Arrap^a.  Gen  itnh. 

9.187  814  Habliya,  Yon  MazamOa:  Im  Lande. 

9.188  813  Qordi'Asur,  von  der  Stadt  am  Zo^ina.     Gen  das  Land 

Gannanät  (sie). 

9.189  812  Miisallim-Ninip>  von  Tille.    Nach  dem  Stromland. 

9.190  811  Nabn-yukin-nisi,  von  Kirruri:  Nach  Hadrach.  Seuche. 

9.191  810  Sidqi-el,  von  Tnsl^an.     Im  Lande. 

9.192  809  Pnr-el-saltiS^  von  Gozan.    Aufstand  in  Libzu  (Assur?). 

Ende  Sivan,  Sonnenfinstemiss. 

9.193  808  Tab- Bei,  von  Amed:  Aufstand  in  Libzu  (Assur?). 

9.194  807  Ninip-bel-usur  von  Ninive:  Aufstand  in  Arrap^a. 

9.195  806  LaqibU;  von  Kal-napsat:  Aufstand  in  Arrap^a. 

9.196  805  Pan-Asur-la-habal;   von  Arbela:   Aufstand  in  Gozan. 

Seuche. 

9.197  804  Bel-takkil,  von  I^na.  Gen  Gk)zan.  Frieden  im  Lande. 

9.198  803  Ninip-idin,  von  der  Stadt  Matban.  Im  Lande. 

9.199  802  Bel-sadüa;  von  Parnunna:  im  Lande. 

9.200  801  Qüäu,  von  Metiinis.    Gen  Hadrach. 

9.201  800  Ninip-sezibanni,  von  der  Stadt  Rimu^.   Gen  das  Land 

Arpad.    Rückkehr  aus  der  Stadt  Assur. 

9.202  799  *Asur-libhi^,  König  von  Assyrien.  Im  Lande. 

9.203  798  Samsi-el;  Tartan:   Im  Lande. 

9.204  797  Marduk-sallimanni;  Palasthanptmann:  Im  Lande. 

9.205  796  Bel-edil-el,  Eunuchenoberst :  Im  Lande. 

9.206  795  Samas-ittalak;  Minister:   Gen  Namri. 

9.207  794  Bin-bel-kin;  Landeshauptmann:  Gen  Namri. 

9.208  793  Sin-sallimanni,  von  R^eph.    Im  Lande. 

9.209  792  Nirgal'^nafiir;  v<m  NasiUn:  Aufstand  in  Calach. 


9.257  744  *  Nabu-bel-usur,  von  Arrapha:  Am  18.  lyar  setzte  sich 

Tuklat-habal-asar  auf  den  Thron;   dann  zog  er  an  die 
Ufer  des  Stromes. 

9.258  743  Bel-edil-el,  von  Calach:  Gen  Namri. 

9.259  742  Tuklat-habal-asar,  König  von  Assyrien.    In  der  Stadt 

Arpad.  Mordthaten  in  Ararat.  Zählungen. 

9.260  741  Nabu-danninanni;  Tartan.    Gen  Arpad. 

9.261  740  Bel-ka^-bel-usur^  Palasthauptmann:  Gegen  dieselbe  Stadt. 

3  Jahre  Misswachs. 

9.262  739  Nabu-ediranni ,  Eunuchenoberst,  Gen  Arpad. 


1^  O^trt,  di«biblCkroi»oU>gitftttgetl^w>atdmyUigr.Kaa»a»^lm. 

9.363  738  Kn-takkü,  Hinister:    Geg«n  das  Land  DUnba,  Stadt 

Birtn.    Baab. 

9.364  787  Bin-bel-kin,  Landeshauptmann:  Gc^en  die  Stadt GnUanT. 

Misawacba. 

9.265  736  Bul-turhanui,  Ton  Reseph:  O^en  du  StromUnd. 

9.266  785  Niaip-malik,  TOn  Nagibin :  Nach  dem  Bwg  NaL 

9.267  734  Asar-sallimanni,  von  Arrapiia     Gen  Ararat. 
9,288  738  Bel-edil-el,  vou  Calach    Oen  Palästina. 

9.269  782  Asur-danninauni,  von  Mazamtla    0«n  Damaseiu. 

9.270  731  Kaba-be!-usnr,  von  Sime£:  Oen  DamaBou. 

9.271  730  Nirgal-j-ubällit,   von   der  Stadt  am  Znliina:     Oen  di« 

Stadt  Sapiya. 

9.272  729  Bel-la-iUri,  tob  Tille:  Im  Lande. 

9.273  738  Naptiai^I,  ran  Eirrori:   Der  KOnig  ef&ast«  die  Hand 

BelB. 

9.274  727  Dnr-Asnr. 

9.275  726  «Bel-ka^bel-nsor 

9.276  726  Hardnk-bel-Dfinr 

9.277  734  Uat^di« 

9.278  728  AsoT-^U 

9.279  723  Salman-asir,  EOnig  TOii  ABByrien. 

9.280  721  *  Ninip-malik 

9.281  720  Nabn-taris 

9.282  719  IJaba-dor-dannin 
9,888  718  Sar-ynkiii 
9,284  717  Zii'-banB 
9,385  716  Tab-BSr-ABtir 

9,286  715  Tab-sil'asri,  von  Assnr 

9,387  714  TiAkU-ana-Be^  von  Nasibin 

9.288  713  Istar-dnri,  von  Arraptia 

9.289  712  Asnr-bani,  von  Calacb 

9.290  711  Sar-tursanui    von  MazamBa 

9.291  710  Ninip-balik-pani,  von  ^itiimS 

9.293  709  Samas-bel-D^ur   von  der  Sudt  am  Zotfina 
9,298  708  Manno-ld-Äsnr-Iib,  \on  TUle 

9.294  707  Samas-yapabliar,  von  Kirmri 
9,296  706  Sa-Asar-dnbbu,  von  Tastian 

9.296  705  Mutakkil-Asur,  von  Gozan 

9.297  704  Paliar-Bel,    von   Amid.     Ermordang  Sorgons.   12   Ab, 

Thronbesteigung  Seaoacheribs. 

9.298  703  •  NabQ-salom-nipus,  yon  Nini?e 

9.299  702  Kan-iUlai 

9.300  701  Kabn-lih,  von  Arbela 
9,801  700  Banann 

9.302  699  Uetana,  von  Hjidana 

9.303  698  Bel-sai^uBiir 

9.304  697  Immn-sar 
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9,305 

696  Asur-dur-usQT 

9,306 

695  (5ilim-bel 

9,307 

694  Asur-dur-usar 

9,308 

693  El-itti;a 

9,309 

692  IdJn-at^e 

9,310 

691  Zazaya,  Stadtvogt  von  Arpad- 

9,311 

690  ßel-tDTsaimi 

9,312 

689  Nabn-ynkm-ali 

9,313 

688  Gitiila 

9,3  U 

687  Idin-a^e 

9,315 

686  SiD-ahe-rib  (Kflnig?) 

9,316 

685  BeUursaiini 

9,317 

684  Asur-danuinanni 

9.318 

683  Sar-zir'-eli 

9,319 

682  Mannu-ki-Bin,  Stadtvogt  von  Knilab 

9,320 

681  Nabu-sar-üsur 

9,321 

680  NabQ-al,i5-cssis 

9,822 

679  •Danami 

9,323 

9,324 

677  Ni^-Ear-nsnr 

9,325 

676  AbD-nunn 

9,326 

675  Bamld 

9,327 

674  Mardak-at)e-idin 

3,328 

673  Sar-nnri 

9,329 

672  Atar-el 

9,330 

671  Nabu-bel-ngur 

9,331 

670  Tebitai 

9,832 

669  Sulmn-Bel-la-asma 

9,333 

668  Samas-kasid-aibi 

9,334 

667  Sakan-la-anne  (13.  lyar  (Mai)  Sardanapal  Tl.) 

9,886 

666  Gabbani 

9,336 

665  Tebitai 

Bel-'nähid 

Him-Sin 

Irbaäal 

GiTsabiina 

^ilim^Aanr 

?9,S60  ?651  sä-Nabn-.  .  .  . 

9,351 

6Ö0  Abn-basa 

649  HUki-ramn 

648  Da;9DU 

647  Asur-danna 

646  ABnr-malik 

645  ABnr-dnr-nsnr 

644  äagabbu 

144  Opperl^  die  bibl,  Ckr&nologie  futge$telU  nach  dem  A$9jfr.  KaUckrißen. 

643  Bel-ka^-malik 
642  Asur-malik 

Folgendes  sind  also  die  Daten  der  assyrischen 

Herrscher: 


8,683  1318  Grandang  des  assyrischen  Reiches. 
1300  Salmanassar  II. 

Teglathphalasar  1.  (Toklat-Ninip). 


8,901  1100  Teglathphalasar  II. 


9,045     956  Belochus  III.  (Bin-lihhi^). 

9,065     936  Teglathphalasar  III.  (Tnklat-Ninip). 

9,071     930  Sardanapal  III.  (Asnr-nasir-hahal);  besteigt  den  Thron 

(Juni). 
9,096     905  Salmanassar  DI.  (f^lman-asir),  Thronbesteigung  (April). 
9,131     870  Samas-Bin.  Sardanapal  IV.  (Asnr-dannin-habal). 
9,144     857  Belochus    IV.    (Bin-lil^his),    Gemahl    der  Semiramis 

(^ammuramat). 
9,173     828  Salmanassar  IV. 
9,183     818  Asnr-edil-el  n. 
9,201     800  Sardanapal  V.  (Asar-lih^iO 
9,209     792  Anfstand  und  Ende  des  altassyrischen  Reiches. 

Belesys  (Balazu). 
770  Phnl,  der  Chaldäer;  zog  gegen  Menachem  I.  Ton  Isnuä. 

Andere  babylonische  Könige^  lakin,  Nabonassar  n.  a. 
9,257     744  13.   lyar    (Mai)  Thronbesteigung  Teglathphalasars   IV. 

(Tuklat-habal-asar) 
9,265     736  Tribut  Menachems  IL  von  Israel. 
9,268     733  Zug  gegen  Pekah  von  Israel. 
9,274     727  Tod  Teglathphalasars  IV.    Salmanassar  V. 
9,277     724  Gegen  December  Anfang  der  Belagerung  Samaria's. 

9.279  722  Tod  Salmanassars  (im  eignen  Archontat).  Interregnum. 

9.280  721  März,  Wahl  Sargons.  —  Juni,  Fall  Samaria's. 
9,292     709  Februar,  Sargon  König  von  Babylon. 

9,297     704  12.  Ab.  Ermordung  Sargons  und  Antritt  seines  Sohnes 

Sennacherib  (Sin-aUe-rib). 
9,301     700  Zug  gegen  Judäa. 

9,321     680  Tod  Sennacheribs  und  Regierung  Assarhaddons. 
9,334     667  Sardanapal  VI.  (Asur-ban-habal);  herrscht  in  Assyrien, 

Saosduchin,  Sammughes  (Samul-samukin),  sein  Bruder, 

in  Babylon. 
9,354     647  Asur-edil-el ;   König  von  Assyrien  (Chiniladan). 
?9,376  ?625  Sardanapal  Vn. 
9,395     606  Zerstörung  von  Ninive. 
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Betrachten  wir  nun  die  Synchronismen  der  jüdischen  Geschichte. 

L  Das  älteste  Zeugniss  ist  das  Salmanassars.  Zwei  gleichlau- 
tende, sich  ergänzende  Berichte;  des  Obelisken  von  Nimmd  and 
der  an  den  Qnellen  des  Tigris  aufgefundenen  Stele  berichten,  dass 
Salmanassar,  in  seinem  sechsten  Jahre  im  Archontat  Dayanassur, 
den  14.  lyar  von  Ninive  aufbrach^  den  Balikh  überschritt  und  dann 
in  Syrien  einfiel,  wo  er  bei  Qarqar  Benhadad  (Bin-hidri)  von  Aram, 
Sanf^uleni  von  Hamat,  Ahab  den  Israeliten,  Adonibaal  von  Byblos 
(Gubal)  mit  Moab  und  Ammon  schlug.  Ahab  lebte  also  noch  gegen 
Juli  900  (9,101). 

Im  14ten  Jahre  Salmanassiars  schlägt  er  wiederum  Benhadad, 
im  18ten  aber  finden  wir,  mit  den  biblischen  Angaben  übereinstim- 
mend, Hazael  und  lehu.  Letzterer  war  also  auf  dem  Throne  spä- 
testens am  Ende  des  18ten  Jahres,  gegen  April  887  (9,1 14). 

Nach  den  Bflchem  der  Könige,  die  uns  genaue  Angaben  geben 
Aber  die  Zeitrechnung  der  Könige  von  Juda,  Asa,  Josaphat,  Joram 
und  Aha^a,  sowie  der  Könige  von  Israel  Omri,  Ahab,  Ahaiga  und 
Joram,  sind  ungefthr  12^/2  Jahre  verflossen  zwischen  dem  Tode 
Ahabs  und  der  Vernichtung  seines  Hauses  durch  Jehu. 

Nach  denselben  jüdischen  Quellen  war  Ahab  bis  kurz  vor  sei- 
nem Tode  der  Bundesgenosse  Benhadads.  Die  assyrischen  Inschrilten 
erklären  uns  durch  die  Niederlage  Benhadads  bei  Qarqar  diese  plötz- 
Uche  Wendung,  und  das  Bündniss,  das  er  sogleich  mit  seinem  Ver- 
wandten Josaphat  gegen  den  Syrer  schloss.  Der  durch  die  Untreue 
Ababs  erzeugte  Groll  tritt  auch  bei  Benhadad  hervor  durch  die  dem 
Josaphat  gegenüber  bewiesene  Milde.  Die  Schlacht  bei  Qarqar 
kann  also  nur  um  einige  Monate  früher  fiEillen  als  die  Niederlage 
bei  Ramoth-Gilead,  in  d»  Ahab  sein  Ende  fand. 

Der  Tod  Ahabs  fällt  also  spätestens  in  den  De- 
cember  900. 

Nun  liegen  nach  allen  Angaben  zwischen  dieser  Zeit  und  dem 
Tode  Salomons  78  Jahre.  Gegen  Ende  des  208ten  Jahres  Jero- 
beams  bestieg  Asa  den  Thron;  er  regierte  41  Jahre,  wohl  nicht 
ganz.  Zwischen  seinem  Tode  und  der  Schlacht  bei  Bamoth-Gilead 
liegen  16  Jahre  und  einige  Monate.  Rechnet  man  hiezu  die  Zeit, 
die  nun  zwischen  dem  Ende  des  weisen  Königs  und  der  Erhebung 
Jerobeams  verstrichen  sein  muss,  so  bekommt  man  77  bis  78  Jahre. 

Salomons  Tod  fällt  also  in  den  Lauf  des  Jahres 
978  (9,028). 

n.  Jeha's  und  Athajja's  Thronbesteigung  Mt  daher  gegen  An- 
fang des  Jahres  887  (9,114). 

III.  Uzia's  Thronbesteigung  fällt  also  gegen  810;  Pekah's  Usur- 
pation 759  (9,242).  Im  folgenden  Jahre  stirbt  Uzia,  sein  Sohn 
Jotham  folgt  ihm  758  (9,243);  diesem  Ahaz  742  (9,259).  Nach 
29  Jahren,  im  12ten  Jahre  des  Ahaz,  wurde  Pekah  ermordet,  also 
730  (9,  271). 

Bd.  xzni«  10 
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Die  Bibel  (Könige  II.  15)  giebt  aber  diesem  Könige  von  Israäl 
nur  20  Jahre  Regierung  in  Samaria.  Und  dieses  ist  vollständig 
wahr;  denn  zwischen  dem  Todesjahr  Jotham's  (742)  und  dem  Ein- 
fall Teglathphalasars  (733)  regierte  in  Samaria  Menahem  11,  wahr- 
scheinlich ein  Sohn  des  von  Pekah  ermordeten  Pekahja,  und  Enkel 
Meuahems  I.  Dieser  sandte  im  Jahre  736  Tribut  an  den  mäch- 
tigen Assyrerkönig,  gleichzeitig  mit  dem  von  letztem  genannten 
Ahaz  von  Juda;  Schützling,  wie  letzterer,  des  Herrschers  von  Ninive, 
wurde  er  733  von  Pekah  vom  Throne  verdrängt,  und  nun  fiel  der 
erzürnte  Assyrer  ein,  schleppte  halb  Israel  nach  dem  Osten,  und 
schonte  das  befreundete  Juda.  In  den  beiden  folgenden  Jahren 
nahm  Teglathphalasar  Rache  an  Damascus,  und  tödtete  dessen  Für- 
sten Rezin. 

Der  Anfang  der  assyrischen  Gefangenschaft  ^It  unter  das 
Archontat  des  Bcl-edil-el,  Präfekten  von  Calach,  Herbst  734 —  Herbst 
733  (jüd.  3,028). 

Ueberall,  wo  in  den  Büchern  der  Könige  ein  scheinbarer  Ziffem- 
widerspruch  sich  findet,  hat  man  es  auch  mit  einer  längst  anerkann- 
ten Corruption  des  Textes  zu  thun.  Meuahems  IL  war  in  dem  Texte 
gedacht,  von  dem  heute  nur  noch  ein  längst  erkannter  Widersinn 
vorhanden  ist^). 

lY.  An  dieses  Datum  schiiesst  aufwärts  gehend  die  bis  jetzt 
unverstandene  Stelle  Jesaia's  (7,  8)  an:  „Wiederum,  sagt  der  Prophet 
von  dem  Einfall  Teglatphalasars ,  nach  65  Jahren  wird  Ephraim 
aus  der  Völkerliste  gestrichen"  (o^*^d»  nn^  rem  iDOm  O'^u)©  nvi 
D7Q).  Dieses  Ereigniss  fällt  also  in  das  Jahr  798,  d.  h.  in  das 
27te  Regierung^ahr  Jerobeams  U.,  das  im  heutigen  Texte  als  das 
der  Thronbesteigung  Uzia's  figurirt.  Viel  ist  gefabelt  worden  von 
einer  durch  nichts  zu  beweisenden  Unmündigkeit  des  Königs  Uzia, 
von  einer  Vereinigung  Israels  mit  Juda,  von  dem  Widerspruch  der 
Angabe  der  41  Regieruugsjahre  und  dem  5 1jährigen  Verweilen  auf 
dem  Throne.  Den  wirklichen  Text  hat  man  aber  übersehen,  der 
selbst  in  seiner  jetzigen  Form,  ganz  überraschender  Weise,  von 
dem  namenlosen  Elend  des  Reiches  Israel  spricht,  das  erst  durch 
den  Heldenmuth  des  Jerobeam  wieder  gehoben  worden  sei.  Auf 
die  zeitweilige  Vernichtung  der  Herrschaft  Samaria's  durch  die  Syrer 


1)  £s  wird  Könige  II.  15,  30  gesagt,  Pekah  sei  von  Hose«  im  20t6n  Jahre 
Jothams  crinordvt  worden.  Jotham  hat  aber  nur  K)  Jahre  regiert;  and  17,  1 
setzt  dßr  Text,  im  geraden  Widerspruch  hierzu  dieses  Ereigniss  in  das  ]2te 
Jahr  des  Ahaz.  Der  Text  15,  30  sprach  in  denselben  Worten  wie  von  der 
Verschw(">rung  Hosea's,  von  der  Menahems,   dieses  ist  der  Grund  des  AusfaUens. 

Er  begann  QDI^b  TlbS    r3)D3.     Im   Jahre  des  Todes  Jothams,   Sohn  Uzia*s 

(Vgl.  Jes.  6,  1);  das  D^rD  fiel  zum  Thcil  mit  dem  folgenden  ODI^  zusammen, 

und  das  überbleibende  D  wurde  durch  D^1D3^  ausgedrückt,  das  der  heutige 
Text  hat.  Wirklich  können  die  9  Jahre  Menahems  II.  auch  nur  nach  dem 
17teu  Jahre  des  Pekah  fallen  f  ib.  16).  AUe  die  früheren  VerbaUhomongen 
der  biblischen  Geschichte  sind  damit  beseitigt. 
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bezieht  sich  das  Datum  des  27ten  Jahres;  diese  mass  gegen  10 
Jahre  gedauert  haben  ?on  798  bis  788  ^  und  so  erklärt  sich  auch 
der  scheinbare  Widersprach  der  41  Jahre  der  Herrschaft  Jerobeams 
und  der  51  Jahre,  die  zwischen  seinem  Regierungsantritt  und  sei- 
nem Tode  verflossen. 

Hier  ist  noch  zu  bemerken  ^  dass  die  LXX  dort^  wo  das  27te 
Jahr  nicht  hingehört,  wirklich  das  richtige  16te  Jahr  als  Regierungs- 
antritt Uzia's  angeben. 

y.  Saigons  Erhebung  auf  den  Thron  fällt  in  den  März  721 
(9,280).  Einige  Monate  später  fiel  Samaria;  dieses  Ereigniss  ist 
also  um  den  Monat  Juni  zu  setzen.  Die  verschiedenen  Stellen  in 
den  Bachern  der  Könige  (II.  18,  1.  9.  10.)  ergeben  also  die  folgen- 
den Resultate: 

Thronbesteigung  Hosea's   730  (9,271)  November 
Thronbesteigung  Hiskia's  727  (9,274)  October 
Behigerung  Samaria's   .    724  (9,277)  December 
Fall  Samaria's     ...    721  (9,280)  Juni. 

In  das  vierzehnte  Jahr  des  Hiskia  fUlt  auch  die  Botschaft 
Merodach-Baladans,  der  von  721 — 710  regierte;  ebenso  die  Krank- 
heit, die,  wie  schon  froher  in  dieser  Zeitschrift  auseinandergesetzt, 
dem  Feldzuge  Sennacheribs  nach  dem  Westen  bedeutend  voraus- 
ging (8.  KOn.  H.  20,  6.).  Die  Capitel  sind  umgesetzt,  gerade  wie  am 
Ende  des  ersten  Buches  der  Könige,  und  der  Zug  Sennacheribs  filUt 
14  Jahr  nach  dem  14ten  Jahre  des  Hiskia.  Aus  diesem  Zusam- 
mentreffen entstand  der  chronologische  Irrthum,  der  allerdings  sehr 
alt  ist 

Nach  einer  Mittheilung  des  Herrn  George  Smith  ^),  die  mit  mei- 
nen frohem  Ansichten  auch  übereinstimmt,   fUlt  der  4te  Feldzug 


1)  Seit  der  Abfassung  dieser  Arbeit  hat  der  genannte  Jonge  Beamte  des 
britjachen  Mnseiuns  in  den  Oct  nnd  Nov.  Heften  der  Lepsios'schen  Zeitschrift 
eine  Epooymenliste  veröffentlicht,  die  mit  der  obengegebenen  Übereinstimmt. 
Leider  ist  Hr.  8.  durch  keinerlei  historische  und  grammatische  Studien  vor- 
berdtet,  nnd  seine  Umschreibung  der  Namen  iLÜmmert  sich  in  vielen  Fillen 
wenig  nm  die  nothwendigsten  philologischen  Regeln.  Wenn  ein  ideographisches 
Verbalaeiehen  sich  einmal  in  irgend  einer  Person  phonetisch  ausgedrückt  findet,. 
so  kaaa  man  sicher  sein,  dass  Hr.  S.  es  fiberaU  so  umschreibt;  weil  sich  z.  B. 
Istar-dnri  (imp.  fem.)  findet*,  schreibt  er  auch  Duri-Assur;  dagegen  wird  Sil- 
Asnr  mid  Sil-Istar  durch  Bubu  ausgedrückt,  während  der  weibliche  Götter- 
name   dort  wenigstens  Bubat  verlangen  würde.      An   eine  Unterscheidung  der 

vl«r  semitischen  Zischlaute  ist  gar  nicht  zu  denken;  so  wird  ^323  und  niDM 
regelmässig  verwechselt,  die  verschiedensten  Formen  von  Dbo  werden  durch- 
weg mit  aalUm  wnaehrleben,  selbst  im  Namen  Salmanassars,  äalman-asir  ("^SbO 

*nOII,  aosgesproehenSafananasir),  der  im  englischen  Artikel  SaUim-manu-usur 
lautet.  WeU  man  den  Gen.  der  vollen  Form  tukulti  findet,  schreibt  Hr.  S. 
aaeh  Taknltf-pal-iara ,  und  von  diesen  drd  Elementen  ist  auch  nicht  ein  ein- 
siges so  rechtfertigen.  Der  Name  ist  Tuklat-habal-asar*  HTSfit  baSl  nb^n 
ausgesi>rocliea  Tiiglat(hji)bAlasar.      Die  biblische   Umschreibuug   bt   erweislich 
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Sennacheribs  gegen  Babylon  ^  and  die  Einsetzang  Assnrnading  (Asa- 
ranadins  Ptol.)  anter  das  Arcbontat  des  Metana.  Der  Cylinder 
Bellino's,  der  die  beiden  ersten  Feldzüge  and  die  WiederhersteUoiig 
Ninive's  erwähnt,  datirt  aas  dem  Jahre  Nubalih;  der  zwischen  die- 
sem and  dem  4ten  Feldzag  liegende  Kampf  gegen  Aegypten  und  Syrien 
kann  also  nor  anter  die  Eponymie  Hanana  700  (9,801)  faUen. 

Hislda's  Tod  fiel  in  das  Jahr  698  (9,308):  Ihm  folgte  die 
50jährige  Regierung  seines  Sohnes  Manasse  (698 — 648),  and  wir 
erhalten  also  für  die  Einnahme  Jerusalems  688  (9,413)  im  Aognst 

Die  vorzüglichsten  Daten  der  biblischen  KAnigsgeachichte  wftren 

also  so  znsammenzastellen : 

9,023  978  Tod  Salomons. 

9,101  900  (December)  Tod  Ahabs. 

9,114  887  (Frühling)  Thronbesteigung  Jehn's. 

9,176  825  Jerobeams  II.  Thronbesteigung. 

9,191  810  Uzia  König  von  Juda. 

9,203  798  Zehnjährige  Herrschaft  der  Fremden  in  Samaria. 

9,213  788  .. .  Jerobeam  U.  zum  zweiten  Male. 

9,227  774  Tod  Jerobean^  II. 


keineswegs  tn  verwerfen.    Doch  habe  loh  naeh  ^n  Aagmben  dos  Bni.  8. 
scbiedene  Namen  ergfinsen  können;   anch  ist  es  mdglich,  da«  seliM  Umsehrai- 
bong  des  Elementes,  das  ich  nach  2  B.  H.  64,  40  torsanni  umsehrieben  habe, 

von  y*^n ,  wirklich  emnranni  von  "^OM  an  lesen  ist,  wenn  sie,  was  ieh  noeh 
nicht  weiss,  auf  einer  directen  Identification  beruht. 

Eine  ansfUhrliche  Behandlung  des  Gegenstandes  findet  sieh  in  meiner  Ab- 
handlung in  der  Revue  arch^ologiqne  1868  Nov.  D^c.  La  Chronologie 
biblique  fixie  par  le»  icUpees  des  inecription»  eunüformee.  Ich  habe  dort 
für  die  provisorische  Lesung  des  Göttemamens  Ninip  (Samdan,  des  assyrischen 
Heracles)  Adar  vorgeschlagen,  so  wie  anch  die  phonetische  Lesung  des  Ele- 
mentes malik  begrOndet.  Seither  hat  anch  ein  englischer  Advocat,  Hr.  Boyle, 
in  einer  besondem  Schrift :  The  trünUe  of  Aesyria  to  bibUcal  his(org ,  die 
Sonnenfinstemiss  von  809  als  die  richtige  angenonnnen;  er  scheint  einen  in 
England  schon  in  dem  Jewish  chronicle  vom  4.  Sept  1868  erschienenen 
ArtUiel  nicht  gekannt   sn   haben.      Kur  identificirt  er,   mit  unrecht,    mit  dem 

assyrischen  lahua,  das  sogar  das  M  in  «in'^  ausdrückt,  den  biblbchen  loram ; 

aber  wie  die  Assyrer  den  Edomiten  Dnsbs  Malikrammn  schrieben,  so  würden 
sie  anch  für  lehoram:  lahurammn  gewfthlt  haben,  da  sie  doch  Ohren  hatten, 
und  namentlich  unter  dem  frühem  loram  den  sp&tem  lehn  nicht  vorausahnen 
konnten. 

Noch  muss  ich  hinsufügen,  dass  es  nicht  mehr  an  der  Zeit  sein  kann,  die 
AufklArungen  der  Keilinschriften  durch  bequemen,  ganz  unbegründeten,  wiasen- 
schaftslosen  Zweifel  beseitigen  xu  woUen.  Diese  Ermngenschallen  mfigen 
vielleicht  Manchen  unangenehm  sein ,  deren  sogenannte  Systeme  dadurch  Über 
den  Haufen  gestürst  werden.  Die  Assyriologen  haben  genug  gethan,  um  ihre 
EntsüTerungen  sm  beweisen;  das  onus  probandi  des  Qegentbelb  Hegt  jettt  den 
sich  der  Wahrheit  verschliessenden ,  dem  Vogel  Strauss  AhnUehen  Zweiflern  ob. 
Die  gewöhnliche  Gerechtigkeit  fordert,  die  Lesungen  zu  untersuchen,  und  dann 
sich  aussusprechen ;  denen,  die  die  Wissenschaft  nur  einfach  todtawelfehn  wollen, 
haben  wir  das  Recht  zu  sagen,  dass  es  ja  auch  gar  nicht  nöthig  thnt,  dass  sie 
•ie  überhaupt  annehmen«    KGimen  wir  noch  gutmüthi^  und  coulaoter  seint 
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9,230  771  Menahem  I.   von  Israel 

9.241  760  Pekacl\ja;  sein  Sohn. 

9.242  759  Pekah,  Mörder  Pekacl^a's. 

9.243  758  Jotham,  Sohn  Uzia'si  König  von  Jnda. 

9,259  742  Ahaz,  König  von  Jnda  und  Menahem  n.  von  Israel. 

9,268  733  Pekah  zum  zweiten  Male;  Feldzug  Teglathphalasars. 

9,271  730  Tod  Pekah's;  Hosea's  Usurpation. 

9,274  727  Tod  des  Ahaz  und  Regierung  Hiskia's. 

9,277  724  bis  721  Juni.    Belagerung  Samaria's. 

9,287  714  Krankheit  Hiskia*8  und  Gesandtschaft  Merodachbaladans. 

9,301  700  Feldzng  Sennacheribs. 

9,303  698  Manasse,  König  von  Juda. 

9,358  643  Amon. 

9,360  641  Josia. 

9,391  610  Ji^aehin. 

9,402  599  Jojakim;  spftter  Zedekia. 

9,413  588  Zerstörung  Jomsalems.  — 
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Epigraphische  Nachlesen. 

Von 

J.  CildeBMtoter. 

Mit  dner  lithog^.  TafeL 

■ 

Die  unter  allen  vermuthlicb  schönste  und  sorgflUtlgst  ange- 
hauene Steinschrift  in  Sinaitischen  Charaoteren  ist,  weil  an  daem 
Orte  heransgegeben,  wo  sie  nicht  leicht  Jemand  gemcht  hat,  Uther 
nnbertlcksichtigt  geblieben.  Sie  findet  sich  in  (OiU8BPPslCABiA.Firaoo) 
Di  alcune  iscrizümi  dt  FozeuM  e  9ue  vicinanpe.  Nap.  1851. 
fd,  pp,  *  54  anf  Tafel  lY  in  natürlicher  Grösse  offenbar  gut  und 
zuverlässig  abgebildet  Ein  Wiederabdruck,  wie  ihn  die  Tafel 
(no.  1)  bringt;  wird  desshalb  nicht  unwillkonunen  sein.  Da  eine 
vollständige  Erklärung  nicht  gelingen  will,  so  mögen  nur  einige  Er- 
läuterungen ihn  begleiten ;  selbst  diese  werden  vielleicht  schon  Aber 
die  richtige  Oränze  hinausgehn. 

Der  Stein  gehört  zu  einer  Sanmilung  von  58  Inschriften  und 
Inschriftfragmenten,  welche  bei  Puzzuoli,  Baja,  Miseno  und  Cuma 
gefunden  und  von  Ebi.  Fusco  dem  Museo  Borbonico  in  Neapel  ge- 
schenkt waren;  in  dem  er  sich  ohne  Zweifel  noch  befinden  wird.  Ge- 
naueres über  den  Fundort  und  die  Umstände  der  Auffindung  wird 
nicht  mitgetheilt.  Die  Accademia  Ercolanese  di  Archeologia  äussert 
sich  in  einem  vorgedruckten  Gutachten  darüber:  Da  uUimo  tum 
^  a  tranaandare  che  un  bd  frammento  di  iscrizione  Araba  pure 
81  offre^  il  quäle  preaerUa  una  diveraith  notabUe  nd  modo  oome 
va  acritto^  c%b  che  potrh  dare  materia  ad  utäi  trovati  nella 
ricerca  delle  antichitä  Aräba^Sicule,  Der  Herausgeber  selbst  be- 
merkt S.  54:  un'  iacrieione  di  carattere  AraJbo  ü  quäle  ,  ,  ,  ,ha 
fnoko  dal  Palmirene  e  da  a  divuiere  eaaere  queata  foggia  di 
caratteri  da  eaao  derivata.  Eine  Erklärung,  zu  der  sich  Garucci 
anheischig  gemacht  habe,  ist  meines  Wissens  nicht  erschienen. 

Der  Stein  ist  ringsum  abgebrochen ;  nur  zeigt  der  Augenschein, 
dass  die  Inschrift  nach  oben  und  nach  links,  mit  Ausnahme  etwa 
der  letzten  Zeile,  vollständig  ist  Weniger  sicher  ist  man  darüber 
an  der  rechten  Seite.  Da  ein  Wort  nicht  wohl  mit  nn  anfisuigen 
kann  (ein  solches  bei  Lettin  de  Laval  Taf.  55  links,  3,  das  mit 
ganz  denselben  beiden  Gruppen  b^[innt,  kann  nicht  herbeigezogen 
werden,  da  die  Inschrift  offenbar  nicht  richtig  abgezeichnet  ist)  und 
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auch  ein  Plural  der  zweiten  Yerbalform  inn*  nicht  in  die  Construc- 
tion  pas8t,  so  ist  sicher  die  erste  Zeile  vom,  and  zwar  um  mehr 
als  einen  Buchstaben  verstümmelt.  Von  den  beiden  nächsten  aber 
kann  man  dies,  falls  der  Rand  des  Steines  in  richtiger  Proportion 
gezeichnet  nnd  die  angedeuteten  Beschädigungen  der  Fläche  nicht 
tie^eifendere  sind^  nicht  wohl  annehmen.  Die  Herausgeber  solcher 
ihnen  unverständlicher  Denkmäler  versäumen  zu  oft,  uns  Aber  der- 
gleichen aus  der  Beschaffenheit  des  Materials  beim  Augenschein 
leicht  zu  entnehmende,  aber  für  die  Entzifferung  wesentliche  Um- 
stände durch  bestimmte,  positive  oder  negative  Angaben  zu  unter- 
richten. 

Das  Vorkommen  orientalischer  Inschriften  in  Puteoli,  dem  Sitz 
der  xxBCATOBES  QVi  ALEZAin)B.  AsiAi  sTBiAi  NEGOTiAiTrvB  (Mommsen 
Inscr.  regni  Neap.  n.  2516),  dem  grossen  Emporium  für  den  Han- 
del mit  dem  Osten,  ine  es  der  Portus  Romanus  für  den  mit  dem 
Westen  war,  und  in  welchem  uns  phönicische  Culte  längst  bekannt 
sind,  darf  eher  erwartet  werden  als  befremden. 

Die  Lesung  ist  zum  grössten  Theil  sicher;  die  Formen  ent- 
sprechen den  bekannten  und  nur  einige  Zeichen  finden  sich  gerade 
so  unter  den  bis  jetzt  vorliegenden  nicht  wieder.  Kleine  Verschie- 
denheit der  Gestalt  bei  denselben  Buchstaben  in  derselben  Inschrift 
zeigen  sich  auch  hier,  wie  so  oft  iu  den  Sinaitischen  Inschriften. 

In  der  dritten  Zeile  fällt  zunächst  in  dem  wniDiib  der  Name 
des  Dusares  in  die  Augen,  der,  nachdem  ihn  Levy  am  Sinai  ermit- 
telt^ neuerlichst  auch  durch  das  von  Renan  Joum.  Asiat,  Juin 
1868.  XI,  538  besprochene,  aus  Syrien  gebrachte  nabatäische  In- 
schriftfragment bestätigt  ist,  so  dass  Meier*s  {diese  Ztschr,  XVII, 
631)  verunglückter  et^iDia  nirgendwo  Stütze  findet.  Für  seinen 
Colt  in  Puteoli  zeugen  drei  dort  gefundene  Sockel  mit  den  Worten 
DVBABi  SACBVM  (Mommscu  I.  1.  2462).  Ihm  folgt  ein  ii  und  dies 
scheint  mit  dem  einen  Wort  der  vierten  Zeile  einen  vielleicht  von 
einem  Cultnsort  hergenommenen  Beinamen  des  Gottes  oder  einer 
seiner  Gnltusformen  zu  bilden.  Ob  das  letzte  Zeichen  ein  Buch- 
stabe ist,  oder  da  seine  Gestalt  keinem  recht  entspricht,  eine  blosse 
Beschädigung  des  Steins,  muss  dahin  gestellt  bleiben.  Eine  Iden- 
tificimng  bietet  sich  nicht;  der  Anklang  an  in*;)';  ist  wohl  nur 
zufällig. 

Vorherzugehn  scheint  das  bekannte  is^n.  Aber  da  die  beiden 
ersten  Zeichen  der  Zeile  kein  Wort  zu  ergeben  scheinen  und  das 
erste  allein  als  \^  genommen  werden  kann,  so  wird  das  zweite  zu 
is^n  zu  ziehen  sein.  Eine  ganz  entsprechende  Figur  ist  bisher 
nicht  zu  Tage  gekommen:  es  könnte  p  sein  oder  auch  das  in  die- 
ser Schrift  meist  geschlossene  sz,  letzteres  graphisch  vielleicht  sogar 

noch  eher.    Sowohl  I73^np,  neben  dem  vorkommenden  ^,  als  auch 

sMO^   etwa  in  der  Bedeutung  des  Jüngsten  y  der  die  Kinderzahl 
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voll  fitocA/;  sind  als  nomina  propria  denkbar.  Da  das  gkiche  Zei- 
chen in  der  ersten  Zeile  sich  leichter  als  p  deuten  Iftsst,  so  hat 
diese  Auffassung  auch  hier  einstweilen  den  Yonrag. 

Das  letzte  Wort  der  zweiten  Zeile  ist  so  deutlich  wie  mOf^ich 
fita^Mn^y.  Der  Pnnct  dahinter^  sowie  namentlich  der  unter  dem  a 
sind  wohl  zufällig,  da  dergleichen  sonst  nicht  vorkommen.  In  die- 
sem Worte  erkennt  man  dasjenige,  welohes  Yon  Tuch  und  Blau 
Mnbici39,  von  Levy«  etb^Mnny  gelesen  ist  Lev/s  Einwurfe  gegen 
Tuchs  und  Blau's  Lesung  (XIY  420)  und  Blau's  EinwOrfe  gegen 
Levy's  Lesung  (XYI  864)  sind  beide  graphisch  völlig  berechtigt; 
ein  Mn  ist  freilich  sicher  durch  ein  ins,  aber  gerade  desshalb  läsat 
sich  ein  weiterer  grammatischer  Gegengrund  aus  der  Unwahrscfaein- 
lichkeit  entnehmen,  dass  das  Wort  nach  nn^  mit,  nach  ins  ohne 
Artikel  gebraucht  sei  Das  Richtige  ist  ein  drittes,  eben  unser  fitibct, 
und  dies  liest  man  auch  deutlich  auf  den  in  Betracht  kommendoi 
beiden  Inschriften  Grey  2  'und  54  (Tuch  III  213),  das  a  bloss  nach 
vom  verbunden  und  genau  wie  z.  B.  Beer  n.  81,  Zeile  7  (Q-u->a), 
wo  dieser  es  richtig  las,  wogegen  in  der  Inschrift  von  Puteoli  das 
2  nach  beiden  Seiten  hin  verbunden  ist,  ganz  wie  z.  B.  das  i  in 
Levy's  Tafel  IH  n.  LI  Z.  2  (D^a->a)  n.  XLIX  (ftlschlich  XLIY) 
Z.  4  (ib2"^n).  Dieses  nämliche  eeabMnny  lässt  sich  vielleicht  (doch 
mfissten  jedesmal  schlechte  oder  unvollkommen  wiedergegebene  Foi^ 
men  des  zweiten  (c  angenommen  werden)  in  isolirten  Buchstabe  bei 
Lettin  de  Laval  Taf.  12,  3  letzte  Zeile,  Taf.  88,  1  links  Z.  1  und 
42,  1  Zeile  3  (letztere =Grey  145  oder  Beer  62,  wo  die  Zdchr 
nung  minder  gut  ist)  nachweisen.  Jedenfalls  steht  der  Name  durch 
unsere  Inschrift  ganz  fest  und  es  handelt  sich  nur  um  die  Erklft- 
rung.  Einen  neuen  Gott  ma  oder  Mab»  wird  man  so  lange  als 
möglich  abwehren.    Soll  eine  Yermuthung  hingeworfen  werden,  so 

Hesse  sich  mittelst  Assimilation  ein  L5\JUt  Jus  Diener  dea  Asyls 
vorschlagen.    Zu  den  von  Blau  XYI  364  gesammelten  Beispielen 

eines  Ortsausdrucks  nach  Juc  ist  vielleicht  ^tA^Jt  <Xkc  zu  fingen, 

das  Ihn  Duraid  p.  rth  (der  Name  fehlt,  wie  leider  viele,  im  Register) 

richtig  auf  Wurzel  ^^    zurückführt,  wenn  gleich  das  Nomen  auch 

ihm,  wie  dem  Firüzäbädi  s.  v.  ^Jo«,  ein  ^^jüo  ist 

Vorher  ist  der  Name  "in^T  unverkennbar  und  das  erste  Wort 
kann  'j^'in  gelesen  werden,  so  dass  die  drei  Zeilen,  ihre  Vollstän- 
digkeit nach  rechts  vorausgesetzt,  den  Satz  ergeben  würd^:  Oeseg- 
nee  (sei)  Zaid  und  Abdalga*,  der  Sohn  QiUhaims^  dem  DusareSf 
dem 

Aber  eben  diese  Vollständigkeit  steht  nicht  fest,  und  die  erste 
Zeile,  in  welcher  sich  der  Erklärung  die  meisten  Schwierigkeiten 
entgegenstellen,  würde  damit  nicht  zu  verbinden  sein.  In  ihr  schei- 
det sich  zunächst  ^bzaa  als  Wort  aus,  da  schwerlich,  wenn  man  den 


Torhergehenden  Bnchstaben  p  oder  f  hinzonfthme,  ein  deutbares  m 
gewinnen  w&re.  Jenes  kann  kanm  etwas  anderes  als  gentUicinm 
sein  und  wttrde  ans  nngezwnngen  aaf  Oamala  in  Granlonitis  und  die 
ProYins  Gamalitice  ftthrai,  in  der  oder  wenigstens  in  deren  Nähe, 
wie  wir  jetzt  wissen,  unsere  Schriftart  im  Gebrauche  war.  Ein 
Anklang  liegt  in  dem  Königinnamen  nbaa  auf  den  von  Luynes 
Bmfue  numimoHgm,  III  1858  Taf.  XVI  n.  28.  24—27  pubU- 
cirten  nabatäischen  Mflncen,  falls  derselbe  mit  dem  Herausgeber 
S.  881  OamaUt^  Oamalümn  zu  erklären  ist  ^). 

Von  hier  an  wird  der  Boden  unsicher.  Der  Anfang  des  nächst- 
Torliergehenden  Wortes  wird  durch  das  doppelte  n  bestimmt;  zu 
lesen  scheint  pin  oder  y^n  oder  i  oder  i  statt  '^.  Da  wir  mit 
Singularen  und  schwerlich  mit  einem  Nomen  proprium  zu  thun  haben, 
ist  vor  dem  gentilicium  etwa  ein  Ausdruck  für  eine  Corporation  zu 

erwarten.  Soll  man  nach  M3p#  turmat  legtö  bei  Ferrarius  und 
aS^=9i3f^  »^  jijJaS  die  Bedeutung  einer  militairischen  Abthei- 
lung  statuiren  und  an  eine  cohors  oder  cUa  Oamaliensium  denken, 
die  freilich  sonst  nirgends  erwähnt  wird?  Wäre  dies  zulässig,  so 
hätte  man  in  n  das  letzte  Element  von  nbo  mäee  zu  sehen,  ganz 
wie  in  der  f&nften  palmyrenischen  Inschrift  (in  der  es  natürlich 
grammatisch  nicht  angeht,  fiinbs  ^9"^  als  Verehrer  des  **'->  zu  ver- 
binden —  PRdlOJSlP02  giebt  bloss  das  selbst  in  der  Form 
PAÄIOJS  gar  zu  ungriechische  ^^n  wieder  —  und  ein  ]iub  n*^ 
nicht  dem  einfachen  aTQaTuiTTjg  entsprechen  wOrde)  ^i'^absi  »nbc 
(die  C!onstruction  des  indeterminirten  Wortes  wegen  gewählt  und  zu 
vergleichen  mit  an^a«  nnin  und  dem  nnboas  odt  der  dreispra- 
chigen Sardinischen  Inschrift)  zu  lesen  ist. 

Das  drittletzte  Zeichen  der  ersten  Zeile  kommt  sonst  nicht  vor; 
es  scheint  Ligatur  von  ii  mit  vorherigem  a  oder  **.  Nähme  man 
letzteres,  so  vrflrden  —  es  sei  denn,  dass  das  dritte  Zeichen  von 
^baa  ein  blosses  b  mit  einem  Schnörkel  darstelle,  dergleichen  z.  B. 
auf  Levy's  Tafeln  VIII,  3;  XXXU;  XLIX,  2;  U,  10  in  obiD  vor- 
kommen —  drei  Jod  zusammentreffen,  die  nicht  leicht  (etwa  nur  bei 
der  Endung  ^~)  ZQ  erwarten  sind.  Es  bliebe  danach  "^-^na"^  oder 
'*nn3'«  übrig,  was  nicht  erklärbar  scheint.  Bei  Erwägung  der  Mög- 
lichkeiten muss  man  auch  auf  n^n^  stossen,  aber  weder  die  poli- 
tische Zugehörigkeit  der  Gamalitice '  zu  Judaea  noch  der  Gebrauch 
der  nabatäischen  Schrift  auf  dem  Römischen  Grabe  einer  Jüdin  aus 


1)  Kaum  rndebta  der  CVRATOR  TEMPVU  GEREHELIENSIVM ,  der 
EX  IV8S0  I.  O.  M.  HEUOPOUTANI  eine  Yon  Mommsen  1.  1.  n.  2475  nach 
PoteoU  gewiesene  Inschrift  anfttellt,  sar  Erllatening  herbeisasiehen  sein.  Der 
sonet  nieht  hinaabrlngende  Name,  der  aber  ein  syriscber  sein  mnss,  lisst  sich  woU 

nicht  etwa  als  aramäische  Anflösong  der  Verdoppelimg  in  einem  jl-«^  fassen, 
wie  eine  solche  Namensform  fSr  das  ohne  Verdoppelong  geschriebene  alte  Ge- 
mellae  In  Bysadom  Alttiint  Joum.  ÄMiat,  1852,  XX,  p.  116  darbietet,  da 
dies  den  Voeal  assh  B  nkbl  erkllit 
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AAälKIÄ  (Joorn.  As.  1861  XYIII,  268)  bieten  eine  Grnndlage 
in  ertriiglichen  Gombinationen. 

In  den  Resten  der  fünften  Zeile  macht  sich  die  andere  Figur 
des  n  bemerklich,  nnd  dass  sie  sich  in  einer  so  sorgfUtig  einge- 
hanenen  Inschrift  von  dem  n  in  vy^ts  so  wesentlich  unterscheidet» 
spricht  gewiss  ftlr  die  Richtigkeit  der  Ansicht,  dass  sie  das  finale 
feminine  8  vertritt    Die  vorhergehenden  halben  Bachstaben  als  nst) 

zn  lesen  nnd  in  nb  eine  Zahl  zn  sehen,  wie  sie  anch  aof  den  naba- 
tftischen  MtUizen  dnrch  Buchstaben  ansgedrdckt  ist,  verbietet  der 
umstand,  dass  id  stets  unten,  nie  oben  verbunden  ist 

Rflcksichtlich  der  Frage  nach  dem  Sprachcharakter  der  sinaiti- 
sehen  Inschriften  bietet  die  unsrige  keinen  neuen  Anhaltspunkt  Wo 
oben  ]3  gelesen  ist,  sollte  man  ns  erwarten  und  dem  Sinn  nach 
passender  wäre  der  Plural,  so  dass,  wie  freilich  sonst  auf  diesem 
Gebiete  nicht,  ein  defectives  *«a^  darin  zu  sehen  wftre.  Auch  in  der 
ersten  Zeile,  wie  sie  auch  zu" deuten  sein  möge,  fiUlt  Abwesenheit 
des  Artikels  oder  Status  emphaticus  auf;  man  möchte  fragen,  ob 
der  Orund  in  der  Schreibung  zu  suchen  wäre. 

2. 

Die  Erklfirer  phönicischer  Inschriften  sind  —  vielleicht  glOck- 
licher  Weise  —  noch  nicht  auf  ein  Denkmal  anfinerksam  geworden, 
das,  obgleich  schon  l&ngere  Zeit  vor  Gesenius'  Werk  veröffentlicht, 
sich  doch  selbst  seiner  sonst  so  vollständigen  Literaturkenntniss  ent- 
zogen hat  Es  ist  abgebildet  in  einer  kleinen  Schrift,  die  allerdings 
in  Deutschland  wenig  genug  verbreitet  sein  mag:  llluatrazione  di 
una  medcyUa  inedita  apettante  a  Segesta  e  di  due  tari  trovati 
nelle  ravine  deUa  steasa  citth  di  Oio,  Oirolamo  Orti^  Nob. 
Veronese.  VeronOy  tip,  Biaesti  editrice.  1828.  15  SS.  in  4  Das 
damals  im  Besitz  des  k.  k.  Obristlieutenants  Carl  Job.  Gyurts^ 
V.  Gyurtsäk-Falva  befindliche  Denkmal ,  hier  wiederholt  auf  der  Tafel 
(nr.  2),  ist  ein  goldner  Stier,  der  den  Kopf  zum  Stoss  geneigt  und 
den  linken  Vorderfnss  nach  rückwärts  gehoben  hat,  und  trägt  am 
Sockel  eine  Zeile  phönicischer  Buchstaben,  die,  wie  sich  eiigeben 
wird,  zu  lesen  sind: 

Ueber  die  Art  und  Zeit  der  Auffindung  in  den  Ruinen  von 
Segesta  wird  nichts  angegeben;  der  Verfasser  bemerkt  nur,  die 
ktUistlerische  Ausführung  stehe  der  des  andern  auf  dem  Titel  ange- 
gebenen Stiers  aus  Bronce,  den  er  für  ein  Werk  griechischer  Arbeit 
hält,  bedeutend  nach  und  lasse  desshalb  auf  Garthagischen  Ursprung 
znrflckschliessen ;  die  Deutung  der  Inschrift  würde  eine  schwere 
Sache  sein. 

In  letzterem  Punkte  hat  er  mehr  Recht;  als  er  selbst  denken 
mochte.  Die  Deutung  lässt  sich  nur  auf  einem  Umwege  gewinnen, 
nämlich  durch  Yergleichung  der  1779  auf  der  Insel  S,  Paataleo 
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gefimdenen  und  noch  jetzt  in  dem  Eintrittszimmer  des  Rathhanses 
in  Harsala  eingemaaerten  Steinschrift,  welche  von  Gesenins  tah.  XIY 
nach  Torremnzza'8,  wie  Ugdnlena  versichert,  angenaaer  Copie  abgehil- 
det  nnd  "is^n  *i2La  ^sp  sqmlcrutn  Mozart  ftgtdi  gelesen  ist.  Eine 
„genauere^  Zeichnung  in  Vs  ^^^  natürlichen  Grösse,  wonach  der  Stein 
etwa  die  Dimensionen  einer  Folioseite  hat,  giebt  Uodulsna  SuUe 
rmme  Punioo-Sicvle.  Pal.  1857.  4.  tav.  II.  n.  25  nnd  sie  wiederholt 
die  Taf.  I  (no.  8).  Die  Figur  der  ersten  Zeile,  welche  Gesenins  für  x 
hielt,  zeigt  sich  hier  so  gänzlich  verschieden  von  dem  sichern  x 
der  zweiten  Zeile,  dass  jene  Lesung  aufgegeben  werden  mnss.  Ug- 
dalena  halt  den  Buchstaben  für  n  und  combinirt  das  so  gewonnene 
"ina  entweder  mit  dem  von  Servius  fiberlieferten  Namen  Melhres 
(s.  z.  B.  Oesen.  Mon.  p.  411)  oder  dem  des  Mithra,  Die  Figur 
ist  allerdings  eine  ungebräuchliche;  die  nur  nach  entfernter  Aehn- 
lichkeit  mit  den  gewöhnlichen  Zogen  gedeutet  werden  kann.  Es  ist 
möglich,  dass  sie  n  sei;  mir  scheint  sie,  nebenbei  bemerkt,  dem 
p  in  *i3p  am  nächsten  zu  kommen ,  und  für  ein  Nom.  propr.  *^pi9 
können  die  von  Movers  Phoen.  II,  1.  118  gesammelten  Formen 
BaQfioxagogy  Maconis,  MaxTjQiq  angefahrt  werden,  während  *ixa 
und  ">nia  sich  als  solches  schwerer  erklären  lassen.  Zugleich  aber, 
ohne  von  dem  Stier  Orti's  zu  wissen,  veröffentlicht  Ugdulena  tav. 
II  u.  26  zum  erstenmal  eine  bisher  nur  gerüchts weise  (Gesen.  Mon. 
p.  XI)  bekannte  Inschrift,  welche  sich  auf  der  Basis  eines  ebenfalls 
(massiv,  wie  er  sagt)  goldenen,  ebenfalls  (so  viel  er  habe  erfahren 
können)  in  Segesta  gefondenen  und  in  den  Besitz  des  verstorbenen 
Principe  di  Trabia  gekommenen  Stieres  befindet  und  die  nach  sei- 
nem in  halber  linearer  Grösse  gezeichneten  Bilde  auf  der  Tafel  (no.  4) 
wiederholt  ist.  Auffällig  genug  giebt  diese  auf  das  genaueste  Zeile 
fttr  Zeile  und  Zug  ftlr  Zug  die  Steinschrift  von  Marsala  wieder, 
nur  dass  am  Ende,  mit  etwas  grösserem  Zwischenraum,  als  dem  der 
Buchstaben,  ein  liegendes  Kreuz  hinzugekommen  ist.  Der  Stier  ist 
in  anderer  Position  dargestellt,  ruhig  mit  vorgestrecktem  Kopfe 
stehend.  Dass  gegen  die  Aechtheit  Zweifel  erhoben  seien,  hatte 
schon  Gesenins  gehört  und  auch  Ugdulena  redet  von  solchen.  Lei- 
der wird  die  Zeichnung  der  Figur  von  Ugdulena  für  nicht  ganz 
genau  erklärt;  er  hat  sie  nicht  selbst  besorgt,  sondern  einem  frfi- 
hem  Kupferstich  entnommen,  vrährend  er  die  Inschrift  nach  einem 
Stanniolabdmck ,  und  sichtlich  höchst  genau,  hat  darstellen  lassen. 
Ueher  die  Aechtheit  des  Kunstwerks,  das  allerdings  in  der  Abbil- 
dung wohl  nicht  den  Eindruck  des  Antiken  macht,  muss  das  Ur- 
theil  solchen  Archäologen  vorbehalten  bleiben,  die  das  Original 
werden  vergleichen  können;  würde  es  sich  aber  auch  als  acht  er- 
weisen, so  würde  man  doch  die  Inschrift  für  neuerdings  zugefügt 
halten  müssen.  Denn  ist  das  erste  Wort  richtig  nap  Orab  gele- 
sen —  und  trotz  der  nicht  ganz  regelrechten  Schriftzüge  möchte 
dies  fest  stehen  -^  so  ist  klar,  dass  die  Inschrift  ursprünglich 
nichts  mit  dem  dargestellten  Gegenstand  zu  tbun  gehabt  haben  kann. 
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Ugdnlena  zwar  erklfirt  die  Aechtheit  für  nnzweifelhaft  und  miaii- 
fechtbar  nnd  versncht  eine  andere  Deutung  (-^ap  stehe  fftr  noD 
und  zn  übersetzen  sei:  La  vüik  oder  La  glaria  di Müra  creaiare)^ 
der  nicht  leicht  Jemand  sich  anschliessen  wird.  Aber  es  kommt 
ein  weiterer  Umstand  hinzu,  der  keine  andere  Annahme  gestattet, 
als  dass  die  Inschrift  von  dem  Stein  genommen  und  Yon  einem,  der 
sie  nicht  lesen  konnte,  in  betrügerischer  Absicht  auf  den  Sockel 
des  Stieres  gesetzt  ist:  es  sind  nämlich  auch  einige  ganz  onwesent* 
liehe  und  zuftUige  Züge  des  Originals  copirt,  namentlich  der  Schnör- 
kel innerhalb  des  n  und  ein  offenbar  zuftlliger  Strich  links  von 
dem  \  der  mit  dem  Buchstaben  in  Verbindung  gesetzt  ist  nnd  die 
richtige  Gestalt  desselben  alterirt. 

Die  Stierinschrift  von  Verona  ist  nun  offenbar  dieselbe;  nur 
sind  die  zwei  Zeilen  in  eine  vereinigt  und  durch  zwei  Pancle  ge- 
schieden, und  während  die  erste  Zeile  linkslänfig  gelassen  ist,  sind 
die  Buchstaben  der  zweiten  von  links  nach  rechts  gelesen  und  dam 
ist  das  )^  umgekehrt  worden.  Dass  die  C!opie  nach  dem  andern 
Stier,  nicht  nach  dem  Stein  gemacht  ist,  zeigt  einmal  das  Vorhan- 
densein des  nunmehr  in  die  Mitte  gerathenen  Kreuzes,  andereraelts 
der  Umstand,  dass  die  erwähnten  unwesentlichen  Zflge  hier  noch 
stärker  hervortreten;  das  ^  hat  dadurch  sogar  die  Figur  eines  latei- 
nischen M  erhalten. 

Damit  Mt  ein  neues  Licht  auf  den  Stier  des  Principe  di  IVaUa, 
und  wir  lernen  zu  unserer  Warnung,  wie  frOh  die  FUschnng  auch 
auf  diesem  Gebiet  thätig  gewesen  ist,  offenbar  ohne  einen  literari- 
schen Zweck,  zu  blossem  Gelderwerb.  Selbst  wie  man  darauf  ge- 
kommen, gerade  einen  Stier  zum  Träger  der  Grabinschrift  zu  wählen, 
lässt  sich  vielleicht  nachweisen.  Ugdnlena  erwähnt  S.  52  eine,  wie 
er  glaubt,  phönicische  Steinsculptur,  die  in  Mozia,  dem  Ort  ans 
welchem  der  Stein  von  Marsala  stammt,  gefunden  und  jetzt  neben 
ihm  im  Rathhause  zu  Marsala  aufbewahrt  sei.  Sie  stellt  einen  von 
zwei  Löwen  zerrissenen  Stier  dar,  und  er  verwerthet  sie  zu  Gunsten 
seiner  Mithra-Dentung,  indem  er  auf  die  cilicischen  Mflnz.en  ver- 
weist, auf  welchen  der  von  Löwen  (da  leoni)  zerfleischte  Stier  vor- 
komme. Aber  eine  Darstellung  mit  zwei  Löwen  verlässt  den  mytho- 
logischen Boden  und  kann  bloss  omamentalen  0  Zweck  haben.  Wie 
es  sich  immer  mit  jenem  Bildwerk  verhalten  m^,  so  yiel  wird 
wahrscheinlich,  dass  auch  der  Fälscher  es  mit  der  Inschrift  in  Ver- 
bindung gebracht  hat  und  dadurch  veranlasst  ist,  die  Nachbildung 
derselben  ebenfalls  auf  einen  Stier  zu  setzen. 


1)  Eine  solche  DarsteUang,  sichtlich  tod  einem  Friese  und  ohne  ii||«iid 
welche  mythologische  Besiehung,  wahrscheinlich  aus  Born  selbst  stammend, 
findet  sieh  bei  Gi.  P.  Gampana  Antu^  Opere  in  plastica  T.  II.  Barn  1842. 
foL  tav,  Izzzij.    Auf  demselben  Blatt  ein  Ton  iwei  Oreifen  lerfleisoliler  Stier. 
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Von  der  sechsten  Athenischen  Inschrift  verdanke  ich  der  GOte 
des  Herrn  Dr.  B.  Eekol^  einen  von  ihm  selbst  genommenen  Papier- 
abdmck,  welcher  an  Schärfe  den  mir  frtlher  vorliegenden  übertriiR, 
nach  dem  in  Rom  die  in  den  Annali  dell'Inst  di  corr.  arch.  1861 
tay.  M.  enthaltene  (und  hienach  in  Levy's  Phoen.  Stadien  III  wieder- 
holte) Abbildnng  in  halber  Grösse  gemacht  ist  Diese  gab  manche 
ZQge  schon  nach  jenem  ersten  Abdruck  nicht  ganz  richtig  wieder 
und  wahrt  im  Allgemeinen  den  Charakter  nnd,  wie  etwa  zu  sagen 
wftre,  die  Eleganz  der  Schrift,  sowie  den  Unterschied  feinerer  und 
dickerer  Striche  nicht  genng.  Die  glatte  Oberflftche  des  Steines  hat 
gelitten,  namentlich  geht  eine  grössere  Beschftdignng  oder  Ver- 
kratzong  vcm  oben  nach  nnten,  welche  den  letzten  Bachstaben  des 
mit  73V  anfangenden  Namens  in  der  ersten  and  das  zwischen  n  and 
a  stehende  in  der  zweiten  Zeile  trifft. 

Ans  dem  neaen  Abdruck  ergiebt  sich  das  eine  als  sicher,  dass 
der  erste,  damals  nor  als  n  zu  lesende  Bachstab  des  Verbums  M3D^ 
ein  ^  ist  Der  Querstrich  setzt  sich  vollkommen  deutlich,  wenn 
anch  sehr  flach  eingehauen,  jenseits  des  Hauptstriches  fort  und  die 
Figar  erscheint  ganz  dem  die  zweite  Zeile  schliessenden  -*  gleich. 
Bei  der  für  ^  gehaltenen  Figur  nach  dem  n,  welche,  wenn  ein 
Buchstabe,  dem  Sinn  nach  nur  *  sein  könnte,  scheint  die  linke 
Hftlfte  auf  der  Zeichnung  der  Annali  der  gerade  hier  besonders 
tiefen  Beschädigung  anzugehören  und  das  wirklich  Eingehauene  in 
einem  dreieckigen;  an  den  Winkeln  in  feine  Linien  auslaufendem 
Punkte  zu  bestehen.  Dieser  aber,  der  noch  ausserhalb  der  Be- 
acbidigung  steht,  gehört  sicher  der  Inschrift  an  und  ist  schwerlich 
fOr  etwas  anderes,  als  eine  Interpunction  zu  halten,  obschon  eine 
solche  an  dieser  Stelle  nicht  gerade  motivirt  ist;  die  unbequeme 
scriptio  plena  wird  so  durch  eine  etwas  geringere  Unbequemlichkeit 
beseitigt  FOr  das  Zeichen  oder  die  Zeichen,  welche  den  Schluss 
der  dem  Wort  ^AvxlnaxQoq  entsprechenden  Gruppe  bilden,  l&sst 
der  neue  Abdruck  gerade  so  rathlos,  wie  der  frtlhere.  In  der  Ab- 
bildung sind  die  Winkel  etwas  zu  scharf  ausgefallen  und  dadurch 
ist  die  Figur  etwas  verschoben;  der  jetzige  Abdruck  zeigt  in  der 
Verlängerung  der  verticalen  Mittellinie  und  in  der  Höhe  der  Quer- 

linie  noch  einen  Punkt,  etwa  so: 


In  graphischer  Beziehung  sind  vomämlich  folgende  Bemerkun- 
gen oder  Berichtigungen  zu  machen.  Das  ^  in  ^3«  ist  völlig  zu- 
sammenhängend; ebenso  das  n  der  zweiten  Zeile.  Die  Formen  des 
V ,  dessen  rechte  Hälfte  die  Neigung  zeigt;  sich  schräg  etwas  nach 
unten  zu  senken,  sind  nicht  getroffen;  bei  dem  in  n-^ntD2^  bilden 
die  beiden  Schenkel  des  Grundstrichs  sogar  einen  stampfen  Winkel 
nach  oben.    Die  7  der  ersten  Zeile  sind  reine  Kreise;  die  beiden 
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Striche  oben  an  dem  einen  und  der  antere  an  dem  andern  sind 
leichte  Verletzungen  des  Steines.  Das  n  des  ersten  laj^  ist  oben 
geschlossen  nnd  unten  gerade  umgebogen.  Das  b  von  ^sbpiDe«  ist 
in  dem  neuen  Abdruck  vollkommen  deutlich:  der  Querstrich  in  der 
Höhe  des  Querstriches  des  p  und  daran  ein  ziemlich  kleiner  Strich 
nach  unten  rechts,  ein  langer  nach  oben  links.  Das  **  ist  im  Unter- 
schiede von  den  "«  der  zweiten  Zeile  richtig  wiedergegeben.  Das  D 
hat  nicht  zwei,  sondern  drei  und  zwar  parallele  und  etwas  Iftngere 
Striche.  Beim  n  schliessen  die  zwei  oberen  Querstriche  an  den 
linken,  der  untere  an  den  rechten  Längsstrich  an.  Das  3  in  p 
ist  deutlich  etwas  schrfig  umgebogen.  Beide  ai  sind  nicht  ganz  gut 
gezeichnet  Das  n  in  ^3nx  endlich  hat  ein  Oehr,  obschon  ein  sehr 
kleines.  Das  i  der  ersten  Zeile  ist  kürzer  als  das  i,  doch  die  n 
der  zweiten  Zeile  sind  dem  letzteren  gleich. 


1Ö9 


Ueber  die  Entstehung  der  Schrift. 

Von 

L.  Geiger*). 

Wenn  ich  einer  Yersammlung  hochgeehrter  Fachgenossen  das 
Problem  der  Schrütentstehung  zu  erneuter  Untersuchung  Yorzulegen 
unternehme^  so  ist  es  nicht  meine  Absicht  die  Entstehung  der  Buch- 
stabenschrift oder  eines  anderen  ausgebildeten  Systems  hier  vor 
Urnen  aufs  Neue  zu  besprechen.  £s  handelt  sich  mir  hier  vielmehr 
um  die  vorgeschichtlichen  Anfänge  der  Schrift,  soweit  sie  aus  dem 
Gange,  den  ihre  Entwickelung  seit  ihrem  geschichtlichen  Auftreten 
genommen  hat,  und  aus  anderen  Analogien  zu  erschliessen  sind. 
Nur  in  diesem  Sinne  bitte  ich  Sie,  mir  einen  kurzen  Ueberblick 
Aber  das,  was  uns  durch  historische  Entdeckungen  über  den  Ur- 
sprung der  gegenwärtig  bestehenden  Schriftsysteme  bekannt  ist,  zu 
gestatten.  Die  eigentlichen  Alphabete  gehen  bekanntlich  in  aller 
ihrer  Mannigfaltigkeit  von  wenigen  Mittelpuncten  ans.  Wir  wissen 
nicht  nur  im  Allgemeinen,  dass  unsere  europäischen  Schriften  alle 
der  griechischen  und  in  zweiter  Linie  einer  semitischen  entsprungen 
sind,  sondern  wir  kennen  durch  Mommsen's  Untersuchungen  auch 
genau  den  Weg,  auf  dem  sich  die  italischen  Alphabete  entwickelt 
haben.  Nicht  weniger  als  das  cyrillische  der  Slaven  ist  das  gothische 
Alphabet  des  Ulfilas  griechischen  Ursprungs,  ja  auch  die  Runen 
sind  ohne  Zweifel  eine  wahrscheinlich  schon  in  frtLher  Zeit  über 
Massilia  zu  den  Galliern  und  von  da  zu  den  Germanen  gekommene 
Entwickelungsform  aus  derselben  Quelle^).  Einen  semitischen  Ur- 
sprung auch  der  indischen  Devanagari  hat  Albr.  Weber  sehr  wahr- 
scheinlich gemacht,  und  hiermit  ist  ein  gewaltiger  Theil  von  Asien 
auf  die  gleiche  Quelle  zurückgebracht,  da  nicht  nur  die  einheimi- 
schen Schriftarten  Vorder-  und  Hinterindiens  wie  Bengali,  Urija, 


*)  Vorgetragen  in  der  GeneralTersammlong  der  D.  M.  O.  sa  Wfinbnrg 
am  3.  October  1S68. 

1)  Lanth  nimmt  einen  ungekehrten  Uebergang  der  germanischen  Ronen 
zu  den  GaUiem  an,  and  ^t  angleich  ron  der  SteUe  des  Tacitos,  die  aaf  Un- 
bekanntschaft  der  Germanen  mit  der  Bachstabenschrift  gedeutet  worden  ist, 
eine  treffende  anderw^tige  ErklXrang,  indem  er  sie  auf  blossen  Brieftrecbsel 
besieht. 
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Telinga,  Tamil,  ferner  das  Birmanische  und  JaTanische,  sondern  auch 
das  Tibetanische  Tochter-  oder  Schwestersysteme  der  Devanagari 
sind.  Die  Schriften  der  Mongolen,  Tnngasen  und  Mandschu  sind, 
wie  schon  Kiaproth  bemerkt  hat,  aus  der  syrischen  gebildet,  und 
zwar  durch  Umdrehung  und  Annahme  der  scheitelrechten  Golumnen- 
richtung  der  Chinesen.  Rechnen  wir  hierzu  die  npch  erhaltenen 
Schriftcharactere  des  semitischen  Grundalphabets  selbst  in  seinen 
hebräischen,  äthiopischen,  samaritanischen ,  Zend  oder  mittelper- 
sischen, syrischen  und  arabischen  Zweigen;  bedenken  wir  femer, 
dass  der  letztere  Zweig  von  den  TOrken,  Persem,  Malaien,  dem 
Hindostani  adoptirt  worden  ist,  so  müssen  wir  über  die  Yerbrei- 
tungsfthigkeit  einer  solchen  Entdeckung  von  einem  Puncto  aus  stau- 
nen. Lassen  Sie  mich  nur  noch  der  Vollständigkeit  wegen  die  bei- 
den jüngsten  und  nicht  am  wenigsten  merkwürdigen  Ausläufer  unseres 
Alphabetes  erwähnen,  welche  ihm  nicht  entlehnt,  sondern  Uoss  in 
Folge  unbestimmter  Kunde  ihm  nacherfunden  sind:  nämlich  die 
Sciurift  der  Tschiroki^s  erfunden  von  Sequojah  um  d.  J.  1828,  und 
die  des  Negervolkes  der  Yei,  10  Jahre  später  von  Doalu  Bukere. 
Die  beiden  Erfindungen  bieten  interessante  TJebereinstimmnngen  dar: 
sowohl  der  indianische  als  der  afrikanische  Erfinder  wurden  durch 
den  Briefverkehr  der  Europäer  zum  Nachdenken  über  die  Möglich- 
keit angeregt,  ihre  Muttersprache  zu  schreiben.  Beide  hatten  eine 
unvollkommene  Kenntniss  von  dem  englischen  ABC;  Beide  stell- 
ten nicht  eine  Buchstaben-  sondem  eine  Silbenschrift  auf,  und 
zwar  hatte  Seqnojah,  ebenso  wie  die  Teischrift,  Anfangs  gegen 
200  Schriftzeichen  aufgestellt,  reducirte  sie  jedoch  in  der  Folge 
bis  auf  85.  Wenn  wir  von  diesen  psychologisch  interessanten 
Erscheinungen  der  jüngsten  Zeit  absehen,  so  sind  von  sämmt- 
lichen  im  Gebrauche  befindlichen  Schriftarten  auf  der  ganzen 
Erde  nur  die  chinesische  und  die  aus  ihr  gebildete  Silbenschrift  der 
Japanesen  von  dem  allgemeinen  Ursprange  aus  einem  einzigen 
semitischen  Alphabete  mit  Sicherheit  auszunehmen.  Aber  die  ewig 
denkwürdigen  Entdeckungen  des  gegenwärtigen  Jahrhunderts  haben 
uns  in  der  ägyptischen  Hieroglyphenschrift  eine  überaus  merkwürdige 
alterthümliche  Parallele  zu  der  chinesischen,  in  verschiedenen  Arten 
der  Keilschrift  ferner  sehr  vollendete  Alphabete,  in  der  assyrischen 
eine  die  wichtigsten  Aufklärangen  versprechende  Mittelstufe  zwi- 
schen Wort-  und  Silbenschrift  kennen  gelehrt;  und  daneben  steht 
als  ein  noch  ungelöstes,  aber  nicht  unlösbares  Räthsel  die  Hiero- 
glyphenschrift der  Uramerikaner.  Sind  wir  hiermit  auf  eine  letzte, 
radikale  Verschiedenheit  gelangt?  Haben  wir  in  dem  dreifachen 
Bilderschriftsystem  der  Aegypter,  Chinesen  und  Amerikaner,  in  dem 
gemischten  Systeme  der  Assyrer  und  endlich  in  den  Buchstaben- 
schriften der  Perser  und  Semiten  mindestens  sechs  selbstständige 
Lösungen  der  gigantischen  Aufgabe  der  Vereinigung  des  Gedanken- 
ausdmckes  ftlr  das  Auge  vor  uns?  Obschon  die  Zeit  fär  die  bün- 
dige Entscheidung  dieser  Frage  noch  nicht  gekommen  ist,  so  kann 
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ich  mich  doch  nicht  enthalten,  die  bestimmte  Ueberzengung  ausza- 
sprechen,  dass  ein  solcher  sechsfacher  Ursprung  der  wunderbarsten 
Kunst,  die  dem  Menschen  zu  schaffen  überhaupt  möglich  gewesen, 
mir  undenkbar  scheint;  ja  dass  was  sich  mir  sonst  über  einen  ur- 
alten Verkehrszusammenhang  der  ganzen  Menschheit  als  wahrschein- 
lich aufgedrängt  hat,  sogar  die  Verbreitung  von  einem  einzigen 
Centrum  nicht  als  unmöglich  erscheinen  lässt.  Das  Vaterland  des 
zu  so  grosser  Verbreitung  bestimmten  Alphabets  ist  ohne  Zweifel 
Babylon,  das  wir  seit  Böckh  als  den  Ausgangspunkt  des  durch  das 
Alterthum  verbreiteten  und  bis  auf  uns  gekommenen  Mass-  und 
(xewicbtssystems  kennen,  und  dessen  Bedeutung  für  Astronomie  und 
Mathematik  vielleicht  noch  immer  nicht  genügend  gewürdigt  ist. 
Die  Namen  der  Buchstaben  des  hebräischen  Alphabets  sind  chal- 
däisch;  das  VoriEommen  des  Kameeis  als  Name  des  dritten  Buch- 
staben schliesst  wenigstens  das  eigentliche  Palästina  aus.  Die 
Phönizier  können  sehr  wohl  die  Verbreiter,  aber  nicht  die  Erfinder 
des  Alphabets  gewesen  sein.  Man  wird,  wenn  auch  die  Mittelglie- 
der noch  nicht  aufgefunden  sind,  nach  allen  Analogien  schwerlich 
geneigt  sein ,  an  eine  zweite  selbstständigc  Entstehung  der  altpersi- 
schen Buchstabenschrift  in  räumlich  so  grosser  Nähe  zu  glauben.  Ist 
nan  aber  diese  persische  Schrift  von  den  mit  ihr  zusammenhängen- 
den Varietäten  der  Keilschrift,  insbesondere  von  der  assyrischen 
unabhängig  entstanden?  Sollte  Aegypten  auf  die  assyrische  Schrift 
nicht  ebensowohl  schon  in  der  frühesten  Zeit  haben  einwirken  kön- 
nen, wie  in  einer  späteren  Zeit  assyrischer  Einfluss  auf  die  Hiero- 
glyphen bemerklich  wird  ?  Die  Aehnlichkeit  des  Princips  der  semi- 
tischen Schrift  mit  denjenigen  Hieroglyphen,  die  nur  den  anlauten- 
den Gonsonanten  des  im  Bilde  dargestellten  Wortes  ausdrücken,  ist 
sdion  früh  von  Champollion  bemerkt  worden^).  Auf  der  andern 
Seite  haben  die  nach  Oppert  einem  scythischen  oder  turanischen 
Volke  augehörigen  ältesten  Bilder,  die  den  Keilschrift  formen  zum 
Gmnde  liegen,  etwas,  was  wenigstens  dem  allgemeinen  Eindrucke 
nach  an  die  alte  Tschuen-Schrift  der  Chinesen  erinnert.  Es  liegt, 
im  Ganzen  betrachtet,  Nichts  vor,  was  eine  Uebertragung  einfacher 
Anftnge  eines  Schriftsystems  von  einem  Volke  und  Erdtheilc  zum 
anderen  in  einer  sehr  frühen  Zeit  unmöglich  machte.  Ja,  die  von 
Alexander  von  Humboldt  aufgefundenen  Spuren  eines  einstigen  Ver- 
kehrs zwischen  Mexico  und  Ostasien  schliessen  sogar  einen  Ueber- 
gang   der  Bilderschrift   bis  dorthin  nicht  ganz  aus.     Da  aber  dies 


1)  ChampoUioD  spricht  sich  schon  in  seiner  lettre  k  Mr.  Dacier  klar  hierüber 
ans.  Er  sagt:  J*oserai  dire  plus:  il  serait  possible  de  retrouver,  dans  cette 
ancieone  ^ritore  plion^tique  ögyptienne,  quelque  imparfaite  qn'elle  soit  en  elle- 
mteie,  sinoD  Toriginc,  du  moins  le  modMe  sur  leqnel  peuvent  avoir  ^t^  calqa^ 
les  alpbabets  des  penples  de  l'Asie  occidentale  etc.  Nach  Ausführung  der 
AehnUchkeit  beider  Systeme  kommt  er  zu  dem  Schlüsse:  ,,e'est  dire  enfin  que 
rEoTope,  qni  re^ut  de  la  vieille  Egypte  les  ä^ents  des  sciences  et  des  arts, 
loi  denrnit  eneore  Tinappr^iable  bienfait  de  Tecriture  alphabetique**. 
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Alles  einstweilea  lediglich  Hypothese  hleiben  inoss,  so  können  wir 
uns  indessen  sehr  wohl  au  der  inneren  Einheit  genügen  lassen, 
welche,  soweit  überhaupt  eine  Schriftart  eine  natürliche  Entwicke- 
lang gehabt  hat,  überall  hervortritt.  Es  darf  wohl  als  eine  aner- 
kannte, und  nur  aus  Mangel  an  Quellen  nicht  immer  nachweisbare 
Thatsache  angesehen  werden,  dass  jede  Lantbeziehung  aus  bildlicher 
Darstellung  entspringt.  Wie  jedes  Element  der  Sprache,  auch  gegen- 
wärtig ganz  abgeblasste  Ableitungssilben,  ursprünglich  bedeutungs- 
Toll,  so  ist  jedes  Schriftzeichen  ursprünglich  Bild.  Aber  diese  That- 
sache darf  nicht  so  aufgefasst  werden,  als  sei  die  Schrift  ans  einer 
Art  von  Malerei  hervorgegangen,  als  seien  die  ersten  Darstellungen 
Gemälde  gewesen.  Auch  wenn  wir  alle  secundären  Anwendungen 
chinesischer  und  ägyptischer  Schriftbilder  hinwegdenken,  und  eine 
Zeit  annehmen,  wo  die  Schrift  nur  aus  den  sinnlichen  Abbildungen 
von  Dingen,  vne  Mensch,  Sonne,  Vogel  bestand,  so  wird  sie  darum 
doch  nichts  was  Missverstand  noch  zum  Theil  bis  auf  diesen  Tag 
aus  den  mexicanischen  gemacht  hat,  nämlich  auf  die  Anschauung 
anstatt  auf  den  Begriff  berechnete  Gesammtdarstellung  eines  Ereig- 
nisses. Schrift  ist  ein  Zeichen  für  die  Sprache,  sagt  schon  Aristo- 
teles, und  diese  Definition  bewährt  sich  an  den  Hieroglyphen  bis 
in  ihren  ersten  Ursprung.  Auch  da,  wo  Wort  und  Sache  zusam- 
menfallen; ist  das  Bild  doch  nur  Zeichen  des  Wortes;  es  soll 
Sprache  wecken,  an  einen  Laut,  nicht  an  ein  Ding  erinnern,  durch 
das  Auge  für  das  Ohr,  nicht  für  die  Vernunft  unmittelbar  sprechen. 
Die  Schrift  ist  nicht  zum  stummen  Betiachten  da;  sie  will  gelesen, 
laut  gelesen  sein.  Die  Bilder  müssen ,  wie  die  Worte  zu  Sätzen; 
nicht  wie  Figuren  eines  Gemäldes  zu  einer  Gesammthandluug  zu- 
sammengeordnet werden.  Sie  stellen  auch  das  verbildlichte  Wort 
in  seinem  ganzen  Bcgriffsumfange ,  nicht  aber  nur  von  seiner  ver- 
bildlichten Seite  dar.  Oder  denkt  man,  das  chinesisclic  Bild  für 
Sonne  habe  jemals  das  Wort  shi  nur  in  der  Bedeutung  Sonne,  und 
nicht  auch  in  der  von  Tag  bedeutet?  Dies  ist  ganz  unmöglich.  Die 
Menschen  standen  gerade  in  der  ältesten  Zeit  mit  ihrer  ganzen 
Vernunft  so  völlig  unter  der  Herrschaft  des  Wortes,  dass  nothwendig 
ein  Bild  eben  daS;  was  es  hiess,  auch  bezeichnen,  und  wie  es  ge- 
lesen klang;  auch  verstanden  werden  musste. 

Es  ist  bekannt,  auf  welchem  Wege  die  Hieroglyphe  zu  einem 
Lautzeichen,  ja  zu  einem  Buchstaben  heruntersinken  konnte.  Aber 
in  ihrer  frühesten  Gestalt  bezeichnet  sie  immer  ein  Wort,  niemals 
.mehr.  Das  Grundgesetz  der  Schriftentwickelung  ist  das  allmähliche 
Selbststäudigwcrden  des  Lautes,  während  im  Anfange  F.aut  und  Be- 
griff ungeschieden  dargestellt  werden.  Es  ist  selbstverständlich, 
dass  nicht  jedes  Wort  sogleich  zur  Darstellung  gelangt;  zuerst  sind 
es  diejenigen,  deren  Begriff  zur  Darstellung  auffordert,  weil  er  Ge- 
staltetem entspricht.  An  die  Wortbilder  schliesst  sich  schon  früh 
ein  grösserer  Inhalt,  als  in  ihrer  Zeichnung  gemeint  sein  konnte, 
welche   von   einem    weit  beM*,hränkteren  Objecto  als   dem   Begriffs- 
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umfange  des  Wortes  aasgebeu  muss.  Dieser  Vorgang  ist  eine  Er- 
oberung des  Bedeutuugsgebietes  für  ein  Zeichen.  Es  greift  inner- 
halb des  gleichen  Lautes  nach  Begriffen  hin  um  sich;  die  mit  dem 
ursprünglich  Bezeichneten  zusammenzufallen  schienen.  Die  erste 
Vermehrung  der  Zeichen  hingegen  durch  Darstellung  solcher 
Wörter,  welche  nach  Abschluss  der  Erfindung  von  Wortbildern,  die  für 
die  Schrift  sind ,  was  die  Wurzeln  für  die  Sprache,  sich  an  keines  der 
vorhandenen  angeschlossen  hatten,  ist  Zusammensetzung  zu  Gesammt- 

bildem.     Die   chinesischen   einfachen    Bilder    3  shi ,   Sonne ,   und 
^/ jue,  Mond,  bezeichnen  nebeneinandergestellt,   das  Wort  ming, 

Ghinz  (  B^  ).     Schwerlich  liegt  hier  eine  Abstraction  des  Glanzes 

als  Eigenschaft  beider  Himmelskörper  zum  Grunde;  sondern  die 
zunSchst  dargestellte  Bedeutung  des  Wortes  war  wohl  Morgen,  die 
Zeit  wo  die  Sonne  neben  dem  Monde  zugleich  am  Himmel  steht, 
das  Znsammentreffen  von  Tag  und  Nacht;  denn  so  heisst  der  Mor- 
genstern *ki-ming  i  Bff  /^S^  Schi-king  IL  5,  9)  eigentlich  den 
Morgen  eröffnend ,  ming-^i  der  morgende  Tag,  und  der  Gebrauch 
des  Wortes  für  das  Zukünftige  geht  gleichfalls  von  dieser  Bedeu- 
tung aus.     Eine  andere   Zeichnung  des  Begriffes   Morgen   ist  das 

Bild  des  Wortes  tan.  Morgen,  Tag;  cJ  9  die  Sonne  über  dem 
Horizonte  darstellend.  Steht  unterhalb  dieses  Zeichens  noch  das 
des  Mondes,   so  dass   dieser   als  unter,   die  Sonne   als   über   dem 

er 

Horizonte  abgebildet  ist,  so  entsteht  ^^^  das  Bild  des  Wortes 
jSng,  Sonnenaufgang,  heller  Himmel;  Helle.  Die  Sonne  über  dem 
Monde  aber,  .^L,   bezeichnet   das   Wort  |i,    Wechsel,    das   sich 

zum  Beispiel  in  dem  Namen  des  Buches  I-King  findet ;  das  Zeichen 
stellt  offienbar  den  Mond  dar,  der  mit  der  Sonne  wechselt,  das  ist 
der  Wechsel  von  Tag  und  Nacht.  Aus  einem  erweiterten  Gebrauche 
der   Bilder  für  gleichlautende,  dem   Begriffe   nach   ähnliche,    aber 

dennoch  unterscheidbare  Wörter  scheinen  die  ersten  Lautzeichen 
hervorgegangen  zu  sein  ^).  Das  Zeichen  PS  ^^^  zing,  die  blaue 
und  grüne   Farbe  bezeichnend,    verbunden    mit  dem  Zeichen 


1)  Auch  SteiDthal  (,,die  Entwickeluiig  der  äclirift'^,  S.  !)4)  fiiiilet  die  Brücke 
zwischen  Begriffs-  and  I^aotscbrift  da,  ,,wo  die  Gleichheit  dos  Lautes  zweier 
Worter  mit  einer  verwandtschaftlicheu  Beziehung  ihrer  Bedeutungen  zusammeu- 
triHt**.  Die  DursteUnng  des  pl»uncti<«chen  Elementes  der  ägyptischen  and  chinc- 
slsclien  Schrift  aod  souier  Entwickelung  ist  wohl  der  schönste  und  nach  meiner 
UeberzeogmiK  wahrste  Tbcil  der  geistreichen  Abhandlung. 
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far  thsao  Gewächs  bildet  das  fast  gleichlautende  Wort  ztng  bldhend, 
wuchernd  (Schi  II  3,  2),  und  mit  dem  ^f^  für  mi  Reis,  Nah- 
rung, das  Jj^   a     für   zing  reif,  ausgewachsen,  vollendet,  tflchtig. 

Niemals  haben  die  Bilder  für  Gewächs  oder  fUr  Reis  diese  Wörter 
zing,  zing  bezeichnet;  wohl  aber  ist  es  wahrscheinlich,  dass  das 
die  Farbe  darstellende  Zeichen  dereinst  auch  für  sie  gebraucht 
wurde  und  erst  in  der  Folge  den  erläuternden  und  begriffbestim- 
menden Zusatz  erhielt.  Dasselbe  gilt  von  x  pBf  'zing  lauter,  von 
Flüssigkeiten    (Schi  II  5,  10.  6,  6.   III  1,  5.    IV  3,  2),    das   mit 

dem  Begriffszeichen    y^    für  Wasser  verbunden   ist.     Wir  dürfen 

nicht  glauben,  dass  ein  Schriftzeichen  jemals  von  einem  Begriffe 
ohne  Rücksicht  auf  den  Laut  ausgegangen  sei,  da  in  je  älterer  Zeit 
um  so  mehr  jener  nur  in  dieser  für  die  Vorstellung  vorhanden  und 
der  Geist  an  das  Wort  gekettet  war-,  nicht  die  Bezeichnung  des 
Lautes,  sondern  seine  selbstständige  Bezeichnung;  losgetrennt  von 
dem  Begriffe,  macht  das  Wesen  der  höheren  Schriftstufe  aus. 
Alles,  was  wir  von  der  Natur  der  mexicanischen  Schrift  wissen, 
zeigt  unS;  dass  es  sich  mit  derselben  ganz  ebenso  verhält.  Der- 
selbe Unterschied,  welcher  zwischen  den  ägyptischen  Gemälden  und 
den  sie  b^leitenden  Hieroglyphen  stattfindet,  wiederholt  sich  ganz 
ebenso  bei  den  Mexieanern.  Es  dauerte  selbst  bei  den  chinesischen 
Schriftzeichen  lange,  bis  man  sich  in  £uropa  zur  Erkenntniss  des 
Masses,  in  welchem  sie  Lautschrift  sind,  erhob.  Die  französischen 
Missionäre,  die  diese  Zeichen  mit  Leichtigkeit  lasen,  die  Sprache, 
in  der  sie  geschrieben  sind,  verstanden,  und  in  dem  Lande  lebten, 
wo  man  sie  beständig  anwandte  und  das  Priucip  ihrer  Zusammen- 
setzung recht  gut  begriffen,  hatten  dennoch  die  irrigsten  Vorstellungen 
von  ihrer  bildlichen  Bedeutung.  Es  war  erst  Abel  R^usat  vor- 
behalten, die  richtige  Anschauung  hierüber  zu  verbreiten.  Welch 
eine  Mühe  es  gekostet,  sich  in  Betreff  der  ägyptischen  Schrift  von 
dem  phonetischen  Gehalte  der  Bilder  zu  überzeugen,  wie  vereinzelt 
und  unklar  die  Aeusserungen  der  älteren  Schriftsteller  bis  auf  Cham- 
pollion  in  dieser  Hinsicht  sind,  die  seinerseits  wieder  durch  die 
Autklärung  der  chinesischen  Schrift  gefördert  worden  ist  und  sich 
auf  diese  mit  Recht  häufig  bezieht,  ist  bekannt  Wir  dürfen  uns 
also  gewiss  nicht  über  spanische  Berichterstatter  wundern,  welche 
die  mcxicanische  Bilderschrift  so  darstellen,  als  wenn  sie  geradezu 
aus  Gemälden  bestünde.  Es  verhält  sich  aber  mit  dieser  ganz  so 
wie  mit  den  beiden  ihr  verwandten.  Wenn  wir  diesen  Schriften 
näher  treten,  so  finden  wir  bei  ihnen  allen,  dass  der  G^ensatz 
gegen  die  unsre  zwar  immerhin  gross,  aber  doch  nicht  so  unbe- 
dingt ist,   wie   der  erste  Eindruck   ihn  uns  erscheinen  Hess.     Wir 
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finden,  dass  der  wahre  und  uulösliche  Gegensatz  zwischen  Schrüft 
and  Malerei  in  ihr  keineswegs  aufgehoben  ist:  das  Gemälde  stellt 
die  Sache,  die  Schrift  aber  das  Wort  dar,  nnd  in  diesem  Sinne 
sind  die  Hieroglyphen  der  Mexicaner  sowohl  als  die  der  Aegypter 
und  Chinesen  allerdings  Schrift,  und  nicht  Gemälde.  Was  wir  so- 
mit als  eigentliche  Erfindung  der  Schrift  bezeichnen  könnten,  das 
würde  die  Sanunlung  eines  kleinen  Kreises  von  Bildern  anschau- 
licher G^^nstände  gewesen  sein,  von  denen  ein  jeder  gleich- 
massig  an  das  Wort ,  den  Namen  des  Gegenstandes  erinnert.  Hier 
fällt  das  Schreiben  nun  allerdings  mit  dem  Zeichen  zusammen, 
aber  doch  nicht  so,  dass  wir  glauben  mttssten,  es  habe  eine 
selbstständige ,  nicht  symbolische  Verwendung  der  Malerei  vorher 
existirt.  Die  Sprache  deutet  auf  einen  umgekehrten  Weg:  unser 
malen  bedeutet  in  dem  Gothisc^ien  meljau  zuerst  schreiben;  von 
ygaffia  gilt  dasselbe;  das  slavische  pisatj,  auf  dessen  Verwandt- 
schaft mit  dem  nipistam  der  persischen  Inschriften  Herr  Pro- 
fessor Spiegel,  aufinerksam  gemacht  hat,  bedeutet  schon  bei  bei- 
den indogermanischen  Völkern  schreiben,  während  das  grie- 
chisdie  noixlkog  und  die  bekannten  entsprechenden  Sanskritwör- 
ter sich  auf  Farbe  beziehen.  Aber  welchen  Zweck ,  veelche  Ver- 
anlassuDg  hatten  diese  ältesten  Zeichnungen?  Man  sieht  leicht, 
dass  diese  Frage  von  der  nach  der  frühesten  Verwendung  der  Schrift, 
denl  Inhalte  des  Geschriebenen,  und  sogar  dem  Material,  worauf 
geschrieben  ward ,  unzertrennlich  ist  Und  hier  bietet  uns  die 
Sprache  wieder  einen  wichtigen  Fingerzeig.  Es  ist  bekannt,  dass 
die  Wörter,  welche  schreiben  bedeuten,  in  grosser  Anzahl  nach- 
weisbar von  der  Bedeutung  ritzen  ausgehen.  rQciqxa  und  scribo, 
das  englische  write,^das  nordische  rista  runir,  Runen  ritzen,  unser 
reissen,  Riss  sind  naheliegende  Beispiele.  Von  der  Sanskritwurzel 
likh  g^t  dasselbe.  Die  älteste  Schrift  war  geritzt.  Aber  worauf? 
Wir  sehen  sie  im  fernsten  Alterthum  auf  Felsen  gegraben,  wir 
sehen  sie  heiligen,  monumentalen  Zwecken  zugewandt.  Aber  auch 
das  Ritzen  in  Holz  ist  vielföltig  bezeugt;  und  dies  scheint  für  die 
primitiven  Zeiten  y  in  denen  die  allerersten  Anfänge  der  Schrift 
entstanden,  sich  schon  eher  denken  zu  lassen.  Ich  erinnere  an  die 
chinesischen  Holztafeln,  die  in  dem  Schi-king  (H,  8)  vorkommen, 
wo  ein  Krieger  klagt:  „wie  sollte  ich  nicht  auf  Heimkehr  denken? 
Doch  ich  fürchte  die  Schrift  auf  dieser  Tafel^';  d.  h.  den  auf  eine 
Holztafel  geschriebenen  Befehl.  Noch  einfiacher  und  ebenfalls  viel 
bezeugt  ist  das  Verfahren,  in  die  Rinde  der  Bäume,  besonders  der 
Birke  zu  schreiben.  Plinius  (XVI,  13)  berichtet  von  dem  Ver- 
fahren der  Spione,  in  die  frische  Rinde  der  Bäume  Buchstaben  zu 
schneiden;  die  anfangs  nicht  sichtbar  sind.  In  unserm  deutschen 
Lache  haben  wir  ein  eigenes  Wort  für  ein  in  einen  Baum  ge- 
schnittenes Zeichen:  es  ist  wahrscheinlich  verwandt  mit  der  Sanskrit- 
wurzel likh.  In  Vikramorvasi  findet  sich  eine  von  Max  Müller  in 
seiner  history  of  ancient  sanscrit  literature  besprochene  Stelle ;  wo 
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Urvasi  einen  Liebesbrief  auf  ein  Birkenblatt,  d.  h.  ein  Blatt  aas 
Birkenrinde  schreibt.  Noch  im  Simplicissimos  ist  von  einem  Buch 
auf  Birkenrinde  die  Rede.  Wenn  man  aber  die  Frage  scharf  ins 
Ange  fasist,  welche  Gründe  die  Urzeit  so  bestimmt  darauf  verweisen 
mochten,  die  so  einfache  Auftragung  der  Farbe  gegen  das  Einritzen 
mit  solciier  Consequenz  zurückzusetzen ,  wie  wenigstens  die  Etymo- 
logie es  wahrscheinlich  macht,  und  überhaupt,  wenn  wir  uns  ernst 
lieh  tragen,  was  sie  zum  Schreiben  oder  Zeichnen  zonftchst  voran- 
lasseu  konnte ;  so  werden  wir  uns  vielleicht  bestimmen  lassen  ^  an 
der  Hand  der  Sprache  noch  einen  Schritt  weiter  zu  gehen.  Eine 
genaue  Betrachtung  fast  aller  für  den  Begriff  schreiben  verwendeter 
Wörter  scheint  es  zu  einem  bedeutenden  Grade  von  Elvidenz  zu 
erheben;  dass  das  Schreibmateriiü ,  welches  der  Sprache  bei  ihren 
Benennungen  vorschwebt,  kein  anderes  als  der  menschliche  Körper 
gewesen  ist,  mit  anderen  Worten,  dass  das  Schreiben  sich  ans  dem 
Tättowiren  entwickelt  hat.  Die  specielle  Richtung;  die  die  Beden- 
tungsentwickluug  in  jedem  Falte  eingeschlagen  hat,  ist  ein  Gegen- 
stand, der  bei  der  Entwickeinng  der  geschichtlichen  Wurzel  eines 
Wortb^riffes  niemals  vernachlässigt  werden  darf.  So  würde  es  z.  B. 
ungenügend  seiU;  in  ygatpia  schreiben  eine  allgemeine  Grundbedeu- 
tung „graben'^  aufgestellt  zu  haben,  und  sogar  geradezu  falsch;  wenn 
wir  die  Vermittlung  zwischen  beiden  Begriffen  in  Stein-  oder  Holz- 
schrift suchen  wollten.  Denn  das  griechische  Wort  hat  seine  be- 
stimmte Geschichte ;  es  hat  vor  der  Specialisirung  zu  der  Bedeutung 
schreiben  bereits  eine  specielle  Bedeutung  gehabt;  und  diese  ist 
nicht  die  des  Meisseins  und  Behanens  von  Stein  und  Holz,  sondern 
ganz  bestimmt  das  Ritzen  der  Haut.  Es  hängt  begrifflich  nicht 
sowohl  mit  sculpo,  yXvtptay  als  mit  scalpo  und  yXdtftft  zunächst 
zusammen.  Homer  braucht  das  Wort  mit  seinen  Ableitungen  sieben- 
mal von  leichter  Verwundung  durch*  Wurfgeschosse,  von  Verletzung 
der  Haut,  Streifen  oder  Schinden,  auch  Ritzen  durch  Domen;  ein- 
mal kommt  ausserdem  kTnygccifO)  in  der  Ilias  von  dem  Zeichen, 
das  auf  das  Loos  «icritzt  wird,  einmal  y(}d(pa)  in  der  vielbesproche- 
nen Stelle  (VI,  167  ff.)  vor,  wo  Proitos  den  Bellerophon  „zu  tödten 
zwar  scheut;  aber  ihn  nach  Lykieu  schickt;  und  ihm  traurige  Zei- 
chen gibt,  nachden)  er  auf  eine  zusammengelegte  Tafel  viel  Tödt- 
liches  geritzt  hatte,  und  ihm  betiehlt,  sie  seinem  Schwiegervater  zu 
zeigen,  damit  er  zu  Grunde  ginge*^.  Ausserdem  ist  in  dem  späteren 
Worte  yganTTn;  runzelig,  noch  die  Beziehung  auf  die  Haut  vor- 
handen. Dem  Worte  yQitpaa&at^  welches  Benfey  sehr  richtig  mit 
scribo  schreiben  zusammenstellt;  gibt  Hesych  ausser  der  Bedeutung 
schreiben,  noch  die  laconisch-dialectischen  schaben  und  rupfen  {^vtiv^ 
axvkkuv).  Das  hebräische  sefer  Schrift  erklärt  sich  ebenso  aus 
dem  chaldäischcn  sappar  scheeren,  mispcra  Scheere,  wofür  wir  nach 
allen  Analogien  das  Schaben  der  Haut  als  Grundbegriff  voraussetzen 
dürfen.  Das  allgemeine  semitische  Wort  katab  kommt  in  einer  so 
alten  Zeit  als  überhaupt  von  semitischer  Schrift  die  Rede  ist  (3  M. 
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19,  28 j,  io  dem  Verbote  vor,  tättowirte  Schriften  auf  dem  Körper 
anzabringen,  and  dabei  scheint  ketobet  eine  ausdrücklich  für  das 
Tättowiren  bestimmte  Ableitung  zu  sein,  welches  mithin  zugleich 
als  ein  allem  Anscheine  nach  bei  den  semitischen  Völkern  in  reli- 
giöser Uebuug  befindlicher  Brauch  angedeutet  ist  *). 


1)  Herr  Prof.  Fleischer  bat,  aukuüpfeiid  «u  deu  ubigeu  Vortrag,  aus  dem 
Bereich  des  Arabischen  weitere  Beispiele  des  Begriffsübergaiiges  vou  ritzen 
za  schreiben  in  beträchtlicher  Anzahl  hinzugefügt,  sieb  in  Betreff  von  kataba 
jedoch  gegen  die  Ableitung  vou  dem  gleichen  Grundbegriffe  ausgesprochen,  und 
mr  denselben  vielmehr,  unter  Vergleicbung  von  katibatun,  Hcerschuarf  kattaba, 
eine  solche  sammeln,  anwerben  —  wobei  doch  wohl  schwerlich  schon  an  ein  Con- 
scribiren  su  denken  »ei  —  die  Bedeutung  verbinden,  aneinanderreihen 
angenommen.  Ich  wiU  eine  solche  Bedeutung  der  betreffenden  Wurzel  durchaus 
nicht  absprechen,  uud  gestehe  gern,  dass  die  von  Herrn  Prof.  Fleischer  ange- 
fahrte Vergleicbung  höchst  beachtenswerth  ist.  Doch  scheinen  mir,  abgeselien 
davirn^  dass  man  die  angeführten  Wörter  von  der  Wurzel,  diu  ,, schreiben*'  be- 
dentel,  gänzlich  trennen  könnte,  da  eine  Wurzel  von  doppelter,  ganz  geschie- 
dener Bedeutung  in  semitischen  Sprachen  bekanntlich  nichts  Seltenes  ist,  noch 
zwei  Erklärungen  zulassig.  Erstens  könnte  die  Bedeutung  Scliar,  ebenso  wie 
in  dem  deutschen  Worte,  vom  Trennen  ebensowohl  als  vom  Vfrbiuden  abgelei- 
tet s«in ,  und  damit  auf  die  für  kataba  genonmiene  Grundbedeutung  des 
Kitzeub  zurückgehen,  die  mit  qa-nab,  spalten,  schecrcn,  cliasab,  ausbauen,  z.  B. 
Schrift  in  Felsen  u.  a.  zusammenhängen  würde.  Zweitens  aber  giebt  es  einige 
sichere  Fäll«,  wo , der  Begriff  zählen  von  .schreiben  ausgeht,  uud  zwar  in 
dem  Sinne  von  ,,Striche  machen*'.  So  bedeutet  das  Kafirwort  bala :  schrei- 
ben, zählen  und  reclinen,  und  endlich  auch  erzählen;  und  doch  zeigen 
hier  die  von  der  Wurzel  gebildeten  Wörter  mit  dcMi  Bedeutungen  „Zeichen, 
Flecken,  Farbe**,  dass  Schreiben  die  Grundbedeutung  ist.  Dohne  in  dem 
Znla-Kafir  dictionary  (Capetown  1857)  spricht  sicli  hicrül)er,  im  Ganzen  sehr 
richtig,  folgendermas^en  aus :  „Tlic  original  idea  of  writing  and  numberiug  with 
the  Kafir  was  that  of  n^presenting  tbings  by  a  simple  Hgurc,  and  coincides  with 
XYiwae  of  other  nations.  If  a  description  of  a  thing  was  to  ho  given ,  a  certain 
shape ,  form ,  stroke ,  or  liue  was  inade  in  the  sand ,  or  in  the  ground.  These 
werc  the  sigus  for  both  writing  and  n umbering,  evcry  new  number  being  repre- 
seuted  by  an  other  stroke  or  mark.  Or,  if  this  practicc  was  not  convenieut 
for  couuting,  one  tiuger  of  the  band  was  raised  iustead  of  a  stroke  in  the 
groaud.  The  sense  of  writing  is,  therefore,  primary,  and  that  of  counting, 
sooondary**.  Man  vergleiche  hiermit  auch  die  schon  erwähnten  Bedeutungen 
rechnen,  zeicimen  in  dem  Worte  tatau  der  Marquiseninseln.  ~  Die  hier  aus 
ganz  entlegenen  Sprachgebieten  angeführte  Begriffsanalogie  -  über  deren 
allgemeines  Wesen  ich  den  ersten  Band  meines  Buches  ,, Ursprung  und  £nt> 
wickelang  der  menschlichen  Sprache  und  Vernunft'*  (Stuttgart,  J.  G.  Cotta  1868) 
an  vergleichen  bitte  (der  obige  Vortrag  ist  ein  um  viele  Einzelheiten  verkürzter 
Auszug  aas  einem  Kapitel  des  noch  ungedruckten  zweiten  Bandes)  —  scheint 
mir  besonders  auch  tür  die  Geschichte  der  hebräischen  Wurzel  safar  wichtig  zu 
»ein,  von  welcher  Fürst  mit  Recht  drei  Hauptbedeutungen  in  folgender  Ord- 
nung anfstcllt:  1)  einschneiden,  schreiben;  2)  zählen,  cig.  Einschnitte,  Merke 
machen,  8i  erzählen.  Während  nämlich  safar  nur  zählen,  und  sipper  [\m  Fiel) 
zahlen  und  erzählen  (spät  auch  sprechen,  z.  B.  „Adam  sprach  aramäisch', 
Sauh.  3  b)  heisst,  uud  hieran  sich  diu  Substantivableitung  uiispar  uud  einige 
weniger  gebräuchliche  schlicssen,  bedeutet  sefer  mei.^it  Buch,  oft  auch  Schrift- 
stück, Brief,  an  einigen  Stellen  das  Schreibmaterial,  worauf  gescluicben  ward, 
ausserdem  aber  auch  geradezu  „Schrift" ,   ia  y^d^fiata ,    z.   B. :    „Schrift  und 
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Das   Wort  Tättowiren  ist    dem  auf  den   Marquiseninseln  ge- 
sprochenen  Dialect    des    oceanischen  Sprachstammes    entlehnt;    es 


Sprache  der  Cbaldfter  lehreu^^  (Dan.  1,  4);  der  Prophet  Jeaaia  drflekt  (29»  II. 
12)  ,,leseD  können^*  durch  jada  sefer  aus.  Die  Bedeutong  ^Verzeichnisses  ^i® 
das  Wort  etwa  1.  Mos.  5,  1  anfgefasst  werden  kann,  steht  in  der  Mitte  swi- 
sehen  zählen  luid  schreiben ;  und  dasselbe  gilt  von  dem  merkwürdigen  Worte 
sofer.  Dieses  bezeichnete  offenbar  den  Würdenträger ,  den  wir  auf  ägyptischen 
und  assyrischen  Denkmälern  mit  der  Schreibtafel  oder  Kolle  verseielmend  dar- 
gestellt finden,  und  könnte  also  ebensogut  durch  Schreiber,  als  durch  Zähler, 
Verzeichner  übersetzt  werden.  In  der  nachbiblischen  Sprache  tritt  jedoch  eine 
ganz  andere  Bedeutung  des  Wortes  auf,  nämlich  Oelehrter.  Nur  in  Bezie- 
hung auf  Esra  finden  wir  diese  Bedeutung  auch  an  mehreren  Stellen  der  Bibel. 
Sollte  es  hier  nur  eine  im  Geiste  der  Zeit  mit  dem  Titel  Esra's  vorgenommene 
Umdeutung  sein,  den  er  vielleicht  in  einem  ganz  anderen  Sinne  aus  Babel  mit- 
gebracht hatte?  Uebrigens  scheint  an  den  betreffenden  Stellen  mit  dem  Ehren- 
titel nur  gesagt  werden  zu  sollen,  dass  Esra  gut  lesen  konnte  (s.  bes.  Neh. 
Cap.  8  und  Esr.  7,  6);  höchstens  vielleicht,  dass  er  belesen  (litteratns^  war, 
in  dem  Gesetze  nämlich;  und  ich  möchte  es  hier  eher  mit  „Leser**  als  mit 
„Schreiber'*  übersetzen.  Die  Bedeutung  „Gelehrter**  geht  ohne  Zweifel  von 
.(^efer  im  Sinuc  von  Schrift,  Lesekunst  aus;  gelehrt  ist  ursprünglich,  wer  lesen 
und  schreiben  kann,  denn  dieser  älteste  Inbegriff  der  Grammatik  und  des  Gram- 
matikers (yQafiuartxrtf  ygafi/iaTixog)  war  eine  Zeit  lang  der  aller  Gelehrsam- 
keit überhaupt.  Mit  der  Verwandlung  der  Zustände  nahm  sofer  nicht  nur  den 
Begriff  Gelehrter  (Schriftgelehrter,  yifaßipLanxi)  in  sich  auf,  sondern  es  stellte 
sich  auch  die  in  ygafifiarioti^i  enthaltene  Verwendung  für  Elomeutarlehrer 
ein:  ja,  da  die  einst  seltene  Gelehrsamkeit  auf  die  Kinder  übergegangen  war, 
so  findet  sich  sogar  eine  talmudische  Stelle  (des  3.  Jahrb.),  wo  die  ABC-Schfiler 
sofcrim  genannt  werden  (Kidd.  IV,  13).  Eine  andere  TalmudsteUe  (Kidd.  30) 
leitet  diese  (für  die  Gegenwart  damals  veraltete)  Benennung  der  „früheren**  Ge- 
lehrten von  der  Bedeutung  „zählen**  ab,  als  Solcher,  die  die  Buchstaben  des 
Gesetze»  gezählt  hätten,  lu  dem  spätesten  Hebräisch  heisst  sofcr:  Schreiber 
''scriba,  notarius),  Abschreiber  (des  Gesetzes,  religiöser  Documente  u.  s.  w.). 

Wh«  nun  katab  betrifft,  so  findet  sich  die  Wurzel  in  der  Genesis  nicht, 
wie  denn  bezeichnendorweisie  vor  dem  Auszug  aus  Aegypton  vom  Schreiben  in 
der  Bibel  nicht  die  Rede  ist,  und  auch  sefer  nur  an  der  oben  angeführten  Stelle 
(1.  Mos.  5,  1)  in  dem  Sinne  von  Verzcichuiss  vorkommt.  In  der  Folge  ist 
katab  bekanntlich  die  gewöhnliche  Vcrbalwurzel  für  schreiben,  mit  welcher  das 
Substantiv  sefer  sehr  häufig  verbunden  ist.  Es  finden  sich  aber  auch  einige 
wenige  Stelleu ,  wo  das  Zeitwort  nichts  als  zählen  bedeutet ;  besonders  Jes. 
10,  19  „die  übrig  bleibenden  Waldbäumc  werden  wenige  sein,  ein  Knabe  wird 
sie  zählen  (verzeichnen)  können*' ;  wobei  ja  auch  mispar  in  der  ersten  Hfilfte 
des  Verses  eig.  so  viel  hoisst  als  „was  man  zählen  kann'*.  Femer:  „Gott  wird 
zählen  (jispor),  wenn  er  die  Völker  verzeichnet:  Dieser  ist  dort  geboren**.  Ein 
solcher  Gebrauch  von  katab  geht  gewiss  nur  vom  Zählen  durch  Striche  machen, 
nicht  von  einem  complicirteren  Zahlenschreiben  ans.  Wenn  an  der  zuerst  an- 
geführten Stelle  das  Schreiben  der  Zahl  etwa  durch  hebräische  Buchstaben  ver- 
standen werden  sollte,  so  ist  zu  bedenken,  dass  danach  400  leichter  als  11, 
und  nicht  viel  schwerer  als  1  zu  schreiben  ist.  Es  könnte  demnach  auch  das 
arabische  katibatuu  wohl  auf  eine  solche  primitive  schriftliche  Zählung  snrück- 
gehn  und  einfach  „Zahl"  bedeuten,  umsomchr  als  ja  auch  der  sofer  der  alt- 
hebräischen  Schriften  vorzugsweise  das  Heer  zu  verzeichnen  hatte  (s.  bes.  Jes. 
52,  25.  2.  Kön.  25,  19.  2.  Chr.  2G,  11).  Ist  docli  Zählung  durch  Striche  so 
früh  nachweisbar,  als  Schrift  Überhaupt,  und  sogar  die  Verwendung  der  Buch- 
staben des  Alphabets  nls  Zahlzeichen  schon  mit  ihm  selbst  naeh  Europa  ge- 
kommen. 
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laatet  dort  tata.  In  der  Sprache  der  Sandwichinselo  wird  das 
fehlende  t  darch  k  vertreten;  das  derselben  augehörigo  Wort  kakan 
schreiben;  ist  also  nicht  wesentlich  von  jenem  tatn  verschieden. 
Auch  heisst  in  der  Marqnisensprache  selbst  tatan  lesen ,  rechnen, 
zeichnen.  Ein  anderes,  beiden  Dialecten  mit  geringer  Verschieden- 
heit gemeinsames  Wort  ist  tiki,  auf  den  Sandwichinseln  kiki,  tätto- 
wiren,  malen,  schreiben;  es  heisst  femer  Schnitzbild,  in  welchem 
Sinne  es  von  „Zeichen^^  ausgeht,  wie  signnm.  Aach  ein  nensoelftn- 
disches  Grabdenkmal,  in  Hochstetter's  Neuseeland  (S.  201)  abge- 
gebildet,  wurde  ihm  von  den  Eingeborenen  als  Tiki  bezeichnet. 
Was  die  ursprünglichere  Bedeutung  von  tiki  betrifft,  so  ersehen 
wir  sie  aus  tikao  stechen,  reizen,  tikaue  Mücke,  tikao  und 
tiko-tiko  Sinnenreiz.  Nach  Wilhelm  von  Humboldt's  Mittheilung 
(über  die  Verschiedenheit  des  menschlichen  Sprachbaus  S.  406)  hat 
Jacquet  bemerkt,  „dass  bei  diesen  Völkern  die  Begriffe  des  Schrei- 
bens und  Tättowirens  in  enger  Verbindung  stehen'^ 

In  Zimmermann's  Wörterbuch  der  Gangsprache,  welche  von 
einem  Volke  der  Goldkttste  von  Westafrika  gesprochen  wird,  ist  die 
Wurzel  nma  erklärt:  kratzen,  z.  B.  das  Gesicht,  Striche  oder  Zei- 
chen machen,  schreiben.  Im  Birmanischen  ist  koh  (nach  Schleier- 
macher) kratzen,  wie  die  Kinder  thun,  und  schreiben.  Derselbe 
Uebergang  findet  sich  in  dem  Kalirworte  loba. 

Um  eine  ähnliche  Verbindung  beider  Begriffe  bei  den  alten 
Guitarvölkern  wahrscheinlich  zu  finden,  müssen  wir  uns  erinnern, 
wie  frühzeitig  und  verbreitet  auch  in  der  alten  Welt  die  Gewohn- 
heit bezeugt  ist,  den  Körper  mit  eingeritzten  Zeichen  zu  beschrei- 
ben. Das  Tättowiren  selbst  kommt  bei  den  wilden  Völkern  in  Europa 
und  Asien  ebenso   wie   in  den  neuentdeckten  Erdtheilen  vor.     Von 

• 

den  Kabylen  wird  berichtet,  dass  sie  zur  Unterscheidung  der  Stämme 
thierische  Abbildungen  auf  der  Stime,  der  Nase ,  den  Schläfen,  oder 
auf  einer  der  Wangen  tragen;  diese  Tättowirungen  werden  durch 
Ponctirungen  mit  feinen  in  eine  ätzende  Flüssigkeit  getauchten  Na- 
deln gebildet.  Ein  ähnliches  Verfahren  zeigt  sich  überall  in  Mittel- 
afrika  sowohl,  als  auch  auf  dem  Karolinenarchipel.  „Das  Tättowi- 
ren, sagt  schon  Herodot  (5,  6)  von  den  Thraziern,  gilt  für  vor- 
nehm, der  nicht  Tättowirte  fär  unedel;^  etwas  genauer  schildert 
dasselbe  Xenophon  von  den  Mosynöken  (An.  5,  4,  32):  „es  wur- 
den uns  gemästete  Kinder  vornehmer  Eltern  gezeigt,  die  mit  ge- 
kochten Kastanien  gefüttert  worden  waren.  Sie  waren  sehr  zart 
und  weiss,  und  fast  ganz  ebenso  dick  als  lang,  bunt  auf  dem  Rücken 
und  vorn  überall  blumenartig  tättowirt.^  Auch  auf  den  ägyptischen 
Denkmälern  von  Biban  el-moluk  finden  sich  tättowirte  Menschen 
dargestellt.  Bei  Griechen  und  Römern  war,  wie  wir  aus  Petronius 
(Sat.  cap.  103  sqq.)  sehen,  der  Gebrauch  gewöhnlich,  Verbrecher, 
und  was  die  ursprüngliche  Anwendung  gewesen  zu  sein  scheint, 
Sclaven  zu  brandmarken,  und  ebenso  bei  den  Persem,  von  denen 
z.  B.  Herodot  erzählt,  dass   sie  die  tbebanischen  Ueberläufer  bei 
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Thern)opyl&  auf  Xerxes  Befehl  mit  deiu  köuiglichen  Male  gebraud- 
markt  hätteu  (7,  283).  Dieser  Gebrauch  ^  dem  imr  die  Absicht 
des  Kennzeicbneus  zq  Grande  liegt,  ist  aus  dem  Tättowiren  hervor- 
gegangen. Jedenfalls  tragen  wir  mit  Unrecht  etwas  anderes,  nament- 
lich ein  eigentliches  Einbrennen  des  Zeichens  in  das  griechische 
Wort.  Es  ist  eben  das  an  den  angefilhrteu  Stellen  ftlr  T&ttowirmi 
gebrauchte  <rr/^iu;  die  entsprechende  Strafe  der  Chinesen  ist  dieser 
Grundform  treu  geblieben:  sie  besteht  darin ;  dass  dem  Schuldigen 
mit  der  Nadel  Zeichen  eingestochen  und  dann  durch  schwarze  Farbe 
dauerhaft  gemacht  werden.     Dieses  Verfahren,   welches  dem  Tätto- 

wireu  genau  gleicht-,  heisst  thsi     £7    und  kbing    O '/     /    ^n 
T  ?  •     Das  Mandschuwort  dafür  ist  sabsimbi ,   nach  v.  d.  Gabe- 

lentz  „brandmarken,  tättowiren ,  und  eine  Arbeit  mit  der  Nadd'^. 
Vielleicht  schreibt  sich  der  Gedanke  der  Acupunctur,  welche  die 
Chinesen  in  unvordenklicher  Zeit  als  Heilmittel  anwendeten,  aus 
demselben  Vorbilde  des  Tättowirens  her,  sofern  es  fQr  heilig  und 
heilsam  gelten  mochte.  Pferde  wurden  bekanntlich  bei  den  Grie- 
chen zur  Kennzeichnung  ihrer  Race  mit  in  den  Schenkel  gebrann- 
ten Zeichen  versehen.  Hierzu  wurden  Buchstaben  verwendet,  und 
wahrscheinlich  ist  diese  Verwendung  bei  den  Griechen  so  alt  wie 
die  Buchstabenschrift  selbst;  wenigstens  ist  der  ans  dem  Schriftge- 
brauch früh  verschwundene  Buchstabe  Koppa  unter  diesen  Zeichen. 
Die  Kaukasier  haben  noch  jetzt  ein  ganzes  reiches  !2eichenalphabet, 
welches  zu  keinem  andern  Zwecke  dient,  als  zu  einer  eben  solchen 
Unterscheidung  ihrer  Pferde. 

Der  biblische  Ausdruck:  „ich  werde  dich  (Zion)  nicht  verges- 
sen,  ich  habe  dich  auf  die  Hände  gezeichnet,  deine  Mauern  sind 
mir  immer  gegenwärtig'^  —  (Jes.  49,  15.  16)  hat  die  Darstellung 
des  Tättowirens  nur  vielleicht  zum  Hintergrunde,  sowie  auch  die 
bekannte  Erzählung  Herodots  (5,  85)  dass  Histiäus,  um  den  Arista- 
goras  verstohlen  zur  Empörung  aufzufordern,  einen  Sklaven  gescho- 
ren, den  Brief  auf  dessen  Kopf  geschrieben  und  nachdem  die  Haare 
darauf  gewachsen,  den  Sklaven  abgeschickt  habe,  auf  einen  Ideen- 
kreis deutet,  dem  es  noch  nicht  ferne  liegt,  den  menschlichen  Kör- 
per als  Schreibmaterial  anzusehen.  Es  verdient  nur  noch  bemerkt 
zu  werden,  dass  Hcrodot  sich  in  dieser  Erzählung  desselben  vom 
Tättowiren  und  Punctiren  ausgehenden  Wortes  iaxiJ^B  bedient  In 
formeller  Hinsicht  steht  die  Schrift  mit  der  Tättowirung  nicht  im 
Gegensatze.  Manche  Völker  zeichnen  ^ich  Thierhgureu  der  verschie- 
densten Art  auf  die  Haut.  Solche  Malereien  sind  also  der  Form 
nach  wahre  Bilder,  wie  die  älteste  Schrift.  Meistens  aber  sind  die 
eingeritzten  Zeichen  linear.  Hochstetter  sagt  von  den  Grabdenk- 
mälern der  Maori,  der  Eingeborenen  Neuseulands  ( „Neuseeland'^ 
S.  299):  .,Es  sind  aus  Holz  geschnitzte  Figuren  von  4  Fuss  Höhe, 
welchen  Kleidungsstücke  oder  l'ttclier  umgehängt  sind,  und  an  denen 


CMgeTj  über  die  EniHehutig  der  Schrift.  171 

die  getreae  Nachahmung  der  tätiowirten  GesichtöIinieD  des  Verstor- 
henen  das  Bemerkenswertheste  ist.  Darau  erkennt  der  Maori,  wem 
das  Denkmal  gesetzt  ist.  Gewisse  Linien  bezeichnen  den  Namen, 
andere  die  Familie,  welcher  der  Verstorbene  angehörte,  und  wieder 
andere  die  Person  selber.  Genaue  Nachahmung  der  Tättowirung 
im  Gesichte  ist  daher  fttr  den  Maori  soviel  als  Portraitähnlichkeit, 
und  es  bedarf  f&r  ihn  keiner  weiteren  Inschrift,  um  zu  erkennen, 
welcher  Häuptling  hier  gestorben^.  Die  Art  der  Zeichnung  ist  hier 
linear,  und  es  ist  bemerkenswerth,  dass  die  Wörter  für  schreiben 
ebenfalls  zunächst  die  Grundbedeutung  Striche  machen  zuhaben 
pflegen.  Aus  dem  Griechischen  ygdqno  z.  B.  entwickelt  sich  ebenso  un- 
mittelbar der  Begriff  Linie,  Strich  —  ygdfjLfit]  —  als  Schrift  und  Bild. 

Ein  seltsamer  Ueberrest  wahrer  Tättowirung  hat  sich  mitten 
in  unserer  Givilisation  noch  erhalten.  Unter  den  europäischen  Matro- 
sen, zum  Theil  auch  unter  den  Soldaten,  ist  eine  förmliche,  von 
eigenen  KunstYcrständigeu  mittels  eines  Instrumentes,  das,  dem  von 
Cook  geschilderten  durchaus  ähnlich,  aus  aufgesteckten  Nadeln  zu- 
sammengesetzt ist,  getibtc  farbige  Tättowirung  gebräuchlich.  Sie 
zeiehnen  sich  so  Sinnbilder  ihres  Standes,  auch  wohl  förmliche 
Schrift  auf  Arme  und  Brust.  Es  ist  dies  ohne  Zweifel  Nachahmung 
der  Wilden. 

In  manchen  dem  Begriffe  „schreiben^'  dienenden  Wörtern  be- 
gegnen wir  einem  gewissen  Schwanken  zwischen  der  Grundbedeu- 
tong  einkratzen  und  färben.  Es  erklärt  sich  dies  vielleicht  eben 
ilarans,  dass  das  TättoWiren  beides  zugleich,  und  sogar  durch  das 
aus  der  Wunde  fliessende  Blut,  beides  schon  in  seinem  rohestcn 
Ursprünge  zugleich  war.  Von  dem  eigenen  Körper  wurden  die 
Schriftzeichen  vermuthlich  zunächst  auf  Gegenstände  tibertragen, 
denen  sie  als  Zeichep  dienen  sollten.  Es  wird  sogar  erzählt,  dass 
manche  Indianer  die  sogenannten  Totem,  das  heisst  symbolische 
Bilder  ihrer  Stämme,  wozu  Thierbilder  wie  Bär,  Baffel  u.  dgl.  dien- 
ten, zur  Bewahrung  der  Stammbäume  in  Bäume,  Ruder,  Kähne  und 
Waffen  nach  der  Ordnung  einschnitten.  Dies  ist  schon  Schrift  zu 
blosser  Erinnerung,  ohne  Beziehung  auf  den  Gegenstand,  worauf 
geschrieben  wird.  Man  hat  die  ägyptischen  Tempel  und  Palast- 
wände,  wegen  der  Masse  der  Schriftzeichen,  mit  welchen  sie  tU)er 
und  über  bedeckt  sind,  mit  BOcbem  verglichen;  die  mächtigen  be- 
schriebenen Felsen  zu  Persepolis  und  Bisitun  enthalten  ganze  Ge- 
schichtswerke;  warum  sollten  in  einfacheren  Verhältnissen  nicht 
Bäume  oder  auch  Thiere  einem  ähnlichen  Triebe  dienen?  Die  Lösung 
der  Rinde  von  einem  beschriebenen  Baume,  des  Felles  von  einem 
mit  Zeichen  versehenen  Thiere  wtirde  zugleich  der  erst^  Schritt  zur 
Selbstständigmachung  der  Schrift,  gleichsam  die  Erfindung  des  ersten 
Baches  gewesen  sein.  Bei  den  Neuseeländern,  welche  ein  Alphabet 
von  14  Buchstaben  von  den  Engländern  angenommen  haben,  herrscht 
gegenwärtig  die  Sitte,  auf  die  Blätter  von  Flachsbflschen  mit  Muschel- 
schalen  ihre  Namen  oder  Grosse  an  ihre  Freunde  zu  schreiben. 
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Jht  lünka-Ncfcr*.  to  cniJüt  MiocmlzMr,  «litm  oder  sckadden 
eil  die  robea  Uacuae  tob  Me»:hea,  KrokodUca,  SchüdkrtUm  ud 
aaderes  Gttkier  mi  eiBca  I»on  cidtr  spitzieea  fjaem  u  weicke 
KferiHÄfidbile«.  IHeMS  Eimgnbem  Muea  sie  gor.  Sakea  sie  nui 
eiiMTB  MisnoBir  sdneibea.  so  Ine&ft  es  jca  a  gor,  er  grttc  eis,  rint 
ein,  zeictocr*.  lue  iltestCB  erlttIteiieB  ckiBesischeB  SdgiftieMe  aad 
AofMiirifteii  auf  Weikgefiisea,  nd  insoiesB  die  Aitfsdnft  jedenUb 
eiB  Zeichea  sttM  sollte,  and  ein  mäf^khfi  bleibeadet»  so  eikliit  es 
h%ek  ithon  kienas.  wanua  sie  laftagtirh  aicks  aafceteigea,  srndern 
eiageritzt  werdea  laodrtea.  Eiae  Tcnraadte  Vorsleilaag  scMat 
ucfa  «OB  jeher  mit  dem  B^grife  JZeichea"  Terimadea  la  kabea. 
Signon  z.  B.  ist,  wie  G.  Caitias  treffend  aas  sigUlan  geschlossen 
hat,  zonichst  ein  eiagcgrabeaes  Zeicliea;  Ebd  hat  sigaam  ans  sti- 
gnnm  erkUm,  nnd,  nüt  Unrecht,  wie  ich  giaabe,  diese  «chöaeEr- 
kllning  spiter  zorOckgezogen.  Signum  tritt  dadnth  aichi  aar  aiit 
goth.  taikas,  dem  englischen  loken,  Hnserem  Zeichea  Tasamaienj  son- 
dern anch  mit  stechen  nnd  oriym^  der  hesprochenea  icht  griechi- 
sefaen  fieaeichnnng  des  Tlttowirens.  Dass  tob  Zeichea  seich- 
nen,  von  signnm  de&sina*  abgeleitet  wnrde,  fthrt  aas  aafs  Keoe 
auf  den  symbolischen  Zweck,  der  mit  dem  Zeichnen  saerst  Terban- 
den  war.  Ein  Gegenstand,  ein  Thier,  ein  Mensch  wnrdc  gezeich- 
net, mit  einem  Zeichen  versehen,  welches  kenntlich  machte,  als 
Besitz  bezeichnete,  oder  anch  weihte.  Es  gidit  eine  solche  Weihaag 
darch  Anfdrficknng  eines  Zeichens,  welche  noch  primitiTer,  als  die 
bisher  geschilderte  nnd  zugleich  in  ihrem  Zwecke  sehr  dnrdisichtig 
ist  Ich  meine  die  sogenannte  rothe  Haad  da*  Indianer,  School- 
crafi  bat  dieselbe  anf  Binde,  auf  Thierfellen ,  auf  Hobtafeln,  aber 
auch  anf  dem  Körper  von  Tänzern  als  heiliges  Sinnbild  dargestellt 
gefuuden.  lu  dem  letzten  Falle  wurde  das  ^  Bild  durch  Abdruck 
einer  mit  Thon  beschmierten  Hand  anf  der  Brust,  der  Schulter  nnd 
andern  Kör|>ertheileu  henrorgebnicht.  Was  diese  bei  den  Indianer- 
Stämmen  sehr  allgemein  verbreitete  Hand  bedeuten  mag,  wird  dem- 
jenigen, welcher  die  strahlenden  Hände  des  Sonnengottes  auf  USTP" 
tischeu  Darstellungen  gesehen,  oder  in  den  vedischen  Liedern  vom 
goldhändigen  Savitri  gelesen  hat,  kaum  zweifelhaft  bleiben.  Die 
rothe,  oder  auch  wohl  weisse  Hand,  mit  welcher  ein  Gegenstand  nnd 
selbst  der  Körper  eines  Menschen  auf  die  einfachste  Weise  bemalt 
und  geweiht  wird,  ist  schwerlich  etwas  Anderes  als  die  Sonne. 

So  gewaltig  der  Weg  von  einem  solchen  fast  wie  durch  eine 
zufällige  thierischc  Spur  au^^drQckten  Zeichen  bis  zu  unserem 
Alphabete  von  24  Buchstaben  ist,  in  welchem  der  schwache  Rest 
einer  Hand  nicht  mehr  und  nicht  weniger,  als  den  Laut  i  oder  j 
bezeichnet,  so  glaube  ich  doch,  dass  der  Ursprung  der  Schrift  sich 
ohne  allzugrosse  Lücken  auf  diesem  Wege  erklären  lässt.  Die  Ein- 
ritzung  der  Zeichen  zum  Zwecke  der  Dauer,  ihre  YervielÜütignng, 
ihre  mclir  monumentale  Anwendung,  ihre  erweiterte  Geltung  als 
Lautzeichen,   ihre  Anordnung  zu  einer  Art  System  bei  einem  oder 
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mehrereu  genialen  Völkern,  das  Alles  enthält  einen  zwar  bewun- 
deruswerthen ,  aber  nicht  mehr  geradezu  wunderbaren  Fortschritt. 
Ebenso  ist  der  Uebergang  von  einem  ägyptischen  Hieroglyphen- 
systeme  zur  wirklichen  l^uchstabenschrift  gewiss  nichts  weniger  als 
undenkbar.  Die  späteste  Gestaltung  der  ägyptischen  Schrift,  die 
sogenannte  demotische,  obwohl  nur  ihre  letzte  cursivische  Verkürzung, 
macht  äusserlich  den  Kindruck  einer  Buchstabenschrift  und  wurde 
för  eine  solche  gehalten,  ehe  man  in  den  Hieroglyphen  ein  lautliches 
Princip  zu  suchen  wagte.  Wir  haben  zunächst  diesem  Kindruck 
und  der  unter  seiner  Herrschaft  versuchten  Entzifferung  von  de  Sacy 
und  Akerblad  die  Entzifferung  auch  der  Hieroglyphen  und  die  Wie- 
dererweckung der  ägyptischen  Sprache  und  Urgeschichte  überhaupt 
zu  danken.  Was  das  Wesen,  die  Anwendung  der  hieroglyphischen 
Zeichen  betrifft,  so  müssen^ wir  bedenken,  dass  die  der  Buchstaben- 
schrift nächste  Verwendung  der  Hieroglyphen,  nämlich  die  mit  der 
Geltung  des  Anfangslautes,  grade  in  fremdsprachlichen  Namen  un- 
bestritten gebräuchlich  ist,  und  dass  die  Aegypter,  wenn  sie  ihre 
Schrift  auf  eine  semitische  Sprache  hätten  anwenden  wollen,  dies 
gewiss  nach  jenem  Princip  gethan  haben  würden.  Der  grosse  Schritt 
bis  zu  einer  wirklichen  Buchstabenschrift  besteht  darin,  dass  diese 
für  einen  Laut  nur  ein  einziges  Zeichen  hat,  wogegen  der  Hiero- 
glyphenschrift, auch  wenn  sie  streng  alphabetisch  verföhrt,  doch 
immer  eine  Auswahl  zwischen  den  verschiedenen  Bildern  übrig  bleibt. 
Ohne  die  Redncirung  phonetischer  Hieroglyphen  auf  die  möglichst 
geringe  Anzahl  würde  also  das  Alphabet  anstatt  22  viele  Hunderte 
von . Bachstaben  gehabt  haben,  und  diese  Keducirung  würde  also 
da^enige  sein,  was  wir  als  Erfindung  der  Buchstabenschrift  gelten 
lassen  könnten.  Kenner  der  ägyptischen  Schrift  wissen,  dass  zu 
einer  solchen  Vereinfachung  innerhalb  der  hieroglyphischen  Ortho- 
graphie selbst  Anhaltspuncte  gegeben  sind,  welche  übrigens,  weit  ent- 
fernt eine  bewusste  Wahl  gewesen  zu  sein,  vielleicht  das  Product  einer 
im  Laafe  von  vielen  Jahrhunderten  vollzogenen  Entwickelung  sein  kann. 
Wenn  wir,  anstatt  von  einer  gänzlich  inötinctiven ,  ilfrier  letzten 
Ziele  völlig  unbewnssten  Entstehung  der  Schrift  auszugehen,  dem 
menschlichen  Verstände  die  Aufgabe  stellen  wollten,  diese  wunder- 
bare Kunst  zu  schaffen,  so  würden  wir  in  dieselbe  Unmöglichkeit 
gerathen,  als  wollten  wir  die  Sprache  der  menschlichen  Vernunft 
und  Reflexion  entstammen  lassen.  Wenn  die  Sprache  Erfindung 
wäre,  so  mttsste  die  Weisheit  der  Menschen  vor  Erfindung  der 
Sprache  unendlich  grösser  als  die  gegenwärtige  gewesen  sein.  Wie 
in  der  Sprache,  so  können  wir  auch  in  der  Schrift,  obschon  sie 
noch  in  fast  geschichtlicher  Zeit  ihre  Ausbildung  erlangt,  mit  allem 
in  ihr  liegenden  Verstände  nicht  selbst  ein  Werk  des  Verstandes, 
sondern  nur  eine  jener  instinctiven  Schöpfungen  des  menschlichen 
Geistes  erkennen,  welche,  ob  zw^ar  Producte  einer  vernunftlosen 
Entwickelung,  doch  die  höchste,  bewundernswürdigste  Vernunft,  eben 
irie  die  Wander  der  Natur  am  ans,  in  sich  bergen. 
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Neue  Ermittelangen   auf  byzantiniscli-aVabiseheu 
Bildmünzen,  mit  einem  Anhange 

von 

Dr.  StiekeL 

Nebst  einer  Tafel. 

Bekanntlich  hat  sich  de  Saulcy  in  seiner  zweiten  Lettre  sor 
quelques  points  de  la  namismatiqae  arabe  das  bleibende  Verdienst 
erworben,  den  byzantinisch-arabischen  bilingaen  Dildmflnzen  ihre 
Stelle  zu  AnfjEtng  der  moslemischen  Münzprfigung  yor  der  Münz- 
reform  'Abdulmalik's  angewiesen  und  die  im  Jahre  1839  habhaften 
Exemplare  dieser  Art  beschrieben  zu  haben.  Sein  Wunsch  aber, 
dass  was  sonst  noch  davon  in  den  Sammlungen  vorhanden  sei,  an 
das  Ucht  gebracht  werden  möge,  ist  in  den  inzwischen  verflossenen 
dreissig  Jahren  nicht  erfüllt  worden.  Wenigstens  hat  sich  nichts 
Förderndes  ergeben.  Frähn's  Opp.  postuma  führen  einige  schon 
bekannte  Typen  als  auch  in  Petersburg  vorhanden  auf.  In  Marchant's 
Lettres  sur  la  numismatique  et  Thistoire,  Paris,  1851  und  in  Del- 
gado's  mir  freundlichst  zugesendeten  herrlichen  Mttnztafeln  zu  einem 
in  Madrid  vorbereiteten  Werke  über  spanisch  -  arabische  Münzen 
sind  etliche  Exemplare  de  Saulcy's  reproducirt.  Neu  bekannt  wird 
uns  nur  ckirch  Herrn  Karabacek  (die  Cufischen  Münzen  des  Johan- 
neums  in  Graz.  Wien  1868  S.  4)  eine  Varietät  der  Himsser  Mün- 
zen  mit  einem  Punkte  statt  des  Sternes  hinter  ^juw^.^,  und  noch 

gedenkt  derselbe  beiläufig  S.  9  dreier  unbekannter  Stücke  dieser 
Classe  in  seiner  eigenen  Sammlung.  Eines  derselben,  über  das  ich 
nachher  weiter  berichte;  trägt  den  Namen  eines  neuen  Prägeortes 
Ma'arat  Misrin.  —  Mag  diese  Leere  in  dem  wirklichen  Mangel  der- 
artiger Prägen  in  den  Cabinetten,  woran  ich  kaum  glauben  kann, 
oder  in  anderen  Ursachen  begründet  sein,  sie  veranlasst  mich  um- 
somehr,  einige  Stücke  vorzuführen,  die,  zumal  das  erste,  in  ganz 
ausserordentlicher  Weise  die  Aufmerksamkeit  des  Numismatikers  er- 
regen. Durch  dieses  erste  Stück,  das  ich  so  glücklich  bin,  an  das 
Licht  zu  ziehen,  wird  nichts  Geringeres  als  die  Thatsache  consta- 
tirt,  dass  wirklich  schon  der  zweite  rechtmässige  Khalife  'Omar  in 
Syrien  hat  Münzen  schlagen  lassen,   und  dass  uns  jetzt  eine  Präge 
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dieser  Art  selbst  greifbar  vorliegt.    Ein  Ereigniss,  wie  wir  es  kaum 
in  kühnster  Hoffnung  zu  ahnen  wagten. 

No.  1  M  (vgl.  Taf.  No.  1)  —  Das  Stück,  um  welclies  es  sich 
liandelt,  ist  schon  von  Saulcy  in  der  angezogenen  Lettre  (Separat- 
abdruck S.  8d)  als  das  einzige  ihm  von  Chalcis  bekannte  beschrie- 
ben and  abgebildet  worden  (Fig.  23).  Es  trägt  auf  dem  Advers 
die  ganze  stehende  Figur  des  byzantinischen  Kaisers,  mit  der  Rech- 
ten ein  langes  Kreuz  haltend,  dessen  Stange  geperlt  ist;  in  der  Un- 
ken den  Koichsapfel  mit  dem  Kreuze.  Links  von  oben  nach  unten 
arabische  Schrift,  worin  Saulcy  nach  dem  einzigen,  ihm  zu  Gebote 
stehenden,  an  dieser  Stelle  etwas  verwischten  Exemplare  den  Orts- 
namen ^,^^-»*^  vermuthete ,  worin  aber,  wie  sich  alsbald  ergeben  wird, 

der  Personenname  .^c   geboten   ist.  —   Auf  dem  Reverse  cursives 

M  als  Werthbczeichnung,  darüber  +,  darunter  Querbalken,  zu  bei- 
den Seiten  von  oben  nach  unten:  XAAG  d.  i.  Chalcis;  in  der 
Exergue  unten  las  Saulcy  OMA  .  .  .^)  Das  Stück  befand  sich  in 
der  Sammlung  des  Hrn.  Lagoy  in  Aix,  gelangte  dann  in  die  des 
verstorbenen  Soret  und  mit  dieser  in  das  jenaische  Cabinet. 

Dass  es  aus  Chalcis  stammt ,  dem  arabischen  Qinnesrin,  kann 
keinem  Zweifel  unterliegen.  Wie  Beladsori  S.  137.  144  f.  berichtet; 
Würde  diese  Stadt  schon  im  Jahre  16  d.  H.  von  Abu  'Ubeida  den 
Moslemen  unterworfen;  sie  kann  da  nicht,  wie  behauptet  worden, 
zerstört  worden  sein,  denn  aus  der  Historia  Halebi  ed.  Freytag  S.  2 
ist  zu  ersehen,  dass  im  J.  16  d.  H.  der  tapfre  Khalad  vom  Kha- 
lifen  'Omar  als  Gouverneur  von  Qinnesiin  eingesetzt  wurde,  dem 
flabib  beu  Muslim,  im  Jalire  20  Sa*id  und  noch  in  selbigem  Jahre 
'Omair  beu  Sa'd  folgten ;  welcher  Letzte  diese  Verwaltung  bis  zum 
Tode  des  Khalifen  (J.  23  d.  H.)  behielt.  Sonach  steht  nichts  der 
Annahme  entgegen,  dass  schon  in  dieser  Zeit  in  Chalcis  ein  Münz- 
hof in  Thätigkeit  gewesen  sei.  Aus  der  Regieruugszeit  *Abdulmalik's, 
also  etwa  50  Jahre  später,  liegen  mir  im  hiesigen  Cabinette  Prägen 
aas  dem  Münzhofe  Qinnasrin  vor. 

Nun  habe  ich  in  der  Soret' sehen  Samnilung  noch  ein  zweites, 
zwar  stark  verschlififenes,  aber  doch  noch  so  weit  hinlänglich  deut- 
liches Exemplar  gefunden;  um  seine  Identität  mit  dem  von  Saulcy 
beschriebenen  constatiren  zu  können.  Es  ist  im  Jahre  1852  eben- 
&Jls  von  liagoy  au  Soret  gelaugt.  Bei  diesem  hat  es  geruht,  ohne 
dass  er  die  hohe  Wichtigkeit  seines  Schatzes  ahnte.  Nachdem  ich 
das  Stück  sorgfältig  gereinigt  hatte,  was  nur  zu  oft  zum  grossen 
Schaden  der  Erklärung  von  den  Numismatikern  unterlassen  wird, 
trat  auf  diesem  zweiten  Exemplar  zu  meinem  grossen  Erstaunen, 
an  der  Stelle,  wo  Saulcy  ^ii^^*^  vermuthcte,  ein  nicht  zu  verken- 


\)  De  Saulcy  bemerkt  dazu:  „Je  ir<»se  lirc  iei  ie  uom  du  famouz  khalifc 
Omar — ,  et  je  lai$8C  a  de  plus  habilcs  que  moi  Ic  suiu  de  deviner  le  mot  doiit 
ums  retrouvons  les  traces.  11  est  k  regretter  que  cette  monnaie  soit  dans  uu 
4tftr   de  coiwcrvation." 
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nendes  ^c  'Omar  hervor.    Diese  Lesung,    wenn  sie  irgend  noch 

angezweifelt  werden  könnte,  wird  zudem  noch  durch  das  OMA  des 
Reverses  bestens  bestätigt.  Allein  auch  rücksichtlich  dieses  grie- 
chischen Wortes  wurde  mir  noch  durch  meinen  Graveur  eine  zweite 
Ucberraschung  bereitet.  Dieser  hatte  mit  seinem  scharfen  Auge 
nach  dem  OMA  noch  ein  Element  bemerkt,  in  dem,  wie  es  die 
Copie  unserer  Tafel  zeigt,  das  zum  vollen  Namen  Omar  gehörige  r 
hinzugefügt  wird.  Unser  Bild  stellt  den  aus  beiden  Exemplaren 
vervollständigten  Typus  dar.  Auf  dem  ersten  sind  endlich  vom  Reichs- 
apfel  herab   noch  Spuren  von  Buchstaben   zu  Tage  gekommen,  die 

sich  mit  [w^LJiaü  ^  sehr  gut  vereinigen  lassen,  so  dass  wir  den 
vollen  arabischen  Namen  des  zweiten  Chalifen  VpjUaü  ^  jtxt  vor 
uns  haben. 

Sehe  ich  von  dieser  Beifügung  dos  vLLÜ  ^^  als  doch  nicht 
vollständig  klar  auf  der  Münze  auch  ab,  so  bleibt  doch  nicht  min- 
der gewiss,  diass  unter  dem  Namen  'Omar  niemand  anderes,  als  der 
erwähnte  Khalife  verstanden  werden  kann.  Damit  wird  eine  nach 
vielen  Seiten  hin  höchst  folgenreiche  Thatsache  gewonnen,  und  die 
Forschung  über  diese  ganze  MOnzclasse  auf  eine  neue  sichere  Grund- 
lage gestellt.  Wenn  Maqrizi  (Hist  monet.  arab.  ed.  Tychsen  S.  8) 
berichtet;  der  Khalife  'Omar  habe  seineu  Namen  auf  Münzen  setzen 
lassen,  so  liegt  uns  nun  die  Bestätigung  dessen  in  unserem  Münz- 
stttcke  vor,  und  zwar  nicht  blos,  wovon  der  arabische  Berichter- 
statter zunächst  redet,  auf  einem  Dirhem  mit  Chosrolschem  Gepräge, 
sondern  es  erhellt,  dass  dieser  Khalife  ebenso  die  Nennung  seines 
Namens  auf  den  in  Syrien  geprägten  Kupferstücken  angeordnet  hat. 

Die  Nothwendigkeit  aber,  unsere  'Omar-Münze  dem  gleich- 
namigen Chalifen  zuzuweisen,  ergibt  sich  folgendermassen.  Die  bilin- 
guen  syrisch-arabischen  Bildmünzen  zerfallen  in  zwei  Hauptclassen, 
je  nachdem  sie  ein  Kaiser-,  oder  ein  Khalifenbild  tragen.  Die 
Stücke  der  ersteren  Art,  zu  denen  das  unsrige  gehört,  reichen,  wie 
ich  anderwärts  ausführlicher  erweisen  werde,  nur  bis  zu  dem  ersten 
Fürsten  des  Hauses  Omajja,  Mu'äwija  herab,  denn  dieser  hat  nach 
dem  Zeugnisse  Maqrizi*s  (a.  a.  0.  S.  10)  „sein  Bild  mit  dem  Schwert 
umgürtet'^  auf  die  Münze  setzen  lassen.  Somit  wird  die  Zeit,  in 
welche  unser  Stück  gehört,  auf  die  Jahre  zwischen  16  und  41  d.  II. 
begrenzt.  Innerhalb  dieser  Periode  kann  auf  einer  Münze  von 
Chalcis  als  Personenname  nur  der  eines  Gouverneurs  dieser  Stadt,  resp. 
Provinz,  oder  des  Khalifen  vorkommen,  mit  Wahrscheinlichkeit  des 
Letzteren,  weil  auf  den  syrisch -arabischen  Bildmünzen  bis  zur  Münz- 
reform im  J.  77  d.  H. ,  gegensätzlich  zu  den  afrikanischen,  kein 
Anderer  als  der  Khalife  ('Abdulmalik)  genannt  ist.  In  der  Reihe 
der  Gouverneure  Qinnasrin's  aus  dieser  Zeit  kommt  zudem  keiner 
des  Namens  'Omar  vor.  Zwar  wird  ein  'Omair  darunter  genannt, 
aber  ^a^c   steht   bestimmt   nicht  auf  unseren   beiden   Exemplaren, 


Sttekeif  nmie  EnmUelungen  mtf  hyzanünisch-arahigchen  Bildmünxen,    177 

sondern  j^t^y   und  sonach  bleibt  gar  keine  andere  Möglichkeit,   als 
den  zweiten  rechtmässigen  Khalifen  darunter  zu  verstehen. 

Ans  dieser  Thatsache,  der  Existenz  einer  'Omar-Münze ^  wird 
nnn  sogleich,  aller  anderen  Folgerangen  nicht  zu  gedenken,  ein- 
leuchten, dass  Alles  hinUlllig  wird,  was  neuerlich  noch  von  dem 
italienischen  Gelehrten  St.  Quintino  (Delle  niouete  deir  Imperatore 
Giostiniano  n.  Torin.  1845)  gegen  Saulcy's  Bestimmung  und  fttr 
eine  Verweisung  dieser  ganzen  Münzclasse  in  die  um  40  Jahre  spä- 
tere Zeit  Justinian's  II.  vorgebracht  worden  ist.  . 

No.  2.  J&  (vgl.  Taf.  No.  2)  —  Ich  l^e  hier  ein  Ineditum  des 
Kaiserl.  Cabinettes  in  Wien  vor,  dessen  Copie  ich  der  Güte  des 
Hrn.  D.  Karabacek  verdanke.  Es  erregt  in  mehrfacher  Hinsicht 
unser  Interesse,  obgleich  die  Rückseite  in  Allem ;  in  dem  3f,  dem 
Monogramm,  dem  Differeuten,  dem  ^NO  —  XVII  und  der  Unter- 
schrift JjiM  d.  i.  Damaskus  mit  den  von  Saulcy  a.  a.  0.  PI.  I. 
No.  1.  2.  mitgetheilten  Prägen  übereinstimmt.  Neu  ist  aber  auf 
dem  Advers  statt  der  stehenden  Kaiserfigur  mit  langem,  auf  dem 
Boden  aufstehenden  Scepter  hier  die  Darstellung  des  Kaisers ;  auf 
dem  Throne  sitzend,  mit  einem  kurzen  über  die  rechte  Schulter  ge- 
legten Kreuze.  Der  sonst  laughalsige  Vogel  auf  der  Standarte  hat 
hier  die  Gestalt  einer  Taube,  und  ganz  unzweifelhaft  wird  noch  das 
rfttbselhafte  AEO  geboten.  Die  Versuche  St.  QiiintiDo's,  welcher 
mit  Berufung  auf  Wiener  Exemplare  dies  Wort  wegzukritisiren 
sacht,  scheitern  an  unserer  Vorlage.  Wie  sie  kein  arabisches  Wort 
enthält,  gehört  sie  zu  den  entweder  vor  oder  alsbald  nach  der  Er- 
oberung von  Damaskus  durch  die  Araber  geschlagenen  Stücken, 
jedeofalls  noch  bevor  diese  anfingen,  ihren  Einflnss  auf  das  Münz- 
wesen durch  Beigabe   einer  arabischen  Legende  geltend  zu  machen. 

No.  3.  M  (vgl.  Taf.  No.  3.)   —   Dieses   dritte  Stück   ist   mir 
jüngst   aus  der  Sammlung  des  Hrn.  Imhoof-Blumer  in  Winterthur 
zugesendet  worden,  um  —  ein  Act  seltener  Liberalität  —  dem  hie- 
sigen   Grossherzogl.   Gabinette   zu  verbleiben.     Sein  Advers   bietet 
eine   reichere  Emblematik   als  irgend  eine  andere  derartige  Münze. 
Zuerst  die  Figur  des  Kaisers  mit  dickem,   bai-tlosem  Kopfe,   stark 
bervortretcnden  Augen,  das  Diadem  durch  zwei  horizontale  Streifen 
bezeichnet;   mit.  dem  Kreuze   darüber.     Mit  der  Rechten  hält  der 
Kaiser   ein  langes  Kreuz  unter  dem  Querbalken  gefasst;    Alles  wie 
auf  den  EN  WYTO  iVi/L^-Mön/en ,  welche  Sabatier  u.  A.  dem 
Heraclius  I.   beilegen;    vgl.   dess.  Monnaies  byzant.  I.  PI.  XXVIII. 
No.  26.     Zwischen   dem  Schafte  des  Kreuzes  und  dem  Kaiserrocke 
steht  ein  Fähnlein  mit  der  Flagge  nach  innen,  desgleichen  nur  noch 
auf  einem  einzigen,  von  Saulcy  a.  a.  0.  No.  3  abgebildeten ^  jetzt 
im  hiesigen  Museum   bewahrten   Stücke  wahrgenommen   wird,    auf 
diesem   aber   mit   der  Flagge  nach  auswärts   gekehrt.     Links   am 
Rande  bemerkt  man  noch  den  Untersatz  der  Standarte,  auf  welchem 
der  hmghalsige  Vogel  zu  sitzen  pfl^t.     In  seiner  Linken  hält  der 
Bd.  xxui.  12 
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Kaiser  den  Reichsapfel  mit  dem  KreazO;  daranter  einige  Striche, 
darüber  ein  Stern  und  Ringel  und  rechts  daneben  ein  sichelartiger 
Bogen,  was  sonst  in  solcher  Weise  auf  keiner  dieser  Münzen  gefun- 
den wird.  lieber  dem  Sterne  scheint  noch  ein  Winkelhaken  vor- 
handen zu  sein,  dem  ^  des  Wortes  JlEO  entsprechend,  das  an 
derselben  Stelle  auf  etlichen  verwandten  Stücken  wahrgenommen 
wird  und  bis  zu  dieser  Stunde  als  ein  ungelöstes,  fast  qnftlerisches 
Räthsel  vorliegt,  das  Viele  in  die  Irre  geführt  hat  —  Der  Rev. 
bietet  das  Münzzeichen  M  als  Majuskel  mit  dem  Monogramm,  wel- 
ches von  Einigen  für  das  des  Heraclins  I.,  von  anderen  für  das 
Christi  gehalten  wird ;  zwischen  den  Schenkeln  statt  des  sonst  gebo- 
tenen Differenten  einen  Stern,  rechts  herab  Otä^j   Damaskus, 

unten  verkehrt  geschrieben  ^^,  links  herab  ein  arabisches,  ver- 
zerrtes, zerquetschtes,  wahrscheinlich  ebenfalls  rückläufiges  Wort, 
dessen  Undeutlichkeit  sehr  zu  bedauern  ist  —  Aus  der  ungeschick- 
ten Schriftform  dürfen  wir  wohl  schliessen,  dass  der  übrigens  nicht 
ungeübte  Graveur  des  Arabischen  unkundig  war;  auch  die  Verkefa- 
rung  der  Wörter  zeugt  dafür. 

Das  Wort  Kaä^  für  vollwichtig  findet  sich  in  dieser  Form 

hier  zum  ersten  und  einzigen  Male  auf  einer  Münze;  im  Femini- 
num wahrscheinlich  bezüglich  auf  das  unleserliche  Wort.    Ein  v3tj 

in  gleichem  Sinne  tragen  der  Zeit  nach  nahestehende  Bildmünzen 
'Abdulmalik's  von  Haleb,  Manbedsch  und  Qinnesrin,  während  die 
älteren  zweisprachigen  gewöhnlich  ^wJ?,  entsprechend  dem  beige- 
fügten byzantinischen  KAAON  bieten.  Auch  ein  li^l  wird  ein- 
mal auf  der  Münze  von  Istakhar  J.  140  gefunden,  in  Sorot  Lettr. 
ä  Sawelief.  S.  4. 

Schmückende  Embleme  als  Sterne  und  Ringel  kommen  auf 
eigentlichen  byzantinischen  Münzen  häufig  vor,  sechs-  oder  sieben- 
oder  achtstrahlige  Sterne  bis  zu  dreien  auf  demselben  Felde  (Saba- 
tier  a.  a.  0.  I.  Taf.  IX.  No.  4.  7  ff.),  Stern  und  Halbmond  (ebend. 
No.  3),  Stern  und  Sichelbogen,  wie  auf  unserer  Vorlage  (das.  Taf. 
XIII.  No.  12.),  aber  sie  erscheinen  bis  auf  Heraclius  sonst  nur  auf 
der  Rückseite.  Neben  dem  ßilde  des  auf  dem  Throne  sitzenden 
Kaisers  finde  ich  einen  Stern  auf  einer  Münze  Leo*s  I.  bei  Sab.  I. 
Taf.  VI.  No.  19.  21.  Sollen  hier,  auf  unserer  Vorlage. um  den 
Reichsapfel  gruppirt,  diese  Embleme  etwa  als  Sonne,  Mond  und 
Sterne  das  Reich  unter  die  Obhut  des  Himmels  stellen? 

In  der  neuen  chronologischen  Classification  der  syrisch-arabi- 
schen Münzen  vor  *Abdulmalik*s  Münzreform,  welche  ich  an  ande- 
rem Orte  darzulegen  gedenke,  wird  das  vorliegende  Stück  anter 
den  Damaskus-Mtlnzen  die  letzte  Stelle  der  ersten  Abtheilung  ein- 
zunehmen haben,  d.  h.  derjenigen,  welche  durch  die  byzantinischen 
Kaiserbilder  gekennzeichnet  wird,  wie  die  zweite  und  dritte  durch 
das  Khalifenbild.     Während   die  anderen  Stücke  jener  ersten  Ab- 
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theiloDg  mit  arabischen  auch  noch  griechische  oder  lateinische  Wör- 
ter und  Schrift  bieten,  kommt  hier  aasser  dem  M  und  ^  nichts 
der  Art  mehr  vor;  der  moslemische  Einfluss  auf  die  Münzprägung 
ist  nun  schon  bedeutender  als  zu  Anfang  der  arabischen  Oberherr- 
schaft. Doch  mnsste  man  sich  noch  griechischer  Stempelschneider 
bedienen ;  und  als  ob  die  Unterworfeneu  die  ihnen  gezogenen  Schran- 
ken zuletzt  noch  vollständig  hätten  ausnutzen  wollen,  wird  hier  von 
Bildern  und  Emblemen  des  Christlich-Byzantinischen  noch  Alles  in 
dem  einen  Typus  zusammengenommen;  was  sonst  mehr  oder  minder 
nur  vereinzelt  dargestellt  worden  war.  Das  vorliegende  Stück  macht 
den  Scjilussstein  der  mit  der  Kaiserfigur  gezierten  und  leitet  zu  der 
seit  Muä'wüa  mit  einem  Khalifenbilde  versehenen  Classe  hinüber, 
die  noch  nicht  den  Namen  'Abdulmalik's  und  in  der  degenerirteu 
Kreazesform  0  auf  Stufen  letzte  Spuren  eines  christlichen  Vorbil- 
des trägt. 

Es  wäre  höchst  erwünscht,  dass  die  Lücke  in  der  arabischen 
Legende,  welche  das  unleserliche  Wort  noch  lässt,  durch  ein  wenn 
auch  nur  an  dieser  defecten  Stelle  besser  erhaltenes  Exemplar  aus- 
gefüllt würde.  Möchten  die  Sammler  ihre  Vorräthe  darauf  eine 
neue  Revue  passiren  lassen! 

Kein  geringeres  Interesse  als  die  bisherigen  erregen  die  von 
Herrn  Karabacek  aus  seiner  Sammlung  gütigst  mir  mitgetheilten 
StQcke. 

No.  4.  M  (vgl.  Taf.  No.  4)  —  Auf  Adv.  das  Khalifenbild 
mit  dem  langen  Kreuze  und  dem  Reichsapfel,  hiemeben  das  KALON, 
aber  nicht  wie  sonst  von  oben  nach  unten,  sondern  umgekehrt. 
Ausserdem,  und  das  ist  das  Merkwürdige,  eine  Coutremarque,  der- 
gleichen auf  derartigen  Münzen   noch  nicht  wahrgenommen  worden 

sind,  welche  uns  einen  neuen  Münzterminus  liefert:  Jwcju  die  J^c^Xd 

in    vitiOy    also    fehlerhaft,    untauglich    (zum    Cursiren)  = 
(Qam.);   wodurch   das  Stück  verrufen  wird.     Der  Ausdruck 


ist  das  Gegentheil  des  späteren  ^.  —  Auf  dem  Rev.  M  mit  dem 

Monogramm  darüber  f  wie  auf  de  Saulcy's  No.  1 1 ,  womit  auch 
alles  Uebrige  übereinstimmt,  ausser  dass  CIC  des  Städtenamens 
EME'CIG  hier  vollständig  und  die  Verzierungen  zu  Seiten  des 
Monogramms  weggelassen  sind. 

No.  5b.  iE  (vgl.  Taf.  No.  5.)  —  p:ine 'Abdulmalik-Münze  mit 
dem  gewöhnlichen  Bilde  des  stehenden  Khalif'en  und  der  nur  theil- 
weise  noch  lesbaren  Umschrift:  ^Ju^f  [^A^Vt^U^JI]  Juc  aJU)  ^X^jJ, 
deren  Ende  wie  i<m*.  Das  völlig  von  dem  bisher  Bekannten  Abwei- 
chende ist  aber  die  Legende  auf  der  Rückseite  um  das  auf  vier 
Stufen  erhöhte  4>.  Sie  beginnt  rechts  in  der  Mitte  mit  rückläufigem 
&Jn,  geht  oben  auf  die  andere  Seite  des  0  hinüber  «i|  gXi\  \X^a^ 
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das  ist  versetzt  aus  ^>>^  kJÜI  "i\ ,  das  fehlende  v  beginnt  die  Zeile 

auf  der  rechten  Seite  des  0  von  unten,  es  folgt  wieder  rttcklftufig 
Ju^u,  aber  mit  verdrehtem  J^),  zum  Schluss  der  Zeile  noch  ein 

Zug  wie  ein  kufisches  o,  hier  aber  für  ^  zu  nehmen,  und  darunter 
wie  zur  Umschrift  gehörig  ^.1^^  was  mit  j  zu  vereinigen,  fehler- 
hafte Schreibung  iJL^^  ist,  statt  r^y^u  Hiemach  bleiben  noch  unter 
den  Stufen  zwei  Elemente  ^^^  übrig.  Nochmals  Anfang  des  Namens 
Jc«..5\^?  —  Somit  war  dem  Stempelschneider  das  Glaubenssymbol 

in  der  auf  diesen  Münzen  herkömmlichen  Weise  zum  Gravieren 
gegeben.  Aber  durch  die  Art^  wie  er  es  ausgeführt  hat,  einzelne 
Buchstaben  verunstaltend,  —  ^  statt  . ,  ^  st.  ^  —  oder  verdrehend, 

andere  von  ihrem  Worte  losreissend  und  dahin  versetzend  wo  sie 
sinnlos  sind,   auch  ein  Element  weglassend  —  ^  in  ^i^^  —  oder 

zwei  ungehörig   wiederholend  —  .^:\^   von  lX^^s^u  —  endlich  die 

ganze  Richtung  der  arabischen  Schrift  von  rechts  nach  links  ver- 
fehlend und  doch  wieder  in  ein  paar  Sjlben  —  j^>^  und  jJLr  — 

innehaltend,  also  Alles  bunt  durch  einander  wirrend,  beweist  der 
Graveur  handgreiflicher,  als  sich  irgend  wo  anders  darthun  lässt, 
dass  ihm  der  Sinn  der  Legende  völlig  unverständlich  war,  und  dass 
er  von  der  Beschaffenheit  der  arabischen  Schrift  durchaus  keine 
Kenntniss  hatte.  Die  Richtigkeit  jener  lange  schon  geäusserten 
Vermuthung,  dass  zur  Anfertigung  derlei  byzantinisch -arabischer 
Bilingues  syrische,  christliche  Stempelschneider  verwendet  worden 
seien,  kann  kraft  dieser  Vorlage  nicht  dem  geringsten  Zweifel  unter- 
liegen. Damit  sei  jedoch  nicht  behauptet,  dass  alle  derartigen 
Stücke  nur  von  solchen  Graveuren  angefertigt  wurden. 

No.  6.  M  (vgl.  Taf.  No.  6)  —  Dünner  Schrötling.  Eine 
noch  ungleich  wichtigere  Münze  'Abdulmalik's  oder  eines  der  näch- 
sten Vorgänger  als  die  beiden  vorhergehenden,  weil  sie  uns  zwei 
neue  Erscheinungen,  einen  bis  jetzt  unbekannten  Prägeort  und  ein 
arabisirtes  griechisches  Wort  bietet.  Letzteres  auf  dem  Advers,  der 
das  schwertumgürtete  stereotype  Khalifenbild  trägt,  wiederum  mit 
einer  rückläufigen  Umschrift.  Wie  das,  so  deutet  auch  der  Ductus 
der  Buchstaben  auf  einen  nicht  national- arabischen  Graveur.  Links 
vom  Khalifeu  liest  man  deutlich  .^.,,Jl^t^  den  bekannten  Titel. 

Man  erwartet  nun^  dass  nach  Analogie  anderer  Stücke  in  dem  rechts 
stehenden  Worte  der  Name  des  Fürsten  vorausgehe.  Die  rückläu- 
fige Richtung   des  ^a^I    macht  dieselbe   Richtung   für  dieses.  Wort 

wahrscheinlich,  was  noch  weiter  durch  die  Anfangsbuchstaben  unten 
rechts  bestätigt  wird,   ein  einzeln  stehendes  {,   wonach  ein  ^  folgt, 

aus   dem   eine  Zacke  aufsteigt,  die  weniger  einem  i  als  ^  gleicht 


1)  Wenn  mich   meine  firinnemog  nicht  trügt,    differirt   hier    das  Original 
etwas  von  der  Abbildung. 
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Die  drei  folgenden  Elemente  ^^jk  sind  ganz  dentlich;  den  letzten 
Zug,  wie  Ls>,  halte  ich  für  1^.  Wollte  man  die  ganze  Gruppe 
von  rechts  nach  links  tu*^L^L^,  oder  IUa^L^,  oder  von  links  nach 
rechts  ^f«^l  und  dergl.  lesen,  so  kommt  kein  irgend  hier  ver- 
wendbares Wort,  geschweige  ein  Khalifenname  heraus.  Allenfalls 
könnte  bei  rückläufiger  Lesung  und  indem  für  x  ein  ^  vom  unkun- 
digen Graveur  geschnitten  worden  wäre,  wie  sich  das  auf  der  ande- 
ren Seite  unseres  Stückes   zeigt,  ein  ^.^UaaJI  oder  _*^i  mit  den 

gebotenen  Elementen  combinirt  werden;  allein  der  Artikel  vor  die- 
sem Eigennamen  ist  eine  Ungeheuerlichkeit,  die  nicht  von  dem 
fremden  Stempelschneider,  sondern  von  der  arabischen  Vorschrift 
hergeleitet  werden  müsste,  die  ich  aber  keinem  arabischen  Schreiber 
zomuthen  kann.  Meines  Erachtens  kann  überhaupt  kein  zu  dieser 
Stelle  passendes  arabisches  Wort  aus  den  gegebenen  und  hinläng- 
lich deutlichen  Zügen  herausgebracht  werden.  Indem  ich  also  hier- 
von absehe,  diese  Züge,  wie  sie  sich  dem  unbefangenen  Auge  dar- 


o    o 
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stellen,  rückläufig  gelesen^  als  ^Ua^^I  fasse  und  das  ^Ua^J^  oder 

^Ui4jt  ausspreche,   ergibt  sich  (vgl.  chald.  T^itt]»  arab.  o^;  und 

ife"}*!«  gr.  Sgaxfii^)  ein  mit  dem  griechischen  vofiiafia  so  nahe 
zusammen  klingendes  Wort,  dass  ich  nicht  zweifele,  eben  dieses  in 
arabisirender  Umformung  hier  vor  mir  zu  haben.  Im  Gegensatz 
also  zu  dem  bis  zur  Unterjochung  Syriens  durch  die  Araber  curren- 
ten  byzantinischen  Gelde  ist  dieses  Stück  als  ein  vofiiafia  —  ein 
geläufiger  Terminus  —  des  Emir  al-muminin  benannt  worden.  — 
Das  der  Inhalt  der  Bildumschrift. 

Der  Rev.   enthält   das  0  auf  vier  Stufen  mit  dem  Glaubens- 
symbole als   Umschrift  —   darin  Jc^^  st.  »A^^,   am  Ende   ^i^^; 

unvollständig  —  und  im  Felde  rechts  herab  und  links  hinauf  zwei 
Worte,  die  Herr  Karabacek  qJjao^  »yt^  liest.  Eine  um  so  scharf- 
sinnigere  Deutung,    als   das  x   durch  den  unkundigen  Graveur  wie 

in  ♦  gestaltet  und  das  ;^  gequetscht  ist.  Von  einem  weniger  Acht- 
samen hätten  leicht  dieselben  Elemente  mit  Hinzunahme  noch  des 
Halbkreises  auf  der  rechten  Seite,  einer  blossen  Zierath  als  Perso- 


^  1 


nenname  etwa  ^.)^4^  ^^^  j"^^  gelesen  werden  können.  Wie  aber 
an  dieser  Stelle  regelmässig  der  Name  des  Prägeorts,  kein  Perso- 
nenname steht  und  ausser  dem  des  Khalifen  überhaupt  auf  dieser 
Münzreihe  kein  solcher  anuoch  wahrgenommen  worden  ist,  trifft  die 
Lesung  des  Hrn.  Karabacek  unzweifelhaft  das  Richtige  und  es  tritt 
damit  ein  neuer  Münzhof  Syriens    an  das  Licht.     Im  Maräsid  wird 

das   .^,Aa^  Byw   als   ein  Städtchen  und  eine  Gegend  5  Parasangen 

von  Halab  entfernt  beschrieben,  in  dessen  Nähe,  wie  Beladsori  S.  149 
berichtet,  Abu  'Ubeida  ein  byzantinisches  Heer  schlug,  und  das  er 
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hierauf  einnahm.  Eine  aasffihrlichere  Notiz  Aber  den  Ort  aus  dem 
noch  nnedirten  Werke  des  843  d.  H.  verstorbenen  Halabensers  al- 
Dschibrini  (Wien.  Mspt.  61.  70  av.)  verdanke  ich  der  freundlichen 
Mittheilang  Hrn.  Earabacek's.     Dort  heisst  es: 

^»^Xä  j^M.  L^J^  ^lJx«'Sl  «U  ^  L^l  Vj^^  ;(^:^'^W  SLiyi^U  S^^f^^ 

JJ&  ^jj5  er  ^5  ;7^i  ^=^  My^]  vfJ'  ^  M  JU8ä^. 

Indem  ich  sowohl  Hm.  Karabacek  wie  Hrn.  Imhoof-Blumer 
für  die  gefällige  Mittheilang  der  interessanten  und  ergebnissreichen 
Stücke  meinen  öffentlichen  Dank  ausspreche,  wiederhole  ich  an  die 
Besitzer  von  Sammlangen  die  Bitte  de  Saulcy's, .  dieser  lange  unbe- 
achteten Münzclasse  eine  besondere  Aufinerksamkßit  zu  schenken 
und  dadurch,  wie  die  vorgeführten  Beispiele  darthun,  den  Ausbau 
der  Wissenschaft  bestens  zu  fördern.  Mir  persönlich  würde  er- 
wünscht sein,  über  neu  aufgefundene  Stücke  dieser  Art  bald  Kunde 
zu  erhalten,  weil  ich  so  eben  mit  dem  Abschluss  einer  Schrift  über 
diese  Münzsorte  beschäftigt  bin. 

Noch  sei  gestattet,  einiger  anderer  bemerkenswerther  Stücke 
aus  der  erwähnten  Sendung  des  Hrn.  Imhoof-Blumer  zu  gedenken  : 
!•  M  8lj49  aas  dem  Jahre  97  d.  H.  (715,  6  n.  Chr.)  mit  ^  und 
einem  Puncto    unter  ^^.    £s  ist  das  zweit&lteste  Stück  dieser 

Stadt;  das  ältere  vom  Jahre  95  erwähnt  Frähn  Quinque  Gentur. 
S.  57.  n.  M  Ja^l^  J.  118.  HL  ebendaher  J.  121.  IV.  desgl.  J.  129, 

V.  desgl.  J.  131,  6,  SLy«UJL  aus  dem  Jahre  131  d.  H.,  ein  zwei- 
tes Exemplar  zu  Tornberg's  Num.  cufic.  S.  302  No.  66a.  7.  Ein 
omajjadischer  oder  abbasidischer  Fils  ohne  Datum  mit  dem  Glau- 
benssymbol, dessen  erster  Theil  auf  dem  Advers  als  &JLII  sJf  ?    (sie) 

zweimal  wiederholt  ist,   ohne  "^1,  und   auf  dem  Revers   mit  einem 

starken  ^.,  über  der  letzten  Zeile.  —  VUI.  Vier  Fatimiden-Goldmtlnzeu 

a,  von  Mansüria  um  366  d.  H.,  wie  Marsden's  I.  No.  207,  aber 
mit   dem    von   Marsden  nicht  erkannten   »Jüi  h^AaOjks^  im   innem 

Kreise   der  Vorder-  und  ^i^i  ^Lt^\   der   Rückseite;    b,   von   Misr 

J.  389,  c,  Iskenderia  (?)  J.  419  und  d,  von  al-Mostansir  billah 
Ma'ad  Abu  Tamim  J.  433.  —  IX.  Ein  Seldschuqen-Dirhem  von 
Oeldscbcitu  I.  mit  den  Legenden  wie  bei  Bartholomäi  Lettr.  III  ä 
Soret  S.  48  No.  80,  aber  ohne  den  Stadtnamen  ^*'-^>'l  Achsi.  — 

Von  den  übrigen  Stücken  hebe  ich  nur  noch  zwei  Exemplare  einer 
neuern  Kupfermünze  von  Mysore  mit  dem  Mannlöwen-Bilde  (Nar- 
singa)  hervor,  mit  „Schri"  (Erhaben)  in  kanaresischer  Schrift  darüber, 
und  auf  der  Rückseite  unter  der  kanaresiscben  Schrift :  %yMt^  vy^ 
Münze  von  Maisur. 
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UeberSontheimer  s  Uebersetzung  deslbn-al-Baitär. 

Von 

Dr.  B.  Doij. 

Es  ist  immer  meine  Meinung  gewesen  (und  vor  zwanzig  Jah- 
ren habe  ich  Gelegenheit  gehabt,  diese  auszusprechen),  dass  es  fttr 
die  orientalische  Literatur  nützlich  sein  kann,  wenn  man  zuweilen 
ältere  in  diesem  Fach  erschienene  Werke  ausführlich  bespricht; 
denn  oftmals  sind  die  zur  Zeit  der  Herausgabe  geschriebenen  Anzei- 
gen nicht  hinreichend  gewesen,  um  den  Werth  oder  Unwerth  der 
Bücher  zu  bestimmen,  da  es  den  Referenten  an  der  nöthigen  Zeit, 
den  nöthigen  Hülfsmitteln,  zuweilen  auch  wohl  an  den  nöthigen 
Kenntnissen  fehlte. 

Zu  denjenigen  Werken  nun,  welche  zur  Zeit  ihrer  Erschei- 
nung nicht  gründlich  genug  geprüft  worden  sind,  glaube  ich  Sont- 
heimer's  Uebersetzung  des  Ibn-al-Baitär,^ wovon  der  erste  Band 
1840,  der  zweite  zwei  Jahre  später  herauskam,  zählen  zu  dürfen. 
Das  arabische  Werk  selbst  ist  ein  in  sehr  vielen  Hinsichten  äus- 
serst interessantes;  denn  diese  Materia  medica  enthält  sehr  werth- 
volle  Notizen  über  Botanik,  Zoologie,  Mineralogie  und  Medicin,  oder, 
wenn  man  diesen  Ausdruck  vorzieht,  über  die  Geschichte  dieser 
Wissenschaften.  Aber  nicht  bloss  für  Naturforscher,  auch  für  Geo- 
graphen und  Philologen  ist  sie  sehr  wichtig.  Es  werden  darin  viele 
Lokalitäten  genannt,  die  in  andern  Büchern  selten  vorkommen.  Sie 
bietet  eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  alt-spanischer  und  selbst 
alt-italienischer  Wörter,  welche  den  Romanisten  willkommen  sein 
müssen.  Nicht  weniger  zahlreich  sind  die  berberischen,  welche 
bei  dem  jetzt  aufblühenden  Studium  dieser  Sprache  gewiss  Berück- 
sichtigung verdienen.  Für  diejenigen  endlich,  die  sich  bemühen, 
die  noch  so  äusserst  mangelhafte  arabische  Lexicographie  zu  ver- 
bessern und  zu  bereichem,  ist  das  Werk  eine  erstaunlich  reiche 
Fandgrube,  und  zwar  nicht  bloss  wegen  der  unabsehbaren  Reihe 
neuer  Pflanzen-  und  Thiernamen,  welche  es  bietet,  sondern  auch 
wegen  einer  Unzahl  anderer  Wörter  und  Ausdrücke,  die  in  unseren 
Wörterbüchern  fehlen.  Die  Uebersetzung  eines  solchen  Werkes 
hätte  also,  wie  man  meinen  sollte,  gleich  bei  ihrer  Erscheinung  die 
Aufmerksamkeit  in  hohem  Grade  fesseln  müssen.  Dies  ist  jedoch 
nicht  der  Fall  gewesen.     Selbst  jetzt,  nach  Verlauf  von  beinahe 
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dreissig  Jahren,  ist  das  Werk,  namentlich  von  den  Philologen,  fiast 
gar  nicht  ausgebeutet,  und  zur  Zeit  ihrer  Herausgabe  ist  die  Ueber- 
setzung  zwar  dankbar  angenommen,  jedoch  nicht  eingehend  bespro* 
chen  worden.  Es  lässt  sich  dies  auch  leicht  erklären,  denn  die 
Naturforscher  und  Mediciner  —  ich  meine  diejenigen  unter  ihnen, 
die  sich  für  die  Geschichte  ihrer  Wissenschaften  interessiren  — 
waren  niclit  im  Stande  tlber  die  Treue  der  Uebersetzung  zu  urthei- 
len,  und  die  Orientalisten,  welche  dazu  die  Befähigung  gehabt  h&ttep, 
waren  entweder  mit  ihren  eigenen  ganz  anderartigen  Arbeiten  zu 
sehr  beschäftigt,  um  sich  um  Ibn-al-Baitar ,  dessen  Werth  für  ihre 
Studien  sie  vielleicht  nicht  einmal  ahnten,  viel  zu  bekümmern,  oder 
es  fehlte  ihnen  zur  Beurtheilung  der  Uebersetzung  an  den  unent- 
behrlichen Hülfsmitteln.  Letzteres  war  namentlich  der  Fall  bei 
Prof.  Wüstenfeld,  der,  wenn  mein  Gedächtniss  nicht  trügt,  zur  Zeit 
die  ausführlichste  Anzeige  geliefert  hat^),  und  dem  das  arabische 
Original  nicht  zu  Gebote  stand,  so  dass  er  sich  darauf  hat  beschr&n- 
ken  müssen,  einige  bei  Bochart  abgedruckte  Stellen,  welche  aber 
zusammen  noch  keine  volle  Seite  ausmachen,  zu  vergleichen. 

Indessen  muss  bei  dem  Fortschritt  unserer  Wissenschaft  die 
Zeit  bald  kommen,  worin  der  grosse  arabische  Naturforscher  des 
13ten  Jahrh.  die  Aufmerksamkeit  des  wissenschaftlichen  Pablicums 
mehr  und  mehr  auf  sich  ziehen  wird.  Der  Nutzen^  den  sein  Buch 
gewähren  kann,  ist  zu  gross  und  zu  einleuchtend,  als  dass  es  noch 
viel  länger  so  wenig  berücksichtigt  werde,  als  dies  bisher,  leider! 
der  Fall  war.  Dann  aber  wird  man,  der  Seltenheit  der  Handschrif- 
ten wegen,  die  besonders  in  Deutschland  sehr  fühlbar  ist,  sich  der 
Sontheimer'schen  Uebersetzung  bedienen,  was  meistens  auch  bis 
jetzt  die  Wenigen  thaten,  welche  den  Ibn-ai-Baitar  gelegentlich 
anführten. 

Dieser  leicht  vorauszusehende  Umstand  ist  die  nächste  Ver- 
anlassung, welche  mich  bewogen  hat,  diese  wenn  auch  schon  alte 
Uebersetzung  wieder  zur  Sprache  zu  bringen,  denn  es  ist  meine 
feste  Ueberzeugung ,  welche  ich  auch  von  den  Lesern  unsrer  Zeit- 
schrift getheilt  sehen  möchte,  dass  Sontheimer's  Buch  weit  mehr 
dazu  geeignet  ist,  eine  Menge  Irrthümer  aller  Art  zu  verbreiten, 
als  die  Wissenschaft  nach  irgend  welcher  Seite  hin  zu  fördern. 
Andererseits  that  es  mir  innig  leid,  ich  gestehe  es  offen,  das  Werk 
des  ausgezeichneten  Gelehrten,  das  ich  durch  ein  längeres  Studium 
bewundern  gelernt  und  lieb  gewonnen  hatte,  auf  solch  eine  Weise 
übersetzt  zu  sehen,  wie  Sontheimer  es  gethan  hat. 

Ohne  Zweifel  ist  die  Uebersetzung  eines  derartigen  Buches 
keine  leichte  Aufgabe.  Es  gehören  dazu  vielseitige  Kenntnisse. 
Als  Mediciner,  als  „K.  Württembergischer  Generalstabsarzt",  war 
gewiss  S.  mit  einigen  der  dazu  nöthigen  ausgerüstet;  aber  entweder 
waren  sie  nicht  genügend,  oder  sie  nützten  ihm  nicht,   wie  sie  es 


1)  Götting.  gel.  Anzeigen,  1841,  8.1089—1098,  uod  1843,  S.1659-1661. 
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hätten  thnn  können,  weil  er  sie  durch  seinen  Mangel  an  Aufmerk- 
samkeit und  Sorgfalt  so  zu  sagen  neutralisirte.  So  hat  er  z.  B. 
wohl  bei  sehr  vielen  Artikeln  die  Linn^ischen  Namen  der  Pflanzen 
und  Thiere  hinzugefügt,  aber  meistens  nur  bei  denjenigen,  die  sich 
von  selbst  ergaben,  nämlich  bei  denjenigen ,  bei  welchen  Ibn-al- 
Baitär  die  Beschreibung  des  Dioscorides  oder  Galcnus  anführt.  Bei 
andern,  die  selbst  ein  Nicht- Botaniker  ohne  grosse  Mühe  bestimmen 
kann,  besonders  wenn  der  Autor  den  spanischen  Namen  giebt  oder 
sogar  das  in  Bede  stehende  Wort  nicht  arabisch,  sondern  spanisch 
ist,  hat  er  es  versäumt.  Fast  unglaublich  ist  eS;  dass  er  selbst  da^ 
wo  die  spanische  Benennung  genau  mit  der  lateinischen  überein- 
stimmt, das  Wort  nicht  erkannt  hat,  denn  obschon  er  das  Spanische 
nicht  verstanden  zu  haben  scheint,  so  lässt  sich  doch  voraussetzen, 
dass  er  sicher  des  Lateinischen  kundig  war.  Man  braucht  auch 
eben  kein  Botaniker  zu  sein  um  es  z.  B.  wunderlich  zu  finden, 
dass  aus  der  Indigofera  Spiesse  verfertigt  werden  (welche  dann  frei- 
lich sehr  unschädlich  sein  würden),  wie  S.  seinen  Autor  sagen  lässt 
(II«-199c)^),  indem  dieser  nichts  anderes  sagt,  als  es  werde  daraus 

Indigo  bereitet,  ^JLoJi  icJL«  iÄ.5^  ^.    Manchmal  kommt  noch  der 

Umstand  hinzu,  dass  S.  aus  zwei  Artikeln  seines  Autors,  welche 
über  ganz  verschiedene  Gegenstände  handeln,  einen  einzigen  gemacht 
hat,  entweder  aus  Nachlässigkeit,  oder  irre  geleitet  durch  die  Feh- 
lerhaftigkeit seiner  Hamburger  Handschriften,  die  er  als  Naturfor- 
scher unter  allen  Umständen  hätte  bemerken  sollen.  So  ist  (I, 
254  f)  der  Artikel  über  die  Haselnüsse  mit  dem  über  die 
Rose    zusammengeworfen,   so  dass  S.   seinen  Autor  sagen  lässt, 

Haselnüsse  seien  Rosen  (Jw>,  das  Pers.  ji'  =  ^j^O.  H,  599d 
wird  durch  ein  ähnliches  Verfahren  der  Epheu  plötzlich  in  den 
Attich  oder  Krauthollunder  verwandelt;   S.  giebt  nämlich  s^A^   als 

Titel,  was  S^Ju  heissen  soll,  das  span.  yedra  (Hedera  Helix  L.), 
und   lässt   gleich    darauf,    mit   Weglassung   der   Beschreibung    des 


1  o- 


Epheus  and  des  Titels  dJiS^  (das  span.  yezgo,   Sambucus  Ebulus 
L.),    die  Beschreibung  des  letzteren  folgen.     Das  Nämliche  hat  bei 


1)  leb  mius  bemerken  f  dass  ich  die  verschiedenen  auf  einer  Seite  stehen- 
den Artikel  durch  die  Buchstaben  des  Alphabets  andeute,  jedoch  in  der  Weise, 
dass,  wenn  eine  Seite  mit  dem  Schlüsse  eines  Artikels  anfängt,  ich  diesen  Schluss 
a  nenne,  dann  den  ersten  Artikel  b  n.  s.  w. 

2)  S.  hat  wohl  v.y>AAit  Tor  sich  gehabt  und  daraus  J^AÄJt  gelesen  (auch  bei 

Freytag  steht  unter  *\^idL.  irrig  J).aJ  statt  Jy^).     Uebrigens    werde   ich  in  der 

Folge  nur  ausnahmsweise  zeigen,  wie  S.  zu  seinen  Uebersetzungen  gekommen 
ist.  Bei  einigen  ist  es  unmöglich,  dies  zu  errathen,  bei  anderen  werden  die 
Orientalisten  es  leicht  bemerken. 
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andern  Artikeln  Statt  gefnn4en,  z.  B.  I,  155  h  (wo  die  Besdirei- 
bung  nicht  auf  JU^y>l  Sift^,    sondern    auf   das    aasgelassene  süLfi^ 

2Ux«U»>  passt),  200  b  (wo  mit  ^.yyS^   ein  nener  Artikel  an&ngen 

soll),  362  d  (wo  Z.  3  v.  n.  der  Artikel  ^/>  anftngt),  369  a  (wo 

Z.   9   der  Artikel  jyüjk  jiJLSK^Sis> ^   nicht  Manhar  wie  S.   hat, 

anfängt),   II,  23  d   (wo  Z.  2  v.  n.   der  Artikel  (jmJuJLm  anl&ngt), 

57  d  (wo  das  Gesagte  nicht  auf  das  von  8.  verzeichnete  und  etwas 
ganz  anderes  andeutende  Wort,  sondern  aaf  das  ausgelassene  .U«» 

sich  bezieht)  n.  s.  w. 

Das  allererste  jedoch,  was  man  von  jedem  Uebersetzer  irgend 
eines  Baches  verlangen  kann  and  muss,  ist,  dass  er  die  Sprache, 
woraus  er  übersetzt,  genügend  verstehe.  Dass  dies  bei  S.  der  Fall 
gewesen  sei,  hat  schon  Prof.  Wüstenfeld  bezweifelt;  allein  wie  viel 
oder  vielmehr  wie  wenige  er  Arabisch^  verstand,  geht  deutlich  ans 
der  Yergleichung  seiner  Uebersetzung  mit  dem  Original  hervor, 
wovon  wir  jetzt  einige  Proben  anführen  wollen: 

I,  IIb.  „Der  ausgepresste  Saft  besänftigt  die  Frauen -Laus 
(pediculus  pubis?yS  Nicht  die  Frauen-Laus^  sondern  „die  (Geilheit 
der  Weiber",  aUJIslJLc. 

ly  41b.  „In  Damaskus  und  in  dem  an  Jemen  anstossende  Theil 

heisst  diese  Pflanze  Eaf  (^  und  Antsar  (j^l)''.    Der  Text  hat 

}y^   v,^  ^LäJI  (j»y  er  l^^t^  ^j  sJLäwkX*  oUJI  ItA^  vj^, 

„in  Damaskus  und  in  den  umliegenden  Theilen  Syriens  heisst  diese 
Pflanze:  Steh'  und  schau !^  Also  ein  volksthümlicher  und  ganz 
geeigneter  Name  für  den  hübschen  wilden  Myrthebaum. 

I,  55  i.  „Diese  Pflanze  wächst  in  gutem  gebautem  Boden".  Im 
Gegen  theil:    „in  unfruchtbarem  Boden  und  in  der  Wüste",  ijo^S^ 

I,  71  f.  „Die  in  ihrer  Form  kleinen  Säbeln  gleichen".  Der 
Text  sagt;  sie  gleichen  „den  Armbändern  der  Knaben",  »j^^i 


I;  82b.  Man  liest  hier:  die  Pflanze,  welche  die  Araber  mater 
dolentis  hepatis  nennen,  „wird  König  genannt,  weil  sie  die 
Schmerzen  der  Leber  und  die  gelbe  Galle  heilt",  was  sich  sonderbar 
genug  ausnimmt;  mir  wenigstens  ist  es  nicht  bekannt,  dass  die 
Könige  so  etwas  thun.  Der  Text  sagt:  „sie  wird  so  genannt  (näm- 
lich mater   dolentis   hepatis),   weil   sie"  u.  s.  w. ,   ^S^  v^^y^ 

I,  95  c.  jda-^^  ji^  ^  wird  hier  übersetzt :  „in  einer  Schlucht 
bei  Saragossa".     Das  so  häufig   vorkommende  y^,   Grenzland, 
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anch  Orenzort  and  Land  oder  Festung  am  Meere,  wenn 
diese  feindlichen  Angriffen  aasgesetzt  sind,  ist  darchgehends  miss- 
verstanden; so  wird  I,  155  n  ^y>S3]  j^   „in   den  Thälem  von 

Andalusien",  ü,  204  b  jCji^cXi5CM.^t  ^ ,   „in  den  Vertiefungen  bei 

Alexandria",  und  I;  269 d   werden  die  Worte:   p^^^  ^j^  k^^ 

AÜt  »Sa\  JsLyOykj  ^^lO'L^yo  80  übersetzt:    „Sie  wird  auch  hie  und 

da  gepflanzt.  Uebrigens  wächst  sie  in  engen  Thälern  und  an  abge- 
legenen Orten".  Merkwürdig,  aber  mir  unbegreiflich  ist,  wie  hier 
die  „Gärten"  in  „übrigens",  „Damiate"  in  „eng",  und  „Gott 
behüte  sie!"  in  „abgelegene  Orte"  verwandelt  sind. 

I,  127  b.  „Sie  (die  Papierpflanze)  wächst  an  einigen  Orten 
daselbst  (in  Aegypten),  in  Sicilien  und  in  dem  Landhaus  des  Imam 
von  Aegypten,  des  Sultans".  Der  Text  sagt:  „an  einigen  Orten 
Siciliens,  (namentlich)  in  einem  Teiche  vor  dem  Palaste  des  Königs^)", 

^ÜaJUJt  yad  ^Ut  IsSji  ^  ÄxiAko^  q^'-^'  &•    ^^°  ^^^^^f  ^^^  ^^^  ^^^ 

Teich  (oder  vielleicht  der  Palast?)  zu  einem  Landhause  und 
die  Praeposition  vor  zu  einem  Im&m  geworden  ist. 

I,  130  d.  „Die  Menschen  machen  aus  ihr  Zahnpulver"  ist  nicht 
ganz  genau  dasselbe  als:   „Die  Menschen  haben  sie  in  den  Gärten 

g^flanzt",   cä^^U^aJI  ji^^-i^UJI  Ltfü^t^,  wie  der  Text  besagt 

I,  134  a.  „Elbazr  heisst  der  Same  jeder  Pflanze.  Die  Mehr- 
zahl „Buzur"  bezeichnet  ausschliesslich  die  Samen  des  Flachs, 
welches  der  Name  der  Gelehrten  ist".  Die  Stelle  ist  so  zu  über- 
setzen: „Al-Bazr,  dessen  Mehrzahl  Bozür  ist,  heisst  der  Same 
jeder  Pflanze.  Man  versteht  aber  besonders  darunter  die  Samen 
des  Flachses,  so  dass  es  dafür  eine  specifische  Benennung  geworden 


ist",     ^UXJ!.,^*^^;a>J^^^^j^54ÄJt3  0LJ|fx4J^v-^ 

^  LJLc  «J  U^t  «Lad 

1,  137  a.  In  einer  Stelle  des  Dioscorides:  „Es  ist  eine  Rinde, 
welche  aus  Griechenland  kommt".    Gerade  das  Gegentheil  oX  ^ 

{j^\^j^^  ^y^  cy*  My*^ ,  ^x  T^g  ßagßaQOV  im  griechischen  Texte. 

I,  140 e.  „Die  Frucht  dieses  Baums  ist  bei  allen,  die  sie 
suchen,  in  Andalusien  bekannt,  so  wie  ihre  Versendung  in  die  ver- 
schiedenen Welttheile,  die  heut  zu  Tag  unter  dem  Namen  Balsam- 
kömer  bekannt  ist''.  Es  soll  heissen:  „Die  Frucht  dieses  Baumes 
ist  bei  allen  Materialisten,  sowohl  in  unserem  Yaterlande  Spanien; 


1)  Da  die  hier  angefübrieD  Worte  der  botanischen  Reise  des  Abu -l-'Abb&s 
aii-NabMi,  des  Lehrers  Ibu-al-Baitärs ,  eutnouimeu  sind,  so  ist  natürlich  der 
uormandische  König  von  Sicilien  gemeint. 
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als  iu  allen  andern  Ländern  der  Welt,  heut  zu  Tag  unter  dem  Namen 
Balsamkörner  bekaunt^%  xbLyaii  ^  r-t^^^  ^X^^  ^Ji/^^^  ^j*^^ 

Der  Schluss  dieses  Artikels  ist  wiederum  missverstanden.  Er  lautet: 
„Von  dem  Baschäm  giebt  es  noch  eine  andere  Art,  welche  al-Bakä^) 
genannt  wird.  Ich  selbst  habe  diese  nicht  gesehen,  aber  die  Bedui- 
nen danach  gefragt,  welche  sie  mir  so  beschrieben  haben,  wie  ich 
an  einer  andern  Stelle  verzeichnet  habe.  Den  Unterschied  zwischen 
diesen  beiden  Arten  lernt  man  nur  durch  lauge  Erfahrung  kennen^, 

xUjM   UfUi   ^^jÄJIj  jS>\   ^yA  i,  t^AfO  c^mO;^  vXJ^  i  »yu9^  S^jß^I 

^Lx:>'^t  y4^;i  er«  ^'  ^^^^  ^^^  hieraus  Folgendes  gemacht:  „Yon  die- 
sem Baum  giebt  es  noch  eine  andere  Art,  welche  Bakäkam  (^IXJH 

genannt  wird.  Ich  wurde  auf  dieselbe  aufmerksam  gemacht,  und 
bat  die  Araber  um  nähere  Nachricht  ttber  sie,  die  sie  mir  deutlich 
gaben.  Der  Verfasser.  Ich  habe  ihre  Art  schon  an  einem 
anderen  Ort  beschrieben,  und  den  Unterschied  zwischen  beiden 
anzugeben  würde  ein  Unternehmen  sein,  was  die  Sache  unntttz  ver- 
längern würde". 

I,  149a.  Hier  sind  die  Worte  ^^kJ!  ^  ayXi\  (Jk^  i^^*^  ^S 
^Uf^ü  ,3^;*3W,  „diese  Art  von  Batife  wird  in  'Irak  die  von  gorftr 

sän  genannt",  von  S.  so  übersetzt:  „Auch  in  Chorasän  wird  diese 
Art  von  Bathich  so  genannt". 

I,  169  b.  „Bei  Barka  fand  ich  auch  einige  Gewächse  dieser 
Art,  die  mir  einige  Araber  mit  dem  Namen  Sir,  und  die  Araber 
von  Hedschäz  mit  dem  Namen  Scharf  und  Bastarak?  bezeichneten". 
Der  Text  sagt  etwas  ganz  anderes,  nämlich:  „die  mir  einige  Bedui- 
nen mit  dem  Namen  Schibrik  bezeichneten.  Bei  den  Beduinen  in 
Hidjäz   aber  ist  Schibrik  eine  andere  Pflanze,   ein  Umstand  worauf 

man  Acht  geben  soll",  Axc  ,^;A^t^  ö^t^^  v'j^'^J  c>a«j  i  «U-*^ 

I,  187c  „dessen  Wirkung  tauglich  und  passend  ist".  Der  Text 
hat:  „dessen  Bereitung  unbekannt  ist",  awi.«x  ;*äXj, 

I,  202 e.  Der  Text  hat  hier:  „Was  das  Erbsenstroh  betrifft, 
so  lähmt  das  Schlafen  darauf  und  verdirbt  die  natürliche  Form  der 
Glieder;  wir  machen  hierauf  desswegen  aufmerksam,  damit  man 
nicht  darauf  schlafe,  denn  wer  es  thut,  wird  seine  Glieder  in  der- 


1)     iXa  oder  bo  . 
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selben  Nacht  verdorben  finden",  ^aSi^  äaJLc  j»^jJt  ^,15  qUI-^  rrt^  ^^3 

8«  Ml  ^  tk 

auJLc  «Uj  ^LaJ   loJLfi   U|Ai   L«  u^vX!^  RajuwaIoJI  »L«ac:^M  iCyMÖ  «Xm^^ 

aaLJ  (2r  <^l»«2aci  ^  IjLo  Js..5^  ^li.    S.  hat  hieraus  dieses  gemacht: 

^Was  das  Erbsenstroh  betrifft,  so  wird  der  Schlaf  auf  ihm  unter- 
brochen, und  die  natürliche  Form  der  Glieder  verdorben;  desshalb 
verdirbt  es  die  Glieder,  wer  zwei  Nächte  auf  demselben  schläft, 
in  der  dritten  Nacht".  —  Im  nämlichen  Artikel  liest  man:  „so 
nfttzt  es  beim  Marschiren  im  Schnee  und  beim  Gehen  durch  den 
Reif",  %jJBL*a^S  {joy:>^  fJbÜi  ^^-Äw^  er  M^ .  I^i®  letzten  Worte  sind 
bei  B.  geworden:  „und  bei  vom  Reifen  befallenen  Palmblättem". 
Er  hat  also  ijo^^  statt  ^y=>  gelesen,  das  Nomen  actionis  ver- 
kannt und  nicht  gefühlt,  dass  ,,vom  Reifen  befallene  Palmblätter'' 
unmöglich  ^^^i  lk>:>  heissen  können;  es  würde  nichts  anderes 
sein  als  das  unsinnige  „die  Palmblätter  des  Reifs'^ 

I,  205  b.  „Die  mit  Gewürzen  handelnden  Kaufleute  erkundigen 
sich  nicht  um  ihre  Eigenschaften,  sondern  erwähnen  sie  blos  in 
ihren  Büchern,  bestimmen,  um  zu  betrügen,  den  Weg  zum  Betrug, 
und  behaupten,  dass  sie  eine  Art  Gurke,  oder  Euphorbium,  oder 
eine  andere  Pflanze  sei,  mit  welcher  die  Nachforschung  nach  jener 
und  die  Zeit  ihrer  Entwicklung  übereinstimmt/^  Wer  hiervon  etwas 
begreifen  kann,  ent  mihi  magnus  Apollo!  Der  Text  sagt  selbst- 
verständlich etwas  ganz  Anderes,  nämlich:  „Da  die  späteren  Aerzte 
die  wahre  Art  dieser  Pflanze  nicht  erforscht  und  dieselbe  in  ihren 
Büchern  blos  erwähnt  haben,  ohne  sie  näher  zu  beschreiben,  so 
haben  diie  Verfälscher  Mittel  gefunden,  andere  Pflanzen,  wie  ver- 
schiedene Arten  von  Ferulkraut,  von  Euphorbien  u.  s.  w. ,  dafür 
zu  substituiren ,   von  welchen  sie  gänzlich  abstehen  sollen   und  vor 

welchen  gewarnt  werden  mass",  ^  ^J^-^*«*^i  er  oJir*"*"*^'  O^  ^i 

luu  jiX^^jiiS^  NAC  wad^ÄJI .     Man  könnte  geneigt  sein,  S.  in  diesem 

Fälle  damit  zu  entschuldigen,  dass  in  dieser  Stelle  zwei  Wörter 
vorkommen,   die  nicht  in  Freytag's  Lexicon  stehen,    nämlich  das 

Terbom  yj^^  verfälschen,  oder  auch  das  Eine  für  das 
Andere  substituiren  um  die  Käufer   zu  betrügen,  und 

das  Substantiv  i^SS,  Ferulkraut;  allein  dagegen  soll  bemerkt  wer- 
den, dass  das  erste  Wort  zu  oft  bei  Ibn-al-Bai^  vorkommt ,  als  dass 
ein  Uebersetzer  dieses  Autors  es  nicht  kennen  sollte,  und  dass  das 
zweite  (hier,  sowie  auch  I,  424  b,  durch  S.  mit  Gurke  übersetzt) 
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nicht  blos  bei  unserem  Autor  sich  häufig  findet,  sondern  sogar  einen 
eignen  Artikel  hat  (II,  388b),    wo  S.  es   zwar  irrig  gÜ    mit  ha 

statt  mit  ^  geschrieben ,   aber  es   doch   richtig   mit  Femla  com- 
munis übersetzt  hat. 

I^  227  f  „so  dass  die  nächsten  Verwandten  diese  Felle  zu  Ge- 
schenken untereinander  verwenden,  um  sich  damit  zu  bekleiden.^ 
Der  Text  hat:    „Das  Fuchsfell   ist  mehr  geeignet  zur  Bedeckung 

[z.  B.   beim  Schlafen]  als   zur  Kleidung  %   U^i  }^^üiß0»^  ^t  i^  j^^ 

I,  229a.  „Man  muss  sie  aber  nicht  länger  als  24  Vateronser 
lang  liegen  lassen.^  Ein  Moslim  betet  ja  bekanntlich  keine  Vater- 
unser und  der  Text  hat  einfach  R=Lu^  „24  Stunden^. 

.  I,  243  e.  „Ebn  Samhun.  Es  ist  nur  eine  Muthmassung  der 
Aerzte,  wenn  sie  sagen,  dass  das  Aconitum  eine  Art  der  Spiöi  Närdi 
sei;  denn  es  wächst  nirgends  als  in  der  G^nd  von  Halahftl  in 
China,  wesshalb  ich  zweifelte,  dass  diese  Pflanze  eine  Thora  (B^ty^Jt), 

welche  das  Aconitum  ist,  und  dass  sie  die  Antolet  (SÜUi'^f) ,  weldies  die 

Zedoaria  ist,  sein  soll.  Sie  haben  beide  in  Absicht  der  Form  und 
Wirkung  keine  Aehnlichkeit."  Es  war  schwer  den  klaren  Sinn 
dieser  Stelle  mehr  zu  verkennen,  welche  folgendermassen  übersetzt 
werden  muss:  „Ibn-Samdjün.  Wenn  nicht  mehrere  Aerzte  be- 
haupteten, dass  das  Aconitum  eine  Art  der  Spica  Nardi  sei  imd 
dass  es  nur  in  der  Gegend  von  Halähil  in  China  wachse,  so  würde 
ich  nicht  daran  zweifeln,  dass  die  Tauwära  das  Aconitum  und  die 
Antola  die  Zedoaria  ist,  weil  sie  rücksichtlich  der  Form  und  Wir- 


kung einander  ähnlich  sind/^  «Lls^i  er  J^  er  4^  ^^^  o^^^^"^  O^' 
cßr-^l  ü»;l  er  J^"^  ^i^  ^1  v:>-^^  ^  ^h  S'^^^^  er  ^y^  ü^'  o' 

I,  250 d.  „Dschift  afrid,  Jc^^il  sz>jls^.  Dieses  persische 
Wort  bedeutet  jeden  abgeschorenen  Ehegemahl.'^  Mit  diesem  ab- 
geschorenen Ehegemahl  ist  es  nichts.     Es  muss  heissen:  „als  Paar 

geschaffen ",  Lä-^^j  ^^L^I  ,      Im  Persischen   bedeutet  in  der  That 

Dschift  Paar,  und  »wX^^sT  (von  ^^o^jSi)  geschaffen.  Der  ab- 
geschorene Ehegemahl  verdankt  seinen  Ursprung  dem  Umstände^ 
dass  S.  ^^JLf^f  (mit  ha  statt  mit  l)ä)  gelesen  und  -.^^  als  Gemahl 

aufgefasst  hat.  Man  könnte  dann  auch  wohl  übersetzen,  wie  er 
gethan  hat,  wenn  diese  Uebersetzung  nur  nicht  gegen  die  ersten 
Elemente  der  Grammatik  verstiesse. 
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I,  262  b.  jÄ^vXxJI  g.Aj5=uaj  (j«wJ^ ,  „sie  ist  nicht  genau  rnnd"  ist 
hier  geworden:  ,^iif  Reisen  sind  sie  keine  gesunde  Nahrung^. 

I,  278  b.  ».etjjt  ^y,  ^^  -L^t^ÄÄ^  5j*^aJ^  ,  „dieses  ist  nicht  der 

al-HädJ-Baum  und  keine  Art  davon^'  ist  so  übersetzt:  ,;dieses  Arznei- 
mittel erwärmt  nicht,  so  wie  seine  Arten".  Und  doch  war  es  fast 
mundglich  hier  zu  irren ;  denn  der  Artikel  ist  Hädj,  Hedysarum 
alhagi,  fiberschrieben. 

I,  283  d.  ^^'LJ  «Ui|  ^j^.^  „und  das  häufig  auf  dem  Wasser 

wfichst'^.  S.  fibersetzt:  „und  welches  bei  seinem  Wachsthum  das 
Wasser  verschmäht". 

I,  327  a.  „ein  Gemfiss  des  Volkes  von  Andalusien'^    Der  Text 

hat:  „nach  der  Mundart"  u.s.  w.  statt  „ein  Gemfiss",  (j-^JvXi'^l  Jw^i  iUJb. 
I,  398  a.  „und  wenn  man  ihn  nachher  in  eine  Laterne  legt'^ 
Nicht  „in  eine  Laterne",  sondern  „in  Mist'',  {j<s>'j**' S-  ^^  i^^ 
dies  Wort  aber  ffir  8.  wiederholt  ein  Stein  des  Anstosses  gewesen ; 
I,  543  b.  hat  er  eine  Lampe  daraus  gemacht. 

I,  463  g.  „Die  Mädchen  hängen  u.  s.  w. ,  nachdem  sie  sich 

gewaschen  und  gereiniget  haben,  welche  aber  keine  Freudenmädchen 
sein  dfirfen".  Mädchen  ist  hier  ungenau,  der  Text  spricht  von 
Franen  (Si^l),  und  Freudenmädchen  nennt  er  gar  nicht.  Die  letz- 
ten Worte  dieses  Satzes  lauten  nämlich  sO:  „nachdem  sie  sich  ge- 
reinigt, geputzt  und  ihre  prächtigsten  Kleider  angezogen  haben", 
Äj^J  V^H^i  LT^^  S^y i^  iüLtuJi  .Xju  . 

I,  473  e.   'X^jAi\  oLjJÜ  ^J^i^i  ^yi  jt^Lj  ^s>^\  ^^ 

jfl^l  i^j^l  JJC-Äjf  j    „Dieses  ist  ein  in  den  Districten  des  östlichen 

Spemiens  gebräuchlicher  Name  für  eine  Pflanze»  welche  die  Form 
der  Isatis  tinctoria  und  Blumen  wie  das  Lepidium  sativum  hat". 
Das  Wort  LairAn  fehlt  zwar  in  den  Wörterbüchern,  allein 
es  wird  von  Ibn-al-Baitär  oft  gebraucht  und  erklärt  (nämlich 
I,  37  b,  167  d,  474  a);  S.  hätte  es  also  kennen  sollen  (sein  o^;^, 
wie  er  ein  Paar  Mal  statt  oder  neben  ^^jaJ  schreibt,  und  welches 

Sangninetti  im  Joum.  asiat  1866,  I,  von  ihm  entlehnt  hat,  ist 
fidsch);  bei  Alcala  ist  es  gualdas  yerva,  also  Waid,  Isatis 
tinctoria  L.  Jedenfalls  war  gar  kein  Grund  da,  den  angeführten 
Satz  auf  folgende  sonderbare  Weise  zu  übersetzen:  „Dieses  ißt  ein 
andalnsischer  Name,  gute  Lämmer  und  auch  die  Pflanze  Capparis 
bezeichnend,  deren  Blüthenstand  mit  dem  Schwanz  eines  Lammes 
Aehnlichkeit  hat.^ 

II,  22b.  „aus  dieser  Pflanze  werden  durch  die  Rossärzte  in 
Spanien  Niesmittel  ffir  die  Lastthiere  bereitet^.  StaU  „durch,  die 
Rossärzte  in  Spanien",  ^jJjö'JfLj  ö^UJi  JUä,  schreibt  S.:  „welche 
dem  Willen  ihrer  Herren  nicht  gehorchen",  was  zu  dem  komischen 
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Schluss  führen  mnss,  dass  maa  in  Spanien  die  LasttMere  darch 
Niesmittel  bezähmte. 

II,  45  b.  Der  Vf.  sagt  hier,  was  man  überdem  in  jedem  Wör- 
terbuch finden  kann,  salwä  bedeutet  die  Wachtel,  ^UmJM);  S. 
aber  schreibt  getrost:  „dieses  ist  die  Butter". 

II;  46a.  S.  hat  hier  diesen  sonderbaren  Satz:  „Diese  Thiere 
(die  Böcke)  lassen  ziff  Zeit  ihrer  Begattung  ihren  Urin  auf  Felsen, 
den  man  Sulahät  nennt,  der  die  Felsen  schwarz  färbt  und  die  Ge- 
stalt einer  kleinen  fetten  Maus  hat."    Urin,  der  die  Gestalt  einer 

kleinen  fetten  Maus  hat?    Wenn  S.  auch  ^li  stattet»  gelesen  hat, 

so  hätte  er  doch  einsehen  sollen,  dass  dieses  Unsinn  ist.  Der  Text 
sagt :  „Diese  Thiere  lassen  zur  Zeit  der  Brunst  ihren  Urin  auf  einen 
Felsen  im  Gebirge,  der  as-Saläba^)  genannt  wird,  fallen,  welcher 
Fels  alsdann  schwarz   und  dem  harzigen^),  dünnen  Peche  ähnlich 

wird",  ü:>bUJI  J^  J^l  S  «r^^>  ^^^f^  c^^^y^  M  AJJ^ 

II,  132  f.  Der  Text  hat:  vyJl  sXJ^  j^l  ^ß  ^  ^UU» 
aSLo^  ^UJI  jMi  ^e;  UT  U^^j  (*^U  er  u-^^  vi^J^t^  ^H^JJÜf 

^JS  {^f3y*0.^  Gjji\  oLi,  „Der  CillU&n  gehört  zu  den  bei  den 

Beduinen  gepriesenen  Futterkräntem,  der  getrocknete  sowohl  als  der 
frische.  Er  findet  sich  nicht  in  unserem  Lande,  wie  einige  Leute 
behaupten,  und  wächst  wie  das  Korn ;  sein  Stengel  ist  auch  wie  der 
des  Korns."  Bei  S.:  „Diese  Pflanze  gehört  bei  den  älteren  und 
jüngeren  Arabern  unter  die  gepriesenen  Futterkräuter.  Dieses 
Kraut  wächst  nicht  in  der  Nähe  der  Städte,  wie  einige  Leute  be- 
haupten, dass  es  unter  Saatfeldern  und  an  Strassen  wachse." 

II,  139  b.  Jo'^i  J^,  „Kameelurin",  bei  S.  „frische  Pflanzensäfte". 

II,  142a.    S.  hat  für  gut  befunden,   das  Verbum  v.^Ut     sich 

vermischen,  hier  zweimal  mit  rösten  zu  übersetzen.  Erst 
schreibt  er:  „ihre  Farbe  ist  gelb,  röthlicht,  welche  die  armen  Leute 
rösten",  statt:  „ihre  Farbe  ist  gelb,  röthlich,  mit  braun-schwärzlicher 


1)  ^.jUw  =  J^l^w,  wie  bei  Ibn-al-BaitAr  II,  197  a:  ^.jU-^Jfj  ßj^jj^^  ^^h 
Amari,  Bibl.  Arab.  Sic,  p.  75,  Z.  5  v.  u.,  Dombay,  p.  63,  H^lot. 

2)  FQr  den  Vocal  der  ersten  Sjlbe  kann  ich  nicht  einstehen. 

0      . 

3)  Vgl.  das  Glossar  so  Edrisi   s.  v.   i^iamJ, 

4)  So  A  (no.  13);  B  (no.  420  c)   hat  >::^Ui ;    der  Sinn  bleibt  derselbe. 

5)  A  öLm^   im  Singular,    was   ich  Torziehen  würde;   ich   hab«  aber  den 

Plaral  aus  B  abdrucken  lassen,   damit   man  sehe  wie  S.,    der  dieses   Tor  sieb 
hatte,  SU  seinen  „Strassen**  (er  hat  wohl  an  Märkte  gedacht)  gekommen  ist 
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Farbe  Termischt^,  ä^jUw«  j^^  ^j^^^^  >^I  ^^ ;  ^laim:  ^sie  hat 
einen  sflssen  Geschmack,  und  durch  öfteres  Rösten  wird  sie  lieblich 
schmeckend^  statt:  ^sie  hat 'einen  sftssen  Oeschmack^  womit  sich 

6  0 

eine  angenehme  Bitterkeit  vermischt^,  j^JLjüUy«  %j\ja  t^y^  yi>  »^. 
Man  siebt  zwar,  dass  der  Uebersetzer  hier  an  {jy^^  c^'^'*^  ^^^ 
t^l^,  gedacht  hat,  d.  h.  an  allerhand  Wörter,  an  die  er  gar  nicht 

hätte  denken  sollen;  allein  auch  dann  gehört  noch  eine  geniale 
Ansicht  von  den  grammatischen  Regeln  dazu,  nm  so  zu  flbersetzen, 
wie  er  gethan  hat    Was  das  im  Lexicon  nicht  verzeichnete,  aber 

ganz  regelmässig  ans  ^ILmm^,  Moschus,  gebildete  Substantiv  xJL^ka^ 

Mosehus färbe,  betrifft,  so  h&tte  S.  dasselbe  nach  einer  früher 
vorkommenden  Stelle  (I,  274  c)  erklären  können,  wo  folgendes  steht  : 

Xs3^  ä^X^M^  8^  C5^'  '^'  J'^^"  r^'  n'^e^^  sie  reif  wird,  so  bekommt 
sie  eine  schöne  moschusfarbige  Röthe**;  hier  findet  sich  also  das 


A4jectiv  .JimA  bei  Röthe,  und  davon  wird  dann   das  Substantiv 


gebildet;  unglücklicherweise  aber  hat  S.  diese  letztere  Stelle 

wiederum  nicht  verstanden,  indem  er  übersetzt:  „und  später  roth  wird. 
Wenn  die  Röthe  auf  den  höchsten  Punkt  kommt^  dann  ist  sie  beständig/^ 

n,  152  b.   Der  ganze  Artikel  T^barzad  ist  wiederum  auf  eine 
merkwürdige  und  ganz  eigenthümliche  Weise  übersetzt.    Der  Autor 

sagt:  äL.^UJl^^UÜI^I^  ^  %  ys>ß  ^-mJ  -aU  Ji  ^I  :>)jKi  äLöI^ 


.,JLaJf  y»  o^^t  gOU  ^^\J\  Jl3  ^UIL^  »A^l^  er  >^  ^1  cO^j* 

^t  JLmJI  o^o  sXB^  «ÜUd  ikJ  o«^^v3ül.    Damit  man  nun  S.'s 

Uebersetzung  dieser  Stelle  gehörig  würdigen  könne,  so  werde  ich 
sie  der  wahren  gegenüber  stellen: 

Der  Autor  sagt:  Sontheimer  übersetzt: 

Dieser  Zucker  heisst  eigentlich  (Ausgelassen), 
(im  Persischen)  Tabarzad. 

Da  er  nämlich  hart,  nicht  schlaff  Der    weisse   Zucker    ist    hart, 

ond  nicht  weich  ist,   und  Tabar  trocken,  nicht  schlaff  und  nicht 

im  Persischen  Beil   bedeutet,   so  weich,    welcher   im  Persischen 

will  man  mit  diesem  Worte  aus-  Elfas   (^ÜÜI)    genannt    wird. 

drücken^  dass  iiiese  Art  Zucker  Man  will  behaupten,  dass  dieser 

an  den  Seiten  mit  dem  Beil  be-  Name  von  der  Gegend  F&s  her- 

hauen  wird*).  rühre. 


1)  Der  «weite  Theil  des  Wortes  kommt  nXmlicb  vom  pers.  Verbam  Q^y 
leblegen,  hauen. 
Bd.  XXIU.  13 


194        I^^Vy  ^'^^  Sontheimer*»  Vfleracbrnng  deM  llnh^BabAt, 

Rhazes  sagt:  Das  Salx  Tabar-  RhaEeeeagt:  Der  weifise Zacker 

zad  ist  das  harte,  nicht  darcli-  ist  hart,  nicht  durchsichtig,  den 

sichtige  ^).  —  Den  Zacker  habe  ich    schon    im   Bucbstabea    S 

ich  schon  im  Buchstaben  S  unter  unter  dem  Wort  Sukkr  erwähnt 

dem  Wort  Snkkar  erwähnt.  habe. 

II,  180.  Ans  „unsere  Fachgenossen  (^Uä^Uad  yM)  in  Danaskos^ 
macht  S.  „die  Völker  äußerer  Kunst  in  Damaskus^. 

Ibn-al-Baitar's  Werk  ist  ein  streng  wissenschaftliches.  Verse 
kommen  darin  in  der  Regel  nicht  vor.  Unter  dein  Artikel  Ziu^nab 
stehen  jedoch  einige.    Der  Text  lautet:  y^JtiS  \jd^  oUj  ^  vjr^y 

"r^v  T^^j  t:^-^^:> '    "^'^  ^*  ^'' 


JLJ^^I  ^jf^^  s;if^\  Ui^^ 

S  *  m 

V^U«  >Ji^U  >Ä^j  3I 

y^:*«  jLoi  vo^jji  ^xUtvjai.  osßs  j^y  J^.  ^;y»  ^i^ÄJi 

Nun  ist  es  in  der  That  merkwQrdig  zu  sehen,  was  S.,  der  gar 
keine  Ahnung  davon  hatte,  dass  er  Verse  las,  aus  diesem  Passus 
gemacht  hat  (I,  525  b).  Um  die  Vergleichung  zu  erleichtern,  werde 
ich  wiederum  seine  Uebersetzung  der  meinigen  gegenüber  stellen: 

Der  Autor  sagt:  Sontheimer  übersetzt: 

Er    wächst   nicht    im   Westen  und  die  nicht  von  den  Pflanzen 

(Nord- Afrika  und  Spanien),  ob-  Arabiens   herstammt.      In    den 

gleich  die  Dichter  ihn  da  mehr-  Werken  über  diese  Pflanze  wird 

mals  erwähnen.     So   sagt   einer  gewöhnlich  gesagt: 
unter  ihnen: 

Wenn  man  sie  (meine  Geliebte)  Die  Aprikosen  heissen  Amab 

berührt ;   so  fühlt  man  etwas  so  und  der  Geruch  derselbeu  heisst 

sanftes  wie  (das  Fell  eines)  Hasen,  Zamab. 
und  der  Wohlgeruch,  den  sie  ver- 
breitet ,  gleicht  dem  des  Zamab. 


1)  Von  dieser  bei  Projtag  nicht  genannten  Art  Bali  heisst  es  im  Mostalnl 
(Hs.  15):  ^\jSSi\  y»y  ^jfi^  *^  gJ^.     IWe  Etymologie   giebt  das  Glossar 

lum  Manvürt  (Hs.  331(5))  so :  SfM^S  ^^li  ^3  ^^yhX^  iÜ^^Ct!  «U 
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Ein  Anderer  sagt: 
Man  mflchte  sagen,  dass  auf  Jedes  Gemisch^   welches  auf 

deinem  fiischen  Honde  dieselben  gestreut  wird,  heisst 

Zamab  gestrent  ist^  Zamab  oder  alter  Ingwer, 
Oder  alter  wohlriechend  ge- 
machter Ingwer. 

Ad-Dima8ch|d  sagt,   dass  der  welcher  nach  den  Gewflrzhänd- 

Zanttb    Heuschrecke -Fflsse    ge-  lern  die  Zamab    wohlriechend 

nannt  werde.  Calaf  at-Taibi  sagt:  macht,  wenn   es  auch  nnr  im 

Der  Zamab  ist  die  geringste  Sorte  geringen  Grad  der  Fall  ist   Die 

von  Wohlgeroch.    Er  ist  gelb  wie  Zamab  hat  Aebnlichkeit  mit  den 

die  Blatter  der  Tamarix.  Bl&ttera  der  gelben  Tamarix. 

Können  die  Worte,  welche  Wright  bei  einer  ähnlichen  Gelegen- 
heit schrieb:  ^This  oat-hammers  Hammer"  nicht  auch  hier  ange- 
wendet werden? 

Mit  den  botanischen  Wörtern,  die  bei  S.  vorkommen,  muss 
man  äusserst  vorsichtig  sein  und  ihnen  in  der  Regel  misstrauen. 
Die  meisten  sind  fürchterlich  verstQmmelt,  auch  wo  Ibn-al-Baitär 
aufs  genaneste  alle  Consonanten  und  alle  Vocale  angegeben  hat, 
wie  er  oft  thut;  aber  flberdies  ist  bei  dieser  Klasse  von  Wörtern 
noch  folgendes  zu  bemerken: 

1.  S.  macht  aus  ganz  gewöhnlichen  Wörtern  irrigerweise  bota- 
nische Namen.    So  steht  I,  2  b  i^ßSJi\  ol^  jj^  ^\ ,  ,,oder  wie  der 

Samen  der  Pftanze,  die^  u.  s.  w.,  woraus  S.  madit:  „oder  Kabzal 
(JLfci')  einer  Pflanze,  die"  u.  s.  w.  —  I,  llOc  y^^^'^^j  ^y^J\  ^ 
yJkyfü^^  „dieses  ist  al-Hauk,  eine  bekannte  wohlriechende  Pflanze'^; 
S. :  „dieses  ist  eine  bekannte  Pflanze,  die  man  auch  Hawk,  ^^^^ 

und  Rihin,  ^L^VdjJt,  neunte  —  I,  266  c  JLÜU  joa  liik«  ^1^1  > 

^SjS^^jSySiS^  „Das  Wort  djan&h,  ohne  nähere  Bestimmung, 

bezdchnet  in  der  Volkssprache  Spaniens  die  Inula  Helenium";  S. : 
^die  Dschinäh  elmothaUdcä  ist  bei  den  Andalusiem  die  Inula  Hele- 

ninm^  —  I,  298  b  ein  Baum  ]L4UJ!^;5\i  LiL«a3^4..i^',  „der  sich 

erhebt  mit  ungefähr  mannshohen  Aesten'';  S.:  ,^en  die  Araber 
Kadhabäna  (üUa^)  nennen.     Er  erhebt  sich  in  Manneshöhe'^  — 

I,  302d   ^^y»^  «^-^^  vjujjl^  (^00*^1  iUUfi  JUe  o^ytJl  ^^, 

„er  ist  bei  dem  Volke  in  Spanien  unter  dem  Namen  al-Lagif ,  mit 
dem  Vocal  Kesra  unter  dem  Consonanten  Qäd,  bekannt";  S.:  „und 
die  unter  den  Andalusiem   unter  dem  Namen  Lasak  (.JuaJ)  und 

SAdat  elmokasurat  (S^^^nJUJI  lOU»)  bekannt  ist'S  —  U,  126  b  cL>3 
sJUääj  ^j  ^Uä^  ^  v^^^t  wOüü?  ( jsaÄ^  % ,  „in  einigen  Werken 
steht,  dass  der  ^blb  der  Mithti&n  Ist;  allein  dieses  ist  ein  Irr- 
thum^;  S.:  „in  einigen  Werken  heisst  diese  Pflanze  Eisabb  (v^')» 

13* 
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welches  Elmothanän  ist,  welch  letzteres  Bashif  (s^a^^^Uo^)  jgenannt 
wird".  —  II,  128  c  J^  ^.,UaUj  ^jJjü*«  ;JLää  *aI^  ,  „die  Bota- 


niker Spaniens  nennen  diese  Pflanze  den  Sultan  des  Gebirges"; 
S. :   „man   nennt  diese  Pflanze  auch  Schadschär  (^L^U^),  and  die 

Andalusier  nennen  sie  Sultan  der  Berge'S  An  einer  imdem  Stelle 
(n,  202  c)  müssen  die  armen  spanischen  Botaniker  es  sich  wiederum 
gefallen  lassen,  alle  zusammen  in  eine  einzige  Pflanze  Terwandeh 
zu  werden. 

2.  Auch   das  umgekehrte  kommt  vor»  z.  B.  n,  132g  ^^\ 

ßjÄ^  V3j^  J^>^^b  h^j^  ^J^  f  »dieses  Wort  bezeichnet  in  Meso- 
potamien und  in  Mbsul  die  Anagyris  foeüda^  (vgl.  I,  83  c,  855  e); 
S.:  „dieses  Wort  bezeichnet  auf  dem  Inselland  und  in  Mosul  eine 
Inselschote''.  —  11,  156  d  ua6»^ji\  q^UJI  luAi^,  „und  gleicht  dem 

zarten  Mithnän^:  S.:  „und  gleicht  einer  zarten  Pflanze".  —  n, 
222  r  ^4J^f  ^.e^  JU^f  Jx^.     Diese   zwei  Baumarten  sind  bei  S. 

zu  „Disteln  und  Samen''  geworden,  welches,  wenn  man  die  Stelle 
ansieht,  einen  höchst  befremdenden  Eindruck  macht 

3.  Aus  Bachertiteln  werden  botanische  Namen  gemacht,  z.  B. 

n,   75b  Lijj  Li^  *)  ^Uii^  ^Ji'**-^^  mL^  vi'ciCe^^  *'-«-'j» 

„Honain,  in  seinem  Scho^schom&hi  ftberschriebenen  Bache,  nennt 
es  wilden  KOmmel" ;  S. :  „welches  Honain  in  seinem  Werke  Saksima 
ncunt|  welches  der  wilde  Ktlmmel  ist^S 

4.  Ebenso  aus  Namen  von  Schriftstellern,  z.  B.  II,  57k  ^1 

«  ^5^*'^  l5^^  y^^  *!^'  iJ'^  sSjy^^^  ^A^^ »  „Abu-Hanifa  ad- 
Dainawari:  al-Farra  sagt,  dass  dieses  die  Art  ist,  welche  als  Arznei- 
mittel gebraucht  wird'';  S.:  „Abu  Hani&  Eldinuri  heisst  sie  El&ra 
(lyüi),  welches  als  Arzneimittel  gebraucht  wird". 

5.  Das  Umgekehrte  kommt  auch  vor^  z.  B.  I,  357  c  pyJLi  ^ 
^yiü*J3  !U>y  o^^s=^  ^^^xjl  ^^yi\  o^ad  aII  o^  q,  ,  „So  wird  eine 
Art  von  dem  breitblätterigen  Lepidium  genannt,  welche  ich  in  dem 
Artikel  Tlilaspi  erwähnt  habe*)";  S.:  „dieses  ist  eine  Art  von  dem 
brcitblättcrigcn  Lepidium^  nach  der  Meinung  von  Talaski". 

6.  Auch  geographische  Namen  werden  fOr  botanische  angesehen, 
z.  B.  I,  265  d  u^>^\  efc^l  r**?  c^;'-^^  o':)>^^  c^^-^' >^^ 


1)  Diese  Vocale  hat  die  Hs.  B. 

2)  Ibn-al-BaitAr  hat  sich  hier  eine  kleine  rngenaoigkeit  sa  Schalden  kom- 
men  lassen.    Nicht   auf  den  Artikel    ^JBLuM  ^   den  er  nicht  hat,  sondern  auf 

den  Artikel  ^^ia^lOj>   (I,  301  b)   bitte  er  verweisen  soUen,   wo  er  sagt, 
dass  dieses  das  griechische  Thlaspi  ist. 
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^in  al-]S[airawftn  nennt  man  sie  Schomärä,.niit  dem  Yocal  Dhamma 
auf  dem  Gonsonanten  Schln,  wie  namentlich  die  Beduinen  von  Barka 
aassprechen,  nnd  die  Bewohner  von  Jerusalem  nennen  sie  Kaikabän, 
oder  wie  einige  nnter  ihnen  sagen,  Kaikab'^;  S. :  ,;in  Kirwan  nennt 
man  sie  Schumäri;  die  Araber  nennen  sie  Barkah^  und  das  heilige 
Volk  nennt  sie  Kikiän.    Einige  nennen  sie  auch  Kikir?  (^jfSu^y\ 

Dessgleichcn  I^  243  c^  346  b,  II,  283  b. 

Ucberhanpt  scheint  es  dem  Ucbersetzer  an  den  einfachsten 
geographischen  Kenntnissen  gefehlt  zu  haben,  wodurch  der  Nutzen, 
den  seine  Arbeit  für  die  so  wichtige  Pflanzengeographie  hätte  haben 
können,  ganz  verloren  gegangen  ist.  Fast  möchte  ich  sagen,  dass 
die  sonderbarsten  Stellen  seines  Buches  eben  diejenigen  sind,  wo 
geographische  Namen  vorkommen.  Auch  dieses  will  ich  noch  durch 
einige  Beispiele  zo  beweisen  suchen. 

^^ywg  ^^^  ^jL^  MtV!^^  vSUct  CT  ^^^^j^  9  »'^^^  ^"^  "^  Spanien  findet 
man  sie  in  den  Gebirgen  Ronda's  und  deren  Umgebungen,  so  wie 
auch,  aber  selten,  im  Wald  von  Carmoua,  einem  District  von  Se- 
villa^. Aus  Uonda  hat  S.  Zaidat,  und  aus  Carmona  Azmunat  ge- 
macht —   I,   19  d  JUaäib   „in  Kaf^«"  ist   hier  mit  „auf  Anhöhen" 

abenetzt  —  I,  28  d.  Aus  der  bekannten  Stadt  (2;>3^L9LI<  Maljaiä- 

ri^iD  sind  hier  die  ganz  unbekannten  „Farikinischen  Sümpfe"  gewor- 
den. —  I,  56  e.  „Das  Meer  von  al- Jemen"  ist  hier  bei  S.  geworden 
„das  Meer  Elthaman'^;  ttberdem  hat  er  sowohl  al-Bahrain  als  Djodda 
(den  Hafen  von  Mekka)  in  Küsten  verwandelt.  —  I,  106b.  Aus 
„Rakkada  in  der  Provinz  al-!^airawän"  hat  S.  gemacht:  „Barkadsch 
im  Land  Elkehr'S  —  I,  107a.  S.  hat  hier:  „von  da  aus  wurde  sie 
von  den  Vorfahren  nach  Andalusien  gebracht,  nnd  in  Wärs  ange- 
pflanzt Die  Andalosier  haben  sie  gänzlich  weggenommen,  die  dann 
in  Toledo  fortwnchs^.  Wärs  soll  Guadix  heissen,  und  statt 
des  letzten  Satzes  hätte  S.  übersetzen  sollen:  „so  wie  auch  im 
ganzen   Osten  Spaniens    und   in   Toledo,   wo    sie  nun   von   selbst 

wächst  0",  ^4^  >Jüi^^3  iOiiAlLj^  «If  ^Ai'SI  vjyio^  uäT^^I^.  — 

I,  132  g.  Der  Text  hat:  ^UJI  ^j\  er  '{^  jt?^ y^5  bb^-tf^^ü  ül, 

„wenn  sie  die  vollkommene  Reife  erlangt  haben,  sind  sie  süss.  Man 
findet  sie  häutig  in  Gaza  in  Syrien'^.  Das  süss  sein  hat  S.  weg- 
gelassen, und  aus  der  Stadt  Gaza  hat  er  speisen  gemacht.    Ilat 

1)  Zuin  BeweiM,  dass  dies  der  SIdd  ist,  fSge  ich  djisjenigc  hinzu,  wns  der 
Autor  etwas  frtther  (lOHb)  Über  dieso  Pflnnjse  p'-nj^'t  hnt:  »^»  j«Afiili  F J^f* 
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er  vielleicht  das  Unglück  gehabt  za  meinen,  dass  Bic  Yom  Yerbom 
\dit  komme?  — I^  141b.  ,,Atr&bilas  in  Arabien'^  wird  wohl  schwer 
za  finden  sein.    Der  Text  hat  vyuJ(  (jJbt^l,  „Tripoli  in  Afrika**. 

An  einer  andern  Stelle  (II,  194  a)  ist  S.  insofern  glflcklicber  gewe- 
sen, als  er  diese  Stadt  doch  ans  Arabien  nach  Arrika  versetzt  hat, 
denn  er  schreibt:  „Tabalis  im  westlichen  Afrika^.  —  I,  200c.  Auch 
,,die  Grenzen  von  Algarbien  in  der  Gegend  von  Am&a^  werden, 
fürchte  ich^  den  Geographen  nicht  bekannt  sein.  Der  Autor  neust 
^Urs  ^^1^  er  yy^i  *^^  ^!j^^  yA^  äusserste  Ende  Arabiens 
in  'Oman".  —  I,  208  b  ,,nnd  Jabisih  genannt  wird.  Zwei  grosse 
Inseln  liegen  in  der  Nfthe  dieser  InseP.  Der  Text  hat:  „Diese 
Insel  und  eine  andere,  welche  Iviza  genannt  wird,  li^n  in  der 
Nähe  von  einander" ,  ^Ui,L«Ä^  SU^U  LfJ  JUa  S^^^  ^f^ .  "~  I» 
261  a  kIxmw^  tJ^A  jC^j^  ^y  jjjm  J^A^  ^ ,  „auf  dem  Scholair-Gebiige 

und  namentlich  bei  Baza",  ist  bei  S.:  „auf  hohen  Bergen,  und  dehnt 
sich  an  den  Abhängen  derselben  ans".  —  I^  288  b  ist  Saragossa 
(üsL^jM.)  in  Sara  kanilitah  verwandelt  —  I,  297  b.  S.  schreibt 

hier:  ;,Wir  in  Maroco  wenden  diese  Samen  zum  Ausziehen  der 
Dömer  und  Stacheln  an,  und  beim  Abführen  aller  Arten  von 
Schleim";  allein  der  hier  angeführt«  Schriftsteller,  'Isä  ibn-Hisay 
der  zwei  Jahrhunderte  vor  der  Stiftung  Marocco's  lebte,  sagt:  yyWir 
im  Krankenhause  zu  Merw  wenden  diese  Samen  als  laxirendes  Mittel 
zum  Austreiben  der  schwarzen  Galle  und  aller  Arten  voa  Scihlei« 


an",  gj^ilj  .bj^I  ^/>\  vXJLc  iJU*2^i  Uli  3^  ^^U-jUaj  ji  ^yS>S  L.», 

J'w^^m'^L^  4JiL^\.    Wo  einmal  wirklich  Marocco  vorkommt,  ist  es  in 

Akas  verstümmelt  (I,  555  c).  —  Die  Gegend  asch-Schar&t  in  Syrien, 
südlich  von  Damaskus,  nach  Medina  hin,  oder,  wie  man  sich  auch 
ausdiilckt;  das  Land  westlich  und  südlich  von  asch-Schaubak,  scheint 
dem  Uebcrsetzer  ganz  unbekannt  gewesen  zu  sein,  und  er  ist  damit 
überall,  wo  es  vorkommt,  wunderlich  umgesprungen.  Wenn  z.  B. 
der  Text  hat:  Jl5  Sf^t  vl-^f  o&aiu  J^^^t,  9,ein  Beduine  von  denen 
der  Scharät  hat  mir  folgendes  erzählt'';  so  übersetzt  S.  (I,  298  b): 
„ansser  den  Berichten  der  Araber  sagt  er  das  Gleiche";  I,  461a 
ist  es  Volksname  geworden:  „die  Araber  unter  dem  Volke  Sarah 
behaupten",  statt:    „ein  Beduine   aus  den  Bewohnern  von   Scharät 

erzählte  mir":  gl^f  J^l  ^  ^|y:I  ^^\  ^   welche  nämlichen  Worte 

an  einer  andern  Stelle  auch  vorkommen,  wo  S.  übersetzt  (II,  144e): 
„einige  Leutu  von  Ebsabrät  erzählten  mir".  —  I,  357  c  „er  wächst 
häufig  bei  Jassus".  Welcher  Ort  hier  gemeint  ist,  ist  schwer  zu 
sagen.  Der  Text  aber  hat:  „in  den  Gärten*',  e)^?^L-^!  J^.  —  I, 
424 b.  „Arbat  in  Andalusien"  ist  mir  nie  vorgekommen;  im  Texte 
aber  ist  es  Granada  (xbL3^).     An   einer  andern   Stelle   (II,  22  b) 

ist  der  Name  derselben  Stadt  zu  „Adanat"  geworden.    Damit  noch 
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uicht  Bofrieden,  macht  S.  die  Stadt  zu  eiuem  Berg,  dea  er  Arbatha 
nennt,  dean  wo  der  Text  sagt:  „er  wächst  auch  aof  den  Gebirgen, 
wie  auf  denen  Yon  Granada,  Jaen  und  Kouda";  da  übersetzt  S. 
(O,  315b):  „aof  den  Beiden  Arbatha  und  Farida'*.  Im  nämlichen 
Artikel  bekommt  Granada  einen  Tierten  Namen  and  heisst  dann 
^e  Gebirge  Arabat*'.  —  I,  537  c.  Das  Volk  der  Bedüä*S;  welches 
die  Kästen  des  rothen  Meeres,  von  i^OQair  bis  an  die  Grenzen 
Abjasiniens  bewohnte,  scheint  dem  Uebersetzer  ebenso  anbekannt 
gewesen  zu  sein  als  das  Gebirge  MoJkattab,  denn  wo  der  Text  hat: 

yo^  Jb^  .jaL&JLj  iy*^^  bLäJI  6^  er  Vy ^  J->A. ,   „das   Sma- 

ragdgebirge  gehört  zu  den  Gebirgen  der  Bedjä's  nnd  ist  mit  dem 
Mokattab,  einem  Gebirge  in  Aegypten,  verbnuden*^;  so  macht  er 
darass:  „der  Smaragd  bikiet  sich  in  den  Gebirgen  £lbama  (?), 
welche  mit  den  Bergen  Aegntens  Yerbunden  sind''.  —  II,  84  e. 
Hier  werden  zwei  Ortschaften  genannt,  welche  anderswo  wohl  nicht 
Torkommen  werden.     £s  heisst  nämlich,  ein  gewisser  Fisch  finde 

sich  hänfig  „bei   Farat  and  Schath".     Der  Text  (Jbi.]{.  otyüL) 

zeigt,  dass  es  beissen  sollte:  „im  Eophrat  und  im  Schatt*^  (wie  be- 
kanntlich der  ans  der  Vereinignng  des  Euphrats  und  des  Tigris  sich 
bildende  Fluss  genannt  wird),  -r  Der  Uebersetzer  hat  fast  überall 
statt  AnUUijä,  der  bekannten  Stadt  an  der  Sttdküste  von  Kleinasien 
(vnlgo  sätalia)  Antiochien  gesetzt^  z.B.  II,  Idlb,  ld2d  (zuwei* 

len  sogar  „Itahetf^,  z.  B.  II,  164b),  obschon  suflixSl  (Antiochien) 

sich  doch  leicht  von  ULLüt  unterscheiden  lässt  —  II,  131c.  Elsna 

stfttt  al-Janbik'.  —  D,  141a.  Aus  der  Stadt  al-Me^giga  (SUoJkjt) 
sind  hier  Trinkschalen  geworden,  und  im  folgenden  Artikel  ist 
eine  ganze  Reihe  Eigennamen  auf  eine  fast  unglaubliche  Art  ver- 
stommelt,  obgleich  sie  alle  sehr  bekannt  sind. 

Wie  man  sieht,  habe  ich  nur  solche  Dinge  in  dieses  Sauden« 
register  aufgenommen,  gerade  wie  ich  im  Vorhergehenden,  um  nicht 
ZQ  streng  zu  scheinen,  keine  Stellen  berührt  habe,  in  welchen  im 
Lexicon  nicht  verzeichnete  Worte  vorkommen.  Nur  ein  Paar  Mai 
habe  ich  über  solche  gesprochen,  die  zwar  bei  Frejtag  fehlen,  aber 
bei  Ibn-ai-Bait&r  häu%  sind,  und  dies  glaubte  ich  thun  zu  können, 
ohne  an  S.  allzu  scharfe  Ansprüche  zu  stellen,  weil  man  ja  doch 
von  einem  Uebersetzer  fordern  darf,  dass  er  den  von  ihm  über- 
setzten Autor  gelesen  und  studirt  hat.  Gewiss  würde  es  für  mich 
and  wühl  auch  für  meine  Leser  angenehmer  und  nützlicher  gewesen 
sein,  wenn  ich  es  versucht  hätte,  unsere  Icxicalische  Kenntuiss  bei 
dieser  Gelegenheit  zu  bereichern;  allein  dies  war  jetzt  meine  Ab- 
sicht uicht.  Ich  hatte  keine  andere  als  durch  die  Anführung  einiger 
j^nz  klarer  und  leichter  Stellen,  und  zu  deren  Verständniss  nichts 
weiter  als  eine  mittelmässige  Kenntuiss  der  grammatischen  Regeln 
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nnd  eine  verstAndige  Benntznng  des  Lexicons  gefordert  wird,  den 
schlagenden  und  anomstösslichen  Beweis  zn  liefern^  dass  S.  der 
allernöthigsten  Kenntniss  des  Arabischen,  der  Geographie  n.  s.  w. 
entbehrte,  and  flberdies  mit  einer  wirklich  erstaanlichen  Flflchtigkeit 
verfahren  ist.  Nach  den  mitgetheilten  Proben  kann  ihan  das  ganze 
Bnch  messen.  Einige  Stellen  ans  Dioscorides  und  Galenns  etwa 
ausgenommen ,  bei  denen  der  griechische  Text  vorlag,  ist  fast  kein 
Satz  vollkommen  richtig  flbersetzt;  nnd  die  Namen  der  angeAhrten 
Schriftsteller  (zum  Theil  schon  von  Prof.  WQstenfeld  berichtigt) 
sind  überall  eben  so  fehlerhaft  als  die  der  Pflanzen  und  die  Bttcher- 
titel.  Die  Leser  des  Bnches  sind  jetzt  vor  der  Gefahr,  der  sie  sich 
bei  der  Benutzung  desselben  aussetzen^  gewarnt^  und  dieses  war  es, 
was  ich  bezweckte. 

Eine  ganz  neue  Uebersetzung,  von  einer  correcten  Textansgabe 
und  den  nöthigen  Anmerkungen  begleitet,  wäre  nnn  zwar  sehr  wfln- 
schenswerth,  Iftsst  sich  aber  in  den  nächsten  Jahren  kanm  erwar* 
ten,  erstens  weil  die  Kosten  eines  derartigen  Unternehmens  in  gross 
sein  würden  und  nur  durch  eine  Regierung  oder  eine  gelehrte  Ge- 
sellschaft bestritten  werden  könnten;  zweitens  weil  es  schwer  fallen 
dürfte,  einen  Grelehrten  zu  finden,  der  sowohl  die  erforderliche 
Kenntnisse  als  die  Geduld  und  Ausdauer  besässe,  um  diese  ebaiso 
schwierige  als  umfangreiche  Arbeit  mit  gutem  E^olge  zu  Ende  za 
bringen.  Es  freut  mich  jedoch  ankündigen  zu  können,  dass  wenig- 
stens etwas  geschehen  wird.  Prof.  Simonet  in  Granada  schreibt 
mir  nämlich,  er  habe  in  seiner  von  der  Akademie  der  Geschichte 
in  Madrid  gekrönten,  aber  noch  ungedmckten  Preisschrift  über  die 
Mozaraber,  die  spanischen  Wörter,  welche  bei  Ibn-al-Baitär  vor- 
kommen, aus  den  Escurial-Mss.  gesammelt  und  dieselben  erklärt  Um 
meinerseits  auch  etwas  zu  thun,  habe  ich  die  berberischen  Wörter 
verzeichnet,  nnd  hoffe  diese,  vermehrt  mit  deig^gen,  welche  ich 
bei  anderen  arabischen  Botanikern  gefunden  habe,  später  bekannt 
zu  machen.  Ueberdem  habe  ich  das  viele  für  die  arabische  Lexi- 
cographie  Wichtige,  das  sich  bei  unserem  Autor  findet,  fleissig  notirt, 
und  dieses  wird  seinen  Platz  in  der  umfassenden  lexicalischen  Arbeit 
finden,  worüber  ich  neulich  anderswo  berichtet  habe  ^). 


1 )  Glossaire  des  mots  espagnols  et  portugais  döriv^  de  l'arabe  p.  X.  Aum.  — 
Nachdem  dieser  Aafsats  schon  geschrieben  und  eingesandt  war,  erhielt  ich  die 
Nachricht,  dass  Dr.  Lecierc  in  Amiens  eine  neue  Uebersetiang  Ibn-al-Baiiir'« 
(jedoch  ohne  den  Text)  herauszugeben  beabsichtigt. 
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Ueber  die  156  seldschukischen  Distichen  aus 
Snltän  Weleds  ReMbname. 

Von 

Br.  If,  F.  A.  Bebrnaver. 

Zn  den  Quellen  der  historisch -philologischen  Einleitung  zn 
meiner  Ausgabe  des  Tawarichi  AH  Seldschuk  (s.  den  Prospectus  davon 
zu  Ztschr.  Bd.  XX)  gehören  auch  die  von  Hm.  Prof.  Wicke r hau- 
ser in  demselben  Bande  S.  574  ff.  in  Transscription  und  deutscher 
metrisdier  Uebersetzung  mitgetheilten  156  seldschukischen  Distichen 
aus  dem  Rebftbn&me  (nicht  ,,Dubäbnäme*0  des  Sultan  Weled,  welche 
am  dem  hundertsten  Abschnitte  des  ersten  Theiles  der  kostbaren 
Handschrift  0  in  der  Frivatbibliothek  Seiner  Majestät  des  Kaisers 
von  Gestenreich  genommen  sind.  Bei  der  Durchsicht  dieser  Trans- 
scription  und  der  sie  begleitenden  metrischen  Uebersetzung;  wie 
frflher  beim  Durchlesen  der  Anzeige  des  ganzen  Werkes  von  Frei- 
herm  von  Hammer-Purgstall  im  Anzeigeblatt  der  Jahrbücher  der 
Literatur  Bd.  46  S.  1-26  und  Bd.  48  S.  103—120,  stiess  ich 
bei  mehrem  Stellen  an.  Zur  Hebung  der  dadurch  angeregten  Zwei- 
fel habe  ich  durch  die  Gefälligkeit  des  Directors  der  Kaiserlichen 
Privatbibliothek,  des  Herrn  Regierungsrathes  von  Khloyber  (nicht 
Kroiber,  wie  Anm.  1  S.  575  in  Bd.  XX  ihn  nennt)  ein  getreues 
Abbild  des  Textes  nach  der  photographischen  Aufnahme  des  Herrn 
E.  F.  Orb  in  Wien  erlangt.  Zugleich  habe  ich  die  Münchner 
Handschrift  des  Rebäbnftme  (Pers.  60)  zur  Yergleichung  erhalten^ 
wofür  ich  der  hochlöbl.  Direction  der  Königl.  Bayerischen  Hof-  und 
Staatsbibliothek  meinen  ergebensten  Dank  ausspreche.  Sie  enthält 
nur  59  Abschnitte  des  ersten  Buches.  —  Ich  gebe  hier  zuerst  in 
freier  Uebersetzung  den  Abschnitt  über  SultiLn  Weled  aus  (jämi's 
Nafal^ftt-ul-uns  (Hauche  der  Vertraulichkeit,  nämlich  zwischen 
Gott  und  dem  ^ufi)  nach  der  Dresdener  Handschrift  E.  408  Bl.  261  r. 
Z.  5  bis  Bl.  262 r.  letzte  Zeile,  wobei  ich  aber  auch  andere  Quel- 
len benutze. 


1)  Ausgezeichnet  durch  ihre  schöue  Schrift  aud  ihre  grössere  Voll^tlindig- 
keit  gegenftber  den  Handschriften  ron  Mflnchen  und  Ootha,  welche  nur  einen 
Theil  des  ersten  Buches  enthalten. 
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Sultan  Weled  A^med,  mit  dem  Ehrennamen  Beh&eddin 
((jfämi  a.a.O.  Bl.  261  r. Z.  12);  daher  richtig  bei  Y.Rosenzweig,  Aas- 
wahl aus  den  Diwanen Mewlänä  Geläleddin  Bürnfs  S.  232,  Beh&ed- 
din A^med,  aber  weder  Alaeddin,  wie  ihn  Wickerhanser  Ztschr. 
Bd.  XX  S.  574,  noch  Alaeddewlet,  wie  ihn  v.  Hammer  in  dem 
Anzeigeblatt  des  46.  Bandes  der  Wiener  Jahrbücher  der  Literatur 
S.  1  nennt,  war  der  im  J.  623  der  Flucht  =1226  Chr.  ((jfämi 
a.  a.  0.  Bl.  254 r.  Z.  12)  geborene  Enkel  Selb  Beh&eddin  We- 
led's  mit  dem  Ehreubeinamen  Sult&n-nl*alem&  ((j&mt  a.  a.  0.  Bl. 
254  r  Z.  11  u.  16),  welcher  noch  während  der  Kindheit  seines  Enkels 
starb,  und  der  Sohn  des  grossen  Mystikers  Mewl&n&  Gel&ied- 
din  Kümi  (Emir  SuUan  oder  Qonki&r)  i).  Als  Sult&n  Weled  her- 
angewachsen war,  konnte  Niemand  unterscheiden,  welcher  von  beiden 
der  Vater  und  der  Sohn  war;  jeder,  welcher  diesen  mit  jenem  zu- 
sammen sah,  hielt  ihn  für  seinen  Bruder.  Er  weihte  seine  Dienste 
den  grossen  §ufis  Bnrh&neddin  Mu{^a]^|j[i^  (G&mi  a.  a.  0.  BL  254^- 
— 255 r)  und  ^mseddin  Tebrizi  (ebendaselbst  Bl.  257^ — 258v)  «od 
war  auch  ein  sehr  strebsamer  Schaler  des  grossen  ^i^  $al&he4di& 
Feridün  aus  Ij^onia,  welcher  unter  dem  Beinamen  des  Croldachmiedts 
bekannt  war,  und  mit  dessen  Tochter  ihn  sein  Vater  nach  dem  Ein- 
tritte (BL  260  r.  Z.  14)  in  das  mannbare  Alter  verheiratliete.  Mit 
dieser  Frau  erzeugte  er  einen  Sohn  Namens  Oelebi'Arif  (ebendas, 
Z.  15).  Sein  Schwiegex-vater  ist  in  ^ouia  neben  ihm  selbst  bep»- 
ben.  —  Elf  Jahre  lang  war  der  berühmte  ^i^  ^us&meddin  Qasaa 
Beu  Mubammed  Ben  Al^asan  Weled  (Bl.  260>'.;  nach  der  Hand- 
schrift der  Kais.  Pariser  Bibliothek  Ancien  fonds  persan  No.  89^ 
Bl.  163  r.  ^useiu)  A^i  Türk  der  Nachfolger  und  Stellvertreter  Gel&l- 
eddin  Rdmi's;  später  aber  trug  Sultan  Weled  selbst  viele  Jahre 
in  reiner  und  kQustlerisch  durchgebildeter  Sprache  die  Lehren  seines 
Vaters  vor.  Er  ist  der  Verfasser  eines  Mesuewi  (Mesnewi-i-Weledi 
oder  Weleduaroe),  über  dessen  Abfassung  wir  nach  der  Calcnttaer 
Handschrift  der  dortigen  asiatischen  Gesellschaft  (Sprengen  S.  587 
No.  560  pers)  folgendes  wissen:  Er  hat  dieses  Mesnewi  um  690 
d.  H.  =  1291  Chr.  vollendet^),  nachdem  er  einen  Diw&u  heraus- 
gegeben hatte.  Seine  Hauptaufgabe  war,  das  Beispiel  seines  Vaters 
nachzuahmen  und  dessen  grosses  Mesnewi  zu  beleuchten  und  zu  com- 
mentiren.  Er  hat  das  seiuige  in  demselben  Versmasse  geschrieben; 
nach  seineu  eigenen  Worten  war  der  Zweck  der  Abfassung  dieses 
Mesnewi  (welches  leider  in  der  angeführten  Handschrift  nicht  voll- 
ständig erbalten  ist)  die  Mittheilung  der  mystischen  Erkenntnisse 
und  der  Geheimnisse  der  absoluten  Einheit  (t^Ok^I  tl^M^t),  mit  be- 


1)  Dieser  war  geboreu  am  6.  Rebi'  I.  604  d.  H.  =  30.  Sept  T207  (6kBn 
a.a.O.  Bl.  255r.  Z.  12)^  stand  also  bei  der  Geburt  seines  Sohnes  erst  im  IfHeii 
Lebensjahre. 

2)  Dr.  Peitsch  verwechselt  in  seinem  persischen  HuDdachrifeeMoiralnge  S.  99 
das  Kebibnfcme  mit  dem  Weledn&me. 
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sooderer  BeracksicbUgoiig  der  Lehren  der  frühem  Mystiker,  seioes 
Taters  and  der  Anhänger  desselben,  der  grossen  ^eilje  BnrbäuoddiD 
Moba^^k  et-Tirmidt^,  Sal&Mdin  Feridün  aas  IConia^)  und  Öelebi 
Qasftmeddin  Qasan  Weled  Abi  Türk  ^) ,  so  wie  auch  seiner  eigenen 
Anschauungen.  Aus  der  Yerglekhung  des  Anfanges  dieses  Mcsuewi 
geht  hervor,  dass  es  vom  Beb&buäme  verschieden  ist  *,  denn  dasselbe 
beginnt  mit  dem  Verse:  \Jkip  Ui^JU  J<^y^  iAi>  ^\j^  t^^J^  l^>^l. 
Ich  beginne  im  Namen  Gottes,  des  Hcrvorbringers  der 
vergänglichen  und  der  unvergänglichen  Welt,  während 
das  Bebäbnäme  (Mttnchner  Handschrift  pers,  60.  Bl.  4'.  2.  7)  nach 

der  prosaischen  Einleitung  beginnt :  ^L^^  vW^  ^U  ^^^  )^  ^Jiy^ 

v(f  ^yi j^  f> uLSi.r ,  Hört  aus  dem  Klageton  der  Geige  die 

feinen  Gedanken  der  göttlichen  Liebe  in  allerhand 
Tonart  Dieses  Rebäbiiäme  ist  dem  mongolischen  Kaiser  Qodä- 
bende  öl^eitü  oder  Abussald  gewidmet,  welcher  vom  J.  704  bis 
716  d.H.  =  1304— 1816  regierte.  Es  ist  im  Yersmasse  Qafif 
gedichtet,  in  welchem  Abu  Mubammed  Ben  Adam  Qakim  Senäji  im 
i.  524  d.  H.  (1129/30)^)  oder  525  (1130/31)  <^)  seine  ^adika, 
von  ihm  auch  Ilähinäme  (Buch  der  Göttlichkeit)  betitelt,  geschrie- 
ben hatte.  Die  Gothaer  Handschrift  des  Rebäbnäme  beginnt  nach 
Dr.  Pertsch  S.  99  mit  dem  5.  Abschnitte,  welcher  den  Ausspruch  des 

Propheten:  üJ\  lua^Sf^  wA^sXit  ^.yOLstii" ^LJt  „die  Menschen  sind  wie 
die  Gold-  und  Silberminen^'  behiuidelt,  weicht  jedoch  mit  dem  ersten 
Halbverse  ^\jm  {js^ü^  ^.^jiy^  u^«-^  o^^^^  ^^^  ^^^  Münchner  Hand- 
schrift Bl.  12r.  auf  das  Entschiedenste  ab.  Snlt&n  Wel^d  hat  in 
dieses  Mesaewi,  das  mit  einer  Anrufung  an  die  Geige  (nicht  Ci- 
ther,  wie  v.  Hammer  übersetzt)  beginnt,  viele  mystische  Erkenntnisse 
(o>LiL>  (jftmi  Bl.  26ir.  Z.  10)  und  Geheimnisse  aufgenommen.   Die 

Abfiassiing  desselben  fällt  in  den  Anfang  des  8.  Jahrhunderts  d.  H. 
ssdes  14.  Jahrhunderts  n.  Chr.;  er  vollendete  dieselbe  in  4  Mo- 
naten des  J.  1801  (April  bis  August;  700  d.  H  vom  1.  ^*b&n 
bis  tarn  letzten  Dulhi^e).  Die  schöne  Wiener  Handschrift  hat 
JäOA  150  unpaginirte  Blätter  =  300  Seiten,  sondern  über  700  Sei- 


4)  H*gi  g«lfa  III,  4452  unter  S^jla.'^   tl^ij^y  i^M^  JüLj.X> ,  welche 
laach   der  Dresdener  Hdechr.  B.  385  mit  dem  Verse    beginut:    .«^  ^'jj;^  l5^ 


(1139/40)  begonnen  and  im  Jahre  535(1140/^1)  vollendet  sein  kann,  weil  der 
Verfasser  schon  im  Jahre  525  gestorben  ist.  (8.  hiergegen  das  Ende  des  Ge- 
richtes selbst  und  Flfigel's  KaUlog  d.  arab. ,  pers.  u.  türk.  Udschrr.  d.  Wiener 
^ufbibliothek,  Bd.  I,  S.  498-500-     Fleischer.) 

5)  Vergl.  äftmi  a.  a.  O.  BL  SSdr.  and  BL  335t.  Z.  1. 
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ten  zu  33  Zeilen,  und  ist  am  letzten  (jumädäll.  767  =  13. März  1366 
(nicht  15.  März,  wie  v.  Hammer  a.  a.  0.  Bd.  46,  S.  2  sagt)  von  Qasan 
Ben  'Osmän  Mewlewi  in  Abschrift  vollendet  worden.  —  Se.  Herrlich- 
keit Mewlänä  ^)  sprach  seinen  Sohn  oft  so  an:  „Du  bist  der  dem  äus- 
sern und  innem  Wesen  nach  mir  ähnlichste  der  Menschen"  *),  schätzte 
und  liebte  ihn  sehr^  und  hatte  an  die  Mauer  seiner  eigenen  Med- 
rese  geschrieben:  „Unser  Behäeddin  ist  ein  glacklioher 
Mann;  er  hat  gut  gelebt  und  wird  selig  sterben^).  Gott 
weiss  es  am  besten.'^  Derselbe  pflegte  in  ehrender  Weise  zu  ihm 
zu  sagen:  „Behäeddin^  mein  Kommen  in  diese  Welt  hatte  dein 
Auftreten  zum  Zweck;  alles  dies  Gesprochene  und  Geschriebene 
sind  nur  meine  Worte,  du  aber  bist  meine  That!"  —  Eines 
Tages  redete  ihn  Sc.  Herrlichkeit  so  an:  Gehe  nach  Damascus,  um 
Mewlänä  {^mseddin  aufzusuchen ;  nimm  mit  dir  so  und  soviel  Silber 
und  Gold,  stelle  es  jenem  SultÄn  (Geisloshcrrscher)  zur  Verfügung  *) 
und  fordere  ihn  auf,  nach  Kleinasien  zu  kommen.  Nach  deiner  An- 
kunft in  Damascus  gehe  sogleich  nach  der  Vorstadt  Sälihija  in 
den  und  den  Ijiun;  dort  wirst  du  ihn  treffen,  wie  er  mit  einem 
schönen  jungen  Franken  Schach  spielt.  Wenn  jener  Sultan  ge- 
winnt ^) ,  zieht  er  Gold  ein  •; ;  wenn  aber  der  junge  Franke  gewinnt, 
bekommt  er  (J^emseddin)  einen  Backenstreich  ').  Aeusserc  darüber 
ja  kein  Missfallen;  denn  der  jnnge  Franke  gehört  uns  schon  an, 
wenn  er  sich  auch  selbst  dessen  noch  nicht  bewusst  ist;  jener  will 
ihm  aber  das  Gefflhl  davon  beibringen  **).  Als  Sultan  Weled  nach 
Damascus  kam ,  traf  er  richtig  f^eih  Mewlänä  ^emseddin  an  dem 
ihm  bezeichneten  Oiie  mit  jenem  jungen  Manne  Schach  spielend 
und  bezeigte  ihm  mit  allen  seinen  Reisegefiihrten  die  tiefste  Ehr- 
furcht. Als  der  junge  Franke  dies  sah,  erkannte  er  des  Mewl&nä 
Grösse,  schämte  sich  seiner  Ungo/ogenheiten ,  entblösste  das  Haupt 
und  bekannte  sich  zum  Islam.  Er  wollte  ihm  sogar  Alles,  was  er 
besass,  hingeben ;  Mewlaua  Semseddin  aber  Hess  das  nicht  zu,  son- 
deni  befahl  ihm  nach  Kuropa  zurückzukehren,  seine  angesehensten 
Landsleutc  der  Ehre  des  islamischen  Glaubensbekenntnisses  theil- 
haftig  zu  machen  und  den  Mittelpunkt  dieser  neuen  Gemeinde  zu 
bilden.  —  Als  nun  Sultan  Weled  das  Gold  und  Silber,  welches  er 


1)  li^^l^  ^iyJi^Xs>   Sna  SiguoriH  Mevinna  (d.  h.  Öel&leddiu  Rfimi). 

2)  Läli*^  LfiJl3*  jii  ^^UJI  Li!  vi>o« . 


3)  Vergleiche  nnten  den  Vers,  welchen    er    selbst  in  seiner  Todesnacht  re- 
citirt  haben  suU. 

4)  j^iy  ^UaL»*  ^1  ijiiiÜ'  . J  schütte  es  in  seinen  Schuh  aus ! 

5)  ^y^  6)   ^U^^j^j  7)  ^jy^^  }t^ 

> 
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mitgebracht  hatte,  dem  Mewlänä  ^mseddiu  zur  Verfügung  stellte, 
ihn  selbst  aufforderte  mit  nach  Kleinasien  zu  kommen,  auch  die 
Einladung  seines  Vaters  und  der  übrigen  ^üfi's  (^.^LoJL^)  von  Rum 

ausrichtete ,  folgte  Mewlänä  !)emseddiu  dem  allgemeinen  Wunsche, 
holte  sein  Pferd  und  bestieg  es  zur  Reise  nach  KlemasieU;  Sultan 
Weled  aber  schritt  neben  seinem  Steigbügel  zu  Fuss  einher.  Da 
sprach  Mewläna  ^mscddin:  „Bch&eddin,  reite  auch  du!"  Der 
aber  senkte  ehrfurchtsvoll  sein  Haupt  und  erwiederte:  „Der  König 
and  der  Diener  —  beide  zu  Pferde?  Das  darf  nicht  geschehen  1^ 
Und  so  ging  er  die  ganze  Strecke  von  Damascus  bis  nach  ^onia 
zu  Fuss.  Als  Mewlaua  ^mseddin  im  Jahre  642  d.  Ii.=  1244  Chr. 
in  l^onia  angekommen  ^)  und  in  dem  ^kerrizän  genannten  l^kn 
abgesti^en  war^  berichtete  er  Sultan  Weled's  Vater  Mewlänä  Geläl- 
eddin  Rflmi,  welche  Dienste  und  Höilichkeiten  ihm  sein  Sohn  er- 
wiesen,  was. er  (äemseddin)  ihm  gesagt  und  was  jener  darauf  ge- 
antwortet und  wie  er  sieh  immer  freuudlicli,  gefällig  und  lernbegierig 
gezeigt  habe.    „Ich  habe%  sprach  er  zu  ihm,   ,,von  Gott  zweierlei 

geschenkt  bekommen:   den  Kopf  (j^)  und  die  Geheimlehre  (jam); 

den  Kopf  (d.  h.  niein  Leben)  bin  ich  herzlich  gern  bereit  für  Mewlänä 
(Geläleddfai)  hinzugeben;  die  Geheimlehre  aber  bestimme  ich  zu 
freier-  Mittheilung  an  Behäeddin.  Würde  er  freilich  auch  so  alt  wie 
Npah  und  verwendete  sein  ganzes  lieben  auf  die  Erlangung  der 
sufischen  Vollkommenheit,  so  würd6  ihm  dies  doch  nicht  völlig  ge- 
lingen. Auf  dieser  Reise  hat  er  von  mir  nur  eine  Ahnung  des 
Höchsten  erhalten;  aber  es  ist  zu  hoffen^  dass  er  durch  Euch  den 
vollen  Gnadengewinn  davontragen  wird  ^y^  In  einer  Nacht  träumte 
Sultan  Weled,  l§eil)  ^emseddin  Tebrizi  deute  ihm  an,  dass  er  sich 
an  dem  und  dem  Oile  schlafen  legen  werde.  In  der  Mitte  der 
nämlichen  Nacht  starb  derselbe,  umgeben  von  seinen  vertrautesten 
Freunden,  die  er  zu  sich  bescliieden  hatte,  und  wurde  in  der  Medrese 
des. Mewlänä  Pehlewi,  des  Erbauers^  der  Medrese  des  Emir  Bedr- 
cddin,  begraben  ^.  Als  dann  am  5.  Gumädä  II.  672  (17.  Dec.  1273) 
aacli  Mewlänä  Geläleddin  Rümi  heimg^angen  war,  kam  sieben  Tage 
nachher  Celebi  Husäm  mit  allen  seinen  Jüngern  zu  Sultan  Weled 
Und  redete  ihn  so  an :  „Ich  wünsche  dass  du  von  nun  an  die  Stelle 
deines  Vaters  einnehmest,  den  l^üfis  und  den  Muriden  den  Heils- 
^eg  zeigest  und  unser  rechter  l^eih  werdest.  Ich  werde  neben 
deinem  Steigbügel  gehend  die  Schabracke  auf  meine  Schulter  neh- 
men und  dir  dienen.^    Auch  recitirte  er  folgenden   Vers:   ^Wer 


1)  Öhm\  a.  a.  O.  Bl.  258  v.  Z.  Iff.  2)  v^jLi  L^^V*^  j^ 
8)  äeniBeddin  Tebri&i  wurde  im  J.  645  (1247)  Terdammt,  lebendig  ffe- 
sdumden  xn  werden.  Nach  ö&mi  a.a.O.  250 v.  entging  er  dieser  Strafe  nicbt, 
irelche  lieben  Meuchelmörder  ausführen  sollten;  nach  v.  Rosenzwoig,  Answalil 
aas  den  Diwanen  (icIMeddins  S.  231,  hätte  er  sich  aber  gerettet  und  MewlAnA 
äeUleddtn  überlebt. 


§0g  behrnaiktr^  iiher  die  \^  seldschukiMchen  tHgÜdien 

Steht  (als  Diener)  an  dem  Hanse  des  Herzens,  o  Seele? 
Wer  al)er  darf  anf  dem  Königsthrone  sitzen  ausser 
dem  iCönigc  und  dem  Königssohne?'  Da  senkte  Sult&n 
Weled  sein  Haupt,  weinte  und  sprach:  „Fttr  den  9ufi  schickt  sich 
vorzugsweise  seine  Kutte  ^),  fQr  die  Waise  ziemt  sich  vorzugsweise 
ihr  Herzeleid.  So  wie  du  bei  Lebzeiten  meines  Vaters  stellvertre- 
tender Vorsteher  warst,  so  bleibst  du  anch  jetzt  unser  Vorsteher. 
Mein  Vater  sagte  zu  mir  eines  Tages:  ,,Wenn  du,  Behieddtn, 
stets  im  höchsten  Paradies  weilen  willst,  so  sei  gegen  Jedermann 
freundlich  nnd  hege  gegen  Niemand  Groll!*'  und  recitirte  dieses 
vierzeilige  Versstack :  „Willst  du  Aber  Andere  gestellt  wer- 
den, so  stelle  dich  selbst  über  Niemand,  sei  (so  weich) 
wie  Wundenpflaster  nnd  Wachs,  aber  nicht  (so  hart) 
wie  ein  Dorn!  Willst  du,  dass  dir  von  Niemand 
etwas  Höses  widerfahre,  so  sprich  nichtsBöses,  lehre 
nichts  Böses  und  denke  nichts  Böses!'*  Alle  Propheten 
haben  so  gehandelt  nnd  diese  Grundsätze  durch  ihren  Lebenswandel 
bethätigt  Desshalb  fahlten  sich  alle  andere  Menschen  von  ihrer 
Handlungsweise  geistig  überwältigt  und  von  ihrer  Milde  hingerissen. 
Gedenkst  du  (in  Liebe)  der  Freunde,  so  erblüht  vor  Wonnegefühl 
der  Garten  deines  Innern  und  füllt  sich  mit  Rosen  und  Basilicun; 
gedenkst  du  aber  (in  Hass)  der  Feinde,  so  füllt  sich  der  Garten 
deines  Herzeus  mit  Stacheln  und  Schlangen  und  dein  Gemflth  ver- 
liert alle  Frische'S  —  In  der  Nacht  des  Sonnabends,  des  10.  Re^b 
des  J.  712  d.  H.  (d.  i.  11.  Nov.  1312),  in  welcher  er  88  Jahre  alt 
starb,  recitirte  er  folgenden  Vers: 

„Diese  Nacht  ist  diejenige',   welche  mir  wahre 
Freude  bringt. 

In  der  ich  durch  Gottes  Huld  wahre  Freiheit  er- 
lange.'^ 
Die  von  seinem  Vater  Geläleddin  den  Mewlewis  hiuterlassene  letzt- 
willige Anweisung  hat  bereits  Herr  Ck)nsul  Dr.  G.  Rosen  in  seiner 
metrischen  Uebcrsetzung  von  Stücken  aus  dessen  Mesnewi,  Vorrede 
S.  XXVI,  niitgetheilt  Als  man  den  sterbenden  Gel&leddin  fragte, 
wer  sich  zur  Nachfolge  in  seinem  Vorsteheramte  eigne,  antwortete 
er:  „Oclcbi  Husämeddin'',  und  wiederholte  diese  Antwort  auf  die- 
selbe Anfrage  dreimal.  Als  mau  ihn  endlich  das  vierte  Mal  fragte, 
was  sein  Wille  in  Bezug  auf  seinen  Sohn  Sultan  Weled  sei,  ant- 
wortete er  nach  Garn!  a.  a.  0.  Bl.  257  v.  Z.  2:  Er  ist  ein  Kraft- 
mann; da  bedarf  es  keiner  Anweisung  ^. 

1)  ^j^^  zerfeUtos,  Abf^etragcncs ,  altes  und  schlechtes  Kleid;  dtam  die 
Kutte  der  SAfis;  vgl.  Dozy,  Dictionnaire  des  vdtemens  des  Arabes,  S.  l&3ff. 
Statt  ^^^  ist  dort  S.  154  Z.  1  ^Ly«  zu  lesen  und  das  Mittelstück  (um 
die  Leibesmitte)  ku  ubersetscn. 

2)  y::^^  s:iKJM>yA  s:i^^  y£>^\ji^  ij^ 
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Ich  gebe  nun  nach  dem  Eingangs  erwähnten  phoiolithographir- 
ten  Texte  einige  Berichtigungen  der  Transscription  und  Uebersetzung 
Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  XX  S.  575—589,  mit  Berücksichtigung 
aaeh  blosser  Druckfehler  und  Ungenauigkeiten,  -  wobei  ich  jedoch, 
um  den  Sinn  getreuer  wiedergeben  zu  können,  auf  die  metrische 
Form  verrichte.  V.  8  a  „tavär"  1.  tavar.  —  V.  18  b  „kirn"  1.  ki, 
jlS-.  —  V.  27a  „kökdÄ"  1.  gökdft.  —  V.  28b  ..görligliia"  1.  kftrli- 

gTnl:    seinen  Feinden   zum   Trotz;    s.    Mcninski's  WB.    u.    d.   W. 

eU,^.  —  V,  29  b  „ishTtöng"  1.  Tshittttng,  ^yu;^\^   wie  V.  45  a 

und  b  ^ly  jLyöl   und    .Iaä^I    transscribirt  siud  ätti,  ettllär   und 

gittilftri).   —   V.  öia  „bünan-'   1.   bünun.   —   V.  40 a.    lieber  die 

Bedeatimg  von  ^yo'  als  Ausgangspunkt   der  Sflndfluth    (jedenfalls 

nicht  ^sen")  s.  die  Ausleger  zu  Sur.  11  V.  42  und  Sur.  23 
V.  27.  -  V.  41b  „bäglädi*'  1.  bäklädi.  —  V.  44  a  „Wramaf*  1. 
keramät.  —  V.  49a:  (iottes  Vertrauter  ist  in  dieser  Welt  Gottes 
Geheimniss,  —  d.  h.  voll  der  göttlichen  Erkenntniss  des  geheimen 

Wesens  der  Dinge.  —  V.  54  b  „afl^"  1.  'iwaj.  —    V.  57a  „ajaH'  1. 

lyar,  j^\^  d.  h.  ucar,  ^1.  Es  hätte  überhaupt  die  Trausscription 
des  .y   und   so  auch  die  des  «^,   z.  B.  in  „bayghambär'^  V.  85  a, 

und  102  a,  st  i»ayghambär,  nicht  durch  die  wechselnde  Schreibart 
mit  einem  oder  drei  Punkten,  sondern  durch  die  feststehende  Aus- 
sprache bestimmt  werden  sollen.  —  V.  58  b  und  59  a  „alur**  und 
y^flr''  ].  durchgängig  olur,  wie  in  V.  58  b  schon  der  Reim  fordert: 
Aas  sich  selbst  nimmt  eine  Seele  (im  Traume)  hundert  For- 
men an :  von  selbst  wird  sie  so  Erde  und  Himmel,  wird  Stadt»  wird 
Markt,  wird  Laden  und  Werkstatt.  —  Y.  68  a  „yan!^  1.  jani. 
b.  Kach  baqma  ein  Komma  zu  setzen.  —  Y.  69  a  ^^gäz^'  1.  göz, 
j3,  defectiv^  wie  gleich  darauf  görmädi^  ^^V;^ '  ^^"'  ^"^^  ^^*  ^^^ 
Seele.  —  V.  70  b  „dora"  dura.  —  Y.  77a  und  b  „nür-i  jinn"  und 
,,hfir-i  jinn'*  1.  iiüricin  und  hüricin :  um  des  Lichtes  willen,  um  der 
Huris  willen.  —  Y.  81b  „säjar"  1.  sacar.  —  Y.  84  b.  Das  Komma 
nach  mSl(i)  zu  streichen.  —  Y.  85  a:  Was  der  Propheten  (geistiges) 

Besitzthum  ist,  weiss  er.  b  „biliV*  1.  bulur,  ^.  —  Y.  94  b  ,;giji" 

besser  kici,  ebenso  Y.  121b  und  123  a.  —  V.  95  b:  dass  er  mei- 
netwillen Allen  vergeben  möge.  —  Y.  99  b  „gdrisär^^  1.  g6resiz: 
Wenn  Gott  eure  Augen  öffnet,  werdet  ihr  diesen  (Gott)  so  (klar) 
sehen,  wie  ihr  die  Sonne  seht  —  Y.  101  b  „yän"  L  jan.  —  V.  105  b 
„qilmS  shi  dür'^  1.  qulmäshi  dttr,  pers.  Abstractnm  von  qulmSsh, 
Schwätzer:  Höre  nicht  auf  das,  was  er  sagtl  Es  ist  Geschwätz.  — 


1)  Das  Lftngexciclien  über  einein  Vocal  beseichuet  bei  Herrn  Prof.  Wicker- 
luHMtr  oft  aar  die  ocriptio  plana  im  Original,  ohne  Beräcksichtigang  der  natür* 
lieben  oder  metrischen  Quantität.  Ich  bin  ihm  hier  darin  gefolgt,  ohne  diese 
TnuMeriptiMisweise  an  und  fBr  sich  su  blUtgen. 
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Y.  107  b.  Das  Komma  nach  Iji  zu  streichen.  —  Y.  109  b  bildet 
einen  Satz  far  sich:  In  jener  Welt  leben  ewig  fort  der  Diener  wie 
der  Herr,  —  aber  nach  dem  Yorhergehendeu  in  rein  seelischem 
Zustande,  nnd  nach  dem  Folgenden  als  geistige  Einheit  —  Y.  llSb 
;,qim''  kirn.  —  Y.  114  b  „tiifi^  1.  öoqi,  Gegensatz  zn  bir  im  ersten 
Halbyerse:  Wo  er  dessen  (des  Lichtes)  viel  sieht,  da  thnt  er^B,  — 
nämlich  was  der  erste  Halbyers  sagt :  er  erkennt  in  der  äusseren 
Yielheit  die  innere  Einheit.  —  Y.  1 20  b  „ed&''  1.  ayda,  \yXjf :   Was 

er  spricht,  ist  alles  Geheimniss,  d.  h.  Ausdruck  der  ihm  inwohnen- 
den Erkenntniss  des  geheimen  Wesens  der  Dinge.  —  Y.  132  a.  Das 
Komma  hinter  gftksi  vor  dasselbe  zu  setzen:  Seine  Brust  ist  gleich 
der  Rose,  und  ich  (Gott)  bin  deren  Sonne.  —  •  Y.  133  b  ,jarl!ghä 
ya'^  1.  yarli'ghaya:  Haltet  euch  an  ihn,  er  wird  euch  (eure  SQnden) 
vergeben.  —  Y.  139  b  „edär'sä"  1.  aydiVsa.  —  Y,  141b  ^rttngftzä** 
1.  g&zangAzä,  Ijy^jyT.  —    Y.  142  a  ,jihandäki,  bilüng'^  1.  jihändi, 

gäy  bilüng,  iduJlj  ^  iJ^Li^.  —  V.  146  a  „tuhür*'  1.  tahür,  Sur.  76 
Y.  21.  —  Y.   148  b  Jähd(i)  edüng"'  1.  jähid  oder  jfthOd  SdOng. 

„bilfing^  1.  buiung,  «duLl^:  Strengt  euch  an:    so  erlangt  ihr  (schon) 

hier  (in  dieser  Welt)  das  Paradies.  Ebenso  Y.  149:  Gebt  ihr 
diese  Welt  hin,  so  werdet  ihr  das  Paradies  erlangen,  (schon)  hier 
werdet  ihr  Gott  schauen.  Y.  150  a :  Die  Gottesmänner  haben  (schon) 
hier  alles,  was  ist,  geschaut  Y.  151a:  Auch  du  suche  hier  das 
Paradies.    Y.  152a:  Hier  haben  (es)  die  Gottesmjlnner  gefunden. 

—  Y.  150  b  „baqdi"  1.  naqd(i),    Jüü.  —  Y.  152  a  „äränlärbil"  1. 

äränlär,  bil.  —  Y.  154  a  „keifr^  1.  küfr.  b  „haq""  1.  haqq,  zur  Bil- 
dung der  Position  vor  dem  folgenden  Yocal:  In  fscheinbarem)  Un- 
glauben fanden  sie  (walire)  Religion  und  Glauben;  sie  starben  sich 
selbst  ab  nnd  wurden  Gott  (d.  h.  mit  Gott  eins).  —  Y.  156a: 
Nenne  sie  nicht  Tropfen,  nenne  sie  Meerl 


Nachtrag 

von  Prof.  Fleischer. 

Y.  13  a  ^.bäni^'  1.  bigi,  gleichbedeutend  lind  abwechselnd  mit 
gibi.  Ebenso  ist  zu  lesen  statt  „bäfli'*  Y.  82  a,  83  a  und  b,  statt 
„bäni"  Y.  40  a  und  b,  57  b,  statt  „befii"  Y.  68  a,  statt  „b€  ni" 
und  „beni"  Y.  65  a  und  15öa,  statt  „beni"  Y.  182  b.  —  Y.  20  b 
„0  rOzi"  (ji)^j^\  und  Y.  104  b  „6r6züng"  ^j^j^^  beide  vom  alt- 

türkischen  ^3^,3! ,  bei  Zenker  :.|^  pers.  i^j^j^  arab.  jy^,  hier  die 
geistige  Nahrung,  das  snfische  tägliche  Brod:  Er  lässt  ihnen  allen 
das  Geistesbiod  zukommen,  und:  Er  giebt  dir  immer  dein  Geistes- 
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brod.  —  Y.  80b.  Die  Postposition  dan  bezeichnet  hier,  wie  z.  B. 
ftoch  V.  67b  und  V.  129a,  die  Qaelle  oder  Ursache:  Ihre  (der 
Unglftobigen)  Seelen  worden  durch  dasselbe  (das  für  sie  in  Blnt 
Terwandelte  reine  Wasser)  schwarz.  Die  Verwandlung  des  Nilwas- 
sers  in  Blnt,  2  Mos.  7,  17  n.  21,  dient  hier,  —  man  beachte  die 
Imperfecta  olur'dv  und  olttridl,  —  zu  einem  Bilde  fOr  den  Ge- 
danken, dass  die  klarsten  Gotteszeichen  und  Offenbarungen  die  ein- 
mal zum  Unglauben  Bestimmten  Oberhaupt  nur  immer  mehr  yer- 
stockten  und  dem  Verderben  entgegenführten.  —  V.  81  b  „dür(i)la^ 
1.  darin.  ^Ar'di''  L  gftlOridi,  ^o^^  defecü?,  wie  das  Original 

auch  anderswo,  z.  B.  V.  25  b  in  ^SiJmj^  bakhshishAmi,  die  me- 
trische Vocallftoge  unbezeichnet  lässt  — ^  V.  82  a  ,,käläf"  leiden- 
schaftliches Begehren,  hier  Gegenstand  desselben;  ;;galäf^  rosen- 
fthnliche  Blnmenart:  Wie  kam  es,  dass  das  Feuer  filr  den  Gottes- 
freund  (Abraham)  ein  Gegenstand  heisser  Liebe  wurde  und  er,  als 
er  in  das  Feuer  stürzte,  dieses  in  eine  Rosenau  verwandelt  fand? 

—  V.  83  a  „uyazW  richtig  nach  dem  Original :  'ijty\ ,  nicht  ^jajf , 

wie  übersetzt  ist:  ^^it  Seuche^'  (wörtlich:  mit  Krätze).  Die  fest- 
stehende Sage  von  der  Bestrafung  Nimrods  durch  eine  Mücke,  die 
ihm  durch  die  Nase  in  das  Gehirn  gekrochen  sei  und  ihn  zu  Tode 

gepeinigt  habe,  bürgt  dafür,  dass  jenes  ja^l  alttürkisch  soviel  als 

^Sjm^jym  und  demnach  zu  übersetzen  ist:   Durch  eine  Mücke 

strafte  Gott  den  Nimrod.  —  V.  34  a  „5n''  1.  ün.  Nach  ibrähimS 
setze  man- ein  Komma  und  tilge  das  Ausrufungszeichen  nach  mi^izft: 
Der  Sand  wurde  für  Abraham  zu  Mehl ;  solche  Wunder  (geschahen) 
immer  tausendfach.  Die  bezügliche  Legende  erzühlt  Baid&w!  zu 
Sor.  4  V.  124^  wo  in  meiner  Ausgabe,  I,  S.  XTT  Z.  10,  statt  fU^f^ 

zu  schreiben  ist  <Ia>:   aus  Scham  vor  den  Leuten.   —    V.  48  b 

„kämi  dävrSnün"  1.  gftmi  dOr  anün  ^1  ^  ^^9   ^d  lUkcli  ^gftti 

setze  man  ein  Komma:  Das  Schiff  ist  sein  (des  Gottvertrauten)  Rath ; 
steigt  schnell  ein!  d.  h.  Die  Arche  Notdi's  ist  ein  Bild  für  die 
Lehre,  dass  man,  wie  jene  für  Viele  ein  Bettungsmittel  wurde ;  so 
auch  die  Rathschlfige  der  Gottvertrauten  unverweilt  zu  seinem  See- 
lenheile benutzen  soll.  —  V.  44b  „auf'  1.  etti  und  tilge  das  Komma: 
und  wiederum  prüfte  er  (sie,  durch  Leiden,  die  er  über  sie  ver- 

hlDgte).  Das  Original  hat  allerdings  J^l,  aber  der  Sinn  verlangt 
^\  et  ,^5üül  oder  ^J^\.  —  V.  45  Jltti^  im  Original  ^1,  wo- 
nach auch  am  Ende  des  Verses  jLü^I  vom  alttürkischen  UUx^i  zu 
lesen  und  zu  übersetzen  wäre:  Gott  hat  gesprochen  alles  was  sie* 
gesprochen  haben.  -:-  V.  60  u.  61 :  So  auch  (von  den  Banden  des 
Kürpers  gelöst)  wisse  dass  deine  Seele  sein  wird,  wenn  du  gestor- 
Bd.  xxm.  14 
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ben  bist;  indem  du  aber  die  Seele  (den  Geist)  anfgiebst,  walin 
wohl  deinen  Glauben,  auf  dass  ihn  die  Seele  zu  Gott  mitbringe  md 
im  Paradiese  mit  den  Hnris  sich  ergehe.  —  V.  62  b:  (Glflcklich 
die  Seele)  deren  Ohr  auf  diesem  Wege  die  laatere  Wahriieit  ist^ 
d.  h.  die  Alles  nur  durch  das  Organ  dieser  Wahrheit  vernimmt,  ao 
dass  sie  fflr  alles  nicht  damit  Uebereinstimmende  gar  kein  G«h6r 
hat.  —  y.  65a:  I>ass  er  dich,  so  wie  er  es  selbst  ist,  sam  Gott- 
vertranten  mache.  —  V.  67  b:  Ja  noch  mehrl  Durch  sie  bleibt  die 
Welt  lebend,  d.  h.  durch  diese  Gottesmänner  wird  zugleich  das 
höhere  geistige  Leben   in  der  ganzen  irdischen  Welt  erhalten.  — 

Y.  74a  „damSghfing^  1.  datmaghüng,  dV.X£LOLb.  n^hlr*^  L  agfali, 
wie  offenbar  im  Originale  jt\  statt  ^t  stehen  sollte:  Des  Ge- 
schmackes Auge  an  dem  Eön)er  ist  der  Mund:  er  vermag  Sflsses 
wohl  von  Bitterem  zu  unterscheiden.  —  Y.  77a  und  b  „algfall^  1. 
olgbll:  Begehrst  du  Licht,  wohlan  so  werde  selbst  Licht,  um  Licht 
zu  erlangen;  begehrst  du  Huris,  wohlan  so  werde  selbst  Huri,  um 
Huris  zu  erlangen;  —  denn,  wie  der  folgende  Yers  sagt,  nur  Glei- 
ches paart  sich  mit  Gleichem.   —    Y.  80  b  „bängi"  I.  jängi,  ,J^, 

„blrä^  1.  pirä:  Vor  Gott  steht  der  Neuling  nicht  dem  Altmeister 
gleich.  —  Y.  81a:  Der  Mensch,  welcher  Gott  schaut.  Öffnet  (auch 
Anderer)  Augen,  —  d.  h.  lehrt  sie  Gott  schauen.  —  V.  85  b :  Wer 
ihn  ge&sst  hat  (sich  an  ihm  festh&lt),  erlangt  dies  alles»  —  n&m- 
lich  die  höheren  Erkenntnisse  der  Propheten.  —  Y.  86  a:  Das  Licht 
ist  eins,  hast  du  auch  hundert  Kerzen.  —  Y.  93b:  Dass  aDe 
Armen  durch  mich  reich  werden.  S.  meine  Anm.  zu  Y.  80  b.  — 
Y.  101a  ,Jiqä^'  1.  baqä,  \Jks>^   und  tilge  das  Komma  nach  diesem 

Worte,  b.  Statt  des  Striches  nach  dSgmäyft  setze  ein  Komma: 
Dies  ist  der  (rechte)  Weg;  diejenige  Seele,  welche  nicht  auf  die- 
sem WTege  zu  Gott  gelangt,  wird  ausfahren  gleich  der  des  Ungläu- 
bigen, d.  h.  wird  bei  ihrer  Trennung  vom  Körper  nicht  besser  sein 
und  nichts  Anderes  zu  erwarten  haben  als  die  Seele  eines  Ungläu- 
bigen. —  Y.  108:  Sind  der  Wörter  auch  hundert,  so  bilden 
sie  doch  nur  ein  Wort  (einen  (Jesammtgedanken),  und  durch  die 
(mehrern)  Worte  bildet  sich  endlich  ein  Auge  (ein  einheit- 
liches Organ  zum  Schauen  der  Wahriieit)".  —  Y.  110  a  „blr(i)  dttr" 

1.  blr  dürtlr ,  ji^o  jAj ,  —  Y.  111b  „gözlft-mX-sin"  1.  gAzlflX^ 
^f*'^y\y^\  d.  h.  (^^^MMU^jy   als  Bedingungssatz,  wie  auch  flbersetst 

ist:  „hast  du  Augen".  —    Y.  113  und  114  zeigen  ^1   in  der  alt- 

ttlrkischen  Bedeutung   von  ^^^,  b.  Zenker  Heft  III  S.  110:  Wer 

auf  die  einzelnen  Menschen  schaut,  der  sieht  das  Licht  zwiespältig; 

schau  nicht  auf  den  Einzelnen,  schau  auf  das  Licht,  welches  eins 
ist.  Der  Einsichtsvolle  erkennt  das  Licht  in  den  vielen  Einzelnen 
als  eins.  —  Y.  115a:  Nie  hat  er  (der  Einsichtsvolle)  sich  auf 
(Anderer)  Worte  hin   zurückgewandt;   dass  er  rttekwärta   geglitten 
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wftre,  —  cL  h.  nie  hat  er  sich  durch  Andere  zum  Abfall  von  der 
erkannten  Wahrheit  bereden  lassen.  Vgl.  V.  116  und  117.  — 
V.  121a  „IQi^  ^y^S',  das  voll  geschriebene  persische  -j^I  in  der 
Bedeutnng  von  ^JOdf,  als  höfliche  Anrede.    Die  Fürwörter  in  b 

beziehen  sich  auf  den  Gottvertranten  selbst:  Ihn,  o  lieber  Herr, 
befrage  um  Gottes  Geheimniss;  er  ist  sehr  gross  (hoch  angesehen 
bei  Gott),  sieh  ihn  nicht  für  klein  an.  Als  Beleg  für  diesen  Satz 
dient  nun  die  folgende  Erzählung,  deren  Quelle  offenbar  Matth.  25, 

36  ft  ist  —  V.  122a  „„sTifü""  51  däm"  1.  „sayrü  öldum",  ^jJ^J^^, 

nach  neuerer  Schreibart ji^aa^:  Gott  sprach  zu  Moses:  „Ich  bin  bank 

geworden.  Verlangt  man  so  nach  seinem  Freunde?^'  d.  h.  Trägt 
man  so  wenig  Verlangen  nach  ihm,  wie  du,  der  du  mich  nicht  ein- 
mal besucht  hast,  nach  mir?  —  V.  124a  und  b  „slrüluq^^  1.  say- 
rQluq :  Moses  sprach :  „Fem  von  dir  Krankheit !  Du  bist  der  Schö- 
pfer; woher  (kftme)  dir  Krankheit?"  —  V.  126 a  „sTruI  öldftm"  1. 
sayrü  51dnm;  darauf  ein  Komma  zu  setzen,  das  Fragezeichen  am 
Ende  von  a  in  ein  Komma  und  das  am  Ende  von  b  in  einen  Punkt 
zu  verwandeln:  Wiederum  sprach  er  (Gott):  „Ich  bin  krank  ge- 
worden, aber  du  bist  nicht  gekommen  und  hast  das,  was  ich  ge- 
sagt^ ,nicht  beachtet".  —  V.  127a  „sTrtt"  1.  sayrü;  b  „siruluq  varti** 
1.  sayrflluq  dSttl,  von  datmaq;  im  Original  3^0,  verschrieben  statt 

i^«X3l^  oder  Jpb:  Gott  sprach:  „Einer  meiner  Heiligen  ist  krank 

gewcNrden,  mein  Verzückter  hat  in  der  (irdischen)  Welt  Krankheit 
geschmeckt^.  —  V.  129  a  „slrülughundan  slrü-im"  1.  sayrülughundan 
sayrQ-Im:  durch  seine  Krankheit  bin  ich  selbst  krank.  —  V.  137a 
„q3nlt]arüm"  1.  qSnatlarüm:  meine  Flügel,  —  entsprechend  dem 
„qGUarüm^  meine  Arme^.  —  V.  143  b.  Nach  (v)ürür  ein  Komma  zu 
setzen:  und  (auf  dass  er)  der  Sinnlichkeit,  die  Wegelagerei  treibt, 
den  Hals  abschlage.    Yöl  wurmaq,  pers.  ^jjj  sf^,  ist  soviel  als  yöl 

kSsmftk,  arab.  vjij^l  ^.    Die  Sinnlichkeit,  H^U^I  ^fJüJ\^   Snr. 

12  V.  53,  wird  mit  einem  den  Reisenden  auflauernden  Strassen- 
rinber  verglichen.  —  V.  149  b  „älasiz(a)-büDda^  1.  älasiz  u-bünda 

sjii^jM»  jJT^  zu  lesen:  vJü^jm»  tJf.  —  V.  150:  Die  Gottesm&nner 

haben  schon  hienieden  alles,  was  ist,  unmittelbar  gegenwärtig  heute 
(m  der  irdischen  Gegenwart)  gesehen  und  nicht  nach  dem  Morgen 
(der  jenseitigen  Zukunft;  ausgeschaut    JJb   eig.  gegenwärtig  baar 

geleistete  Zahlung,  übergetragen  auf  das  von  Gott  seinen  Vertrauten 
schon  in  diesem  Leben  gewährte  unmittelbare  Schauen  der  Wahrheit. 
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Zur  £rklärimg  der  altpersischen  Keilinschriften. 

Von 
Dn  H,  Kern  in  Leiden. 


Die  Ausgabe;  welche  in  diesem  Aufsatz  benutzt  worden,  ist 
die  Spiegeische,  die  durch  Vollständigkeit,  Uebersichtlichkeit  und 
eine  höchst  sorgfältige  Bearbeitung  sich  auszeichnet  Die  hier  be- 
folgte Transcription  weicht  aber  in  ein  paar  Punkten  Ton  der  Spie- 
geischen ab;  insofern  die  Buchstaben  <^  und  »»f^  nicht  mit  a  und 

j  bezeichnet  werden,  sondern  mit  ah  und  zh.  Es  handelt  sich  hier 
um  etwas  mehr  als  um  die  Aussprache ;  ein  wichtiges  grammatisches 
Gesetz  ist  im  Spiel,  und  deshalb  werde  ich  ein  wenig  ausfohrlich 
den  Beweis  zu  liefern  versuchen,  „dass  im  Altpersischen,  ebenso 
wie  im  Bactrischen^);  kein  dentales  a  mehr  erhalten  war^.  Wenn 
man  die  alten  iranischen  Sprachen  mit  dem  Sanskrit  yergleicht,  so 

sieht  man,  dass  Altpers.  ^  und  Bactr.  «^  oder  (^  nur  unter 
solchen  Bedingungen  vorkommen,  welche  die  Lingualisirung  des 
urindogerm.  dentalen  a  im  Skr.  zur  Folge  haben.  Wo  aber  im 
Skr.  das  ursprüngliche  dentale  a  bleibt;  da  findet  sich  in  den  irani- 
schen Sprachen  A,  oder  der  Laut  schwindet  ganz,  mit  der  Aus- 
nahme, dass  die  Doppelconsonanten  at^  ak  und  ap  in  fty  fk  und 
fp  übergehen;  d.  h.  in  diesem  Fall  Palatalisirung  eintritt  Die  fol- 
genden Beispiele  werden  genügen,  um  dies  vollkommen  anschaulich 
zu  machen.  Aus  Indogerm.  stä  wird  Skr.  sth&,  Altpers.  und 
Bactr.  9t&,  unter  bestimmten  Bedingungen  nämlich.  Wo  im  Skr. 
das  a  zu  ah  wird,  geschieht  dies  auch  in  den  iranischen  Sprachen; 
folglich  ist  Skr.  sthäna  =  Altpers.  Bactr.  Qtäna,  aber  tishthftmi; 
hishtämi.  Von  ava-f-sthä  ist  Skr.  3  sg.  Imp.  Act  Caus.  avftsthft- 
payat,  im  Altpers.  avä^t&ya;  von  adhi-f-sthä  dagegen  ist  z.  B. 
8  sing.  Aor.  Act.  im  Sla*.  adhyashthät  Im  Altpers.  kommt  das 
Compos.  ni-f-Qtä  vor;  hieraus  bildet  sich  3  sg.  Imp.  Caus.  niyash- 
täya.  Wiewohl  dies  vollkommen  natürlich  ist,  so  ist  es  doch  kein 
Wunder,  dass  diejenigen,  welche  an  einem  dentalen  a  festhalten, 
diese  Form  nicht  verstanden  haben,  eben  weil  sie  von  einer  fal- 


1)  FUr  das  Bactrische  ist  dies  schon  bemerkt  in:  „VeraUgen  «n  Mededee- 
Ungen  der  Koninkiyke  Akademie  van  Wet^nschappen",  XI,  8.188  (Amsterdam). 
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sehen  Voraussetzang  ausgegangen  sind.  So  sagt  Spiegel  (Altp.  E. 
S.  109,  in  der  Bern,  zu  K.):  ,,Niyast&ya  (sie)  ist  und  bleibt 
schwierig,  ni-stä  ist  zwar  richtig,  aber  man  erwartete  mya^tftyam, 
nachdem  das  Augment  angetreten  ist^  Sehen  wir,  zu  welchen  Ck)n- 
seqnenzen  dies  führt  Es  soll  natOrlich  sein,  dass  nistä  gesagt 
wird,  d.  h.  dass  nach  dem  Yocale  t  ein  dentales  «,  welches  QtA 
isolirt  nicht  hat,  zurückkehrt  Weiter  sollte  es  nicht  zu  erwarten 
sein;  dass  nach  dem  Yocale  a  dies  dentale  s  erhalten  bleibt;  das 
a  also  sollte  die  Kraft  haben  zu  palatalisiren,  das  t  (und  u,  o  etc.) 
sollte  die  Kraft  haben  zu  dentalisiren !  Nein,  ist  es  niyasht&ya 
mit  M,  wie  man  a  priori  zu  erwarten  hatte,  denn  aus  Pänini  8, 
3,  63,  yergl.  mit  65^  lernen  wir^  unter  Anderm,  dass  ni  im  Comp, 
mit  st  ha  die  Lingualisirung  des  s  hervorruft,  selbst  wenn  ni  Tom 
8  durch  das  Augment  getrennt  ist  Es  heisst  nicht  nur  nishthA 
u.'8.  w.,  sondern  auch  nyasfathftt,  adhyashfhftt;  paryash- 
th&t  u.  s.  w.  Nun  braucht  man  nichts  weiter  zu  thun  als  das 
Altpers.  aväQtayam  zu  yergleichen  mit  Altpers.  niyashtäyam, 
und  mau  wird  zustimmen  ^  dass  in  Betreff  des  Uebergangs  von  « 
in  sh  genau  dieselbe  Regel  gilt  im  Skr.  wie  im  Iranischen  ^  dass 
kein  dentales  s  in  niyashtäya  und  nishtft  stehen  kann,  und 
dass  es  überhaupt  kein  a  im  Altpers.  und  Bactr.  gibt 

Der  Buchstabe ,  den  Spiegel  mit  ;  (gesprochen  wie  englisches  j) 
wiedergibt,  verhält  sich  zu  ahy  wie  eine  Media  zur  Tennis.  In  den 
iran.  Sprachen  wird  das  auslautende  ahj  z.  B.  von  dush,  im  Inlaut 
vor  weichen  Lauten,  ausgenommen  vor  m  im  Bactr.,  und  auch  vor 
y  im  Altpers.  gewöhnlich  in  th  (ansgespr.  wie  französisches  j)  ver- 
wandelt; z.  B.  duzhükta»  duzhdäma.  Statt  nish-f  &yam  sagte 
man  im  Altp.  nizhäyam.  Nach  Spiegels  Schreibweise  entspräche 
/  als  Media  dem  a  als  Tennis!  Wie  wir  gesehen  haben,  ist  die 
Sache  ganz  einfach. 

Inschrift  von  Naqsh-i-Rastam,  NRa). 

Die  erste  Bemerkung  gilt  einer  Kleinigkeit,  den  Gen.  pl.  parn- 
van&m  in  Z.  6  und  7,  wofür  Sp.  paruvnäm  schreibt  Was 
ist  das  richtige?  Nehmen  wir  einmal  z.  B.  an,  dass  uv  im  Gegen- 
satz zu  u  das  lange  ü  andeute,  so  lässt  sich  im  Gen.  pl.  eine 
Doppelform  parunäm  und  parünäm  wohl  erklären,  denn  die 
C!asnsendung  ist  in  den  iranischen  Dialekten  sowohl  näm  als 
anftm  ^).  Man  sagt  a^panam  und  a^pänam  (d.  i.  agpa+änäm); 
aidyunäm  und  aidyüuäm.  Ganz  in  der  Ordnung  wäre  also  auch 
parünäm  neben  parunäm.    Ja,  es  ist  sogar  nicht  unwahrschein- 


1)  Im  Sanskr.  ist  die  Endung  anikm;  s.  B.  bahAnUm  stobt  fOr  bahAa- 
D&m;  agnin&m  für  agnfan&m.  Gerade  so  ist  im  Dual  babü,  agnt  ent- 
standen  ans  babAa,  agnia,  mit  SnlEIx  a,  =Chriecb.  «  (o  nnr  in  8vo),  So 
steht  bharatt  f&r  *tia  =3 Chr.  ftftovrut;  «nsht^v««.  Deshalb  Oen.  ^is, 
d.  h.  Hi%  -|-  Gen.  Snff.  as. 
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Iich|  dass  im  Altpen. ,  wo  bis  jetzt  sor  koim  gefonden,  gewOhn- 
lioh  par&nAm  ausgesprochen  wurde,  aber  dass  dies  eben  durch  die 
Sehreibweise  ut  ausgedrQckt  ward,  das  ist  s^ir  unwahrscheinlich. 
Denn  nicht  nur  im  Gen.  pl.  kommt  uv  vor,  sondern  auch  in  Gompos.; 
man  findet  paruzana  und  parnvasana.    Wo  wflrde  ein  langes 
u  hier  herkommen?    Und  warum  ist  es  denn  immer  vi^pazana, 
und  nicht  Ti^p&zana?    Weiter,   wenn  das  Altpers.  u  und  4L  in 
der  Schrift  zn  unterscheiden  im  Stande  war,  so  ist  gar  nicht  ab- 
Eusehn,  weshalb  man  immer  bumi  „Erde**   schrieb,    und  nicht 
buTmi.     Mir  scheint  es  viel  wahrscheinlicher,  dass  paru  und 
paruva  gleichberechtigte  Nebenformen,  identisch  mit  dem  Oriech. 
noXv  und  noXko  (d.  i.  noXFo\  welche  auch  unter  sich  wechseln.  -— 
Was  Spiegel  besonders  veranlasst  hat,  in  uo  ein  langes  ü  zu  sehen, 
ist  die  Form   dee  2ten  Personalpren.  im  Nom.     „Man  sehe  nieht 
ein^,  so  äussert  er  sich,  „warum  in  tuvam  das  v  die  aspirirende 
Kraft|   die  ihm   nach  f  27  zukonmit;   im  Nom.  nicht  üben  sollte, 
wohl  aber  im  Aoc.^    Die  Antwort   liegt  auf  der  Hand.    In  der 
Keilschrift  bezeichnet  ja  uv  sowohl  Skr.  «a,   Oriech.  fte,  FO,  Fi, 
als  Skr.  moa  (mundartlich  Yedisch  ua)^  OriCNch.  vo  (z.  B.  in  8vo), 
In  tuvam  ist  es  kein  v,  kein  Halbvocal,  sondern  ein  m,  was  auf 
das  t  folgt;  dagegen  in  thuvftm  ist  es  der  Halbvocal;  nur  dieser 
hat  ja  aspirirende  Kraft    Der  Grund,  dass  in  tuvam  =  Yed.tuam 
(mundartlich  auch:  tuvam)  der  Vocal  geblieben,  doch  in  thuv&m 
=  Skr.  tv&m  der  Halbvocal  eingetreten  ist,  muss  in  Verschieden- 
heit der  Betonung  gelegen  haben.    (Gerade   wie  in  Svo  der  Yocal 
sich  erbalten  hat,  weil  der  Ton  darauf  fällt,  aber  in  ^fWAwo,  in 
ifl^  der  Halbvocal  eingetreten,  weil  der  Accent  nicht  auf  dem  v 
ruhte,  so  muss  auch  im  Altpers.  tuvam  ans  tu  am,  und  thuv&m' 
aus  tu&m  sich  entwickelt  haben.    Dass  man  in  der  Zeit  des  Darius 
das  a  noch  ganz  deutlich  ausgesprochen  habe,   will  ich   niciit  be- 
haupten ;  es  mag  schon  tuvSm,  aber  doch  zweisilbig  gelautet  haben, 
während  im  Bactrischen  auch  tuSm  verschwunden  und  in  tum  zu- 
sammengezogen ist.    £in  lehrreiches  Beispiel  dafür,   wie  die  Halb- 
vocalisirung  schon  vor  der  Sprachtrennung  zwar  angefangen  hatte, 
doch  erst  nach  der  Trennung  sich   in  den  verschiedenen  Sprachen 
vollständig  und  selbständig  entwickelte,   ist  das  Bactr.   vidaeva 
(d.  h.   ursprünglich  vidaiua,   mit  Accent   auf  vi),   dessen  Acc. 
V 1  d 0 y ü m  aus  älterem  vidoiuSm^)  entstanden.   Ein  andres  merk- 
wtü*diges  Beispiel  ist  Altp.  Haraivam  (nrspr.  handuam)  =  Bactr. 
Haroyüm,  aus  haroiuSm. 


1)  Die   Bezeichnung  von  Bactr.  ^   durch  6  (lang)   Ist   anrieht^,    da  es 

schlechterdings  unmöglich  ist,  dass  aus  ai  (Slcr.  6,  Griech.  ot)  ein  di  entstehe; 
B.  B.  8kr.  bharet,  q^^igot^  kann  nicht  su  bar6i|  stimmen,  wohl  su  baroit 
Dass  im  Skr.  o  ans  m  lang  ist ,  beweist  nichts  für  das  Bactr. ,  welches  Tiel- 
mehr  in  diesem  Fall  auf  der  Stufe  des  Prikfi  steht  In  Uebereiiistimmung 
mit  dem  a«s  baroi^  gefundenen  Resultate  iat  m  ,  dass  im  Altpers.  die  Eodiuig 
OM  vertreten  wird  durch  kuraes  a. 
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In  Z.  7  kommt  der  Acc.  fraroltaram  ^Gebicter'^  vor,  wofür 
sonst  framät&ram.  Erstere  Form  hat  nichts  überraschendes,  wenn 
man  bedenkt,  dass  auch  im  Griechischen  sowohl  yevsriJQa  als  ya» 
vixoga  o.  dgL  bestehen. 

Einige  Schwierigkeit  macht  das  Wort  in  Z.  1 9,  welches  Spiegel 
mit  patiyakhsaiy  transcribirt.    Die  Stelle,  von  Z.  16  ab,  lautet: 
vashnä  Auramazdahä   imä  dahyava  tya  adam  agar- 
b&yam  apataram  hacä  Pärgä;  adam  shäm  patiyakh- 
shaiy(?);  manä  bäshim  abara(iita). 
D.  i.  nach  Spi^el:    „Durch  die  Gnade  Auramazdas   sind  es  diese 
LAnder,  welche  ich  ergriff  ausser  Perbien^  ich  überwache  sie,  sie 
brachten  mir  Tribuf  —  Ausführlich  handelt  Spiegel  über  das  frag- 
liche Wort   (8.  103),    wo  er  die  Meinungen  KawlinsonS;   Opperts 
und  BoUensens  mittheilt   „Oppert  leitet  das  Wort  von  khsi  regieren, 
componirt  mit  der  Präp.  patiy   her.     „Seulement'\  lUhrt   er  fort, 
rimpar£ait  de  pati-khsi   se  dirait  plus  r^guli^remcnt  patiyakhsiyaiy 
(sici);  il  faut  alors  admettre  une  inexactitude  du  graveur,  ou,  ce 
qui   est  meme    plus   vraisembable ,    une   16g^re  irr^gularitd  de   ia 
grammaire  persane.^^     Wir  wollen   ein  Mal   sehen  ^  ob   die  ausge- 
sprochene Yermuthung  haltbar  sei.     Im  Sanskrit  gibt  es  ein  kshi, 
ksheti,  also  2ter  KI.,  und  ein  kshi,  kshayati,  also  Iter  KL; 
über  die  Bedeutung  später.     Das  Imperf.  von  kshayati   ist,    in 
1  sg.  Med.,   a-f-kshaya+i,  also   akshaye,    was  Persisch   wäre 
akhshayaiy,  und  nicht  akhsiyaiy,  wie  Oppert  meint   Dagegen 
ibt  die  1  sg.  Imp.  Med.  von  ksheti  im  Skr.  a+kshi+i,  was  wegen 
der  Doppelconsonanz  vor  dem  auslautenden  Vocale   akshiyi  (st 
ak&hyi)     ergibt       Dies    wäre    Persisch    akhshiyi,     vorausgesetzt, 
dass  in  dieser  Sprache  ganz  dieselben  Gesetze  in  Bezug  auf  Halb- 
Tocaiisirung  heiTschten   als  im  Skr.     Wir  wissen  aber,   dass  nicht 
in  allen  Stücken  diese  Gesetze   identisch   sind.     Da   nun   aus   der 
ursprünglichen  Form  a+kshi-f-i,  abgeschn  von  der  speciellen  Sans- 
kritregel, vollkommen  regelmässig  akshi  werden  kann,   und  da  in 
der  Keilschrift  i  und  i  beides  durch  iy  ausgedrückt  wird ,   so  sind 
wir  berechtigt  patiyakhshiy    für   eine  regelmässige    1  pers.  sg. 
Imperf.  Med.  von  patiy  +  khshi  zu  halten  ^).    Jetzt  bleibt  aber  eine 
Schwierigkeit  in  der  Bedeutung,  denn  eben  kshayati  ist   „herr- 


1)  Die  1  9g.  Med.  im  Imperf.  und  Aor.  hat  im  Altpers. ,  wie  im  Skr.  »\ 
(^schrieben  iy.  Allerdings  könnte  dies  auch  als  iya  gelautet  haben,  besonders 
d&  im  Skr.  der  Optativ  die  rolle  Endung  iya  statt  i  noch  erhalten  hat.  Wie 
dem  auch  sei ,  es  kommt  hier  nur  darauf  an  in  aeigen ,  dass  die  Endung  iy, 
sei  die  Aussprache  s*  oder  iya  oder  Beides ,  die  der  1.  sg.  der  sogenannten 
hiitorisohen  (eigentlich  aber  der  ursprünglichen)  Tempora  ist  Sie  kommt  auch 
Tor  in  adarsbiy  in  Inschr.  I,  Z.  8.  Spiegel  schreibt  Adarsaiy,  h&lt  es  für 
1  sg.  Praes.  Med.  ron  H+darsh,  und  fibersetat  es  trotadem  mit  „unterworfen 
halten'*.  Da  nun  darsh=:Skr.  dharsh  ,,wagen**  ist,  kann  ä+darsh  nicht 
„unterworfen  halten**  bedeuten.  Adarshiy  ist  eine  regelmässige  1  sg.  Aor. 
Med.  Ton  dar  „halten",  gebildet  wie  Skr.  adhfshi,  akrshi  u.  s.  w.;  2  sg.  adhr- 
thas;  3  adhrta. 
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schen^  im  Skr.,  dagegen  kaheti  „wohnen".  DasCompos.  prati- 
kaheti  kommt  vor  9gY.  S,  10,  6,  im  Sinne  von  „bewohnen,  sich 
befinden  in"  ^),  nnd  regiert  da  den  Acc.  In  unserem  Text  hat  es 
aber  den  Gen.  (shäm)  bei  sich,  was  an  sich  schon  genügt  nm  die 
Bedeutnng  zu  ftndem.  Am  wahrscheinlichsten  kommt  es  mir  vor, 
dass,  wie  B.  und  R.  annehmen,  beide  kshi  nrspranglich  identisch 
sind,  nnd  dass  patiykhshi  im  Persischen  die  Bed.  „besitzen", 
nnd  weiter  „beherrschen"  hatte.  Vgl.  das  Lat  possidere,  nnd  die 
begriffliche  Verwandtschaft  zwischen  kshi  nnd  sad,  sitzen. 

Nachdem  wir  noch  bemerkt  haben,  dass  das  fragliche  Wort 
nothwendig  ein  Praeteritum  sein  mnss,  nnd  nicht,  wie  Spiegel  glanbti 
ein  Praesens,  weil  das  vorhergehende  agarb&yam  und  das  fol- 
gende abara  auch  Praeterita  sind,  dOrfen  wir  getrost  patiyakh- 
shiy  schreiben,  nnd  flbersetzen  „ich  beherrschte  sie". 

Statt  abara  wird  wohl  mit  Oppert  abaranti  zu  lesen  sein. 
Im  Yorflbergehn  mnss  ich  die  Yermuthung  aussprechen,  dass  man 
im  Altpers.  nicht  abara  aussprach,  sondern  abaran;  da  die  Nasali- 
sirung  der  Yocale  nicht  angedeutet  wird,  bleibt  dieser  Punkt  un- 
gewiss, doch  ist  es  kaum  zu  denken,  dass  schon  in  Darlns  Zeit 
der  Nasal  gänzlich  verschwunden  wäre,  während  das  m  sich  nodi 
ungeschwächt  erhalten  habe. 

In  der  folgenden  Yölkertafel  sind  noch  manche  Schwierigkeiten ; 
einzelne  davon  wollen  wir  versuchen  zu  beseitigen.  Erstens  in 
Z.  25  fg.,  wo  die  Qakft  Tigrakhudft  genannt  werden.  Das  letzte 
Wort  ist  augenscheinlich  ein  Beiname  eines  Theils  der  Skythen,  und 
sieht  acht  persisch  aus.  Das  erste  Glied  der  Ck)mpos.  tigra  ist 
das  Bactr.  tighra  „scharf '';  das  zweite  ist  eine  Bildung  aus  khud. 
In  Zend-Avesta  ist  ein  Wort  k  ha  od  ha  „Helm^^  Es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  die  sogenannte  Wurzel  khud,  wovon  khao- 
dha  (dh  statt  d  nach  bekannten  bactrischen  Lautgesetzen)  herzu- 
leiten, das  Deutsche  „schützen"  sei,  doch  für  die  Erklärung  des 
altpers.  Wortes  bietet  dies  nichts.  Es  gibt  aber  in  den  deutschen 
Sprachen  auch  eine  Wurzel  sknt  (Nhd.  „schiessen"),  und  wenn 
Altp.  khud  mit  „schiessen"  identisch  wäre,  so  hätte  Tigrakhuda 
die  Bedeutung  ,, scharfschiessend ,  Scharfschütze".  Im  Skr.  ist  kh 
häufig  aus  sk,  durch  Vermittlnng  von  akh^  entstanden.  Neben 
diesen  Skr.-Formeu  mit  kh  bat  sich   bisweilen  die  ältere  mit  akh 


1)  Roth  im  Pet-Wörterb.  s.  v.  übereetit  ,,8ich  niederlassen  bei".  Er  mnss 
also  das  Object  bhuvanftni  vi9vft  aufgefasst  haben  als  „alle  Wesen".  Es  wird 
nSmlich  von  A^i  gesagt ,  dass  er  sei :  ,fpratikshiyan  bhavan&ni  ti^vI**.  Auch 
SAyana  übersetzt  bhnvana  mit  bhüta  ^^ Wesen**,  und  giebt,  seheint  es,  dem  SaU 
den  Sinn:  f,Agni  bewohnt,  beseelt  (adhitishthati)  alle  Wesen  als  Vai^rinara". 
Ans  den  folgenden  Worten  des  Verses  aber:  „prthum  tira^H  vayaj»&  bfhantam" 
sieht  man ,  dass  der  Dichter  hat  sagen  wollen  ,  Agni  sei  fiberall.  Die  genane 
Uebersetzang  ist  also:  „alle  Welten  bewohnend,  Überall  hin  sich  ausbreitend**. 
Sftyana's  adhitishthati  ist  Qbrigens  doppelsinnig,  nnd  möglich  hat  er  kshetl 
in  der  Bedeutnng  kshayati  „herrschen**  genommen. 
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erhalMi,  nod  nicht  selten  hat  sich  das  ursprüngliche  Indogermani- 
sche sk  nach  einer  anderen  Richtung  hin  in  cA  verwandelt;  wie 
auch  das  mit  sk  wechselnde  ka  (Skr.  ksh)  in  ch  flhergehen  kann. 
So  stehen  neben  einander  skhalatii  chala  und  khala;  vgl.  Lat  sce- 
luSf  Deutsch  Schelm,  Schuld  u.  s.  w.  Aus  ursprünglichem  ski, 
wovon  Goth.  skeirs,  skeinan  u.  s.  w.,  Lat  scire,  wird  im  Skr. 
einerseits  khi^  und  mit  sogenannter  Erweiterung  khyä,  anderseits 
mit  Vrddhi  (skäi-ft)  chftyft,  wofür  das  Griechische  ohne  Steigerung 
üxia  bat  Kuri;  es  steht  fest,  dass  im  Skr.  kh  oft  aus  ^  enU 
standen,  und  die  Frage  ist  nur,  ob  wir  dasselbe  auch  für  das 
Iranische  annehmen  müssen.  Mir  scheint,  dass  obiges  Bactr.  khao- 
dha  dafür  spricht  Nach  Justi  ist  khara  (s.  Handb.  d.  Zendspr. 
p.  Y)  wahrscheinlich  zu  vergleichen  mit  dem  Altdeutschen  scelo. 
Weiter  möchte  ich  Bactr.  khumba  aus  skumba  entstanden  glau- 
ben,  und  mit  dem  Griech.  axvwog  vergleichen,  da  sonst  Baktr.  kh 
vor  Vocalen  nicht  einem  Skr.  k  entspricht. 

In  Z.  29  fg.  hat  der  Text  folgende  Namen : 
yaunft.  takabarft  .  putiyä  .  kushiyä  .  maciyft  .  karkä. 
Die  Erklärung  von  takabarä  als  „flechtentragende  Griechen^'  ver- 
danken wir  dem  Scharfsinn  Opperts.  Mit  ihnen  ist  ein  Theil  der 
europftischen  Griechen,  der  xagrjxofwuiVTis  'Ax^tioi  gemeint;  eine 
nähere  Bestimmung,  welche  denn  unter  den  Europäern  dem  Perser- 
kOnig  gehorchten,  wäre  ttberfltlssig,  und  könnte  im  folgenden  Worte 
enthalten  sein.  Dies  ist  bis  jetzt  mit  Putiyä  transcribirt;  es  kann 
aber  ebenso  gut  Pnntiyä  heissen,  oder,  da  der  Scythische  (?)  Text 
Pahnüyap  liest^  Pauntiyä.  Dies  ist  das  Griechische  Wort  IIowioi, 
und  gemeint  sind  die  'EkXtiünovT&oi^.  Die  Yaunä  takabarä 
Puntiyft  (oder  Pauntiyä)  sind  entweder  „die  flechtentragenden, 
d.  i.  europäischen;  Griechen  und  die  hellesponüschen'^,  oder  „die 
europäischen  Griechen  am  Hellespont^.  Warum  die  hellespontischen 
Griechen  gerade  in  der  Inschrift  von  Naqsh-i-Rustam  und  zwar  fast 
am  Ende  der  Tafel  genannt  werden,  darür  finden  wir  eine  natür- 
liche Erklärung  bei  Herodot  VI,  33 ,  wo  erzählt  wird ;  dass  erst 
nach  der  Unterdrückung  des  ionischen  Aufstandes  die  persische 
Flotte  sich  der  Städte  auf  der  europäischen  Seite  des  Hellesponts 
bemächtigte:  'jino  6i  'Iwvlrig  ccnctliuaaaofiBvos  6  vavrixog  ötqu" 
rog  ra  kn  aQiütiQa  ianXmavr^  rov  ^EiXrianomov  aigu  navray 

Die  drei  letzten  Namen  kommen  ebensowenig  als  die  europäi- 
schen Griechen  in  den  frühem  Yölkertafeln  vor^  und  bezeichnen 
also  wahrscheinlich  Völker ;  die  erst  in  den  letzten  Regierungsjah- 
ren des  Darins  unterworfen  worden  sind.  In  Maciyä  erkennt 
man  die  Maxiavoi ,  bei  Herodot  Mcctiipfol,  welche  nach  Herod. 
V,  49  und  52  östliche  Nachbarn  der  Armenier  sind.  Vgl.  Strabo 
XI,  cap.  18.  Was  die  griechische  Form  des  Wortes  betrifiti  so  ist 
dieselbe  zu  vergleichen  mit  BaxtQUxwoi^  SoySuxvoi,  n.  dgl.  Das 
Persische  c  vrird  im  Griechischen  vor  s  oder  i  öfters  mit  r  wie- 
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dergegeben,  z.  B.  in  TVtoijriTg  =  Caishpish ;  so  ist  Tufctu^qmiQ 
wohl=:Ci9tafraDä;  Tkd'QavCTrig  enthält  gewiss  cithra. 

Das  vorhergehende  Kushi^A  kann  lantlich  mit  Koshiten  über- 
einstiinmen;  wie  Oppert  will,  aber  es  kann  ebensogut  Knshaiyft 
gelesen  werden.  Mit  Lassen  nnd  Rawlinson  möchte  ich  das  letzte 
annehmen;  es  fragt  sich  aber,  welche  Cossaei  gemeint  seien,  denn 
aus  den  Nachrichten  des  Strabo  nnd  andrer  Geographen  geht, 
wenn  ich  sie  nicht  missverstehe,  hervor,  dass  es  in  mehreren  Ge- 
genden Cossai  gab.  Nach  Strabo  XI,  cap.  13,  wohnten  Cossaei 
östlich  von  Gross-Medien:  'Ogi^txai  (nämlich  ri  Myalri  MijSia) 
V  ano  fiky  rijg  ta  r^  rc  naQ&vamv  xai  röig  Kaacaiioif  ogw^ 
XffaxQMÜv  av&^noip.  Nach  XVI^  cap.  1  dehnen  sich  Piandtar 
cene  nnd  das  Land  der  Eossäer  ans  von  den  Grenzen  von  Persis 
bis  zu  den  kaspischen  Pfoften:  r-^  fih  ow  Kag/iaplav  iyxih 
»kovrai  ngdg  agxtovil  IliQaig^  noXkrj  ovaa'  ravti)  di  avrdnru 
f]  IlaQaitaxrjfini  xal  ij  KoaacUa  fiixQ^  Kaaniiav  nvXüv^  og^ima 
xai  XyiSTQixä  fi&vYi.  Dagegen  wohnten  nach  Polybins  5,  44,  7 
Kossäer  am  Zagrosberg;  als  Nachbarn  der  Ukier  kommen  sie  vor 
bei  Arrian  7^  15.  Kiepert  hat  auf  seiner  Karte  des  persischen  Rei- 
ches nur  Cossaei  angegeben  in  Susiaue,  während  er  in  seiner  Ein- 
leitung bemerkt»  dass  die  Bewohner  der  Satrapie  Susiane  „an  der 
östlichen  Grenze  gegen  Persis  Ukier  genannt  werden,  altp.  Hüsha^ 
(lies:  Uvazha,  mundartlich  vielleicht  Hüzha)  „als  Name  für  das 
ganze  Land;  welcher  daher  neupers.  Chüzistän  heisst^  an  der  nörd- 
lichen gegen  Medien  Kussäer,  oder  Kossäer  ^  daher  Kioaia  {Kvc- 
ala),  der  Name^  welchen  die  altern  Griechen  für  das  ganze  Land 
gcbrauchen^\  Wenn  Kiaaioi  und  Koaaaio^  wirklich  identisch  sind, 
—  und  das  lässt  sich  nicht  leicht  bestreiten  —  ^  so  müssen  die 
Kushaiyä  andere  Kossäer  bezeichnen  als  die  susianischen,  und  da 
wir  aus  Strabo  ein  Räubervolk  kennen  lernen  an  den  nördlichen 
Grenzen  des  persischen  Reiches,  wird  es  nicht  zu  gewagt  sein  an- 
zunehmen^  es  sei  eben  dies  nördliche  Grenzvolk,  welches  Darius  in 
den  letzten  Jahren  seiner  Regierung  bezwang. 

Die  Karkä  vergleicht  Rawlinson  mit  dem  von  Polybius  5,  44,  7 
erwähnten  Volke  der  Küqxoi  am  Zagrosberg.  Lieber  als  an  diese 
möchte  ich  an  die  KoXxoi  denken.  Da  das  altp.  kein  l  hat,  steht 
Karkä  nicht  weiter  von  Kok^og  als  von  KdgxoQ  ab.  Wenn  man 
bedenkt,  das  Kolchis  die  äusserste  Grenze  des  Reiches  war,  so 
muss  es  uns  natürlich  vorkommen,  dass  die  Völkertafel  mit  den 
Karkä  schliesst.  Vgl.  folgende  Worte  Herodots  III,  97:  KoXxo^ 
y  kvd^avTo '  lg  rffv  äwgsfjv^  xal  oi  ngoffBY^  f^X9^  ^^^  Kavxd- 
aiog  ovQBog  kg  tovto  ydg  t6  ovqog  vno  Higöyai,  oQx^Tai^  rd 
Sh  ngog  ßogerjv  dvef^op  rov  Kavxdaiog  ÜBflaimp  ovSiv  an 
fpgovri^ik 

In  den  nächstfolgenden  Zeilen  ist  eine  Lücke,  welche  sich 
wenigstens  theilweise  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  ausfüllen  lässt 
Wir  lesen  nL  Z.  81,  fg.:  „Ahnramaidft  yathä  avaina  imäm 
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bttni1iD[],  p»Q&vadiin  mani  frftbarai  m&m  kfashftyathi- 
yam  akanansh^,  d.  L  ^Als  AhnramazdA  sah,  dass  diese  Erde 
[  ]  war,  da  hat  er  sie  mir  übergeben,  er  hat  mich  zum  König 
gemacht^.  Das  theilweise  ausgefallene  Wort  moss  nothwendig  den 
Begriff  „herrenlos,  schutzlos^,  ausgedrückt  haben,  wie  Holtzmann 
und  Spiegel  (S.  104)  ganz  richtig  gesehen  haben.  Glücklicherweise 
sind  die  zwei  ersten  Zeichen  noch  erhalten,  n&mlich  y  und  u,  d.  h. 
ffou.  Man  ergänze  erstens  na,  da  haben  wir  7auna=Bactr. 
yaöna  „Schutz^',  sowohl  abstract,  als  concret  ^).  Der  Begriff  „los*^, 
„ermangelnd^,  Iftsst  sich  im  Skr.  am  Ende  der  Compos.  auf  so  viele 
Weisen  ausdrücken,  z.  B.  durch  hina,  rahita,  viyukta  u.  s.  w. 
dass  man  in  Yerl^enheit  kommt .  wegen  der  Fülle.  Nun  hat  die 
vorhergehende,  Slste  Z.  25  Zeichen,  die  dOste  hat  deren  27,  die 
aSste  25,  die  d4ste  24;  Z.  32  hat  schon  20  Zeichen,  welche 
wenigstens  zu  vermehren  sind  mit  vier  Zeichen,  nämlich  mit  dem 
schon  ergänzten  na,  mit  der  Endung  am  des  Acc.  fem.  und  mit 
dem  Trenner;  das  giebt  schon  24  Zeichen.  Je  kürzer  nun  das 
einzuschaltende  Wort,  desto  besser;  kurz,  ich  vermuthe,  üna  = 
Bactr.  üna  „ermangelnd^  (Skr.  „weniger^').  Das  ganze  Wort,  ein 
Adjediv  im  Acc.  fem.,  wäre  also  yaunaunäm  d.  i.  „schutzlos, 
schntzbedürftig^ 

In  Z.  89  kommt  ein  Wort  ciykaräm  vor,  das  bis  jetzt  noch 
nicht  genügend  erklärt  worden  ist.  Ich  mnss  offen  gestehen,  dass 
ich  an  die  Existenz  eines  solchen  Wortes  nicht  glaube.  Es  kann 
nicht  schaden  hier  eine  blosse  Yermuthnng  auszusprechen,  sei  es 
anch  nur,   damit  die  Aufmerksamkeit  späterer  Abschreiber  auf  die 

betreffende  Stelle  im  Stein  gelenkt  werde.    Statt  yk,  f^»»  f^,  hat 

iii(yglicherweise  auf  dem  Stein  gestanden  T^T^T^TfT,  d.  i.  thrata. 

Jeder  urtheile,  ob  eine  solche  Aenderung  zu  gewaltig  sei.  Liest 
man  cithrataram,  d.  i.  ,^ar  zu  wunderbar,  gar  zu  seltsam^^,  so 
ist  der  Sinn  des  Satzes  dieser:  wenn  du  meinst,  es  sei  gar  zu 
wunderbar,  die  Länder  halte  König  Darius  in  seiner  Gewalt!  so 
n.  8.  w.  Es  darf  nicht  verschwiegen  werden,  dass  cithra  sonst 
in  den  Inschriften  mit  der  Ligatur  geschrieben  wird,  also:  cithra, 
doch  weil  dies  in  Mithra  nicht  geschieht,  so  wäre  diese  Schwierig- 
keit nicht  erheblich. 

Nachdem  Darius,  um  die  Verwunderung  der  Leute  über  den 
grossen  Umfang  des  persischen  Reichs  zu  beschwichtigen,  auf  die 
Abbildungen  hingewiesen  hat,  fährt  er  fori: 


1)  Dass  dem  Bactr.  yaöna  aach  die  Bad.  ,.Sehutz**  zukommt,  sieht  man 
kUr  ans  den  Comp,  pifrifthayaöna ,  hnjaöna,  hvftyaöna.  Das  yaöna  khsha- 
thra  in  Tt  5,  87,  welches  Jnsti  ffir  Acc.  pl.  n.  hJUt  und  mit  ,,abwehrender 
Hamchaft**  übersetit,  während  8p.*8  Uebarsetanng  „einen  starken  Hausherrn'* 
liat,  ist  ein  Dvandva  im  Daal.  Der  Sinn  ist  „Schutz  und  Abwehr*',  „Schuts 
und  Be9ch1rmang*^ 
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adataiy  aid4  bav&tiy,  Pir(ah7&  martiyahyft  dnray 
arshtish  parigamatft;  adataiy  azdi  baT&tiy,  Pir^a 
martiya   daray   hac&  Pär^ä  hamaram   patiyaihati. 

Nach  Spiegels  Uebersetznng  wäre  dies:  ^Wirst  du  dann  noch  nicht 
wissen,  dass  die  Lanze  des  persischen  Mannes  weithin  reichte?* 
n.  s.  w.  Es  darf  uns  Wunder  nehmen,  wie  die  meisten  üebersetzer 
flbersehen  haben,  dass  eine  Frage  hier  ebenso  anpassend  sei  als 
etwa  in  einem  Testamente.  Aber  abgesehen  davon  ist  es  deutlich, 
was  gemeint  ist  Das  Wort  azdä,  welches  man  mit  „ünwissenheitf* 
flbersetzt,  ist  gerade  das  Gegentheil,  trotzdem  dass  Spiegel  S.  80 
bemerkt:  „Azd&  Unwissenheit  steht  sicher".  Es  ist  nämlich  das 
Skr.  addhä  „sicher,  gewiss".  DisrSatz  „adataiy  azdä  bavfttiy"  be- 
deutet also:  „da  wird  es  dir  gewiss  sein,  da  wirst  du  sicher  sein". 
Was  die  Constmction  betrifft,  vergleiche  man  Ch&ndogya  Upanishad, 
3;  14,  4:  nJ^jA  sy&d  addhä,  na  vieikitsisti",  d.  h.  „jeder  der 
davon  sicher  überzeugt  ist,  keinen  Zweifel  mehr  hegt".  —  Dasselbe 
Wort  kommt  noch  einmal  vor,  nämlich  in  der  Isten  Beh.  Inschrift, 
Z.  32.  Nehmen  wir  erst  die  Uebersetznng  der  Stelle:  |,Als  Kam* 
buzhia  den  ßardiya  getödtet  hatte,  da  hatte  das  Heer  keine 
KundC;  dass  Baniiya  getddtet  worden  sei."  Von  den  entsprechen- 
den persischen  Worten  stehen  noch  auf  Z.  31  diese:  yathä  Kam- 
buzhiya  Bardiyam  avazhan  ^)  kärahy.  In  der  folgenden  Z.  fehlen 
nun  einzelne  Zeichen  am  Anfange;  übrig  ist: 

zdä  .  abava  .  tya  .  Bardya  .  avazhata. 

Zu  ergänzen  sind  nach  Spiegel :  ä  (von  k&rahy-ä)  .  a  (von  azdä).  In 
der  Note  wird  bemerkt :  „Die  beiden  ersten  Bachstaben  sind  ergänzt. 
In  seiner  Erklärung  des  Babylonischen  Textes  (Joum.  of  the  Roy. 
Asiat.  Soc.  XIV,  p.  XLVIII)  sagt  R. :  „I  was,  for  a  long  time,  owing 
to  the  mutilation  both  of  the  Persian  and  Scythic  texts,  nncertain 
as  to  the  meaning  and  etymology  of  the  verb  wbich  is  used  in  this 
and  in  similar  passages:  but  I  am  now  satisfied,  that  the  word 
naiy  must  be  lost  at  the  commencement  of  1.  32  of  the  Persian 
text"  Es  ist  indess  hier  kein  Raum  fQr  dieses  Wort,  wie  schon 
Bollensen  bemerkt  hat."  —  Also,  Rawlinson  ist  überzeugt,  dass  zu 
ergänzen  sei: 

ä  .  n  a  i  y  .  a  ( z  d  ä  u.  s.  w. ) 

Da  nun  azdä  „sicher  bekannt"  bedeutet,  so  ist  naiy  azdä  „nicht 
sicher  bekannt",  und  der  Satz:  „kärabyä  naiy  azdä  abava"  ist  auf 
Deutsch :  es  war  dem  Heere  (oder  dem  Volke)  nicht  sicher  bekannt 
Dies  ist  so  klar,  dass  man,  wenn  sogar  kein  Raum  für  das  Wort 
naiy  auf  dem  Felsen  wäre,  ein  Versehen  des  Steinmetzen  anzu- 
nehmen genöthigt  war.  Glücklicherweise  brauchen  wir  das  hier 
nicht  zu  thun,  da  wir  die  Nichtigkeit  der  Behauptung  Bollensens 
durch  Ausrechnung  und  Ausmessung  demonstriren  können,  und  zwar 


1)  So  ist  wobl  aosxasprechen  statt  ayixha. 


Ju0ni,  MO*  Erklärung  dar  aÜpersiMche»  ReiHn$diiyU$k         221 

auf  diese  Weise.  Z.  83  enthält  48  Zeichen,  mit  den  Trennern; 
Z.  34  hat  deren  50;  Z.  36;  37  und  31  haben  jede  49,  46  und 
49  Zeichen.  Nun,  die  unvollständige  32ste  Z.  hat,  ohne  Ergänzung, 
42  Zeichen;  ßkgt  man  hinzu  die  sieben  Zeichen:  ä.naiy.a,  so 
ergibt  sich  im  Cranzen  die  Zahl  49.  Lässt  man  dagegen  naiy, 
noltAx  nach  Bollensen  kein  Raum  ist,  weg,  so  hat  die  Zeile  nur 
45  Zeichen  1  Wer  noch  zweifelt,  möge  den  Raum  ausmessen ,  und 
er  wird  finden,  dass  Rawlinson  beweisbar  Recht  hat,  addhä  bha- 
Tati,  na  TicikitsästL 

Ein  grammatischer  Fehler  steckt  in  der  Transcriptiön  paräg^ 
matä^  was  par&gamatä  sein  muss.  Nach  Spiegel  und  Anderen 
wäre  parägmatä  ein  Partie.  Praet.  fem.  Es  ist  dies  aber 
nicht  Von  gam  gibt  es  zwei  schwache  Formen,  nämlich  gm  und 
ga\  die  schwache  Form  gm  wird  verwendet,  wo  die  Endung  mit 
Yocal  anlautet;  z.  B.  in  Perf.  jagm-iva,  jagm-atub^  jagm- 
ushl  u;  s.  w.  Fängt  die  Endung  consonantisch  an,  so  verwendet 
man  (näiniich  wo  eine  schwache  Form  erforderlich  ist)  nicht  gm^ 
sondern  ^a;  z.  B.  im  Partie.  Praet  ga-ta;  von  gam  nach  2ter 
Klasse/ wovon  die  3  sg.  Praes.  Act.,  natürlich  stark;  gan-ti  (für 
gamti)  lautet;  ist  die  2  pl.  schwach;  also  ga-tha;  die  3  pl.;  auch 
schwach;  lautet  aber  gm-anti,  da  die  Endung  mit  Consonant  an- 
lautet Das  Part.  Praes.  Act,  welches  mit  ant  gebildet  wird,  ist 
natürlich  auch  gm-au;  fem.  gm-att  Eurz;  gam  nach  2ter  Kl. 
wird  coigugirt  ganz  wie  han.  Eine  Form  gm-atä  kann  nur  exi- 
stiren  als  Instrum.  Part  Praes.  Act;  als  Nom.  fem.  ist  es  gmati; 
ganz  unmöglich  aber  ist  gmatä  als  Nom.  fem.  eines  Part  Praet; 
denn  die  Endung,  dieses  Part,  ist  ta,  also  consonantisch  und  davor 
wird  ga  gefordert,  also  ga-ta;  fem.  ga-tä.  Eine  Endung  ata 
für  das  Part  Praet  ist  bekanntlich  nicht  da.  Also  parägmatä; 
was  nur  als  Instrum.  Part  Praes.  bestehen  kann,  und  hier  nicht 
am  Platze  ist,  muss  gelesen  werden  parägamatä  =  Skr.  parä- 
gamata,  d.  i.  3  sg.  Imperf.  Ind.  Med.  von  gam  nach  1.  Klasse^}. 

Der  Schlnss  der  Inschrift  nämlich:  „martiyft  hyä  Aura- 
mazdfthä  framänft  hauvtaiy  ga^tä  mä  thadaya  pathim 
ty&m  rftftäm  m&  avarada(?)  mä  gtabava^  ist  sehr  schwie- 
rig. Holtzmann,  dem  Spiegel  (S.  106)  beistimmt,  schliesst  den 
Satz  bei  taiy,  und  übersetzt:  ,^omol  quae  Oromazis  doctrina  haec 
tibi^.  Auf  Deutsch  wäre  dies:  „die  Lehre  AuramazdaS;  die  ist  für 
dich^^  So  lässt  sich  auch  der  persische  Satz  nur  übersetzen,  ab- 
gesehen davon,  dass  framänä  nicht  Lehre ;  sondern  Befehl,  Gebot 
bedeutet  Spiegel  übersetzt:  „der  Befehl  Auramazda's  ist  dieser^; 
wo  bleibt  denn  taiy?  —  Trotzdem  dass  der  Scythische  Text  so 
deutlich  zu  sein  scheint;  glaube  ich,  dass  Oppert  Recht  hat,  wenn 


1)  Auf  hangmaU ,   L  hangamanU  oder  ha.gmantA ,   Nom.  pL  Part  Pimet. 
„xosammeB ,  en  corps**  kommen  wir  spftter  iiirttdc. 
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er  nach  gagtä  den  Satz  schliesst.  Dies  gagtä  halte  ich  fitar  das 
Partie  Praet.  Med.  von  gad  =  Slur.  gad  „sagen,  verlcanden^.  Im 
Bactrischen  wird  dies  Partie,  bekanntlich  häufig  als  Aor.  Med.  yer- 
wendet  Die  Worte  „hyä  Anramazdähä  ftAmkok,  hanvtaiy  gagtft* 
bedeuteten  also  „der  Befehl  des  A.,  der  hat  dir  gesagt".  Das  Skr. 
Part.  Praet  gadita  (welches  nur  passivisch  auftreten  kann)  Ter* 
kftlt  sich  zu  ga^ta^  wie  z.  B.  vidita  zum  ftltem  vitta,  yatita 
zu  yatta  u.  dgl.  Uebrigens  hat  Skr.  gad  im  Altpers.  anch  einen 
andern  Vertreter,  nämlich  zhad;  Bactr.  jad,  das  nach  der  IVten 
Kl.  conjugirt,  „beten"  bedeutet.  Vgl.  das  Lat  orare  mit  oratio. 
Ein  Analogon  zu  der  Doppelform  gad  und  zhad  findet  man  in 
gam  und  zham,  Bactr.  jam  ^). 

Wiewohl  ga^^tä  oben  als  Part.  Praet.  ge&sst  worden,  will  ick 
nicht  verschweigen,  dass  es  ebenso  gut  ein  Part.  Fat  auf  t«r  sein 
kdnnte;  dass  dies  Partie,  in  Praesensbedeutung  genommen  wQrde, 
wftre  erklärlich,  aber  weiter  anzunehmen,  dass  die  Form  im  Femin. 
keine  Aenderung  erlitt,  ist  trotz  der  Analogie  mit  dem  periphrasti- 
sehen  Futur  im  Skr.  doch  misslich;  deshalb  ziehe  ich  die  oben 
versuchte  Deutung  vor. 

U. 
Inschrift  von  Behistun  I. 

In  der  9ten  Zeile  finden  wir  ein  Wort ,  das  den  ErkUürem 
viel  Mühe  gemacht  hat,  nämlich  dnvitätaranam,  wie  es  trans- 
scribirt  wird,  oder  duvitätarnam,  wie  es  nach  meiner  Ansicht 
heissen  muss.  Die  von  Oppert  gegebene  Erklärung  „en  deuz  branches** 
braucht  uns  nicht  aufzuhalten,  da  sie  lediglich  auf  dem  verzeihlichen 
Irrt hum  beruht,  dass  im  Sskr.  dvita  und  dvitä  dasselbe  bedeuten, 
während  beide  Wörter  nichts  mit  einander  zu  thun  haben,  wenig- 
stens in  der  Bedeutung.  Nun  entspricht  offenbar  Altpers.  duvitft 
dem  Sskr.  dvitä,  und  nicht  dvita.  Dass,  abgesehen  von  aller 
Etymologie,  Spiegel's  Uebersetzung  „von  langer  Zeit  her^  richtig 
sei,  ergiebt  sich  aus  dem  Zusammenhang  zur  GenOge,  and  es  wttrde 
Niemandem  eingefallen  sein  etwas  anderes  in  duvit&tarnam  la 
suchen,  wenn  nicht  zufälligerweise  das  Wort  Aehnlichkeit  im  Klange 
mit  dvita  gehabt  hätte.  —  Das  nur  in  vedischen  Liedern  vor- 
kommende dvitä  ist  leider  ein  Wort,  über  dessen  Sinn  die  Er- 
klärer nicht  einig  sind,  obschon  er,  so  viel  ich  sehen  kann,  ganz 
feststeht  Schon  sehr  früh,  zur  Zeit  als  die  Verüeisser  des  Vedi- 
schen Glossariums  (Nighantu)  lebten,  war  dvitä  obsolet  und  zwar 
so,  dass  die  Glossatoren  es  unter  den  dunkeln  Ausdrfloken  maBüif 


1)  Schon  im  Skr.  sieht  man  den  Anfang  einer  Spaltung  in  bau,  olmUeh 
ia  2  sg.  Imperat.  Act  jahi,  welcher  nach  ariach-griechischen  Lantgwetaan  fOr 
jhahi  steht;  jhahi  steht  wiedamm  ffir  jhadhi,  dies  fttr  ghadhL 
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ren.  Bei  so  bewandten  Umständen  darf  es  uns  nicht  Wunder  neh- 
men, dass  die  Erklämng  des  später  lebenden  Yäska  nicht  befriedi- 
gend sei,  ja  sogar  offenbar  falsch  ist.  £r  sucht  es  zu  deuten  als 
dvidhä,  d.  h.  ^in  zwei  Theilen  bestehend,  in  zwei  Theilen  ge- 
theilt^.  Der  Verfasser  des  Nirukta,  vor  dem  ich  übrigens  ohne 
irgend  welche  Affeetation  grosse  Achtung  hege,  hatte  grade  wie  so 
viele  Gelehrte  des  neunzehnten  Jahrhunderts,  weniger  Sinn  f&r 
philologische  Methode  und  Textverständniss,  als  für  £tymologie  und 
Grammatik;  und  deshalb  griff  er  erst  zur  Etymologie,  um  sich  daher 
Httlfe  zu  schaffen,  statt  ans  dem  Znsammenhange  sich  wenigstens 
so  ungefähr  eine  Anschauung  über  den  Sinn  des  Wortes  zu  gewin- 
nen. Säyana  folgt  dem  Yäska,  wie  zu  erwarten.  Unter  den  euro- 
päischen Erklärern  des  Veda  wüsste  ich  keinen,  der  eine  selbstän- 
dige Ansicht  Ober  dvitä  ausgesprochen  hätte,  mit  Ausnahme  Roths. 
In  seiner  Ausgabe  des  Nirukta,  und  besonders  im  Petersb.  Wtb.  stellt 
er  die  Bedeutung:  „eben,  so  —  denn;  allerdings,  besonders^  auf. 
Gegenüber  solchen  Autoritäten  wie  Yäska  und  Roth  eine  eigene 
Ansicht  vorzutragen  ohne  dieselbe  mit  Beweisen  zu  unterstützen, 
wäre  gar  zu  kühn  oder  leichtsinnig;  andererseits  aber  genügt  man 
einer  Pflicht,  wenn  man  sich  nicht  scheut,  eine  eigene  Meinung  zu  ver- 
theidigen,  wenn  man  sich  gezwungen  sieht,  sich  aussprechen  zu  müs- 
sen. Ein  solcher  Fall  liegt  hier  vor.  Ich  will  versuchen  zu  zeigen, 
dass  dvitä  bedeute:  „von  jeher,  von  Alters  her,  von  uralten  Zeiten 
her,  je,  inmier^,  and  mit  einer  Negation:  „nie,  nie  noch,  nimmer^; 
knrif  es  ist  synonym  mit  sanäd,  sanä,  wodurch  es  wahrschein- 
licli  Töllig  aus  der  Sprache  verdrängt  worden.  Jeder  untersuche 
die  Yedenstellen,  wo  dvitä  vorkommt,  die  man,  wenn  man  sie  nicht 
g^ienwärtig  hat,  im  Petersb.  Wtb.  verzeichnet  finden  kann;  nach 
Untersuchung  entscheide  jeder  für  sich,  ob  die  hier  angegebene  Be- 
deotung  nicht  sich  bewährt.  Irre  ich,  so  fällt  meine  ganze  folgende 
Erkllmng  von  duvitätaruam;  habe  ich  dagegen  Recht,  so  haben 
wir  ein  nicht  ganz  unwillkommenes  Beispiel,  dass  es  uns  bisweilen 
gelingen  kann,  mit  gehöriger  Anstrengung,  etwas  herauszufinden, 
was  Täska  nicht  gefunden  hat.  Yäska  verstand  viel  mehr,  sehr 
viel  mehr  Sanskrit  als  —  Keinem  zu  nahe  getreten  —  irgend 
ein  Europäer  oder  Hindu  des  neunzehnten  Jahrhunderts,  aber  wenn 
man  ein  obsoletes,  schon  lange  aus  der  lebendigen  Sprache  ge- 
schvnmdenes  Wort  zu  deuten  hat,  da  hilft  die  lebendige  Sprache 
nur  da  ^  wo  das  Wort  eine  Sippe  hinterlassen  hat.  Das  war  mit 
dvitä  nicht  der  Fall;  deshalb  ist  es  erklärlich,  dass  wir  jetzt  hie 
und  da  etwas  finden,  was  Yäska  nicht  gefunden  hat.  Von  Ueber- 
Hefefung  kann  hier  nicht  die  Rede  sein,  denn  Aeltere  als  Yäska 
hatten  schon  gesagt:  „wir  verstehen  das  Wort  nicht^.  —  Hier  fol- 
gen einige  Stellen  aus  dem  ftigveda,  wo  dyitä  vorkommt:  9igv. 
i,  42,  l: 

mäma  dvitä  räshträip  kshatrfyasya 

vi^väyor  vigve  amf tä  y&thä  naJ^  | 
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kr&taip  sacante  v&mnasyi  dey&' 
r&'j&mi  krsht^r  npamäsya  vavi^  ||  ^) 

D.  i.  „Mir  ist  von  Jeher  die  Herrschaft,  mir  dem  Forsten,  so  dass 
alle  Unsterblichen  Unserm  Willen  folgen ,  (dem  Willen)  von  mir 
dem  Allam&sser  (und  Beschirmer);  sie,  die  leuchtenden  Deva's. 
König  bin  ich  Aber  die  Erde,  Ober  die  allerhöchste  Decke  (Him- 
melszelt).*^ 

»igv.  1,  62,  7: 

dvitä'  yf  vavre  sanäjä  sänQe 
ayä^syati  stdvam&nebhir  arkaiti  | 
bhigo  nik  m6ne  paramä  vyömann 
Adhärayad  rödasi  sad4us&ti  |j  ^ 

D.  i  Jüi  uralter  Zeit  hat  er  die  beiden-  uralten  ans  einem  Lager 
entsprossenen  (Geschwister)  enthollt,  er  der  Unbezwingliche,  anter 
dem  Jubel  der  Lieder;  wie  ein  Herr')  zwei  Schöne,  hielt  er  stets 
im  hohen,  hohen  Himmel*)  die  beiden  Welten  in  seiner  Gewalt, 
er  der  wnnderktUistige.^  —  Als  Parallele  hiezu  ist  in  betrachten 
der  folgende  Vers: 

san&'d  divam  pdri  bhA'm&  yirApe 
ponarbhavä  juTatf  sy6bhir  ^aitt  | 
krshn^bhir  aktöshä'  rd^adbhir 
vÄpnrbhir  ä'  carato  anyft^nyft  || 

Hier  wird  gesagt,  dass  anch  Tag  and  Nacht  (Morgen  und  Abend- 
dämmerang)  von  uralter  Zeit  her,  sanftd,  ihrem  bestimmten  Laofe 
folgen.  —  Parallel  ist  auch  vs.  10,  wo  von  den  Flössen  gesagt 
wird,  dass  sie  von  Alters  her  einem  festen  Laufe  folgen. 

sanä't  säntlä  avänir  avätä' 
vrata'  rakshante  am/t^t^  s&hobhi^  | 

Nehmen  wir  noch  ein  paar  Stellen;  erstens  9sv.  3,  49,  2: 

y&qi  nü  näkiti  pr'tanäsu  svarä'jaip 
dvitä'  tiurati  nftamaip  harishthä'm 

D.  i.  „den  ja  keiner  in  den  Schlachten  je  besiegt,  ihn  den  Alleinherr- 
scher, den  heldenmüthigen  Ritter  auf  dem  goldnen  Boss". 


1)  B&$h|ram  kum  hier  ursprünglich  nicht  gestanden  haben,  denn  das 
Metrum  fordert  ein  dreisilbiges  Wort;  es  ist  aiemlich  evident,  dass  su  lesen  sei 
rUjiam  (r&jjam).  —  sacante  ist  auch  unrichtig;  es  muss  sicante  sein, 
mit  Accent,  da  der  Sata  ein  relativer  ist.  Der  Grund  des  Fehlers  liegt  auf 
der  Hand. 

2)  Zu  sprechen  ist:  ayAsiah;  vfomann  und  rodasia;  der  Dual  der 
Stimme  auf  t  und  u  (bei  StIUnmen  auf  a  l&ast  sich,  das  nicht  entscheiden)  ward 
gebildet  durch  a  =:  Gr.  «  (oder  o  in  Svo)j  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe. 

3)  Bhaga  ist  Synonym  mit  pati,  ist  also  „Herr**  und  „Gemahl**  beides, 
wie  fast  in  allen  Sprachen. 

4)  Vyoman  ist,  gerade  wie  Hinunel,  eig.  „das  ausgebreitete  Gewebe**;  es 
entspricht  genau  dem  Niederl.  uitispansel  „Firmament**. 
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Dann  9gv.  8,  73,  1  fg. 

prtehfhaip  vo  &tithiip  stashi  mitr&m  iva  priy&ip  |  ^) 
agnim  r&tham  n&  v6dyam  || 
kavfm  iva  priceCasaqi  yäip  devä'so  ddha  dvitä' 
ni  mdrtyeshv  ftdadlid|i  || 

L  L  „Preiset  ihr  Agni|  u.  s.  w.,  lichtverbreitend  wie  ein  Weiser 
dias:  ein  Stern),  den  die  Devas  da  in  uralter  Zeit  hier  unten 
on  Sterblichen  geschenkt  haben.^ 

Vgl.  jetzt  ]^.  1,  36,  4y  wo  auch  zu  Agni  gesagt  wird: 

deväW  tvft  v4ru90  mitrö  aryam&' 

s&qi  ddt^  pratn&m  indhate  | 
Tigvaqi  so  agne  jayati  tv6y&  dhänaip 
yäs  te  dad&'^  märtyal^  || 

la  Jeder,  der  sich  ernstlich  mit  Sanskrit  beschäftigt,  das  Material 
Bt  um  sich  Ober  dyitft  ein  selbständiges  Urtheil  zu  bilden,  glau- 
BB  wir  an  diesem  Ort  keiner  Beispiele  mehr  zu  bedürfen,  um  zu 
iigen,  dass  das  Wort  synonym  sei  mit  sanä  und  sanäd.  Von 
eitad?erbien  werden  bekanntlich  Adjective  gebildet  mit  Suffix  tana, 
B.  sanätana,  cirantana,  Idlnintana,  nütana,  hyas- 
ina,  IL  A.  Diese  können  natariich  wieder  ad?erbiai  verwendet 
erden,  sanätanam,  u.  s.  w.  Statt  des  Sskr.-Suffixes  tana  tritt 
{  einzelnen  verwandten  Sprachen  tarna  auf,  nämlich  im  Lateini- 
dien  und  Germanischen;  so  hat  das  Lateinische  sempi^drnu«, 
eiernus^  hes^^rnu«;  das  deutsche  ges^^rn.  Dass  hyas- 
ana  nur  eine  Nebenform  von  hesternus  und  gestern  ist, 
erden  wohl  Wenige  läugnen.  Nun  haben  wir,  scheint  mir,  das 
echt  anzunehmen,  es  sei  dieses  Suffix  tarna  für  aus  Zeitadverbien 
^bildete  Adjective  auch  im  Altpersischen  erhalten;  damit  ist  von 
uvitä  gebildet  duvitätarna,  und  adverbial  duvitfttarnam. 
ras  die  Eitymologie  betrifft,  so  hängt  dvitä  zusammen  mit  6r. 
Ff^y,  iFfi&d,  Sfijgovj  dFijvatog.  Möglicherweise  ist  die  älteste 
edentang  „weit  anseinandei^,  noch  erhalten  im  Sskr.  dura,  d.  i. 
uara,  so  dass  das  räumliche  Auseinandersein  übertragen  worden 
if  das  zeitliche.  So  ginge  am  Ende  dvitä  doch  auf  du  zurück, 
OTon  du-&  und  (du-a),  Sii-w  und  Si-o  Duale,   und  du-i  ein 


1)  Dieser  ts.  ist  cornipt  Za  sagen:  „preiset  den  liebsten  Gast,  der 
eb  wie  ein  Freund*',  ist  swsr  nicht  ansinnig,  aber  doeli  einfiUtig.  Das  Lied 
itte  pra  ish^am,  woraos  man  presh^a  machte.  Da  nun  kein  componirtes 
■rtie.  pra-{-ish^a  besteht,  verbesserte  man  es,  wie  man  glaubte,  in  preshtha. 
och  pra  war  gar  nicht  im  Compos.  mit  ishta;  es  war  der  Anfhif:  „Auf!" 
lao:  pra!  ish^aqi  to  atithiip  stushe,  „Aufl  preiset  den  erwünsehten 
aat,  der  wie  ein  Freund  so  lieb".  Stushe  ist  Infinitiv  Aor.  wie  im  Oriechi- 
iban  0a <,  im  Lateinischen  se  (re)  Infinitiv-Endung  überhaupt  ist  Stushe 
a^  ist  also  eig.  „an  euch  ist  es  Jetat  au  preisen*'.  Es  ist  noch  ein  Fehler, 
ebeint  ea,  im  Metrum ,  oder  man  muss  v  o  also  u  0  lesen ,  was  ich  aber  mich 
lidit  entsinne  gefunden  au  haben. 

Bd.  XXUt  15 
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Dual-Plural  ^)  und  zugleich  adycrbiale  Bildung  ist  Doch,  wenn 
dies  auch  so  wäre,  so  hat  die  Sprache  in  der  uns  bekannten  Periode 
es  nicht  mehr  gefühlt.  —  Also,  der  Satz:  ,,davitätamam  vayam 
khshäyathiya  amahy^'  ist:  „seit  uralter  Zeit  sind  wir  Ktoige'*,  wie 
Spiegel  richtig  übersetzt  hat. 

Nicht  so  richtig  aber  scheint  es  mir,  wenn  derselbe  Gelehrte 
in  Z.  19  und  sonst  ähaütä  statt  ähat&  schrdbt  Nicht  nur  weil 
das  Sanskrit  in  der  zweiten  Conjugation  die  schwache  Form  in  die- 
sem Fall  fordert,  sondern  weil  die  Unterscheidung  zwischen  schwach 
und  stark,  oder  wie  man  es  nennen  will,  eine  tiefeingreffende  Er- 
scheinung ist  und  vor  der  Trennung  oder  den  wiederholten  Tren- 
nungen der  Stammesglieder  bereits  fixirt  war.  Wenn  die  feine 
Unterscheidung  theilweise  Terschwundea  ist,  so  ist  das  «in  Zeichen 
der  Verwilderung,  oder  wenn  man  ein  anderes  Wort  will,  Verein- 
fachung der  Sprache.  Dass  es  uns  an  GefQhl  für  den  Unterschied 
fehlt,  dass  er  uns  als  etwas  nnregelm&ssiges  erscheint,  zeigt  nur, 
dass  die  Sprachen,  in  welchen  wir  erzoger.,  gröber  sind  als  die 
altem,  nicht  aber  dass  der  Unterschied  selbst  unmotivirt  und  in 
der  Natur  der  Sache  unbegründet  sei.  Es  steckt  mehr  dahinter,  als 
die  Philosophie  einzelner  Sprachvergleidier  sich  trftunen  Iftsst. 
Genug,  es  ist  nicht  der  mindeste  Grund  vorhanden  anzunehmen, 
dass  das  Altpersische  in  dieser  Beziehung  schon  so  verwildert  war, 
dass  es  ahantä  statt  ähatä  sagte.  Auch  im  Griechischen  ist  die 
Form  iiaro  (Od.  20,  106) ,  was  ijaro  sein  sollte  and  wohl  einfach 
aus  einer  älteren  Schreibweise,  wonach  «  =  17  war,  entstanden,  mit 
dem  &0^,  d.  i.  tiFoqj  und  mit  solchen  gelehrten  Monstris  wie  Sü- 
3oixa  für  SiSfoixa  auf  gleiche  Linie  zu  setzen. 

Ein  Fehler  derselben  Art,  aber  umgekehrter  Richtung,  ist 
ägatü  in  Z.  21,  statt  ägantä.  Zwar  sagt  der  Herausgeber  (S.79): 
„es  kommen  sowohl  Beispiele  von  Abwerfung  des  finalen  Nasalen 
vor  t  vor,  als  auch  von  der  Erhaltung^,  aber  das  thnt  hier  nichts 
zur  Sache,  das  t  ist  ganz  unschuldig  daran;  es  kommt  nur  darauf 
an,  was  für  ein  Suffix  antritt.  Das  Suffix  ta  fordert  die  schwache 
Form  vor  sich,  so  auch  ti,  doch  das  Snffix  tar  die  starke.  Es 
heisst  ukta  und  ukti,  aber  vaktar;  gata,  aber  gantar. 
Agantar  bedeutet,  wenn  adjectivisoh ,  „hinzu  kommend^  beson- 
ders, wie  aus  der  Stelle  hervorgeht,  „in  freundlichem  Sinn,  oder 
um  Hülfe  zu  bitten"^.  Vgl.  das  Gr.  ngoavivai.    Der  ganze  Satz  lautet : 

antar  imä  dahyäva  martiya  hya  ägantä  &ha,   avam 

ubartam  abaram;    hya  arika  aha,   avam   ufra^tam 

apargam. 


1)  Im  iDdo-Germanischen  aus  Slteren  Perioden  ^  wovon  alle  historisch  be- 
kannten einzelnen  Sprachen  des  Stammes  nur  TrQmmer  sind ,  und  theilweise  in 
den  historisch  bekannten  Dialekten  kemmt  sowohl  im  Plural ,  als  Dual  das 
Suffix  i  vor.  Für  den  Plural  ist  das  anerkannt;  im  Dual  hat  t  sich  erhaUen 
im  Sskr.  tayos  z.  B. ,  d.  i.  ta+Dual  Suffix  t  +  Casnseodung  otf;  welter  im 
Griech.  Dual  toüV,  d.  i.  ro  +  '  +  Cas.  «v. 
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D.  1.  „Innerhalb  dieser  Länder  wer  sich  za  mir  wandte  (oder :  sich 
in  mich  anschloss)  den  habe  ich  wohl  aufgenommen;  wer  arg  war, 
len  habe  ich  strenge  Terfolgt".  Das  Wort  par^  geht  zurück  auf 
»n  altes  parsk.  Skr.  pruh,  Lat.  posco,  Germ,  forschen,  und 
)edeatet:  gerichtlich  untersuchen;  richten,  verfolgen,  strafen^^  Vgl. 
)kr.  prä^^iyäka;  prägnika. 

Wichtiger  als  diese  Kleinigkeiten  sind;  ist  es  was  uns  in  den 
gleich  folgenden  Worten  (Z.  23)  beschäftigen  soll: 

„vashnä  Auramazdäha  imä  dahyäva  tyanä  manä  data  aparai- 
yäyan". 
Elier  soll  tyanä,  nach  Benfey;  Oppert  und  Spiegel;  eine  Instru- 
nentalform  sein.    Allein  in  Inschrift  H,  11,  und  I,  20  steht  hacä 
iniyanä,  sodass  wir  vor  der  Hand  tyanä  nur  als  Ablativ  kennen. 
Haben  wir  Recht  anzunehmen;   es   könne   auch   wohl  Instrumental 
jein?    Um  hierauf  „ja"  oder  „nein",  oder  nur  mit  „wahrscheinlich" 
mtworten  zu  dürfen ,  müssen  wir  die  Bildung  etwas  näher  betrach- 
«n.    Der  feststehende  Ablativ  aniyanä,  und  folglich  auch  tyanä 
;tebt  natürlich  ftlr  aniyanäd,  tyanä d.    Im  Skr.  werden  bekannt- 
lich der  Ablativ  und  Dativ  der  Pronomina  gebildet  mit  Hülfe  des 
ilten  Wortes  sma,  welches  „ein,  derselbe,  der  gleiche"  und  adver- 
t)ial  „zugleich,  einerlei,  zusammen"  bedeutet     Die  schwache  Form 
ron  sma,   nämlich  sm,   wird  ebenso  als  Hilfselement  im  Locativ 
verwendet.     Das  mit  sma  gleichbedeutende  ma  wird  in  den  slavi- 
cfaen  Sprachen  im  Dativ  und  Locativ  zu  Hülfe  genommen,  und  im 
>ttiv   der  deutschen   Sprachen  ^)    (mit  Ausnahme  des  GothischeU; 
elches  wohl  wegen  des  Accentes  der  vorhergehenden  Silbe  thamma 
hreibt).    Es  ist  nöthig  zu  bemerken,  dass  im  Germanischen  Dativ 
d  Instrumentalis  gewöhnlich  lautlich  zusammenfallen;  so  dass  ur- 
üngliche  Dative;  auch  da  wo  kein  Grund  für  das  lautliche  Zu- 
imenfallen  war,  als  Instrumentale  angesehen  und  verwendet  wur- 
.    So  mit  dem  Dativ  dem,  woneben  sich  aber,  besonders  in  den 
m  Dialekten;  der  eigentliche  Instrumentalis,  gewöhnlich  als  Ad- 
<  erhalten  hat,   z.  B.  im  Deutschen  wiO;    im  Engl,  the  more 
better";  u.  s.  w.     Im  slavischen  Instrumentalis  tS-mt  hat  mt 
'lieh  nichts   mit  ma;   sma  zu  thun;   es  ist  bhi.    KurZ;   das 
wort  sma  kommt  in  keiner  indo-germanischen  Sprache  im  In- 
mentalis   vor.     Das  Altpers.   nun  hat  statt  des  Elementes 
ein  anderes;  auch  einen  Pronominalstamm,  nämlich  na.    Wäh- 
'.asmäd  (d.  i.  ta+sma+ad)  eigentlich  bedeutet:  „von  dem- 
",  ist  tyanä   (d.  i.  tya+na+ad)    zu  vergleichen  mit  dem 
s.  „de  ce-lui";  oder  mit  dem  Deutschen  „von  dengenigen", 


Va  mag  eine  Verstümmelung  sein  von  sma;  allein  wenn  es  dies  ist} 
e  uralte  Verstümmelung ;  mit  andern  Worten,  wenn  die  Germanen  sagen, 
BO  ist  dies  nicht  unmittelbar  ans  thesmo  entstanden,  denn  im  Germ. 

9  vor  m  ausgestossen ;  thama  wurde  gebildet  aus  tha  und  ma, 
>h,    dass  dies  ma  selbst  früher  aus  sma  ▼erstfimmeli,    was  ich  nicht 

ils  einfache,  unerklärte  Thatsache  stellen  wir  auf:  ma^ssma. 

15* 
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wiewohl  dies  letzte  eine  modificirte  Bedeatung  hat    Es  ULsst  sich 
die  Verwendung  von  na  statt  sma  oder  ma  sehr  wohl  erklfiren. 
Aach  im  Locativ  ward  dies  na  verwendet;   wir  kennen  daftlr  nur 
ein  Beispiel,   ^yanaiy'^,   was  nnr  adverbial,  als  Conjnnction  sn 
belegen  ist,  in  der  Bedeatung  ^^^sofem,  jetzt  da'S  Engl,  „now  thatU. 
Man  hat  das  Wort,  das  auf  Inschr.  K,  22  vorkommt,   nicht  ver- 
standen.   Es  sagt  da  Xerxes,  dass  sein  Vater  schon  beschlossen 
das  Gebäadc  zu  errichten,   es   aber  nicht  hatte  vollzidien  können, 
was  so  aasgedrückt  wird:  „at&  imam  ^tänam  hauv  niyashtäTa  kan- 
tanaiy  ^);    yanaiy  dipim  naiy  nipisht&m  akunaush,   pa^äva  adam 
niyashtäyam  im&m  dipim  nipishtanaiy  %   d.  L  ^Auch  za  dem  Baae 
dieses  Gemachs   hatte  mein  Vater  schon  beschlossen;  jetzt  da  er 
die  Aufschrift  (d.  i.  die  dedicatio  als  Zeichen  der  Vollendung)  nicht 
hat  einschreiben  lassen,  da  habe  ich  es  than  lassen.^    Man  sieht, 
dass   nishtä   kantanaiy    und  nipishtanaiy    in  alltftglicher 
Sprache  einfach  bedeutet:  „bauen  lassen,  schreiben  lassen^.  — 
Um  auf  das  Hilfselement  na  wieder  zurück  zu  kommen,  so  wird  es  in 
den  andern  verwandten  Sprachen,  abwechselnd  mit  sa*),  von  einer 
alten  Locativ-Oenitivendung  gebraucht,  um  den  Genitiv-Ploral  zu  bil- 
den, oder  zu  umschreiben.    Ob  dieses  na,  in  schwacher  Form  n,  nun 
auch  im  Skr.  Instrum.  agni-n&,   im  Gen.  neutr.  vftri^as,   im 
Griech.  Ti'Vog,  n-vi^  tir-vig  sich  findet,   scheint  mir  zweifelhalt; 
eher  sind  agnin,  värin,  t$v  starke  Farmen  von  agni,   vftri, 
Tiv,  welche  man  in  genannten  F&llen  benutzte,   aus  uns  ^  unbe- 
kannten Gründen.    Wie  dem   auch  sei,   wir  sind  bei  der  grossen 
Beschränktheit  des  tins  vorliegenden  Materials  nicht  berechtigt  an- 
zunehmen, dass  ein  Instrumentalis  tyana  existirte.    Was  Spiegel 
(S.  162)  behauptet,  dass  wir  „ein  sicheres  Beispiel  des  Instrumen- 
talis^^ in  a-nä  haben,  ist  unrichtig;   aus  Vergleichung  mit  Sskr. 
anena  erhellt,  dass  es  ana-f-ä  ist.    Eine  ganz  andre  Frage  ist 
es,  ob  ein  Plural  neutr.  tyanä  plausibel  w&re,  eine  Untersuchung 
hierüber  können  wir  hier  glücklich  bei  Seite  lassen,   denn  dätam 
„Gesetz''  wird  im  Singul.  gebraucht  (s.  NR.  a,  21),  sodass  tyan& 
(manä)  data  Ablative  sing.  sind.    Das  folgende  aparaiy-&yan 


1)  Kantanaiy  soll  nach  Oppert  ,,grabeii**  heissen.  Das  hat  es  woU 
aach  bedeutet,  aber  daneben  „bauen,  gründen*^;  im Bactrischen  ist  kata  nicht 
nnr  „gegraben**,  Snbst.  Gegrabenes ,  eine  Grube,  ein  /(Ofta ,  sondern  auch  ein 
,,Gebftude,  ein  Haus**.  Wie  aus  9tftnam  kau  ,,einen  Plati  graben**  kommen 
kann  „behauen**  ist  schwer  lu  sehen.  Wenn  es  als  „einritxen**  genommen 
wird,  kann  nicht  blosses  kan  ohne  Prftpos.  stehen;  nicht  der  Plats  wird  ,,ge- 
graben",  sondern  die  Buchstaben.    Auf  Pers.  kan  kommen  wir  sp&ter  lurtick. 

2)  Zwischen  sa  und  sama,  sam,  sma  ist  der  Unterschied  begrifflich  so 
gering ,  dass  er  uns  jetzt  nicht  mehr  fühlbar ;  s  a  ist  auch  „derselbe  ,  der  ge- 
nannte, gleiche,  einer**. 

3)  Es  sind  mir  wohl  Bücher  an  Gesicht  gekommen,  deren  Verfasser  gani 
suversichtlich  sagten,  das  n  in  agnin&  und  värinas  sei  der  Euphonie  wegen 
eingeschoben.  Also  in  vftrinas  ist  es  euphonisch;  in  agnes  ist  es  nicht 
euphonisch,  denn  da  geschieht  es  nicht.    Euphonie  hingt  also  vom  Genus  ab  1 
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ist  merkwürdig,  doch  klar  genug:  es  ist  3.  plur.  Imp.  Act.  vom 
Yerbam  t*,  in  Compos.  mit  dem  Adverbium  aparaiy  „hinter,  nach^S 
eig.  Locativ  von  apara.  Da  das  Compositum  die  Bedeutung  hat 
des  Skr.  anu-gam,  nicht  völlig  mehr  „nachher  gehen''  bedeutet, 
sondern  „folgen'',  ist  es  als  Compositum  geschrieben ,  richtig.  Der 
Casus,  den  aparaiy  regiert,  ist  jedoch  geblieben  (vgl.  Skr.  pagcäd 
als  Pr&pos.).  —  Der  Satz  lautet  übersetzt:  „durch  den  Willen 
Aoramazdas  folgten  diese  Länder  meinem  Gesetz". 

Z.  84.  Statt  vagiy  ist  hier,  und  überall  sonst,  vagaiy  zu 
schreiben.  Es  ist  der  adverbiale  Locativ  von  vaga,  „Gewalt"  und 
„Wille";  und  hat  demnach  die  beiden  Bedeutungen  „gewaltig,  sehr'' 
(wie  das  Lat.  valde)  und  auch  „nach  Wunsch"  (wie  das  Bactrische 
va^^).  Vgl.  für  den  Zusammenhang  der  Begriffe  Griech.  XQarog, 
xaQxay  xaQXiQoq  mit  Yed.  kratu;  im  Skr.  ist  vaga  synonym 
sowohl  mit  Ved.  kratu  als  mit  XQarog, 

Z.  46.  Das  Wort  adinä,  3  sg.  Imp.  Act  von  di,  „er  ent- 
riss",  ist  nächstens  nicht  mit  Skr.  ji,  jayati  gleichzustellen;  wie 
Spi^el  thut;  da  es  zu  einer  andern  Conjugationsklasse  gehört,  und 
demnach  nicht  ganz  jayati  „abgewinnen"  heisst;  sondern  jinäti 
(jy&);  „mit  Gewalt  um  die  Habe  bringen,  entreissen";  es  ist  das 
Griech.  (ßidio)  ßtßirix^y  ßi.t]&Big.  Wahrscheinlich  ward  das  Particip 
dita  ausgesprochen. 

Gehen  wir  über  zur  lehrreichen  Stelle  in  Z.  47.  Nachdem 
Darius  erzählt  hat,  dass  Gaumäta  dem  Cambyses  Persien,  Medien 
and  die  übrigen  Länder  entrissen,  fährt  er  fort: 

hauv  äya^tä  uväipashiyam  akutä;  hauv  khshäyathiya  abava. 

Erstens  äya^tä  (so  ist  zu  schreiben)  kommt  öfter  vor,  und 
wird  gewöhnlich  ganz  richtig  durch  „mit"  wiedergegeben.  Daraus 
ist  aber  nicht  zu  folgern,  dass  es  eine  Präposition  sei.  So  lesen 
wir  Inschr.  Beh.  III,  3  ff.:  „yathä  hauv  kära  par&raga  abiy  Yish- 
t&gparo,  pa^&va  Yishtägpa  äyagtä  avam  käram  ashiyava'^,  d.  h.  „Als 
dies  Heer  zu  Yishtä^pa  gestossen  war,  da  marschirte  V.  mit  dem 
Heere  auf".  An  sich  ist  äyagtä  ebensowenig  eine  Präposition  als 
das  Griech.  Üx^*^)  wiewohl  auch  dies  in  einer  nicht  pedantischen 
Uebersetzung  oft  auf  deutsch  mit  heissen  muss;  z.  B.  Anab.  1,  2,  6: 
xal  {x€  Mivfav  6  BittaXog  dnXiraS  ^j^on/  ^iXlovg  xai  nßXta- 
arag  nBvraxoaiovg**,  was  auf  deutsch  ist  „mit'^  soviel  Hopliten 
Q.  8.  w.  bei  sich.  Ebenso  1,2,5:  Kvgog  8'  ^;^a)V  otg  etgrjxa 
ügfiäro  ano  JSccQStoov^'y  was  auf  Altpersisch  ungefähr  wäre: 
„Kurush  4ya9tä  avam  karam  ashiyava  hacä  Qpardä."  Kurz,  äyagtä 
ist  Nominat.  von  äyagtar,  dem  Agens  von  äyat.  Sintemal  das 
passivische  Skr.  äyatta  bedeutet  „abhängig  von,  gehörend  zu",  und 
ayatana  „das  woran  etwas  haftet,  Haltpunkt,  Sitz",  so  bedeutet 
das  active  mediale  äyagtar  „an  sich  haftend,  zu  sich  nehmend, 
haltend".  Es  bedarf  kaum  der  Erwähnung,  dass  dieses  Nomen  agens 
auch  substantivisch  auftreten  kann,  wiewohl  in  dem  Text  hier  das 
Wort  Yerbalconstruction  hat,  wie  so  häufig  im  Sskr.    Wir  kommen 
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sogleich  auf  die  Bildnngen  auf  tar  zorflck,  weil  man  sie  nicht  ganz 
richtig  verstanden  hat.  Das  dritte  Wort  akutä  ist  3  sg.  Aor.  Med. 
von  kar  ;;machen'S  Im  Deutschen  kann  man  das  Medium  von  kar 
nicht  einfach  wiedergeben,  wohl  im  Lateinischen,  wo  es  factas  est 
ist,  d.  h.  Perfectum  von  fio.  Im  Lateinischen  könnte  äya^ta 
akutä  ausgedrückt  werden  durch  ,,possessor  factus  est^^,  was  man 
in  diesem  Fall  auf  Deutsch  entweder  sagen  muss;  mit  anderer  Con- 
structiou  „er  machte  sich  zum  Besitzer^,  oder  ;,er  ward  Besitzer^; 
das  einfachste  ist  „er  bemeisterte  sich'^  Uväipashiyam  ist  Accus, 
neutr.,  abhängig  von  äyagtä;  und  gebildet  mit  Vrddhi  ^)  aus 
uvaipati  „Selbstherr'S  oder,  nach  Deutscher  Phraseologie,  „Allein- 
herrscher^; uväipashiyam  (fQr  uväipathyam)  ist  also  „Alloin- 
herrschaft'^  *).  Der  ganze  Satz  heisst:  „Er  machte  sich  zum  Meister 
der  Souveränität;  er  ward  Eönig^. 

Ehe  wir  weiter  gehen,  wollen  wir  erstens  den  üebergang  von 
th  in  sh,  und  zweitens  die  syntactische  Yerwerthung  des  Agens  auf 
tar  besprechen. 

Das  Altpers.  th  muss  —  das  wird  auch  allgemein  anerkannt, 
glaube  ich  —  eine  zischende  Aussprache  gehabt  haben.  Einerseits 
steht  es  überaus  häufig  für  Skr.  und  Bactr.  ;;  andererseits  ist  es 
die  wirkliche  Aspirata  des  t.  Dies  führt  uns  auf  einen  Laut,  der 
dem  englischen  scharfen  th  gleich  oder  wenigstens  sehr  ähnlich  ge- 
wesen sein  muss.  Hie  und  da  zeigt  sich  auch  im  Bactrischen 
Wechsel  zwischen  th  und  ^.  Laute,  welche  einander  nahe  stehen, 
sind  in  jeder  Sprache  dem  Zufall  einer  Verwechslung  ausgesetzt, 
ohne  dass  man  dafür  bestinmite  Regeln  aufstellen  könnte;  es  ist 
z.  B.  ein  blosser  Zufall  zu  nennen,  dass  im  Englischen  has  sich  ein- 
gestellt hat  für  hath,  u.  dgl.  Altpers.  th  klang  also  ungefähr  wie 
f ,  und  wurde  damit  verwechselt.  Weiter  stand  das  g  dem  sh  wieder 
nahe,  gerade  wie  im  Skr.  <;  und  shf  und  andererseits  <;  und  s  wech- 
seln, z.  B.  in  kosha  und  ko^a.  Im  Altpers.  und  Bactr.  giebt  es 
auch  sicher  stehende  Beispiele  davon.  So  steht  Inschr.  NR,  d,*2 
igu  „Pfeile'^  statt  ishu,  über  dessen  Etymologie  kein  Zweifel  auf- 
kommen kann.  So  haben  Altpers.  und  Bactr.  beide  tar^,  tar^g 
„fürchten'^,  statt  tarsh,  denn  wiewohl  dies  eine  Umstellung  aus 
tras  sein  mag,  so  hat  die  Umstellung  doch  stattgefunden  lange  vor 
der  Zeit  der  ersten  Trennung  der  Hanptstämme,  d.  h.  aus  Skr. 
tras  konnte  nie  auf  iranischem  Boden  tar g  erwachsen,  nur  thrah; 


1)  Die  persischen  Monatsnamen  B&gay&di,  fOr  dessen  Länge  Spiegel  (s.  y.) 
keinen  Grund  sieht,  und  AtbHyAdiya  sind  auch  mit  vrddbi  gebildet  von  baga- 
yad&  oder  bagay&d;  es  ist  ganz  deutlich  dass  ein  Monat' nicht  heissen  kann 
„Gottverehrung"  oder  „Götterverehrcr**,  wohl  „in  dem  yadft  stattfindet".  Dazu 
ist  eben  vrddhi  nothig 

2)  Auch  im  Bacti-ischen  wird  neben  qa  (Skr.  sva)  ein  qae  (Skr*  svai 
+  am)  gebraucht.  Das  bactrische  Wort  qaepaithya  ist  adjectivisch  „elgen^' 
und  ermanKelt  deshalb  der  Vfddhi.  Analog  damit  ist  das  Malayische  aku 
puiia  rumah  „mein  Hans**,  wo  aku  „ich''  ist,  und  puna  „H«rr**. 
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es  ist  klar,  dass  sich  schon  in  der  Ursprache  auch  die  Form  tars 
vorfand I  woraus  im  Latein,  tcrsor,  terror,  und  im  Iranischen 
tarsh,  weiter  tar^  sich  entwickelte.  Während  Bactr.  va^na  hat, 
zeigt  Altpers.  vashua.  Umgekehrt  hat  Altpers.  räyta,  wo  Bactr. 
rashnn  zeigt,  wiewohl  dies  sich  auch  anders  erklären  liesse.  Auch 
fär  das  frequentative  Indogerm.  ska,  Skr.  ccha,  würde  man  im 
Iranischen  sha  erwarten,  durch  Vermittlung  von  shka;  es  ist  aber 
^a  geworden.  Da  nun  th  ungefähr  =  <;;,  und  ^  nngcf&hv  =sh  ist, 
so  darf  man  sich  nicht  wundem  ^  wenn  hie  und  da  uns  sha  be- 
gegnet, wo  t&  der  ursprüngliche  Laut  ist,  besonders  nicht,  wenn  th 
vor  einem  i-  oder  j-Laut  steht,  dessen  mouillirende  Kraft  sehr  leicht 
aus  jedem  scharfen  Zischlaut  einen  ^ArLaut  erzeugt.  Uebrigens  ist 
uväipashiyam  nicht  das  einzige  Beispiel;  auf  Inschr.  Beb.  lY, 
44  kommt  vor  hashiya^  dessen  Bedeutung;  trotzdem  dass  die 
Stelle  theilweise  unklar  ist,  deutlich  ist;  es  heisst  nämlich  ,,wahr^^; 
und  die  altpers.  Form  von  Skr.  satya,  Bactr.  haithya,  und 
etymologisch  =  Griech.  oa^og  ^). 

Anziehender  als  Lucubrationen  über  Lautlehre,  welche  sich  in 
bebrüt  nur  unvollkommen  machen  lassen,  ist  der  zweite  Gegenstand;  die 
Betrachtung  des  Gebrauches  der  Wörter  auf  tar.  Wir  werden  nebenbei 
seilen^  dass  es  sich  immer  der  Mühe  verlohnt,  der  Grammatik  ge- 
bührende Aufmerksamkeit  zu  schenken.  £in  Agens  auf  tar  ist 
Altpers.  daushtar,  Nomin.  daushta,  von  dnsh  =  Skr.  jush  „lie- 
ben, begünstigen^^  Dass  daushtar  auch  „Freund^^  bedeutet  hat; 
können  wir  sicher  behaupten;  es  ist  ja  noch  als  solches  bekannt 
aas  dem  Neupersiscben.  Aber  in  den  Achämeniden-Inschriften 
kommt  es  nicht  substantivisch  vor.  Man  schlage  Beb.  IV,  56  auf; 
da  wird  mau  finden:  Auramazdä  thuväm  daushtä  biyä^; 
dies  ist  natürlich:  „Auramazda  wird  dich  lieben,  begünstigen^^;  mit 
andern  Worten,  daushtä  biyä  ist  periphrastisches  Futurum  (Con- 
janctiv)  von  dush,  wie  im  Skr.  joshtäsmi  *),  Nicht  nur  in  ein- 
fiacher  Futurbedeutung  wird  das  Agens  gebraucht;  sondern  auch  als 
eine  Art  Imperativ ;  z.  B.  das  Deutsche  „  du  sollst  nicht  lieben  "•  ^) 
heisst  auf  Altpers.  mä  daushtä,  was  vorkommt  Beb.  lY,  69.  Es 
ist  leicht  erklärlich,  dass  man  bisweilen  ein  Wort  für  „seines  nämlich 
bi  oder. ah,  hinzufügte;  ein  ander  Mal  wieder  fortliess.  Die  be- 
kannte Regel  für  das  Sanskrit  gilt  nicht  für's  Altpers.  So  eben 
sahen  wir  daushtä  mit  biyä  verbunden;  jetzt  werden  wir  seheu; 
dass  statt  biyä  auch  ah  gebraucht  wird;    und    zwar  in  der  2ten 


1)  Die  aog.  SteUo  bietet  Schwierigkeiten ,  welche  nicht  so  nebenbei  sich 
beseitigen  lassen;  deslmlb  verspare  ich  die  Behandlung  derselben  fBr  eine  spft- 
tere  Gelegenheit. 

2)  Dies  Altpers.  bi  ist  eine  merkwürdige  uralte  Nebenform  von  bhü;  es 
iit  das  I^t.  f i  o ;    biya  ist  im  Lat.  sowohl  fiat  als  fiet. 

3}  Es  ist  Wühl  überflfi5(sig  den  Loser  zu  erinnern,  dass  das  Englische  s  h  a  1 1, 
<ias  Niederländische  zal  verwendet  sowohl  da,  wo  das  jetzige  Hochdeutsch 
werde,  als  wo  es  soll  hat. 
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Pers.  ahL  Sogleich  auf  avaiy  mft  daashtft  ^dn  solht  ihnen 
nicht  gewogen  sein'^  folgt  avaiy  ahifrashtftdiy  pargft,  d.  i. 
„da  sollst  sie  strafen  mit  Verfolgung^.  Nach  diesem  DeatnngsTer- 
snch  —  denn  mehr  soll  es  nicht  sein  —  ist  ahi-frashtft  etymo- 
logisch =  Skr.  prashtftsi;  diy  ist  eine  Partikel,  Bactr.  zt|  Skr. 
hi,  wie  in  nahi,  Griech.  x^  ^^  o^^i  "^  können  sie  dadorch 
aasdrflcken;  dass  wir  den  Accent  anf  „strafen^  legen;  man  lese  die 
zwei  Sätze  hinter  einander  in  der  Uebersetzang;  and  man  wird  von 
selbst  den  Nachdruck  aaf  „strafen^  legen.  Es  hat  sein  Bedenken 
par^ä  als  Substantiy  za  ÜAsseo;  da  es  sonst  nicht  vorkommt. 
Hoffentlich  werden  die  Uebersetzungen  die  Sache  entscheiden.  Vor- 
derhand dOrfen  wir  mit  rahigem  Gewissen  sagen,  dass  der  gegebene 
Versach  nicht  sündigt  gegen  die  Elementargrammatik.  —  Kehren 
wir  za  anserm  Hauptgegenstand  zurück. 

Z.  51  fg.  AYäzhaniy&,  3  sg.  Imp.  Opt  Act  ist  entweder 
bloss  nachlässige  Schreibweise,  oder,  was  mir  das  wahrscheinlicfaere 
ist,  ava  und  avä  wurden  in  ganz  gleichem  Sinne  gebranchty  gen^e 
wie  im  Bactrischen.  An  eine  Gompos.  mit  ava-fä  ist  nicht  zu 
denken,  da  ft  hier  keinen  Sinn  hat  lieber  Opperts  Mdnnng,  daas 
es  aus  ava-hazhaniyä  entstanden  sei,  können  wir  korz  sein;  nor 
dies,  dass  eine  solche  Retion  gegen  die  Regel  über  die  BiUnog  der 
Reduplication  verstösst 

Nicht  weniger  verfehlt  ist  die  Deutung  Opperts  von  patiyä- 
vahaiy  in  Z.  54,  wo  wir  lesen:  „Adam  Auramazdftm  patiyävahaiy; 
Auramazdä  maiy  npa^täm  abara'^,  d.  i.  „Ich  wandte  mich  im  Gebet 
zu  A. ;  A.  gewährte  mir  Beistand'^.  So  ungefähr  auch  Oppert  und 
Spiegel;  es  kommt  nur  auf  patiy&vahiy,  oder,  wie  sie  schrei- 
ben -haiy  an.  Dies  soll  ein  Denominativ  sein.  Was  für  ein  Deno- 
minativ denn?  Die  Bildung  der  Denominative  ist  an  Regel,  und 
zwar  sehr  begreifliche  und  vernünftige  Regel  gebunden.  Man  hat 
vielleicht  an  solche  Denominative,  wie  tapasyati  gedacht?  Nun 
diese  werden  gebildet  mit  ya  und  bedeuten  „mit  etwas  beschäftigt 
seines  oder,  um  den  englischen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  „to  be 
engaged  in%  und  auch  y^n  einem  Zustande  sein^  So  ist  tapas- 
yati „er  ist  in  tapas,  er  ist  mit  tapas  beschäftigt^*,  so  ist 
namasyati  „im  Verehren  sein'^;  hXnltju  {tkiuSyt-i)  „er  ist  in 
Hoffnung^,  u.  s.  w.  Ein  avasyati  hätte  wenigstens  noch  Sinn, 
und  zwar  den  des  „im  Beschützen^  oder  „im  Genuss  sein^.  Allein 
a  oder  eine  Niete  ist  kein  ta  (ya),  und  weiter  kann  man  nicht 
wohl  sagen,  dass  der  Darius  den  Auramazda  schützte.  Genug, 
patiyävahiy  ist  Comp,  aus  />aft-f-a-|-t;aA;  dies  vah  =  Skr. 
vas  bed.  „bitten,  verehren^,  wie  im  Skr.  am  deutlichsten  zu  Tage 
tritt  im  denominativen  Frequentativ  varivasyati;  sehr  gewöhn- 
lich ist  das  Subst.  vahma  „Anbetung,  Anrufung"  im  Bactrischen, 
wie  auch  vahmya  „anbetenswürdig,  adorable";  patiyävah  ist 
„beten  zu  Einem";  pati  ist  hier==:Gr.  noxi  (ngog). 

Z.   56.    Statt  kamana   ist  hier  und  übendl  sonst  kam  na 
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„ein  wenige  za  schreiben.  Schon  Spiegel  (s.  v.)  hat  die  Bemerkung 
gemacht,  dass  kam  na  auch  einen  guten  Sinn  geben  wflrde.  Nicht 
nur  das;  kamana,  das  überhaupt  in  keiner  verwandten  Sprache 
sich  findet^  ist  sehr  unpassend.  Oefter  kommt  es  vor,  dass  Darins, 
um  die  Niederlage  eines  Gegners  kr&ftig  auszumalen,  sagt,  dass 
dieser  mit  kamnaibish'  a^ab&raibish  entkommt;  man  wird 
ffthlen,  dass  in  solchen  Fällen  die  HinzufQgung  eines  Wortes  fOr 
„wenig^  nöthig  ist.  Hier  an  dieser  Stelle  wäre  ein  kamana, 
selbst  wenn  es  ,,ergeben^  bedeuten  sollte,  ganz  unpassend.  Was 
für  Grosses  hat  Darius  damit  geleistet,  dass  er  mit  Unterstützung 
„ergebener^  Männer  den  Ueberwältiger  angriff?  Man  pflegt  doch 
nicht  sich  von  nicht  ergebenen  Männern  helfen  zu  lassen.  Wohl 
aber  dürfte  Darius  es  als  eine  lobenswerthe  und  unvergessliche  That 
erwähnen 9  dass  er,  als  Schrecken  im  Lande  herrschte,  als  Keiner 
zu  sprechen  wagte,  den  Muth  hatte,  mit  nur  „einigen  wenigen^' 
Männern  im  Bunde  den  Betrüger  Gaumäta  anzugreifen  und  das 
Vaterland  zu  retten. 

Jetzt  wollen  wir  §  XIV  vornehmen,  wovon  „alle  Erklärer  ein- 
stimmig anerkannt  haben,  dass  er  zu  den  schwierigsten  gehört^. 
Ohne  Zweifel  ist  er  schwierig,  denn  er  enthält  etliche  äna^  Xsyo- 
luva  dicht  neben  einander,  aber  hoffnungslos  ist  er  nicht,  und  ich 
darf  so  weit  gehen  zu  behaupten,  dass  der  Inhalt  im  Ganzen  voll- 
kommen deutlich  ist.  —  Hier  folgt  der  Text,  erstens  von  61 — 63: 
Th.  D.  khsh.  |  khshathram  tya  hacä  am&kham  tau- 
mäyä  paräbartam  äha,  ava  adam  patipadam  akuna- 
Tam;  adamshim  gathvä  av&gtäyam;  yathä  parnvamciy, 
avathä  adam  akunavam. 

„Es  macht  kund  König  Darius:  Die  Herrschaft,  welche  von 
unserem  Geschlecht  hinweggenommen  war,  stellte  ich  wieder  her; 
ich  stellte  sie  hin  auf  die  Grundlage^);  ich  machte  es  so,  wie  es 
früher  war*\  —  Man  sieht,  Darius  sagt  ganz  im  Allgemeinen  aus, 
dass  er  nach  dem  Sturz  des  Gaum&ta  das  alte  R6gime  restanrirt 
haXj  dies  wird  nun  im  Einzelnen  ausgeführt: 

äyadana  ty&Gaumäta  hyaMagush  viyaka(i})  adam 
^iyathrärayam,  k&rahya  abftcaraish  (?)  gaithämcä  mä- 
^iyamcä,  vithibishcä  ty&dish  Gaumäta  hya  Magush 
^dinä. 

„Die  Ehrengaben  (Abgaben),  welche  Gaum&ta  der  Mager  ver- 
geudete, verwahrte  ich,  wie  auch  Land  und  Gut  des  unterthänigen 
<?)  Volkes,  und  alles  was  Gaumäta  der  Mager  den  Leuten  unrecht- 
^snässiff  entriss'^ 

Ayadana  ist  Acc.  pl.   nt  von  äyadanam,   und  dies   ist 


1)  Diese  Uebersetzang  bt  ein  wenig  ungelenk,  doch  man  wird  den  Sinn 
l>efreifen;  g&thn  ist  rollkommen  identisch  mit  Basis  (aasgen.  das  SuflSz); 
man  bat  es  im  Deutschen  m  übersetzen  mit  „Sita,  StätspaoiLt,  Orondlage, 
Boden^  Je  nach  UmstXnden. 
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Ableitung  von  &yad=Skr.  äyaj,  wie  man  aaf  den  ersten  Blick 
schon  erkennen  konnte  und  auch  erkannt  hat.  Merkwürdigerweise 
hat  mau  dem  Worte  eine  Bedeutung  untergeschoben,  welche  auf 
yaj  zurückfahren  könnte,  nämlich;  ,,Tempel^  oder  „Altar^,  doch 
nicht  auf  äyaj.  Ueberhaupt  scheinen  Manche  sn  glauben ,  dass 
Präpositionen  nur  zur  Zierde  angebracht  sind.  8kr.  äyaj  bedeutet 
besonders  „eine  Ehrengabe  bringen,  in  Gegenwart  einer- hohen  Per- 
son mit  einem  Geschenke  kommen^^^  und  auch  „schenken*^  Ober- 
haupt. So  bedeutet  auch  das  abgeleitete  äyaji  „schenkend*^.  Das 
Altp.  äyadanam  muss  also,  dem  Sinne  nach,  dem  Skr.  npahära 
„Ehrengabe,  Darbringung^  und  präbh^ta  entsprechen,  und  ein 
milderer  Ausdruck  für  bäzhi  ,;Tnbut'^  sein.  Dass  aber  Darins 
sich  eben  hier  dieses  Ausdruckes  bedient ,  hat  noch  einen  anderen 
Grund.  Die  Abgaben  wurden  nämlich  vor  Darins  Zeit,  wie  uns 
Herodot  berichtet,  eben  als  „Geschenke''  betrachtet.  Der  Bequem- 
lichkeit wegen  setze  ich  hier  die  betreffende  Stelle  Herodots  (8,  89) 
her,  besonders  auch  weil  wir  daraus  erfahren,  dass  die  erste  Soiige 
des  Darius  war,  die  erschütterten  Finanzen  in  Ordnung  zu  bringen: 
Iloifjaag  Sk  tavra  kv  IIiQaij(n  ag^^g  xareariiaato  Blxoif^  rag 
avToi  xakevifi  6€txgcmi][tag'  xccraffvi^aag  Si  tag  i/jx^g  xäi  äg- 
yovrag  knusTYiöag  ird^aro  (pogovg  oi  ngooUvitt  xat*  fd-VBa.  — 
Eni  yag  Kvgov  agyoviog  xal  avng  Kafißvaeu  i]v  xaxtanjxog 
ovSiv  (fOQOv  nig^y  akka  Söiga .  ayivtov. 

Was  viyakan  betrifft,  so  bedeutet  dasselbe  eigentlich  „ans- 
einanderwerfen'S  denn  das  Persische  kan  hat  neben  dem  Begriff 
des  Grabens,  auch  den  des  Werfens.  Ganz  deutlich  ist  dies  in 
nikan  (Behist.  IV,  80)  „niederwerfen,  vernichten";  in  avakan 
(worüber  später),  und  im  Neupersischen    .^cXa^Ü  und  qJu5o  „^eji- 

cere,  projicere,  abjicere,  demittere,  exstruere,  aedificare*  *).  Vi  kan 
ist  also  ganz  „disjicere",  oder,  um  ein  gebräuchlicheres  Synonym 
zu  verwenden,  „dilapidare".  In  der  antipersisch  gefärbten  Darstel- 
lung des  Herodot  heisst  es,  dass  der  Pseudo-Smerdis  die  Abgaben 
für  drei  Jahre  abgeschafft  hatte  (3,  67):  Jucn^utffccg  yag  6  Mdyog 
ig  nav  i&vog  ruiv  VQX^  ngoeina  arilBiav  uvai  argaTr^ing  x«i 
(pogov  in  Urea  tgUt.  Dies  ist  entweder  nicht  ganz  genau  ausge- 
drückt, denn  vor  Darius,  wie  Herodot  uns  selbst  erzählt,  bestanden 
keine  bestimmten  (]po(>oi,  sondern  Swnce,  oder  die  Sache  ist  s.i  zu 
erklären,  dass  auch  vor  Darius  (fogog,  bäzhi  gezollt  wurde,  aber 
unter  dem  Namen  Suiga^  äyadana.  —  Das  Wort  niyathr&ra- 
yam  ist   schon  von  andern  richtig  gedeutet;   es  ist  das  bactrische 


1)  Die  Begriffe  ,, graben,  werfen,  baaen"  gehen  in  einander  Über,  weil  die 
Handlungen  ,,Erde  graben*'  and  „Erde  anfwerfen,  einen  Wall  machen''  zasam- 
mcnhäugcn.  So  ist  deatscher  Teich  etymologisch  eins  mit  Niederi.  d  y  k ; 
Engl,  ditch  and  dike;  6r.  rfft^o«,  Iranisch  daeza,  Skr.  deha;  ein  anderes 
Beispiel  ist  Skr.  rapra  and  v&pi,  von  vap.  Analog  ist  Skr.  nimitta 
und  Lat,  mitto,  Franz.  mettre. 
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ni^r&r,  welches  y,etwa8  als  ein  Depositum ,  als  einen  Schatz  be- 
wahren^'  heisst;  die  Stelle  Yend.  18;  109,  lässt  in  Deatlichkcit  nichts 
za  wünschen  übrig. 

Vom  Prädicat  niyathrarayam  hängt  erstens  äyadana  als 
Oliti^^    ftb;    weiter  gaithamcä   mäniyamcä,   wozu  kärahyä 
abäcaraish  ein  Attribut  bildet.    Wir  haben  hier  offenbar  einen 
formelhaften  Ausdruck  vor  uns,  etwa  wie  ^^Hab  und  Gut^^    Gaithä 
ist   das  Bactr.  gaeth4.     Obgleich  es  da  eben  mit  Land  übersetzt 
ist,   hat  es   doch  wohl  einen  weitern  Begriff  gehabt;    und  sowohl 
Land  als  Haus  bedeutet ;  dafür  spricht  auch  das  etymologisch  iden- 
tische Skr.  gaya;  kurz,  es  ist  s.  y.  a.  „unbewegliches  Gut'^    Da- 
gegen  ist  mäniyam   eig.   „das  was  im  Hause  (mäna)  ist^S  das 
bewegliehe  Gut.  —  Ab&caraish  ist  übersetzt  als  ob  es  abica- 
raish  wäre;  ün  Skr.  istabhicara  „Diener,  Begleiter,  Aufwärtcr"^; 
das  Gr.  afitfiTtolog  beruht  auf  derselben  Vorstellung,   denn  car 
ist    begrifflich  =  ;ie^.     Kära    abicarish,    im   Gen.    kärahyä 
abicaraish  bezeichnet  ;,die  Unterthanen'^'  — r  Es  ist  immer  miss- 
lich die  Lesart  zu  ändern,  doch;  in  der  Hoffnung,  dass  einmal  die 
babylonische  Uebersetzung   uns    helfen   werde;   ist  es    verzeihlich; 
besonders  weil  denn  doch  einmal  abi  gelesen  worden.    Vorderhand 
glaube  ich  wenigstens  nicht  an  die  Existenz  eines  Wortes  ab äcari. 
Jedenfalls  kann  das  Wort,   was  auch  die  richtige  Lesart  sein  mag, 
nur  ein  Attribut  zu  kärahyä  sein  und  deshalb  die  Bedeutung  die- 
ses Wortes  nicht  ändern.    Als  drittes  Object  zum  Verbum  ist  der 
ganze  Satz  von  vithibish  —  adinä  zu  betrachten.    Die  frUhern 
EIrklärer  dachten  anders  darüber,  und  Spiegel  hat  cä  nach  vithi- 
bish  in   der  Uebersetzung  weggelassen.    Das  Wort  steht  aber  da; 
und  wenn  es  nicht  dastünde;   so  wäre  die  Trennung  der  Satzthcile 
doch  klar  genug.    Vithibish  lässt  mehrere  Deutungen  zu;  jeden- 
falls ist  es  ein  Ablativ-Instrumental,  denn  im  Altp.  hat  bish;  wie 
im  Griechischen  (fi^  (piv  beide  Functionen  zu  erfüllen.     Nun  kann 
es  Ablativ   von  vithin  sein,  d.  h.  „popularis'',   Landsmann,   und 
das   gibt  einen  guten  Sinn.    Allein  es   kann   auch  von  vith  her- 
kommen, und  für  vithbish  stehen,   grade  wie  Bactr.  vizhibyo. 
Vith  im  Sing,  ist  sowohl  „eine  Gemeinde";   als   „die  Gemeinde, 
the  Commons,  das  Völk^;  im  Plural  ist  vigas  „die  Leute^^),  wie 
das  Französische  ;;les   gens^',  Plural   von  gcns  „Volk";    so  auch 
Skr.  lokäs,  und  Janas  „Volk",  janäs  „Leute".  —  Einen  grossen 
Unterschied  macht  es  nicht,   welches  von  beiden  man  wählt;   der 
einzige  Grund;  der  mich  bestimmt  hat,   das  Letzte  für  wahrschein- 
Hcta  zu  halten,  ist,  dass  mau  kaum  ein  Pronomen  weglassen  konnte ; 
es  sollte  heissen  „meine  Landsleute",  und  das  steht  nicht  im  Texte. 
--  Nachdem  Darius   im  Einzelneu  seine  Behauptung,   so  zu  sagen, 
begründet  hat,  wiederholt  er  die  allgemeine  Aussage: 


1)  Ich  nehme  die  Skr.-Fonn,   du   der  Plural   im  Altp.  nicht  belogt  ist;   er 
^^nn  vitha,  aber  doch  anch  vith&  gelautet  haben. 
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adam  kftram  gftthväm  avä^täyam;  Pftr^^amcft  M&- 
damc&  atft  aniyä  dahyftva;  yathä  paravamciy  avathä-, 
adam  tyä  paräbartam  patiyäbaram;  yashiiä  Auramaz- 
dftha  ima  adam  akanavam. 

,;Icb  befestigte  das  Reich  auf  seiner  Gnindlage;  sowohl  Persien 
and  Medien,  als  die  übrigen  Länder,  so  wie  es  froher  war;  ich 
nahm  wieder  znrttck  was  geraubt  war;  mit  Gottes  Willen  that  ich 
dies'^  —  Die  Satztheilang  weicht  ein  wenig  von  der  Spiegeischen 
Auffassung  ab,  die  eine  scheinbare  Stütze  hat  in  den  Worten 
;;yath&  paruvamciy;  avathä  adam  akanavam*^  in  68.  Dort 
aber  ist  es  dem  Sinn  angemessen,  hier  nicht  Denn  die  Herstellung 
der  Ordnung,  wie  sie  früher  war,  geht  wohl,  weil  die  Ordnung 
früher  schon  bestanden  hatte;  das  Zurücknehmen  des  Geraubten, 
wie  es  früher  war,  geht  nicht  an,  weil  das  Zurücknehmen  jetzt  zum 
ersten  Mal  geschieht  Weiter  ist  patiy&bar  =  8kr.  pratyfthar; 
im  alteren  Skr.  ist  noch  in  manchen  Füllen  bhar  geblieben,  wo 
das  klassische  bar  hat;  dies  har  ist  speciell  Indisch,  die  vei^ 
wandten  Sprachen  haben  dafür  immer  bar,  iptQ^  fer;  das  Bactr. 
hat  apabar,  äbar,  upabar,  wo  klassisches  Skr.  wenigstens 
apahar,  fthar,  upahar  sagt.    Weiter  sagt  Darius: 

adam  hamatakhshaiy  jktk  vitham  tyftm  am&kham 
gathv&  avä^täyam,  yathä  paruvamciy  avathft;  adam 
hamatakhshaiy  vashn&  Auramazdäha,  yath&  Gaumftta 
hya  Magush  vitham  tyäm  am&kham  naiy  par&bara. 

„Ich  wirkte,  bis  sich  unser  Volk  auf  die  Grundlage  stellte,  wie 
es  frCdier  war;  ich  bewirkte  mit  Gottes  Willen,  dass  Gaumäta  der 
Mager  unser  Volk  nicht  ins  Verderben  führte^'. 

Hier  ist  nur  zu  bemerken,  dass  paräbar  „hinwegraffen"  den 
Nebenbegriff  des  ins  Verderben  Führens  hat;  vgl.  Lat  per-do. 
Auch  im  Deutschen  kann  „weg"  den  Begriff  des  „verloren  seins'^ 
in  sich  schliessen;  z.  B.  „er  ist  weg",  s.  v.  a.  „er  ist  verloren"; 
nun  vitham  paräbar  ist  „das  Volk  dahin  bringen,  dass  es  weg, 
d.  i.  verloren  ist".  —  Ich  transcribire  hamatakhshaiy,  weil 
mir  nicht  bekannt  ist,  dass  solche  sogenannte  Weiterbildungen  ^)  wie 
bhaksha-ti,  vaksha-ti,  aif^i-i^  texe  zur  2ten  Klasse  gehö- 
ren können. 


1)  Nach  meiner  Ansicht  ist  bhaksha  nicht  mehr  und  nicht  mehr  Weiter- 
bildung  als  jaya-ti.  Alle  Verba,  mit  Ausnahme  derjenigen  der  2ten  and  3ten 
und  einiger  wenigen,  welche  die  indischen  Grammatiker  unter  die  Ite  Klaase 
bringen,  wie  sthi,  sind  Nomina;  jaya=Jaya,  ist  Komen  in  ripunjaja, 
und  wird  zum  Verbnm,  wenn  an  jaya  hinzutritt  ein  pronominales  Wort;  s.  B. 
in  j  a  7  a  + 1  ist  der  Exponent  der  3ten  ps.  sg.  t  erhalten ;  fügt  man  hinan  den 
Exponenten  des  Praesens,  so  erhftlt  man  Jaya  +  t  +  i.  Die  Veiba  der  10-  KL 
sind  sogar  Casusformen,  und  zwar  Locative  wie  corayati,  d.  i.  „er  tritt  auf 
als  Dieb,  en  volcur*^;  oder  Dative,  wie  jal&yate  „es  wird  in  Wasser'*. 
Bhaksha  ist  Nomen,  und  jaya  ist  Nomen,  und  das  ist  auch  karu,  karo 
und  t  a  n  u ,  u.  s.  w. ;  nur  mit  andern  Suffixen.  Dies  nur  um  in  erklären,  wes- 
halb gesagt  „sogenannte  WdterbilduDgen'^ 
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Weit  schwieriger  als  der  abgehandelte  Paragraph  ist  §  XYIIIi 
denn  da  haben  wir  nicht  nor  mit  ana^  iiyofAiva^  sondern  auch 
mit  Yerstümmelungen  zu  kämpfen.  Der  Anfang  ist  einfach  genug: 
Jbia  machte  König  Danas  kand:  darauf  zog  ich  nach  Babylon  gegen 
jenen  Naditabira,  der  sich  Nabukudracara  nannte^.  Darauf  folgt 
Z.  85,  fg.: 

k&ra  hya  Naditabirahyä  Tigr&m  ad&raya^,  avadft 
aishtatft  utä  abish  näviy&  ftha. 

Hier  machen  nur  die  Worte  abish  nftviyft  Schwierigkeit. 
N&viyft  kann  ein  ganz  regelmässiger  Locatiy  von  näu  ^Schifl^ 
sein  (nicht  von  n&vi;  wie  Spiegel  annimmt;  hiertlber  später); 
abish  könnte  Nebenform  von  abi  sein.  Allein  abi  heisst  nicht 
^"  oder  „zn^^f  und  es  ist  nicht  eben  wahrscheinlich,  dass  man 
„auf  Schiffen^  mit  dem  Singular  ausdrackte.  Eher  möchte  ich 
näviyä  fOr  eine  Bildung  aus  näu  halten,  etwa  „Flotte,  Flottille", 
und  abish  als  Adverbium  „nahe,  bei'*  fassen  (vgl.  ifjupig).  Der 
Satz  wäre  zu  übersetzen:  „das  Kriegsvolk  des  Naditabira  beherrschte 
den  Tigris;  da  hat  es  sich  posUrt,  und  dabei  war  auch  eine  Flot- 
tille*'. Sprachlich  wäre  freilich  zu  rechtfertigen :  „und  dabei  war  es 
za  Schifft.  Dies  letztere  wäre  sprachlich  möglich,  aber  passt  nicht 
zur  folgenden  Beschreibung  der  Manoeuver;  ein  Woit  „theilweise" 
wäre  nothwendig.  Denn  schon  von  vom  herein  muss  man  ver- 
mathen,  dass  die  Hauptmacht  des  Naditabira  am  hintern  westlichen 
Ufer  des  Tigris  aufgestellt  war,  da  Darius  von  der  Ostseite  heran- 
zog. Es  konnte  nur  ein  Theil  der  Truppen  auf  Schiffen  sein,  und 
diese  mflssen  beauftragt  gewesen  sein  dem  Darius  so  lange  wie 
möglich  den  Uebergang  aber  den  Fluss  zu  bestreiten.  Wenn  sie 
znrflckweichen  mflssten,  so  zögen  sie  sich  nach  dem  anderen  Ufer 
znr&ck,  um  da  mit  der  Hauptarmee  verbunden  das  persische  Heer, 
das  noch  immer  über  den  Fluss  zu  setzen  hatte,  abzuwarten.  Diese 
Yermuthung  wird  zur  Sicherheit  erhoben  durch  die  folgende  Er^ 
zählang  des  Herganges  des  Gefechtes.  Die  Hauptmomente,  wie 
Darius  sie  uns  erzählt,  sind:  Angriff  der  Perser  auf  den  Feind  am 
östlichen  Ufer  oder  auf  der  Flottille;  Bezwingung  dieser  Abtheilung 
der  babylonischen  Heeresmacht;  Uebergang  der  Perser  über  den 
Fluss;  Treffen  mit  der  Hauptarmee  am  westlichen  Ufer;  Flucht  die- 
ser Armee.  —  Das  erste,  was  Darius  zu  thun  hatte,  war  also  den- 
jenigen Theil  der  Babylonier,  welcher  ihn  auf  Schiffen  am  östlichen 
Uf«r  abwartete,  zu  bezwingen  oder  wenigstens  zu  vertreiben,  den 
Uebergang  zu  t'ordren.    Dies  wird  in  diesen  Worten  ausgedrückt: 

pagäva  adam  kftram makftnvft  avftkanam;  ani- 

jam  dashab&rim  akunavam;  aniyahyä  ashma  . . .  äna- 
yam;  Auramazdämaiy  upa^tftm  abara,  vashnä  Anra- 
mazdäha  Tigräm  viyataray&ma. 

In  der  Hoffnung,  dass  der  babylonische  Text  einmal  Hülfe 
iichaffen  wird,  ist  Rathen  hier  erlaubt  In  makftnvft  fehlt  nur 
ih  Buchstabe;  ergänzen  wir  amakftuvft,  so  haben  wir,  soviel  ist 
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sicher;  einen  Loc  pl.  Tem.  von  amak&.  Dies  sieht  aus  wie  ein 
Deminutiv  eines  hypothetischen  am  4,  verwandt  mit  Skr.  amatra, 
Gr.  afitg.  Ein  Wort  fttr  Topf,  Gefäss,  wird  öfter  verwendet  um 
ein  Schiff  asu  bezeichnen;  so  im  Skr.  y&nap&tram,  im  Franz. 
vaisseau,  Engl,  vessel.  Ja,  das  Gr.  ifiig,  Nachttopf,  heisst 
an  ein  paar  Stellen  des  Aeschylus  gradezn  „Nachen,  Schifft.  Da 
die  Bedeutung  hier  passt,  dürfen  wir,  bis  wir  eines  Bessern  belehrt 
werden,  uns  mit  amakä  behelfen.  Weiter,  da  kau  „werfen"  heis- 
sen  kann,  so  ist  av&kanam  „hinabwerfen,  von  einer  hflhem.  Stelle 
(dem  Lande)  nach  einer  niedrigeren  (dem  Fluss)  werfsn".  Nehmen 
wir  dies  an,  so  ist  zu  übersetzen:  y^darauf  warf  ich  Kriegsvirfk  auf 
die  Schiffe'^,  so  dass  der  Locativ  hier  stünde,  wie  im  Skr.,  um  eine 
Bewegung  irgendwohin  anzudeuten.  Möglich  wftre  es  auch  za  üb«^ 
setzen:  „darauf  verschlugt  oder  „vertrieb  ich  das  feindliche  Fass- 
volk auf  den  Booten^.  Wie  dem  auch  sei ,  die  Perser,  handgemein 
geworden,  siegten  ob;  deshalb  sagt  Darius :  aniyam  dashabftrim 
akunavam  „ich  zwang  den  Feind  zur  Uebergabe".  Dashabftri 
ist  deutlich  genug  „die  rechte  Hand  emporhebend^';  in  dieser  Stiel- 
lung  werden  auf  den  Basreliefs  die  Besiegten  and  um  Gnade  Flehen- 
den abgebildet  Die  Ergänzung  von  ashma  wird  ohne  Hfilfe  des 
babylonischen  Textes  wohl  kaum  gelingen;  es  kann  ash^sBactr. 
ash  „sehr^'  darin  erhalten  sein;  das  zweite  Glied  könnte  den  Begriff 
„viel"  oder  „gross"  ausdrücken.  Jedenfalls  ist  änayam  „ich  nahm, 
ich  bemeisterte".  Es  könnte  also  dagestanden  haben  „ich  machte 
sehr  viele  des  Feindes  ge&qgen",  wiewohl  man  eher  erwarten  würde 
„ich  nahm  die  Schiffe  des  Feindes".  Die  folgenden  Worte  sind 
klar:  „Auramazda  brachte  mir  Beistand;  mit  dem  Willen  Aura- 
mazda's  setzten  wir  über  den  Tigris.  Dort  (d.  h.  am  westlichen 
Ufer,  wo  das  Landesheer,  die  Hauptmacht  den  Feind  jetzt  abwartete) 
schlug  ich  dann  das  Heer  des  Naditabira  gewaltig'^  Das  pa^äva 
in  Z.  88  braucht  nicht  getilgt  zu  werden,  wiewohl  der  Sinn  auch 
ohne  dies  klar  genug  ist. 

Im  folgenden  Abschnitt  erzählt  Darius,  was  er  nach  der  Schlacht 
that,  ehe  er  vor  Babylon  angekommen  war.  Der  Sinn  des  Ganzen 
ist  so  einfach  und  deutlich,  dass  wir  mit  einem  ziemlich  hohen 
Grade  von  Wahrscheinlichkeit  die  Lücke  auszufüllen  vermögen.  Der 
Text,  wie   er  uns  bewahrt  ist,  hat:   „pagäva  adam  Bäbirum 

ashiyavam.    Athiy  (?)  Bäbirum  yathä 

äyam,  Zazäna  näma  vardanam"  u.  s.  w.  Hiermit  ist  offen- 
bar gemeint:  „Darauf  marschirte  ich  nach  Babylon.  Ehe  ich  vor 
Babylon  angelangt  war  (hatte  ich  bei  Zazäiui  noch  eine  Schlacht 
gegen  Naditabira  zu  bestehen)".  Das  unsichere  athiy  kann  an 
dem  Sinn  nicht  viel  ändern;  es  muss  wahrscheinlich  „nahe  bei'' 
oder  dergl.  bedeuten.  Erhalten  ist  yathä  „als";  um  hieran  die 
Bed.  „eher"  zu  geben,  haben  wir  die  Negation  hinzuzufügen;  also 
yathä  naiy=rSkr.  yävan  na.  Die  Anzahl  mangelnder  Bach- 
staben ist  sieben;  ergänzt  haben  wir  schon  ffknij  nämlich:  na,  i,  y, 
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and  zwei  Trenner.  Weiter  zu  ergänzen  bleiben  die  zwei  Buchstaben 
u  and  pa.  Dies  eiigiebt:  athiy  (?)  Bäbirum  yatbä  naiy  up-äyam, 
d.  h.  ^s  ich  noch  nicht  (oder:  ehe  ich)  vor  Babylon  angelangt  war'^ 

Mit  Sicherheit  lässt  sich  am  Ende  der  Inschrift  eine  Lücke 
ergänzen.     Es  steht: 

vashnä  Aaramazdäha  käram  syam  Naditabirahyä 

adam  azhanam  Tagaiy;  aniyä  — h a;  äpishim  par&- 

b  a  r  a. 

Die  Form  apiy&  ist  so  za  schreiben,  and  nicht  &pijä,  wie 
Spiegel  that;  denn  es  ist  ein  Locativ,  and  darin  hat  dp  schwache 
Form,  also  ap.  Was  die  Locativendang  betrifft;  so  ist  diese  wohl 
bekannt,  and  im  Altpers.  eben  die  gewöhnliche.  Im  Altp.  ist  der 
Loc.  plar.  avä,  im  Bactrischen  findet  man  ebenso  häafig  hva 
(=hT&)  als  Au.  Eigentlich  ist  es  im  Vedisch-Indischen  gerade  so; 
der  Locativ  von  dama  ist  dame  oder  dama(y)ä;  pl.  dameshu 
oder  dameshv-ft;  nnr  ist  es  üblich  d  vom  vorhergehenden  zu 
trennen.  Im  Griechischen  wird  statt  Postpos.  d  ein  ziemlich  gleich- 
bedeotendes  iv  oder  i  verwendet,  was  immer  mit  dem  vorhergehen- 
den Y^onden,  z.  B.  innoiöFtv,  Genug  apiy&  oder  api  ist  der 
ganz  r^lmässige  Locativ  von  dp^  gerade  wie  im  Bactr.  aipya 
(eig.  geschrieben  afp  IIa)  von  dp^  Nomin.  &fsh.  So  sollte  auch 
näviyft  ein  ganz  einfacher  Locativ  von  n&a  heissen,  und  nicht 
von  n&vi.  In  einzelnen  Casus  ist  allerdings  das  i,  welches  im 
Latein  auch  im  Nomin.  navis,  tenuis  u.  s.  w.,  z.  B.  im  Bactr. 
tanuyft  enthalten,  aber  wenn  dies  im  Locativ  gebraucht  wäre, 
könnte  der  Locativ  nicht  apiyä  lauten;  mit  andern  Worten,  man 
mas8  nicht  das  i  der  Locativendang  mit  dem  i  eines  Wortstammes 
verwechseln.  Das  t  im  Nominativ  äpishim  ist  zu  erklären  als 
in  Yitbibish.  —  Im  lückenhaften  Wort  fehlen  drei  Buchstaben, 
diese  sind  d^  ya  und  ^,  das  Wort  ist  ähyatä,  3  sg.  Imperf.  Pass. 
ah  „werfen".    Die  Uebersetzung  bleibt,  wie  sie  Spiegel  hat 
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Zur  muhammedaiiischen  Münzkonda 

Von 

Dr.  B.  TOM  B«rg«ttui. 

Mit  einer  Uthogr.  TafeL 

Albrecht  Krafit,  der  za  froh  verstorbene  Bcriptor  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek, hat  in  einer  Reihe  von  Aofeätzeni  die  in  den  Wiener 
Jahrbflchem  der  Literatur  erschienen,  einen  Theil  des  reichmi 
Schatzes  von  muhammedanischen  Mflnzen  des  k.  k.  MOnz-CibiBeCes 
veröffentlicht  Im  Folgenden  werde  ich  eine  weitere  Anzahl  nn- 
edirter  and  seltener  Stflcke  dieser  Sammlang  besdireibe&i  die  in 
numismatischer  und  historischer  Bezidiong  von  Interesse  sind. 

'Abbftsiden. 

1. 
JE.   Avers.  tdi\  ja\ 

Umschrift:    ,j«w^  %J^  >>(^Lj  ^jJaS\  IJl^  V/^)  i^t  ^.«-^ 
Revers :      Ju^ 

Umschrift:    i^l  {jJ^^yU  ja^I  ^  y^)*>>  >^  /*t(U^)  nnedirt  s.  die 

Tafel  Nr.  1. 

2. 

M.    Avers,  'il  jJI  "i 

«J03  aJUI 

Umschrift :  )Ua^  U^^;'^  \^r-^  '^^^  J»^^W  lt^I  I^  vy9  jiti  ^^^»^ 

Revers  wie  Nr.  1. 
Umschrift:  ^;;w^l^^^;>^^y«^l  Jw«U.^4ä^j,Lä^  Lm 

iJUI  ik^Aol  unedirt 
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8. 

M,    Aien.  "5(1  lül  "Jl 

ftJUt 


Umschrift:  J^^L,  Sla^jL.  ^  ^1  ^vXa  Ja 

ReTers  wie  Nr.  1. 

Umschrift:  eij^A^yti  ^1  ^.^j  ^ä»^*»!  j^  .M  U/i  unedirt. 

4. 
-äl.    Revers,  idl  ^ 


Umschrift:  J^^tl^  ^jJÜÜI  lAP  V/^ 
Revers.      ^ 

Umschrift:  ouJ^I {jy^^y^^  jä^I  ^^J^  j»*^  .^"ii  w ^-i  un- 
edirt;   s.  Täf.  Nr.  2. 

Arvä  (v5««t),  die  Tochter  des  Mansür  al  ^omeiri,  gebar  dem 
Chalifen  Al-Mansdr  zwei  Söhne,  Mohammed  al-MahdS,  der  seinem 
Vater  im  Chalifate  folgte  und  Dschafar  den  Aelteren  (^"^l),  so 

genannt  zum  Unterschiede  von  seinem  gleichnamigen  jüngeren,  ans 
einer  kurdischen  Sklavin  entsprossenen  Bruder  ^).  Im  Jahre  145 
wurde  dieser  Dscha  far  von  seinem  Vater  zum  Statthalter  von  Mosul 
ernannt  und  ihm  der  General  Qarb  ben  'Abdallah  beigegeben.  Hier 
erbaute  er  sich  bei  dem  Orte  Asfal  (das  Niedrigste)  ein  Scbloss 
zu  seiner  Residenz,  in  welchem  ihm  seine  Gemahlin  Salsabil  eine 
Tochter,  Znbaida  genannt,  gebar,  die  später  als  Gemahlin  H&rdn 
ar-RascÜd's  berühmt  wurde  und  wiederholt  auf  Münzen  als  Jm^  ^t 


erscheint  (vgl.  Ibn-l^utaiba  S.  192).  Nähere  Nachrichten  über  die 
Statthalterschaft  Dscha'far's  fehlen.  Sein  Name  wird  erst  im  Jahre 
148  genannt,  wo  er  den  Pilgerzug  nach  Mekka  führte').  Die  Un- 
ruhen, die  damals  in  der  Gegend  von  Mosul  ausbrachen,  mochten 
wohl  die  Anwesenheit  eines  erfahrenem  Mannes  als  der  jugend- 
liche Chalifensohn  war,  erfordern ;  und  Dseha'far  zur  Niederlegung 
seiner  Stelle  in  diesem  Jahre  bewogen  haben,  in  der  ihm  Müsä  ben 

1)  Ihn  Katir,  Manascript  der  k. k.  Honnbliothek  T.  I.  fol.  174.  Abulfedaa 
Anuales  T.  II.  p.  25  o.  p.  41.  Von  diesem  Sohne  hatte  al-Mansür  die  Kanja 
Abn  Dscha' far. 

2)  Ihn  Katfr  fol.  162.  Nach  Abfti  Mah&sin  wurde  der  Pilgerxng  dieses 
Jahres  von  dem  Chalifen  Al-Man^ftr  selbst  geleitet.  Dschafar  ward  vennatli- 
lich  von  seinem  Vater  begleitet. 

Bd.  xxni.  16 
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Ka  b,  früher  Statthalter  von  Aegypten,  folgte  *).  Kurze  Zeit  darauf, 
im  Jahre  150,  starb  er  zu  Bagdad  und  wurde  daselbst  anf  der 
ßegräbnissstätte  der  Benu -llischäm  beigesetzt  (vgl.  Ibn  Katir  foL  163. 
Ibn  lyutaiba  S.  192).  Die  unrichtge  Angabe  Ibn  Challikan's  (&sc.  UI. 
p.  46  ed.  Wüstenfeld),  der  Dschafar  im  Jahre  186  sterben  lÄsst, 
beruht  wohl  auf  einer  Verwechslung  mit  dessen  gleichnamigem  jün- 
geren Bruder.  Ich  schliessc  dieses  aus  einer  Stelle  Abü'l  Mahäsin's 
(Tom.  II.  p.  506  ed.  JuynboU),  der  berichtet,  dass  al-Ma'mün  im  Jahre 
182  nach  seiner  Einsetzung  zum  zweiten  Thronfolger  in  Begleitung 
Dschafar*s,  des  Oheims  seines  Vaters  al-Harün,  nach  Bagdad  sich 
begab.  Der  hier  genannte  Dscha'far,  offenbar  der  jüngere  Sohn 
dieses  Namens  des  Chalifen  al-Man§ür,  dürfte  im  Jahre  186  ge- 
storben sein. 

In  die  Zeit  der  Statthalterschaft  Dschafar's  des  Aelteren  in 
Mosul  fällt  die  Ausprägung  der  oben  beschriebenen  Kupfermünzen, 
deren  Ursprung  aus  einer  für  das  arabische  Mflnzwesen  wichtigen 
Periode  datirt  und  die  in  mehrfacher  Beziehung  Neues  bieten. 

Das  erste  Stück  trägt  auf  dem  Avers  den  Spruch»  welchen  noch 
dem  bekannten  Berichte  Ma]crizi*s  'Abdallah  ben  az-Zubair  zuerst 
auf  seine  Dirhemc  setzen  Hess.  Bisher  sind  nur  sechs  Münzen  mit 
demselben  bekannt  gemacht  worden.  Das  erste  Mal  findet  er  sich 
auf  einer  zu  W&sit  im  Jahre  128  geschlagenen  Kupfermünze  (Me- 
moires  de  la  Soci6t^  d' Archäologie  et  de  Numismatique  de  St  Paters* 
bourg,  t  V  p.  47);  xlrei  andere  hierher  gehörige  Fils  mit  den 
Prägeorten  Tauger  (?) ,  Mosul  und  Ilei,  jedoch  ohne  Datum  sind  von 
Frähn  und  Sorct  publicirt  worden  (Ilcvue  Numismatique  Beige  1859 
p.  348  u.  Bulletin  historico-philologique  T.  I  p.  8);  das  fünfte  und 
sechste  Stück  endlich  haben  weder  Priigeort  noch  Jahreszahl  (Nova 
Suppl.  p.  30  Nr.  35).  Alle  diese  Münzen  scheinen  aus  der  Zeit 
der  Umajjaden  herzurühren;  in  der  That  ist  die  Setzung  dieses 
Spruches  auf  Umiyjaden-Stempeln  um  so  begreiflicher,  als  andere 
Werthbezeichnungen  damals  noch  nicht  üblich  waren  und  unzweifel- 
haft mit  der  Anwendung  desselben  die  Hinweisung  auf  die  besonders 
sorgfältige  und  genaue  Ausprägung  der  betreffenden  Münzen  beab- 
sichtigt wurde.    Auch  bei  unserem  Fils,   welcher  die  erste  bisher 

bekannte  'abbasidische  Münze  ist,  auf  der  das  JjsjJt^  *l3>iW  '^t  /*! 
erscheint;  wird  dieses  der  Fall  gewesen  sein.  Im  Jahre  148,  also 
zwei  Jahre  vor  der  Ernennung  Dscha'far*s  zum  Statthalter  von  Mosul, 
hatte  al-Mahdi  die  Verwaltung  und  Beaufsichtigung  des  Münzwesens 
übernommen,  der  er  sich  mit  vielem  Eifer  widmete.  Es  trat  damit 
ein  Aufschwung  in  diesem  Gebiete  ein,  der  bis  zu  Al-Ma'müu's 
Regierung  sich  erhielt.  Auch  Dscha'far  mochte  hierin  nicht  zurück- 
bleiben wollen  und  brachte  eben  seine  Sorgfalt  um  die  Verbesserung 


1)  MflsK  bell  Ka'b  wurde  im  J.  158  auf  Befehl  Al-Maiiffftr's  durch  Al-Mahdt 
abgesetzt  und  erhielt  Chiilid  ben  Baruiak  zum  Nachfolger. 
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seiner  Prfige  durch  die  Setzung  jenes  Spruches  auf  seine  Stempel 
zum  Ausdruck.  In  der  That  ist  unsere  Münze  die  zweitschwerste 
unter  den  ^ahbosidischen  KupfermOnzen  des  kaiserlichen  Kabinetes, 
wie  überhaupt  die  Dscha'far'sche  Prägung  sich  in  dieser  Beziehung 
auszeichnet.  Es  dürfte  noch  hervorzuheben  sein,  dass  das  Erschei- 
nen des  erwähnten  Spruches  auf  einer  Münze  dieser  Zeit  um  so 
bemerkenswerther  ist,  als  die  bald  nachher  oft  gebrauchten  Werth- 
bezeicbnungen  JAc  und  Iä^  demselben  entnommen  sind.  Die  Rand- 
schriften sind  zum  Theil  verloren  gegangen.  Hervorzuheben  ist, 
dass  auf  der  Vorderseite  in  der  Mitte  des  Feldes  der  Münze  ein 
Punkt  sich  befindet,  der  möglicherweise  als  zu  dem  Buchstaben  o 

des  Wortes  liJI    gehörig    betrachtet   werden    könnte.     Dass    diese 

Vermathung  nicht  richtig,  sondern  der  fragliche  Punkt,  wie  ähnlich 
auch  bei  den  Stempeln  Al-Mahdi's,  zu  den  Eigenthümlichkeiten  der 
damaligen  Prfige  gerechnet  werden  muss,  ergibt  sich  aus  dem  unter 
No.  3  beschriebenen  Stücke,  auf  dessen  Avei*8  ein  gleicher  Punkt 
steht»  der  daselbst  in  keiner  Weise  als  diakritisches  Zeichen  gedeu- 
tet werden  kann.  Die  Umschrift  des  Reverses  dürfte  mit  der  gerade 
nicht  häufig  augewendeten  Segensformel    &JJI  jk^y  I  geschlossen  haben, 

da  die  Buchstaben   £=>i   noch  zu  erkennen  sind.    Auch  die  zweite 

der  oben  beschriebenen  Kupfermünzen  hat  die  Jahreszahl  145,  ist 
jedoch  von  ganz  verschiedenem  Stempel.  Der  ältere  Ursprung  des 
einen  oder  des  anderen  Stückes  lässt  sich  wohl  kaum  mit  Bestimmt- 
heit festsetzen;  doch  halte  ich  den  Fils,  der  den  Namen  Dschafar's 
allein  trägt,  ftlr  älter  als  das  jetzt  zu  besprechende  Stück,  da  ver- 
mnthlich  Dscha'far  erst  bei  Organisirung  seines  Beamtenkörpers 
einen  Mflnzwardein  mit  der  Aufsicht  über  die  Münze  betraute  und 
anf  seine  ersten  Stempel  bei  dem  Antritte  der  Statthalterschaft  nur 
seinen  Namen  setzen  Hess. 

Der  Revers  unserer  Münzen   ist  leider  sehr  schlecht  erhalten; 
nach  genaner  und  wiederholter  Untersuchung  mit  der  Lupe  habe  ich 
als  den  Namen  des  Münzmeisters  Hischäm  bcn  *Amr  erkannt.   Dieser 
Käme  tritt  wiederholt   in   der  Münzreihe  Mosuls   auf.     Gastiglioni 
(Monete   Cnfiche    de!   I.   R.   Museo  di  Milano   p.   5)   und  Frähn 
(Nova  Snppl.   p.   30  No.  31    u.  p.  233    No.  31)    edirten  Kupfer- 
münzen  mit  diesem   Prägeorte,   die  von  einem  Amir  Hischäm  ben 
*Aiiir  geschlagen   worden  sind;    leider  fehlt  bei  diesen  das  Datum. 
Ein   bestimmter   Anhaltspunkt,  den  anf  unserer   Münze  genannten 
Hischäm  mit  dem  obigen  zu  identificiren,  liegt  nicht  vor;  im  Gegen- 
theile  scheinen  sie  ganz  verschiedene  Persönlichkeiten  zu  sein.   Viel- 
leicht dürfte  mit  obigem  Amir  Hischäm  eine  Lücke  in  der  Stattlialter- 
reihe  Mosul's  ausgefüllt  werden   können      Im  Jahre  134 — 137  war 
Ismail  ben  'Ali  daselbst  Statthalter;   eine  Kupfermünze  mit  seinem 
Namen   wurde   von   Soret  (Memoires   de   la  Society  d'Arch^ol.   de 
St.  P6tersbourg  t.  V  p.  54)  edirt,   der   dieselbe  aber  nicht  zu  be- 
stimmen  wusste.     Nun  finden  wir  erst  im  Jahre   142  Ab&  Nasr 

lü* 
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Malik  ben  al-Haitam  al-Chozä'i  als  Goavernenr  von  Mosul  genannt; 
eine  Lücke  von  5  Jahren  tritt  hier  ein,  die  mit  am  so  grosserer 
Wahrscheinlichkeit  mit  diesem  Amir  Hisch&m  dürfte  aasgefüllt  werden 
können,  als  der  Typns  des  bei  Castiglioni  abgebildeten  Exemplars 
mit  seinem  im  Felde  der  Vorderseite  stehenden  Doppel-Quadrate 
lebhaft  an  die  Münzen  Dscha'far's  erinnert  and  anf  eine  diesen  nahe- 
stehende Zeit  schliessen  lässt  Schliesslich  mag  noch  bemerkt  wer- 
den, dass  ein  Hischäm  ben*Amr  in  den  Jahren  151 — 157  die  Pro- 
vinz Sind  verwaltete.  Die  ungewöhnliche  Schwere  unseres  Fils 
(12.91  Gr.)  bei  entsprechender  Grösse  (7Vs  nach  Mionnet)  stellt 
ihn  in  dieser  Beziehung  an  die  Spitze  der  im  k.  Kabinete  befind- 
lichen  abbäsidischen  Kupfermünzen. 

Der  oben  unter  No.  3  aufgeführte  Fils  wurde  bereits  von  Stickel 
in  dieser  Zeitschrift  (X,  S.  294)  beschrieben,  jedoch  sehr  unvoll- 
ständig, da  die  schlechte  Erhaltung  seines  Exemplares  nur  einzelne 
Buchstaben  der  Aufschriften  erkennen  Hess.  Das  gut  erhaltene 
Stück  der  hiesigen  Sammlung  zeigt  deutlich  den  Namen  Haitaro 
ben  Muäwija.  In  der  Geschichte  dieser  Periode  spielt  ein  Uaitaui 
ben  Mu'äwija  keine  unbedeutende  Rolle»  und  die  mir  bekannten, 
ihn  betreffenden  Naclirichten  gestatten  durchaus,  denselben  in  dem 
auf  unserer  Münze  genannten  Haitam  zu  erkennen.  Im  Jahre  141 
war  derselbe  Statthalter  von  Mekka  und  Tftif  (Ihn  Kattr  fol.  146. 
-Abül  Mab&sin  t  II.  p.  382).  In  dieser  Stellung  wurde  er  ein 
Gegenstand  der  besondern  Adoration  für  die  Secte  der  Räwenditen, 
die  den  Chalifen  Al-Man§ür  als  Gott  und  Haitam  als  den  Engel 
Gabriel  verehrten.  Wie  lange  Haitam  diesen  Posten  bekleidete, 
wird  nicht  berichtet;  erst  im  Jahre  155  finden  wir  ihn  als  Statt- 
halter in  Knfa,  und  im  nächsten  (156)  als  Gouverneur  in  Basra 
(Abü'l  Mabäsin  t.  11.^  p.  419).  Noch  in  demselben  Jahre  erhielt 
er  in  Sawwär  ben  'Abdallah  einen  Nachfolger  und  zog  sich  als 
Privatmann  nach  Bagdad  zurück,  wo  nach  kurzer  Zeit  sein  plötzlicher 
Tod  erfolgte.  Mit  diesen  Nachrichten  lässt  sich  leicht  vereinen, 
dass  Haitam  nach  Niederlegung  der  Statthalterschaft  von  Mekka  in 
den  Jahren  145 — 148  dem  jugendlichen  Dscha'far  beigegeben  wurde, 
um  demselben  in  der  Verwaltung  seiner  Provinz  zur  Seite  zu  stehen. 

In  diesem  Falle   würde   das   auf  dem  Revers   stehende  ^Jg  ^ 

einen  neuen  Beleg  zu  der  von  Stickel  geäusserten  Ansicht  geben 
(Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  XI  p.  445),  dass  obige  Formel  öfter 
nicht  den  Münzmeister,  sondern  den  an  der  Spitze  der  Finanzverwal- 
tnng  stehenden  Beamten  bezeichne ;  denn  es  ist  kaum  zu  vermuthen, 
dass  Haitam  nach  Bekleidung  der  höchsten  Aemter  den  untei^eord- 
neten  Posten  eines  Münzwardein's  bekleidet  habe.  —  In  Bezug  auf 
die  äussere  Form  dieser  Münze  muss  bemerkt  werden,  dass  in  der 
Mitte  des  Feldes  der  Vorderseite  ein  Punkt  sich  befindet,  dessen 
schon  oben  erwähnt  worden. 

Die  vierte  und   letzte  Münze  trägt  auf  dem  Revers  den  dem 
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Koran  (Sure  XYIIL  v.  37)  entnommeDcn  Sprach  ^Jixi\  iJUL  V  «^*2(, 

welcher  hier  zaerst  auf  einer  MQnze  erscheint  Er  findet  sich  nur 
noch  anf  einem  Fils  Al-Mntamid's  (Nova  Supplem.  p.  281  No.  315>i) 
und  in  yeränderter  Form  auf  den  Stempehi  der  Muwal^hiden  im 
12.  Jahrhunderte.  —  Ueber  diesem  Spruche  steht  das  ^,  welches 

hier  eine  von  der  gewöhnlichen  etwas  abweichende  Form  hat  (vgl. 
d.  Tafel).  Dasselbe  tritt  nach  Stickel  zuerst  auf  einem  Bagdader 
Dirhem  von  Jahre  148  auf.  Wurde  wirklich  im  J.  148  mit  der  Setzung 
dieser  Werthbezeichnung  auf  Münzen  der  Anfang  gemacht  (was  nach 
den  bisher  publicirten  Sttlcken  der  Fall  zu  sein  scheint) ,  so  kOnnen 
wir  die  Ausprägung  unseres  Fils  in  dieses  Jahr  setzen,  da  es  das 
letzte  von  Dscha'far's  Statthalterschaft  ist  und  die  Münze  späteren  Ur- 
sprungs nicht  sein  kann.    Das  Erscheinen  des  ^i  auf  dieser  Münze 

Dsdiafiir's  beweist  zugleich,  dass  die  Ansicht  Nesselmann's  (v^^, 
2^itschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  145)  über  den  anfänglichen  Gebrauch 
dieses  Wortes  nicht  richtig  ist  Derselbe  fand  nämlich  nach  Zu- 
sammenstellung der  mit  ^   bezeichneten  Dirheme,  dass   bis  zum 

Jahre  162,  wo  diese  Werthbezeichnung  auf  einem  Dirhem  aus  Dschai 
steht,  die  Münzstätten  von  Bagdad  und  'Abbäsia  gewissermassen  das 
Privil^om  derselben  gehabt  hätten.  Unsere  Münze  zeigt,  dass  die 
genannte  Werthbezeichnung  niemals ;  auch  nicht  in  der  ersten  Zeit 
ihres  Gebrauches,  auf  die  Stempel  der  obigen  zwei  Städte  beschränkt 
war.  —  Die  stark  beschnittene  Randschrill;  des  Revers  lässt  noch 
den  Namen  Isbäl^  erkennen,  der  vermuthlich  dem  Münzmeister 
Dsehafar'g  gehörte. 

5. 

Dinar  vom  Jahre  155  mit  punktirter  Schrift.  Aus  diesem  Jahre 
war  bisher  noch  kein  Dinar  bekannt 

6. 
-ZE.   Avers  wie  No.  1. 
Revers,   wie  No.  1.  unten  vJU^ 
Umschrift :  H^^  üJ^c^^  vi>A3  SU-.  KSyüU  ^jj^yl\  ^i  ,3  AftI  *#  ^f  U 
Diese  Kupfermünze,    welche  Castiglioni  unter   No.  XXIY  erwähnt 
und  Soret  in  der  Revue  Num.  Beige  a.  1854  p.  289  unvollständig 
beschrieben  hat,  führe  ich  hier  auf,  weil  der  auf  derselben  genannte 
Isl^äk  wahrscheinlich  mit  dem  bei  Ihn  Katir  erwähnten  Isl^Uf.  ben 
al-§abäh  al-Kindi  (^^Jo^ül  p^W-aJl  ^^  v-Aaö^l)   identisch  ist    Dieser 
war  nach  dpssen  Angabe  im  J.  159  Steuereinnehmer  in  Kufa.   Die 
Versmthung  Soret's,  dass  hier  Is^ä)^  ben  Sulaimän  erscheine,  der 
unter  Härün  Statthalter  von  Aegypten  war,  dtürfte  daher  unrich- 
tig sein. 

7. 

Dinar  vom  Jahre  167;  der  Buchstabe  v  der  Worte  v/^  und 
%^  ist  mit  einem  darunter  gesetzten  Punkte  bezeichnet;  unedirt. 
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8. 
Dinar  vom  Jahre  187.  Anf  dem  Revers  nnten:  iUUL^L  Marsden 

•  •  • 

hat  ein  gleiches  Stflck  vom  J.  192  pablicirt;  nnedirt 

9, 
2ß.  Avers.  >Si\ 

Umschrift:    ....  vX*^ y\  l£ 
Revers.  JL>    nnedirt. 


Im  J.  195  Würde  Dschäbir  ben  al-Asch*at  an  Stelle  des  lik\mL  ben 
Hartama  zum  Statthalter  Aegyptens  ernannt  Die  allgemeine  £m- 
pOrong  gegen  al-Am!n  piSanzte  sich  anch  nach  Aegypten  fort,  wo 
sich  as-Sari  ben  al-^akam  fflr  al-Ma'mün  erhob,  der  demselben  im 
J.  200  die  Statthalterschaft  dieser  Provinz  ttbertmg.  Dscbftbir 
sachte  vergeblich  den  Aofrohr  zu  dämpfen  ond  wnrde  zur  Flucht 
gezwungen,  nachdem  er  nahezu  ein  JsJir  Aegypten  verwaltet  hatte 
(Abü'i-Mahäsin  t.  IL  p.  555  ff.).  Sein  von  al-Ma'mAn  eingesetzter 
Nachfolger  war  AbA  Nasr  ben  Mnt^ammed.  —  Die  Prftgang  der 
oben  beschriebenen  Münze  fällt  demnach  in  das  Jahr  195.  —  Auf 
dem  Revers  sind  noch  Spnren  eines  unlösbaren  Wortes  vorhanden. 
Bemerkonswerth  ist  die  Setzung  zweier  Werthbezeichnnngen  auf  die 
Vorder-  und  die  Rückseite  des  Fils.  Eine  derartige  Häufung  von 
Gehaltsnoten  auf  einem  Stücke  findet  sich  öfter;  so  erscheinen  anf 
einem  Samarfcander  Dirhem   vom  J.  196  auf  dem  Avers  -.  und  ^, 

auf  dem  Revers  c  Das  y^^  speciell  verbindet  sich  öfter  mit 
einer  andern  Werthbezeichnung ,  so  mit  J,\c  auf  einer  andern 
Kupfermünze  eben  dieses  Dscbäbir.  Bei  unserem  Stücke  weist  jjL:^ 
auf  die  Reinheit  und  Güte  des  Metalls,  ^  auf  das  richtige  Ge- 
wicht hin. 

10. 

jSi,    Umschrift:  JU*«  ^^Li«J  iU^wX^  ^^^vXJI  IJ^  ^y^  'JJ'  f^**^ 

Revers,    oben  ikU,  unten  eJy^Lj^l  ^3.    nnedirt. 

Dieser  Dirhem  füllt  eine  Lücke  in  der  Münzreihe  Nisäbür's.  Seine 
Prägung  fällt  in  die  erste  Hälfte  des  Jahres  202,  da  al-Fadl  im 
Scha  bän  dieses  Jahres  zu  Serachs  im  Bade  ermordet  wurde  (Äbü'l- 
Mahäsin  t.  U.  p.  582. 

11. 
M.   Avers,      oi^«  N(i  ja\  U) 
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Revers,     ^j^  ^ 


Abu  Is)iä^  Mahammed  wurde  von  seinem  Bmder  al-Ma*inün  im 
Jahre  213  zum  Statthalter  von  Syrien  und  Aegj-pten  ernannt.  Er 
ging  jedoch  nicht  selbst  dahin  ab,  sondern  liess  sich  durch  Gon- 
vemenre  vertreten.  Im  J.  2 16. bekleidete  der  auf  unserer  Münze 
genannte  'Isä  ben  Mansür  den  Statthalten>08t«n  Acgyptens,  wo  die 
Verwirrung  und  Zerrüttung  bei  den  beständigen  Kämpfen  einen 
hohen  Grad  erreicht  hatte.  Die  Bemühungen 'tsd's,  einen  Aufstand, 
der  sich  in  dem  westlichen  Theile  Unterägyptens  erhoben  hatte,  zu 
dämpfen,  scheiterten  und  erst  mit  dem  persönlichen  Erscheinen  al- 
Ma'mün*s  im  Anfange  des  Jahres  217  wurde  die  Ruhe  wieder  her- 
gestellt 'tsd  ben  Mansür  wurde  abgesetzt  und  an  seine  Stelle 
Kaidar  (jJ^^)  ernannt.  —  Die  Prägung  des  oben  beschriebenen 
Flls  fällt  demnach  in  das  Jahr  216.  Zu  der  Aufschrift  des  Avers 
ist  zu  bemerken,  dass  der  letzte  noch  sichtbare  Buchstabe  des  dem 
Namen  Ishä^  vorausgehenden  Wortes  sich  deutlich  als  He  darstellt, 
während  man  ein  Waw  als  Schlussbuchstabcn  des  zur  Kunja  ge- 
hörigen Abu  erwartet;  durch  ein  Versehen  des  Stempelscbneiders 
scheint  das  Wort  Abu  gänzlich  ausgefallen  zu  sein;  das  noch  er- 
kennbare He  gehört  wohl  der  Formel  ju  ^t  U  an.  Noch  ist  hervor- 
zuheben ,   dass  hier  das  ^   zum  letzten  Male   auf  einer  'abbäsidi- 

schen  Kupfermünze  erscheint,  während  es  auf  Dirhemen  in  viel 
späterer  Zeit,  so  in  den  Jahren  270  und  344  (vgl.  Tomberg,  Numi 
Cufici  p.  98  No.  412  und  p.  119  No.  527)  vorkommt.  —  Unser 
Fils  scheint  auch  Stickel  vorgelegen  zu  haben  (s.  Ztschr.  d.  D.M.G. 
Bd.  XI  S.  448),  der  jedoch  bei  der  schlechten  Erhaltung  seines 
Exemplars  auf  dem  Avers  den  Namen  {j^"i\  vermuthete,  während 

Dr.  Blau  die  Worte  Ju^jif  lUuIÜ  zu  erkennen  glaubte.  Die  An- 
gabe daselbst,  dass  das  Jahr  216  das  einzige  der  Statthalterschaft 
*ts&'B  in  Aegypten  war,  ist  insofern  zu  rectificiren,  als  letzterer 
während  der  Jahre  229 — 233  diese  Provinz  wieder  verwaltete. 

12. 
AU.  Avers:  unten  ^  j^U»II^I 

Innere  Umschrift :  ^  )Um,  ^jJa^Ub  /LivXJI  k>^  >^y^  aüül  ^ 

Revers,    oben  »Jü,  unten  iJLfU^OüJm 

Gewicht  3.9],  durchbohrt.     Unedirt. 

Soret  hat  in  der  Revue  Beige  1854  p.  296  einen  Dinar  mit  dem- 
selben Prägeorte  vom  J.  299  edirt 
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T  ü  1  ü  n  i  d  e  D. 
13. 
AU.   Avers,  unten  UJI  il  (joyH\ 
Innere  Umschrift:  ^U^  äJU.  Kfist^U  ^jül  |Ä^  vy^  ^^ 

Aeussere  Umschrift:  ^\  jaV  tJJ 
Revers.  iJLt 


aJt 

Umschrift:  ^1  «üL.>^t  jJJf  J^^  Ou^  unedirt  s.  Taf.  No.  8. 

Gewicht  3. 95  Gr. 

Die  Goldprftgen  der  Tülüniden  gehören  su  den  Seltenheiten  der 
mnhammedanischen  Numismatik;  namentlich  gilt  dieses  von  den 
Dinaren  des  Gründers  der  genannten  Dynastie.  Das  einzige  bisher 
publicirte  Gold^tflck  desselben,  vom  Jahre  267  (?)  mit  dem  Prftge- 
orte  Misr  ist  in  der  Description  de  TEgypte,  6tat  moderne  pl.  K. 
no.  28  abgebildet  Das  vorstehend  beschriebene  Stück  nun  ist  um 
so  wichtiger,  als  es  einerseits  znr  Bestätigung,  andrerseits  zur  Kich- 
tigstellong  der  auf  diese  Zeit  bezüglichen  Nachrichten  dient  Auf 
dem  Revers  erscheint  nämlich  der  Name  Lulu*s  des  Freigelassenen 
und  Günstlings  Ihn  Tdlün's,  welcher  bereits  im  J.  261  im  Auftrage 
seines  lierm  eine  Empörung  gegen  den  lülünidischen  Statthalter  in 
Barka  gedämpft  hatte.  Als  nun  Ahmed  im  Jahre  264  einen  Feld- 
zug nach  Syrien  unternahm,  welcher  vom  besten  Erfolge  begleitet 
war  und  die  Städte  Damaskus,  Hems,  Hama,  Haleb  und  Antiochien 
in  seine  Hände  brachte^  wurde  er  nach  der  Einnahme  Qarran's 
durch  die  Nachricht  von  der  Empörung  seines  Sohnes  'Abbäs,  dem 
er  die  Verwaltung  Aegyptens  anvertraut  hatte,  zurückgerufen.  Vor 
seiner  Rückkehr  dahin  traf  Ahmed  die  nöthigen  Massregeln  für 
Sicherung  und  Erhaltung  seiner  Eroberungen.  Zu  diesen  gehörte, 
dass  Lulu  mit  einer  Besatzung  in  Rakka  zurückgelassen  wurde. 
Wie  nun  unsere  Münze  zeigt,  Hess  dieser  hier  Dinare  schlagen,  auf 
welche  er  auch  seinen  Namen  setzte.  Es  ist  dieser  Umstand  um 
so  bemerkenswerther,  als  Stattbalternamen  auf  Goldmünzen  sehr 
selten  erscheinen.  Wahrscheinlich  nahm  Lulu  die  Ausprägung  von 
Dinaren  zum  Zwecke  der  Soldzahlungen  vor,  und  mochte  sich  zur 
Setzung  seines  Namens  auf  dieselben  aus  dem  Grunde  veranlasst 
sehen,  als  die  Truppen  hierin  eine  Gewähr  für  die  Genauigkeit  der 
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AaBmtnzang  erkennen  mochten.  Wie  bekannt,  lohnte  Lulu  das 
Yertraaen  Ihn  T&l&n's  mit  Yerrath;  indem  er  zu  al-Miiwa£B)^  aber* 
ging.  Der  Zeitpunkt  dieses  Uebertritts  wird  jedoch  bei  den  Histo- 
rikeni  verschieden  angegeben.  Abü'l  Hahäsin  setzte  denselben  in 
das  J.  268,  während  Ibn  al-Atir,  AbA'lfedä  und  Almakin  das  J.  269 
daf&r  bezeichnen.  Durch  nnsern  Dinar  wird  die  Angabe  der  zuletzt 
genannten  Schriftsteller  bestätigt^  da  er  zeigt,  dass  Lnlu  im  J.  26d 
Ibn  TAlün  auf  seinen  Stempeln  noch  nannte.  Die  Angabe  Abü'l 
Mabftsin's  dflrfte  vielleicht  so  aufzufassen  sein,  dass  die  Yerhand- 
Inngen,  die  dem  Yerrathe  Lulu's  vorausgingen,  von  al-Mnwaffik  be- 
reits im  Jahre  268  angeknüpft  wurden. 

14. 
AU.   Avers,  unten  UJ|  ^f  (joyidS 

Innere  Umschrift:    e^l^  Kjl^  iübt^l^  ^^oJt  tJ^  y/^  «üLlt 

Aeussere  Umschrift:  ^l^^t  «JÜ 
Rev.  wie  No.  13, 


unten  O^S  ^^  »j^^Uj>     Gewicht  4.11  Gr.    Unedirt. 

Der  Uebertritt  des  Muhammed  ben  Abi  al-Sädsch  zu  Gham&rüja, 
welcher  durch  dessen  Entzweiung  mit  Isb^  ben  Kundäsch  veran- 
lasst wurde,  fand  im  J.  273  statt.  Chamärüja  brach  selbst  nach 
Syrien  auf,  um  sich  mit  Ibn  Abi  al-Sädsch  zu  vereinigen.  In  den 
folgenden  Kämpfen  war  aURäfit:a  der  Stützpunkt  ChamärüOa's  und 
Ibn  al-Atir  (ed.  Tornberg  YII,  296)  berichtet  ausdrOcklich  dessen 
Yerweilen  an  diesem  Orte.  Wie  aus  der  Jahreszahl  unseres  Dinars 
zu  ersehen,  fällt  dessen  Prägung  in  diese  Zeit;  der  ungefällige  und 
etwas  rohe  Schriftductus,  welcher  namentlich  auf  dem  Avers  hervor- 
tritt nnd  sich  von  der  gewöhnlichen  sorgfältigen  Ausfahrung  der 
tülAnidlschen  Dinare  auffallend  unterscheidet,  spricht  für  eine  in 
aller  Eile  vorgenommene  Ausprägung,  die  wahrscheinlich  durch  die 
damaligen  Kriegswirren  veranlasst  wurde. 

Ilek    Chane. 

15. 
M.    Avers,    wie  No.  2. 

Umschrift.    . . .  U  &j^(^  sü^^  ^a^m  f^l.^^  (jJUJI  t^x^  \^yo  «JÜI  ^»^ 
Bevers.  j^^^ 

Umschr.  jJLIU ^af  ^^*aju  ^s:j^^  (sic)^!  j^a-J(  ^^1  äj^I  U 
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Soret  hat  diese  Knpfennfinze  in  seinem  Briefe  an  Hrn.  Tonsseome 
nnyollständig  beschrieben.  Das  Yortrefflich  erhaltene  Exeinplar  des 
k.  Kabinets  ermöglicht  eine  sichere  Erg&nzong  der  daselbst  befind- 
lichen Lücken  und  Unrichtigkeiten.     Soret  las  den  onten  aof  dem 

Revers  stehenden  Namen   ^^s^  f^y^ ,   während  anser  Stflck  ganz 

dentlich  die  Buchstaben  ^^A^yt>  gibt,   in  depen  ich  den  Namen 

^Xi^^st^  zu  erkennen  glaube.    Ihn  al-Atir  nennt  nnter  dem  J.  439 

einen  Dschoghratekin ,  welcher  jedoch  in  Anbetracht  des  Datums 
unseres  Fils  mit  dem  auf  diesem  erscheinenden  Manne  gleichen 
Namens  nicht  identificirt  werden  kann. 

Ghaznewiden. 

16. 
M.    Avers.         Ji>x 

Umschrift:  JU^  iüytj  (.►^;v>JI 

Revers.  ^U 

iJüb  jOIaH 
SÜ^aJI  ^^4-»  (sie) 

O^is^  unedirt 

Zur  Prägung  dieses  Fils  wurde  entweder  in  Folge  einer  Verwechs- 
lung oder  in  Enuanglung  eines  andern  eutsprecliendeu  Stempels  ein 
Dirliem-Stcmpel  benutzt,  eine  Erscheinung,  die  in  der  mubammeda- 
nisclien  Numismatik  öfter  auftritt  (vgl.  Tychsen  de  rei  numariae 
apud  Arabes  origine  et  progressu  Comiii.  Gott  T.  XV  p.  19).  Ein 
dem  vorstehend  beschriebenen  sehr  ülinliches  Stück  hat  Soret  (Revue 
Numism.  Beige  1859  p.  465)  edirt,  das  sich  von  dem  ersteren  in 
den  Aufschriften  nur  durch  das  Fehlen  des  hier  über  dem  Worte 
2Ü{  stehenden  c  unterscheidet.     Man  kann  wohl  kaum  umhin,  darin 

eine  Abkürzung  des  oben  erscheinenden  Jac  zu  erkennen,  und  da- 
mit tritt  der  interessante  Fall  ein,  dass  ein  und  dieselbe  Werth- 
bezeichnung  zweifach  erscheint,  das  eine  Mal  ausgeschrieben,  das 
andere  Mal  als  Sigl.  Diese  Wiederholung  dient  ebenso  wie  das 
verdoppelt  vorkommende  £c  zur  Steigerung  des  Begriffs  und  be- 
deutet „ganz  richtiges  Gewicht".  Das  unten  auf  dem  Avers  stehende 
Wort  ist  vollkommen  unleserlich ;  ich  vermutbe  darin  das  auf  Mün- 
zen Mahmüd's  vorkommende  Jamini. 
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F  ä  t  i  m  1  d  6  n. 

17. 
Aü.   Avers.      iJUm  iJn 

Umschrift:    bis  (sie)  «.^m  «^ 
Beyers.  Juu« 

Umschrift:  jU^ys*'«  ^j  ^^^jJ^tU  ^jl#jJ«  IJ^  yyCo  »JUf  ^ 
(sie)  iwaU  j^^«^  {j^-^^^  l5^>^' 
Unedirt,  s.  Taf.  No.  4. 

Dieser  Dinar,  welcher  im  J.  1866  aas  einem  bei  Jerusalem  ge- 
mai'hten  Funde  erstanden  wurde,  ist  die  erste  bisher  pnblicirte 
MQnze  der  obigen  Dynastie,  die  nebst  der  Jahreszahl  auch  noch 
den  Monat  ihrer  Prflgung  trägt.  Während  auf  den  Münzen  der 
Ileh&niden  und  Dschfitschiden  zahlreiche  Beispiele  für  diese  genauere 
Zeitangabe  zu  finden  sind^  und  daher  der  Vermuthung  Raum  geben, 
dass  mit  der  Setzung  des  Monatsnamens  eine  schärfere  Coutrole  der 
Mflnzmeister  beabsichtigt  war,  lässt  der  mit  unserem  Dinar  in  der 
^tiraidischen  Goldpräge  ganz  vereinzelt  auftretende  Fall  dieser  Art 
eine  solche  Erklärung  nicht  zu.  Vielmehr  scheint  es,  dass  der 
Stempelschneider  mit  den  4  Worten  js>i\  My  j^^  den  durch  zu 

enges  Zusammenrücken  der  Buchstaben  erübrigten  Raum  ausfüllte. 
Durch  Dehnung  der  Schriftzüge  hätte  die  drohende  Lücke  allerdings 
auch  gedeckt  werden  können,  doch  sollte  vermuthlich  durch  obiges 
Mittel  ein  Abgehen  von  dem  auf  allen  fafimidischen  Dinaren  er- 
scheinenden engen  und  compressen  Schriftductus  vermieden  werden. 

Saldu^iden. 

18. 
^.  Avers.    2  stehende  Figuren,  die  ein  griechisches  Kreuz  halten. 
Revers.  ^LLL-Jf 

^ß  ü?  ^»J^-*        unedirt  s.  Taf.  No.  5. 

19. 

-^.  Avers.  Nach  rechts  galoppirender  Reiter,  der  zurückgewendet, 
einen  Pfeil  auf  ein  Tbier  (Gazelle?)  abdrückt.  Oben 
links  f  o  SLuM 


2&2  V*  Berffnumn^  zur  muhammedoHischen  ÄfünshmtU, 

Revers.  ^  q4^'  /^U 

Umschrift:     ^X-y  ^  Jyib  ^4i  ^.,UoLJ| 

oncdirt  s.  Taf.  No.  6. 
Längere  Zeit  hindarch  wollte  mir  die  Bestimmang  dieser  beiden  in 
ihrer  Art  einzigen  Münzen,  die  ein  glücklicher  Zufall  uns  erhalten, 
nicht  gelingen.  Endlich  glaube  ich  die  richtige  Lösung  gefunden 
zu  haben  und  theile  dieselben  der  wenig  bekannten  Dynastie  der 
Saldu^iden  ^)  zu^  welche  von  Fraehn  (Quinque  Centuriae  p.  271) 
unter  dem  Namen  der  Salikiden  (vJLJL>y^)   in  der  Reihe  der  in 

der  Numismatik  bisher  nicht  vertretenen  muhammedanischen  Dy- 
nastien angeführt  wird. 

Bevor  ich  zur  Untersuchung  der  beiden  Münzen  übergehe, 
scheint  es  mir  angezeigt  zu  sein,  die  spärlichen  historischen  Nach- 
richten über  das  genannte  Geschlecht  vorauszuschicken ,  da  deren 
Kenntniss  lur  Benrtheilung  der  Richtigkeit  der  hier  vollgeschlagenen 
ii^utheilung  nothwendig  ist. 

Die  erste  Nacht  icht  über  die  Saldu^iden  gibt  Ihn  al-Attr  (ed. 
Tornberg  t  X  S.  247a),  der  unter  dem  Jahre  496  erzählt»  dass 
Sultan  Mubammcd,  nach  erlittener  Niederlage  durch  seinen  Bruder 
Barkiarok,  zum  Amir  Su^män  aMyub(t  nach  Chelä|  floh,  wo  er 
von  dem  Amir  'Ali,  Herrn  von  Erzenun,  aufgesucht  wurde.  In 
diesem  *Ali,  dessen  weiter  nicht  erwähnt  wird,  dürfen  wir  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  den  Vater  des  später  wiederholt  genannten 
Salduk  bcu  *Ali,  Herrn  von  Erzerum  erkennen.  Für  diese  Ansicht 
spricht  zumal  eine  spätere  Stelle  Ibn  al-Atir's  (t.  XH  p.  11),  die 
ausilrücklich  die  Herrschaft  der  Saldukideu  in  Erzemm  als  eine 
seit  langem  bestehende  bezeichnet  und  daher  eine  ununterbrochene 
Vererbung  der  Regierung  vom  Vater  auf  den  Sohn  vermuthen  lässt 
Das  Todesjahr  das  Amir  *Ali  ist  ebensowenig  wie  der  Regierungs- 
antritt seines  Sohnes  Saldufc  bekannt.  Dieser  wird  zuerst  unter 
dem  J.  548,  in  welchem  er  von  Georgiern  geschlagen  und  gefangen 
genommen  wurde,  bei  Ibn  al-Atir,'  der  seinen  Namen  UUio  schreibt, 

genannt.  Bei  Erneuerung  des  Krieges  gegen  die  Georgier  im  J.  556 
war  SaldQ\c  nicht  glücklicher;  er  wurde  zum  zweiten  Male  gefangen 
genommen  und  erst  durch  die  grossniüthigen  Opfer  seiner  Schwester 
ßanwar,  die  dem  damaligen  Herrn  von  Chelät,  Schah  Armen  ben 
Sukman  ben  Ibrahim,  vermählt  war,  befreit.  Diese  Niederlage 
scheint  Saldnk's  Namen  in  trauriger  Weise  bekannt  gemacht,  und 
die  Veranlassung  zur  Angabe  Hädsclii  Chalfa's  gegeben  haben  ^  der 
in  seinem  Takwim  al-taw4r!ch   den  Anfang  der  Herrschaft  der  Sal- 


1)  Ich  schreibe  durchgehends  den  Namen  in  dieser  Weise  and  werde  die 
Abweichende  Schreibung  desselben  bei  den  Historikern  an  den  betreffenden 
Orten  bemerken. 
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dukiden  (er  schreibt  den  Namen  vJtJU)  in  Erzernm  in  obiges  Jahr 

mit  dem  Bemerken  setzt;  dass  diese  Dynastie  unbedeutend  und 
wenig  bekannt  sei.  Zum  letzten  Male  wird  Salduk  bei  Gelegenheit 
des  Krieges  erwähnt,  der  im  J.  560  zwischen  ^ilidsch  Arslan  bcn 
Mas'üd  nnd  Jagha  Arsiän  ben  Dänischmend,  Herrn  von  Malat^a, 
ausbrach  (vgl.  Ibn-al-Atir  T.  XI,  209).  Letzterer  hatte  die  Toch- 
ter Saldn^'s,  welche  anf  ihrer  Vermählnngsreise  zu  I^ilidsch  Arslän 
begriffen  war,  mit  ihrem  bedeatenden  Draatschatz  geraubt,  und  sie 
seinem  Neffen  Dsü'l  Nun  ben  Mubammed  vcrmfthlt,  nachdem  die- 
selbe den  Islam  zuerst  abgeschworen,  nnd  dann  wieder  angenom- 
men hatte,  ^ilidsch  Arslan  war  in  dem  nun  folgenden  Kriege 
anfangs  nicht  glücklich;  erst  nach  Jägha's  Tode  schloss  er  mit  des- 
sen Nachfolger  Ibrahim  ben  Muhammed  einen  vortheilhaften  Frieden. 

Auf  diese  Nachrichten  beschränkt  sich  unsere  Kenntniss  der 
Regierung  SaldnJ^'s-,  sein  Todesjahr  wird  nicht  angegeben.  Ihm 
folgte  sein  Sohn  Mohammed,  in  den  georgischen  Chroniken  Naser 
ed-din  genannt.  Die  weiteren  Nachrichten  der  arabischen  und  per- 
sischen Quellen  stimmen  nur  in  der  Angabe  überein,  dass  der 
Untergang  der  Saldu]^iden  im  Jahre  597  erfolgte,  wälirend  sie  sich 
bezOglich  der  Genealogie  dieses  Geschlechtes  wiedersprechen. 

So  lässt  Abu*ifeda  (Aunal.  IV,  193)  die  Dynastie  mit  obigem 
MuUiunmed,  den  er  Mubammed  bcn  Salkak  nennt,  erlöschen.  Des- 
guignes  (t.  II.  2.  partie  p.  56)  stimmt  mit  ihm  flbcrein,  nur  schreibt 
er  den  Namen  Mubammed  ben  Saik.  Das  Scheref  Nämeh  (dasselbe 
schreibt:  J.c  ^  s-aa^m  für  Saldulj^,  vgl.  Joum.  asiat.  S^rie  IV.  t.  13) 

hingegen  gibt  Mubammcd  noch  zwei  Nachfolger,  einen  Enkel  Sal- 
du^'s,  und  Melik  Schah  ben  Muhammed,  welcher  bei  dem  Bestreben 
sein  Gebiet  zu  erweitern,  mit  den  Seldschu|j[en  in  Conilict  kam  und 
seines  Reiches  beraubt  wurde. 

Die  ausführlichsten  Angaben  über  das  Ende  der  Saldulciden 
cnth&lt  Ihn  al-Attr  (t.  XII.  p.  111).  Er  berichtet,  dass  Rnkn  al- 
d!n  Sulaimän  ben  ^ilidsch  Arslan  im  Ramadftn  des  J.  597  die  Stadt 
Maia^ija,  die  seinem  Bruder  Muizz  al-din  l^isar-Schfth  gehörte,  ein- 
nahm. Hierauf  wandte  er  sich  gegen  Erzerüm,  wo  ein  Enkel  des 
Mubammcd  ben  Salduk  regierte.  Dieser  ging  Rnkn-al-din  bei  des- 
sen Annftherung  vertrauensvoll  entgegen,  um  den  Frieden  nach 
den  Bedingungen  des  Schischuhen  festzustellen,  wurde  jedoch  in 
treuloser  Weise  festgenommen  und  seines  Landes  beraubt. 

Die  geologischen  Chroniken  (s.  Brosset  im  St.  Petersburger 
Bulletin  historico-philolog.  T.  I.  p.  215  ff.)  setzen  den  Untei^ng 
der  Saldut:iden  in  das  Jahr  600,  also  um  drei  Jahre  später  an,  als 
die  eben  genannten  Quellen.  Nach  ihnen  zwang  Rukn  al-din,  im 
Begriff  die  Königin  Thamar  zu  bekriegen,  den  Herrn  von  Erzerüm 
zur  Theilnahme  an  diesem  Kampfe,  nahm  ihm  aber  bald  darauf 
sein  Reich,  welches  er  seinem  eigenen  Bruder  verlieh. 

Ergibt  sich   schon   aus  diesen  spärlichen  und  sich  widerspre- 
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chenden  Daten  die  geringe  Kenntniss  der  orientalischen  Historiker 
bezüglich  der  Genealogie  und  Geschichte  dieser  Dynastie,  so  tritt 
dieselbe  noch  mehr  in  der  verschiedenen  Schreibung  des  Namens 
ihres  hervorragendsten  Mitgliedes,  nach  welchem  sie  genannt  wird, 
hervor.    Wir  finden  folgende  Formen :  oüdL»  (Ibn  al-Atir) ,  %jLX»>n 

(Ihn  Khaldün  und  Raschid-al-din),  oüiLo  (Abd'ifedä),  sJL^  (Qadschi 

Chalfa);   vJLuM  (Scheref  Nämeh),  Saik  (JU^?)  bei  Desgoignes.  — 

Diese  verschiedenen  Schreibweisen  desselben  Namens  erklären  sich 
zumeist  ans  der  in  der  arabischen  Schrift  leicht  eintretenden  Ver^ 
wechslnng  der  diakritischen  E^nkte.  Vergleichen  wir  nun  den  auf 
den  Münzen  erscheinenden  Namen  ^jOLi  mit  den  vorstehenden,  so 

stimmt  er  mit  keinem  derselben  überein.  Der  Aussprache  nach 
noch  am   meisten  mit  dem  oixLo  Ibn  al-Attr's.    Dieser  Umstand 

könnte  Bedenken  erregen,  wenn  die  Richtigkeit  einer  der  oben  an- 
geführten Schreibarten  feststünde.  Da  nun  letzteres  nicht  der  Fall 
ist,  so  dürfen  wir  den  Saldu|c  der  beiden  Münzen  um  so  eher  mit 
dem  „^altut:"  Ibn  al-Atir's,  dem  „l^altk"  Ibn  Khaldftn*s  u.  s.  w. 
identiJficiren,  als  ein  bestimmter  Anhaltspunkt  dafür  uns  gegeben 
ist  Wiederholt  sind  verdorbene  Namen  arabischer  Historiker  durch 
Hilfe  georgischer  Chroniken  in  ihrer  Schreibung  corrigirt  worden, 
da  in  der  georgischen  Schrift  eine  Lesung  durch  Verwechslung  dia- 
kritischer Punkte  nicht  möglich  ist  In  den  georgischen  Annalen 
wird  nun  der  fragliche  Name  nach  der  Transcription  Brossefs 
„Saldoukh'*  geschrieben,  und  entspricht  dalier  beinahe  vollkommen 
dem  Saldulj:  der  Münzen.  —  Es  bleibt  nur  noch  übrig,  zu  unter- 
suchen, wie  die  Legenden  der  vorstehend  beschriebenen  Münzen 
zu  den  oben  angeführten  Nachrichten  über  die  Saldutjdden  stimmen 
und  ob  sie  in  irgend  einem  Widerspruche  mit  demselben  stehen, 
der  die  hier  vorgeschlagene  Zutheilung  als  falsch  erscheinen  lassen 
könnte. 

Der  Revers  der  ersten  Münze  trägt  den  Namen  des  Sultan 
Mas'üd  ben  Muhammed  und  darunter  den  des  Saldulj  ben  'Ali. 
Die  Lesung  dieses  Namens  könnte  auf  den  ersten  Blick  in  ihrer 
Richtigkeit  als  fraglich  erscheinen,  da  der  Schlussbuchstabe  sich  als 
Waw  darstellt  Jeder  Zweifel  wird  aber  bei  Betrachtung  der  zwei- 
ten Münze  gehoben,  auf  welcher  derselbe  unzweifelhaft  identische 
Name  deutlich  ^oJL»  geschrieben  wird,  da  der  Schlussbuchstabe 

durch  das  lang  hinausgezogene  Schwänzchen  als  ^  oder  o  charac- 

terisirt  ist.     Die  Verkürzung  des  ^   ist  wohl  durch   die  Hinauf- 

rückung  des   Wortes   ^   veranlasst  worden,  die  in  der  Unbehfllf- 

lichkeit  des  Stempelschneiders  ihren  Grund  haben  dürfte.     Mit  dem 
Namen  Saldulj  ist  zugleich  das  Patrouynikum  J.c  gesichert,  welches 

man  bei  der   von  der  gewöhnlichen  etwas  abweichenden  Form  des 
^  eher  v^Jb  zu  lesen  versucht  ist  —  Der  Name  des  Sultan  Mas'üd 

bestimmt  die  Zeit  der  Prägung  insofern  als  diese  nach  dem  Jahre 
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547  nicht  geschehen  sein  kann.  Wie  oben  bereits  erwähnt  worden, 
fülirte  Snldulc  im  J.  548  Krieg  mit  den  Georgiern  and  ein  Theil 
seiner  Regierung  darf  daher  als  gleichzeitig  mit  der  Masüds  be- 
trachtet werden.  Wenn  nan  auch  die  Nachricht  des  Scheref  Nameh 
von  dem  seldschukischen  Ursprünge  der  Saldnkiden  unrichtig  zn 
sein  scheint,,  so  ist  doch  die  Setzoiig  des  Namens  Mas'üd's  auf  die 
Münzen  des  Königs  von  Erzerüm  leicht  erklärlich,  da  dessen  Gebiet 
in  ^  dem  Machtkreise  der  persischen  Scldschu^en  lag  und  zudem  aus 
der  Nachricht  Ihn  al-Atir's  von  dem  Besuche  des  Amir  *AIi  in 
Chela(  eine  von  Alters  her  bestehende  ifreundschaftliche  Verbindung 
beider  Dynastien  sich  ergibt. 

Die  Vorderseite  des  Fiis  scheint  den  Geld-  und  Kupferprägen 
des  Johannes  II.  Comnenus  Porphyrogenilus  entnommen  zu  sein,  auf 
welchen  der  h!  Georg,  die  linke  Hand  auf  den  Schwertgriif  legend 
und  mit  dem  zu  seiner  Rechten  stehenden  Kaiser  das  griechische ' 
Kreuz  haltend,  dargestellt  ist  (s.  Sabatier,  Description  generale  des 
Monnaies  ßyzantines  T.  IL  pl.  63  No.  15,  16,  17;. 

Unser  Fils  scheint  auch  Pietraszewski  (s.  Taf.  VIII.  No.  283) 
in  einem  schlecht  erhaltenen  Exemplare  vorgelegen  zu  haben,  der 
dasselbe  irrigerweise  dem  Mas'üd  ben  ^ilidsch  Arslan  zutheilt. 

Die  zweite  der  oben  beschriebenen  MOnzen  trägt  die  Namen 
des  Ildeghiziden  Kizil  Arslan ,  des  Mu^ammed  ben  Salduk  und  des 
Sultan  Toghril  ben  Ai-slan.  Sie  gewährt  durch  die  Verbindung  die- 
ser Namen  einen  Einblick  in  die  damaligen  Verhältnisse  der  Könige 
von  Erzemm,  indem  sie  zeigt,  dass  diese  sich  genöthigt  sahen,  nicht 
allein  die  Oberherrlichkeit  der  Seldschuken,  sondern  auch  die  der 
mächtig  gewordenen  Ildeghiziden  anzuerkennen.  Dadurch  wird  aber 
zugleich  die  nähere  Bestimmung  der  Zeit  ihrer  Prägung  ermöglicht. 
Im  J.  571  folgte  Toghril  seinem  Vater  Arslan  im  Sultanate;  die 
Söhne  des  Atabek  Ildeghiz  waren  die  Stutzen  seiner  Herrschaft; 
bis  zum  Jahre  582  (581?)  führte  der  ältere  derselben,  Mu^iammcd 
ben  Ddeghiz,  welcher  sich  bald  in  den  alleinigen  Besitz  der  Herr- 
schaft setzte  und  den  Sultan  als  Gefangenen  behandelte.  Toghril 
befreite  sich  aus  dieser  peinlichen  Lage  durch  Flucht;  als  Kizil 
Arslan  seine  Hochzeit  mit  Khatnn,  der  Wittwe  seines  Bruders  Mu- 
liammed,  feierte.  Nach  einer  Niederlage  war  Kizil  gezwungen,  die 
Hilfe  des  Chalifeu  in  Bagdad  anzurufen  und  erst  nach  längerem, 
schwankenden  Kampfe  gelang  es  ihm  im  J.  587,  den  Sultan  gefan- 
gen nach  Adserbeidschan  zu  bringen.  Mit  Zustimmung  des  Chalifen 
nahm  ^n  Kizil  Arslan  selbst  den  Sultans-Titel  an,  und  nannte  auf 
seinen  VUnzen  nur  des  Chalifen  Namen ;  noch  in  demselben  Jahre 
fiel  er  jedoch  als  Opfer  einer  Verschwörung,  die  sein  Glück  und 
sein  Hochmuth  hervorgerufen  hatten  (s.  Ihn  al-Atir  t.  XII.  p.  50). 
Aus  diesen  Daten  ergibt  sich  als  sicher  und  bestimmt;  dass  die 
Prägung  uuscres  I^^ils  in  die  Jahre  582—587  fällt.  Es  dürfte  aber 
vielleicht  der  Versuch  nicht  zu  gewagt  sein,  dieselbe  noch  näher  zu 
praecisiren.  — 
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Als  nämlich  Toghrii  nach  Besi^j^ng  der  Trappen  des  Ghalifen 
(a.  584)  sich  gegen  Adserheidschan  wandte,  um  diese  Provinz  za 
unterwerfen,  bem&cbtigte  sich  inzwischen  Kizil  Arslan  der  Stadt 
Hamadan  und  stellte  Sindschar  ben  Snleiman-Schah  als  Soltan  anf, 
der  bis  zum  Jahre  587  von  den  lldeghiziden  als  solcher  anericannt 
wurde,  üeber  das  Yerhältniss  und  die  Stellung  de^  Mu^anuned 
ben  Salduk  zu  Toghrii  und  Kizil  Arslan,  wird  in  den  Quellen  nichts 
berichtet.  Wir  sind  daher  in  völliger  Unkcnntuiss,  wie  Mutiammed 
ben  Salduk  sich  gegenQber  Sindschar  verhielt;  ob  er  denselben  als 
Sultan  anerkannte  oder  ob  er  auf  der  Seite  Toghrirs  stand ;  kann 
nicht  ermittelt  werden.  Eine  neutrale  Stellung  des  KOoigs  von 
Erzerum  in  diesen  Kämpfen  ist  nicht  zu  vermuthen,  da  er  zu  einer 
solchen  wohl  zu  schwach  war  und  sich  damit  beide  Gegner  zq 
Feinden  machte.  War  nun  Muhammed  genöthigt,  eine  der  beiden 
Parteien  zu  ergreifen,  so  musste  er  auch  dies  auf  seinen  Stempeln 
zum  Ausdruck  bringen.  Die  Verbindung  der  Namen  Toghril's  und 
Kizil  Arslan  auf  unserer  Münze  lässt  daher  als  sehr  wahrscheinlich 
erscheinen,  dass  deren  Prägung  vor  dem  Jahre  584  stattgeliinden, 
wo  die  lang  glimmende  Erbitterung  zum  Ausbruche  kam,  und  daher 
in  die  Jahre  582—584  zu  setzen  sei. 

Sehen  wir,  ob  dieses  Resultat  im  Widerspruche  mit  den  histo- 
rischen Nachrichten  Ober  Muhammed  ben  Saldut:  stehe.  Sein  Vater 
Saldn^  ben 'Ali  führte  im  J.  556  Krieg  gegen  die  Georgier  und 
die  oben  citirte  Stelle  Ihn  al-Atir's  lässt  vermuthen,  dass  er  noch 
im  J.  560  am  Leben  war.  Es  spricht  daher  kein  Missverhältniss 
in  der  Zeit  gegen  die  Regierung  Muhammed's  in  den  Jahren 
581—584  oder — 587. 

Vom  Jahre  587 — 597  bleiben  noch  zehn  Jahre,  in  welche  sich 
die  Regierungen  der  beiden  Nachfolger  Muhammed*s  ohne  Anstand 
einbeziehen  lassen.  Ein  historischer  Widerspruch  gegen  die  hier 
vorgeschlagene  Zutheilung  liegt  somit  nicht  vor.  — 

Auf  der  Vorderseite  des  Fils  steht  die  Zahl   fo  (s.  die  Tarel). 

Ich  bedaure;  mein  UnvermOgen  eine  Erklärung  davon  beizubringen, 
eingestehen  zu  müssen;  und  mich  genöthigt  zu  sehen ,  die  LOsung  die- 
ses fraglichen  Punktes  einem  erfahreneren  Numismatiker  zu  überlassen. 

Durch  unsere  Münze  findet  zugleich  ein  in  den  Nova  Supplem. 
p.  274  No.  6  b  beschriebener  Fils  mit  den  Aufschriften  ^^^^>J1  ^ü 

jLi^jsu  .^X«y  Jid   seine   Erklärung.     In   diesem   Muf^ammed,    der 

daselbst  als  unbestimmbar  bezeichnet  wird^  dürfen  wir  wohl  Mubam- 
mcd  ben  Saldu^r  erkennen.  Die  Wichtigkeit  der  beiden  besproche- 
nen Fils  des  k.  Cabinets  liegt  auf  der  Hand,  da  durch  dieselben 
eine  neue  Dynastie  in  die  orientalische  Numismatik  eingeführt  und 
zugleich  eine  Ergänzung  der  bezüglichen  historischen  Nachrichten 
gegeben  wird.  Es  ist  zu  hoffen,  dass  noch  weitere  Münzen  der 
Saldn^iden  aufgefunden  werden,  welche  dann  eine  sichere  Grundlage 
zur  Feststellung  ihrer  Genealogie  und  Geschichte  gewähren  könnten. 
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Atabek  vou  Dschezire  Ibn*Omar. 

20. 

JE.  Avers.     In  der  Mitte:  zwei  verbundene  Bogen? 

Umschrift:  yoLJl  ^jU  j^^  »U;  j^^\^  .«kJUUJt 
Revers.  ^^\  ^UTff 

Umschrift: ?  V;^  unedirt  s.  Taf.  No.  7. 

Als  Seif-ed-din  Ghazi  sein  Ende  herannahen  fühlte,  wollte  er 
seinem  12jfthrigen  Sohne  Muizz  ed-din  Sendschar  Schah  huldigen 
lassen.  Mudschahid  ed-din  Kaimaz  jedoch  und  die  übrigen  Gene- 
rale bewogen  ihn,  seinen  Bruder  *Izz  ed-din  Mas'üd  als  Nachfolger 
einzusetzen.  Die  beiden  Söhne  Seif-ed-din's  erhielten  einige  Land- 
stricbe.  An  Sendschar  Schah  fiel  Dschezire  Ihn 'Omar,  welches  bis 
zum  Jahre  648  bei  diesem  Zweige  der  Atabek  verblieb  (s.  Ihn  al- 
Adr  t  XI  p.  806.  Abn'lfeda  t.  IV  p.  43 ).  Die  vorstehend  be- 
Bchriebene  Mflnze  ist  die  erste  bisher  bekannt  gewordene  von  dem 
GrOnder  dieser  Linie  der  Zenkiden. 


Unbestimmt  21. 

2E.  Avers. 

^\  A.'|    li 

nO^^  jJUl 

*i«5^^^ 

Revers. 

[J^^*^^ 

JU,2=V^ 

iy^j 

jJÜI 

?  jjb^c  ^  unedirt  s.  Taf.  No.  8 

Diese  merkwürdige  Münze  trSgt  auf  dem  Revers  den  Namen 
eines  Mannes ,  der  mir  gänzlich  unbekannt  ist.  Die  Schriftzüge 
geben  Ghabtham,  Ghaitham  (dicke  Milch),  Ghaizam  oder  Antham, 
die  weder  arabisch  noch  persisch  klingen.  Die  Form  der  Buch- 
staben Iftsst  schliessen,  dass  der  Fils  zur  Zeit  der  Herrschaft  der 
Abbasiden  geschlagen  worden. 
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Auszüge  aus  medicinischen  Bücheni  der  Siamesen. 

Von 

Dr.  A.  Bastfim. 

I. 

In  der  Khamiba-VTbaÄgTni  entfttltet  der  Heilige  die  lUnf  Khandha^ 
als  KQpa-Kh'andha,  VodanS-Khandha,  Saüft-Khaudba,  Sankhfira-Kban- 
dha;  Viüana-Khandha  und  spricht  bei  der  hopa-Khandha  (dem  Bän- 
del oder  Khandha  des  Körperlichen)  ,aber  die  28  Rftpa^  nftmlich 
die  vier  Mahä-baia-BQpa  und  die  24  UbadS^a-R&pa.  Die  4  MahS- 
bata-RQpa  bestehen  aus  den  Elementen  der  Erde,  des  Wassers, 
der  Luft  und  des  Feuers.  Von  diesen  zer^lt  das  erdige  Element 
in  20  Theile^  wie  Haare,  Knochen  u.  s.  w.,  das  wässrige  in  12,  wie 
Galle,  Schleim  u.  s.  w.,  das  luftige  in  6  (den  aufsteigenden  Wind, 
den  absteigenden  Wind,  den  der  Eingeweide,  den  alle  Glieder  durch- 
dringenden, den  des  Magens  und  den  des  Afhmens) ,  das  feurige  in 
4  (das  Feuer  der  Reinigung;  der  Erhitzung,  des  Verbrauches  und 
der  Zersetzung). 

Zunächst  wird  nun  hier  vom  Erd-Element  geredet  werden. 
Die  Haare  (oapilli)  sind  9100000  an  Zahl,  wenn  man  die  schwar- 
zen und  weissen  zusammenrechnet.  Die  letzteren  sind  Folge  von 
Schwäche  oder  Krankheit.  Von  Häärchen  in  dem  Flaum  des  Kör- 
pers (pili)  giebt  es  90000000,  schwarze  und  gelbe.  Nägel  finden 
fdch  20  weisser  Farbe,  Zähne  32,  bei  kraftvollem  Verdienst.  Sonst 
wenn  das  Verdienst  schwach  ist,  mag  es  nur  28  geben.  Vordcr- 
zfthne  zählt  man  vier  Stück,  den  KQrbiss-Saamen  ähnlich,  dann 
auf  jeder  Seite  einen  Augenzahn,  wie  der  Knollen  auf  der  Wurzel 
der  Mali-Blume.  Von  den  Mahlzähnen  auf  jeder  Seite  ist  der  eine 
gegabelt  an  der  Wurzel,  anfangs  dreifach,  nach  dem  Hervorbrechen 
aber  vierfach. 

Femer  die  Oberhaut,  die  sich  faltig  emporheben  lässt,  wie  die 
Haut  der  Budra-Frucht  (Zizyphum),  das  Peritonaeum,  eine  weisse 
Membran,  die  Leber,  ^lilz  und  Herz  umwickelt,  eine  andere  Mem- 
bran, abgenutzter  Leinwand  ähnlich,  die  jeden  der  300  Knochen 
im  Besonderen  umhüllt. 

Das  Fleisch  besteht  aus  300  Bruchstücken  von  dunkler  Gold- 
farbo.  nher  in  versrhiedener  Gestalt.     Einige  gleit'hen  aufgewickelten 
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Pftlmblättern.  Am  Oberschenkel  findet  sich  ein  frachtförmiger  ^) 
Muskel,  in  der  Haftgegend  mit  einem  dreieckigen,  am  RQcken  ein 
wie  die  Talpe  der  Palmfmcht  gestalteter.  Diese  vier  gleichen  einem 
EMklnmpen,  wie  man  ihn  auf  Scheunen  klebt.  Das  Fleisch  an  der 
Brast  sieht  wie  herabhängende  Lehmscbichten  aus.  Das  Fleisch 
amgiebt  in  900  Lagen  die  300  Theile  des  Knochengerastes,  wie 
man  Erde  um  ein  Gefäss  herumbackt. 

Von  8en  ^)  (Nerven  und  Sehnen)  finden  sich  ungefUhr  900 
Fftden  weisser  Farbe,  die  in  Consistenz  verschieden.  Sie  binden  die 
300  Knochen,  an  denen  sie  befestigt  sind,  zusammen  and  schlingen 
sich  wie  Stricke  um  dieselben  herum.  In  jedem  der  300  Knochen 
findet  sich  weisses  Mark  (Gehirn).  Einige  sind  sehr  gross,  andere 
sehmal  and  dünn,  einem  im  Feuer  angebrannten  Rattan  gleichend; 
mit  abgeschälter  Rinde,  und  ebenso  rauh  an  der  Oberfläche  mit 
Knoten  nnd  Hervorragungen. 

Die  Milz  gleicht  in  Farbe  der  reifen  Areca  und  ist  im  Innern 
sehr  roth.  Ihre  zwei  Schichtungen  sind  durch  einen  Stiel  zusammen- 
gehalten, mit  Leber  und  Herz  verbunden.  So  findet  es  sich  in 
Jedem  von  uns. 

Das  Herz  gleicht  einem  halbgeschlossenen  Lotus  mit  abge- 
schältem Oberhäutchen.  Nach  Aussen  hin  finden  sich  Oeffnungen, 
wie  in  der  Fracht  der  Bunnak-Pflanzc.  Die  Gestalt  des  Herzeus 
ist  die  eines  l^tns,  geöffnet  und  entfaltet  in  verständigen  Leuten, 
soflunmengeschlossen  als  Knospe  in  Thoren.  Das  Herz  ist  mit  Er- 
näbrongssaft  gefüllt.  Wenn  Wohllust  aufsteigt,  sieht  er  roth  aus, 
im  Aerger  schwarz,  bei  Geistesschwachen  ist  er  dünnflüssig  und 
blassroth.  In  Angst  und  Sorge  reizt  und  juckt  er.  In  andächtiger 
Stimmung  schaut  der  Saft  gar  lieblich,  wie  eine  Karanika-Blume. 
In  Weisen  glänzt  er  wie  strahlende  Kleinodien,  neugeschnitten. 

Die  Leber  liegt  auf  der  rechton  Seite  der  Brust.  In  weisen 
Leuten  zeigt  sie  zwei  oder  drei  Streifen  an  ihren  Enden,  bei  andern 
fehlen  solche. 

Von  den  Eingeweiden  zeigen  die  Gedärme  die  bläulich-grün- 
liche Farbe  der  GondTsa-Blumc  (eine  Wasser-Lilie).  Ihrer  Consi- 
stenz nach  fühlen  sie  sich  schwammig  an,  wie  eine  Kalbszunge. 
Das  Herz  liegt  ihnen  nalie  auf  der  linken  Seite.  AVenn  bei  Ver- 
wundungen die  Gedärme  vorfallen,  so  folgt  der  Tod. 

Die  Langeh  sind  aus  32  Lappen  zusammengesetzt,  die  über 
einander  liegen  ^  von  rother  Farbe  ^  wie  eine  völlig  reite  Tomate. 
Sie  sehen  ruuzlich  aus  und  schrumpfen  besonders  zusammen,  wenn 
sie   während   des   Hustens  durch   das   elementare  Feuer  ausgedörrt 


1)  M.  pyriform» 

2)  HippokratcA  kannte  keinen  Unterschied  zwischen  Sehnen  und  Nerven, 
dia  beide  VfVffov^  r6fO\i  genannt  werden.  Obwohl  Qaleu  den  Ursprung  der 
Herren  atu  dem  Gehirn  und  Bückonmark  beschrieb,  galten  ihm  doch  noch  di« 
Muskeln   ans  Narren-  und  Sebnenfasom  xusammeugesetxt. 
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werden.  Beim  Genoss  Ton  Nabrang  wird  dagegen  das  Eieroentarfener 
zom  Aufbrennen  der  eingenommenen  Speisen  verbraacht  and  d«Bn 
Bind  die  Lungen  frisch  und  saftig.  Die  Lungen  liegen  zwischen 
den  Brustwarzen,  aber  die  Leber  vorragend  und  das  Herz  bedeckend. 
Die  grossen  Gedärme  QhsA  hliai)  sind  bei  einem  Manne  32  Sok 
(Ellbogeniftnge)  lang,  bei  einer  Frau  28.  Beim  Niedersitcen  schnQ- 
ren  die  kleinen  Gedärme  (jhai  naw)  die  grossen  zusammen.  Bei 
angestrengter  Arbeit  schwingen  die  kleinen  Gedärme  umher,  aber 
wenn  man  sich  dann  wieder  ruhig  verhält,  umschnflren  sie  aufs 
Neue  die  grossen,  wie  vorher. 

Wenn  die  gekaute  Speise  frisch  in  den  Magen  hineinfallt ,  so 
sieht  sie  blan-gran  und  gelblich;  oder  auch  roth  und  schwarz  aus. 
Der  verzehrte  Reis  wird  zur  Ernährung  in  fftnf  Theile  getheilt ;  den 
einen  fressen  die  Würmer  im  Bauch ,  den  andern  verbrennt  das 
Elementar-Feuer.  Ein  Theil  verwandelt  sich  in  Urin,  ein  andrer 
geht  in  die  Excremente  Aber,  und  ein  Theil  durchdringt  den  ganzen 
Körper,  zu  seiner  Erhaltung  beitragend.  Die  alten  Speisen  werden 
nach  der  Verdauung  von  dem  Feuer  zerstört. 

Die  12  Theile  des  wässrigen  Elementes  werden  von  Galle, 
Schleim,  Lymphe.  Blut,  Schweiss,  Öliger  Absonderung,  Thränen,  Fett, 
Speichel,  Rotz,  Eiter  und  Urin  gebildet.  Die  Galle  zerfällt  in  zwei 
Arten,  von  denen  die  eine  in  der  Blase  zwischen  Leber  und  Herz 
enthalten  ist,  die  andere  im  Gehirn.  Wenn  die  Galle  anfBchiumt, 
durchdringt  sie  den  ganzen  Körper,  Haar,  Flaum,  Nägel  ausgenom- 
men. Bei  krankhafter  Störung  ftrbt  sie  die  Augen  gelb  und  ver- 
ursacht ein  Jucken  ttber  den  ganzen  Körper.  Der  bis  zum  Munde 
aufsteigende  Magenschleim  wird  durch  die  verschluckten  Speisen 
auseinandergedrängt  und  lässt  sie  hindurch ,  schliesst  sich  aber 
dann  wieder  darüber  und  verhindert  den  schlechten  Geruch  aufzu- 
steigen. 

Die  Lymphe  ist  von  gelber  Farbe,  als  Sära-Lohit  (das  Mark 
des  Blutes),  oder  von  dunkler  Theewasscrfarbe,  als  Sanit-Löhit  (ein- 
gedicktes Blut).  Im  Bauche  giebt  es  reichlich  davon.  I^ber  und 
Milz  sind  überschwemmt,  mit  dem  Herzen  oben  darauf.  Wenn  die 
Lymphe  durch  Verdampfung  abnimmt,  so  dass  sie  nicht  länger  flber- 
fliessen  kann,  so  entsteht  Magensäure  und  Sodbrennen.  Ist  das 
Mark  (Sara)  zu  Blut  (Löbit)  geworden,  so  inliltrirt  es  den  ganzen 
Körper  mit  hochrother  Farbe  ^). 

Der  Schweiss  tritt  aus  Löchelchen  an  den  Haarwurzeln  hervor, 
in  Farbe  des  Sesam-Oels.  Der  Haartalg  ist  gelblich ,  wie  aufge- 
löstes Curcuma. 

Die  Tlirünen  (das  Wasser  der  Augen)  finden  sich  in  beiden 
Augen   von   der  Farbe   des  Coconuss- Wassers.     Das  Schleimwasser 


1)  Als  arterielles  Blut,  wihi-end  vorher  L>inphe  and  venöses  BInt  sich 
^genflbergesteUt  werden.  Nach  Oalen  saugten  die  Venen  den  Chylus  auf  nnd 
ncH'h  Oa^sondi  wolltt»  AselliV  MilchgfcfSsse  für  Blnt^fÜ^sc  orklKren. 
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der  Nase  kommt  aas  dem  Gehirn  ^).  Die  knorplige  Schmiei-e  findet 
üeh  in  allen  Gelenken,  oud  wenn  nicht  genug  davon  vorhanden  ist, 
so  lassen  sich  heim  Aufstehen  oder  Niedersetzen  Reibegeräusche 
remehmen. 

Von  den  vier  Arten  des  Feuers  erhält  das  eine  die  laue  Kör^ 
jierwärme  and  erhitzt  das  andere,  während  das  dritte  den  Körper 
allm&blig  aafreibt  und  das  letzte  die  aufgenommenen  Speisen  ver- 
brennt 

Von  den  sechs  Arten  des  Windes  begreift  die  erste  Art  die 
Winde,  die  von  den  Füssen  zum  Kopf;  von  Oben  nach  Unten,  im 
Innern  des  Bauches,  und  vom  Nabel  zur  Luftröhre  wehen,  die  zweite 
Art  den  in  der  Brust  niederwehenden  Wind,  der  Jucken  erregt, 
die  dritte  den  die  Nasenlöcher  ausdehnenden  Wind,  die  vierte  den 
vom  Herzen  ausströmenden  Wind,  die  fttnite  den  in  den  Eingeweiden 
lerreissenden  Wind,  die  sechste  wird  von  den  Aerzten  MahS-Sadom 
oder  die  grosse  Zauberei  genannt  [In  einem  andern  Buche,  das 
Aber  die  Vertheilung  der  Sen  im  Körper  handelt,  scheint  unter  die- 
sem Namen  das  Gangliensystem  des  Sympathicus  begriffen.  Ferner 
werden  dort  an  der  Stirne  16  Sen  oder  Stränge  aufgezählt,  an  der 
Schulter  44;  am  Ellbogen  5,  an  den  Testikelu  13;  an  der  Fuss- 
sohle  18  n.  s.  w.  Anatomische  Hguren,  die  zugefOgt  sind,  zeigen 
die  Ansatzpunkte  dieser  Sen,  um  darnach  die  Vorschriften  über  das 
Maasiren  zn  reguliren,  das  vielfach  therapeutisch  verwendet  wird. 
Im  Uebrigen  haben  die  Indochinesen  ebenso  wie  in  ihren  andern 
Wissenszweigen  auch  in  der  Medicin  von  ihren  beiden  Nachbar- 
ländern, Indien  und  China,  gleichzeitig  entlehnt  und  daraus  ihr 
eigenes  System  gebildet.] 

U. 

4,  V 

Den  heiligen  Sugot-Dosabolana^a-Cea ')  verehre  ich;  ich  bete 
zu  ihm,  die  Zuflucht  aller  Wesen  in  der  Welt.  Dann  beweise  ich 
meine  Verehrung  dem  Jlvakakümara  [dem  indochinesischen  Hippokra- 
tes],  dem  ausgezeichnetsten  der  AerztC;  vergleichbar  dem  erhabenen 
Sakka-Rindaradevaraj ,  dem  Haupt  der  unsterblichen  Götter  [als  Indra]. 

Nachdem   ich   so  meine  Pflicht  erfüllt  habe,   werde  ich  das 

grosse  Lehrbuch  der  Aerzte  behandeln;  welches  Pathom-Cindä   oder 


1)  CardAuiu,  der  Qalen's  Localisation  der  GeisteskrSfte  bekämpfte,  liess 
deD  Schleim  nicht  nur  vom  Gehirn  abfliessen,  sondern  auch  am  Schlund  und 
to  der  Nase  erzeugt  werden.  Erst  Schneider  widerlegt  das  Abfliessen  des 
Schleims  durch  die  Siebplatte,  aber  sein  Zeitgenosse  Sylvius  liess  dem  Oehinif 
»ebtn  der  Eraeugung  der  Lebensgeister,  auch  die  des  oach  unten  flietsenden 
Schleims. 

2)  Bra-8ugata  oder  Sugod  ist  Beiname  Buddha*s<  ebenso  wie  Dasabala 
od«r  Doaabolariana  und  beide  vereinigt  bezeichnen  ihn,  als  ..den  mit  sehnfaeher 
Kraft  der  Verslickuugeii  ersehnierweise  Angelangten'*.    . 
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der  erste  Spiegel  genannt  ist.  Es  ist  der  Stamm  und  die  Stütze 
aller  jener  Schriften ,  welche  die  gelehrten  Autoren  in  Mherer  Zeit 
verfasst  haben,  es  begreift  sie  alle  in  kurzem  und  bflndigem  Abriss; 
und  liefert  so  ein  Trostmittel  den  Armen  und  Leidenden.  Dieses 
Buch  erzählt  nun  zunächst  die  Weltzerstörüng  durch  Feuer,  wie  sie 
durch  die  schriftkundigen  Brahuianen  mitgetheilt  ist,  und  beginnt 
dann  mit  der  Emeueruugskalpa.  Als  nach  der  Befruchtung  durch 
den  herabfallenden  Regen  die  in  fünf  Blumen  aufblühende  Lotus 
hervorgesprossen  war,  wandte  sich  der  Gross-Brahma  in  gebietender 
Erhabenheit  zu  den  ihn  umgebenden  Brahmaneu  und  verkündete  ihnen, 
dass  in  dieser  Welt,  die  jetzt  in  die  Entstehung  träte ;  eine  Fünf- 
iahl  heiliger  Buddha  das  Gesetz  lehren  würden.  Wie  dann  der 
ans-  der  Mischung  des  Regens  mit  der  Asche  gebildete  Lehm  sich 
mehr  und  mehr  verdickte,  wie  sich  die  Oberfläche  des  Wassers  mit 
schwinmoenden  Pflanzen    bedeckte   und    daraus   allmählig  die  feste 

Erde  der  Continente  hervorging,  Alles  dieses  ist  in  dem  Cakrawa|a- 
dipai^T  genannten  Buche  des  Weitern  erläutert  und  beschrieben.  Für 
unseren  Zweck  hier  genügt  es,  in  der  Kürze  darauf  angespielt  zu 
haben. 

Als  in  der  Mitte  der  neu  geschaffeneu  Erde  der  Berg  Meru 
aufgestiegen  war,  berief  Siva,  der  Herr  und  Gott,  diejenigen  der 
frommen  Brahmanen,  die  Brahmachari  genannt  werden.  Er  sandte 
sie  hinab  auf  unsere  Erde,  um  von  der  süssen  Kruste  zu  essen,  die 
auf  der  Oberfläche  sich  angesetzt  hatte.  Nachdem  sie  davon  ge- 
nossen hatten,  wurden  sie  fruchtbar  und  brachten  als  ihre  Söhne 
zwölf  Menschen  verschiedener  Sprachen  hervor.  Diese  ihre  Kinder 
emptingeu  durch  einfache  Berührung.  Indem  sie  nämlich  den  Unter- 
leib mit  ihren  Händen  rieben,  wurden  sie  schwanger  und  zeugten 
grosse  Nachkommenschaft,  so  dass  die  vier  Inseln  der  Continente 
sich  bevölkerten.  Jetzt  aber  tri^t  in  unserm  Jambhudawip  Schwan- 
gerschaft dadurch  ein,  dass  die  Geschlechter  einander  beiwohnen. 
Ausser  dieser  thierischen  EmpfUugniss,  Satwa-Patisondhi,  giebt  es  noch 
die  Jalambhcya  oder  die  Generation  aus  Wasser  und  dann  die  Autaja 
oder  Entstehung  aus  Eiern.  Die  Entstehung,  durch  Gährung  heisst 
Sansedaja  und  solche  ohne  fremde  Ursache  Upapatika  (gen.  sp.;. 

Die  weibliche  Natur  ist  schon  bei  der  Geburt  von  der  männ- 
lichen verschieden  und  sie  characterisirt  sich  besonders  durch  zwei 
ihr  allein  zukommende  Processe,  nämlich  durch  den  Ausflnss  des 
Bluts  in  der  Menstruation  und  durch  die  Ansammlung  der  Milch 
für  die  Ernährung  der  Säuglinge.  Ist  das  Mädchen  aufgewachsen 
und  nähert  sie  sich  dem  Alter  der  Mannbarkeit,  so  sieht  sie  im 
Traum  die  Erscheinung  eines  Jünglings,  der  hinzutritt,  um  ihr 
beizuwohnen.  Das  ist  das,  was  in  populärer  Vorstellung  Yithon 
genannt  wird.  Damit  setzen  dann  die  regelmässigen  Perioden  mo- 
natlicher Reinigung  ein. 

In  der  Frau  finden  sich  fünf  Arten  von  Blut:  1)  das  Blut  des 
Herzens,  2)  das  in  der  Leber  durch  die  Galle  erzeugte  Blut,  3)  Blut, 
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erzeugt  im  Fleische,  4)  da»  vou  Nerven  und  Seliueii  gebildete  Blot, 
6)  das  Blat  aus  den  Kuocheu.  Diese  fOnf  Blotarten  sind  unter 
sich  verschieden  und  ebenso  die  Erscheinungen,  die  aus  ihren  Stö- 
niiigen  hervorgehen.  Wenn  eine  Frau  während  der  Menstruation 
sich  unwohl  fhhlt,  und  der  Fehler  in  dem  Herzblut  liegt;  so  zeigen 
sieb  folgende  Symptome:  Angst  und  Aul'regung,  die  sich  bis  zu 
irrereden  oder  Anfällen  steigern  können.  Der  Rand  der  Lippen 
und  Augen  nimmt  eine  grün  gelbliche  Färbung  an,  und  wenn  die 
Patientin  nicht  so  vernünftig  ist,  sich  einer  ärästlichon  Kur  zu  un- 
terwerfen, so  wird  sie  sterben.  Liegt  die  Krankheitsursache  in  dem 
Blut  der  Leber  und  Galle,,  so  wird  die  Kranke  durch  Fieber  ab- 
gemattet, fühlt  tiefe  Niedergeschlagenheit  und  Schwindel.  Schlaf 
kann  nur  im  Aufrechtsitzeu  gefunden  werden,  und  ist  in  anderer 
Lage  bei  tiefem  Kopf  unmöglich.  Vor  den  Augen  flimmert  es  hell, 
so  dass  die  Dunkelheit  der  Nacht  für  das  Tageslicht  missverstandeu 
wird.  Wenn  die  Kranke  sich  niederlegt,  wird  sie  vou  Zittern  er- 
griffen und  in  dei-  Aufregung  beginnt  sie  mit  Geistern  sich  zu  unter- 
halten. Dieses,  sowie  Raserei  im  Delirium,  werden  von  den  besten 
Autoritäten  dem  Blute  zugeschrieben.  Solchen,  die  nicht  vorbeugen, 
ist  ein  lethaler  Ausgang  binnen  sieben  Tagen  vorherzusagen.  Das 
aus  dem  Fleische  kommende  Blut  ersetzt  das  Zellgewebe  und  die 
Haut,  die  geröthet  erscheint,  wie  eine  reife  Tomatoe-Frucht.  Knöt- 
chen brechen  aus  und  der  Körper  ist  überall'  mit  rothen  Flecken 
bedeckt,  die  jucken,  als  ob  es  die  Krätze  wäre.  Ist  indess  die 
Menstruation  regelmässig  eingetreten,  so  verschwinden  sie  wieder. 

Das  Blut  der  Nerven  und  Sehnen  verursacht  eine  fiebrische 
Verstimmung  durch  den  ganzen  Körper.  Hitze  und  Kälte  wechseln 
ab  im  Stadium  ihrer  Anfälle  und  die  Kranke  wird  vou  heftigem 
Kopfweh  geplagt  Mit  dem  Eintreten  der  Menstruation  verschwin- 
den alle  diese  Zufälle.  Liegt  die  Krankheit  in  dem  Knochenblut, 
so  wird  über  ermattende  Gefühllosigkeit  in  den  Knochen  geklagt 
und  eine  Empfindung,  als  ob  sie  auseinander  gerissen  würden. 
Zugleich  schmerzt  der  Rücken.  Doch  geht  es  bald  vorüber,  sobald 
die  Menstruation  ihren  Verlauf  nimmt.  Der  Arzt  muss  daher  die 
Symptome  genau  erforschen,  um  daraus  schliessen  zu  können,  von 
welchem  Sitz  das  die  Leiden  bewirkende  Blut  komme.  Dann  muss 
er  die  Substanzen  mischen,  um  die  Bromh-BhaktF(Gesichts-Bc- 
sprenkler)  genannte  Medicin  zu  bereiten,  wodurch  das  schlechte  und 
verdorbene  Blut  eingekapselt  und  unschädlich  gemacht  wird.  Wenn 
dies  geschehen  ist,  bedarf  es  einer  Arznei,  um  das  Blut  in  gutem 
Stande  zu  erhalten  und  dafür  dient  das  Kaqilaft  RäjasT  genannte 
Recept.  Hat  die  Kranke  diese  Mischung  eingenommen,  so  müssen 
ihr  auch  die  ferneren  Medicinen  administrirt  werden,  deren  es  be- 
darf, um  die  in  Unordnung  igerathenen  Elemente  wieder  auf  ihr 
normales  Verhalten  zurückzuführen.  Findet  sich  das  Blut  in  guter 
und  gesunder  Verfassung,  so  kann  Schwängerung  eintreten,  sowohl 
bei  verheiratheten ,   wie  bei  un verheiratbeten  Frauen.    Die  Zeichen 
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sind  bald  zu  erkennen.  Während  das  Blot  bisher  in  natarlicher 
Weise  die  Emähmng  onterhielt,  tritt  jetzt  filässe  des  Gesichts  ein, 
und  ebenso  in  Händen  and  Füssen.  In  Rücken  and  Unterleib  wer- 
den Schmerzen  empfanden,  da  das  aufgetrocknete  Blat  sich  dort 
festzusetzen  anfängt  Zuweilen  bildet  das  Blut  einen  Klumpen, 
nind  wie  ein  Hühnerei,  zu  andern  Zeiten  ist  es  wie  eine  Kugel  im 
Bauche  aufgerollt,  in  der  Leistengegend  anschwellend.  £8  verur- 
sacht Leibweh  und  Athemnoth,  da  das  Blut  im  Innern  vertrocknet 
Der  Arzt  muss  Fiebermedicinen  geben  und  so  handeln,  wie  es  wei- 
terhin auseinandergesetzt  werden  wird.  Löst  sich  die  Geschwulst 
nicht  und^folgt  keine  Heilung,  so  liegt  ein  Fall  trockener  Schwind- 
sucht (Ri^vu  hen)  vor.  Bei  einigen  Personen  weiblichen  Ge- 
schlechts geschieht  es,  dass  sie  niemals  Zeichen  der  Reinigung  zei- 
gen. Bei  andern  tritt  diese  erst  lauge  nach  äer  Mannbarkeit^  in 
einem  Alter  von  20 — 30  Jahren  ein,  zuweilen  erst  nach  der  Ver- 
heirathung.  Aber  über  die  Symptome  dieser  Leiden  kann  hier  nicht 
gehandelt  werden.    So  weit  die  Bromha-ParOhid. 

An  der  Stelle,  wo  der  erhabene  Lehrer  in  dem  Textbuche  der 

V 

Pathomma-CindS  (des  ersten  Gedankenspiegels)  von  der  Diagnosis 
der  Krankheiten  (R5ga-NidSu)  redet,  sind  seine  Worte  die  folgen- 
den :  Nach  den  Natui^gesetzcn  wird  eine  Frau  durch  das  geschlecht- 
liche Beisammenwohnjen  geschwängert,  indem  sich  die  ursächlichen 
Elemente  viererlei  Art  in  vollkommener  Mischung  durchdringen, 
nämlich  die  Erde  zwanzigfach,  Wasser  zwölffach,  Feuer  vierfach 
und  Luft  sechsfach.  Indem  sich  die  Wassertheilchen  aus  dem  Blute 
der  beiden  Eltern  mit  einander  vermengen,  so  erhebt  sich  bei  der 
thierischen  Schwängerung  ein  kleines  Kügelchen,  einem  am  Ende 
eines  Härchens  hängenden  Oeltropfen  ähnlich,  quillt  halbflüssig  auf 
und  steigt  siebenmal  an  jedem  Tage  in  die  Höhe.  Wenn  unter 
solchem  Emporsteigen  sieben  Tage  vorübergegangen  sind,  so  wird 
es  verdickt  und  trübe,  wie  zerkochtes  Fleischwasser.  Nach  dem 
Verlaufe  anderer  sieben  Tage  gestaltet  es  sich  wie  Fleischstückchen. 
Am  Ende  der  nächsten  sieben  Tage  nimmt  es  die  Consistenz  eines 
Hühner-Eis  an.  Dann  nach  andern  sieben  Tagen  zerbricht  ^)  es  in 
sieben  Spaltungen ,  die  nach  Art  des  Hadabäd-Steins  in  gleichen  Ent- 
fernungen von  einander  abstehen,  wie  die  Steiusitze  der  Priester. 
Wenn  nochmals  sieben  Tage  abgelaufen  sind,  so  zeigt  sich  das  Haar 
auf  dem  Kopfe  und  der  Körper  tritt  hervor,  mit  seinen  Gliedern 
deutlich  abgetrennt  Zu  gleicher  Zeit  mit  der  Ausbildung  der  Rüpa- 
Khandha  (der  körperlichen  Form)  tritt  Vedanä-Khandha  (der  Bündel 
der  Sinnlichkeit)  in  Existenz,  mit  der  Fähigkeit  Heisses  und  Kaltes 
zu  unterscheiden.  Nimmt  die  Mutter  in  ihrer  Nahrung  Speisen 
heisser  Art  zu  sich,  so  fühlt  sie  fliegende  Hitze,  ängstliche  Beklem- 
mung und  Herzklopfen,    indem  die  Vedanä-Khandha  anger^   und 

1)  Eino  Tersp&tete  Farchung. 
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gereizt,  schmerzhafte  Empfindung  verursacht^  wie  sie  in  den  Qnalen 
der  Hölle  erduldet  wird,  denn  der  Aufenthaltsort  des  Kindes  ist 
eng  and  schmal  und  höchst  unbequem.  Das  Kind  sitzt  nämlich 
zasammengehockt ,  mit  den  beiden  Händen  gleichweit  von  einander 
nach  Innen  gekehrt  und  unter  das  Kinn  gelegt.  Das  Gesicht  ist 
einwärts  gewendet,  nach  den  Lendenwirbeln  der  Mutter  zu,  und  da 
sitzt  es  nun,  wie  der  Affe  während  der  Regenzeit  in  einem  hohlen 
Baume  sitzt.  Wenn  der  Magen  der  Mutter  gefüllt  ist,  so  sitzt*  es 
vor  demselben,  wie  auf  einem  Polster,  wenn  er  leer  ist,  so  sitzt  es 
dahinter,  und  trägt  ihn  gleichsam  auf  dem  Kopfe.  £s  empfängt 
die  Würze  der  ihm  zuertheilten  Speisen  durch  seinen  eigenen  Nabel- 
strang und  pflegt  sich  ihrer  mit  Hochgenuss  zu  erfreuen.  Wenn 
die  Mutter  keine  Speisen  zu  sich  nimmt  und  wenn  also,  da  keine 
Essenz  durch  den  Nabelstrang  hindurch  filtrirt,  der  Embryo  nichts 
▼on  dem  ihm  zukommenden  Speiseanthcil  empfängt,  so  fühlt  er  sich 
höchst  unbehaglich  und  angstvoll;  und  verursacht  Ziehen  und  Herz- 
klopfen, indem   er   sich   unruhig  hin-  und  her  bewegt.     Alles  dies 

V 

ist  klar  und  deutlich  in  dem  Handbuche  Caturarisat  auseinander 
gesetit,  das  von  den  vier  vornehmsten  I^ehrsätzen  handelt.  Hier 
in  diesem  abgekürzten  Auszage  geben  wir  nur  so  viel  als  genügt, 
am  die  allgemeinen  Grundsätze  zu  zeigen. 

Ein  andres  Capitel:  Ist  bei  geschlechtlicher  Vermischung 
die  Matter  geschwängert  worden,  so  sind  die  folgenden  Zeichen  zu 
beachtea.  Wenn  sie  ein  Gelüste  zeigt  das  Fleisch  des  Fisches  Ma- 
samaösa  in  frischer  oder  eingesetzter  Zubereitung  zu  essen,  so  ist 
das  Wesen ,  mit  dem  sie  schwanger  geht,  durch  eine  aus  der  Hölle 
emporgestiegene  Seele  belebt  Verlangt  es  der  Mutter  nach  säuer- 
lichen Dingen  oder  Apfelsinen,  so  kommt  die  Seele  aus  den  Gärten 
des  Himaphan;  wünscht  sie  Honig  und  zuckerigen  Palmsaft,  so 
kommt  die  Seele  aus  den  Himmeln,  liebt  sie  Früchte  zu  essen,  so 
kommt  die  Seele  aus  dem  Thierreich,  hat  sie  Gelüste  nach  Erde, 
so  kommt  die  Seele  aus  den  Terrassen  der  Bromha.  Stammt  da- 
gegen die  Seele  ans  der  Menschenwelt,  so  giebt  sie  der  Mutter  ein, 
sich  nach  heissen  Ragouts  zn  sehnen.  Indem  so  die  Mutter  nach 
der  Elementar-Gestaltung  der  kindlichen  Natur  die  Nothwendigkeit 
fühlt,  sich  von  den  entsprechenden  Speisen  zu  nähren,  um  Krank- 
heiten zu  vermeiden,  so  wächst  der  Embryo  rasch  empor  unter  Aus- 
bildung der  ^Sinnesorgane  ('Indri),  der  fünf  Bündel  (Panca-Khandha) 
und  der  32  Äkära  oder  Gliedmassen,  die  alle  ihre  Vollendung  erhalten. 
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Arifunäische  Miscellen.    . 

Vou 

l»r.  0.  Blau. 

1. 

Hr.  Prof.  Nöldeke  hat  seiner  Analyse  des  aramäisch-palästinen* 
sischeu  Dialectes  (Ztscbr.  d  D.  M.  G.  XXII,  520,  $.  46)  einige  Be- 
merkungen über  die  mathmassliche  Heiuiath  desselben  augefttgt,  die 
bei  dem  hohen  Interesse  dea  Gegenstandes  zu  einer  weiteren  Unter- 
suchung anregen.  ...  .       ' 

Wichtig  ist  vor  allem  die  Frage,  welche  Stadt  in  den  arabi- 
schen   Beischriften    des   Codex    unter   den   Bezeichnungen    pMU}J90 

^pOJSj/  hr^U  O^O^j/  und  «3v^^  ^~^>/  gemeint  ist.  Der  Ver^ 
muthung  Land's  S.  527,  dass  Et-Tajjibe  bei  Jerusalem  gemeint  und 
<^^^K!^    zu   lesen  sei,   steht  meines  Dafürhaltens   entgegen,    dass 

dieses  kleine  Dorf  nicht  füglich  als  Medina,  Stadt,  bezeichnet  wer- 
den konnte.  Da  überdies  keine  zwingenden  Gründe  vorhanden  sind, 
in  so  unmittelbarer  Nähe  von  Jerusalem  zu  bleiben,  so  findet  viel- 
leicht folgende  Vermuthung  Beifall.  Ich  bleibe  angesichts  de»  zwei- 
maligen Vorkommens  des  Stadtnameus  dabei  stehen,  dass  in  Anta- 
kia   ein  Antiochia   zu  suchen  ist.     Der  Zusatz  «3;^2i^.  bezeichnet 

die  Ortslago  genauer ,  gewiss  im  Gegensatz  zu  dem  Antiochia  am 
Orontes.  An  ein  westlich  davon  gelegenes,  nach  Analogie  von 
Tarabulus-i-Gharb,   zu  denken,   erlauben   die  Umstände   kei- 

nenfalls.  Darum  ist  si^ytSl  die  allein  mögliche  Lesung.  Dies  vor- 
ausgeschickt, erinnere  ich  nun  an  die  Angaben  bei  Stephanus  By- 
zantiuus  S.  99,  Z.  15.  Mein.,  der  als  fünftes  Antiochia  eines  auf- 
führt: fiBva^v  xoilr^g  2vQiag  xai  'j4Qttßing,  und  folgere,,  dass 
eben  dieses  im  gemeinen  Leben  das  arabische  Antiochia  hiess. 
Ueber  die  Lage  dieser  Stadt,  die  meines  Wissens  von  andern  nicht 
erwähnt  wird,  gibt  Stephanus  einen  weiteren  Wink  S.  193,  3: 
rdSaga^  nohg  xotlr^g  JSvglccg^  fj  tu;  xal  '^pTiox^ut  xai  .Sekev- 
xua  IxXri&t],  Die  Ausleger  haben  beide  Stellen  längst  combinirt 
unii  CS  kann  kein  Zweifel  obwalten,  dass  das  arabische  Antio- 
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chia  mit  Gadara,  der  HaupUtadt  der  Decapolis,  identisch  ist. 
Wir  hätten  hiemach  die  Localitäten,  die  in  den  Beischriften  des 
Codex  erwähnt  werden  ^  im  Südosten  des  Sees  von  Tiberias  zu  su- 
chen. Gadara  konnte  mit  Fng  und  Recht  als  Modi  na  bezeichnet 
werden  und  in  seinen  Mauern  die  Klöster  bergen,  in  denen  die 
Handschriften  geschrieben  wurden.  Die  Grenzbestimmung  „zwischen 
Cölesyrien  und  Arabien  ^^  passt  ebensowohl  zu  der  thatsächlichen 
£intheilung  des  Landes  unter  den  Römern  (vgl.  Plin.  5,  16)  alb 
die  Angabe  Josephns'  (Antiq.  17,  11.  4),  wonach  ihre  Bevölkerung 
äberwiegend  heidnisch  war,  auf  die  Mischung  derselben  aus  arabi- 
schen, aramäischen  und  jüdischen  Kiementen  einen-  Schluss  ma- 
chen lässt. 

Ueber  die  älteste  christliche  Gemeinde  in  diesem  Antiochia 
gibt  nun  aber  eine  Stelle  des  Nilus  Doxapatrius  eine  Nachricht  von 
nnmittelbarer  Wichtigkeit  für  unsere  Frage.  Es  heisst  da  §.  9  (der 
Ausgabe  v.  G.  Parthey  hinter  Hierocles  Synecdem.  S.  268): 

Toivvv  xai  6  fifyixg  anotsroXoq  tliroog  ngo   rtov   aXkfav 
l&ytxaiv  TzöXeotv  nguiroßv  möx^visavxtav   tüv  kv  *j4vxiox^(ff  xr 
r^  KolXtjg  2vgiag  Sfjladi]  (7iQoij(}x^  de  avrii  naawv  rtSv  kv 
TW  'jiaitf  xai  'Avaroly  noletav)  ixxXtjaiav  7t}]^d^evog  xal  avr 
avTov  Inifsxonov  iv  avry  rov  EvoSov  x^L()OTovij<Tag  an^di^firfiBV. 

Ich  erkenne  nämlich  in  dem  Namen  dieses  ersten  Bischofs 
unseres  Antiochia  ein   arabisches  oder  aramäisches  ^y^^   vgl.  den 

Stadtnamen ''£)$o^a   in  Arabia  Petraea;   und   bringe  damit  die   in 

der  einen  Unterschrill  erwähnten  v>^  J^i  zusammen,  entweder  als 

wirkliche  Nachkommen  seines  Geschlechtes;  oder  als  Sekte,  die 
seinen  Namen  bewahrten,  oder  als  Bewohner  einer  Oertlichkeit,  die 
von   ihm  genannt  war.     Der  Begriff  und  Gebrauch   des  y^\   lässt 

alles  zu. 

Wenn  hiernach  in  klösterlicher  Abgeschlossenheit  zwei  alte 
tausendjährige  Namen  sich  erhalten  haben,  so  trägt  auch  ein  dritter 
zur  Fragestellung  gelangender  Ortsname  in  den  Beischriften  auf  den 
ersten  Blick  ein  altgriechisches  Gepräge,  der  der  Landschaft  ^pcüO;/. 

Im  ganzen  Bereiche  palästinensischer  Topographie  findet   sich  kein 
landschaftlicher  Name,  der  sich  dieser  Form,  so  weit  sie  vorliegt, 
anpassen  will.     Sollen   wir   ihn  aber  mit  der  Dekapolis  localisiren, 
80  darf  —  wenn   es  nicht  gar  eine  blosse  Corruption  und  Abbre- 
viatur aus  Jexänokig  selbst  ist  —  vielleicht  daran  angeknüpft  wer- 
den,  dass  die  nächste  Nachbarschaft  von  Gadara  und  mit  ihr  zu- 
sammen oft  erwähnt  'Jnnog  war,  von  der  die  Landschaft  'Inmiv^, 
Ueben  Fadagig  z.  B.   bei  Joseph.  Bell.  Jud.  111,  3,  1 ,   hiess.    Es 
Würde  nichts  Befremdendes  haben,  dies  "Innog  in  syrisches  ^pq2l/ 
transcribirt  zu  finden  und  von   da  zu  dem  gegebenen  ^pojyj/  ist 
ein  mindestens  eben  so  leichter  Schritt  als  von  diesem  zu  ,gpjQfiü^. 
Die    von   Hrn.   Prof.   Nöldeke   für  die  örtliche   und   zeitliche 
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Begrenzung  des  Dialectes  gewonnenen  Resultate  wQrden  keine  wesent- 
liche Moditication  ausser  dieser  Yerschiebnng  der  gesachten  Locali- 
täten  erfahren,  wenn  meine  Combination  sich  haltbar  erwiese. 


2. 
Tflrkische  Lehnwörter  im  Aramäischen. 

Im  Folgenden  gebe  ich  einen  kleinen  Beitrag  za  der  Unter- 
suchung über  die  Einmischung  fremdsprachlicher  Elemente  in  die 
aramäischen  Dialecte,  wie  sie  jüngst  von  Hitzig  in  der  Eröflfiiungs- 
rede  der  Heidelberger  Versammlung  angeregt  und  in  dem  gelehrten 
und  inhaltreichen  Aufsätze  von  de  Lagarde:  „Persische,  armeni- 
sche und  indische  Wörter  im  Syrischen^  (an  der  Spitze  seiner  Ge- 
sammelten Abhandlungen)  aufgenommen  ist. 

An  ein  paar  Stellen  hat  schon  de  Lagarde  Zweifel  erhoben,- 
ob  nicht  gewisse  Wörter  türkischen  Ursprungs  seien,  hat  dabei  auf 
die  Bedeutung  einer  derartigen  Erscheinung  für  die  Ab&ssnngszeit 
des  Talmud  hingewiesen  (S.  24.  51.  72)  und  scheint  deren  Ein- 
wanderung also  in  sehr  junge  Zeit  setzen  zu  wollen,  während 
Hitzig,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  ein  skythisches  Element  in 
Yorderasien  mit  einer  Urbevölkerung  daselbst  in  Zusammenhang  za 
bringen  geneigt  ist. 

Mir  scheint  es  ausgemacht,  dass  türkische  Wörter  im  aramäi- 
schen Sprachschatz  vorhanden  sind,  doch  gehe  ich  weder  so  weit 
hinauf,  als  der  eine,  noch  so  weit  hinab  als  der  andre,  um  diese 
Thatsache  historisch  zu  erklären,  sondern  setze  diese  Einwanderung 
und  Entlehnung  turanischer  Wörter  im  semitischen  Yorderasien  in 
die  Jahrhunderte  nach  Alexander,  als  diejenige  Epoche,  wo  vorzugs- 
weise turanische  Yölkerschafteu  massenhaft  unter  parthischer  Füh- 
rung nach  Yorderasien  gelangten  und  gleichzeitig  aramäische  Cultur 
weit  nach  Persien  hineinreichte.  Pcrsien  ist  die  Brücke  für  diese 
Lehnwörter  gewesen. 

So  fällt  ein  eigenthümliches  Licht  auf  mehrere  der  von  Hitzig 
behandelten  Wörter  durch  die  Thatsache,  dass  sie  auch  in  den 
persischen  Glossarien  zend-pazendischer  Yocabeln  wiederkehren,  die 

Yullers  seinem  Lexicou  angehäugt  hat.     Dahin  gehört  z.  B.  ^yUi 

(Hitzig  Ztschr.  d.  D.M.G.  XX,  S.  Y)   verglichen   mit  ^y,  lyuy 

(Yullers  a.a.O.  S.  1549b)  Birne,  welches  ich  am  liebsten  z» 
osttürkischem  NJ^A^i  kemirte  stellen  würde,  wenn  nicht  Yämb^ry 

(Cagat.  Stud.  317)  diesem  bloss  die  Bedeutung  „unreife  Pfirsiche^ 
vindiclrte;  ferner  «33  (Hitzig  Ztschr.  XXI,  277),  Zahn,  welches 
bei  YuU.  S.  1548  als  pazendisch  UC^  wiederkehrt,  und  wohl  za  der 

türk.  Wurzel  kak,  von  der  kakac  Schnabel,  gaga  dass.  ge- 
bräuchlich sind   (s.  meine  bo6n.-türk.  Sprachd.  S.  260,  Anm.  222), 
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gehört,  mit  welcher  osttürk.  gagimak,  nagen,  nächst? erwandt  ist. 
Sicherer  qoch  erkenne  ich  ein  türkisches  Wort  in  jenem  C^^OM 
Riiss  (Hitzig  Ztschr.  XX,  S.  YII),  das  von  Perles  (ebend.  S.  446) 
ganz  ungenügend  anf  griech.  XQ^M-^  gedeutet  ward.  £s  ist  nämlich 
kram,  komm  noch  heute  das  gebräuchliche  türkische  Wort  für 
Rh  SS  (s.  die  Wbb.  und  meine  bosn.  Sprachd.  S.  266)  und  gehört 
mit  kor,  ^immende  Kohle,  zu  dem  gleichen  Stamm,  von  dem  ja- 
kutisch charia  verkohlte  Substanz,  Russ  (Boehtlingk  Jak.  WB.  81) 
herkommt,  nämlich  chara,  kara  schwarz. 

Vorzugsweise  sind   solche  Wörter  entlehnt,    die  Gegenstände 
beieidinen,  welche  im  Wege  des  Handels  aus  türkischen  Landen  in 

semitische  importirt  wurden,  wo  also  der  Name  mit  der  Sache  ge- 

> 
wandert  ist    Wie  so  z.  B.  das  ins  Arabische  aufgenommene  ^<Ji, 

Hermelinpelz,  gewiss  ein  turauisches  Wort  ist^  so  liegt  auch  bei 
nico,  parthisch  cifuaQ,  Zobel,  der  Verdacht  nahe,  dass  das  Thier 
in  seiner  Heimath,  die  nicht  auf  persischem,  sondern  auf  turanischem 
Boden  ist,  zuerst  den  Namen  empfing,  unter  dem  es  im  Handel  be- 
kannt wurde.  Das  jakutische  särba,  Zobel  (Boehtl.  156)  würde, 
wenn  ans  *sfibra  (Wzl.  sab  bedecken  spez.  mit  Pelz)  transponirt, 
die  Elemente  enthalten ,  aus  denen  sowohl  jenes  *ni7:D  (de  Lagarde 
71,  20;  samnr  auch  im  Osmanischen  und  Südslavischen)  entstan- 
den, als  auch  unser  wohl  über  Russland  gewandertes  Zobel  ge- 
bildet ist. 

Zu  der  Kategorie  solcher  Handelsartikel  rechne  ich,  was  Lagarde 
S.  23,  4  ff.  erklärt  p^>no3,  tapetum,  pulvinar.  Die  in  seinen 
Snppl.  lex.  aram.  No.  47  versuchte  Vergleichuug  mit  slav.  postilj- 
ka  [von  postilja  BettJ  hat  er  selbst  aufgegeben,  und  ich  wage 
di^er  auch  nich^  das  sttdsl.  prostirka,  das  ich  in  einem  bosni- 
schen Glossar  durch  türk.  düseme  Bettdecke  erklärt  finde  (Sprach- 
denkmäler S.  224),  an  die  Hand  zu  geben.  Vielmehr  identificire 
ich  pnnon,  Nebenform  p^iTOn,  mit  dem  osttürkischen  basturuk, 

V 

Kotzen,  grobe  Pferdedecke  (V4mb.  Gag.  Sprach-Stud.  S.  242),  um 
so  mehj*,  als  das  Wort  im  Türkischen  seine  Etymologie  hat  Ba^ 
stnruk  gehört  der  Reihe  von  Wörtern  an,  deren  zweiter  Theil  die 
Bildung  turuk,  duruk,  dürük  (von  jak.  Wzl.  tür,  osm.  dür 
zusammenfallen,  zusammenrollen)  ist,  und  deren  erster  ein  Glied 
des  menschlichen  Körpers  und  ähnliches  Einzuwickelnde,  Umhüllte 
nennt,  wie  z.  B.  bojun -duruk  Joch,  von  bojun  Hals,  und  jak. 
moi-turuk.  Halswärmer  (moi=boj);  kömöldürük  Halsband 
des  Kameeis,  von  jakut  körn ögöi  Vorderhals;  ogul duruk  Fisch- 
roggen, gleichsam  Bruthülle  ^);  ögündürük,  Platte  zum  Loch- 
schlagen, Lochleere  von  ögü  Loch;  cimildürük  Brautbettvorhang, 
Brantgemach  (Vämb.  8.  285),  viel!,  zu  cömele?  vgl.  ;c^.Xj»^  Vor- 


1)  TQrk.  ogal    1)  Kind,  Sohn  und  2)  Bienenschwarm  sind  beide  anf  den 
Begriff  Brut  zarttcksaflUiren,  «m  sich  vereinigen  in  lassen. 
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liang,  Zenker  366;  endlich  jak.  tttülttk^  Fausthandschuh  (Boehtl. 
49),  aus  il-tttrttk  von  il  Hand.  Sonach  ist  basturuk  in  bas 
und  tnrnk  zu  zerlegen,  bas  aber  ist  die  jakutische  Form  des  türk. 
hasch,  Kopf.  In  diesem  s  statt  seh  Ifige  zugleich  ein  Hinweis 
auf  die  engere  Hoimath  des  Wortes,  insofern  die  Jaknten,  die  sich 
selbst  Saken  (Sing.  Sakha)  nennen  (Boehtl.  jakut  Spr.  XXXIV) 
Brtlder  jener  2dxai  im  persischen  Völkergewirr  sein  mögen.  Zur 
Sache  möchte  noch  zu  bemerken  sein,  dass.  nomadische  Keitvölker 
sich  als  Pferdedecke,  Bette  und  Kopf  hülle  einer  und  derselben 
Decke  zu  bedienen  pflegen,  und  das  VV^ort,  wenn  es  auch  etymolo- 
gisch zunächst  nur  das  letztere  bezeichnet,  ebenso  leicht  bei  den 
ostttirkischen  Stämmen  fOr  Pferdedecke  heimisch  werden,  als  den 
Syrern  einen  Kopfbund  des  Bräutigams  bedeuten  konnte.  Aehnlich 
ist  das  oben  erwähnte  bojunduruk  Joch  des  Zugthieres  bei  den 
einen,  Halswärmer,  Boa,  bei  andern  Turaniern.  —  Hingegen  ist  der 
Zusammenhang  zwischen  p'^nD^  und  dem  serbischen  boscaluk, 
an  den  Ijagarde  in  den  Nachträgen  297  gedacht  hat,  ganz  haltlos, 
weil  boscaluk  bei  den  Serben  nur  von  dem  türkischen  bojQfca- 
luk  d.  i.  Bündel,  spec.  Angebinde,  von  bo^ca  und  Bildungssilbe 
-luk,  vermittelst  eines  in  slavischem  Munde  gewöhnlichen  Laut- 
überganges (s.  meine  bosn.  tflrk.  Sprachd.  S.  25,  14,  g.)  entlehnt  ist. 

Nichttürkisch  hingegen  ist  ein  Wort,  welchem  Ijagarde  8.  24, 
1  ff.  türkischen  Ursprung  vindiciren  möchte,  nämlich  syr.  :i72i&c  und 
*|-*:^)3i:)&,   welches  die  I^exicographen   als  Erklärung  des  arab.  \s,^^ 

gebrauchen.  Letzteres  bedeutet  das  Polster,  welches  unter  den  Pack- 
sattel gelegt  wird;   dem  völlig  gleichlautend   ist  persisch  Ou?U^, 

componirt  aus  ^^^  Wolle,  und  Jul^l,  gefüllt,  Wollpolster,  lana 

impletum  quid  est  inter  dorsum  et  onus  jumenti  posi- 
tum,  clitellae  Vull.  LP.  I,  366.  -j'^äTSisc  ist  also  aus  diesem 
iranischen  Worte  entstanden.  —  Viel  eher  wäre  es  möglich, 
dass  NfiOj^  selbst,  daas  keine  rechte  Etymologie  im  Semitischen  hat, 

urtürkisch  wäre,  da  wenigstens  im  Dialect  von  Azerbeidschan  die 
Satteldecke  mit  einem  ähnlichen  Namen  bnrunduk  von  Wzl.  buru 
—  börti,  verhüllen,  verdecken  (Vdmb.  247),  heisst.  —  Den  Ü-Vocal 
in  der  ersten  Silbe  hat  auch  das  syr.  jbs^^oz^  bewahrt.;  s.  Ztschr. 

d.  D.  M.  G.  IV,  217. 

Verschieden  von  obigem  pasmagin  ist  nach  Bedeutung  so- 
wohl als  Abstammung  das  talmud.  P^ts,  welches,  wie  das  persische 
c*K4^» ,  ou^U  eine  lederne  Fussbekleidung,  bezeichnet  (Lagarde  24. 

Vull.  L.  P.  li,  1426).  Für  türkischen  Ursprung  dieses  Wortes 
spricht,  einmal  dass  die  in  Persien  und  der  Türkei  allgemein  ge- 
bräuchliche Form  basmak  eine  ganz  türkische  Bildung  wie  jal- 
mak,  Schleier  (von  jasarmak  Vambery  S.  lif);  ojmak  Fingerhut; 
cakmak  Feuerstein  u.  a.  ist;  dann,  dass  von  gleichem  Stamme  das 
Jakutische    ein  .anderes   Derivat    bas-argas   kennt,    in    welchem 
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-argas  nur .  Diminntiv-Factor  ist,  mit  der  Bedeutung  „ledenie  Fuss- 
bekleidong"  (Boehtl.  Wb.  S.  131);  drittens  dass  der  Stamm  bas 
mit  den  Ableitungen  baskyc,  Schwelle,  Fussboden^  pasar  und 
paspar  Fusstritt  (Vul).  I,  319)  und  dem  Thatwort  basmak  tre- 
ten ebenso  eine  geeignete  Wurzel  darbietet,  als  deren  Auseinander- 
gehen in  bas-,  bas-  und  baz-  durch  Analogien  wie  jas-;  jas«  und 
jaz-  gestützt  wird. 

Unter  dem  Artikel  p^ipo,  p'^i?"'©,  Schüssel  (a.  a.  0.  No.  184 
S.  78)  fragt  Lagardc  nach  saqraq,  das  nach  einigen  türkisch  ist. 
Zu  letztem  gehöre  auch  ich,  denn  in  Chokand  ist  ^Sjk*^  sygrak 

als  Name  einer  All  von  Krügen  wirklich  vorhanden,  wie  wir  jetzt 
ans  Y&mb6ry  cag.  Spr.  S.  301  ^(issen.  Das  aber  gohOrt  so  sicher- 
lich zu  Wz.  syg-,  fassen^  wie  einestheils  jakut.  yagas  und  yagaja, 
GefÜss,  zu  ya-  ^);  und  anderntheils  japrak,  Blatt,  zu  St.  jap- 
decken,  tutrak;  Zunder,  zu  St.  tut-  ergreifen  (tutasmak  sich 
entzünden),  butrak,  Astknoten,  zu  but-  wachsen,  caprak,  Scha- 
brake,  zu  cap-  bedecken,  kajrak,  Wetzstein,  zu  kaj-  gleiten, 
glfttten;  ^'':i::3,  Tiegel,  gehört,  wie  Lagarde  S.  50,  No.  130  richtig 

angibt,  mit  pers.  VjJiiä  zusammen;    letzteres   selbst  wird  von  den 

Lexx.   mit   türkischem  «^a;^uL)   verwandt  gehalten   (Vull.  I,  472). 

Lagarde's  Zweifel  an  der  Ursprünglichkeit  des  n  und  seine  Frage, 
ob  tflriusch?  erledigen  sich  zu  seinen  Gunsten  durch  das  cagataische 
tagar  Schüssel,   Vdmb.  255,  neben  welchem  Zenker  aus  SL  und 

LT  die  Formen  ^LAaj  und  jja  aufführt  (Wb.  I.  S.  294)  und  Vullers 
die  ins  Persische  aufgenommenen  nSJCi ,  (JF;^*  j  sammt  dem  khariz- 

mischen  ^\iä  (L.  Pers.  I,  448).     Auf  die  Urform  des  Wortes  führt 

am  Ende  die  ebenda  aus  Quatrem^re  H.  Mong.  1,  1 38  Not.  1 7  bei- 
gebrachte Variante  ^Üb'   takar,    das  ein  Derivat  von  Wzl.   tak- 

figere  (also  =r  fictile,  opus  figlinum)  ist,  von  der  auch  ost- 
türkisch (Vdmb.  255)  takyr,  feste  glatte  Erde  (Töpferthon ?)  her- 
kommt.' Im  Jakutischen  oder  Sakischen  lautet  dieser  Stamm  mit 
einer  häufigen  nasalen  Nüancining  taü;  daher  vielleicht  das  im 
aramäischen  ^n**:»:::  erhaltene  n  wiederum  auf  die  alten  Sahen  zu- 
rückgeht. 

Bei  p^:o  ^ovixaD  =  (fccvdxga^  Trinkgefäss ,  Becher  hat  de  La- 
garde seine  frühere  Erklärung  aus  dem  Indischen,  wie  es  scheint, 
aufgegeben.  liantlich  genau,  —  angenommen,  dass  nicht  die  Syrer, 
sondern  die  Griechen  ihren  Sprachorgauen  zu  Liebe  das  Wort  ent- 
ölt haben,  ist  ein  etwaiges  sakisches  sanurak  nur  im  osttürki- 

sehen  iafinrak  wiederzufinden.    Sangur  das  Geklirr  (Vdmb.  303) 

1)  Nicht  XU  ya  Milch,  soudern  dem  Verbalstamm ,  an  den  Boehtl.  S.  28 
wohl  nicht  gedacht  hat,  der  osinan.  nyg  ist,  und  jakut.  ya  lauten  mufls,  w\^ 
a«a  Lautlehre  §.  214  und  224   hervorgeht. 
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hätte  den  Becher  als  den  „klirrenden'^  benannt,  wie  jakat.  corogon 
Becher  zu  corgui,  laut  klingen,  steht  Boehtl.  162;  sa&arak 
selbst  nennen  die  Ostttirken  den  Huf  als  den  Geräusch  machenden. 
Doch  häufiger  als  vom  Klang,  liaben  Becher  ihren  Namen  von  der 
Form  und  dem  Stoffe,  und  so  könnte  Huf  and  Becher  bei  alten 
Turaniern  ebenso  leicht  in  einem  Worte  zusammenEallen,  wie  Hom 

und  Trinkhom  in  xigag^  poculum   und   ungula  im  arab.  vL 

Freyt.  ar.  Lex.  lY,  426  b,  zumal  aus  Hufen,  z.  B.  Rennthierhafen, 
noch  heute  Gefässe  mancherlei  Art  gefertigt  werden.  —  Sonst  würde 
ebenso  nahe,    wie  das  von  Lagarde  angezogene  persische  sagar, 

welchem  Yull.  II;  189  eine  ganz  abweichende  Etymologie  gibt,  das 

pers.  cargano  yLCjÄ.  =  ^ji?  wf,Ä  Vull.  I,  570  liegen,  woran  sich 

russisch  carka,  jakut  carky  Weinglas  anschlösse.  —  Dagegen 
hat  cagataisch  cakyr  (Lagarde  Ges.  Abb.  S.  72)  nichts  damit 
gemein,  da  es  von  Wzl.  cak-  abgeleitet,  bloss  „das  Blinkende, 
Blitzende"  bezeichnet,  daher  1)  Wein  (Vämb^ry  275),  2)  Wein- 
glas (Zenker  s.  v.),  3)  jakut.  Feuerstein  (Boehtl.  119). 

Endlich  will  ich  noch  zu  dem  von  Lagarde  S.  14  s.  no.  27 
besprochenee  "irsoK,  Futter  des  Kleides,  welches  er  auf  s.  ästara, 
Decke,  Teppich  zurückführt,  bemerken,  dass  Vämböry  cagat  Spr. 
S.  12  es  mit  einer  gewissen  Sicherheit  vom  osttflrkischen  ast, 
unter,  also  „Unterfutter*'  abgeleitet  sein  lässt. 

Die  Untersuchung  solcher  Lehnwörter,  wie  deren  einige  eben 
erläutert  worden,  führt  in  ihrem  weiteren  Verlaufe  auf  die  umfäng- 
lichere und  schwierigere  Frage  nach  dem,  was  im  eranischeu  Wort- 
schatze überhaupt  etwa  turanisches  Sprachgut  sein  möchte.  Es  winl 
bei  sorgfältiger  Sichtung  sich  da  noch  ein  gut  Theil  mehr  finden, 
als  was  bis  jetzt  in  den  Lexx.  als  türkisch  bezeichnet  wird,  —  eine 
gewiss  lohnende  Aufgabe  für  einen  Forscher,  der  das  Durcheinander 
von  arischen  und  anarischen  Yölkern  in  Persien  von  der  ältesten 
bis  auf  die  neuesten  Zeiten  au  der  Hand  der  Spraeherscheinungen 
entwirren  will. 

3. 

Noch  einmal  (fokkig  =  jjjli . 

Prof.  de  Lagarde  hat  in  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XXII,  S.  330  die 
sinnige  Bemerkung  gemacht,    dass   der  arabische   Müuzname  ^jJö 

nicht  an  (f okiig,  sondern  an  (poJiig  Fischschuppe  angeknüpft  sei, 
und  manche  hübsche  Analogie  dafür  beigebracht.  Eine  ganz  be- 
sonders frappante  Parallele  könnte  ich  noch  aus  der  skandinavi- 
schen Münzgeschichte  beibringen.  In  Norwegen  hiessen  nämlich  die 
im  13.  und  14  Jahrhundert  gebräuchlichen  Brakteaten  geradezu 
Flosspen ingar,  d.  i.  Fischschuppen* Pfennige.  Näheres  darüber 
gibt   Ilolmboe    in   seiner  Einleitung    zu   C.  J.  Schivc,  Norges 
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Mynter  i  Middelalderen,  wie  ich  ans  Berl.  Blatt,  f.  Mflnzkiinde 
4.  Bd.  2.  3.  Heft  S.  357  ersehen.  Trotzdem  bleibt  es  mir  wahr- 
scheinlicher, dass  der  technische  Name  der  arabischen  Münzen  kei- 
nen andern  historischen  Ursprung  hat,  als  von  ^oJUU^,  einmal, 
weil  SfjfvdQW»  nnd  S^axi^i^ ,  indem  sie  zn  «UjO  und  ^. J  wurden, 

den  Gang  genngsam  andeuten^  den  die  Nomenklatur  der  arabischen 
Münzen  genommen  hat,  zweitens  weil  ohnedem  nicht  anzunehmen 
ist,  dass  die  Araber  griechischer  dachten  als  die  Griechen  selbst, 
diese  aber  durch  den  Plnr.  (poXXn^^  nicht  q>oXl8sg,  klärlich  ver- 
rathen,  dass  ihnen  kein  Gedanke  an  (poXlg  gekommen  ist,  als  sie 
das  lateinische  follis  mit  der  Münze  selbst  adoptirten;  drittens 
endlich,  weil  „im  Morgenlande '^,  wo  man  über  die  Art  und  Be- 
nennung der  zu  emittirenden  Münze  schlüssig  wurde,  das  heisst  am 
omiÜJ&disehen  Hofe,  das  Griechische  überhaupt  nicht  so  geläufig  war, 
um  einem  offiziellen  Calembourg  Raum  zu  geben.  Man  dachte  sich 
überhaupt  gar  nichts  Etymologisches  dabei,  als  man  beschloss;  die 
drei  gangbaren  byzantinischen  Münzen  SrjvagioVf  Sga^f^t}  und  q)6X' 
hg  sammt  ihren  Namen  zu  adoptiren.     Wenn  hinterher  jemandem 

einge&Uen  ist,  die  ^J^y^  mit  Schuppen  zu  vergleichen;  so  hat  das 

mit  der  Entstehung  des  Namens,  die  allein  der  Gegenstand 
meiner  Notiz  war,  nichts  zu  thun.  —  Uebrigens  gehört  zu  denen, 
die  die  richtige  Etymologie  des  Wortes  schon  vor  Jahren  erkannt 
oder  wenigstens  anerkannt  haben,  ausser  Hammer  und  Lagarde, 
m^h  Bernstein,  in  dessen  1857  ausgegebenem  Lexic.  1.  syr.  Fase.  I, 

p.  13  u.  62  sich  die  Gleichstellung  von  ^oi^kQSo/,  oßolog^  LT^y 
^jCüQA*,  fpoXXiqj  Obolus  gedruckt  findet. 

4. 
Leuko-Syrisches. 

In  einer  mir  kürzlich  zugegangenen  Doctor-Dissertation,  deren 
kritische  Gründlichkeit  eine  vortreffliche  Schule  und  ein  Talent  ver- 
rftth,  das  hoffentlich  unsem  orientalisch-mythologischen  Studien  noch 
weiter  zu  statten  kommen  wird,  ich  meine  Dr.  Eugen  Plew  de  Sa- 
rapide  (Regimonti  1868),  kommt  der  Hr.  Verf.  wieder  auf  meine 
Ztschr.  d.  D.M.G.  IX,  S.  87  versuchte  Entzifferung  der  Münzlegende 
zurück,  die  ich  damals  ^3nD  bs^n  las  und  nach  Sinope  setzte.  Es 
ist  ihm  entgangen,  und  ich  mache  darauf  aufmerksam,  weil  ich 
Belbst  jene  Lesung  seitdem  aufgegeben  habe,  dass  inzwischen  Wad- 
dington nach  besseren  Exemplaren  die  Münzen  auf  Fa^lov^a, 
die  alte  Residenzstadt  im  Pontus,  gedeutet  und  jene  Legende  ^it:i  b^n 
Baal-Gazur  gelesen  hat.  S.  auch  Levy,  Phon.  Wörterb.  s.  v.  — 
Damit  wird  aber  selbstverständlich  der  Gott  Pharnak,  Pharnuch 
und  seine  Verehrung  im  Pontus  nicht  aus  der  Welt  geschafft  Er 
steckt  auch,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  in  der  Glosse  Bar-BahluFs, 
Bd.  xxiu.  18 
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die  Lagarde  Ges.  Abb.  S.  13,  Not.  1  citirt,  wonach  der  Zuchal, 
Saturn,  bei  den  Persem  :ii2*nc  heisse,  wobei  f^^igarde  an  ^iHzQvdßa- 
yog  denkt.  Zo  dem;  was  ich  in  Zeitschr.  IX;  87  ond  de  nummis 
Aramaeo-persicis  p.  1 1  zusammengebracht  habe,  fOge  ich  bei  diesem 
Anlasse  noch  folgende  Stellen,  die  auf  eine  weite  Yerbreitmig  des 
Namens  und  Cultus  schliessen  lassen:  Eustatb.  zu  Dionys.  918  be- 
richtet, dass  Aparoea  in  Phoenic«  in  vormacedonischer  Zeit  ein 
Dorf;  Namens  <l>a()vdxij  war;  Suid.  s.  v.  JSa^SavdnaXXog  nennt 
einen  mj'thischen  König  von  Cypem  ^dgvaxog  ^  Vater  des  Kwv^q, 
Um  den  Zug  der  LiCukosyrer,  wie  sie  sich  von  Syrien  nach 
dem  Pontus  vorschoben ,  verfolgen  zu  können;  gibt  eine  Kette  von 
Ortsnamen  einige  Anhaltepunkte,  die  so  deutlich  semitische  Physio- 
gnomie tragen,  dass  sie  nur  von  Semiten  gegrOndet  sein  können. 
So  erzählt  Cicero  von  dem  kilikisch-kappadokischen  Feldzoge  (£pp. 
ad  divers.  XV;  p.  497  ed.  Wetzel):  Er  an  am  auteni;  quae  fuit  non 
vici  instar,  sed  urbis,  quod  erat  Aman  caput  (pn?),  itemque  Se- 
pyram  (rj^"»DtD)  et  Comoriu  (v'T»)  cepimus.  Weiterhin  (S.  497) 
erwähnt  er:  Eleutherocilicum  Pindenissum:  his  erant  finitimi,  pari 
scelere  et  audacia,  Tibaraui;  in  welchem  Volk  die  Brüder  der 
TißaQ^iVol  am  Pontus  und  somit  die  eigentlichen  b^nn  wieder- 
zuerkennen (Lagarde  Ges.  Abb.  254)  sind.  In  Kappadoden  hat 
die  feste  Stadt  ^dgi^a  ihren  Namen  von  rp*^^^  Borgmine. 
Der  Landesname  Kappadociens  selbst  (wo  beiläufig  l&emerkt  nach 
Scamon  Mytil.  fragm.  5  bei  Müller  Fr.  H.  Gr.  IV,  490  die 
vdßXa  bns  erfunden  wurde)  ist  in  seinem  ersten  Theile  katpa 
deutlich  syrisch  kdhd,  was  de  Lagarde  längst  erkannte;  die  zweite 
Hälfte  ist  vielleicht  zu  verstehen,  wenn  herbeigezogen  wird;  dass 
die  Araber  die   cilicischen    Pässe  Thogur  ^ytS*   nennen.     Anda- 

balis  und  Castabala  deuten  auf  Baalsdienst,  jux  und  Jj.^«*^; 

Salamboreia  auf  den  Cuit  der  Salambo;   und  der  alte  Sickler 
hat  schon  Md^axa  ='^^.^12  gesetzt  (Alt.  Geogi*.  S.  614). 
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Etwas  über  das  Manna. 

Von 

Dr.  Otto  Blaa. 

Za  der  biblischen  Angabe  Exod.  16;  31;  dass  das  Manna  der 
Wüste  einen  Geschmack  gehabt  habe,  wie  rana  nrna:  „Blätterteig 
mit  Honig"  —  worunter  wohl  ebenso  ein  bestimmtes  Gebäck  der 
hebräischen  Küche  zu  verstehen  ist,  wie  unter  den  J.^*j  v^-'-^ 
die  der  Araber  ^),  und  den  ^.^  J»iU ,  die  der  türkische  Uebersetzer 

dafür  setzt,  bekannte  Leckereien  der  arabischen  und  türkisdien 
Tafeln  gemeint  sind  —  zu  dieser  Angabe  darf  als  Bestätigung  und 
Erläuterung  angeführt  werden  (was  vielleicht  schon  irgendwo  ge- 
schehen ist ) ,   dass   der  türkische  Name  des  Manna  ^.U  s^  d.  i. 

Basra-Honig  lautet. 

So  findet  man  seit  Meninski  in  allen  türkischen  Wörterbüchern 
das  Wort  geschrieben;   und   zwar  traditionell   unter  den  Art.  ^y^ 

gestellt^  den  Eigennamen  der  bekannten  Stadt,  als  sollte  damit  ein 
Produkt  der  Stadt  Basra  und  ihrer  Umgebung  bezeichnet  sein. 
Wäre  diese  Ableitung  richtig,  so  läge  weiter  die  Folgerung  nahe, 
dass  das  Phänomen  der  Mannabildung  besonders  in  der  Nähe  von 
Basra  am  persischen  Meerbusen  heimisch  und  von  dort  her  den 
Türken  bekannt  geworden  sei. 

Dass  dem  aber  nicht  so  ist,  vielmehr  der  Stadtname  mit  dem 
des  Manna  nichts  zu  thun  hat,  hat  sich  mir  kürzlich  zufällig  er- 
schlossen. 

Das  in  türkischer  und  bosnischer  Sprache  in  Serajevo  erschei- 
nende Amtsblatt  Bosna  brachte  in  seiner  Nr.  vom  31.  August  1868 
eine  Bekanntmachung,  worin  die  Bevölkerung  vor  dem  Genüsse  von 
Feld-  und  Gartenfrüchten  gewarnt  wurde;  weil  in  diesem  Jahre  die- 
selbe von  der  Basra  ».xu  genannten  Erscheinung  getroffen  seien; 

es  war  der  Ausdruck  ^jtol  nya^  gebraucht,  wie  man  dolu-ysa- 


1)  Materialien  zar  Kritik  n.  Geschichte  des  Pentateachs   v.  P.  de  Lagarde 
Hft.  I,   S.  79  unten.  —    Beiläufig  bemerke  ich  hier,  dass  dort  (S.  VIII  f.)  die 

gelehrte  Anmerk.  dos  Verf.  zu  Deut.  22,  8  über  f^^iß^j^^  Übersehen  hat,  dass 
darin  das  griech.  r^nni^iov  steckt,  wofür  statt  alles  weiteren  jetzt  auf  Zen- 
ker Dict.  tnrc-ar.-pers.   S.  124  s.  v.  ^ß^j^  verwiesen  werden  kann. 

18* 
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beti  Hagelschlag  u.  ähnliches  sagt;  der  Artikel  selbst  hob  mit  der 
UmschreibuDg  an:  c^  ^  iy^y^  Ki^ya^  ^^j^vAp  s^  8v>«JLmi^ 
sAJÜ^ji  dL^4>Äa,  „da  in  diesem  Jahre  jene  Art  tropfbaren  Nieder- 
schlags gefallen  ist,  welche  die  Feldfrüchte  trifft  und  basra  heisst^; 
die  bosnische  Uebersetzung  giebt  dafür  den  Ansdrack  tlja,  der  den 
Südslavischen  Lexicis  ebenfalls  fehlt. 

Mündliche  Erkundigungen  über  das  räthsclhafte  türkische  Wort 
bei  gelehrten  Türken  und  Bosniaken  gaben  mir  folgenden  weiteren 
Aufschluss : 

„Man  sagt,  Basra  (bosn.  tlja)  ist  gefallen,  wenn  es  zwischen 
„Sonnenschein  hinein  stark  regnet  und  sich  dann  anf  der  Oberflftche 
„der  Blätter  und  Früchte ,  des  Erdbodens  und  der  Steine  ein  weisser, 
,,Perlen  ähnlicher  Tbau  bildet.  Der  Genuss  der  damit  überzogenen 
,,Früchte  und  Gemüse  wird  für  die  Gesundheit  nachtheilig  gehalten. 
„Die  basra  kommt  übrigens  nur  selten  und  nur  in  gewissen  Jahren 
„vor,  wo  grosse  Feuchtigkeit  mit  stechender  Hitze  rasch  wechselt.^ 

Dies  alles  kommt  darauf  hinaus,  dass  unter  basra  ungefähr 
zu  verstehen  sein  wird,  was  wir  Mehlthau  nennen;  und  das  Manna 
basra-bali  wäre  also  als  Meh-lthau-Honig  gefasst. 

Aber  wohin  gehört  das  Wort?    Zur  türkischen  Wnrzel   bas, 

treten,  passt  es  in  keiner  Weise.    Arabisch  ist  es,  so  sehr  es  aach 

"  <• " 
auf  den  ersten  Blick  danach  aussieht,   nicht;  arabisches  Byta^  Jst 

eine  Gipsart.  Nach  manchem  vergeblichen  Kopfzerbrechen  erfahr 
ich  zuletzt  in  der  Herzegovina  von  einem  vielgereisten  türkischen 
Ingenieuroffizier,  dass  basra  nach  Aussprache  und  Schreibung  nur 
eine  corrumpirte  Form  sei ,  die  volle  und  alte  Form  desselben  laute 
balsyra. 

Balsyra  nun,   ^^aa^  Jb^  was   auch   bei  Zenker  leider  fehlt, 

habe  ich  im  Kamus  s.  v.  _4.ii  gefunden,  in  einer  Stelle,    die  von 

den  verschiedenen  Arten  des  Manna  handelt.  Der  Verf.  (türkisch, 
üebers.  III,  710  Z.  8  ff.  v.  u.)  führt  deren  drei  auf:  1)  eine  weisse, 
die  Terengubin  oder  fränkisches  Manna  heisse,  dieselbe  wel- 
che Borhan-qati  bei  Vull.  LP.  I,  440   auf  dem^x^L>,  Kameeis- 

dorn,  wachsen  lässt  [vgl.  Honigberge r,  Früchte  aus  dem  Morgenl. 
Anhang  S.  546  ff.:  Manna  Hedysari  alhagi  =  Manna  v.  Kameelsdom 
=  turnndschebin;  während  er  Manna  frenghi  davon  unterschei- 
det, und  ==  Manna  calabrina  set^t] ;  2)  eine  geringere  Sorte ,  Na- 
mens ^j^  [d.  i.  wohl  kezba  LiT  =eine  Art  Ribes,  planta  qnae- 

dam  sponte  crescens  saporis  vinosi,  subacidnli  et  jucundi  Vull.  II, 
829;  I,  88],  und  3)  diejenige  Art,  welche  türkisch  balsyra 
s^AAöJb,   persisch  ^j^z>^^    arabisch  c^^^i^^A^i   genannt  werde. 

Die  persischen  Lexicographen  bei  Vull.  II ,  495  behaupten  umge-^ 
kehrt,  dass  v^^>^3»^^  die  persische,  i^J:^y^  die  arabische  Form 
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sei ;  ich  glaube,  mit  Unrecbt ;  ^.^X^j^i:  als  ursprünglicher  betrach- 
tet giebt  viel  eher  einen  Sinn ,  und  konnte  euphonisch  sich  leichter 
zu  y^^^jSi^jKä;,  abschwächen  als  umgekehrt,  denn  das  Wort  hat  nicht, 

wie  YuUers  meint,  in  seinem  zweiten  Theile   mit  ,4:^^i»  later  zu 

thnn,   sondern  ^L^S-  ist,   wie  in  anderen   Arznei-  und  Droguen- 

namen,  das  Adjectiv  dc^^  1)  trocken,  2)  rein;  tsL^^^  also  ver- 
gliche das  Manna  mit  eingetrockneten  Milchkügelchen.  Corrumpirt 
daraas  ist  schirkescht  bei  Honigberger  a.  a.  0.  s.  v.  Manna 
persica.  Nach  Bh.  und  Royle  bei  Yull.  a.  a.  0.  soll  die  Heimath 
dieser  Art  Chorasan  sein. 

Ist  hiemach  nun  baisyra  als  türkischer  Name  ei^er  Manna- 
art gesichert,  dessen  zweiter  Theil  freilich  etymologisch  auch  nicht 
recht  klar  ist  ^),  ist  femer  auch  der  Uebergang  desselben  in  basra 
aus  der  tfirk.  Lautlehre  zu  rechtfertigen  (s.  Boehtlingk  Jakut.  6r. 
221,  2;  meine  bosn.-türk.  Sprachd.  S.  32,  §.  20,  c),  so  bleibt  frei- 
lich für  das  zuerst  erwähnte  basra-bali,  das  sonach  aus  bal- 
sjra-bali  entstanden  wäre,  nur  die  Annahme  übrig,  dass  die 
Etymologie  von  basra  schon  völlig  vergessen  war,  als  man,  um 
den  verschwundenen  Begriff  Honig  wieder  hineinzubringen,  bali 
nochmals  anhing.  Gestützt  würde  diese  Annahme  eben  durch  den 
bosnischen  Gebrauch  von  basra  allein  für  eine  dem  Manna  jeden- 
falls verwandte  Erscheinung;  und  das  Yerhältniss  der  drei  Bildungen 
baisyra,  basra,  basrabali  wäre  also  das,  dass  zuerst  aus  dem 
B^riff  für  die  Species  (baisyra)  ein  Ausdruck  für  das  Genus  (basra) 
sich  entwickelte  und  dieser  dann  wieder  einer  Specialisirung  be- 
durfte, um  die  erste  Species  unter  sich  zu  fassen.  So  „verträgt 
sich  basra-bali  mit  seinem  Grossvater  baisyra,  ohne  zu  wis- 
sen, dass  es  sein  Enkel  ist^  —  wie  Lagarde  Ges.  Abb.  25,  Note 
sich  in  Betreff  einer  ähnlichen  Spracherscheinung  ausdrückt. 


In  den*  Auszügen  aus  dem  osttürkischen  Arzneibuche  in  Ydm- 
Mry's  cagataischen  Sprachstudien  S.  171  hat  der  Herausgeber  ein 
Recept  mitgetheilt,  unter  dessen  Bestandtheilen  ein  Name  vorkommt, 
den  er  \jJ^ß  schreibt  und,  obwohl  mit  Fragezeichen,  Terbekin 

transcribirt,  ohne  dessen  Bedeutung  ermittelt  zu  haben.    Es  ist  zu 
lesen  {j^:^^ ,  was  eine  persische  Yariante  des  oben  erwähnten  a.  p. 

^jj  Manna  ist,   und  Terengebin   oder  Terengubin   zu 


A^r 


sprechen  sein  wird,   da  es  aus  e^t^^  c;^^t,   Honig,   und  ß^ 

feacht,   zusammengesetzt  ist,   wie  schon  Yull.  I,  440  richtig  ange- 
deutet hat. 


1)  Es  klingt  an  syra,  türk.  Kdbe,  an;  soUte  dabei  an  ein  perlscbnarähn- 
liebes  Zosammensitxen  der  Mannakörner  gedacht  sein? 
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Etwas  über  den  Bernstein. 

Wie  die  Phönizier  wohl  den  Bernstein;  mit  dem  sie  einen  so 
ausgedehnten  Handel  trieben,  genannt  haben  mögen,  ist  eine  Frage, 
bei  der  die  Alten  uns  gänzlich  im  Stich  lassen  und  neuere  For- 
scher, so  viel  ich  weiss  ^  noch  nicht  angelangt  sind. 

Ich  stelle  die  Yermuthung  hin,  dass  sie  kein  anderes  Wort 
daftlr  hatten  als  das  althebräische  ^»n,  und  dass  der  Name  des 
Bernsteins  in  den  romanischen  Sprachen,  ambra,  ein  Ueberbleibsel 
davon  ist. 

Diez,  etym.  Wörterbuch  der  Rom.  Spr.  2.  Aufl.  S.  20  giebt 
folgendes : 

„Ambra  (ital.),  portug.  ambar  und  alambar,  fr.  ambre, 
Bernstein,  mhd.  amber,  ämer,  nhd.  Ambra,  ein  harziger  Stoff 
aus  dem  Orient,  zunächst  von  arab.  ^c  anbar,  das  aber  in  dieser 

Sprache  selbst  keine  Wurzel  hat." 

Die  Geschichte  des  Wortes  ist  damit  nicht  erschöpft;  anbar 
ist  im  Arabischen  selbst  ein  Fremdwort.  Zugegeben,  dass  das  por- 
tugiesische, zumal  mit  dem  Artikel  al-ambar  unmittelbar  an  das 
arabische  .AxitJl  angeknüpft  werden  darf,    so   steht  doch   daneben, 

dass  im  mittelalterlichen  Latein  ambrum  f&r  Bernstein  unter  Um- 
ständen vorkommt,  wo  eine  Entlehnung  des  Namens  aus  dem  ara- 
bischen Morgenlande  nicht  wahrscheinlich  ist.  So  z.  B.  werden 
botones  de  ambro,  Bemsteinknöpfe,  und  pirolae  de  ambro 
Bemsteinkugeln  als  Handelsartikel  venetianischer  Barken,  die  nach 
der  Levante  importirt  werden,  genannt  (Judicum  Venetorum  de- 
cisiones  piraticae  in  Font.  RR.  austriac.  II,  XIV,  S.  255.  277). 
Wie  sollten  die  Venetiancr  dazu  gekommen  sein,  diesen,  von  Hause 
aus  nicht  im  Orient  heimischen  Artikel,  der  von  jeher  durch  den 
westlichen  Handel  nach  dem  Morgenlande  gelangte,  mit  einem  ara- 
bischen Worte  zu  benennen,  zumal  ihr  Hauptmarkt  dafür  Byzanz 
war?  Viel  wahrscheinlicher  ist,  dass  die  mittelländischen  Seefahrer 
alle  das  Wort  aus  einer  Zeit  geerbt  haben,  wo  dies  Produkt  der 
baltischen  Küsten  neben  dem  griechischen  rjkiXTQOV  und  dem  lat. 
succinum,  die  beide  doch  nur  ein  quid  pro  quo  sind,  im  Orient 
unter  dem  Namen  bekannt  war,  den  der  älteste  Handel  dafür  ge- 
schaffen hatte. 

Die  Lücke  zwischen  dem  mittellatein.  ambrum  und  französ. 
ambro  einerseits  und  einem  altphönizischen  Namen  andrerseits  ist 
weniger  bedenklich,  wenn  man  sich  als  Träger  der  traditionellen 
Terminologie  im  Hantlel  die  Griechen  der  Levante  denkt,  die  ja 
z.  B.  das  Phönizische  lin*^?  in   mannigfaltigen  Wandelungen   nicht 

bloss  bis  zum  arab.  ^j^JjC,  sondern  sogar  bis  zum  französ.  arrhe 
verschleppt  haben. 
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Auf  griechischen  Einfluss  weist  in  der  That  das  des  Wohl- 
klanges und  der  leichtem  Aussprache  wegen  eingefügte  b,  welches 
in  gleicher  Umgebung  z.  B.  in  dem  Namen  ^jl^ßgov  statt  ja\  Non- 

nos  bei  Müller  Fragm.  H.  Gr.  IV,  179,  in  LXX  ''A^ßgi  statt  -^^»y 
1  ParaL  7,  8  u.  aa.  erscheint.  Und  wenn  die  Araber,  als  sie  auf 
dem  Schauplatz  des  internationalen  Handels  erschienen^  aus  einem 
byzantinischen  afiß^ov  oder  a^ßagov  ihr  ^aJLc  bildeten,  so  thaten 

sie  nichts  anders,  als  was  sie  mit  andern  altorientalischen  Waai*en- 

oamen  thaten,  indem  sie  z.  B.  qLmJ^   erst  aus  griechischem  ßdX- 

ffa/wp,  ^>^j^j  6i*8t  aus  griechischem  ^agayaog  entlehnten,  ohne 
auf  deren  altsemitischen  Namen  zurückzugreifen;  ^a  steht  in  glei- 
cher Entfernung  von  ^icn,  wie  ^l^Aj  von  Döa,  ^^j^j  von  njj'i^ 

Nach  Wegräumung  jenes  griechischen  Einschiebsels  nämlich 
ftihrt  der  Rest  am  r  auf  gar  kein  anderes  altsemitisches  Wurzel  wort 
hin  als  auf  ^isn ,  von  dem  wir  ja  annehmen  müssen,  dass  es  nächst 
den  Hebräern  auch  den  Phöniziern  angehört  hat,  da  der  Asphalt, 
den  das  A.  T.  unter  *ii2T}  versteht,  ein  so  namhafter  phönizischer 
Handelsartikel  war  (Movers  Phon.  HI,  1  S.  225).  Dass  aber  Asphalt 
and  Bernstein  mit  einem  gemeinsamen  Namen  bezeichnet  wurden, 
bat  nichts  befremdendes ;  die  ähnliche  Natur  beider  würde  das  schon 
rechtfertigen.  Insbesondere  kann  ich  anführen,  dass  im  modernen 
Orient  —  dem  die  echten  Bernsteinspitzen  zu  theuer  zu  werden 
an&ngen  —  ein  Surrogat  dafür  sich  beliebt  zu  machen  gewusst  hat, 
das  ^sijah-kehruba*',  schwarzer  Bernstein,  genannt  wird  und 
nichts  anders  als  verhärteter  Asphalt  aus  den  Gruben  von  Tschaldyr 
in  Armenien  ist.  Nicht  viel  anders  ist  es,  wenn  unter  arobre  zwei 
essentiell  verschiedene  Dinge,  ambro  jaune  und  ambro  gris 
be£asst  werden,  und  bei  den  Syrern  unter  kehruba  nicht  bloss 
der  Bernstein,  sondern  auch  Diamant  verstanden  wird  (Lagarde  ges. 
Abb.  54). 

Sachlich  deckt  aber  ^tzn  den  Begriff  des  Bernstein  um  so  mehr, 
als  der  Glaube,  dass  letzterer  ein  Erdharz  sei  (Plin.  37,  21^  1: 
Sotacns  credidit  in  Britannia  petris  effluere),  im  Alter- 
thnme  ziemlich  verbreitet  war.  Das  Wort  ist  von  der  Wzl.  "ynn 
in  dem  Sinne  „gähreu;  blasenförmig  aufwallen,  ebullition^S  herge- 
nommen, nicht  von  der  rothen  Farbe,  wie  Geäeuius  im  Thes.  493 

wollte.    Das  arab.  j^^  Geseu.  1.  1.  j.^.^  Karaus  ist,  wie  ich  glaube, 

anch  bloss  Lehnwort,  das  mit  der  Sache  „bitumen  judaicum^^ 

dnrch  den  Handel  nach  Arabien  kam;  doch  finde  ich  auch  eine  den 

Wörterbüchern  fehlende  Nebenform  H^yZ  als  Uebersetzung  von  ^izri 

in  der  arabischen  Version  Gen.  14,  10,  die  Lagarde  im  1.  Heft 
seiner  Materialien  edirt  hat.  in  Anbetracht  des  vielfältigen  Ge- 
branches,  der  vom  Bernstein  in  den  Spezereien  des  alten  Orients 
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gemacht  wurde,  ist  als  Rest  des  alten  Namens  vielleicht  hierher 
auch  das  zu  ziehen,  dass  ein  Parfüm,  das  hei  den  arabischen  Franen 

beliebt  war^  8^:>  heisst  und  von  einer  jemenischen  Pflanze  gewon- 

nen  wurde,  die  iip  Handel  den  Doppelnamen  ^c  und  ^j^^  führt 

(Kam.  s.  voce.)  und  safrangelbe  Farbstoffe  enthält.  Als  Surrogat 
und  Namensverwandte  des  gelben  Bernsteins  —  nach  dessen  Farbe 
die  Metallmischung  iqX^TQov  der  Griechen  ja  auch  erst  genannt 
wurde  —  stünde  dies  jemenische  Produkt  der  altphönizischen  Waare 
jedenfalls  näher^  als  die  schwärzliche,  und  als  Typus  dieser  Farben- 
nUance  viel  gemissbrauchte,  persische  Ambra, ^aäs,  die^  dem  Alter- 

thum  gänzlich  unbekannt,  erst  im  Mittelalter  in  Mode  gekommen 
ist  (vgl.  Quatrem^re  in  Hist.  Mong.  I,  396,  4  und  Anm.  189).  Es 
kommt  dazu,  dass  die  Benennung  j^x^  auch  in  Jemen  nicht  ein- 
heimisch zu  sein  scheint;  da  dort  eben  diese  Pflanze  ^j*^j^  vars 
heisst  (Kam.  s.  v.  j^ks.  und  Kremer  die  südarab.  Sage  S.  48).    Ob 

die  Ambra  von  Schihr,  zwischen  Oman  und  Aden,  deren  die  Arabei 
oft  rühmend  gedenken  (Thalebi  in  Zeitschr.  YIU;  527.  Edrisi  ed 
Jaub.  I,  48),  gelbe  pder  graue  war,  bekenne  ich  nicht  zu  wissen. 
Genug;   dass  übereinstimmend   das   arabische  jaac  sowohl  alf 

das  ambra  der  lingua  franca  sich  nach  Begriff  und  Form  als 
Sprössling  eines  altsemitischen  "yt^n  verräth;  um  wahrscheinlidi  lu 
machen,  dass  eben  dies  der  von  den  Phöniziern  dem  Bernstein 
gegebene  Name  war. 

Die  Aegypter  hatten  dafür  einen  eigenen  Namen,  Sacal,  wie 
Plin.  37,  11,  1  überliefert,  mit  welchem  vielleicht  der  Name  dei 
Myrrhen,  der  bei  Plut.  Is.  und  Osir.  80  nach  Parthey  axal 
=  kopt.  ig«.A  ( s.  G.  Ebers,  Aegypten  und  die  Bücher  Moses 
S.  290)  zu  schreiben  wäre,  zu  combiniren  ist,  da  ähnliche  wohl- 
riechende Harze,  wie  Storax  liquida  und  Ambra  liquida, 
selbst  in  den  heutigen  Nomenclaturen  des  Droguengeschäftes  dureh- 
einanderlaufen  (s.  Schick,  allg.  Waarenkunde  222). 

Und  die  Skythen  sollen  den  Bernstein  ebenfalls  mit  einem 
einheimischen  Namen,  sacrium,  genannt  haben  (Plin.  a.  a.  0.) 
Diesen  knüpfe  ich  an  türkisch  cakyr  eigentl.  blinkend,  funken- 
sprühend, was  im  Jakutischen  Eigenname  des  Feuersteins,  bei 
Mir  Ali  Schir  ein  Epitheton  des  Weins ;  in  Kleinasien  Name  einei 
Quelle  ist. 


Etwas  über  das  Opium. 

Zu  den  Culturen,  die  der  heutige  türkische  Orient  aus  byzan- 
tinischer Zeit  überkommen  und  weiter  gepflegt  hat,  gehört  die  dei 
Opiums.    Der  griechische  Name  oni^ov  ist  in  den  Formen  ^^I 
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CJl^^  c>^'»  J*  ^^8*^  Ki)r^  (^^^^'  Q**)'  ^^-Äo/  nnd  ^/  im 
arabischeu,  tflrkischen,  persischen  und  syrischen  Wortschatz  einge- 
bfli^gert;  und  leider  auch  die  Sache  selbst  mehr,  als  für  die  Civilisation 
wünschenswerth  wäre,  im  ganzen  Orient  als  berauschendes  Genuss- 
mittel verbreitet.  Die  launige  Erzählung  in  einem  Gothaer  Manuscript 
(Pertsch  Catal.  der  Orient.  Hdschr.  II,  S.  204),  wonach  das  Opium 
erst  verbannt,  nachher  aber  wieder  frei  gegeben  wird,  hat  in  dieser 
Beziehung  ein  gewisses  culturhistorisches  Interesse.  Dr.  Pertsch 
Bcheiot  in  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  nicht  recht  verstanden 
zu  haben,  wieso  als  Yerbannungsort  des  Opiums  die  Stadt  Kara- 
hissar  in  Kleinasien  eingeführt  wird;  er  sucht  eine  Beziehung  auf 
den  alten  Stadtnamen  Apamea  darin.  Indess  liegt  eine  solche 
Anspielung  dem  Verf.  gewiss  fern^  abgesehen  davon,  dass  die  Iden- 
tität von  Karahissar  mit  Apamea  Kibotus  mehr  als  zweifelhaft 
ist  ( 8.  Hamilton  Eeise  in  Kleinasien  deutsch  v.  Schomburgk  II, 
S.  171).  Vielmehr  hat  dies  Karahissar  den  Beinamen  Afiün  von 
nichts  mehr  und  nichts  weniger  als  eben  den  vorzOglichen  Culturen 
des  Mohnsaftes,  die  in  der  Umgegend  getrieben  werden.  In  Le- 
monidi  le  commerce  de  la  Turquie.  Constant.  1849.  S.  102  hebt 
der  Artikel  Opium  d'Anatolie  gleich  mit  den  Worten  an:  „Les  lo- 
calit68  qui  produisent  cet  article  narcotique  sont  Afkion  Cara 
Issar  et  ses  banlieues^;  in  einem  als  Mscr.  gedruckten  Consular- 
bericht^  Smjma  und  sein  Handel  1851/1852  S.  15,  heisst  es:  „Opium 
wird  in  mdireren  Provinzen  der  Türkei  gewonnen ;  allein  deijenige, 
welchen  der  Distrikt  Afiaun-Karaysar  hervorbringt,  ist  der 
gesachteste  von  Allem.^  Abgesehen  von  den  beiden  Druckfehlem 
Afkion  und  Afiaun  constatiren  diese  Oitate  die  Thatsache^  dass 
die  Cultur  des  Opiums  mit  dem  Namen  der  Stadt  Afiün-Kara- 
hisar  (wie  sie  in  allen  türkischen  Staat skalendem  geschrieben  wird) 
ionigst  .zusammenhängt 

Ueber  den  Anbau,  die  Ernte  und  Behandlung  der  zur  Gewin- 
Uung  des  Opiums  gezogenen  Mohnpflanzen  in  der  genannten  Gegend 
gibt  ein  so  eben  erschienener  offizieller  Bericht:  La  Turquie  k  Tex- 
Position  universelle  de  1867  von  dem  Kaiserl.  Commissar  Salah- 
«ddin  Bey,  S.  48  —  56  ausführliche  und  interessante  Auskunft, 
neben  manchem  andern,  leider  oft  zu  dürftigen  Material  zur  Kennt- 
niss  der  heutigen  Türkei.  Von  sprachlichem  Interesse  ist  z.  B. 
dabei  S.  49  die  Angabe  über  die  besonderen  Instrumente;  die  dazu 
gebraucht  werden :  eines ,  das  bestimmt  ist  bloss  die  Einschnitte  in 
die  Mohnköpfe  zu  machen,  heisst  djizgui  (^^>^,   ein  anderes, 

mittelst  dessen  der  noch  nicht  verhärtete  milchige  Saft  eingesam- 
melt wird,  heisst  allk  (ob  von  al-mak?).  In  unsem  Wörter- 
büchern, auch  den  neuesten,  sucht  man  nach  solchen  Dingen  natür- 
lich vergebens. 
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Zu  den  paimyrenischen  Inschriften. 

Von 

Prof.  Dr.  TL  Ä.  Lotj. 

Der  Aufsatz  des  Herrn  Dr.  Merx  in  dieser  Zeitschrift  (XXII, 
8.  674  fg.):  „Bemerkungen  Ober  bis  jetzt  bekannte  aratnftische  In- 
schriften^ veranlasst  mich  zu  den  nachfolgenden  kurzen  Bemerkun- 
gen, die  lediglich  den  Zweck  haben,  die  Yermuthungen  dieses 
Gelehrten  einer  Prüfung  zu  unterwerfen,  besonders  auf  Grund  der 
soeben  erschienenen  Abtheilung  des  trefflichen  Werkes  von  IL  de 
Vogflö  „Syrie  centrale^  betitelt:  ,Jnscriptions  sdmitiques  publik 
avec  traduction  et  commentaire,  Paris  1868'%  um  jene  in  der 
Ueberschrift  genannten  Inschriften  nach  sprachlicher  und  graphischer 
Seite  so  sicher  als  möglich  zum  Verständniss  zu  bringen. 

Bekanntlich  haben  die  Herren  de  VogQ6  u.  Waddington  vor 
einigen  Jahren  Palmyra  und  den  Haurftn  besucht  und  einen  rdchen 
Schatz  von  lateinischen,  griechischen,  nabathäischeu;  sab&ischen 
( neuhingarischen )  und  paimyrenischen  Inschriften  erworben.  Eine 
Sammlung  der  lateinischen  und  griechischen  Inschriften  wird  bald 
durch  den  zu  diesem  Unternehmen  so  sehr  befähigten  Waddington 
an's  Licht  treten;  während  ein  Theil  der  semitischen  in  dem  vor- 
hergenanuten  Werke  uns  geboten  wird.  Es  enthält,  ausser  den  im 
Texte  selbst  abgezeichneten,  auf  12  Tafeln  folio  die  Abbildung  von 
146  paimyrenischen  Inschriften,  welchen  88  Seiten  folio  als  Com- 
mentar  voraufgehen.  Wir  kommen  auf  dieses  so  wichtige  epigra- 
phische Werk  in  einem  ausführlicheren  Artikel  noch  zurück;  für 
diesen  Augenblick  wollen  wir,  wie  gesagt,  versuchen,  diejenigen 
paimyrenischen  Texte^  welche  sich  in  den  Händen  der  Leser  dieser 
Zeitschrift  befinden^  an  der  Hand  der  neuen  Dokumente  wo  möglich 
sicher  zu  stellen  und  zu  erklären.  Dies  wird  uns  ermöglicht  durch 
die  Correktheit  der  Copieu  des  Herrn  de  Vogüe^  zumal  deijenigen, 
die  sich  aaf  photographische  Abbildungen  stützen;  aber  auch  wo 
dies  nicht  der  Fall  ist,  haben  wir  nach  eingehender  Prüfung  allen 
Grund  auf  die  epigraphische  Treue  bei  den  allermeisten  uns  zu 
verlassen.  Ohnebin  wird  der  semitische  Text  bei  sehr  vielen  pai- 
myrenischen Inschriften  durch  griechische  Beischriften,  die  von 
Waddington  neben  dem  erstem  copirt  worden,  leicht  controlirt. 
Wir   werden  auf  solche  Weise  im  Stande  sein,  die  Yermuthungen 
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des  Herrn  Merx,  insofern  sie  sich  auf  Yerbesserang  des  fehler- 
luiften  alten  Textes  erstrecken,  za  prüfen.  Leider  hat  sich  fast 
keine  seiner  Vennuthangen  bestätigt  Folgen  wir  seiner  Arbeit 
nach  der  Reihenfolge  der  von  uns  in  dieser  Zeitschr.  (XVIII; 
S.  65  fg.)  herausgegebenen  palmyrenischen  Inschriften. 

Den  Text  der  drei  ersten  Oxonienses  war  de  Vogü6  durch 
einen  treuen  Abklatsch;  den  er  in  Oxford  anfertigen  liesS;  nochmals 
m  prüfen  im  Stande.  Die  Lesung,  welche  er  S.  73  fg.  (no.  123a) 
giebt  ^\  stimmt  im  Wesentlichen  mit  dem  unsrigen  überein.  No.  I 
(s.  Ztschr.  XVIIl  S.  69)  Zeile  4  liest  de  V.  -^ycip«  «n-'S?  «),  d.  i. 
;;Zebaida  Sohn  des  Aknpa'i'^  Solche  nebeneinandergestellte  Namen 
geben  das  Yerh&ltniss  vom  Vater  zum  Sohne  an,  wie  dies  aus  der 
reichen  Sammlung  und  den  griechischen  Beischriften  zur  Genüge 
erhellt 

No.  II  (a.  a.  0.  S.  70)  liest  de  V.  '»mn«  Z.  3.,  ob  aber  die 
Inschrift  diese  richtige  Form  hat,  bleibt  zweifelhaft;  dagegen  lässt 
sich  et'^ni,  statt  '^'«ni,  woran  Merx  Anstoss  nimmt,  vertheidigen^  und 
findet  sich  auch  sonst  in  ähnlichen  Fällen  in  unsern  Inschr.  als 
Stat  cstr.  plur.,  s.  weiter  unten.  Warum  de  Yogüe  ^i**!»  statt  des 
von  Beer  vorgeschlagenen  ^i'^iu  liest,  weiss  ich  nicht  zu  sagen, 
ich  erinnere  mich  nicht  den  Namen  noch  einmal  angetroffen  zu 
haben. 

No.  III  Z.  4  ist  nicht  mit  Merx  bn:^'^'!'«,  sondern  mit  Beer 
bajft^'«  beizubehalten,  weil  auch  sonst  sich  '^y'\  findet  Ebendaselbst 
ist  zu  lesen:  myn  -«rn  ihd  p  -^i  „welcher  ist  von  der  Abtheilung 
der  Beni-Migrath  (oder  Migdath)"  und  bestätigt  sich  Nöldeke's  Ver- 
orathang  über  nn&,  es  sei  gleich  dem  arab.  wX^i,  durch  mehrere 

Bdege  aus  den  Inschriften  aufs  Beste  (s.  diese  Ztschr.  XIX,  S.  639). 
Die  Lesung  von  No.  IV  ist  nunmehr  durch  einen  photogra- 
phischen Abdruck  bei  de  Yogü^  (no.  15)  ganz  sichergestellt  Diese 
Copie  zeigt  auch  das  diakritische  Zeichen  über  dem  ^,  um  es  vom 
"1  zu  unterscheiden^),  wodurch  manche  Unsicherheit  im  Lesen  ge- 
rieben wird.    Weil  nun  diese  Inschrift  so  viele  Versuche  zur  Lösung 


1)  In  hebräischer  Umschrift,  nicht  aber  in  Zeichen  des  Originals. 

2)  Wir  bedienen  uns,  wie  früher,  znr  Umschrift  der  palmyr.  Zeichen  der 
hebräischen  Buchstaben.  Herr  Merx  hat  nicht  wohlgethan  dafür  die  syrischen 
^innskcln  zu  wählen.  Einerseits  steht  die  hebräische  Quadratschrift  der  pal- 
Viyrenischen  näher,  als  die  letztgenannte;  andrerseits  gicbt  die  syr.  Punktation 
Glicht  richtig  den  Lautwerth  der  palmyr.  Zeichen  wieder.  Wir  werden  in  unserer 
^osfiihrlicheren  Arbeit  näher  auf  diesen  Punkt  eingehen.  Soviel  können  wir 
«>chou  jetzt  behaupten ,  dass  der  Dialekt  der  Inschriften  viel  näher  dem  Ost- 
«ramäischen ,  als  dem  Westaramäischen  steht. 

3^  Die  Ton  de  VogQ^  abgezeichneten  Inschriften  sind  zum  grösseren  Theil 
Ton  Waddington  copirt,  der,  weil  nicht  auf  dieses  Kennzeichen  aufmerksam  ge- 
macht y  dasselbe  in  der  Kegel  unbeachtet  gelassen  hat.  Dagegen  haben  die 
photographisch  aufgenommenen  Inschriften,  welche  Vogtt^  im  Auftrage  des  Duc 
de  Lu]nncs  besorgt  und  die  Herr  de  Vogtle  benutzt  hatte,  jenes  diakritische 
Zeichen  berücksichtigt. 
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der  manuigfiAcheii  Schwierigkeiten  uad  zuletzt  noch  den  des  Herrn 
Merx  hervoi^erofen  hat,  so  mag  sie  hier  nach  der  neuesten  Copie 
und  nach  unserer  Worttheilung,  die  in  einigen  Punkten  von  der 
des  Herrn  de  Yogtt6  abweicht;  einen  Platz  finden: 

iDbö  *ia  "obTa  na  «bnar  o-^bm«  0"»bT^  ob» 

«'^a-'A  n-»  «Db  "»n«"»  idi  «siöa-^n  ot3'»DDfnJp 

•jfira«  v^T'i  T©"'»  P"»«  ^"^  «■'5^  1^*^^  V^'^ 
binm''  rtb  nno  ms  bü?a  n'»n'^D»  mwy  *nam 

i3"pn  n:«  nnp'^b  otoii  «bna  nb  o-ip«  "»n 

Zur  Erklärung  mögen  wenige  Bemerkungen  folgen,  indem  das 
früher  in  dieser  Zeitschrift  Angeführte  (S.  77  fg)  Torausgesetzt  wird. 

Die  ersten  drei  Zeilen  bis  nach  dem  Worte  *nDp  sind  von  allen 
Erklären!  gleichmässig  aufgefasst  worden^).  Die  folgenden  Worte 
entsprechend  den  griechischen  xal  vnijQenjtravTa  nagovcitf  Sitjv&aSi 
theilt  Herr  de  Vogü6  —  von  Herrn  Merx'  Deutung,  weil  auf  fal- 
schem Texte  beruhend,  und  diesem  zu  viel  Gewalt  anüraend,  müssen 
wir  ganz  absehen  —  ]3n  Min  ^ID.  Wir  glauben  dem  Chaldaismus 
gemässer  zu  verfahren,  wenn  wir  lesen  ^rn  ÄTn"«  ni  „als  dort  war** 
der  Hegemon  Crispinus').  Ebenso  müssen  wir  auch  bei  der  Thei- 
lung  der  nächstfolgenden  Worte  von  dem  französischen  Gelehrten 
abweichen.  Dieser  liest:  yc>i:h  n^  MDb*D&i  '^'sy  „au  passage  des 
l^gions**.  Er  muss  dann  MDb^nec  als  3.  Person  plur.  fem.  des  Perf. 
Itbpael  von  ']b'»=*jbn  und  das  rr»  nach  dem  passiven  Verbum  als 
Ergänzung  im  Kominativ-Werthe  nehmen.  Ich  glaube  seiner  Zu- 
stimmung gewiss  zu  sein  und  die  vielen  grammatikalischen  Schwie- 
rigkeiten, die  sich  seiner  Erklärung  entgegenstellen ,  zu  vermeiden, 
wenn  ich  theile: 

«•»s-^ab  n-»  «Db  •»n«"«  lai 

„und  als  er  brachte  hierher  die  Legionen^.  Als  Subject  ist  der- 
selbe Hegemon  Crispinus  beizubehalten ;  ^nK*^  ist  Imperf.  Aphel  von 
Mn»,  wofür  auch  -^n*^*«  gesagt  werden  kann;  als  Ergänzung  steht 
N-5:»5b  n^  und  ein  Nachsatz  i^-^oio  y^li.  Für  den  Aramäismus  ist 
nun  unsere  Inschrift  aus  der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  von 
hohem  Werth ;  sie  lehrt  uns  den  Gebrauch  der  Form  %  als  Zeichen, 
der  dritten  Person  des  Imperf,  und  das  an  zwei  Stellen  (regelrecht 
nach  der  Partikel  la)    und  den   des  Accusativs  durch  n^;    diese 

1)  Dass  der  Anfaug  Obüil  Atatt  pbn  gelesen  werden  mttsste,  haben  wir 
M^bon  in  dieser  Zeitscbr.  (XXII,  S.  261  Aiim.  1)  vorgcscblagen.  Herr  Menc 
muss  diese  Abbandlang  bei  der  Abfassung  der  seinigen  nocb  nicht  vor  sich  ge- 
habt haben. 

2)  Wir  dürfen  an  dieser  Stolle  die  geniale  Divinationsgabe  des  sei.  Beer 
nicht  mit  Stillschweigen  übergehen,  da  er  (vgl.  a.  a.  O.  S.  79)  schon  das  Rich- 
tige hat;  man  darf  nur  das  MIK*^  in  MIÜ^    verwandeln. 
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Partikel  ist  sonst  im  Ostaramäischcii  sehr  !=«cltcn  ^).  Wir  wollen 
aaf  diese  Punkte  hier  nicht  weiter  eingehen,  weil  sich  in  unserer 
aasfUhrlicberen  Abhamllung  dazn  Gelegenheit  fimlen  wird,  und  keh- 
ren zu  unserer  Inschrift  wieder  zurflck.  Der  Anfang  der  fünften 
Zeile  ^K^dO  V^T  ist,  wie  gesagt,  der  Nachsatz  zu  den  Worten  „als 
er  die  Legionen  hierher  führte^:  machte  er  bedeutende  Ein- 
käufe. Im  Griechischen  ist  dieser  Satz  nicht  besonders  ausge- 
drückt; man  kann  jedoch  den  Sinn  crrathen,  obgleich  nicht  genau 
sprachlich  feststellen.'  Die  Form  i*i2it  kommt  im  Chaldäischeu  nur 
in  der  Bedeutung  „Verkauf"  vor;  man  muss  also  wohl  ^"fn;  punk- 
tiren  und  als  dritte  pers.  Perf.,  wie  ^i'S'],  ai*^n  und  andere  an- 
sehen. Freilich  kommt  sonst  das  Perfcct  o  in  der  Regel  nur  bei 
intransitiven  Verben  vor,  wenn  auch  einzelne  Ausnahmen  bei  tran- 
sitiven sich  finden  (s.  FQrst's  Lehrgebäude,  §.  121);  bei  dem  Verb. 
pT  aber  findet  sich  im  biblischen  Chaldaismus  das  Perf.  0  nicht. 
Als  Object  steht  dabei  ';M'^:iD,  das  als  Plur.  fem.  nur  die  Bedeutung 
von  multa  haben  kann.  --  Der  Schluss  der  Zeile  bietet  die 
Schwierigkeit^)  'jÄ'^ac  ywi  Ipm^  das  dem  griechischen  xai  ovx 
hUytav  MpBUi^aavTa  ^grifidrcDV  entsprechen  muss.  Aber  yMTi 
ist  dem  Anunäismus  ganz  fremd;  man  muss  es  also  wohl  =  yinv  =^ 
yni  (s.  die  Inschr.  No.  VI  in  dieser  Zeitschrift  a.  a.  0.  S.  86) 
nehmen,  und  ^n  ersparen,  aufwenden  erklären^  gerade  wie 
dies  Yerbum  auch  in  der  Inschrift  no.  B  bei  de  Vogüo  vorkommt: 
rwnanbn  VP'^^^^  ^^"^  ^"^  V^-"'  —  pSDOn  -«n  b-^na.  Es  ist  dort 
die  Rede  von  einem  Karawanen- Vorsteher  (Mn^*^?)  n^),  dem  die 
Mitglieder  der  Karawane  ein  Denkmal  gesetzt  haben,  „weil  er  ihnen 
300  Denare  erspart  hat''  ^). 

Der  AnfiEUig  der  sechsten  Zeile  ist  durch  die  bessere  Copie 
wohl  gesicherter,  aber  dem  Verständniss  nicht  leichter  geworden. 
rvTi'O«  scheint  in  der  That  ein  Fehler  für  r"»:r'*bD\D  zu  sein,  wie 
Beer  schon  die  Stelle  emcndiren  wollte,  damit  es  dem  xakiSg  in 
der  griechischen  Beischrift   entspräche  *).     So  nimmt  es   auch  de 

1  i  Sie  findet  sich  indessen  aiicb  noch  bei  Ephr.  III ,  422 .  F.  and  im 
syiteh-jernsiileniischen  Dialekt.  An  andern  Orten  ist  das  Vorkommen  als  Ac- 
eommodatlon  an  das  IlebrjÜscho  zu  betrachten,  s.  L'hlemann:  Grammatik  der 
fjrr.  Sprache,  S.  219. 

2)  Beachtcnswerth  ist.  daüs  in  ein  nnd  derselben  Zeile  dassi'lbe  Wort  bald 
nit  SUi,  bald  mit  Samcath  geschrieben  ist. 

3)  Die  griechische  Beischrift  lantct  au  dieser  Stelle :  ^yU^sidrlüam  nvrovg 
/irvoa  nnJMin  Si^yä^ui  rgi  'Xtn'ont*\  So  fasst  auch  unsere  Stelle  de  Vogfie, 
indem  er  bemerkt:  dass  das  Pfllmyrenische  klarer  nis  das  Griechische  ist  „le 
T^iftabte  scrrice  ninnici|»al  conniste  k  avoir  rpiirpi^  les  finances  pobliques  en 
■riittritt  des  approvisionnements  destin^s  k  Icntn'tien  des  tronpes  romaines*^ 

4)  Das  V)  ist  in  diesem  Worte  wie  in  ^K'^J^TS  als  Sin  =  D  zu  nehmen. 
Die    Emendation    ist    freilich    etwas    (gewaltsam    mit    dem    Texte    umgegangen. 

p*P^tD  ist   nicht   in   unsern  aram.  liexicis,   doch  kann  es  immerhin,  als  Ad- 

Terbiam  Ton  der  Wurxel  n30  (HSD)  spoctare,  intueri  gebildet,  die  Be- 
deatany  prudenter  gehabt  haben.  Unsere  Inschriften  xeigen  uns  noch  nian- 
chat  andere  Wort,  welches  unsere  Wörterbücher  nicht  kennen. 
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Vogtt6 ;  jedoch  liest  er  Ttiix:,  trotzdem,  dass  das  »n  den  diakritischen 
Punkt  hat.  Indessen  kann  man  mit  Merx  ^7::^  =  JVIoa^  in  der 
Bedeutung  ratio  vivendi  nehmen  ^). 

Das  £nde  der  siebenten  Zeile  steht  nunmehr  als  D'^n^i  Kco 
nn-^nTa   fest.     Das  Verbum   «eo   l'ehlt   zwar  in  den  Wörterbüchern, 

doch  findet  es  sich  als    |^^co  „redundantem,  liberalem  esse"    bei 

Ephr.  (s.  carm.  Nisib.  31,  72  und  opp.  om.  III,  125  C.  vgl.  Bickell: 
carm.  Nisib.  p.  56  s.  v.)  und  „weil  er  freigebig  war'^  passt  sehr 
gut  an  unserer  Stelle.  Das  letzte  Wort  nn*^!»  i8t  =  nn3'«n73  und 
kommt  in  dieser  Form  noch  häufig  in  den  palmyr.  Inschriften 
vor;  es  bildet  mit  D'^n^  zusammen  gewissermassen  ein  Wort,  ent- 
sprechend dem  griech.  q>iX6natQi^^  für  welches  es  auch  in  der  Regel 
in  den  griechischen  Beischriften  steht  (s.  bei  de  Yogü^  no.  1  n.  2) ; 
ähnlich  sehen  wir  nabathäiscbe  Könige  sich  Hizy  Dnn  „Philodemos^ 
nennen  (s.  diese  Zeitschr.  XIV,  S.  370).  Ich  habe  darum,  nicht 
„falsch  übersetzt",  wie  Herr  Merx  glaubt,  wenn  ich  das  Palmyre- 
nische  wiedergab  „weil  er  die  Stadt  liebte"').  Die  ganze  Inschrift 
ist  nun  zu  übersetzen  : 

„Statue  des  Julius  Aurelius  Zabdila,  Sohnes  Malchu,  Sohnes 
Malchu,  Sohnes  Nasum,  welcher  war  Stratege  der  Colonie  bei  der  An- 
kunft des  Divus  Alexander  Cäsar,  und  er  diente  (war  dienstbeflissen), 
als  der  Hegemon  Crispinus  dort  war,  und  als  er  brachte  hierher  die 
Legionen,  machte  er  viele  Einkäufe;  er  war  Marktaufseher  (Aedil)  und 
wendete  viel  Geld  auf,  und  verständig  führte  er  sein  Leben.  Also 
bezeugt  es  ihm  der  Gott  Jerechbul  und  Julius  (Philippus),  dass  er 
freigebig  und  vaterlandsliebend  war.  Dei*  Senat  und  das  Volk  haben 
(die  Statue)  errichtet  zu  seiner  Ehre  im  Jahre  554". 

Die  No.  y  unserer  Inschrift  hat  einen  treuen  photographischen 
Abdruck  bei  de  Vogüö  (no.  22)  gefunden  und  stimmt  dieser  ganz 
und  gar  mit  der  von  uns  gegebenen  Lesung  (a.  a.  0.  S.  83  ) 
überein;  nur  dass  der  Anfang  fi^nb^  u.  Z.  5  fi^'npn  "^n  lautet,  wie 
wir  bereits  in  dieser  Ztschr.  (XXII,  S.  261)  bemerkt  haben.  Im 
griechischen  Texte  ist  demnach  X%y\mvog  KvQj}va\lx^g  von  Wad- 
dington hergestellt,  da  die  III.  Cyrenische  Legion  in  Bozra  damals 
stand.  Ebenso  ist  der  schon  von  Franz  (C.  I.  Gr.)  vermuthete  Name 
Heliodoros  bestätigt  durch  die  Copie  Waddington's ;  es  ist  die  be- 
treffende Stelle  zu  lesen:  AvQi]X[iog  ^Pihvo]g  [Ma]Q.  ^HhoSai- 
Qov arQatitüTfjg  x.  t.  Ä. 


1)  Vgl.  ausser  deu  für  diese  Bedeutaug  von  Merx  angoführteu  SteUen  noch 
zwei  andere  in  Bernsteines  lex.  syriac.  zu  Kirscb's  Chrest.  s.  v. 

2)  Schwieriger  dürfte   die  Uebersetzong    ,,nnd   er  war  geliebt  von   seiner 

Stadt**  von  ihm  vertlieidigt  werden  können.  Au  den  vielen  Stellen,  wo  D^tTl 
sich  findet,  hat  es  stets  die  Bedeutung  Freund;  ursprünglich  allerdings  als 
2.  Part,  in  passiver  Form,  „Geliebter**,  gebt  es  doch  bald  in  die  Bedeutung 
„Freund**  über.     So  haben  wir  es  auch  in  den  Targumim. 
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Partikel  ist  sonst  im  Ostaramäischen  sehr  selten  ^).  Wir  wollen 
auf  diese  Punkte  hier  nicht  weiter  eingehen,  weil  sich  in  unserer 
Bosnilurlicheren  Abhandlung  dazu  Gelegenheit  finden  wird,  und  keh- 
ren zu  unserer  Inschrift  wieder  zurück.  Der  Anfang  der  fünften 
Zeile  'jK'^^iO  limT  ist,  wie  gesagt,  der  Nachsatz  zu  den  Worten  „als 
er  die  Legionen  hierher  führte^:  machte  er  bedeutende  Ein- 
käufe. Im  Griechischen  ist  dieser  Satz  nicht  besonders  ausge- 
drückt;  man  kann  jedoch  den  Sinn  errathen,  obgleich  nicht  genau 
sprachlich  feststellen.^  Die  Form  i^isit  kommt  im  Chaldäischen  nur 
in  der  Bedeutung  „Verkauft  vor;  man  muss  also  wohl  innT  punk- 
tiren  und  als  dritte  pers.  Perf.,  wie  tjidt,  m'*^n  und  and'ere  an- 
sehen. Freilich  kommt  sonst  das  Perfect  o  in  der  Regel  nur  bei 
intransitiven  Verben  vor,  wenn  auch  einzelne  Ausnahmen  bei  tran- 
sitiven sich  finden  (s.  Fürst's  Lehrgebäude,  §.  121);  bei  dem  Verb. 
pT  aber  findet  sich  im  biblischen  Chaldaismus  das  Perf.  0  nicht. 
Als  Object  steht  dabei  '{K'^^iD,  das  als  Plur.  fem.  nur  die  Bedeutung 
von  multa  haben  kann.  —  Der  Schluss  der  Zeile  bietet  die 
Schwierigkeit')  'jK'^attJ  YHI'^  ^om,  das  dem  griechischen  xai  ovx 
oliytop  afpBtdtjaccvra  jj^pi^ffarcov  entsprechen  muss.  Aber  ^^Ätn 
ist  dem  Aramäismus  ganz  fremd;  man  muss  es  also  wohl  =  ywj  =r 
TDT  (s.  die  Inschr.  No.  VI  in  dieser  Zeitschrift  a.  a.  0.  S.  86) 
n^men,  und  ipn  ersparen,  aufwenden  erklären^  gerade  wie 
dies  Verbum  auch  in  der  Inschrift  no.  6  bei  de  Vogü6  vorkommt: 
rwonbn  y^'^D^  nnn  '»n  y^^^^  —  liSDOn  -^n  b-'nn.  Es  ist  dort 
die  Rede  von  einem  Karawanen- Vorsteher  (Kn^'^iD  n^),  dem  die 
Mitglieder  der  Karawane  ein  Denkmal  gesetzt  haben,  „weil  er  ihnen 
30O  Denare  erspart  hat''  ^). 

Der  Anfang  der  sechsten  Zeile  ist  durch  die  bessere  Copie 
wobl  gesicherter,  aber  dem  Verständniss  nicht  leichter  geworden. 
riTi^DtD  scheint  in  der  That  ein  Fehler  für  n^Jn-^bDiD  zu  sein,  wie 
Beer  schon  die  Stelle  emendiren  wollte,  damit  es  dem  xak^g  in 
der   griechischen  Beischrift   entspräche  ^).     So  nimmt  es  auch  de 

1  ]  Sie  fiudet  sich  indessen  auch  noch  bei  Ephr.  III ,  422 ,  F.  and  im 
^yriseh-jenualemischen  Dialekt.  An  andern  Orten  ist  das  Vorkommen  als  Ac- 
Qommodation  an  das  HebrlUschc  zu  betrachten,  s.  Uhlemann:  Grammatik  der 
^yr.  Sprache,  S.  219. 

2)  Beachtcnswerth  ist,  dass  in  ein  und  derselben  Zeile  dasselbe  Wort  bald 
mit  Sin,  bald  mit  Samcath  geschrieben  ist. 

8)  Die  griechische  Beischrift  lautet  an  dieser  SteUe:  „df^etdijaarri  nvrove 

JCifvoa  nai.tua  Siitfd\fia  igt  'xavom*^.     So  fasst  auch   unsere  Stelle  de  VogQ^, 

indem   er  bemerkt:   dass  das  Palmyreuische  klarer  als  das  Griechische  ist    „le 

y^table   Service   municipal   consistc   ä  avoir  dpnrgn^  les   finances  publiques  en 

achetant  des  approvisionnements  destin^  k  Tentretien  des  troupes  romaines". 

4)  Das  \d    ist  in  diesem  Worte    wie  in   ^M'^Ald   als   Sin  =  D    zu  nehmen. 
Die    Emendation    ist    freilich    etwas    gewaltsam    mit    dem    Texte    umgegangen. 

r^n^SlD   ist   nicht   in   unsem  aram.  Lexicis,  doch  kann  es  immerhin,  als  Ad- 

▼erbium  von  der  Wurzel  n3\d  (n!DO)  spectare,  intueri  gebildet,  die  Be- 
deutung prudenter  gehabt  haben.  Unsere  Inschriften  zeigen  uns  noch  man- 
ches andere  Wort,  welches  unsere  Wdrterbflcher  nieht  kennen. 


288  ^^^^  *v  ^^  jMiwyrftrfiOdflii  ^ 

In  No.  YU  lese  ieh  ebenblls  mit  Men  ^isa^  «nf  weldie  Lesimg 
nddi  apboa  yor  langer  Zeit  Herr  Prof.  Nöldike  enfinerkiem  gemadtt 
hat  Der  gemme  photographisdie  Text  bei  de  YogM  (no.  7)  be- 
ititigt  dieselbe;  das  n  in  dem  betreffenden  Worte  ist  ohne  dkdcri- 
tSseben  Ponkt 

Die  beiden  folgenden  Inschriften  VIII  nnd  IX  sind  ton  Wood 
aiy  terstflmmelt  nns  aberliefert  Erstere  giebt  de  Yogai  (no.  M) 
felgendermassen : 

•tp-'b  ns^no  p^  on[n3]oDb«  ^ 
•H  To-^j  mm  rroi^i  rrom 
rj:^"pn  na« 
Die  Uebersetsnng  ist   dnrch  die  griechische  Beisehrift  ganx 
leicht    Diese  weicht  ausser  in  der  etwas  verfUiderten  Benennung 
der  Personen  auch  noch  dnrch  den  Zusatz  Jmo  atfetrlmp  ima  pal- 
njrenischen  Text  ab.    Interessant  ist  dabei  auch  die  üebersetsung 
▼Ott  tmp,  das  sonst  im  Aramftischen  nur  in  der  Bedeotong  Ton 
„Erhaltung,  Bestand^,  also  als  abstractum  sich  findet ,  hier  durdi 
nfoavdtfjQ  Beschfltzer,  patronus  wiedeigegeben  wird. 

No.  IX  lautet  bei  de  Yogfli  (no.  27): 

ttroaiin  tnspn  mnocM 
wob©  o^Vv«  o^bT»  tnpn 

[maJ-rpT  Jwm  'Tp'»b 
rü^''pn  na«  lo-a  rrr» 

Nach  diesem  Texte  ist  also  im  Griechischen  [Mav]¥alov  statt 
[M$i]9PcUov  zu  lesen. 

No.  X  liest  Merx  Z.  8  nm^'na;  die  bessere  Abschrift  bei  de 
Yogfl^  (mit  diakritischen  Zeichen)  hat  nain^^  trotzdem  liest  dieser 
bmins,  Tcrmuthlich  nach  dem  Griechischen  \N]9[ß6]ß(xXüg.  Jene 
Copie  hat  auch  den  Fehler  irbiK.  Zeile  4  schliesst  S-non^  ,^n 
Freund"*,  dem  Griechischen  gemftss,  nicht  imonnb. 

In  No.  XI  hat  Herr  Merx  wiederum  nicht  glOcklich  coi^ec- 
turirt;  die  Inschrift  ist  bei  de  Y.  no.  52  (nach  photographischer 
Anfhahme)  zu  losen: 

rn»  ••JfinM  nna  imnba 
nbam  •na  "»jyr 


Uebrigen«  mag  die  Vermatkttng  hier  Plats  Süden,  ob  nieht  In  den  iw 
Texten  (Vogfi^  Sa.  17)  von  einer  Anleihe  die  Rede  sei,  ,,dii»  Geld  hinii^MB 
d.  h.  «nf  ISngere  Zelt  leihen.     Wir  wollen  nns  nicht  anf  das  Citat  bei  Basti 

(s.  V.  *pDn)   ans  Raschi  I>evt  88.  25  berufen,  da  dort  nicht  gerade  tod  „b 
gen'*  die  Rede  Ut. 
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„Bcltihan,  Tochter  Ithpani's,  das  Weib  Manai's,  Sohnes  Waha- 
balath"  ^). 

No.  XII  ist  von  mir  ganz  richtig  gelesen ,  bis  auf  den  ersten 
Namen,  der  in  de  Vogüe's  Copie  (no.  51)  «asn7:i<  lautet. 

No.  XIII  ist  Z.  2  in  der  Copie  bei  de  Vogtie  (no.  76)  zu 
lesen:  p^n  «t^ä  d.  h.  nach  diesem  (Jelchrten  „Tsa'ida  fils  de  Baraq". 
Jedenfalls  ist  Merx'  Vermuthung,  ^»sr  Z.  1  bedeute  „Knecht",  zn 
verwerfen ;  denn  an  andern  Orten  der  Votivtafel  kommt  an  der  be- 
treffenden Stelle  auch  mar  vor,  wenn  von  mehreren  Gelobenden 
die  Rede  ist.  Ob  unsere  Annahme:  p^na  habe  die  Bedeutung  von 
„Söller",  zu  verwerfen  sei,  müssen  wir  noch  in  Erwägung  ziehen; 
sie  wäre  es,  wenn  sich  die  Meinung  de  Vogüe's  bestätigen  sollte, 
unsere  Inschrift  sei  christlichen  Ursprungs.  Doch  sind  die  Gründe 
daf&r  noch  nicht  überzeugend.  Ein  Hauptargument  sieht  de  Vogü6 
in  den  zwei  Kreuzen  zu  beiden  Seiten  der  letzten  Zeile. 

Bei  den  Inschriften  XIV,  XV  und  XVII  hat  Herr  Merx  nichts 
zn  erinnern  gefunden.  Zur  erstgenannten  sei  nur  zu  bemerken  ge- 
stattet, dass  'Herr  de  V.  diese  ebenfalls  in  sein  Werk  nach  einer 
neuen  Copie  von  Waddington  aufgenommen  hat,  s.  das.  no.  21.  P]r 
erkennt  jetzt  in  den  Namen  der  Grabschrift  Verwandte  der  Königin 
Zenobia  und  ihres  Gemahls,  was  sehr  gründlich  S.  23  fg.  erörtert 
wird.  Die  Copie  von  Waddington  zeigt  ganz  deutlich  den  von  uns 
vermatheten  ^ixa,  dagegen  hat  diese  nach  nb  ein  imasbi  st.  ■»Sn:sbi, 
wahrscheinlich  ein  Fehler  des  Copisten.  Beachtenswerth  ist  das  K^^bi 
■^mra,  eine  Form,  auf  die  wir  schon  oben  bei  No.  II  aufmerksam 
gemacht  haben. 

Bei  No.  XVI  will  Herr  Merx  statt  «rr^üoi  lesen  «rr^poi,  was 
paläographisch  ganz  ungerechtfertigt  ist;  denn  in  diesem  Schrift- 
typus, in  welchem  No.  XVI  und  XVII  abgefasst  sind,  ist  das  73 
gar  wohl  von  p  unterschieden;  sodann  ist  es  misslich  das  Nn'*pD 
zu   identificiren    mit  N-^po    und  dieses    nur   zu    dem  arab.  ^^ö^" 

«a  stellen".    Ich  glaube  für  die  von   mir  für  KrT^wo  gegebene  Be- 
deutung jetzt  auch  noch  eine  Stelle  aus  der  alten  chaldäisch  ab- 
geÜASSten  Megillath  Ta'anith  ^)   anführen  zu  können.     Nach  unserer 
Ansicht  hat  das  dort  angeführte  Nm«73"'0  (no.  20):    nboDa  «nbnn 
^nin    1«   «nNi«»^0    nbüsn«,    dieselbe  Bedeutung    „Signum"  wie 
l^ier  % 

Zu  No.  XIX,  der  in  Algier  gefundenen  palmyren.  Inschr.,  hatte 
ich  mir  längst  in  Z.  1  notirt:  es  sei  "^n  nsn  «tDD3  zu  lesen,  und  finde 


1)  Die  Deutung  der  Namen  in  dieser  und  der  folgenden  Inschrift  versparen 
irir  uns    bis    auf  unsere   ausführlichere  Arbeit.     Sie    kommen   übrigens   bis  auf 

^n'^nb^  und  M^riTSM  häufig  in  den  palm3rr.  Inschr.  vor. 

2)  S.  über  diese  Derenbonrg:  Essai  sur  rhistoire  de  laPalestine  p.  439  fg. 
vgl  das.  p.  61  fg. 

3)  Die  monströse   Form  I^S^tD    mit  Schin   bei   Merx,    ebenso   bei  No.  X 
bedarf  keiner  Widerlegung. 

Bd.  XXIII.  19 
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ZU  meiner  Freude,  dass  auch  de  yogü6  (s.  no.  79  S.  57  Anm.  1) 
dieselbe  Ansicht  ausspricht.  Die  Richtigkeit  dieser  Lesung  kann 
schwerlich  bezweifelt  werden  und  Merx'  Vorschlag  intio«  riöc: 
ist  weder  graphisch  noch  sprachlich  zu  rechtfertigen.  Auch  seine 
'Annahme,  es  sei  Z.  5  rt"73  'j'»5tt)  *ni  zp  lesen,  möchte  doch 
vielleicht  der  Vorwurf  treffen ,  dass  dagegen ,  wenn  auch  nicht 
Grammatik,  doch  Schriftzeichen  protestiren.  Nur  eine  bessere 
Abschrift  kann  hier  Licht  verschaffen.  Die  letzte  Zeile  ist 
aber  mit  Bestimmtheit  nicht  mit  Merx  S]bn,  sondern  bnn  zu 
lesen.  Meine  Vermuthung,  bnn  bedeute  als  Schmerzensausrof  „er 
ist  dahin^^  findet  ihre  Bestätigung  durch  die  neuen  Belege  bei  de 
Vogü6  ^).  Sie  war  indessen  gar  nicht  „aus  der  Luft  gegriffen^^  Ich 
habe  Z.  D.  M.  G.  XV.  S.  622  kurz  auf  Buxtorf  lex.  thalm.  verwie- 
sen, und  hier  finden  sich  zahlreiche  Belege  für  die  angegebene  Be- 
deutung. Ich  führe  nur  die  bekannte  Klage  um  dahingeschiedene 
Fromme  an:  v^^riiöTa  «bi  -piSKT  b:?  bin  „wehe  über  die  Dahin- 
geschiedenen, die  nicht  mehr  anzutreffen  sind^'  (s.  Sanlied.  lila) 
vgl.  auch  im  bibl.  Chaldaismus  Hieb  10,  15  ä:*^*!  di-  p  •'b:^  b"»nn 
KS^  „wehe  mir  vor  dem  grossen  Gerichtstage!"  —  Die  kleine  In- 
schrift a.  a.  0.  XV,  S.  622  ist  daher  zu  lesen : 

öbÄ 

ban 
„Bild  des  Kenora,  er  ist  dahin "  P) 

„Für  unerklärt"  gilt  Herrn  Merz  „die  Inschr.  Zeitschr.  XVIII, 
S.  110  und  Bd.  XII  (nicht  XXII)".  Ich  hoffe,  er  stimmt  mir  bei, 
wenn  ich  nunmehr  lese: 

b:3n  11^7310 
ndV.  n2tö 
d.  h.  „dies  ist  das  Denkmal  (des)  ^)  Mocimus,  Sohnes  Simeon.     Er 
ist  dahin!     Im   Jahre   4G1"   (149   n.   Chr.).     Demerkeuswerth   ist, 
dass  der  Name  ii^tdü  auch  in  der  neuen  Sammlung  bei  de  Vogiie 
sich  findet. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  erwähnt,  um  das  ganze  in  dieser  Zeit- 
schrift mitgcthcilte  Material  zu  rectificiren,  dass  auch  von  der  In- 
schrift der  Stele,  welche  wir  in  dieser  Zeitschrift  XV,  619  (vgl. 
XVIII,  105)  erwähnt  haben,  durch  de  Vogüe  *)  eine  genauere  Copie 


1)  S  no.  72  u.  131. 

2)  Vgl.  das.   S.  21. 

3)  Ob    ein  '^'l    in  der  Copie  übersehen   ist?     Dies  scheint  mir  wahrschein- 
lich,    da     die    sehr    stahlreichen    Orabscltriften    l»ei    de  V.    in    der  Koj^el    nnoh 

nsn  N1ÖE3  das  "^T  haben. 

4)  S.  a.  n.  O.  S.  G4.  Anm.  t?. 
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erworben  worden  Ist.  Nach  dieser  lassen  sich  die  beiden  Texte 
der  Inschrift^  der  griechische  und  aramäische,  gegenseitig  ergänzen 
und  zwar: 

(^ioiQ  naxQfpoig  BtjXip  *lagiß[6X(p 

*jivi&rixav  Maxxaiog  Mdh}   t[ov  'HlioSdQov  xal   JSaoSog 

.  nn^npn  -^«TaiDb  t^'ü'^r)  'la  nr^i  tD[73iöb  «b73  na  "»pT:  mny] 
,,£s  machten  (die  Statue)  Makkai,   Sohn  des  Male,    Sohnes  Lisch- 
masch,  und  Saodn,  Sohn  des  Thaime,  Sohnes  des  Leschamschi,  und 
haben  sie  geweihtes 

Auf  die  übrigen  aramäischen  Inschriften,  welche  Herr  Merx  in 
seiner  Arbeit  einer  Prüfung  unterwirft,  wollen  wir  hier  nicht  weiter 
eingehen;  nur  das  wollen  wir  in  der  Kürze  bemerken,  dass  die 
Deutung  der  Inschrift,  des  einen  Siegels  S.  690  auf  einer  falschen 
Copie  beruht  und  die  des  andern  S.  692:  y©  •»n'öN  ^b  D-^nn  «b 
„non  obsignatum  tibi;  bibe,  line'^  doch  etwas  zu  weit  über 
die  einfache  Legende  eines  Siegels  hinausgeht^).  —  lieber  die  Vase 
des  Serapeum's  bringt  Herr  Merx  manches  Interessante,  jedoch 
mnss  ich  die  Richtigkeit  seiner  Behauptungen  kundigen  Aegyptolo- 
gen  überlassen^). 

Die  Entzifferung  der  Carpentras,  wie  sie  Herr  Merx  versucht^ 
dürfte  schwerlich  Beifall  finden.  Wir  verweisen  auf  den  Artikel 
des  Herrn  J.  Derenbourg:  „Llnscription  dite  de  Carpentras"  im 
Journal  asiatique^  F^v.  &  Mars  1868,  p.  277  et  suiy. 

1)  8.  unser  «.Siegel  und  Gemmen''  S.  7  Taf.  I,  no.  2  a.  8.  38  no   6. 

2)  Dftss   ^I^OIK  in  letzter  Zeile  stehe,  miissen  wir  bezweifeln ,  die  Auto- 
psie hat  uns  in  unserer  Lesung   bestärkt. 


19 


o* 


292 


Miscelleii. 

Von 

Th.  ^öldeke. 
I. 

In  seiner  Besprechung  der  Inschrift  von  Carpentras  sagt  Mcrx 
(Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XXII,  697):  „Nöldekc's  Vorschlag  statt  DJ^rrj 

mit  Annahme  mandäischer  Orthographie  or'iSTS  =)dl2D  aliqaid   zu 

lesen ,  ist  eben  um  der  mandäischen  Orthographie  willen  abzuweisen. 
Diese  Schreibweise  ist  auf  allen  alten  Monumenten  unerhört.^  Ich 
muss  gestehen,  dass  mich  diese  Worte  ein  wenig  geärgert  haben. 
Seit  ich  selbständig  Sprachstudien  treibe,  habe  ich  es  mir  immer 
besonders  angelegen  sein  lassen  ^  dem  wechselnden  Verhältniss  von 
Laut  und  Schrift  zu  einander  auf  die  Spur  zu  kommen;  namentlich 
habe  ich  dabei  die  Buchstaben  k  und  r  in's  Auge  gefasst,  um  zu 
bestimmen,  wie  weit  diese  in  den  verschiedenen  Sprachen  und  Dia- 
lecten  als  Consonanten,  wie  weit  als  Vocalzeichen  zu  betrachten  sind. 
Die  willkürliche  Anwendung  von  Laut-  und  Schrcibregeln  aus  einem 
Dialect  auf  weit  ältere  oder  doch  ganz  heterogene  Denkmäler  hat 
mir  von  jeher  missfallcn.  Und  nun  soll  ich  mandäische  Orthographie 
gerade  in  Bezug  auf  5^  und  n  Für  eine  vielleicht  1000  Jahre  ältere 
Inschrift  ganz  anderer  Herkunft  angenommen  haben!  Bei  Lichte 
besehen  zerfilllt  der  Vorwurf  in  nichts.  Mandäisch  heisst  „Etwas" 
nicht  etwa  ayi272  sondern  nxn:'»)^  ^).  Da  hier  «  ebenso  blosser 
Vocalbuchstabe   ist   wie  "^   und   zwar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 

ein  kurzes  a  anzeigt,   so  haben   wir  das  mindam   zu   sprechen 


o   ^   O 


(mit  arabischen  Buchstaben  wäre  es   j.Aa^).      Nehmen   wir  dazu 

r 

einerseits   die   neusyrische  Form   mindi,  andrerseits  targumisches 
a?TC,  syrisches  )o^  (mit  Qussäi  des  d,  also  Verdoppelung),   tal- 


1)  Im  noiiercn  Mnndrtisch  «n:N2  (z.  H.  Qolasta  71  b  lin.  42  cod.   Par.  XI) 


midcke,  MiaceUcH,  293 

mudischcs  '('i**72  (welches  LuzzatO;  Elcmenti  93  f.  mit  Recht  midde 
liest);  Bo  dürfen  wir  auch  ohne  positives  Zeugniss  D71372  als  Grund- 
form erschliesscD ,   welches  wir^  je  nachdem  wir  das  a  nach  :?  für 


O'-'O  oo^o 


nöthig  halten  oder  nicht,   ^v\ä^   oder  a.£JUU  zu  sprechen  haben. 

Nun  ist  aber  dies  n^'i:**?^  wirklich  als  eine  targumische  Form  über- 
liefert (von  Elias  Levita  vgl.  Buxtorf  und  Levy  s.  v. ),  und  die 
Etymologie  aus  wz  v^itz  „scibilo  quid^'  (siehe  Fleischer  in  den  Nach- 
trägen zu  Lcvy's  chald.  Wörterb.  II  S.  567)  stimmt  dazu  vollstän- 
dig. Finden  wir  nun  auf  einer  alten  aramäischen  Inschrift  eine 
Buchstabengruppe,  welche  entweder  l^y^yn  oder;  ganz  mit  dieser 
Grundform  übereinstimmend,  crn373  gelesen  werden  muss,  und  giebt 
bei  ihr  die  Bedeutung  „Etwas"  einen  völlig  befriedigenden  Sinn,  so 
ist  CS  wohl  nicht  „unerhört",  sich  für  das  Letztere  zu  entscheiden. 

Yielleicht  hat  sich  aber  Mcrx  bloss  unglücklich  ausgedrückt 
und  meint;  ich  hätte  ein  mandäisches  Lautverhältniss  auf  die  Spra- 
che dieser  Inschrift  übertragen;  er  könnte  an  dem  allerdings  auch 
im  Mandäischen  wie  noch  im  Neusyrischen  beibehaltenen  aber  sonst 
verlorenen  n  Anstoss  genommen  haben.  Nun  genügt  aber  wohl  der 
Hinweis  auf  Ti;p,  yn;ist,  :rn^n  u.  s.  w.  in  dem  doch  jedenfidls 
zeitlich  wie  räumlich  cler  Inschrift  von  Carpentras  ziemlich  nahe 
stehenden  Buche  Daniel;  um  diesen  Anstoss  zu  beseitigen;  mag  man 
ttbrigens  von  der  Herkunft  dieses  n  denken;  was  man  will. 

Nicht  „unerhört"  aber  doch  sehr  kühn  und  ganz  unzulässig 
erscheint  mir  Merx's  Vorschlag,  das  fragliche  Wort  mp  ipz  zu  lesen. 
Freilich  zeichnen  sich  ja  seine  Deutungen  von  Inschriften  mehrfach 
durch  unnöthigc  Kühnheit  aus. 


n. 

Zur  aramäischen  Lautlehre. 

•     •  •     « 

Mcrx  hat  die  syrischen  Plurale  auf  jlSJ,  wofür  man  bloss  j]^ 

erwartete;  durch  Mouillierung  des  vorhergehenden  Consoifanten  er- 
klärt (Ztschr.  d.D.M.G.  XXII,  274).  So  ansprechend  diese  Deutung 
auf  den  ersten  Blick  erscheint,  so  kann  ich  ihr  doch  nicht  beistim- 
men. Freilich  darf  man  dagegen  kaum  anführen;  dass  in  jüngeren 
aramäischen  Dialectcn  diese  Pluralformen  auch  von  Stämmen  gebil- 
det werden,  welche  auf  ganz  andere  als  die  nach  Merx  mouillier- 
baren Consonanten  auslauten  ^).  Denn  die  Analogie  kann  bei  ihnen 
diese  Bildung  auch  über  die   ursprüngliche  Veranlassung  weg  aus- 


1)  Für  das  Neustyr.  vgl.  mciue  Grammatik  S.  140.     Uutcr    deu   nicht  sehr 
zahlreichen  mandäibchcu  Formen  auf  jäthft,  welche  im  Syrischen  fehlen,  finden 

wir  u.  A    mehrmals  MnN**nnDMC  ^«Schritte'*  (von  90D). 
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gedehnt  haben;  es  lag  eben  nahe,  jäthä  als  selbständige  Floral- 
endung  aufzufassen.  Etwas  bedenklicher  ist  es  schon,  dass  sich 
auch  im  Syiischen  selbst  diese  Endung  nach  andern  als  den  von 
Merx  aufgezählten  Consonanten  nachweisen  lässt,  sogar  nach  y  und 

n ,  deren  Mouillierung  wohl  undenkbar  ist.    So  haben  wir  )|^u2Pci^ 

öfter  in  denGeoponica  z.  B.  12,  7;  18,  29  vom  Sg.  jfcÄQ.^ib.  28,  8 

und  sonst  (ganz  wie  jhuöo;  von  JNdo;,   beides  von  Wurzel  y'r) 

und  von  Pluralen  der  Form  p\f%v'b>  nicht  bloss  jj^Vo^^  Efr. 
11,  319  A  und  öfter,  jK^Vo^Qi^  Clementis  Epist.  2,  14  (ed.  Beclen), 
sondern  selbst  )feuA«ovCD  Job.  Ephes.  bei  Land,  anecd«  II ,  64,  6; 

diesen  schliessen  sich  jj^c^SLc^o  Barhebr.  205;   )K«^AXkao    ib.  216 

an.  Doch  auch  hier  könnte  falsche  Analogie  gewirkt  haben.  Aber 
jene  Erklärung  lässt  uns  im  Stich  bei  den  doch  ofeubar  diesen 
Pluralen  entsprechenden  Singularen  auf  jfcv^  wie  Nn"»?nT  (PL  «nj:^*iT), 

•  •  •  •  • 

allen  Femininen  von  Adjectiven  auf  an,  änithä,  PI.  änyäthä 
(so  nach  falscher  Analogie  )bya«AfiD;o  Mai,  nov.  colL  X,  216  a  ^)) 

und  den  Diminutiven  auf  /fc^o  ^).    Bei  dieser  Lautstellung   ist  an 

das  Hervorrufen  des  i  durch  Mouillierung  nicht  zu  denken,  zumal 
wenn  man  den  Stat.  abs.  und  constr.  auf  ith  rcsp.  i  betrachtet  (die 
auf  an  haben  anyä  im  st.  abs.  z.  B.  I^&^m-  Jos.  4,  24  ^);  jedoch 

immer  ys^i\o>)      Bei  allen  diesen  Formen  wird  Merx  wohl  an  das 

Jod  der  Relation  (Nisba)  denken,  wie  er  das  bei  jbs^Vo^)  thut  und 

■ 

bei  den  Sg.  st.  abs.  )-»iQ^),  j^?o*t2D  Prov.  7, 11  (nach  Analogie  wieder 

(llofio/  ib.)  thun  muss;  aber  warum  will  er  diese  Erklärung,   die 

ich  nicht  für  unumstösslich ,  aber  doch  einigermassen  wahrscheinlich 
halte,  nicht  auch  auf  alle  jene  Pluralendungeu  jätha  anwenden?  Denn 
es  scheint  mir  doch  weit  näher  zu  liegen,  jene  aus  ungebräuchlichen 
Singularthemen  mit  ithä  zu  erklären,   als   sie   von   den   ähnlichen 


1)  Ich  pnncticro  hier  JN-  ^-T^^^^i*^ 

2)  Das  Femininum  von  Deminutiven  auf  QpO  M:ird  im  Sg.  ohne  i  gebildet 

z.  B.  jNfiDOi;  „Uöfchcn"  von  jUj ,    jfc<CDCüs^„Gärtchen'*  von  jfcu^beide 
Land,  anecd.  II,  45,  3  v.  u.,    Jj^^CDQC^^  „Püppchcu''. 

3)  Nach  falscher  Analogie  J^i^Do/  xeyrlTtQ   Sap.  7.  21. 
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und  doch  durch  Mouillierungen  bicht  deutbaren  Erscheinungen  ganz 
zu  trennen. 

Nun  haben   wir  aber  ja  auch  Masculinformen   auf  j  ä  PI.  j  ^, 
welche  den  Femininsingularen  auf  ith4,   den  Pluralen  auf  jäthä 

entsprechen.     Ich  kann   mehr  als   40  JBeispiele  der  Form  fx^vo^ 

• 

aus  syrischen  Schriftstellern   belegen;   darunter  sind   z.  B.  J^^^^p^^ 

epist  Jer.  58;  |Mk*ci^;  häufig;  j^jop   Efr.  II,  53  A   und   mehrere 

andere  auf  )^)o ,  4  auf  |,jdo  Q.  s.  w.   Von  einer  Mouillierung  könnte 

man  hier  doch  kaum  sprechen. 

Auch  die  Form    rf-     und  ^o^  am  Imperativ    lassen  sich 


schwerlich  mit  Merx  aus  Mouillierungen  erklären  (S.  275  f.):  Die 
Formen,  welche  die  syrischen  Objectssuffixe  annehmen  ^  geben  noch 
Vieles  zu  rathen  auf  ^).  Thatsache  ist,  dass  zwischen  den  Impt. 
sg.  m.  und  das  Suffix  der  3.  sg.  m.  ein  ^,  zwischen  jenen  und  die 
andern  Suffixe  ein  ai  tritt,  welches  ganz  wie  das  ai  des  St.  cstr. 
im  PL  vor  dem  n  der  1.  P.  pl.  (hier  auch  dem  der  1.  P.  sg.)  bleibt, 
vor  dem  h  der  3.  P.  sg.  f.  zu  ^  wird.  Die  Erklärung  durch  Mouil- 
lierung muss  nicht  nur  eine  beispiellose  Ausdehnung  der  Analogie 
von  Verben  mit  leicht  mouillierbarem  Auslaut  auf  alle  andern  vor- 
aussetzen, sondern  sie  wird  noch  durch  das  d  in  ^Öjl^wQAjO  völlig 

onmöglich  gemacht.  Merx  sieht  sich  denn  auch  zu  dem  Gewalt- 
schritt gedrängt,  dies  d  „als  rechtlosen  Eindringling'^  zu  betrachten. 
Ich  möchte  den  Vorschlag  machen ;  ob  man  dies  d,  resp.  ai  nicht 
vielleicht  dem  hebräischen  Si^  am  imperativ  und  Imperfect  gleichsetzen 
dürfe,  welches  ich  unbedingt  mit  dem  arabischen  Iji.  gleichsetze  (das  in 

Pausa  1-^,   unter  Umständen  selbst  ^  wird;    häufig,  jedoch  miss- 


O      ' 


bräuchlich,  ^^^  geschrieben  durch  Einfluss  des  noch  um  M3  )j  ver- 

t 

Stärkten  ^2^— *)). 

Der  Versuch,   die  Form  ^o^^«^   durch  Vermittlung  einer 


1)  Ich  glaube  übrigens  nicht,  dass  man  um  die  Annahme  einer  etwas  weit- 
läufigen Orthographie  hinwegkommen  wird,  welche  der  wirklichen  Aussprache 
nie  ganz  entsprochen  hat.     Ich   kann    mir  wenigstens  nicht  denken ,   dass  man 

«^0)OL\AOi   je  etwa  niqtUiuhi  gesprochen  haben  soUte.     Das  nothigte  uns 

zu  der  Annahme  eines  tu   nach  dem  3.  Radical  vor  dem  h,   während  das  Fe- 

miuinsuffix    bloss  (h  ist;    das  t  in  beiden  wird   dem   hebräischen   vr   in  ^JItt 
entsprochen. 

2*^  Die  von  Merx  mit  Siegesgcwlsshcit  hingestellte  Erklärung  des  sog.  Nun 
cpeuthuticum  aus  dem  7^  des  Emphaticus  (S.  272)  befriedigt  schon  deshalb 
Dicht,  weil  sie  die  Bedeutung  gegen  sich  hat.  Dazu  wird  dies  n  in  gewissen 
Fällen  auch  am  Perfectum  gebraucht  und  ist  schwerlich  von  dem  aUy  in  zu 
trennen,    mit  welchem  viele  Persoualpronomina  anlauten. 
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mouillierten  Form  q'taltjäh  zu  erklären  (S.  276),  bedarf  mit  ähn- 
lichen Vorschlägen  wohl  keiner  ausführlichen  Widerlegung. 

Noch  ein  Wort  über  die  jüdisch-aramäischen  Wörter,  welche 
Merx  S.  275  anführt  Aus  dem  Targuro  der  Proverbien  sollt«  man 
doch  billigerweise  keine  Formen  mehr  citieren.  Der  schon  von 
Dathe  geführte  Beweis,  dass  dieses  nur  eine  Ueberarbeitung  der 
syrischen  Uebersetzung  ist,  Hesse  sich  noch  bedeutend  verstärken. 
Der  Bearbeiter  hat  die  syrischen  Sprachformen  ganz  oder  zqm 
grössten  Theil  beibehalten,  aber  unter  den  Händen  jüdischer  Ab- 
schreiber sind  diese  vielfach  entstellt,  und  dazu  kommt  noch  eine 
ganz  principlose  Punctation.  Hier  fehlt  die  sprachliche  Einheit 
durchaus,  und  der  Linguist  darf  dies  Buch  nicht  ausbeuten  wollen, 
so  int<jressant  es  in  andrer  Hinsicht  ist.  Die  betreffenden  Formen 
sind  übrigens  zum  Theil  einfach  durch  Beifügung  der  syrischen 
Punctation  herzustellen.  ^"^  für  äch  mag  auch  zum  Theil  miss- 
bräuchlich  nach  Analogie  von  Formen  wie  *^"'3;?  geschrieben  sein. 
—  Von  den  andern  beiden  Formen  ist  rT'üV  Gen.  5,  29  (Onk.) 
Pa*el  von  der  Wurzel  '^::b^=c:ib  und  üüb,  welche  auch  im  Talmud 
vorkommt  (Luzzatto  81  n'''«::b»  lomaledirö),  und  rr^*«©»  Gen. 
27;  22  (Onk.)  von  -»ö?:  =  -01)2,  öc?3,  das  sich  gleichfalls  in  andern 
Dialecten  findet  ^). 


m. 

Zur  EtliiiogTapliie  Arabiens. 

Der  Aufsatz  von  Blau  über  die  Wanderung  der  sabäischen 
Stämme  im  22.  Bande  .  dieser  Zeitschrift  S.  054  ff.  enthält  wieder 
viel  Treffliches  —  ich  rechne  dahin  besonders  mehrere  glückliche 
Identiticierungen  von  Völkernamen  bei  classischen  und  arabischen 
Sclirifl steilem  ^)  — ,  theilt  aber  mit  früheren  Arbeiten  des  Verfas- 
sers eine  gewisse  ücwaltsamkcit  im  Einzelneu  wie  im  Ganzen.  So 
hätte  ich  etwas  grössere  Vorsicht  in  der  Benutzung  der  Angaben 
des  Ptolemäus  gewünscht.  So  lauge  wir  noch  nicht  sicher  wissen, 
was  die  besten  Handschriften  desselben  geben,  was  leider  auch  nach 
Willberg  noch  immer  nicht  der  Fall  ist,  können  wir  hier  gar  nicht 


1)  Im  Syrisclien  licisst  es  gewölinlicli  r«ibcii,  wisclicn,  z.U.  Clcuiciitis 
Rciognit.  IfU,  21;  121,  17;  ferner  bedeutet  es  A  ehren  lesen  (vom  tasten- 
<lcn  Suchen),  z.  H.  Marlyr.  II,  27G,  sowie  das  Abwischen,  Kein  fegen  des 
liodenb  Efr.  11,  2Gü    vrgl.  Arnos  8,   G. 

2)  Auf  die  höilist   wahrsclicinliche  Annahme,  da:>s  iVie,  ro()aur^ rot  ^=.  f^^.,^- 

i^ wofür  ohne  Weiteres  (^j>  möglich)    und  dass  die  ilxxf/roi  :=S^c  j   ist   auch 

Gutschmid  gekommen,    wie    er    mir  schon   vor  Erscheinen  des   Bl«u*schen  Auf- 
satzes gelegentlich  miltheiltu. 
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behatsam  genug  sein.    Habe  ich  selbst  gelegentlich  hiergegen  gefehlt, 
so  bitte  ich  um  Vergebung. 

Ich  habe  nun  aber  weder  die  Absicht  ^  noch  bin  ich  augen- 
blicklich im  Stande,  die  in  jenem  Aufsatz  entwickelten  Ansichten 
systematisch  zu  besprechen,  Der  Hauptzweck  dieser  Zeilen  ist  der, 
mich  gegen  ein  Missverständniss  meiner  eignen  Anschauung  zu  ver- 
wahren. Blau  gedenkt  S.  666  „der  neuerdings  besonders  von  Nöl- 
deke  vertretenen  Doctriu  von  der  Ausrottung  der  alten  arabischen 
Bevölkerung  und  ihrem  spurlosen  Yerschwinden^S  Das  sieht  doch 
gerade  so  aus,  als  meinte  ich,  die  später  angekommenen  arabischen 
St&mmc  hätten  die  alten  Einwohner  sammt  und  sonders  todtge- 
schlagen.  Eines  solchen  Unsinns  bin  ich  mir  aber  doch  nicht  be- 
wusst,  wie  ich  denn  kaum  glaube  ^  dass  in  neuerer  Zeit  noch  von 
einigermassen  competenten  Forschern  bezweifelt  wird,  wie  schwer 
Völker,  die  nicht  ohne  jede  Cultur  sind,  ihrer  Substanz  nach 
otttergehu.  Und  nun  sage  ich  ja  in  dem  von  Blau  mehrfach  berück- 
sichtigten Aufsatz  (über  die  Amalekiter)  S.  24:  „ich  will  nicht  be- 
haupten, dass  sich  nicht  einzelne  Reste  der  alten  Amalekiter  durch 
Anschlnss  an  andere  Stämme  erhalten  konnten,  loie  es  denn  immer 
ein  missltcJies  Ding  mit  der  Annahne  einer  völligen  Ausrottung 
von  Völkern  ist^  aber  solche  Volkstheilchen ,  auch  wenn  sie  sich 
bis  auf  den  heutigen  Tag  bei  den  dortigen  Wüstenstämmen  erhalten 
haben  sollten,  haben  keine  eigne  Nationalität  mehr.  ViTir  haben 
keinen  Grund,  zu  bezweifeln,  dass  die  500  Simeoniten  die  letzten 
Reste  der  Amalekiter  vernichteten,  welche  sich  als  solche  fühl- 
ten und  sich  so  nannten,  und  dass  damit  Amalek  als  Volk 
verschwunden  ist". 

Vielleicht  verstehe  ich  aber  Blau  wieder  nicht  recht,  und  er 
meint  mit. meiner  Theorie  bloss  die  Ansicht  von  dem  Verschwinden 
der  Stämme  als  solcher  und  vom  Aufhören  der  alten  Stammnamen. 
Allein  selbst  in  dieser  Hinsicht  stehe  ich  ihm  näher  als  er  meint. 
Ich  bezweifle  gar  nicht  die  Möglichkeit,  dass  sich  bei  Arabern  ein- 
zelne uralte  Stammnamen  erhalten  haben  können,  indem  sich  die 
Träger  derselben  späteren  Eindringlingen  anschlössen ;  die  Genea- 
logen mussten  das  dann  so  darstellen,  dass  der  Eponym  des  alten 
Stammes  als  Abkömmling  von  dem  des  neuen  erschien.  Bei  den 
Qain  habe  ich  z.  B.  ein  derartiges  Verhältniss  als  wahrscheinlich 
angenommen  ^).  Aber  freilich  muss  mau  mit  solchen  Annahmen 
sehr  vorsichtig  sein.  Meistens  werden  die  grösseren  Stämme  durch 
die  neu  Angekommenen  zersprengt  sein;  man  weiss  ja,  wie  lose 
bei  den  Arabern  die  Verbindung  der  Geschlechter  zu  kleineren 
Stämmen,  der  kleineren  Stämme  zu  grösseren  ist.  In  solchem  Fall 
wird  der  gemeinsame  Stammname  meistens  verschwunden  sein,  wäh- 
rend  sich  die   Idcineren  Abtheilungen   mit  ihren  Namen   theils  als 

1)  ludircct   habe  ich    auf   cioe   ganze  Reihe    solcher  FäUe    bei  semitischen 
VöUier  hingewiesen  in  den  „Untersuchungen  zur  Kritik  des  A.  T.**   S.   178  f. 
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Glieder  neuer  Stämme,  theils  als  selbständige  Gemeinschaften  viel- 
leicht in  ganz  anderen  Gegenden  —  denn  wir  haben  es  hier  gröss- 
tentheils  mit  leichtfüssigen  Wanderstämmen  zu  thun!  —  erhalten 
konnten.  Und  selbst  die  kleineren  Stämme  und  Geschlechter  konn- 
ten aus  mannigfachen  Ursachen  verschwinden,  ohne  dass  damit  der 
totale  Untergang  der  sie  bildenden  Individuen  hätte  verbunden  zu 
sein  brauchen.  Ich  gehe  somit  allerdings  in  der  Annahme  der  Be- 
wahrung alter  Stammnamen  lange  nicht  so  ^eit  wie  Blau.  So  wtlrde 
ich  es  nicht  wagen  mit  ihm  die.  ganz  zu  einem  israelitischen  Volks- 
theil  gewordenen  Rechabiten  mit  einem  arabischen  Stamm  Arfeiab  zu 
identificiren ,  selbst  wenn  dagegen  nicht  der  Umstand  entschiede, 
dass  nrs'n  ein  Kaf,  w^^ii  ein  Qeth  hat.    Und  seine  an  den  Ama- 

lekitern  vorgenommenen  Wiederbelebungsversuche  werden  auch  wohl 
manchem  Andern  bedenklich  erscheinen.  Denn  es  ist  doch  ein  bis- 
chen verwegen,  die  aus  dem  A.  T.  stammenden  Angaben  der  Ara- 
ber  über  Amalekiter  in  Jathrib  dadurch  zu  stützen  ^   dass  man  in 

den  Worten  des  Plinius  *):  oppidum  XIIII  p.  Maribba  [Var. 
Marippa],  Paramalacum  [Var.  Palmalacum]-  et  ipsum 
non  speruendum,  item  Canon  [ganz  schlecht  bezeugt  das  bei 
Sillig  im  Text  stehende  Carnon]"  verbessert  Jatrippa  Ala- 
malacum,  was  heissen  sollte  „Jatrib  der  Amaleqiter"  *).  Deutlich 
wird  hier  ja  Paramalacum  als  ebenfalls  bedeutende  Stadt  an  Maribba 
gereiht;  denn  was  sollte  das  „et  ipsum  non  spernendum^,  wenn 
durch  die  genaue  Zahlenangabe  schon  die  Grösse  der  Stadt  hinläng- 
lich ausgedrückt  wäre?    Ferner  erklärt  sich  nur   bei   unsrer  Auf- 

fassung  das  item  vor  Canon  (etwa  vi>^);  da  sonst  et  ausgereicht 

hätte.  Sollte  ich  je  eine  neue  Bearbeitung  meines  Aufsatzes  über 
die  Amalekiter  unternehmen,  so  würde  ich  zwar  Vieles  darin  ändern, 
ich  würde  mir  z.  ß.  Blau's  Nachweis  über  den  Ursprung  der  Namen 
^„.^Jb  und  ^j.A  aus  c^aiiDb  und  a'^Ta^b  ^)  zu  Nutze  machen  und  die 

Zweifel  über  die  Existenz  der  Stämme  ^ä^  u.  s.  w.  streichen:  aber 

in  der  Hauptsache  würde  ich  an  meiner  Ansicht  durchaus  festhalten 
und  dieselbe  nur  mit  neuen  Belegen  verstärken. 

1)  Ich  citiero  imch  der  neuesten  Ausgabe  von  Dctlefscn. 

2)  Bedenklich  wäre  diese  Ocuitivverbindung  bei  zwei  den  Römern  wild- 
fremden Namen  schon  an  sich;  und  wie  soll  der  Singular  des  Volksuamcns 
lauten,  etwa  Alamalax?  oder  Alanialacus  (mit  um  für  orum  im  Genit.  Plur.;V 
Hätte  man  bei  einem  solchen  Namen  wohl  eine  Adjectivcndung  wie  enus, 
a  e  u  s,  i  t  a  weggelassen  ? 

3)  Ztschr.  d.  D.  M.  0.  XX  ,  175.  Vgl.  die  Namensformen  in  Lagardc's 
Materialien   zur  Kritik  u.  Gesch.  d.  Pontatcucli  11,   142,  24. 
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Zur  neuesten  Literatur  Hinterasieus  und  Afrikas. 

Von 

Prof.  Steinthal  *). 

Von  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  des  Hinterindischen 
and  Malayisch-Polynesichen  ist  nichts  zu  melden.  Nur 
könnte  im  Voraus  auf  einen  Aufsatz  „über  formosanische  Sprach- 
reste** hingedeutet  werden,  der  nächstens  erscheinen  wird^).  Der 
Verf.  derselben,  Hr.  Dr.  med.  A,  Schetdig  hat  sich  längere  Zeit 
auf  Formosa  aufgehalten. 

Für  das  Chinesische  ist  manches  geleistet.    James  Legge 
hat  nach  seiner  grössern  Ausgabe  und  Uebersetzung  der  alten  cano- 
nischen  Schriften   der  Chinesen  die  Uebersetzung   für   die  weitere 
Lesewelt  in  besonderem   Abdrucke  veröffentlicht*).     J.   Ghalmers 
Bach  über  den  Ursprung  der  Chinesen  und  ihre  Verwandtschaft  mit 
den   westlichen   Völkern   soll   werthlos   sein').      Wüye  gibt  einen 
Abriss  der  chinesischen  Literaturgeschichte^),  der  anziehend  geschrie- 
ben  sein   soll,   wenn   er  auch  für  den  Eingeweihten  wenig  Neues 
enthalten  mag.    Einen  lehrreichen  Blick  in  den  ungeheueren  Umfang 
des   chinesischen  Schriftenthums  und   zugleich  in   die  Bemühungen 
der   Chinesen   um    die  Erhaltung   ihrer  altem  Literatur  lässt  uns 
J^laih   werfen  *) ,    obwohl   er  sich  auf  etwa  fünf  Jahrhunderte   be- 
schränkt;  welche  halb  vor,   halb  nach  Christus  liegen.  —  Auf  die 
I^raxis  berechnet,  aber  bei  der  Tüchtigkeit  des  Vrfs.  auch  von  hohem 
wissenschaftlichen   Werthe   sind   die  Anleitungen   von  Wade^   dem 

*)  Vorgeleseu  in  der  General- Versammlung  zu  Würsbarg  d.  1.  Oct.  1868. 

1)  Zeitschrift  fQr  Völkerpsychologie  und  Sprnchw. 

2)  James  Legge,  the  life  and  teachings  of  Confucius,  with  explanatory 
notes.  Reproduced  for  general  readers  from  the  author*s  work  „The  Chinese 
classics  with  the  original  text^'.  London,  Trübner  &  Co    1  vol.  8. 

3)  F.  Chalmers ,  the  origin  of  the  Chinese ,  an  attempt  to  trace  the  con- 
nection  of  the  Chinese  with  western  nations  in  their  religion,  superstitions,  arts, 
languagc  and  traditions.     1  vol.  8.    London,  Triibner  &  Co. 

4)  A.  Wylie,  Notes  on  Chinese  literature. 

5)  Ueber  die  Sammlung  chinesischer  Werke  der  Staatsbibliothek  aus  der 
Zeit  der  Dynastie  Han  und  Wei.  Sitzongsber.  der  Kgl.  bayer.  Ak.  d.  W.  18G8. 
2.  Heft.  S.  241—299. 
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Sccretär  der  englischen  Gesandtschaft  in  Peking^)*).  —  Auch  in 
lexikalischer  Beziehung  ist  einiges  geschehen ;  besonders  ist  neu  ab- 
gedruckt der  phonetisch  geordnete  (also  der  werthvollere)  Theil  des 
Morrtaon'schen  Wörterbuchs,  das  freilich  auch  in  dieser  neuen  Ge- 
stalt sehr  theuer  ist^).  Ein  englich-chinesisch-japanisches  Yoca- 
bular  gibt  Bellows^)^  zu  dessen  Arbeit  Summers  Bemerkungen 
über  das  Schreiben  des  Chinesischen  mit  lateinischen  Buchstaben 
hinzufügt.  Umfassender  wird  das  Werk  des  schon  durch  gramma- 
tische Arbeiten  bekannten  Lohadmdy  das  aber  nur  engiisch-cfaine- 
sisch  ist^).  Auch  ein  umfangreiches  Yade  mecum  fbr  Reisende  nach 
China  und  Japan  ist  erschienen^). 

Hiermit  haben  wir  Japan  schon  berührt  Im  Anschluss  an 
das  Vorstehende  führen  wir  auf  das  japanisch -englische  Wörter- 
buch von  Hepbum  ^) ,  welches  die  japanischen  Wörter  in  der  ein- 
heimischen und  der  lateinischen  Schrift  bietet  Von  dem  begonnenen 
japanisch-französischen  Wörterbuche  von  PagSs  ^)  ist  die  zweite  und 
dritte  Lieferung  erschienen.  Der  unermüdliche  Aug.  Pfissmaier 
aber  gibt  einen  japanischen  Text^)  in  einheimischer  Schrift  (Kata- 
ka-na)  und  in  lateinischer  Umschrift  nebst  Uebersetzung  und  An- 
merkungen, der  dadurch  ausgezeichnet  ist,  dass  er  in  den  Reden  der 
vorgeführten  Personen  die  Umgangssprache  in  mannigfacher  Abstu- 
fung treu  wiedergibt 

Noch  immer  ist  Africa  ein  beliebtes  Ziel  forschender  Reise- 
lust Die  neuesten  Ereignisse  lenkten  die  Aufmerksamkeit  besonders 
auf  Abessinien.    Plowden  ^^)  gibt  aus  den  hinterlassenen  Papieren 


1)  T.  F.  Wade,  Tzü  crli  cbi,  a  progressive  coursc  desigued  to  assist  the 
Student  of  colloquial  Chinese  as  spokcn  in  Peking  and  tlic  dcpartment  of  Shuu- 
t*ien-fu.  4  voll.  4  liier  werden  die  Elemente  gelehrt  und  Dialoge  geboten. 
Für  das  Bedürfniss  des  Interpreten  sorgt 

2)  Desselben  Tzii  erb  cbi  ,  Documeutary  series ,  a  coUection  of  Chinese 
papers  relating  to  business  matters,  official  or  commercial,  with  trauslation  aud 
uotcs.   1  vol. 

3)  K.  Morrison,    A    dictionary    of  the  Chinese    languagc    2  voll,    small  4" 

(4  4*  4  s.) 

4)  Englisb  outline  vocabulary  for  tbe  use  of  the  studcnts  of  the  Chinese, 
Japanese  and  other  lan^juagcs,  arrangcd  by  John  Bellows.    1  vol.  8. 

5)  Ix)bschcid,  Englisb  and  Chinese  dictionary,  with  the  Punti  and  Mandarin 
pronunciation.   4  Parts  folio,  wovon  zwei  erschienen  Hong  Kong  1866 — 07. 

6)  China  and  Japan,  a  complete  guide  to  tbe  open  ports  of  those  countries 
together  with  Peking,  Yeddo,  Hongkong  aud  Macao.  Forming  a  Guide-Book 
and  Vade  Mecum  for  Travellers,  Merchants  and  Residents  in  gencral.  Witb  5G 
maps  and  plans.  By  Frederiek  Muycrs,  Deuuys  and  King,  edited  by  N.  B. 
Dennys.   1   vol.   8.     600  pp. 

7)  J.  C.  Hepbum,  A  Japanese  and  Englisb  dietionary  witb  an  Euglisb  aud 
Japanese  index.    1  vol.    8.     560  S.  und  132  S. 

8)  L.  Pages,  Dictionnaire  Japonais-Fran^ais. 

9^^  lii  den  Denkschriften  d.  k.  k.  Akud.  d.  Wiss. ,  Philol.-histor.  Classe. 
Wien/    17.   Bd. 

lOy  Travels  in  Abyssiniu  aud  tbe  Galla  country.  From  tbe  mss.  of  the  latc 
Walter  Cbichele  Plowden,  ed.  by  Trevor  Chichele  Plowden.   London.  8. 
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seines  auf  der  Reise  getödteten  Brnders  einen  Bericht  Aber  dessen 
Reise  in  Abessinien  and  den  angrenzenden  Gegenden  im  Jahre  1848; 
und  cPAbbadie  berichtet  über  einen  zwölfjährigen  Aufenthalt  in 
Abessinien  ^).  Rohlfs  hat  seine  schon  früher  vereinzelt  durch  Peter- 
mann bekannt  gemachten  Reise-Berichte  zusammengestellt  und  durch 
ein  Kapitel  vermehrt  herausgegeben  ^).  Chapman  ist  in  das  Innere 
SQdafrikas  gedrungen^).  —  Auch  unsere  Kenntniss  des  geistigen 
Lebens  und  Schaffens  der  Afrikaner  hat  einen  wichtigen  Zuwachs 
erhalten  durch  GaUaway,  der  uns  Fabeln  und  Grossmütter-Märchen 
der  Zulus  im  Original  und  in  der  Uebersetzung  roittheilt^).  Bloss 
in  der  Uebersetzung  gibt  Th.  TTahn  Saiden  und  Märchen  der  Hererö 
in  Süd-Africa '^). 


1)  A.  d'Abbadief  Douzo  ans  dans  la  haate  Ethiopic  (Abyssiuie).  T.  1.  Paris. 

2)  Rohlfs,  Afrikanische  Reisen.  Reise  durch  Marocco,  Uebersteigung  des 
l^rressen  Atlas,  Exploration  der  Oasen  von  Tafiletf  Tunt  u.  Tidikclt  und  Reise 
d«reh  die  grosse  Wüste  über  Rhadaxnas  nach  TripoU.  Mit  dem  Portrait  des 
Vcrfs.  n.  einer  Karte  von  Nordafrika.     Bremen  18Ö8.    8. 

3)  Jam.  Chapman,  Travels  in  the  intcrior  of  South  Africa.    2  voll.  8. 

4)  Nnrsery  tales,   traditions  and  historics  of  the  Zulus  in  thcir  own  words 
with  a  translation  into  Englisb  and  notes   by  Canon  Calla way.    Tom.  I.    Natat 
London.    8. 

5)  Im  Globus  XIII,  10.  Lief. 
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Notizen ,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 

Heber  eine  ArabiseheHaodschrirt  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin. 

Von 

Johannes  Roediger. 

In  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin  unter  der  zweiten 
Wetzstein*schen  Sammlung  befindet  sich  eine  Handschrift  (Nr.  274) 
mit  dem  Titel:  ^j-^.;!^!  ^  ^"^  yt^I  wU^.  Ausser  diesem  Werke 
des  hochberühmten  Grammatikers  finden  sich;  so  weit  sich  dies  nach 
den  Bibliothekskatalogen  bestimmen   lässt^    nur   noch   im   Escurial 

drei  Handschriften  des  j«^=uJt  j  -Ua^i  (Casiri  I  Nr.  XLU  u.  XLIII. 

CXXV.  CXCIV),   von  denen  Nr.  CXXV  zugleich  das  KUÖ^)  des- 

selben  Verf.  enthält;  ausserdem  sind  noch  ebendaselbst  2  Comnien- 
tare  zu  dem  Idah  (Nr.  XLIV  und  XLV).  Leider  sind  aber  diese 
Handschriften  nicht  leicht  zugänglich.  —  Was  nun  den  Berliner 
Codex  anlangt;  so  enthält  derselbe  auffallender  Weise  eine  Schrift 
des  Abu  *Ali  al-Färisi,  von  der  uns  weder  der  Fihrist*)  noch  Ibn 
Hallikän^)  noch  Hagi  IJalfä  Kunde  gibt,  deren  Authentie  aber  un- 
zweifelhaft ist  So  ist  der  Titel  offenbar  von  derselben  Hand,  vou 
der  der  Codex  geschrieben  ist,  und  lässt,  obwohl  von  späterer  Hand 
übermalt;  noch  deutlich  die  alten  Züge  erkennen.  Auf  der  um- 
stehenden Seite  des  Titelblattes. beginnt  nach  dem  q^^^I  »iii  (^-^^ 

^ti^  jj^  V^  f^^ji\  sogleich  der  Text :  ^t  ^JSJ\  j^,^**>^  «3  v^  '«-^^ 

JUi'ii  L^  c:>^tv«^  ohne  jegliche  Vorrede,  die  uns  über  Ursprung 
und  Zweck  des  Buches  unterrichten  könnte.  Ebenso  unzweifelhaft 
wie  der  Titel  ist  die  Unterschrift,  die  uns  den  Namen  des  Verfas- 

sers  gleichfalls   nennt     Dieselbe   lautet:    ^c  ^t  &Ue  L«  ji>\  iJcP 


1)  s.  Wüstenf.    Ibn  Hall.   Nr.  W  8.  If,  Z.  5  v.  u.,  wo  U^Xj    für  S.^l5Cj 
zu  lesen  ist. 

2)  Flügel,,  Gramm.  Schul,  d.  Arab.  8.  111. 

3)  ed.  Wüstenf.    Nr.  Ilf, 
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^Ä  ^  A.*^>|  ^.yi  (jh^***^^  n^  A^s^l  NA^iAiJ  L^wimJ  äJL^  tjb  Ä.j|^  ^_«.'^*J^ 

'J^^y^   f**J^  «^J^    ^^^^  Xr^LJi   8;:>\4iJ  auw^  u*'^-^^  c;yt^J  •J''-^^* 

Wenn  nun  Titel  und  Unterschrift  immer  noch  als  gefölscht 
angesehen  werden  könnten,  so  finden  sich  doch  auch  in  dem  Buche 
seihst  Stellen,  welche  die  Autorschaft  des  Abu  al-Färisi  ausser  allen 
Zweifel  setzen.     So   weist   der  Verfasser   auf  seinen  Idah   hin  auf 

Blatt  129a:  vUT  S  /«^  ejJül  v-ft^^U  ilcli  ^yCj  ^ÖJ\  ^] 
{j^yo  J.fi  ^L^iaÄ*^^  und  noch  bestimmter  auf  Blatt  140  b  auf  seine 
JUxi^  JjU..c  in  den  Worten :  JJL^JI  S  ^^  i^  ^^^^^  ^/^  ^h 

aIaI^  .     Beides  sind  bekannte  Schriften  des  Abu  'Ali  al-Farisi.    Ist 

hieiTiach  6in  Zweifel  an  der  Authentie  dieser  Schrift  nicht  mehr 
zulässig,  so  ist  doch  auffallend,  dass  das  Werk  eines  so  berühmten 
Grammatikers  so  wenig  bekannt  wurde,  dass  sich  in  den  oben  ge- 
nannten  literaturgeschichtlichen   Werken  keine   Spur  davon  findet. 

Vielleicht  erklärt  dies  eine  Stelle,   die  sich  auf  Blatt  140b  findet, 

f 

wo  es  heisst:  ftlJs.Äj'^l  J.^  U^-lJüi  J^I^jJI  ^i'i  Juc  kju  Laaä  .5^c\ä^ 

vUXJt  \j^  ^y.  ^j .     Hier  wird  auf  einen  Abschnitt  des  Buchs 

verwiesen,  der  sich  nicht  vorfindet,  und  man  darf  wohl  daraus 
schliessen,  dass  das  Buch  nicht  vollendet  wurde.  Dann  ist  es  aber 
erklärlich,  dass  es  nicht  veröffentlicht  wurde  und  so  fast  unbekannt 
bleiben  konnte.  —  Wie  die  oben  mitgetheilte  Unterschrift  zeigt,  ist 
das  Berl.  Manuscript  im  Jahre  578  d.  H.  (1182  n.  Chr.)  geschrie- 
ben. Auf  Blatt  129a  erfahren  wir  aber  durch  eine  Randbemerkung 
des  Schreibers,  dass  die  vorliegende  Abschrift  zum  grössten  Theil 
von  einem  von  Abü'1-Fath  ben  Ginni  geschriebenen  Exemplar  ge- 
nommen ist.  Die  ausserordentliche  Correctheit  und  Sorgfalt,  mit 
der  das  vorliegende  Manuscript  geschrieben  ist,  berechtigt  uns  in 
ihm  ein  treues  Abbild  dieses  Exemplars  des  Ihn  Ginni  zu  sehen, 
so  dass  wir  so  einen  Text  vor  uns  haben,  der  bis  vor  das  Jahr 
392  d.  H.,  das  Todesjahr  des  Ihn  6inni,  hinaufreicht  und  also  der 
Abfassungszeit  des  Buches  sehr  nahe  kommt. 

Unser  Codex  ist  in  Octav  und  enthält  auf  170  Blättern  den 
Text  nebst  vorn  zwei,  hinten  einem  Beiblatte.  Die  Schrift  ist  ein 
deutliches  ziemlich  grosses  Neshi  mit  15  Zeilen  auf  der  Seite,  fast 
durchgehcnds  vocalisirt  und  mit  vielen  andern  diakritischen  Zeichen 
versehen.  Obgleich  der  Codex,  vorzüglich  in  den  späteren  Blättern, 
durch  Wasser  gelitten  hat,  lässt  sich  doch  mit  weniger  Mühe  alles 
lesen.  Leider  ist  derselbe  nicht  vollständig.  Aus  Vergleichung  der 
Zählung  der  Heftlagen   (vj^lj^)   mit  der  jetzigen  Blattzählung  sieht 
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man,  dass  Im  Oanxcn  25  Blätter  an  den  verschiedenaton  Stellen 
fehlen.  — 

Dass  der  Inhalt  des  Buches  ein  rein  grammatischer  ist,  lässt 
der  Titel  kaum  vcrmuthen.  Der  Verfasser  handelt  darin  in  höchst 
eingehender  Weise  von  grammatischen  KigenthOmlichkcitcn  der  Dich- 
ter, nnd  das  Buch  erh&lt  neben  seinem  grammatischen,  noch  einen 
besonderen  Wertb  durch  die  vielen  Dichtcrstellen ,  die  darin  aufge- 
führt sind.  £s  werden  Ober  60  Dichter  namentlich  angeßlhrt  nebeiT 
einer  grossen  Menge  namenloser  Verse.  Die  am  häufigsten  genann- 
ten Dichter  sind  Dft'rrumma,  Farazda)^,  (jarir,  al-A  sä,  al-Namir  b. 
Tanlab,  al-Aswad  b.  Ja* für,  Aus  b.  ^a^r,  Labid,  Abu  Dueib,  al- 
•Ag^.  - 

Das  Buch  ist  in  45  Capitel  (v|^0  eingetheilt,   wie  man  ans 

einem  auf  dem  zweiten  Beiblatt  von  späterer  Hand  geschriebenen 
Inhaltsverzeichniss  ersieht,  das  uns  auch  die  Ucbcrschriften  der 
Capitel,  die  in  dem  vorliegenden  Manuscript  theils  nur  fragmentarisch 
theils  gar  nicht  enthalten  sind,  giebt.  Ich  hisse  dasselbe  zur  Ueber- 
sicht  des  Inhaltes  hier  foigeUi  indem  ich  die  nur  fragmentarisch  in 
unsorm  Manuscript  erhaltenen  Capitel  mit  einem  Stern,  die  gar 
nicht  vorhandenen  mit  zwei  Sternen  bezeichne. 


JLljitf  03j5>'  oAi>   e;^  oLi  Ij^       5. 

^   •  J 

03^  ^U^l  ^j^  ^  v'^  '^    7. 
8,Ar.3  ^^^  ^^^.  oAä^  ^^Ji  03^^  er  T'L?  '^    8. 

03^  er  ^^  NiU  U  wLj  lop  11. 

vJ^^  8J>b}  er  vL?  J^  12- 

>  jL;cÄi  A>l^  iiftj  j^  aui  ojii  oy^  ^  vb  IJ^  13. 
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Jf  Jy>  L^JU  ^  «öl»  ^.,L«^^£  jAi-  jd\  vJj^iJ  vW  1^  14. 

**^o*)^yyÜ^»J,yuÄJ^JJülJJ.^*f^bül  »)c>Jä  u.  vW  i-J^  17.** 

(?)*L^I  er  ^■|>»y  ^^L^  vW  IvX*  18.** 

SUÜUJI  vjL  IÄ»  19,* 

3lo  oyu  ^l  i/  J^l  U'  jCAÄÜüf  J^  JljJI  oyUI  ^Tll  wU  !J^  21. 

»)  äjiül  ^  J  ju  iUüäJI  er  vW  ' J^  22. 

«)^^lj  yyU  ^4  er  vW  I J^  23. 

^^.us^Jl  ^^1  **ä  ^^  ^.j^'i_,  jl^L,  j4  er  >T  vW  l->^  24. 

II  UU  «o3  oJo  U^  ^.,^1^  y\^li  J4I  er  vW  U^  26. 

V«J*I  Jj*  5;4  i 

f  :ill  **3  oJ^  «Ul,  vJÜ"SJLj  2^1  er  vW'J^  28. 

•LäJJ,  ^^l,  ^  ^  ji-T  vW  29. 
^LäJI^  sjSi\^  54J.  er  j^^  vi^  IJ^  30. 

^li^JI   a14w'^|   ^  v^b  IJ^  31.* 

^/  R^XJ  ^^UiJJ  >AJ|  ^-j^l  ^U  er  vl^  32. 

1)»ÜU-?  2)^y^^K?) 

3)  fehlt  in  diesem  Filirist. 

4)  fehlt  in  diesem  Fihrist. 

B<i.  XXIII.  20 


jOg  Notiam  tmd  Corrtipottdenaen. 

tfcij,  .^t»3  Ij^l  cw  >»*i'  er  W^'  »j  .U.  L.  vW  '»^  88-* 

1ja»Ji  j*>  ^JA».  e;.  sjLj  kx*  39. 

vl^>JI  «AP  er  Wsy!ö  j4.:?\i  v^  U>  41. 

*JJ  vJL-äJ«  vJvX:>  er  vW  '^  *2. 

!Ü^^^?  ^^^^  o^löJi  er  vW  '^  *3. 

J^LiJI  er  vW  ^'^^  ^^* 


Ich   hoffe   in   nftchster  Zeit  eine   kleine  Textprobe  geben   za 
können. 


Nacht  rag 

zu  meiner  im  letzten  Heft  der  Zeitschrift  (Bd.  XXII;  S.  731  flg.) 

gestellten  Frage. 

Von 
G.   Flügel. 

Nachdem  Hr.  Prof.  Brockhaus  meine  Anfragen  über  die 
indischen  Secten  a.  a.  0.  S.  737  gelesen  hatte,  Hess  er  mir  einige 
Bemerkungen  zur  Beantwortung  derselben  zukommen  ^  für  welche 
ich  ihm  hierdurch  meinen  lebhaften  Dank  ausspreche. 

lieber  RAXjLj'j^t  und  {Uä)CaP  .JOÜ  ist  er  mit  Rein aod  ein- 
verstanden;  stellt  ^^>uUo'^l  mit  anagana  „das  Nicht- Essen ;  das 
Fasten^^  mit  vollem  Recht  zusammen,  findet  mit  gleich  vollem  Recht 


1)  fehlt  in  diesem  Fihrist. 
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in  vy  U  KjCII  die  Worte  ÜClT  Gangä= Ganges  und  yatra  Wall- 
fahrt; also  ,^ie  Wallfahrt  zam  Ganges^%  nnd  in  ^wo  .4^>>  f^f  steckt 
nach  ihm  nnd  Reinaud  in  der  ersten  Silbe  .^K;  das  Uebrige 
aber  bleibt  ebenso  unsicher  wie  das  vorhergehende  KaX^XI^SU]^ 
—  Nach  meiner  Ansicht  mnss  die  zweite  Silbe  juj  ^  etwas  wie 
„Anhänger,  Verehrer,  gleichsam  Garde"  (der  Könige  oder  Fürsten 
jfjj^  dem  <rf5yUJl  )^aa^  ähnlich)  enthalten,  und  Haarbrflcker 
erinnert  bei  den  lUAAÄi  yLiI  an  Bakrabant^a  Anhänger  des  Ya^ra- 
bandha? 

üeber  den  Berg  .y^  oder  ^)y^  habe  ich  nachträglich  zu 
bemerken^  dass  Schahrastäni  ^^yy^  schreibt,  aber  auch  unter  die- 
ser Benennung  mit  verändertem  >  in  ^  findet  sich  ebensowenig 
ein  Nachweis  jenes  Berges  bei  den  muhammedanischen  Geographen 
wie  Aber  den  vorher  erwähnten  Fluss  s^sl^S^  der  doch  wahrschein- 
lich nur  der  Ganges  sein  kann,  aber  ungewiss  lässt,  wie  er  unter 
solcher  Bezeichnung  an  die  Stelle  des  letzteren  treten  kann,  man 

mässte   denn  etwas  gewaltsam  i^$   statt  s^k*^   lesen   wollen.  — 

Noch  füge  ich  hinzU;  dass  Schahrastän!  die  Secte  mit  langen  Haaren 
SUi^^LfJI  Bahädünija  nach  einem  grossen  Engel  ßah4dün  nennt. 

Allein  zu  diesem  übriggebliebenen  Räthsel  treten  noch  einige 
andere  hinzu,  für  deren  Lösung  ich  mir  den  Rath  der  betreffenden 
Fachgenossen   erbitte.     So   wird   eine  der  Residenzen  in  China  mit 

Sitz   des  Königs  ^J^IslI9,  ^iy>Ub  oder  «i^Lb  genannt,  die  sich 

in  den  einheimischen  arabischen  und  persischen  Quellen  nirgends 
anffioden  und  mithin  auch  ihre  Lesart  nicht  berichtigen  lässt.  Früher 
gehörte  das  dazu  gehörige  Land  zwei  Königen;  da  kam  der  eine 
von  ihnen  um  und  es  blieb  nur  der  andere  übrig.  Nun  war  die 
Hanptkostbarkeit  unter  den  Dingen,  mit  welchen  angethan  die  Dienst* 

lente  der  Könige  bei  ihren  Ms^estäten  eintraten,  ^L^l ,  wofür  sich 
bei  Mas'Adt  ^UmJÜI  und  ^L«w^^  findet,  ein  Thier  in  Indien,  das, 

jedoch  fälschlich,  mit  dem  Bhinoceros  qO^^üI,  identificirt  wird. 
Im  Sanskrit  heisst  das  Thier  ganda,  arab.  «AaS^*  ^«iL^^  ist  da- 
gegen ans  dem  Chinesischen  (oder  Indischen?),  wie  es  scheint, 
alterirt,  aber  wie?  Aus  dem  Hom  desselben ^  das  in  China  mit 
hohen  Preisen  bezahlt  wurde,  machten  die  Chinesen  mit  Gold  und 

Edelsteinen    ausgelegte   Gürtel    vJlbU^ ,   die  ebenfalls  den  Namen 

^LAJI  führten,   was  der  Araber  kurzweg  ^Läll   nennt,  d.  h.  das 

Stück;  der  Abschnitt  des  Hernes,  welches  zum  Gürtel  benutzt  wurde* 

In  jeder  chinesischen  Stadt  gab  es  vier  Emire  oder  höhere 
Beamte,   der  höchste  oder  »|>"il  ^1   heisst  ^^^,    der   zweit- 

20* 
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höchste  »A«dlyo  oder  lUA^fy^,  was  ^Ji^  [jJ^  bedeateo  soll  Wie 
mögen  diese  Worte  chinesisch  lauten  und  welches  ihre  richtige  Les- 
art sein?  Klaproth  (Journ.  as.  Avrii  1833  S.  350  fg.)  kennt 
diese  Benennungen  nicht. 

Ostaucs  schrieb  ein  Werk  u5ÜL«  ^^'  ^iL^I  S^>L5^^  v^ 
Ju^l.  Statt  j^yj  findet  sich  auch  j^py,  ^y^y^  "^d  ^^. 
Wer  mag  dieser  indische  König  und  welches  sein  richtiger  Namen  sein? 

Ein  alter  ^s}J^  heisst  juaa^,  ju^,  lus-»,  r<f.}    und   schrieb 


über  oL^  ^aj  und  ebenso  ein  Buch  ^^^'i  vL^^asI  i.i5ULMw«  iuw5  «t5sJU. 
Wie  lautet  wohl  der  richtige  Namen  des  Indiers? 

Vor  Allem  bitte  ich  ferner  den  ersten  Nummern  des  Verzeich- 
nisses der  Romane,  welche  persische  Titel  aufzählen,  einige  Auf- 
merksamkeit zu  schenken.    Hier  gilt  es  wesentlich  aufzuräumen. 

Uebrigens  lag  mir  vorzugsweise  daran,  das  Verzcicbniss  voll- 
ständig und  so  zu  geben,  wie  es  vorlag,  ohne  jede  weitere  Erläu- 
terung, Berichtigung  oder  Zugabe  von  meiner  Seite,  um  nirgends 
vorzugreifen,  auch  da,  wo  die  richtige  Lesart  an  sich  unstreitbar  ist. 


BeriehtigODg. 

Von 

A.  Weber. 

Mein  verehrter  Freund  Prof.  St en zier  macht  mich  darauf 
aufmerksam,  dass  meine  Auffassung  von  Jyotirvidabharana  10,  111 
(s.  diese  Zeitschrift  XXII,  717.  718)  ganz  irrig  ist.  Der  Vers  ent- 
hält keineswegs  eine  Berechnung  der  Zeit  der  angegebenen  sechs 
Fürsten  nach  der  ^'äka-,  d.  i.  ^alivähana-Aera,  sondern  einfach  nur 
eine  Prophezeihung  über  den  Verlauf  des  Kaliynga.  Da 
der  Vf.  nämlich  die  in  demselben  auftretenden  Aerastifter  alle: 
gäkakaraka  nennt,  so  versteht  er  offenbar  unter:  yäkavatsaras 
in  V,  111  eben  auch  nur  Jahre,  welche  von  irgend  einer  dioscr  Acren 
gerechnet  werden,  keineswegs  aber  etwa  Jahre  nach  ^livähana  und 
viel  weniger  Jahre  vor  Qälivähana.  In  dieser  allgemeinen  Be- 
deutung (an  era ,  a  period)  erklärt  ja  auch  schon  Wilson  das  Wort 
gäka.  Die  erste  Aera  beginnt  mit  Yudhishthira ,  welchen  der  Vf. 
an  den  Anfang  des  Kaliyuga  setzt  (wie  es  ja  auch  sonst  geschieht, 
z.  B.  bei  Aryabhata  nach  Colebr.  £ss.  II,  474.  475)  nicht  erst 
2526  vor  ^älivähana,  wie  dies  Varäha  Mihira  13,  3  angiebt  (shad- 
dvika-paftca-dviyutah  ^akakälas  tasya  rdjnag  ca).  In  v.  111  sind 
nun  die  Zahlen  angegeben,  welche  von  dem  Anfang  jeder  Aera  bis 
zum  Eintritt  der  nächstfolgenden  verlaufen,  also: 


Notizen  titid  Oorrespondenzen.  3Q9 

von  Yudhishthira  bis  Vikrama    ....  3044  Jahre 

von  Vikrama  bis  ^liv&hana 135       „ 

von  Qäliv.  bis  Vijayäbhinandana  ....  18000 

von  Yijay.  bis  Näg&ijuna 10000 

von  Näg.  bis  Bali 400000 

von  Bali  bis  Ende  des  Kaliynga     ...  821 


n 

»9 


Daner  des  Kaliyuga     432000  Jahre 
Fängt  nun  das  Kaliyuga  nach  der  gewöhnlichen  Annahme,  die  offen- 
bar auch  hier  zu  Grunde  liegt,  3101  vor  Chr.  an,  so  haben  wii* 
Yudhishthira    .     .     .     .         3101    vor   Chr. 
Vikrama      .    . 

^Hvähana 78  nach  Chr. 

.       18078 


YljayÄbhinandana 
Bali  ...     . 
Ende  des  Kaliynga 


428078 


428899  „    „ 

Die  Angaben  selbst  bleiben  natürlich  ebenso  seltsam,  aber  es  ver- 
schwinden nun  wenigstens  bei  dieser  Steuzlerscbcn  Auffassung  alle 
die  mit  der  meinigen  verbundenen  und  von  mir  p.  718  pointirten 
WidersprQche :  auch  wird  meine  ebends.  (s.  auch  p.  721)  ausgespro- 
chene Yermuthung,  dass  v.  111  ein  secundftrer  Znsatz  sei;  einfach 
beseitigt. 

Zu  p.  728  bemerke  ich  noch  nachträglich,  dass  Dinnäga  es 
war;  s.  Co  well  pre&ce  zum  Kusumäftjali  pag.  VII;  gegen  dessen 
falsche  Interpretationen  der  Ny&yalehro,  die  im  Widerspruch  mit 
denen  des  ihm  vorhergehenden  Vätsyäyana  Pakshilasvämin  standen, 
der  Uddyotakara  auftrat,  dessen  eigner  Scholiast  Väcaspati  Migra 
von  Co  well  p.  X  in  das  zehnte  Jahrhundert  gesetzt  wird,  —  An- 
gaben, die  im  Wesentlichen  zu  den  von  mir  aus  buddhistischen 
Quellen  über  Dignäga  beigebrachten  stimmen,  oder  wenigstens 
leicht  damit  in  Einklang  zu  bringen  sind. 

Berlin  26.  April  1869. 


Ans  pioem  Briefe  des  Herrn  Consnl  Wetzstein 

an  Fror.  Fleischer '). 

Berlin  d.  30.  Nov.  1868. 

Die  Worte  Hosch  el  kaatti,   welche   Prof.  Delitzsch   in 
Wnnderbars   Biblisch-talmudischer   Medicin   Abtfa.  3   (1862)    S.  9 


1)  Obige  Antwort  des  Herrn  Consnl  Dr.   Wetzstein  auf  eine  Anfrage  über 
das  füir  Prof.  DeUtisch  nnd  mich  naerklXrliefie  ,,Ho8eh  el  kaatti**  in  Verbindang 

mit  Seetsen's  „DschAmei  Aitleh  («Üa^i)''  Uefert  snglttch  eine  Probe  von  dem 

reichen  Inhalte  seiner  noch  ruckständigen  Tagebticher  und  rechtfertigt  die  hier- 
mit öffentlich  an  ihn  gerichtete  dringende  Bitte  nm  deren  baldige  Veröffent- 
lichung.      Fleischer. 
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und  anderwärts  iüs  den  Namen  des  mabammedaniiehen  Leprosen- 
Hospitals    in   DamasV:    gelesen   hat,    sind    in    06s   el-|j:a4tle 

RLbUill  lA^>  zq  verbessern,  und  es  ist  damit  dieselbe  Oertlicbkdt 

gemeint;  welcbe  in  Seetzens  Reisen  Bd.  I  S.  277  Dschimea 
Aätleb  beisst,  wofür  also  gleichfalls  KILIjüü!  &^L^  zu  lesen  ist. 

Die  ansteckende  Seuche  hcisst  jdijaLlt  *tv>  ^) ,  eine  Benemuing,  wel- 
che bei  Seetzen  (S.  121)  in  Dö  el  Atdl  vemustaltet  ist;  weil  er 
die  damasc.  Aussprache  transscribirt^  nach  welcher  das  ^  wie  Hamz 
lautet    Er  thut  das  häufig  '). 

Zum  Ko*t&l  rechnet  man  dem  gemeinen  Sprachgebraache  nach 

zwei  Krankheiten,  den  Aussatz  o»^  und  die  Syphilis,  ?om  Volke 

^^t  *t J  „die  Frankenseuche'^,  von  den  Gebildeteren  ^1 J^  genannt 

Das  letztere  Wort,  welches  eigentlich  den  Gliederfrass  bedeutet,  er- 
hielt diese  veränderte  Beziehung  wohl  der  Grundbedeutung  (ampo* 
tare)  seiner  Wurzel  halber,  denn  die  Syphilis  tritt  in  Syrien  sehr 

zerstörend  auf.  Der  damit  Behaftete  heisst  #yÄ^  pl.  »UJ^  und 
f^^^  pl-  («^l^,  welche  Form  bei  Seetzen  (S.  120)  in  dem  Worte 

Mudschaei'n  (Schreib-  oder  Druckfehler  ftr  Mudschasim)  steckt,  denn 
die  vocallose  Labialis  in  M^ftdfm  erscheint  dem  Ohre  als  Träger 
eines  u-Lantes  und  3  ist  in   Damask  =  ;,  was  Seetzen  immer 

durch  s  wiedergiebt 


-*o 


1)  Gehört  das  Wort  JUaüS  alt  nom.  act  betrachtet  muter  das  Paradigma 
v3^LAd,    so   hat  sich  im  Muude  des  Volks  der  leiehtcm  Aussprache  wegen    das 

Kesr  in  Damm  verwandelt,  wie  dies  in  jLjlc,  Zukunft,    (j^li-ä^   Mause   des 
Jagdfalken,  fiberbaupt  im  hentigen  Idiom  bAiifig  da  geschehen  ist,  wo  die  Ans- 

spräche   des  Kesr  Schwierigkelten    macht,    s.   B.   in   den   Sylben   <•«>>  C^ja,^^' 

hommus,  Kichererbsen,  \ja4N>,  Tlomn,    Emesa),    ^e  ^^^e 'ork,  Wnrsel, 

\jo^*ox^^  Khre),   ^paÄ  («^«^  gnbb,  nach,   ^Än^f    gubtatknm,    Ew. 
Glückseligkeit,   ein  Titel  der  Bischöfe)  u.  A. 

2)  Dagegen  hat  er  in  seinen  Mittheilungen  ans  dem  ^  aar  An,  wo  das     \ 
wirklich  ausgesprochen  wird,  es  regelmässig  wiedergegeben,  wie  8. 123  k  i  s  •  h  e 

(auf  S.  126  gisse  he  geschrieben)  ^  =  n2|J.  Jes.  28,  25. 
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Der  GoIIectiynanio  fftr  den  uoß\  nnd  fy>^  ist  ySauüU^  wo- 
von jedoch  der  plur.  san.  ^^n^J^LjüU  niclSt  gebräachlich  ist;  statt 
dessen  hat  man  das  vorerwähnte  aI1>U3,  was  formell  der  plnr.  fract. 
einer  Nisbe  /Jlti*3  ist ,  gleichwie  JUjUo  ,  S^ä-Ij^  ,  f^^yo  die 
Plnrale  von  "-iUlo,  /V^L»;-«  „Bewohner  des  Mer^-Landes"  and 
^^U>  „Seifensieder"  sind.  Indessen  liegt  vielleicht  eine  Anspie- 
lung auf  ^liajiiu  in  dem  Ansdracke  ^j  {j^\JL»  „die  von  ihrem 

Gotte  Bekämpften  (GesOditigten)".  So  nennt  das  Volk  diese  Elen- 
den,   nm  seine  Hartherzigkeit  ihnen  gegenOber   zn  entscholdigen. 

Die  Christen  bilden  von  dem  plnr.  !dbU3  eine  nene  Nisbe  jJbUä 

nnd  davon   wieder  einen  Plnr.   2iJLLl«5:  die  Moslimen  aber  ken- 

nen  die  beiden  letzteren  Formen  nicht. 

£ine  wohl  von  JLLuü»  erst  abgeleitete  Bedentang  des  Zeitworts 
JkLitS  ist  „verunreinigen**  im  weitem  Sinne;  man  sagt  z.  B.  za  einem 
Kinde:   -. lUf  L^  JJajüU  ^  „vernnreinige  diesen  Ort  nicht!**  desgl. 

mit  übertragener  Bedeutung :  Ribidül  li^  jZo  „  lass  doch  endlich  das 

ekelhafte  Geschwätz!**  Doch  gehört  dieser  Wortgebrauch  nor  der 
niedem  Yolksklasse  an. 

Die  Frage,  waram  das  Hospital  bald  ein  96^,  bald  ein  Gämf 
(Moschee)  genannt  werde ,  beantwortet  sich  dadurch,  dass  das  Ganze 
aus  diesen  beiden  Theilen  besteht.  Qds  und  Gämf  liegen  50  Schritte 
von  einander  getrennt  in  einem  Garten  mit  Aprikosen-  nnd  Wall- 
nossbäomen,  gemischt  mit  Weisspappeln  (dem  dortigen  Bauholze) 
für  den  Bedarf  des  Hospitals.  Der  Gftmf  hatte  ein  Minaret 
(ma'dene)  nnd  eine  Herberge  für  durchreisende  Leprose,  dem  An- 
sehen nach  sehr  alte  nnd  kostspielige  Bauwerke,  aber  sie  liegen 
gewiss  seit  länger  als  hundert  Jahren  in  Trümmern. 

Das  Hospital,  über  welches  die  Tagebücher  der  Tonristen  wei- 
tere Mittheilungen   geben   werden,   liegt  ausserhalb  der  Stadt  vor 


«•-«'  * 


dem  Ostthore  [!^j^\  vU^I)  und  ist  nur  durch  den  Communications- 

weg  zwischen  dem  Ostthore  und  Thomasthore  (U^i*  vU)   ^^^  ^^°^ 
Wallgraben  der  Stadt  getrennt 

Was   schliesslich  die   beiden  andern  bei  Seetzen   (S.  277) 
erwähnten,  den  Christen  gehörigen  Leprosen-Hospitäler  anlangt,  so 
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iMcbtS'ilM  Ueiaere  wa  aleiiier  Zeit  achoii  etogHitugB»  weiuy  denn 
mir  wurde  nur  einefl,  das  in  der  ftossem  Oieashausstrasae  (Mret  el* 
mesbek  el-bcnftnte)  gelegene,  Mmmt  Ich  habe  es  vor  den  Jahre 
1860,  in  welchem  es  bei  der  Katastrophe  der  Christenstadt  ngleich 
mit  einem  Theile  seiner  Insassen  TOrbrannt  wurde,  dnmal  gesehett. 
Es  war  ein  schmales  tauiges  Gehöfte  mit  etliche  vienug^  Zimmeni, 
die  alle  besetzt  waren,  nnd  es  hiess  immer  nur  schlechtweg  el«- 
^adlra,  eine  völlig  genflgende^Benennnvgy  da  das  GhristanqiHurtier 
keine  andere  Ortlichkeit  dieses  Namens  hatte.  Das  vollständigere 
Hadtret  eN6hhnih  bei  SeetMi  (S.  S77p.0.>.ist  sioherliflht.iEie 


Sie  vermnthen,  s^Mt  ^jt^^  dem  Beetien  gwbt  daa  ^  oll  dweh 

hh  wieder  ^).  Wie  die  Moslimen  die  Bewohner  ihres  HospiUls 
,;die  HerTen**  (ciloliJI  v^.  IMÜssch,  Goramentir  des  Baches  lob 

S.  199  Amnerk.  1)  nennen,  so  gönnten  die  duristen  die  ]Uirig^ 
„Brfider^  nennen.  Man  hat  mdk  wirklich  allen  Omndi  mit  Lenten 
behntsam  nmiogehen,  welche,  ansgeschiossen  von- da*  mpnschlidien 
Gesellschaft  und  ohne  Hoffnung  jemals  in  dieselbe  wieder  angenom- 
men zu  werden,  mit  einer  hftadtachea  Bchemhwigkeit  aoftreteit  Ich 
giiq;  einmal  am  Chftn  et-tutun  vorüber,  als  ein  Tmpp  dieser 
Menschen  das  Msgazin  eines  Kanimanns  leligerte,  nm  sich  den 
Betrag  einer  verlornen  Wette  sn  holen.  Vergebene  bethenota  der 
Mann,  die  kleine  Summe  bereits  an  die  Armen  seines  Viertds  ge- 
zahlt zu  haben;  die  theilweise  ventOmm^efer Oestdken  rltekt^n  ihm 
so  zu  Leibe,  dass  er  noch  einmal  zahlen  mnsste.  Aber  mehr  noch 
verdanken  dergleichen  Euphemismen  ihre  Eutstebung  einer  aber- 
gUubiscben  Besorgniss,  durch  Nennung  des  Schlimmen  beim  rechten 
Namen  der  Macht  desselben  zu  verfallen.  Den  Wahnsinn  nennt 
man  tsl^^t  Xsf(  „die  (für  die  Angehörigen  des  Krauken)  segen- 
bringende Prüfung^   nnd   den  Wahnsinnigen  selber  el -mehr ftk. 

I  oS 

Statt  ^4^1  sagt  der  Qa^art  stets  keftf  und  der  Bedawt  dartr; 


•  tf  m         »         O^ 


statt  j^i  hOrt  man  nur  %^jl  6j^  yA.    Ein  Beduine  wird  die  ihft 

so  oft  gefährliche  Schknge  (1^>)  nie  anders  als  IUmo  „MAdchen** 

nennen,  und  der  Aife  (oyi) ,  dessen  Anblick  unheilbringend  ist^  heisat 

^iJuuw  „GlQckbringer^.    Die  Hölle  nennt  man  vorsichtig  el-wädi 
el-atimar,  und  was  den  Teufel  selbst  anlangt,  so  wagt  man  nur 

in  Gesellschaft,  um  Glaubensmuth  zu  zeigen,  ein  ^lku^(^-al^  aJÜ|; 


1)  Z.  B.  S.  380  Ben!  Siahhar  ^^^  ^,   &  381  Mahhlül  J^Ii^ 
„der  Mattermilch  entwöhnt*'  (durch  Anbringung  des  J^L^)« 
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oDter  vier  Augen  spricht  man  anständiger  mit  ihm  nod  Abft  marra, 
was  ohngcßlhr  iiDserm  „Grimmbort"  entspricht,  ist  da  sein  gewöhn- 
licher Titel.  Meinem  Kawagsen  Mn^ammed  SäkAf  fiel  einmal 
eine  ffir  seine  Verhältnisse  wertfavolle  glOscme  Wasserpfeife  vom 
Rande  der  Bah^ra  nnd  zerhrach;  da  rief  der  Mann  wehmUthig 
aas:  ISs  hall  ja  abü  murrä  „wanim  thust  du  mir  das,  oAbfi 
mnrra?" 


BeriehU^iing  und  Nachlrag  u«  m.  xxii,  s.  706— 7). 

VoB 

C.  J.  Tornbery. 


Durch  eine  freundliche  Mittheilong  des  Herrn  Prof.  De  Goeje 
in  Ijeyden  bin  icli  sclion  jetst  im  Stande  meine  Erklärung  des  sehr 
nerkwQrdigen  Dirbems  Abll-I-Saräj&'s  (Ibo-al-Atlr,  wie  Ibn- 
Khaldfin  in  der  Bnlaqer  Ansgabe,  giebt  den  Namen  stets  mit  dem 
Artikel),  wovon  ti.  XXII,  S.  706 — 7  die  Rede  war,  wenigstens  znm 
Tfaeil  zn  berichtigen.  Weil  ich  keinen  Namen  Ab&-I-Saräjä's  kannte, 
der  zu  den  Schriftzflgen  des  letzten  Wortes  auf  der  Aera  dN  Bock- 
Seite  passte,  nahm  ich  meine  Znflncht  zu  einer  Conjectnr,  die,  wie 
so  oft,  anch  hier  ganz  misslich  ausfiel.  Bei  näherer  Ansicht  der 
Münze  (siehe  die  Abbildung)  ist  der  etwas  dunkle  Buchstabe,  den 
ich  {j„  gelesen,  ohne  Zweifel  ein  u^,  and  die  ganze  Zeile  als  ein 
Wort  yba^t  zu  geben.  Im  KitAb-al-1Jjfli> ,  das  jetzt  inLejden  ge- 
druckt wird,  bat  Uerr  De  Goeje  eine  Nachricht  gefanden,  welche 
dies  Wort  als  Namen  Abfl-l-Sar^&'s  ansgiebu  Er  schreibt  mir: 
flßei  Lesung  Ihrer  Bemerkung  Ober  den  Dirhem  des  Abä-l-SaHlj& 
kam  ich  auf  den  Gedanken ,  dass  vielleicht  dies  JLo'JI  zu  erklären 
sei  aus  dem  Beinamen  yui'il ,  den  Abä-l-Saritjä  sich  selbst  beilegt 
Sie  wissen,  dass  sein  Statthalter  in  Mekka  Hosein  alrArtas  die 
kostbaren  Uewänder  der  Kaaba  herabzog  und   ersetzte  durch  zwei 

Kleider  von  ,^n2  dOnner  Seide**  («JUS,  v^  s.  ^  ^r)-  ^bs° 
Kleider  waren  ihm  von  Abfl-l-SaH^ä  zugeschickt  und  tmgen,  was 
ich  nur  im  Kitäb  al-lljfln  geihnden  habe,  folgende  Inschrift:  Ua 
tXi\  Mi-^  ly.0J  J^^^^A  jf  ftftsiJ  UI/--JI  yi\  >Hi  ^  >«>^l  H  j^l 


^jjr^  xWDCwMI  MMf  C^MrnHJpoiMfBIIMll« 

l4iymS   ij.  jlf^TkJi^MyM^  «Oft  ^>i  x:}^  ^^^.      WlT 

ans  dieser  Inschrift ,  die  weder  Ibn-al-Aftr.  der  ffie  fiftche  iriir'ii|i 
VörflbeiiBel]^  erwftbnt,  noch  Ibn-Khaldftn,  der  noch  kOner  ist,  Ü- 
giebt,  dass  Abft-l-Sar^jft  sich  hier  einen  gani  andern  Kamen  Vtt- 
legt^  als  dei^nigen/ Saris  bin  llan9flr,  nnter  welchem  er  sooft  M- 
kannt  ist  Der  Gmnd  dieser  Namensverftndening  ist  gani  nnbekaiäi^ 
Möglicherweise  schämte  sldi  der  firflhere  Strassenriober  einer  B^ 
nennnng,  nnter  welcher  er  sich  in  einer  wenig  rOhmlichen  Lebens- 
weise nnr  zn  sehr  ansges^ichnet  hatta    Oass  anf  der  HtloM.  «j^'X 

zn  lesen  sei,  ist  jetzt  ausser  Zweifel  gesetzt,  and  di^et  Umstaad 
beweist,  dass  Abü-l-Sari^ft  seiner  modesten  Titels  a^lJül,  in  der 

Inschrift,  nngeachtet  wirklich  das  Sonverftnitels-Recht  Münzen  so 
prägen  sich  angemasst  Sein  Name  anf  den  Gewändern  dw  Kaabi 
bezeidmet  wohl  eben  soviel,  obflMdi  es  wohl  in  dieser  Zeit  noch 
nicht  wie  in  der  jetzigen  den  Umtiiits«  oblag,  die  Kaaba  sa  be- 
kleiden. 


NaebrieliteB  Ober  die  isiifiscle  GesellsebaR  lo  NeapeU 

Von 

F.  Jasti, 

Bei  dem  Interesse,  wekhea  der  Anfechwniig,  irie  dea  Ufliir 
richts  ftberfaaniiti  so  aoeh  insbesondere  der  orientalischen  WinM* 
Schaft  in  Italien  erregt,  wird  es  den  Lesern  der  Zeitschrift  nicht 
nnwillkonimen  sein,  von  einer  asiatischen  Gesellschaft  einiges  nähen 
zn  erbhren,  welche  vor  einiger  Zeit  (die  ErOffhnngsrede  ist  vom 
24.  November  1868  datirt)  in  Neapel  eröffnet  worden  ist  Es  be- 
stand bereits  längere  Zeit  eine  Anstalt  znr  Bildung  chinesischer 
Missionäre^  welche  seit  dem  Umschwnng  der  Dinge  in  Italien  to 
einer  Weise  umgestaltet  worden  ist,  dass  unsere  Wissenschaft  gewiss 
wichtige.  Förderung  von  ihr  zn  erwarten  berechtigt  ist  Die  GnuA- 
sätze,  welche  bei  dieser  Umgestaltung  leitend  waren,  hat  der  Secre- 
tär  der  Gesellschaft,  Professor  Napoleone  la  Cecilia,  in  einem  ans- 
rohrlichen  Vortrag  daiigelegt,  welcher  uns  gedruckt  vorliegt^). 

Bei  Betrachtung  der  Zeiten,  wo  berühmte  italienische  Iteisende 
unbekannte  Strecken  des  Moiigeulandes  zur  Kenntniss  Europa*8 
brachten,  und  italienische  Republiken  durch  den  Handel  mit  dem 
Orient  ihren  Ruhm  ausbreiteten  und  ihren  Reichthnm  vergrösserten, 
legte  man  sidi  die  Friage  vor,  wie  es  gekommen  sei,  dass  Itidiea 
seine  wichtige  SteUung  im  Orient  so  rasch  wieder  verloren  hi4«^ 


1)  Programma  del  CoUegio  Asimtico  di  NapolL  Napoli,  grande  Stobnimeiilo 
tipo-litografieo  dei  firateUi  de  Aagelit.  Vko  PeUegriiii  n.  4.  1868.  Di«  Etdt 
fuhrt  die  Ueberscbrift :  Piscorso  di  apertnra  del  CoUegio  de*  Ciuesi  £  KapoU.  — 
%i  Selteii  in  8«. 
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und  zogleich  wie  es  eine  solche  wiederzugewinnen  vermöchte.  Die 
Antwort  auf  die  erstere  Frage  liegt  nicht  fern  and  erledigt  zugleich 
die  andere:  Handelsbeziehungen  allein  können  kein  engeres  Yer- 
bftitniss  zwischen  fremden  Nationen  herbeiführen  oder  der  einen 
Nation  einen  weiter  greifenden  Einfluss  auf  die  andere  verschaffen; 
der  Handel  mit  seinem  Geist  des  Gewinnes  ist  kein  Vehikel  der 
CivilisatioU;  und  die  christlichen  Missionen  haben  wenigstens  in  den 
alten  Colturstaaten  des  Orients  nur  einen  im  Yerhältniss  zu  den 
darauf  verwendeten  Summen  fast  verschwindenden  Erfolg  gehabt 
Es  müssen  religiöse,  politisch -commercielle  und  wissenschaftliche 
Missionen  sich  die  Hand  reichen,  um  den  Besitz  fremder  Länder 
oder  dauernden  Einfluss  auf  dieselben  zu  sichern.  ,,Eine  ProiMi- 
ganda,  welche  wahrhaft  erfolgreich  sein  und  den  Samen  eines  dauern- 
den und  grossartige  Früchte  bringenden  Einflusses  ausstreuen  soll, 
mnss  von  der  Wissenschaft  unterstützt  sein;  diese  ist  allein  fähig, 
die  Wohlthat  der  Gesittung  und  Bildung  zu  verleihen;  die  Wissen- 
schaft, die  Feindin  von  Unterdrückung  und  Gewalt ,  lehrt  uns  aus 
den  Hülfsquellen  des  Landes  Nutzen  ziehen  ohne  Recht  und  Billig- 
keit zu  verletzen,  sie  erhebt  alle  particularistischen  Interessen  zu 
Principien  einer  universellen ,  menschlichen  und  edlen  Sittlichkeit^. 
In  diesem  Sinne  sprach  sich  denn  auch  der  Minister  des  öffent- 
lichen Unterrichts,  Sig.  C.  Correnti  ans:  „Der  Nutzen«  welcher  durch 
die  Erhaltung  des  CoUegio  Cinese  in  Neapel  für  Italien  entsteht, 
ist  evident;  diese  Anstalt  wird  die  grössten  Yortheile  bringen  so- 
wohl durch  ihre  Verbindung  mit  dem  Orient  wie  durch  die  Förde- 
rung der  linguistischen  und  exacten  Wissenscbaften^\  (p.  7).  Es 
soll  daher  das  Collegio  Chinesen  und  Hindus  christlich  unterrichten 
und  zu  Missionären  ausbilden,  ausserdem  aber  soll  es  auch  eine 
Laienschule  sein  und  die  italienische  Jugend  zur  Erforschung  der 
asiatischen  Welt  aufmuntern,  kundige  Männer,  Dolmetscher,  Handels- 
leute und  Reisende  für  die  Beobachtung  der  asiatischen  Welt  heran- 
bilden und  die  Mittheilung  europäischer  Entdeckungen  und  Erfin- 
dungen an  die  dortigen  Nationen  vermittlen.  Hiemach  ist  die  Aus- 
wahl der  Unterrichtsgegenstände  getroffen  worden.  Zunächst  werden 
die  lebenden  Hauptsprachen  Asiens  gelehrt  werden,  Chinesisch  (Kuän- 
ho4  and  Tü-hod);  Mongolisch  (Kalmückisch  und  Buijätisch);  Per- 
sisch, die  Sprache  von  drei  Litteraturen  und  das  Communications- 
mittel  in  den  weiten  Strecken  von  Kurdistan  bis  an  die  chinesische 
Maoer;  Hindustani  und  Bengali,  die  wichtigsten  Sprachen  Indiens; 
endlich  Englisch  und  Rassisch.  Man  vermisst  hier  die  eigentliche 
Weltsprache  Asiens,  das  Arabische.  Die  Absicht  dieses  Sprach- 
nnterrichts  ist,  die  Schüler  in  kürzerer  Zeit  so  weit  zu  bringen, 
dass  sie  in  den  bezeichneten  Sprachen  sich  ausdrücken,  einen  Brief 
schreiben  und  im  Stand  sein  können,  am  Ort  ihrer  Wirksamkeit 
sich  zu  vervollkommnen.  —  Der  historische  Unterricht  erstreckt  sich 
nicht  bloss  auf  die  neuere  Geschichte  Asiens,  sondern  auch  auf  die 
alte  bis  zum  6.  Jahrb.  vor,  und  die  mittlere  bis  zum  Jahre  1000 
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nach  Chr.  Geb.  Die  Geographie  wird  (wie  dies  bei  gewissen  tech- 
nischen Fächern  in  manchen  italienischen  Schalen  ttblich  ist)  in 
französischer  Sprache  gelehrt,  weil  Französisch  die  Canzleisprache 
im  Orient  ist;  der  Standpunkt  ist  der  von  Humboldt  und  Ritter 
voi^gezeichnete.  Von  den  exacten  Wissenschaften  sind  diejenigen  in 
den  Studienplan  aufgenommen ,  welche  dem  Reisenden  für  die  all- 
seitige Durchforschung  der  Länder  nöthig  sind;  er  soll  ein  offnes 
Auge  fQr  physikalische  Erscheinungen  haben,  mit  topographischen 
Aufnahmen  Bescheid  wissen,  die  Polhöhe  eines  Ortes  bestimmen,  die 
Eingebomen  in  technischen  Fertigkeiten,  in  der  Mechanik,  Hydraulik 
u.  8.  w.  unterweisen  können.  Der  Handel  verlangt  Kenntniss  der 
Waaren  aus  den  drei  Reichen  der  Natur,  die  Geographie  steht  mit 
der  Racenkunde  und  diese  mit  der  vergleichenden  Anatomie  in  Ver- 
bindung. —  Der  Redner  weist  zum  Schluss  auf  eine  italienische 
Uebersetzung  von  Ritters  Asien,  sowie  auf  die  Gründung  einer  orien- 
talischen Bibliothek  hin,  zu  welcher  durch  eine  Sammlung  chine- 
sischer Werke  bereits  der  Anfang  gemacht  ist  Wir  fügen  den 
dem  Discorso  beigegebenen  Lehrplan  hinzu,  in  welchem  Persisch 
und  Indisch  noch  nicht  stehn,  weil  die  Lehrer  dieser  Sprachen  noch 
erwartet  werden. 


3<-4 


MontAfif     I    DieuaUg    |    Mittwoch 


PadoTA 
Mathematik 


4—5  Korbacker 

I 

lAlto  u.  mitt- 
I  lere  Geach. 
I      Asiens 

5_ß   Do  Vivo 
i    Kussisch 


La  Cecilia 
AUgemeiue 
Oeographic 

und   specicil 
die  Asiens 

Fa  va 
Physik 


La  g  n  a  u  a 
Mongolisch 


Waug 
Chinesisch 


Donnerstag  {     Freitag     ',  Sonnabend. 

Padova   iLaCecilia  De  Vivo 
Mathematik !  Allgemeine      Englisch 

Geographie 
uud   speciell 

die  Asiens 


De  Viva  iKcrbackor 
Eugliscli      Alte  u.  mitt- 
;  lere  Gesch. 
I     Asiens. 

G  a  s  c  o 

Naturge- 

schiclito 


'  De   Vivo 
.    Kassisch 


\V  a  u  g 
Chinesisch 


Gasco 
Naturge- 
schichte 


Fa  va 

Pliy.sik 


1 


Fj  i  g  n  a  n  a 
Neuere  Ge- 
schichte 
Asiens 


Ans  einem  Rriere  des  Herrn  Dr.  A.  Socin  an  den  Herausgeber« 

CairO;  12.  Jan.  1869. 
Schon  lange  wollte  ich  Ihnen  einen  kleinen  Bericht  über 
nnser  Treiben  inMasr  el  ^ähira  zukommen  lassen;  aber  jetzt  erst; 
da  wir  endlich  im  Begriff  sind,  uns  dem  eigentlichen  Ziel  unserer 
Reise,  Syrien  zuzuwenden,  kann  ich  Ihnen  ein  vollstAndiges  Bild 
wenigstens  einer  Seite  unsrer  Thätigkeit  zukommen  lassen.  Sonst 
nur  im  Allgemeinen  soviel,  dass  wir  hier  zwei  sehr  schöne  and  an 
Eindrucken  aller  Art  reiche  Monate  zugebracht  haben  und  wenig- 
stens so  weit  gekommen  sind,  dass  wir  im  Osten  nun  ohne  arabi- 
schen Dragoman  fortkommen  zu  können  glauben.  Wir  erreichten 
das   durch  Hilfe   von  Lehrern  und  indem  wir  oft  mit  Arabern  um- 
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gingen,  namentlich  mit  Buchhändlern.  Auch  glauben  wir  von  neuen 
Drucken,  deren  Existenz  in  Europa  unbekannt  war,  manches  gefun- 
den zu  haben.  Die  erste  und  grösste  Druckerei,  wohl  auch  die 
beste,  ist  die  Kegierungsdruckerei  in  Bnlaq,  deren  neuesten  Catalog, 
leider  nur  in  1  Exemplar,  wir  in  Händen  haben.  Ich  kann  Ihnen 
daher  hier  auch  nur  einen  kleinen  Auszug  geben  von  Büchern,  die  mir 
wichtig  scheinen;  die  ich  gesehen  oder  die  man  mir  als  gut  gerühmt 
hat.  Die  Preise  sind  in  Girsh  säg  d.  h.  guten  Piastern  (opp.  shuruk  vom 
türk.  vJ^^Ä;.,  wie  sag  vom  türk.  gUo),  wovon  77  -=  20  fr.  =  165  shuruk. 

^^i^  jA*!^  (2  Bde.  70).  —   oUw5üi  A^i^i  ^^  (50).  — 

^LäaoJI^  (15).—  iUUi  ^  /jti  (77).—  ^-ibülv-ol  i^;JUJIJ^tl 
^cLäJI^  (55).  —  w^ÄJI  vjUbl  (10)  Adab  in  gereimter  Prosa.  — 
-I^^I  WäJ^5>  (34)  soll  sehr  gut  sein.  —  ^!  gOÄÜ  ^LäjlII  Ju^ 
^^LijL>  (38;  20)  —  ^iyJJ  ^^t  ^JJI  ^:^  j^^..^  (2  Bde.  81).  — 
-^Jül  jyX^  ^liS  (15).  —  oUäyj  oi^  (2  Bde.  80  Forts,  von 
Ibn  Khillikan).  —  ^Ods>  ^\  gsJ^LJ  i)  (7  Bde.  400).  —  vUT 
^U^l  (10  Bde.  580  sehr  vollständige  Redaction).  —  »Lo.  sJciS 
^S^  (87,  30,  anderswo  circa  20  fr.).  —  ^j^j^^  v^-^  (J40 
zu  Hariri).  —  ^ÜCJL>  ^I  (340).  —  o^jLä^I  (über  die  Sprache 
der  Fellalien  30).  —  Uiü  i^b  (50).  —  ^LäJi  (14  u.  eine  Kx^bi. 
dazu).  —  Jjxälj>  -^  (500).  —  kS^^j^  (Granamatik  8  etc.). 

Andere  gute  Werke  sind  im  Druck,  wie  das  AiJI  ^fi.»,  und 
die  oLy«jjJ  von  Maarri;  die  ^Jio/^  Cod.  Mon.  407;    Li^l  xo^s»- 

Cod.  Mon.  382  etc.  So  weit  der  Catalog  dieser  Druckerei.  Nun 
aber  findet  mau  eine  Menge  älterer  Werke,  die  gedruckt  sind,  jedoch 
uicht  mehr  im  Catalog  stehen,  weil  sie  theilweise  erschöpft  sind;  so 
z.  B.  (jbas^^UlÄJt  J^l^   ein  grosses  dickes  Buch,  steht  antiquarisch 

etwa  auf  50  Fr.  Ueberhaupt  findet  man  die  Bücher  der  Regic- 
rungsdruckerei  selten  bei  den  Antiquaren  billiger,  als  in  den  Nie- 
derlagen der  Druckerei  (beim  b^t  el  ^di  hinten  am  Chan  Challl 
und  unten  an  der  Muski),  wo  man  gewöhnlich  5%  Rabatt  bekommt; 
bisweilen  hat  man  Glück  und  findet  ein  Buch  in  den  Strassen  der 
Kutnbl's  bei  der  Azharmoschee  und  in  einem  sehr  versteckten  chau 
des  Chan  ChalTl  billiger;  so  könnte  ich  wohl  das  Agani  in  man- 
chen Exemplaren  für  500  Piaster,  d.  h.  um  20  fr.  billiger  ver- 
schaffen.    Auch   das    s^^^a^XJI  SuJb>    (Hadj.   Khalfa   no.  4G07)   war 

wohl,  glaub'  ich,  früher  gedruckt,  findet  sich  jetzt  aber  sehr  selten. 
Man   hat  auch  angefangen  in  Bulaq  den    yj^yj^S  J^   zu  drucken 
bis  zu  seiner  Vollendung  werden  aber  wohl  noch  4  —  5  Jahre  ver- 

1)  l>er  ^y^  ^j^  des  CaUloga  ist  tUrkisch. 
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gehen.  Die  Bücher  auf  Subscription  kommen  in  Bulaq  (der  soge- 
nannten Druckerei  dos  Miri;  billiger.  Jetzt  hat  sich  die  S|)ecula- 
tion  namentlich  von  Juden  des  Drückens  bemächtigt;  und  diese 
drucken  nun,  oft  erstaunlich  billig,  die  Bücher  des  „Miri"  nach. 
So  namentlich  Castclli,  von  dem  ich  Ihnen  einige  Exemplare  sei- 
nes Catalogs  zuschicke.  Auch  sein  Catalog  ist  übrigens  in  man- 
cher Beziehung  unvollständig,  da  man  erstens  seine  Drucke  billiger 
bekommt,  als  gedruckt  steht  (etwa  um  10 — 15—20%)  and  manche 
nicht  darin  stehen.     So  die   j»UwJf  -^  von  Waqidi  in  2  B.  zu  12 

sage  8 — 10  fr.-,  die  ^LJUil  JJ^  (siehe  oben)  zu  30  Piaster 
shuruk  (den  Itqau  habe  ich  für  6  fr.  gekauft);  Maküdi  ist  ein 
Comm.  zur  AlHja.  JCl^yt,  Q^f  rv^^>  ^^*  ^^^^  Yulgärsachen,  meist 
vulgäre  Gedichte.  Vom  (j^^LaJI  ^^\  ..,|^  hat  er  auch  eine  Aus- 
gabe mit  Comm.  zu  15  fr.  L^v:>  .ot^  ist  eine  Uebersetzung  des 
türkischen  ^aJ^Jt  yai,  doch  inhaltreicher;  solche  Erzählungsbücher 
in  vulgärer  Sprache  wie  öU^  iOa3 ,  o^^yi  ^^  hat  er  noch  eine 

Menge;  manche  sind  nur  lithographirt.  In  einer  andern  Druckerei 
werden  meist  Erzählungen  gedruckt:  Abu  Zed;  'Autar;  letzterer  ist 
in  27  Bänden  (zu  600  Piaster  sflg)  gedruckt;  es  fehlen  noch  3; 
doch    soll    es    verkürzte   Redaction   sein.     Auch   das   ^y^\  «l-^^i 

ist  in  einer  Druckerei  in  4  Bänden  gedruckt;  es  kostet  dort.  50, 
ist  mir  aber  zu  30  fr.  angeboten.  Ausserdem  üudet  man  beim 
Suchen  eine  Menge  Bücher,  die  ohne  Angabc  des  Druckorts  gedruckt 
sind;  so  fand  ich  neulich  die  Literaturgeschichte  des  Mubibbi , 
40 — 50  fr.;  so  ist  der  v^aJUI  jcJU   (lithographirt)  von  ihn  Hisliäm 

häutig,  5 — ti  fr.;  so  ein  Diwan  von  Inirulqais  mit  dem  Commontar 
meines  allerdings  nicht  allzu  geistreichen  Commeutators  des  Ahiama 
in  der  Wiener  Handschrift  2  fr.  Alle  diese  letzteren  Sachen  müs- 
sen an  Ort  und  Stelle  gekauft  werden  und  es  muss,  besonders  bei 
den  zähen  Juden,  oft  halbe  Tage  lang  bei  Pfeife  und  Cafe  gemark- 
tet werden.  Nun  habe  ich  allerdings  mit  hiesigen  Buchhändlern 
Verbindungen  angeknüpft,  damit  ich  Bücher  beziehen  kann  und  ich 
auf  dem  Laufenden  der  neuen  Erscheinungen  gehalten  werde;  und 
kann  somit  auf  Ihren  oder  anderer  Herren  Wunsih  dieses  oder 
jenes,  dessen  Marktpreis  ich  mir  notirt  oder  das  ich  zu  einem  be- 
stimmten Preis  gekauft  habe,  verschreiben,  wozu  noch  einige  Trans- 
portspesen und  ein  etwaiger  Zoll,  namentlich  Ausgangszoll  in  Aloxan- 
dria,  den  wir  selber  sehr  zu  umgehen  wünschen,  kommen  wird. 
IJei  der  grossen  'IMtigkeit,  die  hier  die  Buchhandlungen  entwickeln, 
müsstc  wirklich  auf  eine  regelmässige  und  bessere  Vorbindung  zwi- 
schen Orient  und  Occident  gedrungen  werden;  ja  man  könnte  hier 
gewiss  sehr  billig  drucken  lassen  und  wahrscheinlich  auch  manches 
verkaufen,  wenn  man  einen  rechten  Agenten  hütto.  Namentlich 
könnte  ich  Castelli  empfehlen,  der  ein  ehrenwerther  Mann  ist,  und 
sich  von  unten  aufgeschwungen  und  durch  seine  Druckerei  berei- 
chert  hat.     Man   triift   immer  Leute  in  den  Buchhandlungen  au; 
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in  den  vornehmeren,  bei  den  gelehrteren  Buchhändlern  sitzen  Sheche 
and  plaudern;  manchmal  sind  die  Buchhändler  selbst  Gelehrte,  ja 
Professoren  der  Azhar;  da  wird  geplaudert  und  es  werden  Gedichte 
recitirt;  aber  auch  in  den  niedrigeren  Buchhandlungen  kaufen  tort- 
während I^ute  Bücher^  wenn  auch  oft  nur  Kleinigkeiten.  Wir 
hätten  hier  noch  mehr  ausgerichtet;  wenn  nicht  im  Ramadan  die 
Leute  sehr  faul  wären,  sehr  viel  beteten  oder  sich  wenigstens  den 
Schein  gäben,  es  vor  Fasten  nicht  mehr  aushalten  zu  können ;  aber 
das  Fasten  macht  sie  wirklich  mOrrisch  oder  schläfrig.  Sie  essen 
eben  in  der  Nacht  sehr  viel  und  haben  dann  den  Tag  über  einen 
verdorbenen  Magen.  —  Am  Montag  reisen  wir  nach  Syrien  und 
zwar  wollen  wir  unt«  erst  noch  circa  8  Tage  in  Beirut  aufhalten. 


Aus  einem  Briefe  des  Prof.  I^evy  an  Fror  Fleischer. 

Breslau  23.  März  1869. 
Unlängst  ging  durch  alle  Zeitungen  eine  Nachricht  von  gross- 
artigen Funden   phönizischer  Alterthtlmer  und   Inschriften,    welche 
auf  Gypern  bei  Idalion  durch  den  nordamerikanischen  Consul  gemacht 
worden  sein  sollten.     Auf  diescrhalb  eingezogene  Erkundigung  er- 
fahre ich  aus  guter  Quelle  Folgendes:    Die   Ausbeute   an  phönizi- 
schcn  Inschriften  ist  eine  sehr   geringe;   bis  jetzt  liegen  nur  zwei 
oder  drei  phönizische  Eigennamen  vor,  mit  Farbe  gemalt  auf  gros- 
sen, plumpen  Vasen   aus  Grabstätten;    dagegen   sind   viele  Statuen, 
Vasen  u.  dgl.  gefunden  worden;  mithin  ist  die  Epigraphik  bei  die- 
sen  Ausgrabungen   ziemlich  leer  ausgegangen.     Grösseren  Gewinn 
darf  dieselbe  von  den  Bemühungen  des  Herrn  v.  Maltzan  erwarten, 
der  gegenwärtig   in  Tunis   ist.     Das   dortige  Museum  enthält  eine 
nicht  unbedeutende  Anzahl  von  Steinen  mit  Inschriften.     Auch  die 
ZQ  der  Pariser  Ausstellung  im  Jahre  1867    eingesandten  ^   über  die 
ich   Ihnen   einen  kurzen   Bericht  für  diese  Zeitschrift   (Bd.  XXII, 
S.  337  fg.)  gab  und  die  eiue  ausführlichere  Behandlung  kürzlich  im 
Journal  asiatique  durch  Herrn  L6on  Rodet  erhalten  haben  (December 
1868,  S.  345  fg.),    waren   demselben  Museum   entnommen.     p]s  ist 
Von   dem  Sohne  des  Ministerpräsidenten   des  Bey's   von  Tunis   gc- 
grflndet  und   bereichert  sich  durch  Ausgrabungen,   welche  an  ver- 
schiedenen  Stellen  auf  dem   Platze   des   alten   Karthago   betrieben 
Werden.    Herr  von  Maltzan  hat  bereits   in   seinem   Werke:    Reise 
auf   der  Insel  Sardinien,  Leipzig  1869,   S.  583   über  seinen  Aus- 
flug  von  Sardinien   nach  Tunis   und   über  den  Besuch,   welchen  er 
dort   dem   Museum   im   Lustschlosse  Manuba  abstattete,    berichtet, 
Uabei   auch   eine   kurze  Notiz  über  die  Schätze  des  gedachten  Mu- 
seums gegeben;   eine  Verwerthung  derselben  für  die   Wissenschaft 
^ar  ihm  noch  nicht  vergönnt;  nur  eine  Inschrift  konnte  er  flüchtig 
Qopiren,  die  er  a.  a.  0.  S.  584  fg.  mittheilt.     Der  eifrige  Forscher 
li&lt  jedoch   diese  Inschrift   für   interessanter,    als   sie  uns  zu  sein 
Scheint;  beim  eiligen  Copiren  mögen  auch  einzelne  Buchstaben  For- 
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men  angenommen  haben,  die  eine  eigcnthümliche  Deutung  möglich 
machen.  Aber  gewiss  ist  die  Inschrift  anders  zu  erklären.  Wir 
lesen  nach  der  gewöhnlichen  Einleitungsformel  n:nb  nn'^b  u.  s.  w. 

^:  «« ... 

«73«D  in"«bya  p  bTyi 

Offenbar  ist  diese  Inschrift  dieselbe,  welche  wir  in  der  Aus- 
stellung gesehen  und  die  Herr  Rodet  unter  no.  II  a.  a.  0.  S.  353 
veröffentlicht  hat.  Besonders  beachtcnswerth  ist  in  derselben  der 
Name  b3^ni:37,  der  sich  auch  bei  Rodet  no.  Y,  Z.  3 — 4  und  in 
anderer  Zusammensetzung  das.  no.  I  Z.  2—3  als  'tayb^^a  findet. 
£s  scheint  ^n^  in  der  Bedeutung  „transiit"  genommen  werden  zu 
müssen;  also  „Baal  verzeiht'^;  in  der  hebräischen  Onomatologie 
findet  sich  nichts  Analoges.  Aus  diesem  nn^b^n  wird  aber  auch 
ein  bisher  nicht  erklärter  Name  in  den  karthagischen  Inschriften, 
nämlich  n:ii:37,  zu  seinem  Rechte  kommen.  Dieser  findet  sich  in 
den  Inschriften  von  Davis  no.  8  (s.  uns.  phön.  Stud.  III,  47),  und 
ist  ähnlich  wie  bs^^nnr  zu  erklären,  also  „Geh  oder  Gab  verzeiht, 
vergiebt^.  Was  für  eine  Gottheit  „na"  ist;  weiss  ich  nicht  zu  sagen, 
wohl  aber  kann  ich  sie  noch  an  zwei  andern  Stellen  im  Bereiche 
des  Semitismus  nachweisen.  In  den  nabathäischen  Inschriften,  welche 
ich  in  dieser  Zeitschr.  (XXII,  261  fg.)  veröffentlicht  habe,  ist  in 
no.  I,  Z.  4—5  statt  «nb^'is:?  zu  lesen  «Äb»na:?  nach  der  bessern 
Abschrift  bei  de  Vogü6  (Inscriptions  s6mitiques,  pl.  14  no.  3.),  auf 
welchen  Punkt  mich  der  gedachte  Gelehrte  schon  brieflich  aufmerk- 
sam gemacht  hat.  Auch  die  Legende  in  meiner  Schrift  „Siegel  und 
Gemmen'^  Taf.  III  „Siegel  mit  altsyrischen  Inschriften"  no.  3  ist 
demnach  zu  lesen:  K3n72«  „Dienerin"  oder  „Magd  des  (Ja".  Es 
scheint  übrigens  die  Gottheit  ihre  Heimath  im  aramäischen  Gebiete 
zu  haben,  wenigstens  zeigt  eine  Endung  n  im  Phönizischen ,  das 
kein  auf  He  auslautendes  Nomen  besitzt,  auf  fremde  Entlehnung 
hin.  Man  denkt  bei  dem  Versuche,  ny  oder  »:;  etymologisch  zu 
deuten,  zunächst  wohl  an  das  verb.  n^ii  im  Ilebr.,  ^^fic^,  Kfi^:i  im  Ara- 
mäischen, wonach  das  Wort  ein  Attribut  der  Gottheit,  „hoch"  oder 
„erhaben"  wäre.  Merkwürdig  ist  jedenfalls  die  weite  Verbreitung 
einer  Gottheit,  von  der  wir,  meines  Wissens,  früher  keine  Spar 
hatten.  Es  ist  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  Phönizier  und  Ara- 
mäcr  aus  einer  gemeinsamen  Quelle,  etwa  einer  ägyptischen,  ge- 
schöpft haben.  Ob  die  Benennung  Fava^^  die  Adonis  führt  (siehe 
Movers  Religion  der  Phönizier  S.  19i>  *)),  mit  unserm  k:i,  ra  etwas 
gemein  hat,  lasse  ich  dahingestellt^). 

1)  Vgl.  Schol.  Lykophr.  Alex.  88  a.  Maury:  KcTue  archeolog.  V  (1849) 
p.  6'.)4  fg. 

"2]  Vgl.  das  Obige  mit  dem  S.  152  v<iii  (rildcnicisUr  über  deiisclbeu  Oc> 
p'itstiuul  Gt**«:iKteii.  Fleischer. 
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Radioff y  W.^  Die  Sprachen  der  türkuichen  Stimme  Süd-SiTnriens 
und  der  Dgtingnritche^i  SW.pj)(^,  I.  Abtheilvng.  Pi^ohen  der  Volks- 
litterntur,  Ä,  u.  d.  T.:  Proben  der  Volkutlälrrainr  der  türkischen 
Stämme  Süd-Sibiriens^  gebammelt  untl  iUter setzt  von  Dr,  W.  Rad- 
ioff, 1.  Theil:  die  Dialecte  lUs  eigentlichen  Altai:  der  Altaier 
und  Telenten^  Lebed '  Tataren  ^  Scharen  und  Sojonen.  Urtext.  8 
^XXIV,  419  8.).  St.  Petersburg  1866.  —  Uebersetzung,  8.  (XVI,  434  8.) 
1866.  —  7/.  Theil:  Die  Abakan-Dialecte  {der  Sagaische,  KoibaUsche, 
Katschinzische),  der  Kyayl-Dialect  und  der  Tscholym^Dialeet  {Küärik). 
Urtejßt.  8.  (XXI,  7128.)  1868.  —  Uebersetzung.  8    (XII,  72()»8.)  1868. 

Die  Sprachwisseuschaft  hat  hier  ein  epochemachendes  Werk    au  begrUasen. 
Ea  ist  im  allgemeinen  bekannt,  welch  ungeheures  Gebiet  der  sog.  ural-altaische 
Sprachstamm  einnimmt   und   in  welcher  Ausdehnung   speciell  die  türkische  Ab- 
theilong  desselben  herrscht    Vom  Nordosten  Afrika's  und  der  europäischen  Tür- 
kei über  den  südöstlichen  Theil  Russlands,  jttber  Kleinasicn  und  Turan  bis  hoch 
nach  Sibirien  hinauf  und  bis  zur  Sandwüste  Gobi  loben  Überall  Stfimme,  welche 
die  türkische  Zunge  reden.    In  dem  uns  am  nftchsteu  liegenden  Osmanli  konnte 
in  Folge  seiner  Abhängigkeit  vom  Arabischen  und  Persischen  kaum  ein  matter 
Abglanz   von   der  Kraft   und  Naturwüchsigkeit  des  ursprünglichen  Sprachgenius 
«ur  Erscheinung  kommen;    sudem  hat  die  Zwangtjacke  des  wie  eine  Faust  auf 
das   Auge   passenden   arabischen   Alphabetes   alle   Lautnüancen   namentlich   des 
Voealiamus  völlig  verwischt.    Nur  die  von  dem  entstellenden  Einflüsse  des  Islam 
tnebr  entfernten   oder   gant  frei   gebliebenen  Stämme  aeigen  uns  das  echte  und 
«eine  Volksthum ;  jemehr  wir  der  ursprünglichen  Heimat,  dem  Altai,  uns  nähern, 
«in   desto  ungetrübteres  Bild  des  Volkes   wie   der  Sprache    erhalten   wir.     Am 
IrQbesten    wurden    uns   die   sog.  tatarischen  Dialecte  Russlands  um  Kasan,  To- 
liolsk  u.  a.  bekannt.     Eine   wahrhaft   bahnbrechende  Bearbeitung  fand  aber  zu- 
erst das  östliche  Glied  der  grossen  Reihe,    das  Jakutische,  in  BÖhtlingk's  mei- 
steriiaftem  Werke   (1851);   da    zeigten   sich   zum    ersten  Male  auch  auf  diesem 
GkbSste   die  Erfolge   der   vergleichenden  Sprachforschung   in    glänzender  Weise. 
Im  Jahre  1867    wurde  am   entgegengesetzten  westlichen   Ende  dem  Tschagatai- 
seben  durch  Herm.  VAmb^  eine  eingehendere  Behandlung  zu  Theil.     Und  nun 
wird   das  Mittelglied   zwischen   diesen  beiden   äussersten  Enden  durch  das  vor- 
tttgende  Werk  Radioffs  ausgefüllt.    Es  ist  das  weit  ausgedehnte  Gebiet  zwischen 
dem  Thian-schan  (Yssyk-KölJ  und  dem  Jeuissei,  bisher  völlig  so  zu  sagen  uu- 
Bd.  XX III.  21 
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betreten  and  unbebaut,  dem  Kadloff  seine  weitangelegten  Forschungen  zuge- 
wendet hat,  vom  OlQcke  reich  begünstigt,  welches  ihn  so  recht  an  die  Quelle 
nach  Bamaul  am  obem  Ob,  am  Fusse  des  Altai,  an  die  dortige  Bergschnle  ver- 
pflanzt  hat.  Wenn  ihn  um  dieses  G1Uc)l  freilich  manche  auch  wieder  nicht 
beneiden  sollten,  so  verdankt  doch  die  Wissenschaft  diesem  Umstände  eine  un- 
schätzbare Errungenschaft.  Und  es  gehörte  die  nnermüdete  Ausdauer  und  die 
unverwüstliche  Arbeitskraft  Radioffs  dazu,  um  in  diesen  unwirthlichen  Steppen 
und  öden  Waldgebirgen  allen  Widerwärtigkeiten,  Mühsalen  und  Entbehrungen 
Trotz  bietend  Monate  lang  im  Dienste  der  Wissenschaft  sich  aufzuopfern.  Die 
bereits  vorliegenden  vier  Binde  liefern  denn  auch  für  den  ebemen  Fleiss  Rad- 
ioffs ein  glänzendes  Zeugniss  und  werden  für  die  deutsche  Wissenschaft  ein 
Ehrendenkmal  bleiben.  Sie  sind  aber  erst  die  erste  Abtheiiang  des  Werkes, 
zu  denen  zunächst  noch  zwei  Bände  Text  und  Uebersetzung  kommen  werden, 
die  schon  unter  der  Prosse  sind.  Die  zweite  Abtheilung  wird  dann  dn 
alle  Dialecte  umfassendes  Wörterbuch,  und  die  dritte  Abtheilnng  eine  die 
Dialekte  vergleichend  behandelnde  Grammatik  bilden. 

Diese  erste  Abtheilung  gibt  uns  nun  Proben  aus  der  Volkalitteratur  der 
türkischen  Stämme  Süd-Sibirieus ,  und  es  sind  diese  Dialekte  für  die  Sprach- 
wissenschaft um  so  wichtiger,  da  sie  sich  frei  erhalten  haben  von  dam  ent- 
stellenden Einflüsse  des  Islam;  denn  die  meisten  dieser  Stämme  hängen  heute 
noch  dem  ursprünglichen  Schamanen-Glauben  au  und  sind  nie  mit  Muhamme- 
danem  in  engere  Berührung  gekommen.  Der  erste  Band  versetzt  uns  in  das 
Quellgebiet  des  Ob  und  Tom  und  enthält  Texte  aus  dem  eigentlichen  Altai,  der 
Sprache  der  Teleuteu  und  Altaior  an  den  Plfisseii  Katuuja,  UmsBul,  Mitlta, 
Tschiga,  B^a  und  Tom,  der  Schwarzwald-Tatarcn  zwischen  Katuuja  und  BQa 
und  am  Teletzkischen  See ,  der  Lebed-Tatarcu ,  der  Schoren  im  obem  Tom-Ge- 
biet, am  Tom  selbst  und  seinen  Nebenflüssen  Mrass  und  Kondoms  und  endlich 
der  Sojonen  vom  Kara-Köl  auf  chinesischem  Gebiete.  Am  meisten  vertreten 
ist  der  Dialekt  der  Altaicr  und  Teleuteu.  Der  zweite  Band  führt  uns  zu  den 
östlich  vom  Tom  wohnenden  Stämmen  an  die  Ufer  des  Abakan  und  Jenissei 
und  deren  Nebenflüsse  und  bietet  uns  Littcraturproben  der  Sagaier  am  S$, 
Taschtyp,  Is,  Askys,  der  Koibalen  am  Ut,  der  Katschinzcn  am  Ök  und  am 
Ui  Tag,  der  Kamassincn  im  Kanskischen  Kreise,  der  Kysylzen  am  schwarzen 
Jus  und  am  Madschar,  der  Stämme  an  der  Kija  und  am  Tscholym  im  Mariins- 
kischeu  Kreise.  Den  meisten  Stoff  lieferten  hier  die  Stämme  des  Abakan-Thales 
und  der  Jüs-Stcppe.  Nur  einer  der  Abakan-Dialekte  war  uns  bisher  schon 
näher  gebracht  worden  von  Castr^n  in  seinem  Versuch  einer  Koibalischen  und 
Karagassischen  Sprachlehre  (1857).  Sonst  tritt  uns  hier  zum  ersten  Male  ein 
reiches  spraclüiches  Material  in  massenhafter  Fülle  entgegen,  von  der  wir  bis- 
her nur  eine  leise  Ahnung  hatten.  Denn  dass  die  hier  hausenden  Stämme  ihre 
Sagen  und  Lieder  hätten,  davon  bekamen  wir  schon  einen  Vorgeschmack  durch 
die  tatarischen  Heldensagen  in  Castren's  ethnologischen  Vorlesungen  (1857) 
S.  181—257  und  in  der  Koibalisch-Karagassischen  Grammatik  S.  169-208, 
woran  sich  dann  Schiefner's  rhythmische  Bearbeitung  der  Heldensagen  der  Mi- 
nussinschen  Tataren  (1859)  schloss.  Dass  aber  der  goldene  Altai  und  die  süd- 
sibirischen Steppen  überall  von  Liedern  ertönen  aus  dem  Munde  des  Volkes  in 
solch   ül>erwältigenden  Massen,    das   konnte   niemand  voraussetzen,    und   so  be- 
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gegnen  wir  hier  derselben  Erscheinung  wie  bei  dem  edlen  Volke  der  Finnen, 
die  unser  gerechtes  Erstaunen  hervorrief^  als  wir  mit  dem  naturwüchsigen  Epos 
^Kalewala'*  bekannt  wurden,  das  ungesehwächt  vom  GedAchtnisa  des  Volkes 
bewahrt  wird.  Ganz  unglaublich  ist  die  Masse  der  Volkslitteratur,  die  wir  hier 
in  dan  bereits  vorliegenden  awei  Bänden  Badloifs,  denen  sich,  wie  gasagt,  noch 
ein  dritter  anreihen  wird,  aufgespeichert  finden,  und  darunter  Heldengedichte 
voo  bedeutendem  Umfange  namentlich  im  U.  Bande;  umfaast  doch  die  Episode 
Ai  Mergftn  und  Altyn  Kus  allein  3825  Verse !  Der  Zahl  der  Verse  nach  folgen 
dann  Sug^ul  Mergftn  2445  Verse,  8adfti  MIrgin  und  JoUai  Märgftn  17(^2  V., 
Altyn  Pyrkau  1630  V.,  Ai  Tolysy  1591  V.,  Kan  MXrgftn  und  Ai  Mftrgftn 
1459  V.,  Kartaga  Märgftn  1355  V.,  Altyn  Mftrgftn  1012  V ,  Kara  Par  1010  V., 
Kalatai  und  Kulun  Taidschy  960  V.,  Kan  Mftrgftn  925  V. ;  im  I.  Bande  hat 
Tiktftbfti  Mftrgftn  955  V.,  Ai  Kan  935  und  Kan  Püdfti  868  Verse.  Daiu  kommt 
noch  eine  Menge  von  Stücken  minderen  aber  immerhin  noch  bedeutenden  Um- 
fanges.  Fast  sftmmtliche  Stücke  sind  in  gebundener  Rede');  manche  darunter 
seichnen  sich  durch  Schönheit  aus  und  haben  poetischen  Werth;  zu  den  an- 
ziehendsten gahdren  jedenfalls  Ai  Tolysy,  Ai  Mftrgftn  und  Altyn  Kus,  Südfti 
Mftrgftn  und  JoUai  Mftrgftn.  Im  I.  Bande  haben  wir  auch  einzelne  Prosastücke, 
darunter  auch  eine  grossere  Selbstbiographie  Tschiwalkow*s  ganz  in  derselben 
Weise,  wie  es  einst  Uwarowsk^  im  Jakutischen  für  Böhtlingk  gethan,  dann 
einige  von  demselben  aus  dem  Russischen  übersetzte  Fabeln,  einige  prosaiache 
Sagen  und  Legenden,  sonst  ist  auch  hier  alles  in  gebundener  Rede:  Spruch- 
wteter,  Mftrehen,  historische  Gesftnge,  Lieder,  Improvisationen.  Ausser  den  von 
Tsehiwalkow  gelieferten  Stücken  sind  sftmmtliche  Texte  von  BadlolT  selbst  an 
Ort  und  Stelle,  was  überall  angegeben  ist,  nach  dem  Dictat  von  Eingebomen 
aaljgesetchnet  worden.  Dadurch  hat  ^h  Radioff  ein  ausserordentliches  Ver- 
dienet erworben.  Jeder  Tbeil  besteht  nun  aus  awei  Bftnden,  indem  der  erste 
den  Urtext,  der  zweite  die  Uebersetaung  enthält  Letztere  wurde  gegeben,  um 
Toriftufig  das  Verstftndniss  der  einzelnen  Stücke  zu  erleiehtem,  da  das  Erschei- 
nen des  Wörterbuchs  und  die  grammatische  Behandlung  der  einzelnen  Mund* 
arten  noch  einige  Zeit  auf  sich  warten  lassen  wird.  Sie  hat  aber,  auch  hievon 
ganz  abgesehen,  ein  allgemeines  Interesse,  indem  die  Aufmerksanakeit  eines 
grüeeeren  Leserkreises  auf  diese  merkwürdigen  Schöpfungen  der  Phantasie  bis- 
her fast  unbekannter  Stftmme  gelenkt  wird.  Wenn  die  Uebersetaung  auch 
grösstentheils  wortgetreu  dem  Original  sich  anschmiegt,  so  ist  sie  doch  durch- 
w^^  leicht  verstftndlich  und  liest  sich  ganz  fliessend.  Was  aber  den  Original- 
texten einen  unsehfttzbaren  Werth  verleiht,  ist,  dass  für  ihre  Fixirung  die  Trans- 
scription mit  dem  zu  solchen  Zwecken  bekanntlich  sich  vorzüglich  eignenden 
nodiflcirten  russbchea  Alphabet,  wie  es  Böhtlingk  schon  beim  Jakutischen  ge- 
thaa,  angewendet  worden  ist  Wir  erhalten  auf  diese  Weise  ein  voUkonmien 
deutUehes  graphisches  Bild  aller  Lautnüanoen,  ungetrübt  und  uneutstellt  durch 
den  Hemmschuh  des  semitischen  Alphabetes,  so  treu  als  es  bei  Radioffs  für 
Lautonterschiede   so  vieUisch   geübtem  und  geschftrftem  Ohr  nur  möglich  war. 


1)  Vgl.  darüber  Rad  1  off s  ansiehenden  Aufsats  in  Lazarus  und  Stein- 
thals Zeitschrift  für  Völkerpsyeholofie  und  Sprachwissenschaft  1866.  IV 
85  -114:    Ueber  die  Formen  der  gebundenen  Rede  bei  den  altaischeu  Tataren 

n* 
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384  .   6WioffraphUi^  Aamigm, 

D«r  VeirlksMr  gibt  in  dem  ITorwori  tmn  Urtext  das  L  Bandes  i.  XVII  XXIV 
md  'd«s  II.  Bnndes  8.  XVn— XXI  gnuMM  Ecdwnwhnft  dnribnr.  Ss  tot  roo 
gmkna  VortkeO,  M  den  «fanelBen  Dtolektnn  der  nn  d«i  rartefaMeiiaton  Ott* 
gwunnelten  Probeo  alle  mSgUelmi  Lnntsehimiilrtnifm  dentBch  tUmnelMB  nn 
klhuMn.  Dadareh  efaid  wir  In  den  8Und  geeatst,  eine  Menft  Ten  Iienifeeetsflii 
nnd  LevtHbergingen  nlclit  bloss  In  den  «IgenCUeben  tflrklsehen  eoBdem  eneh  hi 
den  Tirwniidten  Bpmebea  ifaMger  sn  benrtlMilen.  Nene  AvteehlSsie  für  Liwfr- 
nad  Fömenlelney  relelilklie  Avebente  Ar  ^jnlsx  oid  LmAoa^  erweiieilei'  Udber» 
Uiek  tber  des  Veriilltnise  der  tliUecben  DIelekte  aiitär  einender  md  m  den 
ttbrigen  aiml-elteiseben  Spraefaen  sind  mon  q[ireehlicber  Seke  Ae  Hnqileigebnlse» 
der  Sammlangen  Bedloffs. 

Eine  beAcbtonSwerfbe  Knelieluang  ist  es  >deuMle,  dase  dieee  Ub-hleeWn 
Sttame  Sibiriens  sprochUeh  den  Meagolen  uodi  eo  nebe  steben.  Swnr  dto 
Lnulgesetie  haitou  beide  gens  deatUeb  als  beeondere  Spmcben  anesladbder,  wenn 
sie  aoeb  manchmal  unr  «eof  verecbwiudeitd  kleine  üntereebtode  sieb  sorftek- 
rahreii  lassen ;  aber  der  Werteehola  tot  gvoesentbelto  gemeinerbeilHcli,  nnd  liwnr 
in  4er  Art»  dase  man  lu  d«n  4uen  TbeO  den  gweinsaiien  UrbaiJt»  der'  Altod- 
TiRket  erkennen  nnes,  wUirend  der  ändert  edMbar  enl  i^ttir  wieder  dank 
BMtobüang  aas  dem  KongoKsehek  bertbefgekeaäien  tot  Das  arstare  tot  Mttr- 
IkAf;  tot  Ja  doek  deir  ,,geldene^  AMid  dto  Wkge  des  koeraiesallebeB  Sptnel^ 
staniMs;  Je  nlber  dieeem  Ursitae,  desto  «ehr  iron  dem  orspribigllekea  QeMsfaK 
g«l'  bat>en  sl^  dto  Stimtoe  bewahrt  Dos  awelte  erklirt  slek  aris  der  4imä* 
liirttiden  Stellang,  te  wtdeber  dto  Mongolen  lange  Bell  weil»  iJndiagiMula  bo* 
hsMdM  haben,  "Hnch  ans  Ih^er  eoaapaeten  grtsisrn  Marne  gegenüber  &m 
kMUM  lersiilllterten  Stfcmmen. '  Wie  sehr  das  Jfakntlecbe  ndt  mopgelkUliii 
meii(en  durchCrlnkt  Ist,  das  hat  sehou  Mhtlingk  imehgewleeen,  nnd  das  gletehe 
zeigt  3cfaiefber  bcsflgUeh  des  Kolbaliseben  nud  Karagtssiseheu  In  den  Vorwort 
sa  Castr^'s  Grammatik  S.  XI — XIII,  was  nicht  so  yerwundem  ist,  da  Koibalen 
und  Karagassen  von  Moiigoleu  and  Barjateu  uumittelbar  nmsckloessB  sind 
Wenn  das  von  Casträu  mitgetheflte  tangoslsehe  WÖrterveraefelmlss  (18&6)  mehr 
ato  cur  Hilfte  burjatisch-mongolisch  ist,  weil  es  einem  anter  und  mit  den*"  Bar> 
jäten  lebenden  Tuugosou-Stamme  angehört,  80  wetot  doch  aoch  eben  die  eil 
vSIH^  Uebereiustimmang  des  Mandscha  iberhanpt  nnr  a'af  dto  nihere  Zmsam- 
mengehSrlgkeit  der  mongoUsclHtaugustoch-mandschurtoeben  Onippe  Un.  lieber- 
hanpt  aber  reichen  sich  ja  Jakuten,  Tangasen-Mandseha ,  Mongc^en-Bmijaten 
nnd  dto  Altai-Türken  in  einer  Kette  dto  Hinde.  Doch  berrsdit  wto  ge- 
sagt das  mongoliselie  Element  Bberall  sehr  bedeutend  Tor  .und  so  finden  wir 
denn  anch  In  der  Spraehe  dieser  tOrklsohen  Stimme  Sfid-SiUrens  eine  Masee 
▼on  W5rtem,  die  im  MongoUsehen  entweder  gans  gletohlaotend  oder  vemsöge 
einer  kaum  nennenswerthen  lantgesetalichen  Verinderung  modUleIrt  sind.  Man 
könnte  aus  den  BadloiTscben  Texten  mit  soleken  Wörtern  ganeo  Selten -ftllen. 
Ich  führe  Beispieto  halber,  abgesehen  von  dem  Gletohlaut  fan  Mandeehai Tonga* 
siscken  oder  im  Jakutischen  oder  eigentlieken  Tttrkiseken,  eine  Beibo  dsrielben 
an,  wie  sie  mir  gerade  beim  Lesen  aufstiesseu:  chan,  tenggerl,  tegri,  tenggtos, 
chartsa  und  chartsagai,  ssalkin,  UJan,  kftndOleki,  ssanagan  (ssanAn),  asanoehu, 
chalbaga,  cliara,  koke,  bator,  ainmk,  temür,  teksehi,  tussa,  Are,  mergenc,  teetaek, 
tsetsen,  amur,  maktachu,  tenek,  tajak,  erte(n),  belen,  beledkO,  au,  atoso,  Werefc, 


BihUograpkiache  Anzeiffen.  325 

techirsi,  eineg«n,  öbogon,  ailachn,  ssarcfan,  tbgossnii,  arg»,  ketsek,  mor,  chnrdwi, 
bitsebik,  bitscbtkfl,  amitan,  chairtsak,  eltschi,  em,  emnekfi,  emtsehi,  dalai,  mal, 
osa,  fiachget  cbabirga,  oroa,  8chirdek,  bacbana,  sdb,  mfiigfikli,  taikigOr,  tochoi, 
■wke,  meketscbi,  mekelekö,  sacbal,  baasa,  daigagan  (4sajän),  ed,  ookür,  burchaii, 
taidscbi,  daala,  tolgötschi,  belgetschi,  beltiekir,  ang,  torgon  (torga),  törökil,  bei, 
dalalchu,  dalaichu,  ssadak  (ssädak),  arakl,  chonok,  chonocha,  dlong,  (iii)odun, 
i^aga,  dschürükeiiy  i^a,  boro,  iidfi,  cbadaeba,  cbaUcha,  möuggfin,  mongkün, 
toattuk,  daess,  dtei|^,  cbudalacbu,  kd,  nadng  and  miog  (=niengge),  dsacha, 
dachibege,  as^arachn.  nlicha,  bolot,  chabilchn,  edik,  chun  (chaiig\  alba,  albatu, 
tsnlbur,  asolongga,  taerik,  abacbai,  dschida,  dschil,  easen,  mendfi,  loi,  chujak, 
balung,  taiga,  belek,  esen,  bucha,  sod,  el  (il),  edscby  (idscby),  tabak,  scliibek- 
tschiiif  artsan,  chosaon,  esen,  abdara,  ehamnk,  cbalga,  tsakilcbu,  bars,  kfireug, 
n.  t.  w.  u.  a.  w.  Aach  eine  Menge  der  yorkomaieiiden  Eigennamen  würde 
moagoliach  ebenao  laaten ,  s.  B.  ehan  mergen ,  chan  tdgSee,  chara  ehan ,  alUn 
ohaii»  altan  taidachi,  altan  mergen  u.  s.  w.  Auf  Wörter,  die  gemeinschaftliches 
Oat  sind,  aber  in  Folge  der  Lautgesetxe  abweichendere,  doch  noch  leicht  er- 
kenntliche Formen  angenommen  haben,  wollen  wir  gar  nicht  hinweisen;  oft 
atcht  in  dieser  Beaiehong  Übrigens  selbst  das  Jakatisehe  femer  als  das  Mongo- 
lische. Bei  andern  Wörtern  wird  der  Unterschied  wieder  streng  beobachtet ;  so 
erinnere  ich  mich  nicht  irgend  das  sonst  so  weit  verbreitete  Wort  „morin" 
(Pferd)  gelesen  zu  haben,  sondern  stets  nar  das  echt  türkische  at 

lieber  die  aas  der  Berührung  mit  den  Bussen  in  die  Sprache  übergegan- 
genen masischen  grösatentheüa  auf  die  Cultnr  besüglichen  Aasdrücke  handelt 
Sehieftier  in  dem  Vorwort  lur  Uebersetsong  des  I.  Bandes  8.  XlII  -XV  und 
des  IL  Bandes  S.  VII  IX ;  es  sind  nicht  eben  viele,  sie  sind  sa  slhlen.  Am 
aoffaUendsten  ist  es  jedenfalls,  in  einem  Liede  der  Sojonen  am  Kara-köl  f 
chinesischem  Gebiet  dem  Worte  „saldat"  (Soldat)  au  begegnen ;  da  wird 
denn  auah  das  zweimal  in  demselben  Liede  vorkommende  „kun*'  (Füllen)  das 
rassische  Wort  für  Pferd  sein. 

Nachdem  wir  die  sprachliche  Bedeutong  des  verdienstvollen  Werkes  her- 
vorgehoben haben,  möchte  ich  noch  mit  einem  Wort  auf  die  cnltarhistorische 
Wichtigkeit  desselben  im  allgemeinen  and  in  Besag  auf  vergleichende  Mythen- 
nnd  Märchenforschung  hinweisen.  Diese  reichhaltigen  naturwüchsigen  Erzeug- 
nisse des  Volksgeistes  setzen  uns  in  den  Stand,  auf  das  bunte  Leben  und  Trei- 
ben dieser  Völker,  die  uns  bisher  so  gut  wie  unbekannt  waren,  wie  in  einem 
Spiegel  zu  schauen  und  den  Kreis  ihrer  politischen,  socialen,  religiösen  und 
ethischen  Anschauungen  zu  beobachten,  besser  als  es  jede  Beschreibung  zu  thun 
vermöchte.  Was  aber  das  Gebiet  der  vergleichenden  Mythen*  und  Märchenkunde 
betriflt,  so  hat  bereits  Schiefuer  selbst  in  den  gehaltvollen  Einleitungen  zur 
Uebersetzung  des  I.  und  II.  Tbeiles  Treffliches  darüber  beigebracht  und  nament- 
lich auch  auf  die  Uebereiustinunung  mit  vielen  russischen  Mirchen  in  der  Afa- 
nasjew'schen  Sammlung  hingewiesen.  Ebenso  haben  K.  Köhler  im  Litterari- 
seben  Centralblatt  1867.  No.  23.  S.  Gdi—GaG  und  FelU  Lieb  recht  in  den 
Gott  Gel.  Anzeigen  1868.  St&ck  3.  S.  105—117  in  dieser  Richtung  den  I.  Bd. 
aaaführlichen  Besprechungen  unterzogen.  Nicht  unbeachtet  mag  es  bleiben,  dass 
sich  in  mehreren  Stücken  deutliche  Anklänge  an  die  mongolische  GobSor-iSage 
finden,  ja  der  Name  selbst  vorkommt,   und  dass  ferner  Erlik  chan,    der  sons 


^26  ^UMW^/m^MM^ß  AÜMiJI^Oll* 

Aar  Bklitor  der  UMcrwelt  itt,'  airei  H9IIailniiide  Kmmt  «ad  PMir  ao 
Kelle  geTeaedH  UUt. 

Dees  es  bei  einew  so  beispiellos  nttseflgeb  Draeke  ohse  F^ler  SM^faige, 
isl  «nmditlieh;  4kmXhm  hthtm  Mb  desn  aaek  leMrBisli ÜiustiiWullWi  avtaa 
angegebeiiea  Verieiehaisse  sfaid  aber  In  eHen  irier  BiadcB  noeh 


BS  flsSge  vm  mur  noeh  der  Awdrvek  der  Venkhemf  gsttsMsl  sela^ 
eOe  Vieettds  der  flpnwMMScAnuiif  der  VsrtssIsBay  iMd  VeUeMniaf  des  WesiMBy 
dto  eis  uHlfM  slr  ««I  s^  wird,  mH  fUknmOd  mt^tgnmhml 

InmbnMk.  Bernbard  4ilf. 


LaUera  fUohgiea  di  Miekeitmgeh  Lanei  F^mme^  Qwwiww  Vm 
Timmmtim  da  F€mo.  ^  «eaa  eoi  lipi  dl  eiwaail  BsrmllL  .I8i7. 
t.80  laa 

'  Lange  bat  ndcb  bebe  Sdirift  In  efaüoi  seldHte  lüitwlhieadea  fllaiae«  «r- 
balten,  wie  diese  mir  rorllefnide.  Sie  Ist  anr  hi  110  Bteaq^Um  gadraaki 
wordea  and  llndel  Tienelebt  dea  W^  aaeb  -DeatssUänd  gar  alebt  Bdien 
dedialb  and  alebt  mfaider  la  owlaeai  perrilallebea  latsresse  Balis  kb  nieb  ftr 
Verpfliebtet ,  Keaalalss  tob  Ibr  ta  fsbea.  —  Laal  desi  fwnafestelllwJ  Ak]^- 
meato  eatblH  sie  suerBt  eine  Brk|iniag  kalbcber  lasdriftaa  aaf  eiasMi  tob 
Hrn.  TMamaslai  aas  dem  Orleate  mügebraebtea ,  bosfbafoa  Übet,  dato  elae 
Wlderlegaag  der  tob  A^.  Stidral  erltatertea  kaflsebni  BMslegel  (debe  BMhr. 
d.  D.  M.O.  Bd.  ZX  8.  886ir.)  and  eadfieb  efais  Klage  »er  dea  iieirtigm 
seUeebtSB  Sastaad  dir  orieatansebea  StoAen  la  ItaUea.  Delgegebsä  fei  eiae 
Tafel  Abbndongea  Jener  SIbelhisehrIften,  eialger  tob  mir  geboteaer  SlegdÜllder 
aad  TOB  nocb  ela  paar  BIngiBscbrifteB. 

leb  lasse  dea  erstea  Tbell  bei  Seite,  würde  es  aacb  kanm  der  Mflbe  wertb 
gebalten  beben ,  micb  Aber  dea  sweiten  vemebmen  an  lassea ,  deaa ,  wie  man 
sieb  aas  dem  Folgenden  flbersengen  wird,  die  Scbrlft  ist  unter  der  Kritik,  wenn 
nicbt  eine  Anldage  mit  eingeflocbten  wire,  die  meinen  Cbaiakter  berübrC  and 
die  leb  nicht  binnebmen  kann,  obne  wenigstens  das  Thatsicbliebe  klar  sa  stel- 
len. Wenn  icb  das  erst  Jetst  tbae,  nachdem  Land  intwiscben  gestorlien  Ist, 
so  hat  das  seinen  Grund  darin,  dass  mir  erst  vor  Knrsem  dUe  Schrift  darcli 
befirenndetc  Hand  aus  Italien  sngekonmien  ist  —  Land  ersiblt  seiaea  Leeeru 
Ib  Kurzem  Folgendes: 

Durch  den  Grafen  Giancsrio  GonestabUe,  den  gelehrten  Areblofogen  In 
Ferngia,  wurde  ihm  eine  lithographische  Tafd  des  Professors  in  Jena  D.  Stiekel 
▼on  mehrem  arabischen  BleidenkmUem  u.  a.  mit  dem  Ersuchen  sugescblekt, 
selae  Ansicht  darüber  nJItzutbeiien ,  um  solche  aa  dea  jeaalscbea  Profsssor  ge- 
langen Bu  lassen.  Er,  Land,  legte  sogldcb  alle  seine  gelehrten  Arbdtea  bei 
Sdte  und  liess  keine  Woche  verstreichen,  um  dem  perusfaiischeB  GMebrtea  aad 
durch  diesen  dem  Jenenser  seine  ErklSrung  su  ttbersddekea.  Nar  die  awei 
höchst  verworrenen  talismanisehen  Legenden  blieben  der  karsea  BeH  halber 
uaerSrtert.  Dann  wartete  er  lange  Zeit  vergebens  aaf  eiae  Aatwort  aad  eriildt 
eadlicb  statt  dersdbea  eiae  deutsche  Abbandlnag  Stickd's  ttber  dfe  AragHcheB 
l>eBkmXler,   woria  sdae,   Laad*s,  Erkliraagea  daenrihat  gdassea  sind  «ad 
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■witcbeo  den  Stickelscheu  und  Luidscbeu  uicht  imterschiedeii  wird.  Erstaunt 
darftber,  erhielt  er  vou  Perugi»  die  Auskunft,  dass  seine  philologischen  Er- 
bebttngen  lu  spät  nach  Jena  gelangt  seien,  um  wegen  des  vorgerückten  Druckes 
berieksichtigt  werden  zu  kdnnen.  Solchermassen  sei  er  des  Unterschiedes  zwi- 
scban  den  dviien  Manieren  der  Italiener  nnd  der  von  Deutschen  befolgten  inne 
geworden;  denn  Stickel  musste,  wenn  er  sich  nicht  unhöflich  oder  gedankenlos 
erwalaen  wollte,  den  Druck  sistiren ,  oder  sieb  an  niemand  Anderen  wenden.  — 
DiM  ist  die  Anschnldigung,  die  besonders  darin  etwas  Verfängliches  hat,  dass 
sie  in  dem  nneingeweiheteu  Leser  den  Verdacht  erregen  kann,  als  hätte  ich 
naeh  Philister  Weise  mit  fremdem  Kalbe  gepflfigt  und  mich  mit  italieuischen 
Federn  geschm&ckt 

Die  Sache  verhält  sieh  aber  in  Wahrheit  also.  —  Unter  den  von  mir  er- 
klärten Bleisiegeln  befindet  sich  eines,  welches  Soret  den  aus  Persieu  zuge- 
kommenen beigegeben  hatte  und  das  aus  viel  späterer  Zeit  als  jene  stammt. 
Es  trägt  das  Bild  des  Erlösers ,  wie  er  segnend  die  Hände  auf  ein  Kind  legt, 
mit  einigen  griechischen  oder  lateinischen  Buchstaben,  und  auf  der  andern  Seite 
euM  arabische  Legende.  Das  Stttck  ist  durch  solche  Verbindung  arabischer 
nnd  ocddentalischer  Inschriften  als  Siegel  ganz  einzig  in  seiner  Art.  Wie 
in  meiner  AbhandlnDg  ausführlich  zu  lesen  ist,  wendete  ich  mich,  um  zu  er- 
mittshi,  ob  dergleichen  irgendwo  bekannt  geworden,  an  zwei  deutsche  Gelehrte, 
deren  aasgebreitete  Kenntnisse  in  der  abendländischen  Siegel-  und  Münzkunde 
fir  die  Verlässlichkeit  ihrer  Auskunft  am  meisten  Bürgschaft  gaben.  Herr 
Laitimann,  die  Einzigart  dieses  Siegels  anerkennend,  deutete  die  Möglichkeit 
an,  dass  es  nach  Sicilien  gehöre.  Wie  ich  nun  auch  selbst  vermutbete  und 
a.  a.  O.  weiter  erörtert  habe,  dass  wegen  des  langen  und  häufigen  Verkehrs 
Italiens,  insonderheit  der  päbstlichen  Curie  mit  dem  Orient  dort  dergleichen 
biüngne  Siegel  noch  vorhanden  sein  mögen,  und  wie  ich  vou  dem  lebendigen 
Interesse  bewegt  war,  für  diesen  von  mir  zuerst  in  Angriff  genommenen  Gegen- 
stand weiteres  Material  zu  beschaffen,  ergriff  ich  die  Gelegenheit,  au  Herrn 
Grafen  Conestabile,  mit  welchem  ich  seit  länger  die  Ehre  habe  in  Correspondenz 
zu  stehen,  ein  Blatt  meiner  Siegelabbildungen  zu  senden,  um  dadurch  weitere 
Nachforschungen  nach  dergleichen  Siegels  durch  sachkundige  Gelehrte  in  Italien 
zu  veranlassen.  Es  war  das  ein  reiner  Act  allgemeinen  wissenschaftlichen  In- 
teresses und  meine  Anregung  oder  Anfrage  bei  den  italienischen  Gelehrten  galt 
nur  Jenem  einen  lateinisch-arabischen  Siegel,  auf  dem  ich  Simon-Petrus  zu 
lesen  glaubte,  und  diesen  ähnlichen  Stütken.  Wegen  der  Deutung  der  aus 
Persien  zugekommenen  kufischen  Siegel  bt  es  mir  nicht  im  Entferntesten  in 
den  Sinn  gekommen,  irgend  Jemand  in  Italien  um  Rath  zu  fragen.  Ab  die 
Abbildung  angefertigt  wurde,  war  meine  zugehörige  Abhandlung  bereits  voll- 
ständig abgeschlossen;  als  Jene  nach  Italien  gelangte,  war  diese  schon  nicht 
mehr  in  meiner  Hand.  Zum  Glück  kann  ich  den  Beweis  dafür  urkundlich  er- 
bringen und  es  liegen  die  Documente ,  welche  meine  Angaben  erhärten ,  zu 
Jedermanns  Einsicht  bei  mir  off^n.  Das  Manuscript  meiner  Abhandlung  ist 
unter  dem  5.  März  1866  zum  Druck  von  hier*)  abgeschickt  worden.  Ein 
erster  Brief  des   Hrn.  Grafen  Conestabile   in  dieser  Angelegenheit    an  mich  ist 

*)  Es  ist  mir  am  6.  Man  '1S66  zugekommen.  Krehl. 
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vom  6.  Mai  1866  datirt.  Es  mSge  mir  gesUttet  sdn,  die  betreffende  Stelle 
wörtlich  aDZttfQhren:  ,,J'aarais  vonla  voas  dir«  quelqne  choffe  aar  le  c ach  et 
Ko.  10  de  la  planebe  qne  vous  m*avez  envoy^e,  mäis  malheoreasement  aQC«iii 
de  mes  amis  k  Rome  n'a  pu  venir  k  mon  aide.  Le  senl  peot-Mre  capable  de 
douiier  un  avis  aarait  ^t^  le  Prof.  Michelange  Lanci,  mals  II  m*a  iM  impirasible 
de  Taboncher.  Ccpendaiit  je  n*ai  pas  perda  tont  espoir,  j'ai  laiss^  votre  planche 
au  fr^re  de  Mr.  Lanci ,  et  11  est  possible  qne  nons  puissions  savoir  qnelqne 
chose  sur  les  difficultös  de  ce  monument."  Ein  sweiier  Brief  desselben  Hm. 
Couebtabile ,  dem  ein  Blatt  von  Lanci*s  Hand  beigeschlossen  war,  anf  das  ich 
sogleich  surQckkomme,  ist  vom  26.  Hai  1866  datirt.  Hierans  erhellt  erstens 
unwiderleglich,  dass  die  Lanci'scheu  Deutungen  etliche  Monate  nach  der  Ablie- 
ferung meiner  Arbeit  an  die  Redaction  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  an  mich  gelangt 
sind  und  dass  also  an  irgend  welche  Benntsung  derselben  von  meiner  Seite 
in  keiner  Weise  gedacht  werden  kann.  Zweitens,  dass  meine  Anfrage  nur  auf 
das  Siegel  mit  dem  Christasbilde,  No.  10,  nicht  auf  eine  Erklimng  der  anderen, 
kufischeu  Siegellegenden  gerichtet  war.  Endlich  drittens,  dass  ich  solrbe  Frage 
nicht  persönlich  an  Prof.  Lanci  adressirt  habe.  Wie  ich  der  Uebeneugung  bin, 
dass  Lancias  ansserlich  höchst  splendides  Werk  Trattato  delle  simboliche  rap- 
preseiitanze  arabiche,  Parigi  1845  nur  dnrch  die  Kupfertafeln,  sonst  aber  kei- 
uen  wis^seiischafUichen  Werth  hat,  denn  ohne  alle  philologische  und  historische 
Methode,  ist  es  nur  ein  Aggregat  wüster  Gelehrsamkeit  und  ausschweifender 
Phantastereien,  konnte  es  mir  nicht  im  Entferntesten  in  den  Sfnu  kommen,  bei 
diesem  Herrn  mir  Über  kufische  DenkmXler  Raths  su  erholen,  wenn  ich 
hierfür  überhaupt  dessen  bedurft  hätte.  Ich  habe  nicht  einmal  den  Telt 
seines  Werkes  citiren  mögen,  sondern  mich,  wo  es  ndthig  war,  an  Reinand 
gehalten,  und  das  hat  ihn  sichtbar  heflig  gegen  mich  erbost,  weil  seine  Schrift 
etwa  um  ein  Jahrhnndert  hinter  dem  heutigen  Standpnnct  der  Wissenschaft 
zurück  ist,  und  ich  fürchten  müsste,  durch  Citation  derselben  mich  su  com- 
promittiren.  Bei  so  bewandten  Umstünden  bereitete  es  mir  daher  keine  geringe 
Ueberraschung,  als  mir  das  Blatt  zuging,  worauf  Lanci  eine  Deutung  der  sämmt- 
lichen  kufi^chen  Siegellegenden  darbot.  Dieses  Blatt  l>efindet  sich  noch  in  meiner 
Hand   und  kann  von  Jedermann  eingesehen  werden. 

Ais  Probe,  wie  Lanci  deutet,  gebe  ich  seine  Lesung  des  ersten  Siegels  mit 
seiner  beigefügten  Uebersetznng  wörtlich  treu: 

:  j^-**5  JsjL*  ,j*^i>  JU«M  «JLII  bjjJ     aJU   ,\J^yi\  y^i  fciJi  Jkß  ^X«J^lf  Qi 

„In  nomine  Doi.  Deo  benedictio  aetema  gratiosa.  —  Quod  praecepit  princeps 
Abdallkh,  filius  Alazizi,  filius  Almötamedkla-Allkh ,  priuceps  fidelium  (fuit)  sug- 
gestum  ad  gloriam  Dei,  anno  507  (hegirae)."  —  Wie  viele  Irrthümer  und  Un- 
geheuerlichkeiten sind  in  diesen  wenigen  Zeilen  zusammengehäuft!  Wer  schreckt 
nicht  sogleich  vor  einem  solchen  Anachronismus  zurück,  dass  der  Khalife  al- 
Mu'tamid  oder  dessen  Enkel  mit  der  Jahrsahl  507,  sage  fünfhundert,  hier  auf- 
tritt, da  doch  niänniglich  bekannt  int,  dabs  jener  Khalife  ein  paar  Jahrhundert 
rüher,  von  25(j — 279  d.  H.  die  Regierung  führte.  —  Dass  eine  Person  des 
Namens  Abdallah  und  Enkel  al-Mu*tamid's  jemals  existirt  habe,  wftre  erst  noch 
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XQ  enrelsen;    einstwelleii  'erscheint  sie  als  eine  I/anci'selie  Fietion.    —    Sodum 
SU  wekhem  Un^hthn   wird  der  Fürst  der  GUabl^n    i^maelit,    wenn   er  auf 
diesem  Siegel  als   eine  Kansel   für  Gottes   Herrlieblieit  proeiamirt  sein   soll! 
Ist  das  nieM  Unsinn?   —    Nocli   aber  halte  man  einmal  den  Lanci'schen  Teit 
mit  dem  SiepEelbilde  losammen.     Wie  klafll  und   sperrt  da  Alles  weit  ausein- 
ander!    Ffir  ein  HAiLgi  fehlt  das  f,    und  dass  die  am  Ende  des  Worts  mit  K 
verbundene  Zacke  (mjj  kein  kufisches  O  seyn  kann,  weiss  Jeder,  der  die  knfi- 
scben  Buchstaben  kennt.  —  FUr  ein  folgendes  lUjj^t  fehlt  das  ^  und  das  x« 
Wenn  aber  dann  gleich  zu  dem  jA  U»  fDrtgegangen  wird,    so  bleibt  die  ganze 
Gruppe  von  Zeichen  in  der  linken  Ecke ,  die  nach  meiner  Lesung  »  «aJ^  enthalt, 
vSnig  unberQcksichtigt  und  nicht  minder  die  Elemente  Aj  mit  dem  zugehörigen 
^,   das  Lanci  tl^  einen  blossen  Schwanz  des  ^  angesehen  zu  haben  scheint. 
—  Um  für  ^^/ywi^t     den    letzten   Worttheil    zu    erhalten ,    geht    er   nicht   zur 
darunter  stekendeu  Zeile   fort,   wo   alle  Elemente  des  ^Jjt^  ich  möchte  sagen 
mit  Binden   greifbar   gegeben   sind,    sondern  nionit  das   ttbeigeeetste   J^   ftir 
^JLt  —  ich  wfisste   wenigstens   nicht,    wo    er   das    sonst   herl>ekKme    —   und 


^x.  t 


maeht  aus  dem  <jAa/*  der   unteren   Zeile   sein   unglückliches  jtJ^   (st.  «aa^)« 

Statt  des  vollkommen  deutlichen  (jy«'"^^  wird  ^jm^^^  gelesen,  zu  f-^^^t  ein  3 

fiogirt,    das   nicht  da  steht,    und    endlich   das  lü,    welches  aur  Formel  y«l  IJ( 

gebort,   an  das   im  innersten  Quarrt  vereinzelte  L«  herangezogen,  nm  ein  H^l^ 

zu  gewinnen ,    weil   Land   ohne   Kenntnlse   von  der   Invohitio  litterarum ,   mit 

Jenem  L^  sonst  nichts  anzufangen  weiss.  —  Noch  einmal,  wie  viele  Miss^piffe, 
IrrthUmer  und  Fehler  in  jenen  wenigen  Zeilen! 

Wird  man  mir  nach  dieser  Probe  nicht  glauben,  dass  ich,  dem  eine  Er- 
kUrung  fertig  und  abgeschlossen  vorlag,  die  mit  dem  Originaltexte,  mit  dem 
Spraehgebrauche,  der  Chronologie  und  Specialgeschichte,  endlich  der  BeschafTen- 
heit  der  Denkmäler  in  genauester  Uebereinstimmung  erfunden  worden,  dass  ich 
uach  einer  flfichtigen  Durchsicht  jenes  zugesendeten  Lanci'schen  Blattes  dasselbe 
einfach  l>ei  Seite  gelegt  habe?  Was  konnte  ich  auch  weiter  damit  thun?  Sollte 
ich  etwa  ein  Dankschreiben  an  Land  richten  für  etwas,  das  ich  nicht  von 
ihm  erbeten  hatte  und  völlig  werthlos  ffir  mich  warV  Oder  wohl  gar  in  dner 
Nachschrift  zu  meinem  Aufsätze  derlei  Phantastereien  an  die  OeifSentlichkeit 
bringen?  Noch  jetst,  nachdem  ich  seine  heftigen  Auslassungen  deshalb  und 
Zomergttsse  Über  mich  gelesen  habe,  wfisste  Ich  nicht  anders  zu  handeln,  als 
ieb  gethan.  Es  schien  mir  die  mildeste  und  höflichste  Weise  gegen  den  Acht- 
zigjährigen, ihm  ohne  weitere  Bdffigung  mein  Urtbeil  fiber  seinen  misslungenen 
Versuch  durch  Znsendung  mdner  Abhandlung  zu  erkennen  au  geben.  Wenn 
er  dner  Sdbsterkenntniss  fähig  war,  so  hatte  sein  Erröthen  nur  die  vier  Wände 
seiner  Klause  zu  Zeugen  und  die  Sache  war  in  Stille  begraben. 

Was  aber  geschieht!  Das  heftige  Blut  des  Südländers  braust  in  dem  hoch- 
lietagten  Greise  so  gewaltig  auf,  dass  es  ihn  in  seiner  Verblendung  zu  einer 
fnst   unglaublichen    Uabedacbtsamkdt   fortr^UMt      Er   schreibt   die    vorliegende 
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Lttterm,  um  sieh  ^landt  bwi  aiA  Mnittieli  ia  Miner  BISma  sm  M(fn.  Db 
■wiiM  SrfclArafMi  wb  J64w  Pnb  widwriigl  irard—  ■!■■•■»  tt  gvfift  er  das 
Dias  flrit  eii%«r  SchlwiMt  m.  ZnpSidwii  «BtaehaUigt  <r  dftt  UBVoUkauHB- 
Mt  adMt  cnlMi  VwiiilM  iweh  dfe  ksrM  Ut,  die  «r  dmiC  yttwaa^N. 
ImIm.  Bmid  gibt  er  Ar  dfti  «nto  «fag«!  iliitt  mIbw  Mhena  «ad  BMiaw  ite 
Todiagtadea,  fidgaadaa  «Dgalitfeli  baaMni  Test: 

jL.  ^f^  ,  öSt^y»  ^  iJUI  Ja  O^Xidl  c;*  jdj«i»  o*  *"' 

:tJJI  «|al  .(^jssAaLt^  ^JyMM^  ^m»  k*«»^ 

Hier  Igt  dena  naa,  aber  ohaa  irgead  eiae  Aadaataag  daToa,  daaa  bei  anr 
daa  Riebtige  gefanden  wmrdea,  die  JabnaU  507  Ia  257  Terwaadelt  -*  der 
Febler  war   aacb  gar  a«  groaa  — ,  daaa  ela  Ik^^  wie  M  inir,  de«  yH  i^A 

beigefttgt,  aacb  das  lüLR  ByJ  aacb  BMlaem  YoiigMige  Ia  siR  tsal  Tertaascbt, 
dieses  aber  alebt ,  wis  es  sM  aaeh  haadettea  vaa  Aaalegisa  gsMrt,  a«  dem 
Maasa  dea  KMüm,  soadera  Ualw  die  JabnaU  geateUt,  bei  lUm  wM  giyeB 

aUea  Usaa  cia  ibeigeOgt,  wtbieaddleAbblldBi^aaf  dasDattllebelsBarelaiüU 
bietet.  Mit  deo  fatalea  btetorisebea  Naaiea  findet  ÜA  Laad  ia  ssiBer  Weise 
ab,  d.  b.  er  Msst  sieh  aaf  Ae  geaebleMfebea  INage  gar  iMit  «Ia.  BsiasB  ia- 
girten  Cbalüisclien  Enkel  'AbdaUab,  der  nan  gar  aa  daem  lauun  gewotdea  Ist, 
bebilt  er  aueb  ia  dieser  SeCraetatioB  Mtt  «lelaea  Badr  ^ßd^  o' i<!l*^  ^^^ 
bei,  den  er  flir  eine  „no^ella  peaea  Ia  faieogalto  ,pelago"  efUbt,  obwohl  Ae 
ganse  FaBiUengeaeblehte  dsieelbaa,  asia  StBMdibans,  aeiae  WiiaMtaagi  a  gerade 
Ia  dea  iabrsa  aad  Ia  der  Laadsebaft,  wabla  aasen  Siegel  gebOrea,  arit  dea 
BeweisateUea  dafür  ans  den  arabiscben  Historikern  in  mdner  Abliandlnng  vor 
seinen  Augen  ausgebreitet  waren.  Wenn  Land  des  Deutschen  so  weit  mlcbtig 
war,  um  jene  Auseinandersetsang  verstehen  au  können,  so  möge  sich  der  Leser 
fttr  solche  wissentliche  Unwabibaitigkdt  den  rechten  Namen  sdbst  sagen.  — 
Die  Keckheit  geht  so  weit,  dass  Land  sich  nicht  scheut,  mdn  Büd  des  s wei- 
ten Siegels,  das  nur  um  swd  Jahre  später  als  das  erste  entstand,  daneben  au 
stellen ,  wo  unmittelbar  auf  jkf^  ,^^^  ^  deutlich  wie  man  nur  irgend  ver- 
langen kann,  s«kL>  ^  folgt. .  Wie  mit  sehenden  Augen  blind,  will  er  aber 
statt  UÜ*>  lesen  wiJL^ ,  obgleich  ein  Jeder,  der  areias  wie  eia  kufiachea  •>  and 

^  aussieht,  nur  \mki^  lesen  kann.  Man  staant,  man  hftlt  so  etwas  fllr  nicht 
mögUch,  aber  es  ist  so. 

Gehen  wir  nun  an  dem  aweiten  SiegeL  Da  will  Laad  nidit,  wie  leb  es 
thue,  von  der  oberen  Zeile  su  der  Susseren  Zdle  des  Drdeekes  üaks  berab 
weiter  lesen,  sondern  statt  dessen  mit  der  Innern  oberen  Seile  Ibrtfabren. 
Dass  das  unrichtig  ist,  ergibt  sich  mit  vollster  Evidens  ans  den  awd  aaderen 
Siegeln ,  .die  auf  meiner  Tafd  neben  Jenen  abgebildet  rind ,  wo  ein  laal  Iden- 
tischer Text  mit  No.  2.,  aber  Im  Kreise  geboten  ist,  die  Wortfolge  alao  gar 
nicht  sweifelbaft  sein  kamt  und  diesdbe  ist,  wie  ich  de  gegeben  habe.  Doch 
auch  da  wdss  sich  oder  sucht  sic!h  wenigstens  mein  schlauer  Gegner  aa  helfen. 
Er  lisst  eben  die  beiden  Bflder  mit  den  Rundschriften  aaf  seiaer  Tafd  weg 
und  macht  sehran  Lesern  wdss,   diese  Stieke  adea  sebleaht  hsrgsriebtet  aad 
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enthielteii  ohngefKhr  dasselbe  wie  die  andereD.  80  drückt  er  sich  an  den  Mono- 
menten,  die  gegen  ihn  und  ffir  mich  Zengnlss  geben,  wie  ein  kluges  Fttchsloin 
an  der  Falle  sachte  vorbei.     In  seinem  Texte  dieses  «weiten  Siegels  kehrt  auch 

bier   ein   wXJU^   wieder   mit  vorhergehendem  2uLil  ^   am   Schlüsse  der  ersten 

Zeile,  von  welchen  drei  Worten,  statt  deren  icb  -•  »^3  Jl  SUJL^  lese,  kein  ein- 
siges  mit  dem  Originale  stimmt,  wie  sich  Jeder  durch  einen  Blick  auf  die  Ab- 
bildung fiberzeugen  wird. 

In  gleicher  Weise  wie  bei  dem  sweiten ,  verfährt  Land  bei  dem  Siegel 
No.  6.  Es  ist  das  am  wenigsten  schwierige  und  man  kann  in  Lesung  der  Le- 
genden kaum  fehlen.    Auf  seinem  mir  übersendeten  Blatte  gab  er  die  Randum- 

•ehrift  wieder:  ^J>gAAy^\  ^1  iJÜi  vXac ^  jJÜI  sXktJ  und  die  im  Felde : 

• . .  Oia^i  f^  vX^i^.  In  dietem  Felde  sind  aber  vor  den  Eigennameo  —  man 
sehe  die  Abbildung  —  noch  iwei  Wörter  vorhanden,  in  denen  jeder  nur  eini- 
germassen  Inschrifken  -  Kundige  die  bekannte  Formel  ^^^^  (^  erkennt.    Land 

hat  sie  weggelassen.     In  seiner  Lettera  will  er   f^vJK^^  f^    lesen.     Dafür  fohlt 

aber  erstens  das  i  ganz,  zweitens  passt  das  sehr  deutliche  ^  nicht  dazu  und 
drittens  wird  so  eine  Person  geschaffen,  deren  Existenz  er  auch  nicht  mit  einem 
Worte  nachzuweisen  versucht.  Dagegen  ist  in  meiner  Abhandlung  die  ganze 
Gesehiehle  meines  Muhammed  ben  Ishaq  dai^^elegt,  die  in  der  Zeit  des  Khalifen 
al-lfu*tadhid  verlief,   dessen  Name  auch   deutlich  genug  in  der  Siegelumschrift 

statt  des  von  Land  gelesenen  aJLH  v\*fi  vor  Augen  steht.  Mein  Gegner,  der 
seine  Widerlegungen  des  jenaischen  Professors  mit  vollen  Backen  in  die  Welt 
posaunt,  geht  in  seiner  Lettera  über  die  Randlegende  mit  tiefem  Stillschweigen 
weg,  und  damit  seine  Leser  nicht  in  den  Stand  gesetzt  werden,  meine  Lesung, 
die  hier  einmal  ausnahmsweise  im  arabischen  Texte  mitgetheilt  wird,  mit  dem 
Originale  vergleichen  zu  können,  unterlfisst  er  es,  auf  seiner  Tafel  das  Bild 
dieses  Siegels   zu    reproduciren.     Ueber   den  Text  des  deutschen  Oelehrten    l.c 

cKi,^  C5^  *^8^  ®'  seinen  Lesern,  desgleichen  sd  niemals  auf  den  Monumen- 
ten zu  sehen,  noch  von  arabischen  Lippen  gehört  worden ;  „e  che  mal  significa  V 
Che  oriental  modo  h  questo?  Che  sintassi  risoUane?**  —  Welcher  Ldcbtsiuu 
oder  welche  Unehrlichkdt  I  —  Auf  S.  360  meiner  Abhandlung  ist,  obgleidi  ich  es 
bd  dner  so  bekannten  Formd  fast  für  überflüssig  hielt,  nachgewiesen,  dass  sie 
auf  Münzen  verschiedener  Dynastien  seit  dem  Jahre  132  d.  U.  sehr  gdäuüg; 
es  dnd  die  Bdege  dafür  in  Frftbn's  Kecens.  Ind.  S.  752  (lies  732). angezogen 
und  sdbet  aus  den  Monete  CuHche  CastigUoni's ,  eines  Landsmannes  von  Lauci, 
ist  eine  Stelle  (S.  250)  citirt,  wo  diesdbe  Formel  in  der  Bedeutung :  „per  ordiuc 
del**  gefunden  wird.  Nichts  desto  weniger  und  trotz  alledem  erdreistet  sich 
Land  davon  als  einem  „barbaro  favcllare"  zu  reden !     Ist  das  nicht  Trug  ? 

Ich  mflsste  noch  lange  fortfahren,  wenn  ich  auch  nur  die  gröbsten  Irrthü- 
mer,  Zdchen  von  Unwissenheit  und  grundlosen  Phautasterden  mdnes  Gegners, 
der  flieh  zu  meinem  Corrector  aufgeworfen  hat,  anfseigen  wollte.  Wie  wenn  er 
s.  B.  8.  31  wähnt,  durch  den  Versuch,  mdne  Lesung  J^  zu  beseitigen,  über- 
haupt die  Existenz  dieses  „ertrXumteu  Wortes  in  leeren  Dunst  verflüchtigt  zu 
haben'^  Es  ist  also  in  völliger  Unwissenhdt  davon,  dass  dieses  sdbige  Wort 
allgemdn   anerkannter  Maassen   auf  Hunderten  von  kuflschen  Münten  steht.  — 
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Oder  weno  «r  bei  dem  Bleisiegel  mit  dem  Cbrietnabilde  durch  willkOhrUcbe 
Umwandltuig  der  beiden  letiten  Buchstaben  IT  in  £7'  anf  Simon  Stylitea,  den 
Anachoreten  des  fUnflen  chriatlichen  Jahrhunderts,  TerOllt,  dabei  angleich  in 
den  arabischen  Text  ein  JaJl  einschmuggelnd,  von  dem  auch  nicht  ein  Buch- 
stabe auf  dem  Originale  vorhanden  ist.  —  Oder  wenn  er  aus  dem  Amulete 
No.  12,  dessen  Inscription  nach  den  Worten  Fleischer*s  nichts  als  ein  sinnloses 
Gemisch  von  Buchstaben,  Ziffsm  u.  dgL  enthilt,  einen  sechsseiligen  Text  hermus- 
klauben  will,  von  dem  ich,  der  ich  doch  wenigstens  arabisch  lesen  kann,  ausser 
dem  zweimaligen  ^  auch  nicht  ein  einsigee  Wort  ansuerkennen  ▼ermag.  ^- 
Doch  wozu  noch  Iftnger  Papier  und  Zeit  vergeuden? 

Ist's  nicht  eine  bittere  Ironie,  wenn  Lanci  am  Schlüsse  seiner  Lettera 
den  Verfall  der  orientalischen  Studien  In  Italien  beklagt,  wihrend  in  der  That 
kein  schlagenderer  Beweis  für  eine  solche  traurige  Verkoauneaheit  boigebraGht 
werden  könnte,  denn  eben  diese  seine  eigene  Schrift,  als  von  einem  Mann«  Ter- 
fasst,  der  in  einem  Sümtlicben  Amte  stand?  In  Dentschhuid  wfirde  und  dftrite 
sicherlich  Niemand  sich  mit  einem  solehea  Machwerke  auf  den  Markt  wagen. 
Ja,  es  ist  für  Italien,  das  durch  seine  geographische  Lage,  durch  seine  mer" 
cantUen ,  politischen  und  kirchlichen  Beaiehuugen  und  fiberdem  durch  den  Beich- 
thum  an  handschriftlichen  orientalischen  Schitsen  auf  eine  sorgsame  und  eifrige 
Pflege  der  morgenlftndischen  Studien  hingewiesen  ist ,  hoch  an  der  Zeit ,  Mittel 
zu  ergreifen,  um  sie  aus  ihrer  gegenwärtigen  Vernachlässigung  und  tiefen  Ver- 
sunkenheit  empor  su  bringen. 

Was  in  der  Lettera  sonst  noch  Alles  von  Eigenlob  des  Verfassen  und  fast 
kindischer  Selbstverherrlichung,  dergleichen  man  in  gebildeter  Oesellschaft  nur 
belächelt,  von  VerungllmpAing  meines  Namens  und  bombastischen  Schrullen 
ausgegossen  ist,  kann  ich  um  so  eher  unberührt  lassen,  da  ich  mich  dabei  der 
Gesellschaft  eines  Reinaud  und  Amari  zu  getrösten  habe,  die  herabsusetien  ein 
Lanci  nimmermehr  vermag.  Aber  mich  gegen  den  Angriff  zu  wehren  gerade 
90  wie  ich  es  that,  forderte  ausser  der  Rücksicht  auf  meine  persönliche  EIhre 
auch  ein  höherer  Gesichtspunkt,  der  es  hofflsntlich  auch  entschuldigen  wird, 
wenn  ich  davon  absah,  dass  es  ein  Todter  ist,  mit  dem  ich  verhandelte.  Der 
Verstorbene  lebt  noch  in  seinem  Buche. 

Durch  Lanci's  Schrift  sieht  sich  nimlich  eine  Tendenz,  in  meiner  Person 
als  einem  Beispiele  die  ganze  Classe  der  deutschen  Orientalisten  oder  deutschen 
Gelehrten  Überhaupt  für  die  Italiener  su  kennzeichnen,  herabausetsen ,  gehässig 
und  verächtlich  zu  machen,  und  damit  zwischen  den  beiden  Nationen,  die  gerade 
jetzt  in  einer  beiden  forderlichen  Annäherung  begriiTen  sind,  eine  Kluft  aufzu- 
richten. Die  Wissenschaft  soll  aber  nicht  dazu  gemissbraucht  werden,  die  Völ- 
ker zu  trennen  und  gegen  einander  zu  hetzen,  sie  soll  dieselben  vielmelir  als 
ein  einigendes  Band  zu  gemeinsamem,  ernstem  Forsclien  nach  Wahrhrit  ver- 
knüpfen und  zu  einem  wetteifernden  Ringen  auf  der  Bahn  des  Fortschrittes  ent- 
flammen. Was  und  wer  sich  dagegen  stemmt,  Zwietracht  säend,  einer  solchen 
Vereinigung  hindernd  in  den  Weg  tritt,  muss  rücksichtslos,  ob  lebend  oder  todt, 
mit  Energie  bekämpft  und  idedergehalten  werden.  Ich  habe  während  meines 
Aufenthaltes  unter  dem  italienischen  Volke  dessen  ausserordentliche  natfiriiche 
Geistesbegabung  kennen  und  seinen  heitern,  gemfithlichea  Sinn  lieben  gelernt; 
dafnit  nicht  eine  solche   ehrenwertlie .  Nation   feindlich  gegen  uns  eiugeuummeu 


wwden  mlSge,  hielt  ich  es  mit  ffir  Pflicht,  den  sich  spreiiendeo  StdrenMed  in 
aeiatn  w«hreii  Lichte  und  in  seiner  traarigen  BIdsse  m  seigen.  An  die  ehren- 
werthe  italienische  Oelehitensonft  wiederhole  ich  aber,  nicht  eingeschflchtert 
d«reh  die  •ehlimme  Erfahrung,  nochmals  meinen  Appell  wegen  Nachforschungen 
in  ihren  Archiven  und  Bibliotiidien  nach  Siegeln  und  Bullen  mit  arabischen 
Legenden,  um  diesem  neu  erfassten  Wissenschaftsiweige  mehr  Boden  und  Mate- 
rial  lu  beschaffen. 

Jena.  Dr.  J.  G.  Sticicel. 

Die  Königs  von  Tibet  von  dar  Enttiehung  königlicher  Macht  in 
Ydrlung  bin  man  Ejrlöechen  in  Laddk  {MiUe  des  1.  Jahrk.  vor  Chr. 
Geh.  bis  1834  nach  Chr.  Geb.)  von  Emil  SeklagintweiL  Mit 
2  genealogischen  Tabellen  und  19  Seiten  tibetischen  Textes.  Mfinchen 
1866.  4.     (Aus  den  Abh.  der  k.  bayer.  Akad.  der  Wiss.) 

Vorliegendes  Buch  erschien  wXhrend  der  Kriegsunmhen  des  Jahres  1866 
und  dieser  Umstand  ist  vielleicht  Schuld  daran,  dass  es  nicht  die  Beachtung 
gtfnnden  su  haben  scheint,  die  es  verdient.  Derselbe  möge  auch  dies«  verspft- 
tele  Anselge  rechtfertigen. 

Die  GebrBder  Schlagintweit  haben  von  ihrer  Reise  nach  Innerasien  unter 
Anderem  auch  eine  Sammlung  von  mehr  als  200  tibetischen  Manuscripten  surQck- 
gebraeht,  mit  deren  Anordnung  und  Katalogirirung  Herr  Emil  Schlagintweit,  der 
jBngere  Bruder  der  Reisenden,  sieh  besehlftigt  hat.  Er  wählt  ans  diesem  rei- 
choi  Sebatae  jetst  ein  Werk  aus,  um  ea  durch  Mittheilang  des  Textes,  lieber- 
Mlaiuig  und  Anmerkungen  dem  gelehrten  Publicum  augftnglich  zu  machen.  Das 
tibetbehe  Mannscript,  welche»  die  Basis  des  vorliegenden  Werkes  bildes,  enthält 
elM  Cknealogie  der  Könige  von  Tibet  (Oyelrap)  und  ist  von  Hermann  von 
Sehlagintweit-SakanlAnski  in  Le,  der  Hauptstadt  des  westlichen  Tibets,  erwor- 
ben worden.  Es  ist  eine  von  drei  Lamas  des  dortigen  Klosters  angefertigte 
Oopie  des  Originals,  welches  sich  hn  Besita  des  lotsten  Descendeuten  der  alten 
RSnifi  von  LadAk  befindet.  Dass  der  Verf.  gerade  dieses  Buch  sur  Veröffent- 
lichmig  wählte,  kann  nur  Beifall  finden,  da  aber  die  politische  Geschichte  Tibets 
ind  seiner  Könige  bisher  nur  wenig  bekannt  war.  In  der  Description  du  Tubet, 
welche  Klaproth  nach  einer  russischen  Uebersetsung  des  chinesischen  Originals 
'wel  taang  thu  schi  im  Nouveau  Journal  Aslatique  1829  und  1830  erscheinen 
Uets»  später  auch  besonders  herausgab,  findet  sich  ein  Coup  d'oeil  historique 
sw  to  Tubet  (Nouveau  Journal  Aslatique  Tome  IV  p.  104—121),  welcher  wohl 
als  der  einaige  bisher  bekannte  Abriss  ebner  Geschichte  Tibets  betrachtet  wer- 
den kann,  denn  Csoma  de  Kdrös  giebt  in  seiner  tibetischen  Grammatik  S.  181  ff. 
lediglieh  eine  chronologische  Tafel  mit  Anmerkungen,  und  Schmidts  Bemerkun- 
gen an  seiner  Ausgabe  des  Ssanaug  Ssetsen  sind,  so  lehrreich  und  wichtig  sie 
an  sich  sind,  doch  mehr  fragmentarischer  Art  Rechnet  man  hiersu  noch  einige 
Notlaen  in  Klaproth's  Fragments  bonddhiques,  in  Cunningham's  Ladak  and 
snrvonnding  countries,  anigenommon  in  den  4ten  Band  von  Lassen's  indischer 
Alterthnmskttude ,  so  hat  man  wohl  so  siemlich  Alles  erschöpft,  was  bisher  von 
tibetischer  Geschichte  bekannt  gemacht  war.  Das  vorliegende  Buch  aber  giebt 
mehr  Details,  als  irgend  eines  der  erwähnten  Werke  und  seichnet  sich  dadurch 
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vor  den  meisten  derselben  noch  besonders  aus»   dsss  darin  simmUkbe  Ni 

in   ihrer  wahren   tSbetisohen  Gestalt  erscheinen  und   nicht  in  Uebenetsongsn, 

welebe  den  nrsprfinglicheB  Kaanen  oft  gar  nicht  erkennen  lassen. 

Der  Uebersetanng  des  OTehrap  gehen  Bemerknngen  tber  die  Sehreihart  des 
Textes  (8.  G  ff.)  und  eins  Uebersicht  des  Inhalts  (S.  18  fil)  rorans.  Dana  folgt 
S.  S5— 80  die  Uebersetsnng  selbst,  welcher  swei  genealogisebe  Tabellen  ilber 
die  Könige  ron  Yirlung  und  ftber  die  Könige  von  Ladili  beigegaben  sind.  Bin 
Index  nebst  Berichtignngen  und  Znsitsen  macht  den  Beschluss.  Daran  reiht 
sich  mit  besonderer  Paginirung  der  tibetische  Text,  welcher  in  der  k.  k.  Staats- 
druckerei in  Wien  ndt  bekannter  Sorgfalt  gedruckt  worden  ist  Die  dasu  ver- 
wendeten Typen  sind  klein  aber  gelUlig,  scharf  und  deutlich ;  es  sind  dieselben, 
deren  sich  der  Verf.  schon  zu  Mittheüung  einiger  tibetischer  TteKte  bedient  hat, 
die  in  den  Jahren  1868  f.  in  den  Sitsungsberiehten  der  köni^^.  bayer.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  erschienen  sind.  H.  C.  ▼.  d.  Oabelentx. 


DicUouuaire  Djagkagatat-turc  pubUe  par  V,de  Viliaminof- 
Zeruof^  docUur  de  VunioermU  ImpMaU  de  Si,-Biterib(mrgf  msm- 
bre  dt  Vacmdhnie  Imjpiriale  de$  Sciences,  Saint-P^tersboorg  (In^r. 
de  TAcad.  Imp.)    1868.     37  und  tr.  Seiten,    a 

Es  ist  erfreulich,  dass  In  neuerer  Sdt  von  Seiten  enropliseher  OrientaHsiBB 
den  Uteren  und  östlichen  Dialekten  des  T&iUsehen  grössere  Beaebtang  tm  TbsB 
wird.  Insbesondere  gehen  in  dieser  Besiehung  russische  (belehrte  mit  gutess 
Beispiel  voran ;  wir  erinnern  hier  an  die  Arbeiten  der  Herren  Kasembeg,  Beresln, 
Ilmlnski  u.  a.  Mag  auch  die  Litteratur  der  östlichen  türkisohen  Stimme  an 
Reichthum  dor  der  Osmanen  nachstehen,  so  ist  sie  doch  keineswegs  so  gans 
unbedeutend  und  bietet,  nach  den  wenigen  bis  jetst  durch  den  Druck  sugiag- 
lich  gemachten  Proben  su  urtheilen,  genug  des  Interessanten  in  Prosa  und  Poesie. 
Besonders  wichtig  und  lohnend  ist  das  Studium  der  ost-türkischen  Dialekte  in 
linguistischer  Beziehung.  Nicht  allein  Grammatik  und  Wörterbuch  des  Westr 
Türkischen  wird  dadurch  manche  Berichtigang  und  Bereicherung  erhalten,  auch 
Ober  manche  dunkle  Etymologie  des  Persischen  giebt  das  Osttflrlcische  Auf- 
schluss,  denn  es  ist  nicht  zu  Ifiugnen,  dass  eine  Menge  persischer  Wörter,  deren 
Zusammenhang  mit  dem  Sanskrit  nicht  nachzuweisen  ist,  nur  auf  turanische 
Wurzeln  zurUclcgefllbrt  werden  Icönnen,  die  im  Westtfirkischen  sich  mit  weniger 
Sicherheit  nachweisen  lassen  als  in  den  Siteren  osttQrkischen  Dialekten.  Wir 
begrfissen  daher  das  vorstehende  dschagataische  Wörterbuch  als  einen  in  mehr 
ah  einer  Beziehung  wichtigen  und  willkommenen  Beitrag  zur  orientalischen  Phi* 
lologie.  Es  ist  das  unter  dem  Namen  Abuschka  bekannte  Wörterbuch,  aaf 
welches  schon  Abel  R4musat  hingewiesen  hat  (Recherches  sur  les  langues  Tar- 
tares  I.  p.  251),  von  dem  sich  auf  verschiedenen  öflientiichen  Bibliotheken  and 
in  PrivathXnden  zahlreiche  Copien  finden.  Man  mOsste  sich  wundem,  dass  nicbt 
schon  Ifingst  europftbche  Orientalisten  eine  Ausgabe  dieses  Werkes  unternommen 
haben ,    wenn   man   nicht  wDsste ,    dass  das  OsttSrkisclie  bis  noch  vor  wenigen 
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«JalmtbDtaa  eine  Tollstlndige  t«rra  ineognite  war,  wie  sebon  danivB  berrorgaht, 

<1am  Ban   dieses  Werk  in   den  Katalogen  dfftntlfcher  Bibiiotheken  einfach  als 
anongoiifcb  aufführte.     Eine  etwas  genauere  Kenntniss  des  Boelies  erhielten 

^wir  iMrst  dnreb  Herrn  Beresin  ^),  und  spXter  gab  Herr  V&mb^ry  einen  Auszug 

lierflu,  leider  aber  in  ungarischer  Sprache'). 

Dias  Werlc  enthUt  ein  alphabetiselies  Verseiehniss  grösstentlieüs  in  den 
Sehfiften  des  Mir  Ali  Schir  New&i  vorlcommender  oettOrkischer  und  speciell 
dscbagataischer  Wörter,  deren  Bedeutung  sich  nicht  ans  dem  Westtfirkischen 
(wie  es  zur  Zeit  des  Verfassers  gesprochen  wurde)  ergiebt.  Jedem  Worte  ist 
die  westtfirkische  Bedeutung  beigegeben  und  last  durchgängig  eine  oder  mehrere 
Belegstellen  aus  dsehagataischen  Werken.  Die  bei  weitem  grösste  Anzahl  die- 
ser Belege  sind  den  Werken  des  Newli  entnommen,  manche  auch  aus  Lntfi, 
Mir  Baidar,  dem  Baber-name  u.  a.  Durch  diese  wörtlich  angef&hrten  Stellen 
erhilt  das  Buch  einen  besonderen  Werth  und  unterscheidet  sich  vortheilhaft  von 
anderen  Glossarien,  wie  s.  B.  dem  in  Calcutta  gedruckten  Logat-i  Türki  u.  a. 
Der  Name  des  Verfassen  und  Zeit  der  Abfassung  sind  unbekannt,  doch  geht 
tos  einer  Notiz  des  Abschreibers  am  Ende  der  Petersburger  Handschrift  her- 
Tor,  dass  das  Buch  vor  dem  Jahre  %7  d.  H.  (lö€0)  geschrieben  sein  muss. 
Die  Herausgabe  des  Werks  war  in  der  Weise  wie  sie  ins  Werk  gesetzt  wurde, 
keineswegs  eine  leichte  Arbeit.  Der  H.  Herausgeber  beguUgte  sich  nicht  ein- 
fach den  Text  seiner  Handschrift')  abdrucken  zu  lassen,  mit  etwaigen  Varian- 
ten, sondern  scheute  die  liahe  nicht,  die  angefahrten  Stellen ,  die  aus  dem  Zu- 
samnenhange  gerissen,  fehlerhaft  abgeschrieben  und  falsch  citirt  oft  ganz  un- 
nntlBdlich  und  schwer  aufzufinden  waren,  in  den  betreffenden  Werken,  so  weit 
ihm  diese  zur  Hand  waren,  selbst  aufzusuchen;  und  so  gelang  es  ihm,  da  er 
bi  8t  Petersburg  zwei  ziemlich  vollständige  Handschriften  der  Werke  New&is 
Anden  konnte,  den  grössten  Theil  der  angefahrten  Stellen  mit  Sicherheit  zu  be- 
riehtfgeu;  die  wenigen,  welche  er  bei  NewAi  nicht  auffinden  konnte  oder  die 
tus  solchen  Werken  genommen  sind,  von  denen  ihm  keine  Handschriften  zu 
Gebot  standen,  hat  er  entweder  nach  eigenem  Ermessen  berichtigt,  wo  dies  mit 
Sicberbelt  geschehen  konnte,  oder  unverändert  nach  der  Handschrift  gegeben. 
Weiteren  Berichtigungen  und  Vervollständigungen  sehen  wir  In  einer  andern 
Arbeit  des  Herrn  Herausgebers  entgegen,  deren  Plan  und  Zweck  er  in  der  Vor- 
rede das  vorstehenden  Werkes  mittheilt,  und  deren  recht  baldige  Beendigung 
und  Herausgabe  wir  im  Interesse  unserer  Wissenschaft  wfinschen. 

Zenker. 

1)  Beschreibung  der  türkisch-taurischen  Handschriften  in  den  Petersburger 
Bibliotheken.     S.  Zeitschr.  Bd.  11.  S.  243  ff. 

2;  Abuska.  CsagaUjtöruk  Szugy^jtem^ny.  Török  k^ziratbul  forditotta  V&ni- 
bery  Armin.  Elübcszeddel  es  jegyzetekkel  kis^rte  Budenz  Juzsef.  A  Magyar 
TudomAnyos  Akademie  kiad&sa.     Pest.  1862.  8. 

8)  Handschr.  d.  Kais,  öffentl.  Bibliothek.  —  Catalogue  des  Mss.  et  xylogr. 
Orient,   de    la   Bibl.    Imp.   publ.   de   8t.    P^tersbourg.     N.   DXCIV.    p.   532.  - 
Berezin  a.  a.  O. 
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DieHoHHoire  Baraan^firan^tts  avec  une  table  atj^abHigm  powr  »»vir 
de  diciiotuuiire  fran^aU^perean  et  uh  tableau  comparatif  dee  agimiee 
de  Vh^  makomüoune  et  de  Pire  du^tienne,  par  Adolphe  Bergig 
eanaeiller  diiat^  priMent  de  la  commiedon  ixtMograpkifUB  <Im 
CaucasBy  membre  etc,  etc.  Lmpsig.  Leopold  Vosi.  1868.  (Pttrb,  Mai- 
BonneuTa&Co.  ->  LondoD,  WUlUms  &  Morgata.)  8.  674  coU.   2Sii20J^ 

Vomtehendes    Dictionnaire    macht    nicht    den   Ansprach    ein    yolUtftndiges 
Wörterbuch  der  persischen  Sprache  sa  sein,  welches  für  das  VerstEndhlss  der 
persischen  Dichterwerke  aasreichen  könnte,   es  enthUt  vielmehr   nur  des  TbeU 
des   so  aasserordentlich    reichen  Wortschatzes   des  Persischen,   welcher   in  der 
lebenden  Sprache  noch  wirklich  Geltung  hat.     Der  Herr  Vf.  sammelte  das  Ma- 
terial XU  seinem  Dictionnaire  anf  seinen  Reisen  und  wXhrend  seines  Aufenthalts 
in  Persien   und   unterwarf  es  nach   seiner  Rückkehr   einer  genauen  Durchsieht 
und  Ausarbeitung,  bei  der  er  auch  andere  Werke  su  Rathe  log.     Dureh  dnen 
voUstündigen  Index  der  französischen  Wörter  ist  dafür  gesorgt,  dass  das  Buch 
zugleich  als  französisch-persisches  Wörterbuch  dienen  kann;    so  eignet  es  sieht 
und  namentlich  auch  durch  ein  handliches  Format,  als  Taschenwörterbuch  lom 
mündlichen  Verkehr.     Zu  diesem  Zwecke  sind  auch,  neben  rlelen  Redensarten 
der  gewöhnlichen  Umgangssprache,  viele  Stellen   aus  persischen  Dichtern,   na- 
mentlich Sadi,    wörtlich  angeführt,  mit  denen  die  Perser  auch   im  alttlglSehen 
Verkehr  ihre  Rede   zu  schmücken   pflegen.    Dass    der  Hr.  Vf.   die  Aussprache 
der  persischen  W^örter  nicht  in  einer  Transcription  mit  europSischon  Buchstaben 
angegeben  hat,  können  wir  nicht  als  einen  Mangel  erkUren  und  er  hatte  dasu 
gute  Gründe,  denn  die  Aussprache   ist  in   den  verschiedenen  Theilen  Penlens 
und  in  den  Lindem  wo  Persisch  gesprochen  wh^ ,   sehr  verschieden ;    su  wfin* 
sehen  aber  wäre,  dass  der  Hr.  Vf.  mit  Angabe  der  Vocalzeichen  etwas  weniger 
sparsam  verfahren  w&re,  denn  nicht  bei  allen,  die  das  Buch  gebrauchen    wer- 
den,  ist  die  zu  richtiger  Lesung  nöthige  Kenntniss   der  persischen   und  arabi- 
schen Grammatik    vorauszusetzen.     Freilich   würden ,    bei  der   Mangelhaftigkeit 
unserer   arabischen  Typen,    bei   einer   vollständigen  Vocalisation    die  Zeilen  be- 
deutend auseinander  gelaufen  sein,   und  wir  glauben,   dass  gerade   diese  Rück- 
sicht den  Hm.  Vf.  bewogen  liat  die  Vocalzeichen   zum  grössten  Theil    wegzu- 
lassen.    Für  der  Sprache   einigermassen  Kundige   ist   dies  Jedoch   kein  grosser 
Nachtheil  und    wir  empfehlen  das  Werkchen  namentlich  jüngeren  OrientalisterB 
sowohl  als  Handwörterbuch  als  auch  zu  fleissiger  Lektüre.  Zenker. 
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NachrichteD  Aber  AngelegeDheiteD  der  D.  M.  Gesellsehaft. 


Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten : 
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735. 
736. 
737. 
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Herr  Dr.  Aaren  Hahn,   Rabbiner  in  New  York. 

Dr.  Aaron  Weiss,    Rabbiner  in  Erlau  (Ungarn). 

Heinrich  Freiherr  von  Maltzan  z.  Z.  in  Dresden. 

Dr.  Wilhelm  Oscar  Ernst  Windisch,    Docent  a.  d.  Universität  in 

Leipzig. 
Dr.  jur.  Friedrich  Hermann  Wez,   Advocat  in  Hamburg. 

Veränderungeu  des  Wohnortes  u.  s.  w.: 

Herr  Dr.  Reinh.  Rost ,  jetzt  Bibliothekar  bei  dem  East  India  OflSce  in  London. 
Prof.    Dr.  de  Jong ,  jetzt  ord.  Professor    d.   morgenlXnd.  Sprachen   a.  d. 

Universität  in  Utrecht. 
Prof.  Dr.  de  Qoeje^  jetzt  Interpres  legati  WameriaAi  in  Leiden. 

Durch  den  Tod  verlor  die  G^ellschaft  die  ordentlicben  IGtglieder: 

Herrn  A.  Aner,   K.  K.  Hofrath  f  za  Wien  d.  12.  Juli  d.  J. 

Dr.  W.  H.  Engel  mann  f  zu  Batavia  d.  17.  December  1868. 

Prof.  Dr.  Karl  Heinr.  Graf  f  so  8t.  Afra  in  Meissen  d.  16.  Jnli  d.  J. 
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Terzeichniss  der  bis  zoin  5.  Aogast  1869  fOr  die  BiUiothelt 
der  D«  M«  G.  eingegaDgenen  Schriften  o«  s«  w»  ^) 

(Vgl.    8.  X— XV.) 

I.    Fortaetsungen. 
Von  der  Kaiferl.  BasB.  Akmd.  d.  Wissentoh.  sn  St.  Pstenlmig : 

1.   Zu  Nr.  9.  Bnlletiii  de  rAcad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St-P^tersbonrg. 
Tome  Xm.  No.  4.  No.  5  et  demier.     SL-P^tersbonig  1869.  Or.  4. 

Von  der  Deutschen  morgenlindischen  QeseUschaft: 
S.   Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  derD.M.G.  Bd.XXIU.  Heft  In.  2.  Leipsig  1869. 8. 

Von  der  KÖnigl.  Bayerischen  Akad.  d.  Wiss.  in  München: 
8.   Zu  Nr.  183.  Abhendlnngen  der  pUlos.-philoL  Classe  der  k.  Vayer.  Akad. 
d.  Wiss.  zn  München.    11.  Bd.  3te  Abth.    (In  der  Beihe  der  Denkschriften 
d.  XLU.  Bd.)    Manchen  1868.  4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zn  Nr.  902.   Joomal  Asiatiqae.  6e  s^rie.    T.  Xia    No.  49.    F^rriar  1869. 
Paris.  8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademia  d.  Wissenseh.  in  Wien: 

5.  Zu  Nr.  294.  a.  SiUungsberichte  d.  KaiserL  Akad.  d.  Wiss.  Philo8.-hi8tor. 
Cl.  Bd.  UX.  Heft  1—4.   (Jshrg.  1868.  April— JnU.)   Wien  1868.  & 

6.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  ftlr  dsterreiehische  Geschichte.   40.  Band  2.  HiUte. 
Wien  1868.  a 

7.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rernm  Austriacarnm.    Zweite  Abth.    Diplomataria  et 
Acta.    XXVUL  Bd.    2.  Theil.     Wien  1868.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

8.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibliotheca  Indica.    New  Series.    No.  133—139.    147 
-154.   221.  8. 

Von  der  Konigl.  Geogprapfa.  Gesellschaft  in  London : 

9.  Zu   Nr.  609.   b.   Proceedings  of  the   R.   Geographica!  Society.     Vol.   XIII. 
No.  2.     London   1869.    8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

10.  Zu  Nr.  642.     Monatsbericht  der  Königl.   Preuss.  Akad.   d.  Wissensch.    zu 
Beriin.     März.  April  1869.    Berlin  1869.  8. 

Von  dem  H.  Herausgeber: 

11.  Zu   Nr.  1.^09.    Jüdische   Zeitschrift  f.  Wissenschaft  und   Leben.    Herausg. 
von  Dr.  A.  Geiger.   Sechster  Jahrgang.  H.  4.    Breslau  1868.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

12.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  laSoci^t^  deG^graphie.  Mai  1869.  Paris  1869. 8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ilirer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.     Prof.  Fleischer. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  DMG.  einqeg.  Schriften  u.  s,  w. 

Von  dem  KöniKl.  Institat  f&r  die  Sprach-  Länder-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch 'Indien : 

13.  Zu  Nr.  1856.  De  Wajangverhalen  van  Pili-Sara ,  Pandoe  en  Raden  Pan^i, 
in  het  Javaansch,  met  Aanteekeningen  door  T,  Roorda,  Uitgegeveu  door 
het  Kon.  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 
Indie.     's  Gravenhage  1869.  Gr.  8. 

Von  der  Kaiser!.  Russ.  Geographischen  Gesellschaft: 

14.  Zu  Nr.  2015.  Zapiski  Imperatorskago  Russkago  Geografi^eskago  Obs6estwa. 
Tom.  n.  Sankt-Peterburg  1869.  8. 

15. Zemlewjedjenie  K.  Rittera.    Geografia   staran  Asii  .  .  .  Wostoönyi 

ili  kitaiskii  Turkestan.  (Von  W.  W.  Qrigorjew  übersetzt  und  von  der 
Kais.  Russ.  Geogr.  Gescllsch.  herausgegeben.)  Sankt-Peterburg  1869.  Gr.  8. 
(Vgl.  Nachrichten  über  Angelegenheiten  der  D.M. G.  zu  Bd.  XXII,  S.  XXIII, 
Nr.  27,  und  zu  Bd.  XXIU,  S.  XI,  Nr.  20.) 

Von  der  Verlagshandlung  (Meyersche  Hofbuchhaudiuug  in  Detmold): 

16.  Zu  Nr.  2124.  Etymologische  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Indo-Gor- 
manischen  Sprachen  von  A.  Fr.  Pott,  Zweite  Aufl.  in  völlig  neuer  Um- 
arbeitung. Zweiten  Theiles  dritte  Abth.  Wurzeln  mit  consonautischem  Aus- 
gange. (Auch  m.  d.  T.  Wurzelwörterbuch  der  Indo-Germanische(i  Sprachen. 
2r.  Bd.   le.  Abth.)     Detmold  1869.  Gr.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München: 

17.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München. 
1869.  I.  Heft  III.    München  1869.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

18.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und  AUerthumskunde,  herausgeg. 
von  R.  Lepgiua  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugsch.  Mai.  Juni  1869. 
Leipzig.   4. 

Von  der  Kaiserl.  Russ.  Geographischen  Gesellschaft: 

19.  Zu  Nr.  2852.  Izwjestia  Imperatorskago  Russkago  Geografi^^skago  Obsces- 
twa.  Tom  IV.  No.  4—8.  Tom.  V.  No.  1.  Sankt-Peterburg  1868.  1869. 
Gr.  8. 

Von  der  Redaction: 

20.  Zu  Nr.  2929.  The  Times  of  India.  Vol.  XXXD.  No.  22.  Bombay :  22nd 
to  Ist  June  1869.    Gr.  FoL 

Von  der  Verlagshandlung  (Buchhaudl.  des  Waisenhauses  in  Halle  a/S.) : 

21.  Zu  Nr.  2960.  Archiv  für  wissenschaftl.  Erforschung  des  A.  T. ,  hcrausg. 
von  A.  Merx.    2.  3.  Heft.    HaUe  1868.  8. 

Von  der  ethnographischen  Gesellschaft  in  Paris : 

22.  Zu  Nr.  2988.  Revue  ethnographique ,  paraissant  tous  les  trois  mois.  Mi- 
moires  et  travaux  de  la  Socl^t^  d'Ethnographie.  No.  1.  Janvier,  F^vrier  et 
Mars  1869.    Paris.   8. 

II.  Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Uebersetzem : 

3116.  M^langes   d'Archtologie    Orientale   par  le   Cte  de  VogüS.     Paris    1868 
Gr.  8. 

3117.  Syrie  centrale.    Inseriptions   stoitiques   publik  avec  traduction  et  com- 
mentaire  par  le  Cto  M.  de  VogiU.    Paris  1869.  Fol. 

3118.  Ch,  Schoebelf   Dtoionstration  de  Tauthenticitä  mosaique  du  Levitique  et 
des  Nombres.    Paris  1869.  8. 
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3119.  Oato  UsUvaiti  lat  ▼wt  et  explic.,  lextmn  arohetjrpi  adbibitb  Brock- 
hansii,  Westergaardii  et  Spie^^  editloDibiis  reoens,  C.  Kouowic»,  Pe- 
tropoU  1869.  8. 

3190.  Die  gMchichtliehen  Ergebnisse  der  AegrpCologie.  Vortrmg  itf  der  offtoU. 
Sitaung  der  k.  Akad.  d.  Wiss.  am  20.  MAni  1869  —  gebatten  von  Fr. 
J.  Lauih.    Mfinchen  18G9.  4. 

3121.  Bene  Bydxmge  tot  ket  derde  Deel^4e  Stak  der  Bydragen  van  het  Kon. 
Institnut  Toor  de  Taal-,  Land-en  Volkenknnde  Tan  Nederlandsph  Indie, 
door  J.  R.  P,  F.  Oongrijp  (Ddft  1869.).  Or.  8. 

3122.  Eine  Uranometrle  ans  dem  sehnten  Jahrkondert.  Von  Prof.  Dr.  Sehfei- 
lenip  (Kopenhagen.  1  halber  Bogen.}. 

3123.  The  HondBes  of  Aphraates,  tbe  Persian  Sage.  Edifted  ftom  syiiae  Miss. 
of  the  fifth  and  sixth  Centuies,  in  the  British  Mosenm,  wlth  an  engUsh 
translation,  by  W.  Wri^.  Vol.  I.  The  ^Triac  teH.  London  1869. 
Gr.  4. 

3124.  De  l'origine  da  langage,   par  L6on  de  Roewy,    Paris  1869.  8. 

3125.  Tiran&tha's  Geschichte  des  Bnddhismns  in  Indien,  ans  dem  Tibetischen 
abersetst  ron  Ant  Sdkiefner,    St.  Petersburg  1869.  Gr.  8. 

3126.  Trapesnnter  Komnenaten.  Von  O,  Blau,  Mit  einer  Utbogr.  Tf.  f  Aas 
d.  Berl.  Bltt.  f.  MOna-,  Siegel-  a.  Wappenkunde).  8. 

3127.  Ueber  ilteste  Landes-  and  Volksgeschichte  von  Armenien.  VonH.  Kie- 
pert, Mit  einer  Karte.  (Aussog  ans  d.  Monatsbericht  der  kgL  Ak.  der 
Wiss.  lu  BerUu.  >-  11.  Mira  1869.).  Gr.  a 

3128.  Kaec&]ranappakaranae  Spedmen.  Dissert  inaog.  scr.  Em.  Kvhn.  Ha- 
lls 1869.  Or.  8. 

8129.  Mashafa  Tomir.  Das  AetUofdaehe  Brfefbueh  nach  drei  Hm»  ksrawgege- 
ben'  und  übersetat  ron  F.  iVvMforMtf .    Ldpaig  1869.   Gr.  & 

3130.  ^^jii^^j^  (IMe  Psalmen  in's  Tflrkische  ftbersetst  Ton  W.  G.  Sehauff- 
ler),    Constantinopel  1868.  8. 

Von  H.  Dr.  Joseph  Klarabacek  in  Wien: 

3131.  Numismatische  Zeitschrift.  Herausgegeben  und  redigirt  von  Christian 
Wilh.  Huber  und  Dr.  Joseph  Karalacek.  Erster  Jahrgang  1869. 
Lieferung  I.  2.  (Jan.-Juni)   Wien  1869.  8. 

3132.  Spanisch -arabisch-deutsche  NachprSguogen  für  Polen.  Von  Dr.  J.  Karo- 
bacek.  (Sonderabdruck  aus  d.  Numismatischen  Zeitschrift.)  (Jahrg.  1. 
Lieferung  1.  2.)  8. 

Von  Herrn  Heinrich  Freih.  von  Maltzan : 

3133.  Reise  nach  der  Insel  Sardinien.  Nebst  e.  Anhang  über  die  phönidscben 
Inschriften  Sardiniens.  Von  Hdnr.  Freiherrn  von  MaUzan.  Leipzig 
1869.  8. 

Von  den  Verlagshandlungen: 

3134.  Die  Bhagavad-Gita.  Uebersetst  und  erl&utert  von  Dr.  F.  Larhiser. 
Breslau  (G.  Forsch)  1869.  Gr.  8. 

3135.  Hebräisches  Taschenwörterbuch  über  d.  A.  T.  Von  Dr.  Jul.  Fürst. 
Leipzig  (M.  O.  Priber)  1869.  12. 
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Die  Basis  der  Entzifferung 
der  assyrisch -babylonischen  Keilinschriften. 

Geprüft  von 

Prof.  Dr.  Eberh.  Schrader  in  Zürich. 

Das  laufende  Jahr  hat  uns  einen  Expose  des  ^l^ments  de  la 
grainmaire  Assyrienne  von  Joach.  M6nant  gebracht*).  Diese  as- 
syrische Grammatik  ist  nicht  die  erste  ihrer  Art.  Schon  vor  meh- 
reren Jahren  ist  die  Sprache  der  ninivitischcn  Denkmäler  Gegen- 
stand einer  grammatischen  Behandlung  gewesen  ^) ,  auf  welche  hin 
auch  bereits  eine  Prüfung  derselben  bezüglich  ihres  semitischen 
Charakters  angestellt  ist  ^).  Diese  Prüfung  ist  durchaus  zu  Gunsten 
des  Semitismus  derselben  ausgefallen.  Woher  nun  trotzdem  noch 
die  auffallende  Zurückhaltung  der  semitischen  Philologen  in  Aner- 
kennung des  Seraitismus  der  Sprache  der  Keilinschriften  dritter 
Gattung  und  die  grosse  Scheu,  von  den  durch  die  Entzifferung  ge- 
wonnenen historischen  und  sonstigen  Resultaten  Anwendung  zu  ma- 
chen? Gewisse  allgemeine  Voraussetzungen  bezüglich  der  Natur 
dieser  Sprache  sind  diese  Ursache  schwerlich,  wenigstens  schwerlich 
allein.  Der  Grund  dieser  eigenthümlichen  Erscheinung  dürfte  tiefer 
liegen.  Der  Grund  dürfte  kein  anderer  und  kein  geringerer  sein, 
als  der  Zweifel  an  der  Solidität  der  Entzifferung  selber.  Dass  die 
von  Oppert  und  M^nant  beschriebene  Sprache  eine  semitische 
sei;  wird  schwerlich  auf  die  Dauer  beanstandet  werden.  Was  man 
bezweifelt;  ist  offenbar,  ob  die  hier  beschriebene  Sprache  wirk- 
lich auch  die  Si»*ache  sei,  welche  in  den  Keilinschriften  dritter 
Gattung  d.  i.  in  den  assyrisch-babylonischen  Keilinschriften  enthal- 
ten ist.  Worüber  man  nicht  sicher  ist,  ist:  in  wie  weit  die  Ent- 
zifferung dieser  Keilschriftgattung  und  ihrer  Sprache  auf  gesunden, 
wissenschaftlichen  Principien  beruhe-,  in  wie  weit  dieselbe  als  eine 


1)  «7.  M^,natUj  expostt  des  iUmenis  de  la  grammaire  Assyrienne.  Paris.  1868. 

2)  </.  Oppert^  ^l^menta  de  la  grammairt  Assyrienne.  Paris  1860.  (Abdruck 
aus  dem  Journ.  Asiat.  1860.    t.  XV}. 

3)  «/.  OUhausen,  Prüfung  der  in  den  assyrischen  Keilinschriften  enthalte- 
nen semitiscben  Sprache.  (Abhandlungen  der  Berl.  Akad.  der  Wiss.  aas  d.  J. 
1864.  8.  475—496.) 
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zuverlässige  könne  angesehen  werden.  Diese  Frage  ist  allerdings 
nicht  damit  beantwortet,  dass  man  kurzer  Hand  auf  jene  seltsame 
Probe  hinweist,  die  vor  einem  Decennium  auf  Veranlassung  der 
Entdeckung  des  Cylinders  Tiglath-Pilesers  I.  durch  den  Vorstand 
der  asiatischen  Gesellschaft  zu  London  angestellt  wurde  und  die 
ein  scheinbar  so  überraschendes  Resultat  geliefert  i).  Denn  wie 
bereits  von  anderer  Seite  mit  Recht  hervorgehoben  wurde  '),  ist 
der  Umstand,  dass  wissenschaftliche  Männer,  die  im  Wesentlichen 
von  den  gleichen  Principien  ausgehen,  in  ihren  Resultaten  schliess- 
lich im  Allgemeinen  zusammentreffen,  noch  keine  Bürgschaft  dafür, 
dass  nun  diese  Principien  selber  wohl  begründete,  die  Ausgangs- 
punkte der  Untersuchung  selber  die  richtigen  seien.  Von  grösserem 
Gewichte  und  weit  überzeugender  würde  nun  freilich  schon  ein 
anderer  Umstand  sein,  die  merkwürdige  Thatsache  üämlich,  dass 
auf  Grund  der  Keilinschriftenlesung  eine  mit  den  Keilinschriften 
selber  in  gar  keiner  inneren  und  unmittelbaren  Beziehung  stehende 
Entdeckung  gemacht  ward  ').  Allein  zu  sehr  ist  man  doch  hier 
wieder  auf  die  Gewissenhaftigkeit  und  Treue  des  Berichterstatters 
angewiesen,  als  dass  auch  ein  solches  Zusammentreffen  den  Zweifler 
völlig  überzeugen  könnte.  Und  wie  wenig  &ktisch  auch  solche 
äussere,  sinnlich  greifbare  Beweise  zu  überzeugen  im  Stande  sind, 
lehrt  in  eben  diesem  Jahre  der  Ausspruch  eines  Mannes,  der  uns 
allen  als  ein  scharfer  Kritiker  des  Rühmlichsten  bekannt  ist,  und 
welcher  dahin  lautet:  „es  sei  bis  jetzt  ausser  Eigennamen  nur  von 
gar  wenigem  Ton  und  Sinn  enträthselt,  und  alles  Iicsen  und  Ver- 
stehen zusammenhängender  Originaltexte  beruhe  auf  Täuschung"  *). 
Hiemach  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  um  was  es  sich  dermalen 
handelt.  Es  gilt,  die  Basis  der  bisherigen  Entzifferung  der  in  Rede 
stehenden  Keil  Inschriften  überhaupt  zu  untersuchen.  Erst  wenn  diese 
Basis  als  eine  solide  erfanden  ist,  wird  auch  eine  nähere  Prüfung 
des  Wesens  der  entzifferten  Sprache  genügend  gerechtfertigt  sein; 
wird  einer  solchen  Prüfung ,  ist  sie  anders  mit  der  nöthigen  Sorg- 
falt und  Unbefangenheit  angestellt;  Ueberzeugungskraft  zukommen. 
Eine  solche  Untersuchung  der  Grundlagen  der  Entzifferung  der  as- 
syrischen Keilschrift  ist  nun  freilich  schon  einmal  vorgenommen 
worden  und  zwar  auf  Veranlassung  des  Erscheinens  des  grossen 
Oppert'schen  Werkes:   Expedition  en  Mesopotamie  t.  H  (dechiffre- 


1)  S.  den  Bericht  im  Journ.  of  the  Roy.  As.  Soc.  XVIII.  S.  150--219. 

2)  Von  Ewald  in  den  Gott.  GeU.  Anzz.  1860.  S.  1927.  Vgl.  E.  Renan 
im  Journ    des  Savants  1859.    S.  364. 

3)  Die  Auffindung  eines  assyrischen  Denkmals  an  einem  QueUarm  des  Tigris. 
S.  Cr.  Rawlinson,  history  of  the  five  great  monarchies  of  the  ancient  eastern 
World.    Lond.  1862  ff.   II.  8.  331  f.  336.  339  f. 

4)  Dr.  Hitzig  in  Schenkers  Bibel-Lexikon  I.  S.  339.  Zu  vgl.  damit  des- 
selben Eröffnungsrede,  gehalten  zu  Heidelberg  1865.  (In  dies.  Zeitschr.  XX. 
S.  VIII  f.^ 
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ment  des  inscriptions  cun^iformes)  ^).  Das  Resultat  derselben  ist 
keineswegs  ein  gänzlich  negatives;  dass  namentlich  die  Entzifferung 
des  assyrischen  Alphabetes  oder  vielmehr  Syllabariums  eine  in  allem 
Wesentlichen  gesicherte  sei,  wird  von  dem  Kritiker  nicht  beanstan- 
det,  und  auch  sonst  wird  an  der  richtigen  Lesung  dieses  oder  jenes 
Wortes  nicht  gezweifelt.  Und  wenn  Renan  wiederholt  zur  Vorsicht 
und  einem  ruhigen  und  besonnenen  Fortschreiten  auf  diesem  dor- 
nichten  Terrain  ermahnt,  so  können  wir  ihm  auch  darin  nur  voll* 
kommen  beistimmen  ^.  Im  Uebrigen  aber  können  wir  nicht  finden, 
dass  seine  Prüfung  eine  genflgend  unbefangene  und  umsichtige  ge- 
wesen sei.  £s  fehlte  Renan  augenscheinlich  an  der  erforderlichen 
Sachkenntniss.  Nur  daraus  ist  es  ^u  erklären,  dass  derselbe  an 
Dingen  Anstoss  nimmt,  die  Niemandem,  der  sich  nur  etwas  näher 
mit  dieser  krausen  Schrift  vertraut  gemacht  hat,  ernstlich  Bedenken 
erregen  können.  Schon  danach  wird  eine  erneute  Untersuchung  der 
Frage  als  kein  unzeitgemässes  Unternehmen  erscheinen.  Zudem  ist 
das  Decenninm,  das  zwischen  der  Conception  jener  Artikel  im  Journal 
des  Savants  und  der  Gegenwart  zwischen  innen  liegt,  für  die  As- 
syriologie  (um  diesen  Ausdruck  zu  gebrauchen)  nicht  ein  verlorenes 
gewesen.  Ein  weit  reicheres  Material  als  noch  vor  zehn  Jahren 
steht  jetzt  dem  Kritiker  zu  Gebote.  Eine  Prüfung,  wie  sie  durch 
die  noch  immer  auftauchenden  Zweifel  gerechtfertigt  ist,  verspricht, 
wird  sie  anders  mit  der  erforderlichen  Unbefangenheit  unternommen, 
nicht  ohne  Erfolg  zu  bleiben.  Wir  sind  der  Ansicht:  die  Sache 
selber  ist  spruchreif,  und  es  kommt  nur  darauf  an,  den  Prozess 
gehörig  zu  instruiren. 

Wir  gedenken  nun  aber  unsere  Untersuchung  in  der  Weise 
vorzunehmen,  das  wir  in  erster  Linie  die  Möglichkeit  einer 
Entzifferung  der  assyrisch-babylonischen  Keilschrift  ins  Licht  setzen; 
sodann  zweitens  auf  die  eigenthUmlichen  Schwierigkeiten  gerade 
dieser  Entzifferung  aufmerksam  machen;  darauf  an  einem  gegebenen 
Text*e  die  Methode  der  Entzifferung  darlegen  und  ihre  Zuverlässig- 
keit prüfen,  um  endlich  zum  Schlüsse  noch  auf  einige  allgemei- 
nere Punkte  einzugehen,  welche  bei  der  Entzifferung  dieser  Art 
von  Keilinschriften  in  Betracht  kommen,  beziehungsweise  einige  Be- 
denken zu  erörtern,  welche  bezüglich  der  bisherigen  Versuche  ge- 
äussert wurden. 

L 

Gilt  es  eine  bislang  völlig  unbekannt  gewesene  Schrift  zu  ent- 
ziffern, so  firägt  es  sich  vor  Allem  aus:  welches  sind  die  Hülfs- 
mittel,  welche  dem  Entzifferer  zu  Gebote  stehen  und  kraft  deren 
Benutzung  eine  erfolgreiche  Inangriffnahme  des  Entziffemngsge- 
schäftes   überall   zu  erwarten  ist    Der  Entzifferer  der  assyrisch- 


1)  Von  Renan  im  Joarn.  des  Savants    1859.  8.  165—186.   244—260. 
360—868. 

2)  Vgl.  «ich  Ewald  in  den  GStt.  GeU.  Anzz.  1858.  8   190  ff. 
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babylonischen  Keilschrift  ist  hier  bei  Weitem  im  Vortheil  gegenüber 
den  einstigen  Entzifferern  der  persischen  Keilschrift.  Waren  diese, 
war  insonderheit  G.  F.  Grotefend  seiner  Zeit  rein  aaf  sich  selber 
und  seine  eigenste  Combination  angewiesen,  so  hat  der  Entzifferer 
der  assyrischen  Keilschrift  den  bedeutenden  Vorsprang,  dass  ihm 
eine  Uebersetzung  des  zu  entziffernden  Textes  zu  Gebote  steht  — 
nämlich  eben  in  den  persischen  Keilinschriften,  welche  bei  den 
dreisprachigen  Inschriften  das  Original  sind;  nach  welchem  wie  die 
Keilinschriften  zweiter^  so  auch  diejenigen  dritter  Gattung,  also  die 
in  Rede  stehenden  assyrisch-babylonischen  Keilinschriften  angefertigt 
wurden.  Diese  persischen  Keilschrifttexte  sind  nicht  nur  vollstän- 
dig entziffert,  sondern  auch  (bis  auf  Einzelheiten)  sicher  erklärt 
Da  nun  in  diesen  persischen  Texten  nicht  weniger  als  90  Eigen- 
namen vorkommen,  von  denen  zu  vermuthen,  dass  sie  auch  in  den 
babylonischen  Texten  werden  wiedererscheinen,  so  leuchtet  ein,  dass 
eine  Vei^leichung  der  Eigennamen  in  den  persischen  Texten  mit 
denjenigen  in  den  babylonischen  bezüglich  der  Schrift  dieser  baby* 
Ionischen  Texte  ein  ziemlich  sicheres  Resultat  in  Aussicht  stellt 
Melir  freilich  Iftsst  sich  vorab  nicht  behaupten.  Denn  es  wäre  ja 
immerhin  der  Fall  denkbar,  dass  die  Eigennamen  in  dieser  Schrift 
anders  d.  h.  auf  eine  g-auz  verschiedene  Art  und  Weise  geschrieben 
wären,  als  die  übrigen  Wörter,  als  die  sogenannten  Appellative  u.  s.  f . 
Es  wäre  ja  z.  B.  denkbar,  dass  ein  Eigenname  durch  eine  nur  ihm 
zukommende  Oombinatioii  von  Keilen  geschrieben  wäre,  also  dass 
die  Eigennamen  hier  das  wären,  was  man  Monogramme  nennt 
Wesentliche  nedentung  hätte  indess  eine  solche  Eigenthümlichkeit 
nur  dann,  wonn  (huT.hjrchends  und  ständig  diese  Schreibweise  der 
Eigennamen  herrschte.  I.iesse  sich  dagegen  auf  Grund  irgend  einer 
Combination  darthun,  dass  die  Eigennamen  ausser  dass  sie  mono- 
grammatisch geschrieben  wären,  auch  noch  irgendwie  phonetisch 
(durch  Buchstaben-  oder  Silbenschrift)  ausgedrückt  seien,  so  würde 
dennoch  diese  Vorgleichung  der  Eigennamen  eine  selir  erfolgreiche 
sein  können,  da,  dass  in  diesem  Falle  die  appellativischen  Wörter 
nicht  sollten  phonetisch  oder  wenigstens  nicht  tiberwiegend 
phonetisch  geschrieben  sein,  von  vornherein  wenig  Wahrscheinlich- 
keit haben  würde. 

Der  Entzifferer  ist  indess  auf  dieses  Hilfsmittel  allein  nicht 
angewiesen,  wenn  auch  allerdings  dieses  stets  das  vorzüglichste  blei- 
ben muss,  da  die  noch  weiter  namhaft  zu  machenden  mit  jenem 
erstem  den  Vergleich  bei  weitem  nicht  aushalten  können.  Bekannt- 
lich finden  sich  wie  die  persischen  so  auch  die  assyrischen  Inschrif- 
ten viellach  unter,  über,  neben  oder  auf  Bildwerken  eingegraben, 
welche  irgend  ein  Ereigniss :  die  Eroberung  einer  Stadt;  die  Erbau- 
ung eines  Palastes;  die  Vollziehung  einer  Execution  oder  sonst 
irgend  eine  Handlung  oder  Gegenstand  darstellen.  Es  steht  in 
einem  solchen  Falle  von  vorn  herein  zu  vermuthen,  dass  die  auf 
der  gleichen  Platte  u.  s.  f.   sich  befindende  Inschrift  auf  das  bild- 
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lieh  Dargestellte  sich  beziehe.  Gilt  es  also  eine  Inschrift  zu  ent- 
ziffern, so  wird  dem  Entzifferer  die  bildliche  Darstellung  vielfach 
ein  Leitstern  sein  können.  Ein  Beispiel.  Auf  dem  bekannten  kleinen 
Obelisk  aus  schwarzem  Basalt  findet  sich  unter  anderm  eine  Scene 
dargestellt,  wie  ein  Mann  mit  frappant  jüdischen  Gesichtszügen  vor 
dem  assyrischen  Könige  kniet,  hinter  ihm  Leute  mit  allerlei  Ge- 
schenken, lieber  dem  Bilde  steht  eine  Inschrift.  Dass  dieselbe  auf 
die  dargestellte  Scene  sich  beziehe,  steht  von  vornherein  zu  ver- 
muthen.     Da    die   vier    ersten  Zeichen    der  Inschrift:    ^f  ^f^f 

^^^y  ^^  auch  an  der  Spitze  der  anderen  gesondert  stehenden  In- 
schriften sich  finden,  so  leuchtet  ein,  dass  diese  Zeichen  nicht  den 
Eigennamen  enthalten  können.  Der  Eigenname  muss  vielmehr  erst 
von   dem  vertikalen  Keile   |   an   folgen.     Führt   nun   das  Bild  auf 

einen  tributbringenden  jüdischen  König  oder  seinen  Abgesandten,  und 
sind   uns   von   den   folgenden   Zeichen:   ^^  |{  ^||fc  |{  mehrere 

oder  alle  schon  sonst  bekannt,  so  wird  die  Lesung  Ja-hu-a  und  die 
(Kombination  dieses  Namens  mit  dem  des  israelitischen  Königs  Jehu 
sich  mit  solcher  inneren  Nothwendigkeit  ergeben,  dass  der  Entzif- 
ferer auf  Grund  dieses  Resultates  sofort  zuversichtlich  weitere  Schritte 
vorwärts  thun  wird.  Wir  zweifeln  nicht,  dass  bei  der  Entzifferung 
des  in  Rede  stehenden  Namens  (dessen  Entdeckung  bekanntlich 
seiner  Zeit  viel  Staub  aufgeworfen  hat)  wesentlich  auch  jene  bild- 
liche Darstellung  mit  behilflich  gewesen  ist. 

Wie  nun  aber  schon  aus  dem  angezogenen  Beispiele  erhellt, 
kann  eine  solche  bildliche  Darstellung  nur  dann  für  die  Entzifferung 
einen  erspriesslichcn  Nutzen  gewähren;  wenn  der  Entzifferer  zugleich 
sonstige  geschichtliche  chronologische  Daten  u.  s.  f.  combinirt.  Und 
damit  kommen  wir  auf  das  letzte  der  dem  Keilschriftentzifferer  zu 
Gebote  stehenden  Hilfsmittel:  nämlich  das  der  freien  geschichtlichen, 
chronologischen,  sprachlichen  Combinatiou.  Bekanntlich  ist  es 
lediglich  auf  Grund  einer  solchen  reinen  Combination  dem  ersten 
Entzifferer  eines  in  Keilschrift  geschriebenen  Wortes  gelungen,  einen 
Königsnamen  in  einer  Achämeuideniuschrift  zu  lesen  ^).  Es  leuchtet 
aber  ein,  dass  gerade  dieses  Hilfsmittel  immer  ein  sehr  unvollkom- 
menes und  unzuverlässiges,  leicht  irre  führendes  und  darum  nur  mit 
äusserster  Vorsicht  in  Anwendung  zu  bringendes  ist.  Sehr  leicht 
kann  sich  Jemand  durch  eine  einseitig  subjective,  der  lliatsache  zu 
wenig  Rechnung  tragende  Combination  ein  erfolgreiches  Arbeiten 
auf  diesem  Gebiete  überall  von  vornherein  unmöglich  machen.  Ge- 
setzt z.  B.  den  Fall,  die  Sprache  der  assyrisch-babylonischen  Keil- 
inschriften wäre  faktisch  eine  indogermanische;  nun  aber  ginge  ein 
Entzifferer  auf  Grund  der  irgendwie  sonst  ihm  subjektiv  feststehen- 
den Meinung  an  die  Entzifferung,  die  Sprache  der  Inschrift  sei 
vielmehr  eine   semitische,   so   leuchtet  ein,  dass  eine  solche  An- 


1)  S.  den  Bericht  GrotefemVit  iu  Anhange  zu  Heeren'»  Ideen  Bd.  I. 
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nähme  den  glttcklichen  Fortgang  der  Entiifternng  sehr  «ofhalten, 
beifdinngsweise  eine  Lesnng  der  Inschriften  gam  unmöglich  machen 
könnte.  Das  Gesagte  hat  aber  ganz  besonders  seine  Anwendung 
anf  die  Entziifemng  der  in  Rede  stehended  Schriftart^  der  assyrisch- 
babylonischen Keilschrift,  bei  der  kraft  ihrer  eigenthflmKchen  Be- 
sdiaifenheit,  insonderheit  bei  der  grossen  MannigCsUtigkeit  ihrer  Zei- 
chen, der  Combination  ohnehin  ein  sehr  grosser  nnd  ein  weit  grös- 
serer Spielraum  gelassen  ist,  als  bei  den  andern  beiden  Keilschriftr 
arten,  als  vornehmlich  bei  der  persischen  Keilschrift,  deren  Zeichen, 
wie  der  Zahl  nach  sehr  beschrftnkt,  so  ihrer  Beschaffenheit  nach 
völlig  gleichartig  sind  (abgesehen  natOrllch  von  den  Zahlaeichen  und 
dem  Trennnngskeil).  Ea  mag  uns  das  zuletst  Hervorgehobene  sofort 
überleiten  cur  Betimchtung 

a 

der  eigenthOmlichen  Schwierigkeiten,  welche  sich  der  Ent- 
zilferung  gerade  dieser  Keilschriftirt  entgegenstellen.-  Dahin  gehört 
in  erster  Linie  der  polyphone  Charakter  dies^  Schrift  d.  i.  die 
EägenthOmlidikeit,  dass  demselben  Zeichen  nicht  selten  iwei,  drei 
und  mehr  verschiedene  LAutwerthe  ankommen.  Das  Flu^tum  selber 
ist  ein  ganz  unläagbares.  Bisutun  29  lesen  wir  am  Schlüsse  des 
dem  persischen  Ganm&ta  entsprechenden  Eigennamens  im  Assyrischen 
das  Zeichen   ^f,  welches  hier  nur  ta  (tav)  bedeuten  kann.   Oleich 

im  Anfange  der  Bisutuninschrift  (Bisut  1.)  begegnen  wir  dem  in 
Bede  stehenden  Zeichen  an  der  Spitze  des  dem  persischen  Fftr^ 
entsprechenden  Eigennamens;  dasselbe  Zeichen  treffen  wir  Bis.  5. 
in  der  Mitte  des  dem  persischen  Qparda  entsprechenden  Wortes: 
es  kann  demnach  keinem  Zweifel  unterliegen ,  dass  dem  in  Rede 
stehenden  Zeichen  neben  dem  Lautwerthe  ta  (tav)  noch  der  andere : 
par  eignet 

Noch  schlagender  wo  möglich  steht  die  Polyphonie  zu  bewei- 
sen bei  dem  Zeichen  ^^.    Dieses  Zeichen  hat  in  der  Darinsinschrift 

von  Naksch-i-Rustam  (6)  den  Lautwerth  nis^),  ebenso  in  den  bei- 
den Xerxesinschriften :  Niebuhr  £.  (7)  und  Van  (14)  und  zwar  alle 
drei  Male  in  dem  gleichen  Namen  Afi-a-ma-an-nis-si.  Derselbe 
Name  nun  aber  findet  sich  Elvend  20  auch  A-^a-  .  . .  -ni-is-si  ge- 
schrieben und  zwar  an  der  offen  gelassenen  Stelle  mit  dem  in  Rede 
stellenden  Zeichen  ^^,  so  dass  evident  ist,  an  der  betr.  Stelle  eig- 
net dem  Zeichen  der  Lautwerth  man.  Ja,  beide  Wertbe  kommen 
sogar  neben  einander  diesem  Zeichen  mehrjfach  in  einem  und  dem- 
selben Worte  zu,  nämlich  eben  diesem  Worte  Abamanissi!')    Noch 


1)  •/.  Brandts  gegeotbeilige  Angabe  (Über  den  bistorbchen  Gewinn  aas 
der  Entzifferung  der  assyrischen  Inschriften.  Berl.  1856.  8.  103.)  beruht  auf 
falscher  Sylbenabtheiluut^. 

2)  S.  Oppert,  Exp^d.  en  H^.  II.  8.  13.  Minant  in  der  Revae  archtol. 
1861.  I.  8.  475. 
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ein  Beispiel.  Bis.  35  finden  wir  in  der  babylonischen  Uebersetzung 
da,  wo  der  Name  Tigris  (pers.  Tigr4)  zu  erwarten,  die  Zeichen:  di- 
ig-X.  Dem  mit  X  angedeuteten  Zeichen  kann  füglich  nur  der  Laut- 
werth  ra  eignen,  hiess  nämlich  auch  im  Babylonischen  der  Name 
des  Flusses :  Tigra  ^).  Demselben  Zeichen  X  begegnen  wir  nun 
aber  auch  in  dem  Namen  des  Artaxerxes  (Ar-tak-X-su)  '),  wo  augen- 
fällig ein  Werth  ra  (oder  lat  s.  Anm.)  ganz  unangemessen.  Gemäss 
dem  pers.  Ar-takh-sath-ra  erwartet  man  einen  Werth  wie  sat  und 
dieser  eignet  dem  in  Rede  stehenden  Zeichen  auch  sonst.  Die  Poly- 
phonie  desselben  (es  hat  übrigens  noch  andere  Lautwerthe)  liegt  so- 
mit auf  der  Hand. 

Aber,  wird  man  sagen,  beruht  nicht  doch  am  Ende  die  Annahme 
einer  solchen  exorbitanten  Unregelmässigkeit  und  Willkühr  der  posta- 
lirten  Schrift  irgendwie  auf  subjektiver  Einbildung,  auf  noch  nicht 
genügender  Kenntniss  wie  der  Schrift  so  der  Sprache  dieser  In- 
schriften? und  ist  die  ganze  Annahme  nicht  vielleicht  lediglich  der 
Verlegenheit  der  Entzifferer  entsprungen,  die  auf  eine  andere  Weise 
als  durch  die  Statdirung  des  polyphonen  Charakters  mancher  Schrift- 
zeichen mit  ihren  Entzifferungen  nicht  glaubten  zu  Wege  kommen 
zu  können?  —  Doch  nicht!  Dass  dieser  polyphone  Charakter  vielmehr 
wirklich  der  assyrischen  Schrilt  eignete,  dafür  haben  wir  einen  un- 
zweifelharten  Beweis  in  den  Syllabaiien,  welche  in  dem  Palaste 
Assur-bani-pals  entdeckt  sind.  «Aus  denselben  ersehen  wir,  dass  die 
Assyrer  selber  den  phonetischen  Werth  eines  Zeichens  nicht  selten 
auf  drei,  vier  und  mehrfache  Weise  bestimmen.  So  z.  ß.  hat  Op- 
pert  Jouru.  Asiat,  IX.  167  ein  Sy Ilabarium  abdrucken  lassen,  das 
der  Erklärung  des   Zeichens  5i    gewidmet   ist.     Schon   früh  war 

von  Rawlinson  vermuthet  worden  '),  dass  diesem  Zeichen  neben  dem 
Werthe  ni  auch  der  Werth  zal  oder  sal  (beide  Werthe  werden  bei 
den  Assyrern  promiscue  gebraucht)  zukomme.  Genau  im  Einklang 
hiermit  bestimmt  das  Syllabar  den  Werth  des  Zeichens  einerseits 
auf  ni-i,  anderseits  auf  sa-al  =  ^1  ^)  (auch  einen  dritten  sonst  nicht 
vorkommenden  Werth  ili  theilt  das  Syll.  dem  betreffenden  Zeichen 
zu).   Der  poljrphone  Charakter  des  Zeichens  ist  uns  somit  so  authen- 


1)  Was  freilich  falitisch  oicbt  der  FaU  ist.  Der  Name  lautet  im  Assyrisch- 
babylonischen  vielmehr  Diglat.  Dem  in  Rede  stehenden  Zeichen  eignet  somit 
in  Wirklichkeit  det  Werth  lat  an  jener  SteUe.  Da  wo  der  Eigenname  der 
babyionischen  Texte  ein  l  hat,  bietet  stets  der  persische  ein  r  fvgl.  b.  B. 
persisch  Babiru  mit  babylon.  Babila).  Das  aaslantendo  t  des  Namens  ist  ab- 
geworfen.    FQr  unsern  Zweck  ist  diese  Differenz  der  Aussprache  gleichgUtig. 

2)  In  der  Inschrift  des  Artaxerxes  Mnemon  s.  Opp,  II.  194.  95  (durch- 
weg) ;    vgl.  auch  Jonm.  as.  1865.  VI.    S.  300  f. 

3)  Joum.  of  the  R.  As.  Soc.  XIV.  I.   Analys.  73. 

4)  Damit  erledigt   sich   auch  Dr.  Hitziff's  Zweifel   an   der   Richtigkeit   der 

Lesung  salmann  (iSUbX),  d.  i.  Bilder  Bis.  106;  der  Singular  ^alam  (Bild) 
findet  sich  zudem  ,  phonetisch  geschrieben ,  in  der  grossen  Inschrift  von  Rhor- 
sabad  Z.  53  (Joum.  Asiat.  VI,  1.  1863). 
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tisch  verbürgt-,  wie  überhaupt  nar  möglich.  Aus  einem  andern  Syl- 
labar^)  ersehen  wir^  dass  einem  Zeichen,  das  sehr  häufig  in  den 
Inschriften  den  Lautwerth  ka  hat,  von  den  Assyrern  selber  nicht 
weniger  als  6  verschiedene  Werthe  beigelegt  werden;  das  Zeichen 
für  du  hatte  nach  jenem  Syllabar  ausser  diesem  noch  die  Laut- 
werthe  sa,  ra^  gu,  si  (und  noch  einen  weitem,  jetzt  nicht  mehr  za 
entziffernden);  dem  Zeichen  für  pi  eignen  nach  eben  dieser  Tafel 
noch  die  weitern  Werthe  mi,  a,  tal  und  giltan  u.  s.  f.  Die  Poly- 
phonie  dieser  Schrift  existirt  somit  nicht  bloss  in  der  Einbildung 
der  Entzifferer ;  sondern  ist  ein  über  allen  Zweifel  erhabenes  Fak- 
tum ;  für  Jeden  somit  der  sich  an  die  Eutzifferung  einer  assyrischen 
Keilinschrift  macht,  eine  Potenz,  mit  der  er  wohl  oder  übel  rechneu 
muss.  Wie  diese  auffallende  Mehrlautigkeit  eines  und  desselben 
Zeichens  zu  erklären  sei:  ob,  wie  Brandis  meint,  aus  der  allmäh- 
iigen  Verwischung  der  charakteristischen  Unterschiede  der  Merkmale 
der  ursprünglich  verschiedenen  Zeichen  ^X  ^^^  ^^^  <^s  der  Rück- 
wirkung der  ideographischen  Werthe  auf  die  lautliche  Beschaffen- 
heit einiger  Zeichen ,  oder  wie  sonst,  lassen  wir  hier  dahin  gestellt 
sein;  doch  scheint  uns  das  letztere  das  überwiegend  wahrschein- 
lichste, da  wir  wenigstens  für  diese  Entstehung  gewisser  Lautwerthe 
bei  einigen  Zeichen  z.  B.  bei  dem  Zaichen  ^^^  (s.  u.)  den  Beweis 

in  den  Händen  haben. 

Eine  weitere  nicht  geringere  Schwierigkeit  erwächst  dem  Ent- 
zifferer aus  dem  Umstände ;  dass  eS;  wie  auch  eine  nur  oberfläch- 
liche Yergleichung  der  trilinguen  Texte  sofort  erkennen  lässt,  neben 
den  phonetischen  Zeichen  auch  solche  giebt,  die  entweder  ausschliess- 
lich oder  aber  neben  Lautwertben  Sinnwerthe  haben;  ausschliess- 
lich oder  aber  zugleich  Begriffe  bildlich  bezeichnen;  also  das 
sind,  was  man  Ideogramme  (Begriffszeichen)  neunt.  Ein  solches 
Zeichen  ist  z.  B.   ^££_ ;   welches  in  den  trilinguen  Texten  überall 

nur  da  erscheint,  wo  es  dem  Sinne  nach  soviel  wie  „König"  bedeu- 
ten muss.  Phonetisch  wird  dieses  Zeichen  niemals  verwandt.  Es 
ist  also  ein  ausschliesslich  ideographisches  Zeichen.  Wie  es  zu 
lesen,  ist  zunächst  gar  nicht  zu  bestimmen;  was  feststeht,  ist  zu- 
nächst   lediglich   seine   Bedeutung.     Ein   eben    solches   Zeichen    ist 

]E"M;   welches   in  der  Dariusinschrift    von   Naksch-i-Rustam  (5) 

genau  an  der  Stelle  steht,  an  welcher  in  den  Xerxesinschriften  von 
Van  und  sonst  phonetisch  geschrieben,  das  Wort  li-sa-nu  sich  findet: 
es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das  in  Rede  stehende  Zei- 
chen den  Sinnwerth  von  lisanu  (Sprache  '\rd'i)  hat.  Der  ideogra- 
phische Charakter  einer  Reihe  von  Zeichen  ist  so  ein  unbezweifel- 
barer.  Es  leuchtet  ein,  dass  dieses  dem  Entzifferer  mancherlei 
besondere  Schwierigkeiten  in  den  Weg  legen  wird.   Aber  die  Schwie- 


1)   Opjwrt ,  Kxp.  II.  r>3. 
2    Braiuli'ü  a.  u.  ().  82  ff. 
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rigkeiten  wacbseu,  indem  es  ein  ganz  unläugbares  Faktum  ist,  dass 
2^icheD,  deren  phonetischer  Charakter  durch  die  trilingueu  Inschrif- 
ten über  jeglichen  Zweifel  erhoben  ist,  daneben  auch  einen  ideo- 
graphischen Charakter  haben.  So  z.  B.  ist  fttr  das  assyrische  Zeichen 
IJ   durch  die  Eigennamen  A-hu-ur-ma-az-da ;  Da-a-ri-ya-vus ;  A-ha- 

man-nis-si  u.  andere  der  Lautwerth  a  gesichert.  Dieses  selbe  Zei- 
chen linden  wir  in  der  Xerxesinschrift  G.  von  Persepolis,  der 
Dariusinschrift  B.  ebendaher,  in  der  Inschrift  des  Artaxerxes  Mne- 
mon  zu  Susa  und  sonst  in  trilingnen  Inschriften  genau  da  im  assy- 
rischen Texte,  wo  ihm  im  Persischen  das  Wort  putra  „Sohn"  ent- 
spricht. Sicher  ist  hienach,  dass  das  Zeichen  ausser  dem  Laut- 
werthe  a  noch  den  Begriffswerth  „Sohn**  hat.  Nahe  läge  es  zu  ver- 
muthen,  dass  dieser  Sinnwerth  dem  in  Rede  stehenden  Zeichen  eigne, 
weil  sein  Lautwerth  mit  dem  Laute  des  Wortes  für  „Sohn"  im 
Assyrischen  sich  deckte.  Endgültig  Hesse  sich  hierüber  aus  diesem 
einzelnen  Falle  noch  nicht  entscheiden.  Liesse  sich  dagegen  nach- 
weisen, dass  „Sohn^*  im  Assyrischen  nichts  weniger  als  ä  lautete, 
so  würde  der  rein  ideelle  Charakter  des  Zeichens  unmittelbar  ein- 
leuchten. Und  das  lässt  sich  nachweisen.  „Sohn**  lautete  im  Assy- 
rischen habal  oder  abgekürzt  bal  (pal)  ^).  Der  rein  ideographische 
Charakter  des  Zeichens  in  dem  in  Rede  stehenden  Falle  wäre  damit 
dargethan.     Sonach   würde   es   evident  sein:    das  Zeichen   fj   hat 

neben  dem  Lautwerthe  noch  einen  zweiten ,  den  ideographischen 
Werth  „Sohn**.  Ein  anderes  Beispiel.  Wir  bemerkten  oben,  dass 
dem  Zeichen  ^^  gleicherweise  die  lautwerthe  *man'  und  ^nis'  eigneten. 

Kun  finden  wir  dieses  Zeichen  namentlich  auf  den  trilinguen  In- 
schriften unzählige  mal  an  der  Stelle,  wo  man  in  den  babylonischen 
das   Zeichen   ^yT     antrifft.     Es   ist   somit   evident,   dass  dem  in 

Rede  stehenden  Zeichen  neben  dem  Lautwerthe  man  und  nis  noch 
der  ideographische  Werth:  „König,  Fürst**  zukam.  Ein  anderes, 
ebenfalls  bereits  polyphones  Zeichen,  welches  wir  oben  der  Betrach- 
tung unterstellten,  war  das  Zeichen  für  lat  und  sad  (^T).  Dieses 
selbe  Zeichen  findet  sich  des  häufigsten  in  den  trilinguen  Texten 
da,  wo  ihm  in  den  persischen  Texten  das  Wort  dahyäus  „Land** 
entspricht.  Der  ideographische  Werth  dieses  Zeichens  ist  somit 
nicht  minder  sicher,  wie  seine  verschiedenen  Lautwerthe. 

Aber  noch  6ach  einer  doppelten  Seite  hin  mehren  sich  die 
Schwierigkeiten  der  Entzifferung  und  Lesung  dieser  eigenthümlich 
gearteten  Schrift.  Dieselben  Zeichen,  die  bereits  einen  polyphonen 
Charakter  haben  und  dazu  oft  auch  ideographische  Wertbe,  diesel- 
ben Zeichen  dienen  mitunter  auch  dazu,  lediglich  auf  ein,  meist 
ihnen  folgendes  Wort  hinzuweisen  und  aufmerksam  zu  machen.  Der 
Fall  trifft  ein  bei  den  Eigennamen  von  Göttern,  Personen,  Städten, 
Ländern.    Einem  Personennamen  geht  so  stets  ein  senkrechter  Keil 


1)  S.  Oppert  ini  Journ.  AsUt.  IX.  1^7,  S.  157  ff.  u.  r^l.  unten. 
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Tomis,  der  fbr  sein  Tbeil  völlig  nnflbenetibar  ist^  und  dem  deshalb 
im  pert.  Texte  keia  Wort  irgend  welcher  Art  entepricht;  das  Gleiche 
gilt  Ton  dem  Gottesseichen,  von  den  Zeichen,  welche -vor  Städte- 
imd  Ländernamen  sich  finden.  Der  Fall  ist  ein  so  gewöhnlicher, 
dass  ein  Beispiel  herznsetsen  völlig  flb«rflflssig  wäre.  Zn  Honderten 
kann  man  solche  in  den  trilingnen  Texten  finden.  Es  leochtet  ein, 
dass  ein  solcher  Umstand  die  EntsÜbmng  nnd  Lesnng  der  Inschrif- 
tmi  nach  einer  Seite  hin  .sehr  erschweren  mnsste,  wahrend  aller- 
dings anderseits,  war  das  Fkktnm  einmal  feetgesteltt,  diese  Eigen- 
thllmlichlceit  dasn  dienen  konnte  nnd  kann,  den  Text  schneller  nnd 
sicherer  xn  verstehen.  Es  ist  für  einen  mit  dieser  Eigenthttmlich- 
keit  der  Schrift  erst  Yertranten  dann  ein  ähnliches  HilÜBmittel  des 
Verständnisses  wie  bei  nns.die  Groassohreibnng  der  Eigennamen  nnd 
der  Hauptwörter. 

ScfaUgt  also  hier  das,  was  snnächst  die  Schwierigkeit  in  stei- 
gern schien,  schliesslich  nm  xn  einem  Mittel,  den  Text  leichter  und 
schneller  sn  verstehen,  so  verhält  sich  dieses  allerdings  anders  bei 
einer  letiten  noch  sn  erörternden  EigenthOmlichkeit  dieser  Schrift: 
nämlich  nicht  bloss  durch  ein  einxelnes  Zeichen,  sondern  auch 
durch  eine  Mehrheit  von  Zeichen,  durch  eine  Zeichengrnppe 
einen  Begriff  rein  ideographisch  x«  beseichnen.  Merkwürdigerweise 
trifft  dieser  Fall  gerade  besonders  häufig  bei  Eigennamen  ein,  firei- 
lieh,  wie  wir  gleich  hinxusetsen  wollen,  doch  nur  bei  solchen,  die 
ganz  besonders  häufig  den  Babyloniem  nnd  Assyrem  im  Munde 
waren  wie  x.  B.  den  Namen  Babylon,  Niniveh,  TigriSi  Euidurat  u.  s.  w. 
Fremde,  unbekanntere  Namen,  2.  B.  diejenigen  ägyptischer,  israeliti- 
scher, aramäischer  Könige,  Städte,  Flösse  werden  tiberwiegend  rein 
phonetisch  geschrieben.  Bei  jenen  aber  ist  das  Faktum  unzweifel- 
haft Bis.  Z.  36  wird  z.  B.  der  Name  Babel  geschrieben  mit  Zei- 
chen, die  phonetisch  gelesen  Din-tir-ki  lauten  würden.  Es  leuchtet 
ein,  dass  die  ganze  Lautgruppe  zusammengenommen  Babel  bezeich- 
net, von  den  Lauten  des  Wortes  findet  sich  kein  einziger  in  den 
assyrischen  Zeichen  wieder.  Das  Gleiche  gilt  von  dem  Namen  Ne- 
bucEtduezar,  welcher  Bis.  87.  geschrieben  ist  mit  Zeichen ;  die  pho- 
netisch ausgesprochen  lauten  worden :  An-pa-sa-du-sis  ^).  So  selt- 
sam das  Faktum,  so  sicher  ist  es.  Denn  dass  sich  die  Sache  nicht 
etwa  so  verhält;  dass  faktisch  Babylon  auch  den  Namen  Din-tir-ki 
fidirte;  dass  Nebucadnezar  auch  An-pa-sa-du-sis  geheissen,  ersehen 
wir  daraus,  dass  auf  babylonischen  Texten  wohl  der  Name  Babylon 
(=  Ba-bi-lu  oder  Ba-bi-i-lu) ,  niemals  aber  Dintirki  phonetisch  auf- 
gelöst geschrieben  wird,  sowie  dass  der  Name  Nebucadnezar  in 
eben   diesen  babylonischen  Inschriften  mit  Buchstaben  wohl  Nabn- 


1)  Andere  Schreibweisen  dieses  Namens  bei  Brmndis  8.  28 ,  wo  Jedoch  die 
Aussprachen  mit  der  Schlasssylbe  ach  in  solche  mit  der  Aassprache  sis  au 
verwandeln  sind;  jenes  ist  der  ideon^phische ,  dieses  der  phonetische  Werth 
des  betr.  Zeichens.     Vgl.  noch  Oppert  im  Jonm.  At.  IX.  IdiS  f. 
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kudurrinssur  geschrieben  wird  (z.  B.  in  der  Inschrift  vonBorsippa; 
derjenigen  des  Canals,  des  East-India  Honse  u.  s.  f.)i  nie  und  nimmer 
aber  An-pa-sa-dn-si-is  (mit  Auflösung  der  zusammengesetzten  Sylbe). 

Und  auch  den  letzten  Zweifel  benehmen  uns  hier  wiederum 
jene  unschätzbaren  Täf eichen  Assurbanipals.  Nicht  nur,  dass  die- 
selben massehweis  einfache  phonetische  Zeichen  wie  nach  ihrem 
Lautwerthe  so  nach  ihrem  Sinnwerthe  bestimmen  (Syll.  110  giebt 
so  den  Lautwerth  eines  Zeichens,  das  aus  dem  Namen  des  assyri- 
schen Königs  Sanherib  bekannt  ist,  auf  sis,  seinen  ideographischen 
Werth  auf  achu  (ihk)  an;  den  phonetischen  Werth  eines  andern 
(fclflf)  ^^^  h  seinen  ideographischen  auf  bi-i-tu  (in^a)  u.  s.  f.): 
auch  zusammengesetzte  ideographische  Zeichen  findet  man  auf  diesen 
Syllabarien  erklärt.  So  z.  B.  findet  sich  J.  A.  IX.  524  ein  solches 
Syllabar  abgedruckt  ^  das  ein  aus  zwei  Zeichen  bestehendes  Ideo* 
gramm  erklärt  durch  das  phonetisch  hinzugefügte  Wort  agurruv; 
ebend.  138  findet  man  das  höchst  Interessante  Syllabar  (197),  das  die 
verschiedenen  Ideogramme  für  den  Gottesniamen  Nebo  erläutert  u.  s.  w. 

Die  beschriebenen  Eigenthflmlichkeiten  der  Keilschrift  dritter 
Gattung,  welche  dem  an  sie  herantretenden  Entzifferer  allerdings 
die  ernstlichsten  Schwierigkeiten  zu  bereiten  geeignet  sind;  sind  dem- 
nach keine  Phantome,  sondern  einfache  Fakta,  die  hinweg  disputiren 
zu  wollen,  ein  ganz  vergebliches  Bemühen  wäre.  Man  hüte  sich 
nun  aber  auch  anderseits  davor,  diese  Schwierigkeiten  wiederum  zu 
hoch  anzuschlagen  und  ob  ihres  Vorhandenseins  gar  an  der  Mög- 
lichkeit einer  Entzifferung  überall  zu  verzweifeln.  Was  zunächst 
die  zusammengesetzten  Ideogramme  betrifft,  so  steht  bezüglich  ihrer 
zu  bemerken;  dass  es  derselben  verhältnissmässig  doch  nur  wenigere 
sind.  Die  z.  B.  oben  angezogenen  Beispiele  der  rein  ideographi- 
schen Schreibung  der  Namen  Nebucadnezar  und  Babylon  finden  sich  fast 
lediglich  in  den  späten,  trilinguen  Inschriften.  Frühere  einheimische 
Inschriften  schreiben  zwar  beide  Namen  auch  nicht  immer  rein  pho- 
netisch; dieses  aber  doch  oft  genug,  um  uns  über  die  faktische 
Aussprache  keinen  Zweifel  zu  lassen.  Dazu  sind  auch  diese  Ideo- 
gramme niemals  ganz  willkürlich  erdacht-,  in  vielen  Fällen  können 
wir  den  Ursprung  der  ideogrammatischen  Bezeichnung  des  Begriffes 
noch  nachweisen.  Wer  z.  B.  die  Zeichen  des  Namens  Nebucadne- 
zar in  dem  trilinguen  Texte  von  BisutuU;^  welche  allerdings;  rein 
phonetisch  gelesen,  An-pa-sa-du-sis  lauten  würden,  etwas  genauer 
ansieht,  erkennt  in  dem,  phonetisch  An  zu  lesenden  Zeichen  sofort 
das  Gleiche,  welches  unzähligemal  vor  dem  Namen  eines  Gottes 
steht;  und  hier  rein  andeutenden,  demonstrativen  Charakter  hat. 
Aus  andern  Stellen  z.  B.  auch  aus  jenem  oben  citirten  Syll.  197 
ersieht  er  ferner,  dass  das  2.  Zeichen  den  Gott  Nebo  bezeichnet. 
Er  wird  also  ohne  allen  Anstand  die  erste  Keilgruppe  Nebo  aus- 
sprechen, was  schon  allein  auf  den  Namen  Nebucadnezar  hindeutet. 
Das  Gleiche  gilt  von  dem  Namen  Babylons:  Din-tir-ki.  Hier  ist 
jedem,   der  sich  nur  etwas  mit  dieser  eigenthümlichen  Schrift  be^ 
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schftftigt  hat,  das  letite  Zeichen  als  ein  auch  sonst  am  Ende  von 
SUkUe-  oder  Ländernamen  Tortcommendes  bekannt  In  den  einspra- 
chigen Inschriften  erscheint  es  constant  neben  dem,  weil  phonetisch 
geschriebenen  hier  leicht  zn  erkennenden  Namen  Babylon.  Man 
sieht,  wie  es  selbst  bei  solchen  Ideogrammoi  an  Anhaltspnnkten 
Ar  den  Entziffsrer  nicht  ginzlich  fehlt  Dazu  geben  nicht  nur,  wie 
wir  schon  angedentet  haben,  in  vielen  FftUen  die  Syllaborien  den 
gewttnschten  Anfschlnss,  sondern  in  einer  sehr  grossen  Anzahl  von 
Fällen  eriiellt  schon  aas  der  blossen  Vergldchnng.der  in  so  grosser 
Anzahl  uns  erhaltenen  identischen  Inschriften  der  wahre  Sinn 
nnd  Charakter  eines  Zeichens.  Die  antiquarische  Gesellschaft  an 
Zftrich  besitzt  eine  Reihe  von  Backsteinen  ans  Babylon.  In  meh- 
reren von  diesen  wird  dieser  Stadtname  rein  phonetisch  Ba-bi-ln 
geschrieben;  in  andern  dag^en  zom  Theil  ide<^[raphisch  durch  ein 
Zeichen  fllr  «Bab^  nnd  eine  ideographische  Gruppe  mit  dem  Wort- 
laute ilu.  Gesetzt  den  Fall  also,  «an  wäre,  sei  es  Ober  den  Laut- 
werth  des  ersten,  sei  es  aber  denjenigen  der  beiden  andern  Zeicben 
unklar  t  so  wttrde  eine  blosse  Yeiigleichung  beider  Backsteine  sofort 
die  erforderliche  Aufhellung  gewähren.  Ein  gleiches  Besnltat  wtkrde 
sich  bezfiglich  des  Namens  Nebucadnezar  ergeben.  Auf  Backsteinen, 
von  denen  Mteant  in  s^ner  Epigraphie  Assyrienne  (1864)  ein  Muster 
gegeben  hat|  wird  dieser  Name  Nabu-ku-dur-ri-u-ssur  geschrieben. 
Auf  den  mir  vorliegenden  der  hiesigen  antiq.  Gesellschaft  Nabu-ku- 
dur-ri-X.  Gesetzt,  es  wäre  ein  Zweifel,  wie  das  letzte  Zeichen  zu 
lesen,  ob  issnr,  oder  ussur  oder  bloss  ^ur,  so  wtlrde  eine  Vergiei- 
chung  mit  jenen  Backsteinen  sofort  den  Lautwerth  ussur  als  den 
einzig  m(jglichen  ergeben. 

in. 

Aus  dem  bislang  Ausgeführten  wird  wie  die  Schwierigkeit,  so 
anderseits  doch  auch  die  Möglichkeit;  ja  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  die  Wahrscheinlichkeit  einer  erl'olgreichen  Entzifferung  der 
in  Rede  stehenden  eigenthümlichen  Schrift  erhellen.  Ob  dieselbe 
nun  aber  wirklich  gelingt,  ob  es  insonderheit  gelingt  unter  Herbei- 
ziehung jener  Hilfsmittel  flber  die  Sprache,  die  in  jenen  Inschriften 
enthalten,  Aufschluss  zu  gewinnen,  das  müss  nun  freilich  erst  der 
wirklich  angestellte  Versuch  lehren,  mit  Herbeiziehung  jener  zu 
Gebote  stehenden  Hilfsmittel  einen  babylonisch-assyrischen  Text  zu 
entziffern  und  zu  lesen.  Diese  Versuche  sind  gemacht,  und  ist  durch 
dieselben,  zunächst  was  die  Lesung  der  Buchstaben  anbetrifft,  das 
absolut  sicher  gestellt,  dass  die  assyrische  Schrift  eine  Syllabar- 
fichrift  ist  d.  h.  eine  solche,  bei  der  der  Consonant  nur  insofern 
durch  ein  besonderes  Zeichen  angedeutet  wird,  als  er  gerade  mit 
diesem  Vokale  und  nicht  mit  einem  andern  gesprochen  wird.  Der 
Assyrer  bezeichnet  den  Consonanteu  r  nur  sofern  er  einen  bestinmi- 
ten  Vokal,  sei  es  a,  sei  es  i,  sei  es  u  hinter  sich  hat,  also  ra,  ri, 
ru  lautet,  oder  aber  mit  vorausgeschicktem  Vokale  gesprochen  wird 
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als  ar,  ir,  ar.  Daneben  finden  sich  auch  für  zusammengesetzte  d.  i. 
gleicherweise  mit  Consonanten  anfangende  und  schliessende  Sylben 
wie  lap;  lip,  man^  nis  n.  s.  f.  besondere  Zeichen^).  Ueber  den 
polyphonen  und  ideographischen  Charakter  einer  Reihe  von  Zeichen 
redeten  wir  bereits.  Die  Erkenntniss  des  rein  syllabarischen  Cha- 
rakters der  Zeichen  (soweit  sie  nämlich  nicht  zugleich  ideographisch 
sind)  hat  zugleich  zu  der  weitern  geführt,  dass  sogenannte  Homo- 
phone,  die  man  früher  anzunehmen  sich  gcnöthigt  glaubte,  wenig- 
stens soweit  sie  das  Syllabarium  im  engeren  Sinne  angehen,  nicht 
existiren.  Glaubte  man  früher  ^  dass  der  Laut  k  könne  durch  drei 
und  mehr  Zeichen  ausgedrückt  werden,  so  hat  die  nähere  Unter- 
suchung ergeben,  dass  diese  verschiedenen  Zeichen  auch  verschie- 
dene Sylbenwerthe  repräsentiren.  Die  verschiedenen  Zeichen  bezeich- 
nen den  Consonant  k,  je  nachdem  er  mit  dem  Vokale  i,  oder  u, 
oder  a:  ki,  ku,  ka;  oder  aber  ak,  ik,  uk  gesprochen  wird  u.  s.  f. 

Gegen  diese  syllabarische  Natur  der  assyrischen  Schrift  ist,  so 
viel  wir  wissen,  seit  dieselbe  einmal  als  die  dieser  Schrift  eigen- 
thümliche  bezeichnet  war,  ein  Zweifel  niemals  laut  geworden.  Es 
hiesse  desshalb  Eulen  nach  Athen  tragen,  wollten  wir  noch  des 
Nähern  einen  Nachweis,  dass  es  wirklich  sich  so  verhalte,  geben. 
Wir  wenden  uns  vielmehr  sofort  zur  Betrachtung  eines  assyrisch- 
babylonischen Textes;  um  an  ihm  theils  das  bislang  Ausgesprochene 
zu  erhärten,  theils  durch  eine  Analyse  desselben  darüber  uns  zu 
vergewissern,  was  denn  das  für  eine  Sprache  sei,  welche  in  diesen 
Keilinschriften  enthalten.  Wir  wählen  hiezu  mit  Absicht  jenen 
Text,  den  Renan  in  der  oben  angeführten  Abhandlung  bei  seiner 
Kritik  der  Oppertschen  Keilschriftentzifferung  zu  Grunde  legte.  Theils 
nämlich  ist  dieses  ein  Text,  der  mehrfach  sich  abgedruckt  findet^) 
und  dadurch  leicht  zugänglich  ist;  theils  gewinnen  wir  so  den 
Vortheil,  gelegentlich  eine  Reihe  von  Ausstellungen  und  Bedenken 
berücksichtigen  zu  können,  welche  von  dem  genannten  Kritiker  an 
die  Entzifferung  einer  assyrisch-babylonischen  Keilinschrift  geknüpft 
sind,  und  deren  Berücksichtigung  für  solche,  die  zum  ersten  Male 
an  eine  solche  herantreten,  vielleicht  nicht  ohne  Interesse  sein 
dürfte.     Wir  schreiten  ohne  weitere  Umschweife  zur  Sache. 


1)  S.  das  Nähere  bei  Hincks^  on  the  assyrio-babylonian  phooetic 
characters  in  den  Transactions  of  the  Royal  Irish  Academy.  XXII.  Dubl. 
I852f  and  Oppert,  Exp^d.  II.  p.  22  ff.  Systematisch  geordnet  findet  man  die 
rerschiedenen  Sylbenzeichen  bei  Minant^  Elements  d'Epigraphie  Assyr.  (Paris 
1864;.  p.  298  ff.  Elements  de  la  gramm.  assyr.  Paris  1868.  p.  11  ff.  (Dessel- 
ben: le  syUabaire  assyrien.  Expose  des  priucipes  da  systäme  phon^tiqae  de 
r^critnre  assyrienne  (in  den  Mömoircs  pr^sent^s  &  TAcadömie  des  inscriptt.  et 
belles-lettres   (sör.  VU.  1)  war  mir  nicht  zugänglich). 

2)  Bei  Oppert,  Exp^d.  II.  122  ff. ;  im  Journal  des  SavanU  1859  S.  248  ff. 
Es  ist  im  Wesentlichen  auch  derselbe  Text,  den  M^.  £xpos4  des  ^l^m.  de  la 
grammaire  Assyr.  1868  S.  d03  hat  abdracken  lassen,  and  welcher  rieh  auch 
im  Joum.  Asiat.  IV  t^r.  t.  Ul    Taf.  VIII  findet. 
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Die  Inschrift  begiont  mit  einem  Zeichen  (---^T),  welches  so- 
gleich als  Tiertes  Zeichen  wieder  erscheint  nnd  dem  wir  endlich 
als  16tem  Zeichen  noch  einmal  beg^nen.  Im  persischen  Texte 
entspricht  ihm  das  erste  nnd  das  letzte  Mal  das  Wort  baga  (baga- 
n&m)  d.  i.  „Gott^\  Damit  stimmt,  dass  das  Zeichen  unmittelbar 
vor  dem  syllabarisch  -  geschriebenen  Gottesnamen  Anramazdif  sich 
findet  Die  ideographische  Bedentnng  dieses  Zeichens,  nftmlich: 
,,Gott^,  dürfte  hienach  zweifellos  sein.  Aber  wie  hiess  non  im 
Assyrischen  „Gott^f  Der  syllabarischC;  phonetische  Werth  des  in 
Rede  stehenden  Zeichens  ist  sonst  an.  So  lautete  also  „Gott"  im 
Assyrischen  an?  —  Sehen  wir  bloss  auf  diese  Stelle,  so  wfire  die 
Möglichkeit,  dass  dem  so  sei,  nicht  zu  bestreiten.  Nun  aber  er- 
sehen wir  z.  B.  aus  der  verschiedenen  Schreibung  des  Namens  Ba- 
bylon (s.  Oppert  im  Joum.  Asiat  IX.  1857.  S.  146—148),  dass 
das  Zeichen  ^^f  auch  einen  Sylbenwerth  ilu  hattet-  £s  leuchtet 
somit  ein,  dass  die  Vermuthung,  „Gott"  habe  im  Assyrischen  ilu 
geheissen,  mindestens  ebensoviel  Berechtigung  habe,  wie  die,  der 
Name  habe  wohl  an  gelautet  Weiter  sehen  wir  in  der  Netmcad- 
nezarinschrift  von  London  (30)  in  dem  Beinamen  des  Gottes  Mero- 
dach  an  der  Stelle,  wo  in  dem  Beinamen  des  gleichen  Gottes  auf 
dem  Cylinder  Bellinos  coL  I  Z.  11  die  Worte  i-lu  ba-ni-ya  zu 
lesen  sind  (Abhandlungen  der  Gott  Societ  d.  Wissensch.  Bd.  IV. 
1850  Tafel  IV)  dem  gleichen  ba-ni-ya  vielmehr  das  in  Bede 
stehende  Gotteszeichen  vorhergehen.  Schon  daraas  dflrfte  evident 
sein,  dass  „Gott^^  im  Assyrischen  nicht  etwa  an,  sondern  vielmehr 
äu  hiess  ^).  Auch  den  letzten  Zweifel  benimmt  aber  das  assyr. 
Syllabar  No.  754,  welches  das  in  Rede  stehende  Zeichen  einfach 
durch  ilu  d.  i.  Gott  erklärt*).  Dass  im  Assyrischen  die  Gottheit 
somit  denselben  Namen  führte,  wie  im  Semitischen,  wäre  erwiesen, 
und  Renans  zweifelnde  Frage  ^),  ob  man  wisse,  wie  man  das  in 
Rede  stehende  Zeichen  las,  und  ob  mau  es  immer  ilu  las,  eine 
angesichts  von  Oppert  am  betreffenden  Orte  nicht  belegter ,  im  Ueb- 
rigen  vollkommen  richtiger  Behauptung,  dass  man  so  lese,  aller- 
dings erklärliche  Frage  hätte   damit  ihre  Beantwortung  gefunden. 

Das   folgende  zweite  Zeichen  ^|^*     mit   einem   nachlautenden  u 


1)  Auf  den  babylonischen  Backsteinen  (Nebucaduezars) ,  welche  die  anti- 
quarische Gesellschaft  zu  Zürich  besitzt,  wird  der  Name  dieser  Stadt  geschrie- 
ben entweder  (Nr.  I  und  V)  rein  ideographisch:  Bab-ilu;  oder  aber  (Nr.  III 
und  IV)  phonetisch:  Ba-bi-lu;  oder  endlich  (Nr.  II)  ebenfalls  phonetisch: 
Ba-bi-i-lu. 

2)  Auf  das  gleiche  Resultat  führt  eine  Vefgleichung  der  verschiedenen 
Stellen,  in  welchen  sich  das  Abstractum  ilu-ut  „Gottheit**  und  zwar  bald  pho> 
netisch,  bald  ideographisch  geschrieben  findet.  Vgl.  z.  B.  Layard  inscriptions 
in  the  cuneiform  character.  1851  p.  86  1.  17  bei  M^n.  104  mit  Inscript  Lond. 
8.  34  bei  Oppert  E.  M.   U.  304.  309. 

3)  F,  Talbot  im  Journ.  of  the  R.  As.  Soc.  lU,  1.  1867.    S.  3. 

4)  Joum.  des  Sav.  251. 


Schröder j  die  Baeis  der  Entziferung  der  as&yr.-babyl.  Keiiintckrißen.    351 

mass;  da  sofort  der  phonetisch  geschriebene  Gottesname  Aharamazda 
folgt,  dem  persischen  vazarka  „gross"  entsprechen.  Aber  wie  ward 
dasselbe  ausgesprochen?  —  Dem  Namen  Auramazda  folgen  im  assy- 
rischen Texte  drei  Zeichen,  welche  phonetisch  gelesen :  rabu  lantcfu 
würden.  An  der  Stelle  dieses  rabu  im  assyrischen  Texte  finden 
¥rir  im  persischen  Texte  (nur  das  pronominale  hya  geht  ihm  noch 
vorher)  das  Wort  mathista  d.  i.  der  Superiativ  zu  vazarka  „gross'S 
Die  Combination  liegt  nahe,  dass  auch  jenem  in  Rede  stehenden 
Zeichen  mit  dem  auslautenden  u  werde  ein  Wort  mit  dem  Laut- 
werthe  rabu  entsprechen.  Und  diese  Vermuthung  wird  zur  Gewiss- 
heit erhoben  durch  das  Syllab.  110;  wo  wir  das  betr.  Zeichen  er- 
klärt finden  durch  das  Wort:  rabu^).  Bedeutung  (gross)  und 
Lautwerth  (rabu)  dieses  Zeichens  sind  somit  absolut  sicher. 
Da  rabu,  rab  in  der  Bedeutung  „gross"  ein  specifisch  semitisches 
Wort  ist;  so  gewinnt  die  Vermuthung,  dass  wir  es  werden  überhaupt 
mit  einer  semitischen  Sprache  zu  thun  haben,  an  Boden.  —  Ueber 
das  nachlautende  u,  welches  hier  lediglich  dazu  dient,  das  in  Rede 
stehende  Zeichen  nach  seinem  phonetischen  Lautwerthe  rab-u  sofort 
auch  äusserlich  kenntlich  zu  machen,  vergl.  Liv.  I.  c.  IX  bei  Oppert; 
ExpM.  II.  (du  compl^ment  phon^tique). 

Das  dritte  Zeichen  ist  das  schon  besprochene  Ideogramm  für 
Gott,  welches,  da  es  sich  im  persischen  Texte  nicht  übersetzt  findet, 
werden  wir  vermuthen,  hier  nur  demonstrativen,  andeutenden  Werth 
hat-,  den  Zweck  hat;  auf  den  als  No.  5 — 11  folgenden  phonetisch 
geschriebenen  Gottesnamen  Auramazda  hinzuweisen.  Als  No.  12 — 14 
folgt  das  schon  besprochene;  rein  phonetisch  geschriebene  ra-bu-u 
in  der  Bedeutung  „gross".  Das  nächste  Zeichen  (Nro.  15)  würde 
phonetisch  sa  (lo)  lauten.  Da  auf  dieses  (16)  das  Zeichen  für  Gott 
folgt,  dieses  nur  durch  ein  Anhängsel  vermehrt;  das  vermuthlich 
den  durch  das  persische  baganäm  postulirten  Plural  andeuten  soll, 
so  liegt  die  Conjectur  nahe,  dass  das  sa  dazu  dienen  werde,  das 
Adjectiv  rabu  mit  dem  pluralischen  Substantive  so  zu  verbinden; 
dass  eine,  kraft  des  persischen  mathista  zu  vermuthendC;  superlati- 
vische Wortfügung  entsteht.  Jedenfalls  wird  es  eine  Relation  zwi- 
schen den  beiden  Nominibus  herzustellen  den  Zweck  haben.  Glei- 
chem Zwecke  dient  im  Semitischen;  näher  dem  Dialektisch-Hebräi- 
schen das  lautlich  mit  dem  assyrischen  sa  sich  deckende  TD,  o. 
Aach  dieses  Wort  weist  uns  somit  entschieden  auf  eine  semitische 
Sprache  hin.  Specifisch  semitisch  ist  auch  die  Bezeichnung  des 
Superlativs;  für  welchen  das  Semitische  gerade  wie  das  Assjrrische; 
eine  besondere  Form  nicht  hat,  durch  den  Positiv  und  folgenden 
plnralischen  Genitiv^;  die  vollkommenste  Analogie  bildet  hier  das 
Aramäische,  welches,  genau  wie  dieses  in  unsrer  Stelle  der  Fall; 
A4jectiv  und  Substantivplural  durch  dazwischen  tretendes  Relativ 


1)  Abgedruckt  J.  A.  IX.  1857.  S.  185. 

2)  S.  Etoald,  hebr.  Sprachlehre.   7.  Aufl.  §  162  b.  313  c. 
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verbindet  ^}.  —  Dass  das  dem  Gotteszeicben  angefügte  Zeichen  das- 
jenige des  Plurals  ist,  erhellt  ans  dem  Umstände,  dass  überall  da 
in  dieser  Inschrift,  wo  im  Persischen  ein  Plural:  kh84yathiy4n4m, 
framätäram,  dahjunäm  n.  s.  w.  sich  findet,  in  der  assyrischen  Ueber- 
setzung  das  betreffende  Zeichen  steht  Wie  dieser  Plural  nun  aber 
faktisch  im  Assyrischen  laute,  erhellt  aus  dieser  ideographischen 
Schreibung  natürlich  nicht  Oppert  spricht  denselben  ilui,  ili  und 
ilan.  Leider  fügt  derselbe  zum  Belege  keine  Stellen  bei,  wesshalb 
Renan  hier  mit  Recht  anstösst  Es  ist  dies  so  mehr  zu  bedauern, 
als  bei  diesem  Worte  der  Plural  nur  äusserst  selten  phonetisch 
sich  geschrieben  findet  (wie  denn  auch  sonst  der  Plural  der  Nomina 
weit  überwiegend  lediglich  ideographisch  bezeichnet  wird).  Von  den 
von  Oppert  namhaft  gemachten  Pluralformen  hat  nach  sonstiger 
Analogie^)  die  meiste  Wahrscheinlichkeit  die  Bildung  ili,  verkürzt 
aus  ilim  ==  n^bfil  ( vgl  Inscr.  of  W.  A.  I  p.  1 5  1.  42  bei  Fox 
Talbot  im  J.  of'the  R.  A.  S.  III,  1.  1867  p.  3).  Nur  für  diese 
ist  mir  auch  ein  Beleg  bekannt,  n&mlich  Inscriptt  of  W.  A.  II. 
46,  16  wo  der  Plural  sich  phonetisch  ili  geschrieben  findet  (s.  Journ. 
of  the  Roy.  As.  Soc.  a.  a.  0.  25).  Als  No.  17  folgt  das  schon 
unter  No.  15  dagewesene  und  besprochene  Zeichen  mit  relativischem 
Charakter,  wozu  stinunt,  dass  ihm  im  Persischen  das  Wort  hya  ent- 
spricht Unter  den  folgenden  Zeichen  No.  18  —  28  begegnen  wir 
zuvörderst  zwei  identischen  Zeichengruppen  No.  20 — 22;  26 — 28, 
welche  phonetisch  ibnu  zu  lesen  sind.  Das  babylonische  ibnu  wird 
somit  dem  ebenfalls  zweimal  wiederkehrenden  a  d  ä  posuit,  fecit  ent- 
sprechen. Für  das  persische  imam  bumim  und  avam  a^mänam 
(„diese  Erde  hier";  , jener  Himmel  da")  bleiben  demnach  nur  die 
babylonischen  Zeichen  18.  19  und  23  —  25  übrig.  Es  stände  so- 
mit zunächst  zu  vermuthen,  dass  No.  18.  19  den  Begriff  „Erde"; 
23  (oder  vielmehr  24  s.  u.)  —  25  den  Begriff  „Himmel"  ausdrü*- 
cken.  Es  war  dies  seiner  Zeit  auch  die  Vermuthung  de  Saulcy's. 
Gegen  diese  Combination  erhebt  sich  aber  schon  das  Bedenken, 
dass  die  Gruppe  18  und  19  mit  dem  Gotteszeichen  (>— -f)  beginnt, 

welches  eher  zu  dem  Begriffe  „Himmel"  als  zu  dem  anderen  „Erde" 
stimmen  würde.  Und  dass  die  Sache  sich  faktisch  nicht  so  ver- 
hält, wie  es  den  ersten  Anschein  hat ;  dass  vielmehr  die  phonetisch 
an-i  zu  lesenden  Zeichen  No.  18  und  19  entgegen  dem  parallelen 
persischen  Texte  den  Begriff  „Himmel"  ausdrücken,  die  Zeichen 
No.  24 — 25  phonetisch  ki-tiv  zu  sprechen,  den  Begriff  „Erde"  re- 
präsentiren,  erhellt  unzweifelhaft  aus  der  Vergleichung  zweier  von 
Oppert  E.  M.  II.  124  angezogenen  Passagen  in  der  grossen  Lon- 
doner Nebucadnezarinschrift  und  in  der  Nebucadnezarinschrift  von 
Borsippa  (vgl.  Rawlinson  im  Journ.  ot  the  R.  A.  Soc.  XVIII,  30). 
Genau  nämlich  an  der  Stelle,  wo  in  der  einen  Inschrift  die  in  Rede 


1)   Vhlemaniu  syr.  Gr.  2.  Aufl.  §  77  B. 
9)  M6nant,  Expose  etc.   p.  51  flf. 
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stehenden  Zeichen  sich  ünden,  lesen  wir  in  der  anderen  die  Zeichen 
sa-mi  au  irsitiv,  bei  welchen  Lauten  einem  Jeden  das  hebräische 
yn«i  ÜV2W  einfallen  wird  (vgl.  auch  J.  As.  IX.  163.  182  f.  X. 
184.  206;  sowie  die  Bemerkungen  Opperts  cbendas.  IX.  173  ff.). 
Wir  haben  es  also  in  unserer  Xerxesinschrifb  mit  zwei  ideographi- 
schen Gruppen  zu  thun,  deren  phonetische  Lantwerthe  durch  die 
Nebucadnezariuschrift  an  die  Hand  gegeben  werden.  Eine  glänzende 
Bestätigung  findet  dieses  Ergebniss  durch  das  schon  mehrfach  citirte 

Syllabar  110,  welches  einerseits  das  Zeichen  No.  19  (£:?{)  erklärt 

als  soviel  bedeutend  wie  „Gewölbe^,  anderseits  dem  Zeichen  No.  24 

I  y^'  I   den   Sinnwerth  von   „Erde"   vindicirt  (s.  Opp.  E.  M.  II. 

142.  124).  Nur  bei  vollständiger  Unbekanntschaft  mit  diesem  That* 
bestände  lässt  es  sich  begreifen ,  wie  Renan  a.  a.  0.  251  in  Bezug 
auf  die  betreffenden  Ausführungen  Opperts  sagen  mag,  dass  diesel- 
ben zwar  seinem  Scharfsinne  Ehre  machten;  aber  weit  davon  ent- 
fernt seien  zu  tlberzeugen.  Wir  mOssen  ihm  gegenüber  vielmehr 
behaupten:  etwas  sichereres,  als  dass  im  Assyrischen  der  Himmel 
sann  und  die  Erde  irsüuv  (wie  das  Syllabar  schreibt)  hiess,  giebt 
es  einfach  auf  wissenschaftlichem  Gebiete  nicht ^).  —  Wir  schrei- 
ten zur  Betrachtung  der  beiden  identischen  Zeichengruppen  20  — 22; 
25—27.  Phonetisch  gelesen  lauten  sie  beidemale  eSnu.  Dem  Sinne 
nach  müssen  sie  einen  Begriff  wie  das  persische  adä  „machte,  schuf' 
ausdrücken,  dem  sie  beidemalc  entsprechen.  Die  Assyriologen  ver- 
gleichen das  semitische  bana  „bauen''  und  erklären  ibnu  als  3.  Pers. 
Sing.  Imperfecti  =  «irn**.  Den  semitischen  Typus  einer  solchen 
Bildung  kann  kein  Semitologe  verkennen.    Renan's  Zweifel  an  der 

richtigen  Lesung   des  letzten  Zeichens  7^  (nu),  für  welchen   Laut 

sich  bei  Opp.  p.  32  ein  ganz  anderes  Zeichen  (^)  finde,  erledigt 

sich  durch  die  einfache  Thatsache,  dass  das  eine  die  assyrische,  das 
andere  die  babylonische  Form  eines  und  desselben  Zeichens  ist.  — 
Die  beiden  Sätze:  „der  den  Himmel  schaff;  „der  die  Erde  schuf 
finden  sich  durch  ein  Zeichen  ^  verbunden,  das  bislang  noch  nicht 

vorgekommen.  Da  es  dem  *  persischen  hya  entspricht,  könnte  man 
an  ein  durch  dasselbe  repräsentirtes  bezügliches  Pronomen  denken. 
Als  dieses  ausdrückend  fanden  wir  aber  schon  oben  ein  anderes 
Zeichen  y  (sa).    Dem  Zeichen  wird  also  vermuthlich  ein  anderer 

Werth  eignen.  Die  Assyriologen  lesen  es  u  oder  au  und  sehen 
darin  die  semitische  Copula  t  oder  i.  Da  der  phonetische  Werth 
u  des  in  Rede  stehenden  Zeichens  über  allen  Zweifel  sicher  gestallt 
ist  (z.  B.  durch  das  bei  Opp.  S.  94  abgedruckte  Syllabar),  so  wird 


1 )  BesUglich  der  Aussprache  irsitiv  im  Texte  gegenüber  ir^itav  im  SyUabar 
mag  vorliufig  auf  Opperi ,  Gramm.  Assyr.  Nro.  30.  M^n.  Expos^  etc.  &4  f., 
sowie  auf  die  betr.  Ausführung  in  der  oben  citirten  Abhandlung  Olshausen's 
▼erwiesen  werden. 

Bd.  XXIII.  23 
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znnftchst  im  Allgemeinen  Niemand  gegen  diese  Combination  etwas 
einwenden  können.  Fraglich  aber  ist,  welche  von  beiden  Ausspra- 
chen die  richtigere:  ob  u  oder  au^  oder  ob  beide  Aussprachen 
nebeneinander  im  Gebrauche  waren.  Die  Assyriologen  sprechen 
sich  Aber  den  fraglichen  Pnnkt  nicht  mit  hinlänglicher  Klarheit 
ans.    Da  indess  an  gewissen  Stellen  „nnd^  statt  durch  das  in  Rede 

stehende  Zeichen  einerseits  durch  das  Zeichen   ^f^f>f.f   d.  i.  m«, 

anderseits  durch  die  Sylbe  va  ausgedruckt  wird  (z.  B.  in  der  Ne- 
bucadnezarinschrift  des  Senkerehcylinders  W.  As.  Inscr.  I.  pl.  51 
No.  2.  QxA,  I.  15.  n.  17  (M6n.  323  —  325),  welche  Aussprache 
doch  einer  Form  au  am  nächsten  kommt,  so  wird  das  Rich- 
tige sein,  dass  „und^  im  Assyrischen  ou  hiess  (beziehungsweise  va\ 

und    wenn   phonetisch   geschrieben,    durch   das   Zeichen  ^f»-f.f-f 

au  ausgedrflckt  ward«  Daneben  bedienten  sich  die  Assyrer  aber 
noch  einer  abgekürzten,  ideographischen  Bezeichnung  der  Copnla, 
nämlich  durch  das  in  Rede  stehende  Zeichen  ^.  Dieser  letzteren  be- 
gegnen wir  in  unserm  Texte. 

Es  folgt,  durch  die  Copula  au  mit  dem  Vorhergehenden  ver- 
bunden, ein  Satz,  schliessend  mit  dem  schon  erklärten  ibnu.  Da  in 
demselben  ausserdem  nur  noch  zwei  Zeichen  sich  finden,  von  denen 
das  zweite  das  schon  oben  besprochene  Pluralzeichen  ist,  so  kann 
das  allein  übrig  bleibende  nur  dem  persischen  martiyam  entsprechen. 
Da  es  nur  ein  einziges  ist,  so  steht  zu  vermuthen,  dass  es  ein  Ideo- 
gramm sei  und  zwar  in  der  Bedeutung  „Menscben'S  Die  Assyrio- 
logen lesen  das  Zeichen  ni-ai  (^liN).  Die  von  Oppert  J.  A.  IX. 
175.  176;  E.  M.  II.  126  zum  Belege  angezogenen  Stellen^),  in 
denen  das  in  der  einen  sich  findende,  in  Rede  stehende  Zeichen 
in  der  anderen  durch  die  Lautwerthe  ni-si  ersetzt  wird,  lassen  über 
die  Richtigkeit  dieser  Lesung  keinen  Zweifel.  —  Man  beachte  übri- 
gens an  der  erörterten  Stelle  noch  die  zweimal  wiederholte  Copula, 
an  deren  Stelle  der  persische  Text  beidemale  das  pronominale  liya 
hat.  Auch  diese  Vorliebe  für  das  Verbindungswürtcheu  ist  bekannt- 
lich specifisch  semitisch. 

In  dem  folgenden  dem  persischen  hya  siyatim  ada  martiyahya 
entsprechenden,  mit  dem   rclativischen  sa   beginnenden  Satze   liest 

Oppert  die  zweite  Gruppe         fc  ^^    dumku,    welches   Wort   er 

mit  der  semitischen  Wurzel  p73n  zusammenstellt,  um  ihr  den  Begriff 
„auctoritas^^  zu  vindiciren.  Diese  Combination  scheint  uns  sehr  ge- 
wagt   Da  Dr.  Oppert  indess  erklärt,  dass  die  Lesung  selber  ihm 

1)  Die  A.  a.  O.  in  Aassicht  genommene,  aber  nicht  näher  bezeichnete 
SteUe  der  Inschrift  auf  dem  Obelisk  Salmana«sflrs  I  (III>  steht  Z.  15  der  ersten 
Seite  9.  Layard^  monuments  of  Niniveh  I.  pl.  53.  Die  Stolle  inscr.  de  I^ondres 
I,  ♦>4  ist  zu  finden  auch   Opp.  K.  M.  II.  p.  314. 
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nicht  zweifellos  erscheine,  so  lässt  man  das  Wort  füglich  hier  ausser 
Betracht.  Es  folgt  dem  Ideogramme  fttr  „Menschen'^  (s.  o.)  vorher- 
gehend eine  LautgruppC;  die  ana  zu  sprechen.  Die  Assyriologen 
erkl&ren  das  Wort  für  eine  Präposition  im  Sinne  des  hehr.  ^. 
Diese  Bedeutung  des  Wörtchens  ist  unzweifelhaft,  ebcQSO  wie  auch 
die  Lesung  der  Zeichen  gesichert  ist.  Renan  stösst  sich  au  eine 
so  lautende  semitische  Präposition  im  Sinne  des  hebr.  b;  mit  wel- 
chem Rechte,  \rerden  wir  unten  in  Betracht  ziehen.  Den  Schlusa 
des  Satzes  bildet  eine  Zeichengruppe;  die  id-di-va  lautet.  Sie  kann 
nur  dem  persischen  adä  entsprechen  und  muss  deshalb  soviel  wie 
machen,  schaffen  bedeuten.  Die  Assyriologen  combiniren  das 
Wort  mit  dem  hebr.  "pi  und  betrachten  dasselbe  als  ein  Imperf. 
3.  Pers.  von  einem  assyrischen  Verbum  nadan  (dana)  „geben; 
machen".  Form  und  Bedeutung  sind  dem  Wesen  des  Semitismus, 
sowie  dem  Zusammenhange  entsprechend,  wenn  auch  das  ttberschQs- 
sige  a  am  Ende  des  Wortes  mir  von  Oppert  a.  a  0.  128  nicht 
genügend  erklärt  scheint.  In  dem  Gebrauche  des  Imperfekts  im 
Sinne  des  Perfekts  werden  wir  eine  Eigenthümlichkeit  des  Assy- 
rischen zu  sehen  haben.  Der  folgende  Satz  bis  zu  dem  uns  schon 
bekannten  ibnu  muss  dem  persischen :'  hya  khsayärsäm  khsäyathiyam 
akunaus  entsprechen.  Wir  lesen  auf  Grund  des  Erörterten :  sa  ana 
Uisiarad  —   ibnu    d.   i.   welcher    den   Xerxes   —    machte.     Die 

• 

Präposition  ana  würde  hier  den  Accusativ  einführen;  ein  Gebranch 
derselben,  def  in  dem  aramäischen  Gebrauche  der  Präp.  b  als  Accu- 
sativzeichen    seine   hinlängliche   Analogie  hat.     Dem   Königsnamen 

finden  wir  nun. im  assyrischen  Texte  ein  Zeichen  feg^  )  folgend; 

das  dem  persischen  khsäyathiyam  d.  i.  regem  entsprechen  muss. 
Als  Silbenzeichen  kommt  dasselbe  nicht  vor.  Wir  werden  es  also 
mit  einem  Ideogramme  und  zwar  dem  Köuigszeichen  zu  thun  haben. 
Welches  aber  war  das  Wort,  durch  welches  im  Assyrischen  der 
Begriff  „König^^  ausgedrückt  ward?  Die  Antwort  gibt  uns  einer- 
seits die  Fensterinschrift  am  Palaste  des  Darius  zu  PerseppliS;  in 
welcher  wir  an  der  Stelle  des  Königszeichens  die  Sylbenwerthe  aar-ri 
lesen  (bei  Opp.  E.  M.  II.  p.  250;  M^n.  66);  anderseits  eine  ledig- 
lich in  einem  Bruchstücke  uns  erhaltene  Inschrift  des  Artaxerxes 
Mnemon,  zu  Snsa  gefunden,  wo  wir  zweimal  hintereinander  an  der 
Stelle  des  Königszeichens  mit  einfachen  Sylbenzeichen  aa-ar-rt  ge- 
schrieben finden  (s.  Journ.  Asiat  VI.  1865.  S.  300  f.)  ^).  Zum 
Ueberfluss  endlich  erklärt  das  schon  so  oft  citirte  Syllab.  110  das 
in  Rede  stehende  Zeichen  einfach  durch  aar-ru  (Jouru.  As.  IX.  1857. 
S.  143).  Dass  somit  der  König  im  Assyrischen  sarrn  hiess,  ein 
Wort;  das  im   stat   constr.  gemäss   einer  Stelle  in  einer  Inschrift 


1)  Vgl.  auch  die  verschiedene,  bald  ideographische,  bald  phonetische  Sclirei- 
buog  des  Abstractums  samit  in  den  identischen  Khorsabad- Inschriften  (s.  z.  B. 
Saal  X.  pl.  144.  Z.  4.  vgl.  mit  Saal  VII.  pl.  121.  Z.  2),  sowie  in  der  Haupt- 
iiischrift   selber  f's.  4.  29.  36.  47  u.  sonst). 
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Nebucadnezars  auf  dem  Cylinder  Bellinos  sich  zu  sar  verkürzte 
(Oppert  a.  a.  0.)^),  ist  zu  bezweifeln  numöglich  *). 

Im  Folgenden ,  wo  wir  genau  in  Uebereinstimmung  mit  dem 
persischen  aivam  parun&m  khs&yathiyam  im  Babylonischen  lesen: 
»arra  an  sanri  (Königszeichen  doppelt)  madüiu^  kann  bezQglich  des 
Sinnes  der  ersten  drei  Worte  ein  Zweifel  nur  darüber  sein,  ob  man 
mit  Oppert  die  Worte  fasst:  ^zum  König ,  der  ein  König  Tieier 
Könige*^  (was  aber  eine  höchst  gezwungene  Ausdrucksweise) ,  oder 
einfach:  ,,zum  König  vieler  Könige^.  Im  letzteren  Falle  würde 
durch  die  doppelte  Setzung  des  Königszeiohens  vor  dem  Plnralzei- 
eben  nur  noch  deutlicher  und  bestimmter  der  Plural  „Könige'^  an- 
gedeutet sein;  welche  doppelte  Bezeichnung  des  Plurals  namentlich 
in  älterer  Zeit  auch  bei  diesem  Zeichen  sich  findet,  z.  B.  in  der 
Inschr.  Tiglat  Pilesers  I  s.  Opp.  1dl;  bei  anderen  Ideogrammen 
ist  sie  auch  noch  in  späterer  Zeit  häufig;  vgl  die  doppelte  Setzung 
des  Zeichens  *7!  am  Schlüsse  des  ersten  Abschnitts  unserer  In- 
schrift Das  dem  persischen  parunäm  entsprechende  assyrische  ma- 
dutu  kann  in  diesem  Zusammenhänge  nur  die  Bedeutung  „vieL^  haben. 
Damit  stimmt,  dass  Syll.  110  (bei  Opp.  E.  M.  II.  18!)  das  Piu- 
ralzeichen   T^^^   erklärt  wird  eben  durch  das  in  Rede  stehende 

Wort.  Oppert  vergleicht  das  hebr.  nhn  „sehr"  „viel**  und  betrach- 
tet es  als  eine  neue  Abstractbildung.  lüian  kann  in  Bezug  auf  diese 
Ableitung  verschiedener  Meinung  sein.  Es  fragt  sich  z.  B.;  da  eine 
Wurzel  nma  nicht  existirt,  nK?a  vielmehr  selber  bereits  ein  durch 
äusseres  Augment  gebildetes  Nomen  ist,  ob  nicht  vielmehr  eine  Wur- 
zel mia  =  *nö  zu  vergleichen  sei.  Der  semitische  Typus  des  Wortes 
ist  dagegen  in  keiner  Weise  anfechtbar.  Abstractbildungcn  auf  ui 
sind  gerade  den  nordsemitischen  Sprachen  sehr  geläufig.  Renans 
Bedenken  (a.  a.  0.  254),  das  von  Oppert  verglichene  nM72  sei  im 
Hebräischen  indeclinabel,  ist  platterdings  nicht  zu  begreifen. 

Es  folgt  ein  durch  das  Beziehungswörtchen  sa  qiii  eingeleiteter 
Relativsatz,  der  dem  persischen  aivam  parunäm  framätaram  ent- 
sprechen muss.  Derselbe  hebt  nach  dem  Relativpronomen  an  mit 
einem  Worte^  das  Oppert  ^idisai-su  liest  und  welches  er  als  ein  plu- 
rales Participium  act.  mit  angehängtem    Suffix   der   3.  Pers.   sing. 

von  einer  Wurzel  iDny=arab.  j>*Xsi    erklärt.     Renan    bezeichnet 

das  Wort  als  ein  „barbarisches".     Wir  können  das   nicht  finden. 


1)  In  der  Phrase:   sar  Babilu  Cul.  I  Z.  7,   wo   das  erste  Wort  phonetisch 

^^f   T    d.  i.  sar  geschrieben  ist,   s.  Tafel  4  in  den  AbhU.  der  Gölt    Societ.  d. 
WlsT^Bd.  IV.  1850. 

2)  Wenn  in  der  Inschrift  des  Artaz.  Mn.  zu  Susa  sowohl  der  Nominativ, 
als  auch  der  stat.  constr.  sa-ar-ri  st.  sa-ar-ru  und  sa-ar  lautet ,  so  kann  ich 
hierin  nur  eine  verderbte  Aussprache  der  spXteren  Zeit  sehen.  Die  Ursprung- 
liehe  Aussprache  sowohl  des  Nominativs  als  des  stat.  constr.  ist  uns  durch  die 
ninivitischen  Denkmftlcr  authentisch  verbürgt. 
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Die  Bedeatuug  „dienen^'  ist  dem  verglichenen  arabischen  Worte  in 
verschiedenen  Färbungen  eigen,  weshalb  aoch  das  Fehlen  eines  ent- 
sprechenden Substantivs  nicht  Bedenken  erregen  kann.  Die  Erwei- 
chung des  Vokals  a  zu  t  bei  dem  Participium  einer  mit  einem  Gut- 
turallaute beginnenden  Wurzel  ist  zwar  auffallend,  aber  nichts  dem 
Semitismus  als  solchem  Widerstrebendes.  Ein  in  6  verftrbtes  d 
des  Participinms  (im  Hebräisch  -  Aramäischen)  konnte  sich  füglich 
unter  gewissen  Bedingungen  auch  zu  %  abblassen.  Die  Anhängung 
weiter  des  Personalpronomens  an  das  Substantiv,  um  den  Genitiv 
des  Relativpronomens  auszudrücken,  ist  etwas  ganz  specifisch  Semi- 
tisches. Ein  Uebergang  endlich  von  h  m  a  oder  umgekehrt  (hier 
bei  dem  assyrischen  su  statt  hebr.-arab.-aram.  hu  zu  statuiren)  ist 
zwar  selten  im  Semitischen ,  aber  durchaus  nicht  analogielos  ^).  — 
Es  folgt  ein  Woit,  welches  Oppert  nabhar  liest  und  welches  nach 
dieser  und  anderen  Stellen  soviel  wie  „Gesammtheit^^  „Menge''  be- 
deuten muss.  Oppert  betrachtet  das  Wort  als  ein  vom  Niphal  aus 
gebildetes  Substantiv  der  Wurzel  ^nn,  welcher  er  kraft  des  arabi- 

sehen  Substantivs  j^^j  „Meer''  die  Bedeutung  „ansammeln"  zueignet 

Renan  findet  diese  Ableitung  gewagt  Rechtverstanden  scheint  uns 
dieselbe  nicht  so  grundlos  zu  sein.  Eignete  der  Wurzel  bahar  ur- 
sprünglich die  Bedeutung:  „weit  sein^',  so  erklärt  sich  ebensowohl 
das  arabische  j^  in  der  Bedeutung  „Meer^  (=rdie  weite  Wasser* 

fläche);  als  auch  das  äthiopische  «flilitC^;  „Gegend",  „Land**;  als 

endlich  auch,  da  „Weit",  ,,groBs";  nicht  minder  „Menge'*,  „Ftüle*' 
verwandte  Begriffe  sind,  das  assyrische  nabbar  in  der  Bedeutung: 
Menge,  Fülle,  Gesammtheit.  Eine  Bildung  ferner  von  Substantiven 
durch  vorgesetztes  n  hat  im  Semitischen  ebensowenig  etwas  Bedenk- 
liches als  eine  solche  mit  vorgesetztem  t.  Wie  letztere  schliesslich 
auf  den  Reflexivstamm,  so  geht  die  Bildung  mit  n  auf  das  Niphal 
zurück.  Beispiele  finden  sich  selbst  im  Hebräischen  z.  B.  in  den 
Wörtern  D'^b'^nc:  ,JUmpfe"  1  Mos.  30,  8;  na03  „Wendung"  2  Chr. 
10,  15. —  Es  folgt  ein  zweimal  wiederholtes,^ von  dem  Pluralzeichen 
b^leitetes  Zeichen,  dessen  syllabarischer  Werth  mat  feststeht,  wie 
anderseits  durch  unzählige  Stellen  in  den  Inschriften  seine  Bedeu- 
tung ,Jjand"  gesichert  ist.  Die  Assyriologen  lassen  demgemäss  auch 
im  Assyrischen  „Land"  mat  heissen*),  indem  sie  dieses  mat  bald 
mit  dem  aramäischen  Mmo  combiniren ,  bald  es  als  ein  dem  Turani- 
sehen  entlehntes  Wort  betrachten  ').  Die  letztere  Möglichkeit  kann 
ebensowenig  bestritten  werden,  als  die  Unmöglichkeit  darzuthun  ist, 


1)  S.  meine  Abhdl. :  De  lingnae  Aetblopicae  cam  cognatls  eomparatte  in- 
dole  anlrersA.    Gott.  1860.  p.  17. 

2)  Das  Wort  findet  eich  übrigens  sttweHen  aneb  pbonetisch  geschrieben, 
z.  B.  in  der  Phraste:  „ma-ti  au  nisi"  „Länder  und  Leute**  s.  Senl&ereh-Cylinder 
10  (M^n.  322.    We&t-Asia  Inscr.  I.  51.  Nr.  2). 

3)  So  Oppert  im  Joum.  As.  X.  1867   S.  196  ff. 
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dass  jenes  aramäische  und  das  in  Rede  stehende  assyrische  Wort 
dasselbe  seien.  Dass  aber  die  Assyrer  den  Begriff  „Land^  nicht 
wie  sonst  die  Semiten  dnrch  y^M  wiedergeben  (Renan  255) ,  kann 
den  nicht  befremden ,  der  weiss ,  dass  für  eben  diesen  Begriff 
im  Aethiopischen  ein  Wort  (jp^J^C)  ^^  Gebrauche  ist,  welches 
sich  in  dieser  Bedentnug  in  keiner  einzigen  semitischen  Sprache 
sonst  findet.  — 

Dem  pluralischen  Substantive  folgt  ein  Wort,  das  phonetisch 
gabbi  geschrieben  ist.  Die  oberflächlichste  Vergleichung  der  Stel- 
len in  den  trilinguen  Inschriften,  in  welchen  es  sich  findet,  lehrt, 
dass  es  soviel  bedeutet  wie  ,Jedei:^,  „alle^,  „ganz"*.  Ein  solches 
Wort  fQr  einen  sonst  im  Semitischen  constaut  durch  bs  ausge- 
drückten Begi-iff  überrascht.  Aber  an  sich  ist  doch  der  Fall  kein 
anderer,  als  wenn  im  Aethiopischen  „Menschen^  A'ri?\I>  Jahr 
OJipO;,  Tag  ÖA^I»  Sonne  ^d\JBl  heisst,  Begriffe,  zu 
deren  lautlicher  Bezeichnung  die  übrigen  semitischen  Sprachen  durch- 
weg ganz  anderer  Wörter  sich  bedienen.  Und  dazu  macht  es  durch- 
aus keine  Schwierigkeit,  das  Wort  semitisch  einzureihen.  Ganz 
von  selber  bietet  sich  dem  mit  dem  Lautübei^gauge  der  labialen 
Tennis  oder  Media  in  die  labiale  Liquida  im  Semitischen  ^)  Bekann- 
ten die  hebräisch-arabische  Wurzel  unsi  (üOi)    54^>.  dar,  welcher 

der  Begriff  der  Menge  und  der  Gesammtheit  eignet;  und  ausserdem 
existirt  ja  ohnehin  im  Aethiopischen  eine  Wurzel  7«f|/^  *  in  der 
hier  erforderlichen  Bedeutung  „versammeln**.  Der  semitische  Ur- 
sprung des  assyrischen  Wortes  ist  somit  so  unbedenklich  wie  mög- 
lich. Die  Bildung  gabbi  aber  ist  kaum  fremdartiger  als  äthiopi- 
sche Adverbialbildungen  wie  ^,^(f\l  „zuerst",  ^Jß.1  „noch". 

Das  letzte  Wort  im  ersten  Abschnitte  ist  phonetisch  u-ta'-wa 
geschrieben  und  muss  das  Verb.  fin.  des  Relativsatzes  enthalten. 
In  anderen  Inschriften  entspricht  ein  pluralisches  Substantiv  muti- 
'imi  dem  persischen  framatar  „Herrscher"  (Xerx.  D  Persep.  5 ;  E,  4), 
welches  Wort  sofort  als  ein  pluralisches  semitisches  Particip  er- 
kannt wird.  Als  Wurzel  statuirt  Oppert  ein  foy  in  der  Bed.  herr- 
schen, wovon  utama  ein  Impfkt.  Iphtheal  —  mit  wenig  Wahrschein- 
lichkeit Man  vgl.  vielmehr  mit  Rawlinson  das  hebr.-chald.  D7t3, 
wovon  utama  Impf.  Fiel;  der  Uebergang  von  es  in  n  macht  nicht 
die  geringste  Schwierigkeit  ^).  —  Zu  der  besprochenen  Stelle  haben 
wir  eine  interessante  Variante  in  der  Xerxesinschrift  D  von  Perse- 
polis;  E  Elvend  und  sonst,  wo  wir  statt  unserer  Textesworte  da,  wo 
in  dem  persischen  Originale  die  Worte  aivam  parunäm  khsayathiyam, 
aivam  parnnam  framätaram  sich  finden ,  im  babylonischen  Texte 
lesen:  tstin  ina  sarri  mudutu^  istin  ina  mutCimi  (Elvend: 
muta'imie)  madutti.    Deutlich  entspricht  hier  dem  persischen  aivam 


1)  S.  meine  oben  citirte  Abhdlg.  p.  17. 

2)  S.  meine  oben  citirte  Abhdlg.  p.  11. 
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(soluin)  das  babylonische  istin  (seiner  Lesung  nach  durch  Persep. 
D,  wo  es  phonetisch  geschrieben,  gegen  alle  Zweifel  sicher  gestellt), 
welches  also  soviel  wie  „einzig",  „ein"  bedeuten  muss.  Oppert  com- 
binirt  das  Wort  mit  dem  hebr.  '^ry^y  in  iw  "ntjy.  Wir  wüssten 
nicht,  was  dieser  Vergleichung  mit  Grund  entgegengesetzt  werden 
könnte.  Dass  „eins"  im  Assyrischen  nicht  abad  wie  in  den  ver- 
wandten Sprachen  heisst,  kann  im  Uebrigen  Niemanden  flberrascheu, 
der  weiss,  dass  im  Aethiopischcn  „zwei"  entgegen  allen  verwandten  Dia- 
lekten nicht  sanitu  oder  ähnlich  heisst,  sondern  vielmehr  ^  A  A)"!^ ! 
(klötu)  lautet.   — 

Der  zweite  Abschnitt  beginnt  mit  einem  Worte  das  phonetisch 
anaku  geschrieben  ist  und  dem  persischen  adam  entsprechen  muss. 
Bedeutung  und  Form  des  Wortes  erinnern  so  unmittelbar  an  das 
hebräische  anoki  „ich",  dass  eine  Identificirung  beider  Wörter  von 
Niemand  wird  beanstandet  werden  können.  Findet  sich  nun  aller- 
dings dieses  anaku  „ich"  auch  im  Koptischen  und  Berberischen 
(Renan),  so  ist  wenigstens  durch  das  Vorkommen  dieses  Wortes 
im  Assyrischen  jeder  Identificirung  des  Assyrischen  mit  einer  indo- 
germanischen Sprache  ein  für  allemal  der  Riegel  vorgeschoben.  Das 
folgende:  san'u  rabu,  sarru  sa  sartn,  aar  maicU^  aar  nabhar 
lisanu  (mit  Pluralz.)  macht  bis  auf  das  letzte,  noch  nicht  vorgekom- 
mene W^ort,  nach  dem  Erörterten  keinerlei  Schwierigkeit.  Wenn  dieses 
lisanu  nun  aber  mit  dem  folgenden  gabbi  dem  persischen  paruvza- 
nänäm  d.  i.  „alle  Völker  enthaltend"^)  entsprechen  muss,  so  ist 
klar,  dass  ihm  nur  eine  Bedeutung  wie  „Volk",  „Leute",  „Nation" 
eignen  kann.    Klingt  nun  das  assyrische  Wort  unmittelbar  an  semi- 

tisches  ^UJ|  ^ncb  „Zunge,  Sprache^'  an,  und  ist  es  bekanntlich 

gerade  eigcnthümlich  semitische»  insonderheit  hebräische  Ausdrucks- 
weise, die  Völker,  Nationen  als  „Zungen"  zu  bezeichnen  (vgl.  na- 
mentlich Dan.  VI,  26;  auch  Jes.  LXVI,  18),  so  dürfte  eine  Iden- 
tificirung des  assyrischen  mit  dem  semitischen  Worte  für  „Zunge" 
eine  Rechtfertigung  in  keiner  Weise  mehr  bedürfen.  In  dem  fol- 
genden Satze:  aar  ahkari  rabituv  rapaatuv  begegnet  uns  ein 
Wort  a^lj^ari,  das  nach  den  Parallelstellen  (Xerx.  Pers.  D,  8;  £,  6; 
Darius  N.  i-R.  5)  soviel  bedeuten  muss,  wie  das  im  Original- 
texte sich  findende  persische  bumi,  also  soviel  wie  „Erde''.  Oppert 
vergleicht  die  semitisch-arabische  Wurzel  yic,  im  Arabischen  als 

Substantiv  unter  Anderem  auch  „Platz"  bedeutend.  Wir  bezweifeln 
die  Möglichkeit,  dass  daraus  die  Bedeutung  „Erde"  sich  entwickeln 
konnte.  Eher  könnte  man  das  hebräische  ^pa^  in  der  Bedeutung 
„aasreissen,  entwurzeln"  vergleichen  und  mit  9^^9X  eine  von  Ge- 
hölz oder  Gestrüpp  entblösste,  urbar  gemachte  Gegend  bezeichnet 


1)  Spiegel,  die  «lipenitchcn  KeiliuscbriAen.   1862.  8.  207. 


360    Schröder,  die  BaeU  der  Entzifferung  der  aasyr.'hahyl, 

seiu  lassen.  Indess  wttrde  auch  dieses  noch  immer  sehr  gewagt 
sein,  ond  da  nun  laut  Oppert  £.  M.  I.  365  für  das  erste  in  Be- 
tracht kommende  Zeichen  der  Lantwerth  kak  inzwischen  gefunden 
ist,  so  wQrde  jedenfalls  die  Comhinimng  des  so  gewonnenen  Wortes 
kakkari  mit  dem  hebrftischen  ^sx  „Kreis^  sich  weit  mehr  em- 
pfehlen. So  auch  Fox  Tal  bot.  —  Wenn  Oppert  das  folgende  Wort 
rabituv  als  das  feminiuum  von  rabu  ^ross^^  betrachtet,  so  wird 
man  füglich  hieran  ebensowenig  Anstoss  nehmen  können,  als  wenn 
derselbe  in  dem  sich  anschliessenden  rapastuv  das  Femininum  eines 
Ac^ektivs  rapas  in  der  Bedeutung:  ampla  von  einer  W.  c:c*i 
„ausbreiten^  sieht.  Das  dunkle  persische  duraijapiy  ^)  würde  sich 
in  diesem  Sinne  deuten  lassen  und  die  Wurzel  CD^  mit  der  be- 
kannten hebräisch-aramäischen  cid  zusammenzubringen,  hat  nichtb 
Bedenkliches. 

Es  folgt  dem  Namen  des  Darius  vorausgehend  ein  Zeichen,  das 
dem  persischen  puthra  „Sohn''  entsprechen  muss.  Auch  sonst  er- 
scheint dasselbe,  zum  Theil  mit  einem  anderen  (f  H  wechselnd  (z.  B. 

N.  i  R.  6;  Artai.  Mnem.  Sus.  init.)  da  in  den  trilinguen  Inschrif- 
ten, wo  wir  im  persischen  Texte  jenes  puthra  lesen  (Xerx.  D.  Per- 
sep.  8).  Dass  dem  im  Rede  stehenden  Zeichen  somit  die  Bedeu- 
tung „Sohn''  zukommt,  ist  evident,  wie  nicht  minder,  dass  es  ein 
Ideogramm  ist  Aber  wie  nun  lautete  das  Wort  für  Sohn  im  As- 
syrischen? —  Das  Zeichen  findet  sich  in  babylonischen  Inschriften 
(Borsippa;  Londoner  Nebucadnezarinschrift;  Backsteinlegenden)  wie- 
derholt in  der  Mitte  des  Namens  des  Vaters  Nebucadnezars,  bei 
den  Griechen  Nabopolassar  lautend.  Da  die  Zeichen  für  die  Sylbe 
Nabo,  sowie  für  die  andern:  assar  (ussur)  durch  den  Namen  Nebu- 
cadnezar  (Nabu-kudr-ussur)  gesichert  sind,  so  bleibt  für  die  mittlere 
Sylbe,  durch  das  in  Rede  stehende  Zeichen  repräsentirt ,  nur  der 
Lautwerth  pol  übrig,  ist  anders  die  griechische  Aussprache  des 
Namens  richtig.  Damit  stimmt,  dass  in  dem,  in  der  grossen  Khor- 
sabadiuschrift,  aucli  in  der  Sanheribinschrift  auf  dem  Cylinder  Tay- 
lor's,  sowie  demjenigen  Bellinos  wiederholt  vorkommenden  Namen 
des  babylonischen,  uns  auch  aus  dem  A.  T.  bekannten  Königs  Mero- 
dach-bal-adau  das  betr.  Zeichen  genau  dasteht,  wo  ihm  in  der  he- 
bräischen Aussprache  des  Namens  die  Sylbe  bal  entspricht  (Khorsab. 
121.  125;  Taylor's  Cyl.  init.;  Bellino's  Cylinder  Z.  6).  Ist  schon 
hieraus  klar,  dass  dem  betr.  Zeichen  ein  Lautwerth  pol  oder  bal 
eignen  werde,  so  gewinnt  unter  diesen  beiden  Aussprachen  diejenige 
mit  dem  Vokale  a  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  dadurch,  dass  in 
den  Namen  derjenigen  assyrischen  Könige,  welche  mit  dem  Gottes- 
iiamen  Assur  beginnen  und  welche  irgendwie  dem  griechischen 
Sardanapal  entsprechen  müssen,  das  mit  dem  in  Rede  stehenden 
wechselnde  Zeichen  f|   am  Schlüsse  des  Wortes  steht,  das  dritte 


\)  Am  wAhricheinlichsten :  „auch  fernhin**  s.  Spiegel  a.  a.  O.  8.  99. 
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£lement  desselben  bildet  (z.  B.  in  dem  Namen  Assar-idanni-pal : 
T»»»»^^^  i^T|),    also  offenbar  die  Sylbe  pal  repräsentiren  mnss. 

Es  lenchtet  schon  ans  dem  Ausgeführten  ein,  dass  es  überwiegend 
wahrscheinlich  ist,  dass  ,,Sohn''  im  Assyrischen  bal  oder  pal  ge- 
heissen  habe.  Und  diese  Vermuthnng  findet  ihre  Bestätigung  einer- 
seits dnrch  den  Umstand ,  dass  laut  Opp.  im  Joum.  As.  IX;  161 
das  Wort  phonetisch  balla  oder  palla  geschrieben  wird,  anderseits 
dadurch,  dass  wir  in  den  beiden  identischen  Exemplaren  der  Birs- 
nimrud-Inschrift  an  der  gleichen  Stelle  col.  II,  16  den  Begriff  „Sohn'^ 
das  eine  Mal  durch  das  in  Rede  stehende  Ideogramm ,  das  andere  Mal 
darch  das  Wort  Mu  ausgedrückt  finden  0,  in  welchem  letzteren 
man  sofort  die  ursprüngliche  Form  und  Aussprache  des  assyrischen 
Kamens  für  „  Sohn '^  erkennt  Dass  somit  im  Assyrischen  „Sohn^ 
bal,  pal;  oder  vollständiger  ablu  lautete,  dürfte  evident  sein.  Ist 
dieses  allerdings  auf  den  ersten  Blick  auffallend,  da  die  übrigen 
semitischen  Sprachen  dafür  meist  ^2a  (-121)  im  Gebrauche  haben,  so 
verliert  diese  Erscheinung  doch  wieder  ihr  Verwunderliches  1  wenn 
man  sich  erinnert;  dass  ja  auch  im  Aethiopischen  das  gemein- 
semitische ^a  fttr  „Sohn^  in  Abgang  gekommen  und  dafür  ein  an- 
deres Wort  eingetreten  ist'). 

Der  dritte  Abschnitt  der  Inschrift  hebt  an  mit  einem  Hiaiaraa^ 
aan-u  i-kalhbi^  in  welchen  Worten  das  phonetisch  unzweifelhafte 
i-)^ab-bi  dem  persischen  th4tiy  entsprechen,  also  soviel  bedeuten 
mnss,  wie:  „er  lässt  verkünden ^S  „er  spricht ^^  Die  Assyriologen 
vergleichen')  das  hebräische  n^p,  np:,  welches  erstere  in  der  Be- 
deutung „maledicere^^,  das  letztere  auch  in  der  Bedeutung  „ausspre- 
chen^ im  Hebräischen  gesichert  ist.  Eine  Aussprache  i^abbi  würde 
näher  noch  auf  das  Fiel  eines  Stammes  Sinp  hinweisen,  in  der 
gleichen  Bedeutung:  „aussprechen;  sprechen^.  Wie  Renan  hieran 
Anstoss  nehmen  kann,  ist  ganz  unbegreiflich.  Dem  Worte -np: 
eignet  die  Bedeutung  „aussprechen^  nicht  bloss  „dans  un  coin  du 
dictionnaire  de  Gastel%  sondern  an  einer  ganzen  Reihe  alttestament- 
licher  Stellen,  welche  bei  Gesenius  im  Thes.  p.  908  f.  verzeichnet 
zu  finden  -sind  (vgl.  auch  Hitzig  zu  Amos  6,  1;  Knobel  zu  Levit. 
24,  11).  Aber  ist  nicht  wenigstens  das  auffallend»  de  voir  la  langue 
assyrienne  diff6rer  encore,  pour  un  mot  anssi  essentiel,  des  autres 
hmgaes  s^mitiqnes?  —  Schwerlich  dieses  fttr  Jemand,  der  sich  er- 
innert, dass  „sprechen;  sagen*^  im  Aethiopischen  "flUAI  heisst 
—  wie  in  keiner  anderen  semitischen  Sprache  sonst 

Die  Inschrift  fährt  fort :  Ddrtyavua  scnru  agaau  abua  attua  in 
jnUt  sa  Ahurmaxda,    Hier  befremdet  das  dem  sarm  folgende  aga-su. 


1)  S.  Joarn.   of  the  Roy.  As.  80c.    XVIII,  89   Tgl.   mit  Joorn.  Asiat.  X. 
173.   175. 


2\  8.  meine  oben  cit.  Abbldlg.  8.  40. 
3 )  8.  RawUnMon  im  Journ.  of  tbe  B 


\M.  8oe.   ZIV  8.  IV.    OppeH 
M.    II,  141. 
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welches  dem  persischen  hja  entspricht;  also  sei  es  demonstrative, 
sei  es  relative  Bedentang  haben  mnss.  Die  demonstrative  Bedeu- 
tung ist  durch  Stellen  wie  Naksh-i-Rust.  30.  31.  33  gesichert.  Aus 
den  gleichen  Stellen  ersehen  wir,  dass  das  eigentliche  Wort  demon- 
strativer Kraft  im  Assyrischen  aga  lautet;  das  in  unsrer  Inschrift 
sich  angehängt  üudende  su  fehlt  dort  und  ergiebt  sich  somit  als 
ein  verstärkendes  Anhängsel.  Es  ist  unzweifelhaft  das  Pronominal- 
suffix f  welches  hier  dem  Demonstrativ  angehängt  ist,  genau  wie  das 

feminine  hi  im  arabischen  Demonstr.  scxP  ^).  Was  aber  ist  aus  dem 

demonstrativen  aga  selber  zu  machen?  —  Da  es  sich  (Opp.  142) 
lediglich  in  den  persisch-assyrischon  Texten,  niemals  in  babylonisch- 
assyrischen  Originaltexten  findet^  so  könnte  man  mit  dem  Genannten 
an  eine  Entlehnung  aus  dem  Parthischen  denken.  Indess  scheint 
es  mir  durchaus  auch  nicht  unmöglich,  das  Wort  irgendwie  aus 
dem  Semitischen  zu  erklären.  Das  g  (k)  erscheint  im  Aramäischen') 
mehrfach  in  Demonstrativpronominibus  (*;{?.;  "Tf^,  '(3>'^)  und  das  a 
der  ersten  Sylbe  begreift  sich  ohne  Schwierigkeit  als  aus  dem 
aspirirten  ha,  so  oft  zum  Zwecke  der  Bildung  von  Demonstrativ- 
pronominibus im  Semitischen  verwandt;  abgeschwächt  Es  dürfte 
ein  solcher  Versuch,  das  in  Rede  stehende  Wort  als  ein  von  Haus 
aus  semitisches  zu  erklären;  um  so  mehr  sich  empfehlen,  als  die 
von  Oppert  a.  a.  .0.  zusammengestellten  Feminin-  und  Pluralformen 
dieses  Demonstrativs  (agat;  agannut-,  aganit)  aus  dem  Typus  semi- 
tischer Bildungen  in  keiner  Weise  heraustreten.  Dass  demnach 
„die  assyrischen  Pronomina  (es  bandelt  sich  übrigens  hier  lediglich 
um  Deraonstrativa)  vollkommen  verschieden  (completement  differents) 
seien  von  den  semitischen  Fürwörtern^^  (Renan  a.  a.  0.  258) ;  lässt 
sich  hieraus  noch  nicht  schliessen.  Und  wenn  Renan  zur  Stütze 
seiner  Behauptung;  beziehungsweise  seines  Bedenkens  hinzufügt,  dass 
in  der  gesammtcn  semitischen  Sprachenfamilie  die  Fürwörter  eine 
bemerkenswerthe  Identität  zeigten  (uue  remarquablc  identite),  so 
möchte,  von  den  fragenden,  bezüglichen  und  persönlichen  Fürwörtern 
abgesehen  (und  diese  sind  gerade  im  Assyrischen  mit  den  übrigen 
semitischen  so  gleichlautend  wie  nur  irgend  zu  erwaiten),  ungefähr 
das  gerade  Gogenthcil  sich  ebenso  gut  behaupten  lassen. 

In  der  Inschrift  folgen  sieben  Zeichen,  welche  phonetisch  zu 
lesen  wären :  at  -  u  -  a  at  -  tu  -  u  -  a ,  und  welche  dem  persischen  mana 
pit4  entsprechen  müssen.  Zunächst  ist  darüber  ins  Klare  zu  kom- 
men :  was  bedeutet  „Vater"  und  was  „mein".  Blicken  wir  auf  andere 
dreisprachige  Inschritteu;  so  sehen  wir  hier  den  in  Rede  stehenden 
persischen  Worten  einfaches :  at  -  u  -  a  entsprechen,  so  Xerx.  D.  Pers. 
14.  10.  Bisut.  1.  2  (mit  Ausnahme  des  ersten  Males);  vgl.  auch 
Artax.  Mnom.  Sus.  med.  (passim).     Daraub  erhellt,  dass  der  Begriff 

V   Etralty  grAiiini.  arab.  I  |i.  329:   meine  Ahlidlj;  de  liiip.  Aeth.  p.  73. 
2^   uud  im  Acthiupiächcii.     S.  Diflnumu ,  ütbiop.  Gramm.  1857.  i)8- 
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„Vater**  durch  das  erstere  Wort,  at-u-a  lautend,  ausgedrückt  ist. 
Aber  hiess  wirklich  im  Assyrischen  so  „Vater"?  und  haben  wir  es 
hier  nicht  vielleicht  mit  einem  Ideogramme  zu  thun?  —  Auf  eine 
solche  Vermuthung  leitet  nns  allerdings  schon  der  Umstand,  dass 
in  der  Inschrift  des  Artax.  Mnemon  zu  Susa  a.  a.  0.  der  Begriff: 
Grossvater,  Urahn  ausgedrückt  wird  durch  ledigliche  Wiederholung 
des  Zeichens  iür  at,  was  nur,  wenn  dieses  Zeichen  hier  ideographisch 
gebraucht  ist,  zu  begreifen  ist.  Ueber  allen  Zweifel  aber  erhoben 
wird  dieses,  und  zugleich  das  assyrische  Wort  für  „Vater*^  und  zwar 
so  sicher  verbürgt  wie  nur  denkbar,  uns  an  die  Hand  gegeben  durch 
eine  Vergleichung  dreier  Stellen  in  der  grossen  Inschrift  von  Khor- 
sabad.  In  derselben  begegnen  wir  nämlich  Zeile  124  u.  187  nach 
dem  Gottesnamen  Assur  dem  in  Rede  stehenden  Zeichen  ^^f  mit  fol- 
gendem pluralischen  Gotteszeichen,  und  genau  an  der  gleichen  Stelle 
lesen  wir  Zeile  167,  phonetisch  geschrieben,  das  Wort  abu  „Vater" 
(der  Götter).  Dass  somit  1)  das  in  Rede  stehende  Zeichen  ein 
ideographisches  ist,  und  dass  2)  der  ihm  in  der  Bedeutung  „Vater" 
entsprechende  I^utwerth  eben  ahn  ist,  dürfte  evident  sein.  Dass 
aber  ein  Wort  abu  in  der  Bedeutung  „Vater"  ein  spezifisch  semiti- 
sches, bedarf  keiner  Erörterung.  Ist  aber  abu  das  assyrische  Wort 
für  ,, Vater'';  so  ist  weiter  klar,  dass  das  überschüssige  a  (abu-a) 
des  Textes  nur  Suffix  der  ersten  Person  sein  kann.  Aus  dem 
Schlüsse  der  Inschrift,  wo  wir  entsprechend  dem  persischen  (uta) 
maiy  khsathram  im  babylonischen  Texte  ein  sarruti*ya  lesen,  er- 
sehen wir,  dass  das  Suffix  auch  mit,  dem  a  vorausgehendem,  i  ge- 
sprochen ward,  was  durch  eine  Reihe  anderer  Stellen  sogar  als  das 
regelrechte  sich  herausstellt.  Der  semitische  Charakter  eines  solchen 
Suffixes  leuchtet  ein.  —  Dem  besprochenen  abu-a  folgt  im  Texte 
ein  at'iU'U-aj  dem  ein  besonderes  Wort  im  Persischen  nicht  ent- 
spricht. Ans  anderen  Stellen  der  trilinguen  Inschriften  z.  B.  Bisut. 
1.  27.  28;  Naksh-i-Rust  11.  26  verglichen  mit  der  unsrigen,  er- 
hellt, dass  das  attu-a  lediglich  zur  Verstärkung  des  Possessivbegriffs 
dient,  beziehungsweise  die  Stelle  des  dem  Substantive  selber  ange- 
hängten Possessivpronomens  vertritt.  In  dem  auslautenden  a  er- 
kennen wir  sofort  wieder  das  Pronomen  suffixum  der  ersten  Person. 
Eine  derartige  Hervorhebung  des  Suffixes  ist  aber  wie  durch  das 
Aethiopische  so  durch  das  Aramäische  als  acht  semitisch  verbürgt  ^), 
man  mag  im  Uebrigen  über  den  Ursprung  dieses  att  denken  wie 
man  will  ^. 


1)  DiUmanny  äthiop.  Gramm.  1857.  8.  270  ff.  Vhkmann,  syr.  Gramm. 
p.  27.     Meine  ob.  citirte  Abhdlg.  76  f.  88  f. 

2)  Am  einfachsten  möchte  es  noch  immer  sein,  an  ein  dem  hebr.  niM, 
nM  entsprechendes  Wörtchen  zn  denken.  Der  Vokal  a  wKrde  als  eine  Vcr- 
Arlyang  ans  ursprünglichem  ö,  tf  sich  am  Ende  schon  begreifen  lassen  (BtptUd^ 
bahr.  Sprachl.  7  A.  §.  37  a.  N^eke^  neosyr.  Gr.  §.  8),  und  die  Verdoppelang 
des   t   wflrde   als    eine  Folge  der  Verkflrznng  des   Wortes   zu   betrachten   sein* 

wie  iu  DTn  aus  P^2l. 


364    Schrtuier,  dU  Basis  der  Eutüffenwg  der  asstfr.-babjfl.  Keilinschri/len 

Die  der  erörterten  sich  anschliessende  Zeichengmppe  hebt  an 
mit  einem  horizontalen  Keile,  an  dessen  Stelle  wir  in  der  Inschrift 
Xerx.  E.  Persep.  9  genau  in  der  gleichen  Redensart  die  Zeichen 
i-na  lesen.  Wenn  schon  hieraus  einleuchtet,  dass  der  horizontale 
Keil  Ideogramm  ist  für  ein  Wort,  das  phonetisch  iva  lautet,  so  wird 
dies  über  allen  Zweifel  erhoben  durch  andere  Stellen,  in  denen  in 
einer  und  derselben  Inschrift  und  in  den  gleichen  Redensarten  der 
horizontale  Keil  mit  dem  phonetisch  geschriebenen  ina  wechselt 
Es  mag  genfigen,  statt  aller  auf  die  Sargonsinschrift  Botta  pl.  8 
(M6n.  344  f.)  zu  verweisen ,  wo  in  einer  und  derselben  Redensart 
dem  horizontalen  Keil  Z.  58  das  phonetische  ina  Z.  70  substituirt 
wird.  Auch  die  Bedeutung  dieses  Wortes:  „in^,  ^bei'S  „untcr^  ist 
durch  die  angeführten  und  hundert  andere  Stellen  gegen  allen  Zwei- 
fel sicher  gestellt.  Wir  ersehen  daraus,  dass  die  Assyrer  statt  der 
sonst  im  Semitischen  gebrftuchlichen  Präposition  :a  vielmehr  eine 
Präposition  ina  in  dem  gleichen  Sinne  verwandten.'  Das  Vorkom- 
men einer  solchen  Präposition  muss  überraschen,  ¥rie  es  andrerseits 
befremden  muss,  dass  die  Assyrer  im  Sinne  des  semitischen  b  eine 
Präposition  ana  gebrauchten  (s.  o.).  Allein  wo  findet  sich  ausser 
im  Aethiopischen  eine  Präposition  diba  im  Sinne  von  „auf*^-,  wo 
ausser  in  jener  Sprache  eine  solche  ^b&lMi^  in^  Sinne  von  ^bei^ 
u.  s.  1?  —  Und  dazu  sehen  wir  aus  eben  wiederum  dem  äthiopi- 
schen ?\'S't*  I  „wärts*^  „in  der  Richtung  auf  %  dass  das  Vornehm- 
lich pronominale  n  im  Semitischen  doch  auch  zur  Bildung  von  Vor- 
satzwörtchen  verwandt  ward  ^).  Auch  hier  also  tritt  das  Assyrische 
aus  der  Analogie  der  übrigen  semitischen  Sprachen  nicht  heraus. 

Wenn  Oppert  das  folgende,  phonetisch  geschriebene  silli 
Ahurmazda  in  Verbindung  mit  der  Präposition  ina  durch  ^im 
Schatten  des  Ormnzd^'  übersetzt,  und  das  silli  als  Plural  von  bac 
=  "^bb^  fasst,  so  wird  dagegen  ein  Bedenken  wohl  kaum  erhoben 
werdeil  können,  wie  denn  auch  Renan  einen  Anstoss  an  Lesung 
und  Erklärung  dieses  Wortes  nicht  nimmt. 

Die  nächstfolgenden,  lediglich  phonetisch  geschriebenen  Wörter 
lauten:  inadutav  tabbanu  sa  ibtissr^  welche  Oppert  wiedergiebt 
durch:  muHa  (sunt)  aedificia  fecit.  Neu  sind  in  diesem  Satze  tab- 
banu und  ibussu.  Da  das  erstere  dem  persischen  nibam  entspricht, 
so  muss  es  etwas  Schönes,  Prächtiges,  vielleicht  ein  Prachtgebände 
bezeichnen.  Und  da  bietet  sich  in  der  That  die  semitische  Wurzel 
banä  so  ungezwungen  dar,  dass  man  schwerlich  Oppert  der  Willkür 
zeihen  kann^  wenn  derselbe  das  tabbanu  als  ein  Subst.  mit  vorge- 
setztem ta  von  der  namhaft  gemachten  Wurzel  ansieht  in  der  Be- 
deutung ,„Gebäude^,  obgleich  allerdings  (wie  sich  auch  Oppert  nicht 
verschweigt)  die  Schreibung  des  Wortes  mit  doppeltem  b  durch  die 
Bildung  nicht  gerechtfertigt  erscheint.  Da  uns  indess  dei^leichen 
kleine  graphische  Unregelmässigkeiten  in  diesen  späteren  Inschriften 


1;  Dillmaiiu,  üthiop.  Gramm.  315- 
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auch  sonst  begegnen  ^),  so  scheint  ein  genügender  Grand  zur  Ver- 
werfung der  vorgeschlagenen  Deutung  nicht  vorhanden.  Das  Wort 
kommt  übrigens  noch  mehrfach  in  den  trilinguen  Inschriften  vor, 
z.  B.  auch  Xerx.  D.  Persep.  13,  aus  welcher  Stelle  zugleich  erhellt, 
dass  der  Plural  des  Wortes  tabbanutu  (im:3r)  lautete  —  was 
offenbar  eine  acht  semitische  und  zwar  feminine  Pluralbildung. 

In  dem  folgenden  sa  ibussu  ist  für  das  zweite  Wort  die  Be- 
deutung fecit  durch  das  persische  akunaus  gesichert.  Oppert  sieht 
darin  mit  den  übrigen  Assyriologen  ein  Imperfekt  ^al  von  einer 
Wurzel  TZ^nr  machen  =:tinr''.  Wir  können  darin  nur  beistimmen. 
Es  ist  geradezu  unbegreiflich;  wie  Renan  ausrufen  mag:  il  est  im- 
possiblC;  qu'une  id6e  si  simple  et  qui  a,  dans  tous  les  dialectes 
s^mitiques,  des  expi-essions  consacr^es,  s'exprimät  en  assyrien  (si 
l'assyrien  6tait  semitique)  par  un  mot  aussi  isol^  (a.  a.  0.  p.  258). 
Was  soll  das  heissen  „des  cxpressions  consacr^es?^^  Etwa:  dass 
eine  jede  einzelne  der  genannten  Sprachen  immer  nur  bestimmter 
Wörter  sich  bedient;  um  diesen  Begriff  auszudrücken?  Das  ver- 
steht sich  ja  aber  von  selber  und  das  meint  Renan  auch  schwerlich. 
Renan's  Ansicht  ist  offenbar,  im  Semitischen  überhaupt  seien  es  nur 
gewisse  Wörter,  die  um  jenen  Begriff  auszudrücken ,  verwandt  wür- 
den. Aber  da  frage  ich  denn :  in  welcher  anderen  semitischen 
Sprache  als  lediglich  im  Hebr&ischen  heisst  „  machen  ^  rttsy  ^)  ?  in 
welcher   anderen   semitischen  Sprache   als  lediglich   im  Arabischen, 

heisst  das  Gleiche  J**^?  in  welcher  anderen  semitischen  Sprache  als 

lediglich  im  Aethiopischen  heisst  dasselbe  7"fl^r?  Wobleiben  da 
„les  expressions  consacr^es^'?  —  Im  Uebrigen  aber  l&sst  sich  für  das 
assyrische  isn:^  mindestens  genau  eine  ebenso  gute  Etymologie  fin- 
den, wie  z.  B.  für  das  hebräische  r\w.  Oppert's  Ableitung  vom 
arabischen  e^e    halte  ich   für    verfehlt.      Es    ist    das    arabische 

^^^*jf^  austemm  esse  zu  vergleichen.  „Sich  streng;  hart  er- 
weisen^' ist  ein  Begriff,  der  in  dei^'enigen:  „handeln,  machen '' 
gerade  so  gut  übergehen  konnte,  wie  das  hebr.  ^^a  (y\'^)  stark 
sein  in  den  des  äthiop.  7*0^.!  facere.    Man  vergleiche  auch  die 

mit  der  in  Rede  stehenden  unzweifelhaft  ebenfalls  verwandte  Wurzel 
(j»J^,    deren  Bedeutung  „  festhalten ''   offenbar   ebenfalls   auf  eine 

Grundbedeutung:  „sich  stark,  streng  ^cgen  Jemanden  erweisen^ 
zurückgeht,  wie  zum  Ueberfluss  auch  aus  den  Bedeutungen  des 
III.  Stammes:  „zu  überwältigen  suchen^';  sowie  des  VI.  St.:  „unter. 


1)  Xerx.  D.  Persep.  7  z.  B.  lesen  wir  geimu  an  der  Stelle,  wo  Van  II. 
kakkari  bietet,  vielmehr  kakkaru;  ebendas.  4  id-din-na,  wo  Van  I  id-di-na  hat. 
Dergleichen  DiflTerenzen  kann  ich  nur  auf  graphische  Incorrekthcit  zarQckfQhren; 
▼leUeicht  ist  aach  lediglich  daraus  die  oben  B.  356  Anm.  2  besprochene  Schrei- 
bung zu  erkifircn. 

2)  tfPro  faciendo  alia  verba  freqnentabant  reliqn!  semitae."  Gesen, 
theMiur.  p.  1075. 
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mit  einander  ringen^  erhellt;  vgl  aach  St.  Till:  coUoctatiu  est  -^ 
Dt88  endlich  die  Gonatniction  sa  ibnt-sa  (mit  Soffiz)  =  qaae  fecil 
ea,  eine  ftcht  semitifiche,  bedarf  keiner  Auaeinandergetanng, 

Die  Insehrift  fthrt  fort:  au  ma  aga  Mcdn  niitm  istahan  ana 

ün$  UmM  au iha  tÜk'  u/  üfur.    Die  Worte  sind  mebrfiMh 

schwierig.  Die  persische  Version,  an  dieser  Stelle  theilweis  selber 
dnakel,  bi^et  keine  ansrpichende  Ldtoag.  Oppert  abersetxt :  et  in 
ilh)  moate  decretam  fedt  ad  faciendnm  tabnlam  et  verba  in  ea  aon 
inscripsit.  Mit  mons  giebt  derselbe  das  assyrische  sadn  wieder. 
Jm  persischen  Texte  findet  sich  ein  entspr^diendes  Wort  nicht 
Dennoch  sweifeln  wir  an  der  Richtigkeit  der  Combination  keines- 
wegs. Nicht  nur  wird  durch  die  von  Oppert  p.  145  angeführten 
SteUen  ans  der  Londoner  Nebncadnemrinschrift  Ar  den  laotwerth 
sardi  der  Sinnwerth  jfietit  kategorisch  gefordert;  nicht  nor  wird 
durch  die  Inschrift  von  Khoraabad  Z.  87.  38.  40  filr  das  nüt  dem 
uns  ans  dem  Namen  Artak-sad-sn  seinem  Lantwerth  nach  bekannten 
Zeichen  c^  geschriebene  sadn  jene  Bedentang  sweifellos  an  die 

Hand  gegeben:  Bisnt  15  finden  wir  sum  Ueberfluss  dieses  sadn 
genau  an  der  SCeUe,  wo  ihm  im  Persischen  känfa  ^Berg^,  ^GeUigcf* 
entq^richt  BesQglieh  der  Bedeutung  dieeea  sadu  kann  somit  nicht 
der  geringste  Zweifel  Statt  haben.  Es  handelt  sich  lediglich  um 
die  sradtische  Homologie.    Oppert  vergleicht  die  arab.  Ws.  «cXm, 

der  laut  dem  Kamus  allerdings  im  5.  Stamme  die  Bedeutung  i^anf 
dne  Anhöhe  steigen'^  eignet  Renan  beanstandet  diese  Ahleitiing. 
Da  indess  das  Yerbum  echon  im  1.  St  die  Bedeutung  },strebea  nach 
etwas 'S  „die  Hftnde  ausrecken  nach  Jeaiandem^  (auch  St  8)  hat; 


« ^ 


von  dieser  Wurzel  weiter  ein  Substantiv  ^  Ju»  „nächtlicher  Thau^ 

gebildet  ist  (so  benannt  vermuthlichy  weil  die  Spitien  der  Blat- 
ter den  Thau  mit  seinen  Perlen  am  deuUichsten  zeigen):  so 
scheint  mir  diese  Ableitnng  des  assyrischen  Wortes  immerhin 
eine  ganz  probable;  im  üebrigen  böte  sich  ganz  ungezwungen 
auch  das  arab.  w\jio  „ansteigen^  mit  verschärftem  8  dar.    Auffiftllen- 

des  hat  das  Wort  jedenfalls  in  keiner  Weise.  Dass  die  Assyrer 
den  „Berg''  nicht  ^  nannten  wie  die  Hebräer;  daraus  ist  ihnen 
ebenso  wenig  ein  Vorwarf  zu  machen,  wie  den  Arabern,  dass  sie 

ihn  nicht  i^'ilC*'  und  den  Aethiopen,  dass  sie  ihn  nicht  y*>^ 
hiessen.  —  Die  Uebersetzung  des  folgendem  ni*ima  durch  ^Beschluss^, 
;,Edikt^  macht  unter  Vergleich  des  hebr.  dm:  keine  Schwierigkeit, 
ebensowenig  wie  diejenige  des  sich  daran  schliessenden  istakan  durch 
„fecit^y  indem  Oppert  dasselbe  betrachtet  als  ein  Iphtheal  (=rarab. 
St  VIII)  von  einer  Wz.  ys^  im  Sinne  von  „ponere^.  Und  wenn 
diese  Wurzel  im  Assyrischen  activen»  im  Hebräischen  intransitiven 
Sinn  hat,  so  ist  dies  ebenso  wenig  verwunderlich,  als  wenn  das 

hebräisch-äthiopische  vcoi  i^erhebeu"  als  arabisches  U^  ^yWachsen"^ 
bedeutet,  also  intransitiven  Sinn  hat     In  dem  folgenden  aua  Ibis 
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„ad  faciendom^^  ist  das  nomen  verbale  'ibis  zwar  eine  auffallende,  aber 
in  keiner  Weise  bedenkliche  Bildung.  Dagegen  wird  man  sich  be- 
züglich des  Wortes  limsu  „tabula^  welches  von  dem  *ibis  abhängig, 
noch  das  Protocoll  offen  gehalten  wOnschen ,  1 )  weil  die  Lesung 
selber  noch  eine  zweifelhafte  (Oppert  stellt  auch  eine  Aussprache 
sitir  als  möglich  hin)  und  2)  die  Ableitung  des  Wortes  von  der 
W^z.  ^^y0^  ,,palpare'^  mir  bedenklich  erscheint.     Das  Gleiche  gilt  in 

noch  höherem  Grade  von  der  ideographischen  Gruppe,  wciclie  Oppert 
kilam  liest  und  welcher  er  die  Bedeutung  „Wort^  zueignet.  Oppert 
selber  macht  zu  dieser  Erklärung  ein  Fragezeichen.  Auch  wenn  er 
die  folgenden  Zeichen  in  'ili  liest  und  durch  in  ea  übersetzt,  so 
scheint  mir  solches  wie  graphisch  so  sprachlich  anfechtbar.  Die 
ganze  zuletzt  betrachtete  Stelle  scheint  mir  noch  einer  Revision  zu 
bedürfen.  Dagegen  ist  das  nun  folgende  ul  is-tu-ur  seiner  Lesung, 
wie  seinem  Sinne  nach  unzweifelhaft.  Kraft  des  persischen  Textes 
kann  es  nur  bedeuten:  „er  beschrieb  nicht^.  Wie  aber  ul  cf.  bK, 
Kb  u.  s.  w.  in  der  Bedeutung  nicht  unmittelbar  sich  begreift,  so 
nicht  minder  i  s  t  u  r  als  Impf,  eines  Stammes  s  a  (  a  r  :=  '^x^^ 
„schreiben". 

In  dem,  Abschnitt  III  abschliessenden,  Satze:  up-kt  anaku 
mimu  aliokan  ana  saiari  Iwisu  muss  das  erste  Wort  upki 
dem  persischen  pa^va  entsprechen  und  folglich  soviel  wie  „darauf*^ 
„danach"  bedeuten.  Damit  stimmt  die  Form  des  Wortes  als  eines 
semitischen  vollkommen.  Es  ist  offenbar  nichts  anderes  denn  "'S  C)^ 
=  anch  noch,  dass;  dazu  noch  dass;  darauf  dass;  danach. 
Das  Assyrische  hat  also  hier  die  reine  temporale  Bedeutung  der 
Redensart  beibehalten,  während  das  Hebräische  dieselbe  in  einem 
wesentlich  anderen  Sinne  verwandte.  — -  Das  folgende  anaku  ni'imu 
=  ego  decretum  ist  klar.  Es  folgt  das  Verbum  altakan,  welches 
genau  an  der  Stelle  des  oben  besprochenen  is-takan  steht  und  wie 
jenes  die  'Sie,  so  dieses  kraft  des  anaku  die  Iste  Person  sein  muss. 
Auffallend  ist  hier  der  Lautübergang  von  s  in  1,  der  iudess  schon 
an  dem  D'^ibs  der  Hebräer  gegenüber  dem  XaXSaloi  der  Griechen 
seine  Analogie  hat  (Oppert),  und  der  offenbar  als  durch  den  Ueber- 
gang  von  s  in  r  (s.  meine  oben  cilirte  Abhdlg  S.  18)  vermittelt  zu 
denken  ist  (Olshausen).  Der  Ausgang  des  Satzes:  ana  satari  limsu 
=  ad  inscribendam  tabulam  hat,  das  satar  als  Nomen  verb.  gefasst, 
abgesehen  von  dem  oben  als  fraglich  bezeichneten  limsu,  nicht  die 
geringste  Schwierigkeit.  Der  persische  Text  (imäm  dipim  nipistanaiy) 
bestätigt  die  Lesung^). 

Der  Schlnss  der  ganzen  Inschrift:  anaku  Ahnmiazda  lissur- 
omni  itti  ilui  (äif)  gabbi  au  ana  aai-ruthfa  au  sa  anaku  wussu 
=  ego,  Auramazda  protegat  me  cum  diis  omnibus  et  quae  ego  feci, 
dem  persischen  Originaltexte:  mäm  Auramazdä  pätuv  hadä  bagaibis 
vi^ibis  utamaiy  khsathram  uta  tyamaiy  kartam,  sich  möglichst  eng 


l^  Sjneifel  S.  109. 
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anschmi^^nd,  macht  wie  graphisch  (den  Gotlesnamen  aasgenomraen 
ist  alles  phonetisch  geschiiebeu) ,  so  sprachlich  nicht  die  geringste 
Schwierigkeit.  Das  lissuranni  ist  von  Oppert  vollkommen  richtig 
als  eine  Art  Precativ,  wir  würden  sagen  Voluntativ  bezeichnet,  ge- 
bildet ans  dem  Imperfecto  issur  durch  ein  vorgesetztes  b  finale; 
i^snr  Wz.  n23  ^beschQtzen^,  wie  nicht  minder  das  Snffix  der  Iten 
Pers.  sing,  anni  begreifen  sich  als  ftchtsemitisches  Sprachgut  un- 
mittelbar; itti  cum  n&hert  sich  dem  hebräischen  nK  in  der  glei- 
eben  Bedeutung  so  sehr  wie  nur  irgend  zu  erwarten,  und  sarrut 
mit  dem  durch  Hilfs-i  angeschlossenen  Suffixe  der  ersten  Person 
vergleicht  sich  dem  hebräischen  n^^'^'c  so  vollkommen,  dass  ein 
Weiteres  darüber  hinzuzufügen,  unnöt&ig.  Alles  Cebrige  ist  schon 
dagewesen. 

Was  nun  ergiebt  sich  aus  dieser  kritischen  Betrachtung  der 
Entzifferung  eines  assyrisch-babylonischen  Textes?  Zunächst  bezQg- 
Hch  der  Methode,  dass  die  Entzifferung  des  Keilschrifttextes 
durchaus  nach  den  durch  die  Natur  der  Sache  selber  an  die 
Hand  gegebenen  Regeln  vorgenommen  ist.  Man  hat,  ausgehend 
von  der  Voraussetzung,  dass  die  trilinguen  Inschriften  würden  we- 
sentlich gleichen  Inhaltes  sein,  Zeichen  für  Zeichen,  Wort  für  Wort 
den  babylonischen  Text  mit  dem,  in  allem  Wesentlichen  seinem  Ver- 
ständnisse nach  feststehenden,  persischen  verglichen  und  aus  dieiser 
Vergleichung  diejenigen  Schlüsse  gezogen,  welche  als  noth wendig 
sich  ergeben.  War  der  persische  Text  selber  dunkel  und  seinem 
Verständnisse  nach  zweifelhaft;  oder  aber  Hess  eine  Vergleichung 
es  als  wahrscheinlich  erkennen,  dass  die  babylonische  Version  nicht 
ganz  stricte  an  den  Wortlaut  des  persischen  Originaltextes  sich  ge- 
bunden habe,  so  hat  man  sich  auch  nicht  gescheut,  auf  eigene  Com- 
bination  hin  den  babylonischen  Text  zu  verstehen.  Namentlich  in 
einem  Falle  (Abschn.  III),  wo  sichtbar  der  babylonische  Text  aus- 
führlicher als  der  persische,  hat  man  der  freien  Combination  Spiel- 
raum gelassen.  Eine  besonnene  Erwägung  kann  ein  solches  Ver- 
fahren füglich  nur  für  ein  dem  in  Betracht  kommenden  Gegenstande 
entsprechendes  erachten. 

Unter  Anwendung  dieser  Methode  hat  sich  nun  ergeben: 

1)  in  graphischer  Beziehung,  dass  die  assyrische  Schrift 
nicht  eine  ausschliesslich  phonetische,  sondern  ebensowohl  auch  eine 
ideographische  sei-,  wie  nicht  minder,  dass  ein  und  demselben  Zei- 
chen oft  mehrere  Werthe  (theils  phonetische,  theils  ideographische) 
eignen;  dass  die  Schrift  also  einen  polyphonen  Charakter  hat; 

2)  in  linguistischer  Hinsicht,  dass  die  Sprache,  welche  in 
diesen  Keilinchriften  enthalten,  eine  semitische  ist.  Dieses  folgt 
in  erster  Linie  aus  dem  Wortschatze,  welcher ,  wie  sich  schon  aus 
der  einen  besprochenen  Inschrift  erkennen  lässt,  abgesehen  von 
einigen  dunklen  Wörtern  zweifelhafter  Aussprache  und  Bedeutung, 
specifisch  semitisches  Sprachgut  repräsentirt.    Denn  nur  im  Semi- 
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tischen  heisst  ila  6ott;.heisst  abn  Vater ^);  sami  Himmel;  irsit 
Erde;  nisi  Menschen;  sar  Fürst;  lisann  Sprache;  rabn  gross; 
bana  baoen,  schaffen;  ps  geben, machen;  DTt:  befehlen;  ^t:0  schrei- 
ben; ^3t3  beschützen;  nnp  verkünden;  sa  welcher;  np-ki  nach- 
dem; itti  mit;  aa(va)  oder  u  nnd;  lanten  die  Pronominai-Sofßze 
beim  Nomen»  beziehungsweise  Yerbum  für  die  erste  und  dritte  Person 
sing,  ya,  sn;  —  anni,  su;  nnr  noch  in  afrikanischen  Sprachen') 
heisst  ausser  im  Semit  anaku  ich  u.  s.  f.  Nur  ans  dieser  Sprachen- 
gmppe  sind  zu  erklären  Wörter  oder  Wnrzeln  wie  sadn  Berg, 
xkiim  Befehl;  gabbi  alle;  ^:^  machen;  pTzf  stellen;  tabbanu 
Gebäude;  nab^ar  Menge;  pal  oder  habal  Sohn.  Ohne  Schwie- 
rigkeit lassen  sich  als  semitisch  begreifien  Präpositionen  wie  i  n  a  in, 
ana  zu;  Substantive  wie  kakkar  Erdkreis;  aga  ille  und  selbst 
mat  Land  (s.  o.). 

Nicht  minder  entscheidend  für  den  Semitismus  dieser  Sprache 
ist  die  grammatische  Stmctnr  derselben ;  soweit  dieselbe  schon  aus 
dieser  einen  Inschrift  ersichUich  ist  Aecht  semitisch  ist  die  Be- 
zeichnung des  Femininums  durch  angehängtes  t  (it),  wie  in  rabit; 
ir$it;  des  männlichen  Plurals  durch  angehängtes  •*,  des  weiblichen 
durch  angefügtes  tU  (uta),  wie  in  sadi  Berge;  ili  Götter;  tab- 
banu ta  Gebäude.  Specifisch  semitisch  sind  Abstractbildungen  wie 
sarrut  Königthum;  madut  Menge.  Durchaus  semitischen  Typus 
tragen  Imperfectbildungen  wie  ibnu,  iddin,  i^abbi;  Stamm- 
und  Zeitbildungen  wie  istakan;  Infinitivbildungen  wie  satar 
schreiben;  ^ibis  machen;  eine Voluntativbildung  wie  li^fur.  Genau 
wie  in  den  semitischen  Sprachen  werden  Personalpronomina  in  geni- 
tivischem und  accusativischem  Sinne  dem  Nomen  oder  Verbum  an- 
gehängt; wird  das  Genitivverhältniss  durch  eine  Wortkette  ausge- 
drückt, oder  aber,  zum  Ersätze  derselben;  durch  ein  zwischen  regie- 
rendes und  regiertes  Wort  eingefügtes  Relativum  bezeichnet:  wird 
in  Relativsätzen  das,  lediglich  um  die  Beziehung  anzudeuten»  vor- 
anigestellte  Relativpronomen  durch  ein  nachfolgendes  Personalpro- 
nomen wieder  aufgenommen  und  nach  seinem  nähern  grammatischen 
Verhältnisse  dem  Satze  eingeordnet;  wird  weiter  der  Superlativ 
durch  eine  Genitivverbindung  ausgedrückt  Die  Wortstellung  ist 
zwar;  soweit  es  der  Genius  der  semitischen  Sprachen  erlaubt,  dem 
persischen  Originaltexte  angepasst;  aber  auch  nur,  soweit  eben 
jener  es  erlaubt.    Ist  die  indogermanische  Wortstellung  dem  Wesen 

1)  Und  beilftnfig  aoch  a^n  „Brnder^^  Dass  n&mlieh  faktisch  so  das  be- 
treffende Wort  im  Assyrischen  lautete,  ergiebt  sich  anf  das  Uniweifeniafteste 
ana  Bb.  12  (assyr.  Text),  wo  durch  das  persische  brfttä  fttr  das  hierher  gehö- 
rige  Ideogramm  die  Bedeutung,  und  ans  dem  Syllab.  110,  durch  welches  für 
dasselbe  der  Laut  wort  h  an  die  Hand  gegeben  wird.  Durch  die  Combination 
beider SteUen  ist  jede  MSglichlLcit,  dass  es  anders  sei,  ausgeschlossen. 

2)  Wobei  Übrigens  erst  noch  zu  untersuchen  ist,  in  wie  weit  das  Aegypti- 
sehe  eine  semitische  Sprache,  und  sodann,  wie  das  betr.  Wort  ins  Berberische 
gekommen  ist. 
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des  SemiUsmus  widerstreitend:  sofort  emancipirt  sich  der  semitische 
Uebersetzer  von  der  ihm  vorliegenden  Wortfolge.  Eine  Wortfolge: 
Dftrayavahns  khs&yathiyahya  pathra  =  Darii  regis  filias  mit 
voraofgestelltem  Genitiv  ist  eine  dem  Semitismus  darchans  zuwider- 
kuifende;  so  bietet  denn  auch  der  babylonische  Text:  habalDariyar 
vns  8 arri;^ filias  Darii  r^s  —  genau  wie  zu  erwarten.  Wie 
sich  auch  in  solchen  Feinheiten,  wie  der  Umwandlung  des  mehrfach 
wiederholten  indogermanischen  Pronomens  hya  in  die  Gopula  au, 
der  Uebersetzer  als  ein  Semite  verräth,  wurde  schon  oben  bemerkt 

IV. 

Wir  sind  am  Ausgangspunkte  unserer  Untersuchung  angelangt. 
Es  galt  zu  zeigen,  auf  welchem  Wege  die  Entzifferer  der  assyrisch- 
babylonischen Keilinschriften  zu  ihren  Resultaten  gekommen  seien, 
und  ob  dieser  Weg  der  richtige  und  ein  zum  Ziele  fahrender  seL 
Wir  glauben  uns  im  Vorhergehenden  dieser  Aufgabe  entledigt  zu 
haben.  Wir  sind  zugleich  zu  dem  Ergebnisse  gelang^  dass  das  von 
den  Assyhologen  eingeschlagene  Entzifferungsverfahren  ein  metho- 
disches und  nicht  ergebnissloses  sei  Sind  auch  noch  viele  dunkle 
Punkte  vorhanden,  welche  Aufhellung  heischen:  in  den  grossen 
Hauptsachen  ist  die  Entzifferung  bereits  als  eine  abgeschlossene  zu 
betrachten.  Das  Syllabarium  ist  festgestellt;  die  Ideogramme  sind 
grossentheils  ihrem  Sinnwerthe  nach  bestimmt  und  zum  Theil  auch 
ihrem  Ursprünge  nach  erkl&rt;  die  Sprache  ist  ihrem  Wesen  nach 
erkannt  und  kann  ohne  Schwierigkeit  in  den  Zusammenhang  der 
mit  ihr  näher  verwandten  Sprachen  eingeordnet  werden.  Hier  eben 
aber  erwächst  nun  ein  Bedenken,  welches  gewiss  vielfach  die  Semi- 
tologen  an  der  Anerkennung  der  Resultate  der  Keilschriftentzifferung 
gehindert  hat  Auch  nur  eine  oberflächliche  Betrachtung  der  ent- 
zifferten Sprache  zeigt  nämlich,  dass  dieselbe,  bei  aller  ilirerEigen- 
thttmlichkoit^  unter  den  semitischen  Sprachen  am  nächsten  sich  nicht 
etwa  mit  dem  Aramäischen,  sondern  vielmehr  mit  dem  Hebräi- 
schen berührt  Die  Aussprache  der  Consonanteu  (Zischlaute  statt 
der  Stummlaute);  die  vollere  Vokalaussprache;  der  Mangel  eines 
stat.  emphaticus  (was  Oppert  fdr  einen  solchen  ausgiebt,  ist  ein 
solcher  nicht);  die  Personalprouomina  (selbstständige  und  ange- 
hängte); die  Bildung  des  Plurals  und  Anderes  stimmen  weit  mehr 
mit  dem  Hebräischen  als  mit  dem  Aramäischen.  Auch  der  Wort- 
schatz ist  mehr  hebräisch  als  aramäisch:  „geben^  nicht  ihab,  son- 
dern 515T  (ins) ;  rvyp  reden ;  ni-im  Befehl  u.  s.  f.  Wie  stimmt  die- 
ser Umstand  dazu,  dass  ja  in  Babylonien  und  Assyrien  seit  undenk- 
lichen Zeiten  Aramäer  sassen?  —  Wir  mflssen  sagen:  wenn 
dieses  letztere  der  Fall,  so  wttrde  die  Beschaffenheit  der  aus  den 
Keilinschriften  uns  entgegentretenden  semitischen  Sprache  nicht  wohl 
zu  begreifen  sein.  Aber  wir  fragen  billig:  woher  weiss  man 
denn,  dass  in  Niniveh  und  Babylon  von  jeher  Aramäer  sassen?  — 
Wenn  die  Griechen  berichteuj  dass  zu  Cyrus  Zeit  in  Babylon  syrisch 
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{avQicxl)  gesprochen  ward:  so  wird  doch  Niemand  auf  diese  An- 
gabe^) den  Schluss  bauen  wollen  ^  dass  es  nun  gerade  ein  aramäi- 
sches Semitisch  war,  das  dort  gesprochen  ward.  Die  Griechen  wer- 
den denn  doch  schwerlich  genaue  sprachvergleichendc  Untersuchungen 
bezüglich  der  dialektischen  Bescha£fenheit  der  assyrisch -babyloni* 
sehen  Sprache  augestellt  liaben.  Und  zudem  wissen  wir  ja,  dass 
der  Name  cvQiGzi  lediglich  verkürzt  ist  aus  aGGVQiaxL  Wer  ver- 
mag also  einem  solchen  Berichte  eine  entscheidende  Bedeutung  in 
dieser  Frage  beizumessen? 

Aber  im  Buche  Daniel  steht  es  ja  ganz  deutlich  zu  leseu;  dass 
die  Weisen  Babylons  „aramäisch"  geredet  haben  (Dan.  II,  4)?  — 
Demgegenüber  gebe  ich  1.  zu  bedenken ,  dass  das  Buch  Daniel  um 
das  J.  174  V.  Chr.,  also  400  Jahre  nach  den  Ereignissen  geschrieben 
ward,  von  denen  in  demselben  die  Kede  ist  Ein  vollgültiges  Zeug- 
niss  kann  ein  so  viel  später  verfasstes  Buch  denn  doch  in  keiner 
Weise  für  Zustände,  Verhältnisse  u.  s.  w.  jener  früheren  Zeit  ab- 
geben. Wie  frei  zudem  der  Verfasser  jene  Zeit  behandelt,  weiss 
Jeder,  der  sich  das  Buch  ein  wenig  näher  angesehen  hat.  Er  weiss 
insonderheit,  dass  derselbe  in  der  Beobachtung  der  streng  chrono- 
logischen Unterschiede  durchaus  nicht  sorgsam  ist,  und  namentlich 
unbedenklich  spätere  Sitten,  Zustände  u.  s.  f.  bei  seinen  Schilderun- 
gen früherer  Zeiten  zum  Muster  nimmt  Eine  solche  Verwischung 
der  chronologischen  Unterschiede  werden  wir  auch  hier  vor  uns 
haben.  Sicherlich  ward  zu  des  Verfassers  Zeit,  ward  schon 
noch  früher  in  Babylon  aramäisch  geredet.  Nichts  hindert  anzu- 
nehmen; dass  sofort  nach  dem  Sturze  des  Chaldäerreiches  wie  ara- 
mäische Bevölkerung,  so  aramäische  Sprache  in  das  chaldäische 
Gebiet  eindrang;  dass  wie  später  sogar  in  Palästina ;  so  auch  in 
Babylonien  das  Aramäische  seit  dieser  Zeit  allmälig  die  Volkssprache 
ward,  wie  denn  eben  diese  Sprache  schon  früher  die  allgemeine 
Verkehrssprache  in  den  Ländern  zwischen  dem  Tigris  und  dem  Mit- 
telmeore  bildete ^).  Es  überrascht  so  in  keiner  Weise,  dass  der 
Verfasser  des  Buches  Daniel  die  chaldäischen  Weisen  aramäisch 
reden  lässt;  aber  als  eine  geschichtliche  Notiz,  auf  welche  weitere 
Schlüsse  zu  bauen,  kann  ich  diese  Angaben  in  keiner  Weise  be- 
trachten. Eine  indirekte  Bestätigung  erhält  die  Ansicht  von  dem 
erst  späteren  Eindringen  des  Aramäismns  in  die  Niederung  zwi- 
schen Euphrat  und  Tigris  auch  2)  durch  den  Umstand,  dass  die 
Sprache  der  aus  dem  Exile  zurückkehrenden  Judäer  in  keiner  irgend 
auffallenden,  erheblichen  Weise  stärker  aramaisirt  als  in  den  letzten 
Zeiten  vor  dem  Exile.    Ja,  man  kann  geradezu  behaupten:  in  dieser 


1)  Dieselbe  iiStnIich  ÜbcraU  als  eine  geschichtliche  betrachtet;  was, 
ob  es  der  FbII,  bei  der  Quelle .  der  sie  entstammt  (Xeno|ifaon  CyropXdie  VII. 
&,  81),  bekanntlich  erst  aveimal  za  nüteranchen  ist. 

2)  Vgl.  hieau  Brandts,  MOuz.,  Mass-  und  Oewichtssystem  In  Vorderasien. 
Berlin   iHiUi.  A.  45.     Renan,  bist,  des  langnes  s^mitt.  p.  65  ann. 
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Bftieimiig  mteiwAflidea  <idi  die  ezOisdiM  nnd  die  in  der  ntehilaB 
Zeit  Dich  dem  Biile  sohreibeiideii  heMUechen  Aetoien  in  keiaer 
Weise  tob  den  tefciten  TorezilieehMi;  wllureiid  in  der  spitenn  per- 
eitchen  nnd  in  der  grieeiriaclieii  Zeit  dieses  wesentUdi  anders  ist 
(QoMedi,  B.  Jörn;  Chronik;  Ba  Esm-Ndmria).  Wie  ist  dies  n 
begreiren,  wiie  gerade  in  Ballon  der  Aramafsmns  sn  Hanse  gene- 
sen, nnd  wBrs  die  Umwindhing  des  reinen  HebrÜseh  in  das  splr 
tere,  araaalsirte  Hebraiseh  gerade  in  Bal^n  Tor  sieh  gegangen? 

Genan  das  Gleiche  gilt  in  Besng  aof  die  assyrische  Sprache. 
Dass  in  der  Landschaft  Assyrien  nach  dein  Falle  Ninitehs  arar 
müsch  gesprochen  mutd,  ist  «azweiMhaft:  behanntMdi  findet  sM 
hi  diesen  Gegenden  nodi  Jetat  ▼ereinaelt  aramiische  BefMonngt 
Dass  dieses  aber  von  jeher  so  gewesen  sei,  liest  Mi  nidit  erwei- 
sen; dass  namentlich  die  Assyrer  selber  nidit  aramUsch  geredet 
haben,  Hsü  sich  schon  darsas  abnehmen,  dass  Jes.  SS,  19;  M,  19 
dieedben  von  dem  Hebrier  Jesi^  als  ein  Volk  stammslnder  Znqge 
mid  imrerstindlicher  Bede  geeehUdert  weiden^  Wiren  sie  Aniodtor 
gewesen,  so  bitte  der  PrqAet  sidi  nicht  so  anadrfteken  kOnnen; 
denn  AriadUsch  verstanden  weoigsteiis  cHe  QeUkMen  tan  ?WtB 
ediott  damals  Jes.  96^  IL  Av  dieser  StsUe  aber  wIMerim- werdsn 
die  Abgesandten  attfgefoidert  ammlisdi  sn  reden,  nicht  weil  die 
Asqhrer  diese  SprsAe  ab  ihre  Hntterspräche  redetoi^  sowdem  ledig- 
Ikh  dlesei,  wefl  AnndUseh  als  die  damalige  aHgeaseine  TeriBsta» 
sprtiche  den  gebüdeten  Assyrsm  iJtoiohemelse  wie  den 'gebildeten 
Hebriehi  geB^nflg  war.  Und  Babsake  nnd  Babsaris  —  kOnhen  eben- 
sogut* assyrische  Wie  «ramUsche  Namen  sein;  das  Fehlen  des  States 
emphaticns  bei  beiden'  Namen  oder  Tielmebr  Titeln  macht  sogar 
aramflischen  Ursprung  derselben  (vgl.  dagegen  Dan.  2,  14;  4,  6) 
mehr  oder  weniger  verdfichtig,  beziehungsweise  unwahrscheinlich. 
Auch  hier  also  wird  erst  der  Fall  Ninivehs  und  der  Sturz  der  assy- 
rischen  Herrschaft  das  Signal  zum  massenhaften  Einbrüche  aramäi- 
scher Bevölkerung  in  assyrisches  Gebiet  gewesen  sein. 

Aber  —  höre  ich  schliesslich  mir  entgegenwerfen  —  die 
Babylonier  nnd  Assyrer  Semiten,  und  ihr  Alphabet  keine  Buchsta- 
ben-, sondern  Silbenschrift,  theilweis  Hieroglyphenschrift?  Von  der 
Buchstabenschrift  Rflckkehr  zur  Sylben-;  gar  zur  Hieroglyphenschrift, 
ist  das  nicht  der  verkehrte  Gang?  Und  ist  Sylbenschrift  nicht  fOr 
eine  Sprache,  die  den  Yocal  nicht  coordinirt,  ganz  ungeeignet?  — 
Nun,  von  Rückkehr  könnte  fttglich  nur  die  Rede  sein,  wenn  es 
fest  st&ndO;  dass  die  Babylonier  Buchstabenschrift  froher  als  Keil- 
schrift besessen  hatten ,  was  schwerlich  zu  beweisen  sein  wird. 
Dass  dagegen  Sylbenschrift  dem  eigenthümlichen  Wesen  der  semi- 
tischen Sprache  wenig  angemessen  ist,  ist  freilich  vollkommen  rich- 
tig, und  dass  gerade  Semiten  -sollten  jene  seltsame  Keilschrift  er- 
funden haben,  ist  wenig  wahrscheinlich.  Es  behauptet  dies  indess 
kein  Assyriologe;  im  Gegentheil  ist  es  bei  ihnen  Axiom,  dass  Er- 
finder der  Keilschrift  ein   nicht-semitisches  Volk  toranischer  oder 
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kaschitischer  Abkunft  war.  Die  semitischen  Babylonier  and  Assy- 
rer  ttberkamen  dieselbe  lediglich,  sich  ihrerseits  auf,  das  Wesen 
dieser  Schrift  in  keiner  Weise  bertthrende,  Abänderungen  beschrän- 
kend ^).  Aber  gesetzt  sogar,  den  semitischen  Babyloniern  wäre  die 
Umwandlung  der  alten  hieroglyphischen  Keilschrift  in  eine  Sylben- 
schrift  zuzuschreiben:  kann  das  füglich  irgend  Bedenken  erregen^ 
wenn  wir  doch  wissen,  dass  die  Aethiopen  —  doch  auch  ein  semi- 
tisches Volk  —  die  acht  semitische  Buchstabenschrift  zu  einer  rei- 
nen Sylbenschrift  umbildeten ,  beziehungsweise  —  zurückbildeten? 
Und  schliesslich  —  ist  wirklich  die  assyrische  Sylbeuschrirt  zur 
Bezeichnung  semitischer  Laute  und  Wörter  ungeeigneter  als  die 
arabische  zur  Bezeichnung  indogermanischer  (persischer!)  oder  tür- 
kischer? —  Ich  bin  der  Ansicht:  hier  hat  man  die  Sachen  eben 
zu  nehmen,  wie  sie  sich  geben,  und  dieses  um  so  mehr,  als  es  — 
an  Analogien  wahrlich  nicht  fehlt.  — 

Wir  stehen  am  Ende  unserer  Betrachtung.  Das  Ergebniss  der- 
selben ist  ein  sehr  positives.  Wird  auch  im  Einzelnen  noch  unend- 
lich viel  zu  thun,  noch  unendlich  vieles  aufzuhellen,  zu  verbessern 
sein  —  wir  nehmen  keinen  Anstand  es  auszusprechen:  die  Basis 
der  Entzifferung  der  assyrisch-babylonischen  Eeilinschriften  ist  eine 
solide,  und  es  ist  Zeit,  dass  die  deutsche  Wissenschaft  aus  ihrer 
lediglich  zuwartenden  Stellung  heraustritt,  um  selbstthätig  mitzu- 
arbeiten an  dem  Werke  der  immer  vollständigeren  Entzifferung  und 
immer  grandlicheren  und  umfassenderen  Erklärung  dieser  ehrwür- 
digen Denkmale  einer  eigenthtkmlicben  und  so  mannig£ach  interes- 
santen Cnltur.  Sollte  die  vorstehende  Betrachtung  dazu  dienen,  hiezu 
in  irgend  einer  Weise  eine  Anregung  zu  geben,  so  würde  der  Yer- 
ÜASser  den  Zweck  derselben  nicht  für  einen  verfehlten  erachten. 


Naohsehrlft.  Obige  Abhandlung  war  bereits  längere  Zeit  zur 
Yersanunlung  der  D.  M.  0.  nach  Wflrzburg  abgesandt,  als  es  mir 
vergönnt  ward,  von  dem  inzwischen  durch  H.  Dr.  Ferd.  Keller  dem 
hiesigen  antiquarischen  Museum  übermittelten  Inschriftenwerko  Raw- 
linson's  und  Norris'  (the  inscriptions  of  West.  As.  I.  II)  Einsicht 
zu  nehmen,  in  welchem  sich  unter  Anderm  Bd.  II.  Bl.  1 — 4  die 
mehrfach  erwähnten  unschätzbaren  Täfelchen  Assur-bani-pal*s  litho- 
graphirt  finden.  Ich  muss  aufrichtig  bedauern,  dass  mir  diese 
Zusammenstellung  nicht  schon  bei  der  Niederschrift  des  obigen  Auf- 
satzes zur  Hand  sein  konnte;  sie  würden  mir  manchen  Umweg  er- 
spart und  manche  verschlungene  Deduction  einfach  überflüssig  ge- 
macht haben.  Denn  nicht  nur,  dass  ich  die  von  mir  bereits  ver- 
wertheten  Angaben  Opperts  und  Talbots  über  verschiedene  Syllabarien 
bis  ins  Einzelnste  bestätigt  finde  (das  oben  S.  343  erwähnte,  der 
Erklärung  des  Zeichens  £i    gewidmete  Syllabar  steht  Bl.  4   Nro. 

1)  Oppert  E.  M.  U.  77.  82, 


874    Sehrathr,  Hie  Bcuii  der  Shitxißening  der  agtyr.-habyl.  KdUnsekriftm^ 

665— 87;  das  Syll.  betr.  dfts  Monogramm  ftr  „KOnlg^  (6b.  8.855) 
stobt  Bl.  2  No.  8B0;  dasjenige  Ober  das  Monogramm  fllr  ^Haas^ 
(ob.  8.  847)  BL  8  No.  864 ;  das  Weitere  über  das  Monogramm  Mr 
„Gott^  Bi:  4  No.  754 ;  •  daiiJ.  Ober  das  Monogr.  ftr  „gross^  Bi.  1 
Ho.  128;  daflj.  Aber  das  Monogr.  fikr  ^Bmder^  Bl.  2  No.  276): 
in  meinem  nicht  geringen  Erstanneir  b^;<lgne  ich  nnter  diesen  Sjlia- 
barieDL  auch  einem  solchen ,  welches  (BL  1  No.  92)  das  Monogramm 
ftr  „Yater*  erklärt  dtirch  „ahn**,  mid  eiton  weiteren,  das  (Bl.  1 

No.  182)  das  Monogramm  ftr  „Mnttei^  mnsdtfeibt  dtirch  „nmmti^ 
ai     • 

(^j)l  In  der  Thai,  kaim  da  noch  aach  4er  gedagste  Zweiftl  blei- 
ben,  dass  die  Basis. der*  bisherigen  EntsMenug  eine  solide,  imd 
dass  die  Sprache  der  aasjriscfaen  SeillaBOhrifteB  dne  semitische  ist? 
Ich  beMtie  diese  Oeletieaheit,  ladnen  froliereki  Berieht  Aber 
die  grossen  Sardani^sinschrifteii  Mf  den  assjFfMdien  MomnnbntBii 
-der  anüqiiarischeh  Sammlung  an  2ftrtdi-nocfa  im  swei  Pakten  in 
tervoUstindigeD.  Eiae  fortgesetcto  UnlersadMpig--hat  Äiicli  niwtirt 
ttbeneogt,  l)  dass  die  grosse  Inschrift  aof  den  geA^^dten- FtgaBsn 
(Gesten  oder  ministrirende  Priester?)  kein  einh^iillehes  Oaa- 
lea  ist  Sie  ist  ein  Torso  und  «war  da  Doppdtorso.  He  shrflAt 
in  eine  Inschrift  rechts  und  ^ne  Inschrift  Uidcs.  Yoa'  der  lasehrift 
rechts  siad  tniner  nur  die  ttrsten  HAlften  dar  Zdlen,  tonderlft- 
'sdirift  lihkB  immer  nnir  die  nrdten  HAlften  ^ersdbeo  erhaKen. 
Wir  besitaea  somit  hier  im  Gauen  nicht  drei,  serttoau  rier  grosse 
Saidahapalinschriften,  TOn  denen  ei« e  voUstAndig  erhaÜMi  Ist:,  alle 
flbrigen  dagegen  (an^  von  der  Insdirift  anf  dem  Lebensbaorae  sind 
immer  nur  die  ersten  ZdlenhAlften  Yorfaanden)  iedigUch  Torsi  sind. 
Alle  diese  Inschriften  aber  sind  2),  soweit  sie  erhalten,  al^^esehen 
von  Kleinigkeiten,  identische  Inschriften  und  'kommen  Aberein 
mit  der  sog.  „Standard  Inscription*^,  abgedruckt  bei  Layard  In- 
scriptions  in  the  cuneif.  character.  Lond.  1851.  pl.  1  und  mitAber- 
tragen  von  Oppert  in  sdner  Uebersetzung  der  grossen  Monolith- 
inschrift  im  Britt.  Maseum  (K  M.  L  311  ff.),  nach  welcher  dann 
wiederum  Jos.  Grivd  in  Freiburg  sdne  Uebersetsung  gefertigt  hat. 
Nachdem  ich  dieses  Resultat  weiterer  Untersuchung  bereits  am  Schlüsse 
des  vorigen  Jahres  der  hiesigen  antiquarischen  Gesellschaft  in  der 
Sitzung  vom  12.  Dec.  vorgelegt  habe,  unterlasse  ich  es  nicht  auch 
den  Lesern  dieser  Zeitschrift  von  demselben  Kenntniss  su  geben. 


Nachschrift  vom  12.  Jani  1869.  (Zu  S.  360  f.)  Ich  habe  der  Abhand- 
lung noch  ein«  zweite  Nachschrift  beizugeben.  Krst  iuBwisefaen  ist  mir  «noh 
das  ueuerscbieueue  Assyrien  llictionary  von  £dw.  Norris  I.  Lond.  1)568  u- 
gegangen,  in  welcliem  icli  S.  92  Z.  3  v.  u.  nichts  Oeringeres  abgedruckt  finde, 
als  ein  neu  aufgefundenes  Syllabar ,  welches  das  Ideogramm  fttr  ,,Sobn**  erklirt 
durch  hcfbluy  st.  abs.  zu  dem  st.  constr.  haftal.  So  wären  denn  «Iso  die 
sinmitliehen  assjrrischen  Familiennamen:  Vater  {abu)^  Mutter  (ttmfiut),  Bmder 
(ahn),  Solin  {habt)  durch  Syllabarien  lielegt;  wahrlich  eine  Rechtfertigung  der 
rDheren  Lesungen,  wie  sie  glänzender  nicht  gedaeht  werden  kann. 
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Nassaa  Lees  in  Galcatta  hat  im  J.  1864 — 65  das  einst  be- 
rttbmte  aber  Äusserst  selten  gewordene;  im  Uten  Jahrhundert  von 
dem  persischen  Dichter  Gorgani  nach  einer  altem  in  Pehlewi  vor- 
handenen Erz&hlnng  bearbeitete  romantische  Gedicht  Wis  und  Bämiu 
(s.  Zeitschrift  Bd.  Vm  S.  608)  als  Bestandtfaeil  der  von  der  Asia- 
tic  Society  of  Bengal  herausgegebenen  Bibliotheca  Indica  New  Series 
No.  48.  49.  52.  53.  76  drucken  lassen:  Wis  o  Rämin,  an  ancient 
persian  poem  by  Fahraldin  Aäad  AI  Astarabadi  AI  Fakhri  AI  Gur- 
gani;  edited  by  Captain  W.  Nassau  Lees  LLD.  and  Mnnshi  Ahmad 
Ali,  400  SS.  8.  Dem  Abdruck  liegt  eine  einzige  Handschrift  lu 
Grunde,  über  deren  Herkunft  und  Alter,  da  jede  Vorrede  fehlt; 
keine  weitere  Auskunft  gegeben  wird;  es  finden  sich  darin  einige 
von  dem  Herausgeber  selbst  angemerkte  Ldcken  S.  4,  S.  52  und 
8.  67;  auch  wohl  einige  kleinere  Auslassungen,  die  von  ihm  unbe- 
merkt geblieben  sind;  die  sich  aber  ans  dem  Mangel  an  Zusammen- 
hang ergeben ;  hie  und  da  hat  aucli  der  Herausgeber  einzelne  Wör- 
ter mit  Fragezeichen  versehen  rnttsseu;  weil  sie  offenbar  unrichtig 
oder  ganz  unverständlich  oder  unleserlich  waren.  Die  in  Berlin  in 
der  Sprenger'schen  Bibliothek  vorhandene  Handschrift  dieses  Ge- 
dichtes (No.  1378  fo.)  konnte  zur  AusftUlung  der  vorhandenen 
Locken  keine  Abhülfe^  gew&hren ;  denn  aus  der  Yergleichung  ergab 
sich  sofort;  dass  sie*  nur  eine  —  und  zwar  wie  die  Unterschrift 
selbst  angibt  im  J.  1207  H.  (1792)  gemachte  —  Abschrift  eben 
desselben  Manuscripts  ist;  welches  Lees  vergelten  hat;  mit  dem 
Unterschiede,  dass  das  Vorhandensein  der  Lflcken  gar  nicht  ange- 
geben wird  und  manche  Wörter  als  fOr  den  Abschreiber  unleserlich 
ausgelassen  sind,  welche  Lees  bei  besserer  Sprachkenntniss  bükt  ent- 
ziffern können.  Dagegen  befindet  sich  nach  einer  mir  zunächst  von 
Dr.  Rost  zugekommenen  Notiz  und  nach  darauf  erfolgten  freund- 
lichen Mittheilnngen  des  Prof.  Gowell  eine  von  diesem  letztern 
vollständig  collationirte  Handschrift  dieses  Gedichtes  in  Oxford  (Elliot 
Gollection  No.  273).  Diese  Handschrift  ist  in  den  ersten  Blättern 
sehr  wurmstichig,  so  dass  in  dem  im  Lees*schen  Texte  durch  Weg- 
fall von  zwei  Blättern  fehlenden  Stttcke  S.  4  Verschiedenes  unleser- 


lieh  geworden  ist,  doch  enthUt  dieses  Stück  blos  das  Lob  des  Pro- 
pheten und  einen  Theil  des  Lobes  des  R^penten  Togndb^.  Die 
beiden  andern  Lücken,  die  der  Erzfihlnog  selbst  angehören,  sind 
dnrch  Weg&ll  nnr  Je  eines  Blattes  entstanden  nnd  deren  Text  ist 
in  der  Ozforder  Handschrift  unversehrt  Diese  fehlenden  StOeke 
sollen  dnrch  Lees  nach  der  von  CoweU  gemachten  Abschrift  nach- 
traglich in  Galcntta  abgedruckt  nnd  nr  VervoUstftndigang  dee  ge- 
druckten Textes  heraasg^bea  wjBrd^  ^)*  ?  ;Eine  genaneie  Terglei- 
ehung  des  Textes  im  Etnielneii,  so  wttnschenswerth  sie  Ue  nnd  da 
gewesen  wftre,  war  für  meinen  Zweck,  da  es  sich  wesentlich  Mos 
um  eine  Inhaltsangabe  handdte,  nid^  nothwendig,  idi  konnte  vaiA 
deshalb  mit  dem  Lees'schen  Tsateiiieibtlgen. 

Mach  Qft^  KhaUa  war  Öorgani  ein  Hofbeamter  des  Sd^ukideii 
l^sgMbeg  (b.  Zisdir.  Yia  8.  60B)j  In  dent,  was  der  JMMt  warn 
Lobe  eein^  Fflrsten  stafthrt^  wwden  als  die  Liiiemad  CMai 
in  welche  idenelbe  seine'  BeMdshiAer  icfaiekt  CMlan ' nnd  OuBali, 
MekAn  nnd  Kdiwaii,  Aiffan  nni  Armenieii,  Uiaohapnr  tili  -BohMa, 
OAsistan  und  Ahwis  gensmnlL  Arslan  CMil,-  der  KUaeiv>  der  Kta|g 
?en  Syrien  sebiiken  ihm  grosse  <H8chenha  nfctd  scMiBaeen  Bttndniine 
ndt  ihm  $  er  baut  in  Mtfmuriah  eine  Mosdieei  «m  seinen;  Bihr  fltar 
den' Islam  tn  beweiaen.  Tto  Syriem  eritfOt  er  einen  pftchtfellaii 
Bnbfn,  d«r  '%ie  did^Ebhne  strahk  und  06  lllbial  an  Gewicht  knt 
'BnUlfii  eendei  ihm  «er  Ohalif  Difiloin  nnd'  Etamkleid.  AHea  LsHd 
MMschen  Cnkun  nnd  Tlpte  Ist  Dir  ihn  ein  Lnstgartenv'in  wekhem 
m  iiiit  MÜi^  HeCtf'MUich  odiMiiehl  und  Md  in  Isprimn,  bald 
'hl'  Bid  oder'Ghdrgaa  rieh  anfhllt  Ispahan  wfad  i^addidi  geprieam, 
dass  es  die  Residens  des  Königs  der  Könige  geworden,  und  Bagdad 
ist  auf  dasselbe  eifersflchtig.  Nach  diesen  Andeutui^^  Mt  die 
Abfitösung  des  Budies  nach  dem  J.  1042,  in  welchem  Togrul  Ispa- 
han  eroberte  nnd  noch  vor  der  Eroberung  Bagdad's  durch  den- 
selben im  i.  1055  (s.  Mirchond  Geschichte  der  Seldschuken  flbers. 
Y.  VuUers  S.  48  ff.  Tgl.  Joum.  Asiat  S6r.  IT  T.  XI  p.  425  ff.) 

Nachdem  der  Dichter  das  Lob  seines  besondem  hohen  Freun- 
des und  Oönners  Amldnddin  Abulfatb  gesungen,  welcher  als  Statt- 
halter in  fspahan  in  kurzer  Zeit  Ruhe  und  Sicherheit  wiederher- 
gestellt und  die  in  die  benachbarten  L&nder  geflüchteten  Einwohner 
\tk  die  Dörfer  zurfick^ukehren  veranlasst  nnd  mit  dem  Nöthigen  ver- 
sorgt hatte,  spricht  er  sicli  in  folgender  Weise  Aber  die  Yeiunlas- 
sung  zur  Abfassung  seines  Werkes  aus.  „Als  einst  der  König  mit 
dem  Höre  von  Ispahan  nach  Hamadan  gezogen  war,  blieb  ich  wegen 
eines  Geschäftes  zurück;   ich  machte  dem  Abnlfotti  meine  Aufvrar- 


1)  Da  sie  bis  jetit  nSeht  «nefakneii  sind,  8o  hat  H.  CwotU  die  OiU  ft- 
habt,  mir  eine  Abschrift  derselben  atuiisenden,  nach  welcher  ich  den  Text  habe 
yervollstfindigen  können.  Zugleich  erhielt  ich  von  ihm  ein  Verseiehniss  der 
Wörter  nach  der  Oxforder  Handschrift,  die  im  gedmckten  Texte  als  unleserlich 
oder  sweifelhafl  weggelassen  oder  nrit  Prageseichen  ▼ersehen  worden  w«ren. 
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tung,  uDd  nachdem  dieser  geruht  hatte,  sich  näher  nach  meinen  An- 
gelegenheiten zu  erkundigen;  schlug  er  mir  vor,  ich  möchte  den 
W  inter  über  bei  ihm  bleiben  und  erst  im  Frül^ahr  dem  Hofe  nach- 
reisen, er  würde  für  mich  sorgen  und  ich  sollte  es  nicht  zu  bereuen 
haben.  Ich  fühlte  mich  durch  diesen  Vorschlag  ebenso  geehrt  als 
beglückt  und  konnte  nicht  genug  meine  Dankbarkeit  darüber  aus- 
sprechen. Nach  Yerlaur  eines  Monats  fragte  mich  einst  Abullatb; 
was  ich  von  der  Geschichte  von  Wis  und  Rämin  halte;  wie  er  ge- 
hört habe,  sei  sie  sehr  schön  und  auch  hier  zu  Lande  sehr  beliebt. 
Ich  antwortete  ihm;  Allerdings  ist  sie  sehr  hübsch,  ja  ich  kenne 
keine  schönere  Erzählung,  allein  sie  ist  in  der  Pehlewisprache  ge- 
schrieben; und  weder  kann  diese  Jedermann  lesen;  noch  versteht 
auch  Jeder  der  sie  liest  richtig  den  Inhalt.  Die  welche  sie  bear- 
beitet haben,  waren  aber  geübt  im  Parsi;  und  so  haben  sie  eine 
Erzählung  zusammengesetzt,  in  welcher  seltsame  Ausdrücke  aus  allen 
Zeiten  sich  finden.  Man  verstand  sich  aubh  nicht  auf  Dichtkunst 
und  zierlichen  Ausdruck  und  wusste  nicht  wie  jetzt  die  Darstellung 
durch  Versmaass  und  Reim  in  das  rechte  Licht  zu  setzen ;  so  haben 
sie  sich  um  den  Inhalt  der  Erzählung  bemüht,  ihm  aber  nicht  den 
Schmuck  des  Yersmaasses  und  des  Reims  angelegt.  Wenn  ein 
Sachverständiger  diese  Mühe  übernähme;  so  würde  die  Erzählung 
zierlich  wie  ein  Schatz  voll  Edelsteine,  denn  sie  ist  berühmt  und 
enthält  viel  Merkwürdiges.  Als  er  dies  hörte,  trug  er  mir  auf, 
diese  Geschichte  zu  schmücken,  wie  der  April  den  Garten  mit  Blu- 
men schmückt,  sie  nach  der  Fähigkeit,  die  mir  gegeben,  zu  erzählen 
und  von  jenen  unverständlichen  und  veralteten  Ausdrücken  zu  säu- 
bern, und  so  bin  ich  denn  dem  beglückenden  Gebote  meines  er- 
lauchten Gönners  nach  besten  Kräften  nachgekommen*'. 

Daraus  sowie  aus  den  Versen  mit  welchen  darauf  die  Erzäh- 
lung beginnt  (S.  13): 

l^^  ^jül  ^1^3!^  szi^^      Uyw  ^Jüi  f;üi\^  jj^^ 

„Geschrieben   habe  ich  gefunden  in  dem  aus  dem   Munde  der 
Erzähler  Ueberlieferten,  dass  einst  ein  König  lebte  u.  s.  w.^^ 

geht  hervor,  dass  die  Erzählung  dem  Bearbeiter  schriftlich  in  Prosa 
vorlag,  dass  aber  die  Einkleidung,  in  welcher  wir  sie  von  ihm  er- 
halten haben,  ihm  angehört  Wie  viel  in  der  Darstellung  den  altern 
Erzählern;  wie  viel  ihm  selbst  zukommt,  wird  sich  schwerlich  be- 
stimmen lassen,  denn  während  sich  hie  und  da  offenbare  Spuren 
eines  hohem  Alterthums  finden,  trägt  manches  auch  wieder  das  spä- 
tere mohammedanische  Gepräge. 

Die  Hauptpersonen  der  Erzählung  sind  der  König  Mobad  Jo^ 
(^^tfLö  J^^  8.  17  Z.  8,  S.  18  Z.  14,  8.  37  Z.  3),  seine  Gema^ 
lin  Wis  oder  Wisa  ^j«^^,  x^»^^  (lH^  reimt  mit  (jMjbl  S.  56  Z.  18, 
S.  96  Z.  6;  S.  848  Z.  7  und  ö.,  mit  ^j«^  S.  119  Z.  11)  und 
sein  jüngerer  Bruder  B&mln,  auch  abgekürzt  R&m  c)2:4L,  «L.    Die 
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gmflliRliehe  BosMens  HotaifB  Ist  Kerw  (^^  «U  j(^)  Ae  Hupf- 
Btidt  T on  Chorasaa,  doch  ef  ist  KAnig  der  Welt,  KOn^[  der  Kfinige 
der  Welt,  KOnig  Ton  Im  nod  INirwi,  setn  Reich  mtreckt  sibh 
Tön  Kftrniwfti]'  bis  nach  CUna,  'der  Chalnii  tod  Chini  wie  der  Kai- 
ser TOS  R^  Bind  flnr  trtbitpfliehtig,  Imd  «h  dieger  letztere  sieb 
^Bt  seiner  Tertngnristigen  Terpfitchtmig  entriehea  «ill,  wird  er 
■durcb  Krieg  wieder  nur  üuterwOrfigkeil  xomckgeftlhrt.  Ueber  die 
Zeit,  in  welcher  dieser  König  gelebt  liaben  soll,"  wird  nicbts  Wei- 
teres angegeben,  er  lebte  kj'~aj  jAJf  zur  Zeit,  irgend  einmal;  ganz 
willkUrlicb  ist  es,  wenn  Mircbond  die  Gescliicbte  in  die  Zeit  des 
Siiapur  beu  Ashk  (Zcitscbr.  ßd.  XV  S.  6GQ),  oder  wenn  Andere 
sie  in  irgend  eine  andere  besliinrnttj  Zeit  der  Arseliiden  oder  der 
Sassauideu  verlegen  (s.  darAb.  Gutacbmid  Ztscbr.  M.  XY  S.  68S  f.), 
da  ein  König  MoUad  in  Iceiuem  Verzeicbnisse  vorkommt. 

Dem  jöngeni  Bearbeiter  gehörcu  wohl  die  oft  weitscbweifigen 
Betracbtuugeu  und  Erörterungen,  die  in  gesnuLten  Bildern  und  Ver- 
gleichnugeu  sieb  ergehenden  Beselireibangen ,  während  er  es  nar 
selten  versieht  aDsrhaulit.'b  za  erzählen  und  zu  fichlldern;  dagegen 
gebart  sebon  der  llltern  Eraäblung,  ala  eng  mit  dem  Inhalt  verbun- 
den, eine  gewisse  Rohheit  der  Gesinnung  an,  die  unser  feinere^ 
sittliches  GefUbl  abstösst,  an  welcher  aber  der  Bearbeiter  keinen 
Aneloss  genommen  bat.  Trolz  moralisitender  Pbrascii- kommt  doch 
die  Moral  überall  zu  kurz,  und  vom  Standpunkte  der  SittenschU- 
derung  betrachtet  bildet  die  Erzälilung  eine  Oble  Illustration  zu 
den  LobsprDchen,  welche  einst  die  ideal isjrenden  Griechen,  vielleicht 
durch  die  liebenswürdigen  Formen  der  Perser  bestochen,  vielleicht 
nur  anf  Grund  der  Ermabonngen  des  Zendavesta,  der  Wahrheits- 
liebe der  Perser  ertbeilten  (b.  Bapp  Zeitschr.  Bd.  XX  S.  115  ff. 
Dnncker  Gesch.  d.  Arier  S.  551  f.).  Ton  einer  Pflicht  der  Wahr- 
haftigkeit scheint  weder  die  arsprilngliche  Erzibinng  noch  der  neuere 
Bearbeiter  ein  Bewussteein  zu  haben  >  der  Tolksoharakter  scheint 
vielmehr  in  dieser  Hinsicht  tu  jeder  Zeit  einer  und  derselbe  gewe- 
sen zu  sein.  Ala  edlere  Charaktere  nacb  ansem  Begriffen  erscheinen 
nur  der  immer  nnd  tlbersll  belogene  und  betrogene  und  zuletzt  durch 
einen  blossen  unglücklichen  Zufall  umgekommene  König  nnd  sein 
Stiefbruder  und  Wesir  der  verrfttberisch  gemordete  Zerd,  nicht  aber 
Rämtn  oder  Wis,  trotz  allen  von  dem  Dichter  aufgebotenen  über- 
schwenglichen Lobeserhebungen  nnd  moBcbasdnftenden  Schönheits- 
beschreibuDgeo. 

Das  Versmaass  ist  o>jÄ^  _  j»  (^j»^  o^^  i^^^) 

Die  Sprache  ist  ziemlich  Irä  von  arabischen  Ausdrücken,  veno 
diese  auch  nicht  angstiich.  vermieden  sind. 

Eine  vollst&ndige  Uebersetzung  des  Aber  achttausend  Doppel- 
verse  enthaltenden  Werkes  wttrdo  bei  den  vielen  Weitschw^figkeiten 
nnd  Wiederholungen  denelben  die  Geduld  des  LeBors  nicht  weniger 
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als  die  des  Bearbeiters  auf  eine  allzaharte  Probe  gestellt  baben;  es 
schien  mir  genügend,  einige  längere  besonders  hervorragende  Stücke 
verschiedener  Art  zur  Kenntniss  der  Form  und  Darstellung  möglichst 
wortgetreu  zu  übersetzen  nnd  von  dem  Uebrigcn  einen  znsammen- 
hängenden  Auszug  zu  geben,  aus  welchem  sich  in  Verbindung  mit 
jenen  Stücken  eine  vollständige  Uebersicht  über  Inhalt  und  Charak- 
ter des  Ganzen  ergab. 


Wl8  nnd  Bftmln. 

Es  lebte  einstmals,  ein  mächtiger  und  glücklicher  Herrscher; 
Mobad  genannt,  dem  alle  Könige  unterthan  waren  und  die  ganze 
Welt  gehorchte  vom  Osten  bis  zum  Westen,  seine  Herrlichkeit  ragte 
über  den  Himmel  empor  und  sein  Reichthum  war  grösser  als  die 
Schätze  Karun's;  im  Spenden  war  er  wie  der  Regen  der  Frühlings- 
wolke, bei  dem  Mahle  wie  die  strahlende  Sonne,  im  Kampfe  wie 
der  tapfere  Löwe;  alle  Planeten  mit  Sonne  und  Mond  unterstützten 
ihn  mit  ihren  geheimnissvollen  Kräften,  und  er  lebte  in  Wohlsein 
und  Freude. 

Einst  feierte  er,  umgeben  von  den  Königen  und  Heerführern 
seines  Reiches,  ein  herrliches  Fest,  wie  es  dem  Glänze  seiner  Krpue 
entsprach  (S.  14). 

Inmitten  seiner  Grossen  sass  der  Schah 
Dem  Mond  gleich  in  der  Sterne  Mitte  da. 
Die  Herrscherkrone  auf  das  Haupt  gedrückt. 
Mit  der  Gebieter  Prachtgewand  geschmückt: 
In  hellem  Lichte  strahlte  sein  Gesidit, 
Erhabnen  Glanzes  gleich  der  Sonne  Licht. 
Vor  seinem  Throne  sassen  Kri^-Gewalt'ge 
Und  neben  diesen  standen  Mond-Gestalt'ge, 
Die  Grossen  gleich  den  Jagdgewohnten  Leuen, 
Die  Schönen  den  Gazellen  gleich  den  scheuen: 
Nicht  schrak  Gazelle  vor  den  Leu'n  zurück. 
Nicht  wandt'  ergrimmt  der  Leu  von  ihr  den  Blick. 
Hier  Hessen  Musiker  die  Saiten  schallen. 
Dort  klagten  auf  den  Rosen  Nachtigallen; 
Wie  lieblich  süsser  Wein  den  Lippen  fliesst. 
Wenn  Nachtigallgesang  Musik  versüssti 
Gleich  Tulpen  prangt  der  Schönen  Wang'  und  Haar, 
Sie  reichen  den  Rubin  im  Becher  dar. 
So  wenig  solch  ein  Fest  dem  Wunsch, noch  lässt. 
Nicht  wen'ger  schön  war  doch  ein  and'res  Fest, 
Wo  in  den  Au'n  und  an  der  Bäche  Tiefen 
Man  Weines  Regen  sah  aus  Bechern  triefen. 
In's  Freie  war  ein  Jeder  da  gekommen, 
'  Hatt'  Alles  was  ergbtzt  hioauegenommen. 


k 
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Von  jedem  Hafaie,  jedem  FM  nwi  BtA 

HM  mea  Oeeang  endiallen  minaigtieli. 

Der  Erde  Glüii  Bah  man  von  Blnmeii  ediimmern. 

Wie  Sterne  an  dem  Blan  des'  Hlmmeta  flimmern. 

Auf  jedem  Hängte  war  ein  Tnipenkram, 

In  jeder  Omd  des  Weingeetiniet  Olani. 

Die  Einen  tnmmeln  froh  die  raschen  Pfunde, 

Die  Andern  stampfen  fliolc  im  Ttos  die  Erde, 

Hier  sitzen  Ein'ge  an  des  Baches  Küble, 

Dort  bei  der  Ttal|j^.|^t{9D,'Fai^enspiele, 

Im  Garten  Ein'ge  sich  an  Wein*  ^nickend, 

Tom  Boienbeete  And're  Boten  pflttdDeBd. 

Tersammelt  war  hier  alle  WeU  rar  IVeode, 

Der  Erde  Teppich  f^eh  biokafhen  KMde. 

Erschienen  war  wä  gleichem  Zweck  der  Sdodi 

In  kflniglidiem  Sdimndr  nnd  Anfing  da. 

Auf  efam  michtfgeii  Elephaaten  Badsen, 

Den  gold^  SSer  nnd  Eddsteiae  schmftöken, 

Bings  nm  ihn  stolzer  Elephanlen  Schaaren, 

Im  Kampfe  tapfrer  Krieger  wohl  erHsbren; 

Oeschmeidestnddend  kommen  sie  gezogen, 

Als  sih*  den  Ftnss  man  dnrdi  die  Sb'ne  wogen, 

Yorans  siebt  man  die  flinkmi  Bosse  jagen. 

Die  mit  dem  Btahlhof  selbst  den  Stahl  ierscidig«B| 

Und  Unteiber  der  Stallen  BeiVn  tesdiaart, 

Drin  mondgesich^ge  Sehdnen  wohlbewahrt; 

Es  senfzen  nnter  dem  Gewicht  gebnckt 

Kameele  yon  Jnwelenlast  gedruckt. 

Der  Wein  im  Becher  kreiste  dnrch  die  Beih'n 

Wie  durch  der  Sterne  Bahn  des  Mondes  Schein. 

Von  Bäumen  ward  gestreut  der  Blüthen  Begen, 

Wie  auf  BeglOckte  ftllt  des  Goldes  Segen. 

Auf  Bossen  rasch  wie  mit  des  Windes  Flflgeln 

Mit  prächtigem  Sattel  und  mit  gold'nen  ZOgeln, 

Prangt  Turban  golddurcfawebt  und  Bum'sches  Kleid 

Und  bunter  Prachtgewänder  Herrlichkeit; 

Die  Fahnen  flattern,  Pauke  wird  gerührt. 

Wie  bei  der  Grossen  Aufzug  es  gebabrt. 
Auf  diese  Weise  verlebte  der  Schahanschah  eine  Woche,  ge- 
niessend und  spendend,  sich  freuend  und  Andern  Freode  bereitend, 
wie  es  dem  Edelgesinnten  geziemt  Als  Zuschauerinnen  bei  den 
frohen  Gelagen  waren  Perigleiche  Schönen  versammelt,  Töchter  der 
Forsten  und  Statthalter,  der  Edeln  und  Vomehmen  aus  allen  Thei- 
len  des  Reiches,  liebreizende  Bilder  bis  aus  Rum  und  Ghina  und 
Indien  und  dem  Berberlande  mit  Silberleib  und  Lippen  wie  Bubin 
und  Wangen  gleich  dem  Monde,  mit  Veilchenlocken  und  Bosenant- 
litz  und  Jasminbrust  I  schlank  wie  die  Gypresse,  geschmückt  mit 
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Juwelenstrahlenden  Gttrteln  und  Kronen.  Unter  all  den  sinnbe- 
rückenden  und  berzentsückenden  Schönen  war  aber  die  schönste 
SchahrÄ  ^) ;  ihr  Angesicht  beschämte  den  Brokat,  mit  dem  sie  beklei- 
det war;  und  ihr  Haar  die  Qümarische  Aloe,  ein  Zauberblick  war 
die  Schminke  ihrer  Narzissenangen,  und  ihre  Locken,  die  vom  Schei- 
tel bis  zum  GQrtel  herabwallten,  erfüllten  die  Luft  mit  Moschus- 
duft. Als  der  König  diese  wandelnde  Sonne,  diesen  beseelten  Mond 
erblickte,  rief  er  sie  allein  Tor  sich,  und  indem  er  sie  auf  dem 
Throne  sich  niedersetzen  liess,  war  es  in  Farbe  und  Duft  als  würde 
ihm  ein  Strauss  Ton  hundertblättrigen  Rosen  überreicht.  Mit  freund- 
lichem Lächeln  sprach  er  zu  ihr:  0  du,  lauter  Lieblichkeit  und 
Anmnth  (S.  17), 

Schön  ist's  mit  dir  des  Daseins  sich  zu  freu'n! 

Willst  du  mir  Gattin  oder  Freundin  sein? 

Ich  achte  dich  der  eigenen  Seele  gleich, 

In  deine  Hände  leg*  ich  Thron  und  Reich! 

Stets  siehst  du  mich  vor  dir  zum  Dienste  fertig. 

Gleichwie  die  Welt  vor  mir  des  Diensts  gewärtig. 

Wie  dich  acht'  ich  von  Allem  nichts  was  mein, 

Ja  lieb  erscheinest  mir  nur  du  allein. 

Das  ganze  Jahr  möcfaf  ich  mit  dir  nur  leben, 

Dir  See!'  und  Hen  und  was  ich  habe  geben. 

Mir  wird,  seh  ich  dein  Antlitz  Tag  und  Nacht, 

Zum  Tag  die  Nacht,  zum  Fest  der  Tag  gemacht 

Doch  sie  erwiederte:  Warum  spottest  du  meiner?  Nicht  darf 
ich  mehr  einen  Gatten  suchen,  nachdem  ich  so  viele  Söhne  geboren, 
die  als  Kriegshelden  und  Heerftkhrer  und  Könige  sich  auszeichnen. 
Du  hast  mich  nicht  in  meiner  Jugend,  in  dem  Glänze  meiner  Schön- 
heit gesehen;  wie  manches  Antlitz  verlor  durch  mich  die  Farbe, 
wie  manches  Auge  durch  mich  den  Schlaf!  Meine  Anmuth  machte 
Fürsten  zu  Sklaven,  mein  Hauch  weckte  Todte  auf,  ja 'bei  meinem 
Anblick  verirrten  sich  Sonne  und  Mond  von  ihrer  Bahn!  Doch 
jetzt  sind  zwei  Drittel  meiner  Schönheit  entschwunden,  die  Zeit  hat 
gelbe  Rosen  auf  mein  Gesicht  gestreut  und  meinen  Moschus  mit 
Kampfer  gemischt;  dem  Alter  aber,  das  als  Jugend  sich  zeigen  will, 
zeigt  die  Welt  nur  Schmach  und  Verachtang!  Daraufsprach  Mobad: 
Bist  du  in  deinem  Alter  noch  so  liebreizend,  wie  schön  musst  du 
in  der  Jugend  gewesen  sein!  So  gib  mir  eine  deiner  Töchter,  die 
gewiss  ihrer  Mutter  gleichen  wird,  zur  Gattin ;  und  ich  werde  froh 
sein  als  wäre  die  Sonne  in  meinem  Palaste  eingekehrt.  Was  könnte 
mich  glücklicher  machen^  antwortete  Schahrft,  als  dich  zum  Schwie- 
gersohne zu  haben?  Leider  besitze  ich  aber  keine  Tochter,  doch 
sollte  ich  noch  eine  Tochter  gebären,  dir  werde  ich  sie  gern  geben. 


1)  ^f^j  doch  aach  ^1^  y4^  geuannt  S.  16  Z.  20,  S.  20  Z.  6,  woraus 
wohl  j  ffÄ  abgekünt  ist 
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IMOMt  y^npradien  nahm  der  Kinig  nitFmd*  tn;  sie -gdM»  «Ici 
die  Heod  daraaf  und  naehdea  sie  BaeemiiBsac  «od  MoeelHui  ge- 
ittiMbt,  schrieben.,  sie  daiHber  auf  .bnaleiiAtles  einen  flfrrtüfiMnn 
Vertrag  (&  Ift). 

SaA*  wie  Mel  Daglfld^  aie  IrnmaflMflcbvoreiif- 
Dasa  sie  venaAUlea  die  noch  uehl  geborenl 
Des  Dankel&rb'gen  kat  gar  fiel  die  Wi^lt» 
Was  dem  Verstände  adiwer  an  biU^n  ftlit 
Was-  das  GesehiA  von  Knoten  weiss  an  soblingen 
Kann  dem  Teratand  n  Usen  niehc  geHngen. 
Sieh'  wie -ein  Nets  es  legte  wnnderiMUB,'  . 
Dass  drin  sich  fing  ein  solcher  König  gar! 
Es  weckt*  in  seinem  HeneD  das  Verlangen, 
Znr  Eh'  die  Ung^bome  an  empCsagen;    • 
Nicht  machte  der  Verstud.ihm  oflbabar,: 
Dass  üngljEkdc  ihm  <Ue  Knfeter  nnr  gebar.         .  . 
Ueber  dieaen  Bund  .vesgingen  nsle.JUhre.nnd.Nienasiid  dachte 
mdir  daran.    Der  OeasaU'  der'aohahiA  war^^iagroeasr  m/k  mhm- 
YoHer  König  im  Lande  Itth:^)  Namens  KAian;;  aber  sdrnn  hoeh- 
bcjahrt  geworden,  da  war  ea  srie  «enn.  ini^ieHnadid  vom  Himmel 
eine  Perle  OlUii  lund  Bchahri  gebar  ikm  eine.Perie,  deren  Glanz 
die  finstere  Naidit  wie  .eine  Sonne  darohstraUta«  eine  Tochter  aber 
deren  Anblick  Grass?  mid Stein  inStasmen-aad BntsAskea  fsriethen. 
Sie  wnrde  Wls  genannt^  and-  Shw  Matter  iibecgak;sie  aogidch  einer 
4mme .  ans  fihnrtstan/  die  aie  in .  ihre.  Heiaiath  mitnahm  nnd  hier 
mit  aller  Sorg&lt  nnd  anglekh  in  all^n  der  Toehtor  eines  so  vor- 
nehmen Haoses  gebflhrenden  Bequemlichkeiten  au&og.    Zn  derselben 
Zeit  war  auch  B&mtn  hier  bei  der  Amme,  nnd  so  wuchsen  Wis 
und  R&min  zusanunen  auf  und  spielten  zusammen  Tag  und  Nacht 
und  waren  beisammen  wie  in  Einem  Garten  Anemone   und  Nar- 
zisse (S.  22). 

Wer  wusste,  ja  wer  ahnte  nnr  hienieden» 
Was  Beiden  durch  des  Himmels  Bath  beschioden, 
Wie  das  Geschick  zu  fahren  sie  gedachte, 
In  jenßr  Weise  auf  den  Weg  sie  brachte? 
Bevor  die  Mutter  Beide  noch  gebar, 
Als  Beider  Same  noch  ges&t  nicht  war. 
War  schon  der  Bathschluss  Ober  sie  gefiUlt, 
Ihr  Thnn  im  Buche  einzeln  festgestellt; 
Des  Himmels  Spruch  vermag  nichts  abzuwehren. 
Nicht  List  und  nicht  Gewalt  ihn  umzukehren. 
Als  aber  Wis  herangewachsen  •  und  gleich  der  Cypresse  des 
Gartens  geworden  war,  schrieb  die  Amme  an  ihre  Mutter,  dass  sie 
die  Ansprüche,  welche  die  Tochter  von  nun  an  ihrem  Stande  gemftss 


1)  «L«  oder  ^Ui  vU  s.  Ciuiwini  Kosmographie  ed.  Wiistonf.  Th.  2.  ».902. 
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ZU   machen   habe,   nicht  weiter  erfülien  könne ^   sie  bat  sie  daher, 
dieselbe  wieder  zu   sich  zu   nehmen,   und   so  wurde  Wis  in  einer 
goldenen  Sänfte   aus  Chuzistan   zurttckgeholt    Schahrd  pries  Gotty 
als  sie  die  Schönheit  ihrer  Tochter  sah,  und  schmückte  sie  mit  Gold 
und  fidelsteinen  und  Brokat;  dann  sprach  sie  zu  ihr,  die  den  Rosen- 
garten  durch   ihre  Farbe   beschämte:    Königstochter,    Zierde   und 
Schmuck  der  Welt,  ich  kenne  in  Iran  Keinen   der  dir  ebenbürtig 
und  daher  werth  wäre  dein  Gatte  zu  sein,  als  nur  deinenBruder  Wirü, 
und  für  diesen  gibt  es  keine  passendere  Gattin  als  die  Schwester  ^). 
Wis  erblasste  voll  Scham  und  gab  durch  Schweigen  ihre  Zustimmung 
zu  erkennen.    Darauf  versammelte  Schahrü  alle  Sternkundige,  damit 
sie  Tag  und  Stunde  zur  Hochzeit  auswählten.     Sie  bestimmten  die 
sechste  Stunde  am  zehnten  Tage  des  Monats  Az%r  (S.  25). 
Schahrü  tritt  ein  im  fürstlichen  Palast, 
Und  als  sie  Wis'  und  Wirü's  Hand  erfasst, 
Preist  sie  des  reinen  Weltregierers  Licht, 
Indess  sie  Fluch  dem  ünstem  Diwe  spricht, 
Mit  guten  Namen  zu  den  Engeln  fleht, 
Und  ohne  Maass  verrichtet  das  Gebet; 
Sodann  spricht  sie  zu  den  Erlauchten  Beiden: 
Stets  mög*  euch  Lust  und  Freude  nur  geleiten! 
Vonnöthen  ist  nicht  Schmuck  und  Prunkes  Schein, 
Wo  Brüder  mit  der  Schwester  im  Verein; 
Nicht  braucht's  des  Mobad  wohlbesiegelt  Schreiben, 
Es  ziemt  selbst,  wenn  auch  fern  die  Zeugen  bleiben, 
Blieb  Gott  als  Zeuge  nur  davon  nicht  ferne, 
Des  Himmels  Engel,  Sonn'  und  Mond  und  Sterne. 
Sie  legt  zusammen  ihrer  Hände  Paar, 
Bringt  über  Beiden  Segen8¥rünache  dar: 
Mög'  Freude  über  euem  Jahren  walteui 
Stets  freundlich  euer  Leben  sich  gestalten! 
Mögt  ihr  zu  Lieb*  und  Treue  euch  verbindeui 
In  diesem  Bande  Glück  und  Heil  nur  finden! 
Mögt  ihr  beständig  so  verbunden  sein. 
Gleich  Mond  und  Sonne  strahlend  hellen  Schein! 

Doch  in  derselben  Zeit,  wo  Schahrü  über  Sohn  und  Tochter 
ihre  Segenswünsche  aussprach ,  da  war  es  wie  wenn  vom  Meere 
plötzlich  eine  finstre  Gewitterwolke  emporsteigt:  ein  Reiter,  ganz  in 
dunkelblau  gekleidet,  kam  auf  schwarzem  Rosse  di^er  gesprengt, 
die  Augen  geröthet  von  der  Anstrengung  des  Weges  und  die  Stirn 
gerunzelt  von  den  Falten  des  Unmuths,  in  der  Hand  einen  Brief 
des  Schah  mit  goldenem  Siegel  haltend;  es  war  Zerd,  der  Wesir 
and  Bruder  Mobad's.     Er  stieg  nicht  ab,    sondern  ritt  bis   vor 

1)  Ueber  die  Ehe  swischen  Blotsverwftiidten  als  tltlranisehe  Bitte  ».  Rappt 
d.  Religion  a.  Sitte  der  Perser  a.  s.  w.  in  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  XX  (1866) 
8.  112  r.     Vgl  Dancker,  Qescli.  d.  Arier  8.  549. 
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BdMhrA  ond  eikUbrte  «ilsclmldigend,  so  habe  es  ihm  der  KOidg 
befohlen,  ÜBg  nnd  Nacht  sn  reiteB,  nur  auf  den  Pferde  su  easen 
ond  sa  achlafea  and  sofiMt  iiadi  empHuigeiier  Antwort  wieder  nach 
Merw  mntnkdtfen.  In  dem  Briefe  erinnerte  der  KOnig  die  Sehahrt 
an  das  feieiüeh  beschworaie  Tenprechen,  ihm  ihre  Tochter  n  ge* 
ben^  tter  deren  Gebnrtals  einen  Bewds  der  Znstimmnng  top 
Seiten  Odtlea  er  sich  so  sehr  gefront  habe,  nnd  t  tt^angte,  dass  sie 
ihm  die  Tochter  sogMch  nach  Merw  schicken  soUte,  nm  efe  den 
Yerfllhrttilg^»  die  ihr  in  Mahahad  droiien  konnten,  sn  entdelien; 
er  wOrde  flir  nicht  nnr  alle  seine=  Schitse  snr  Verfilgttng  stellen, 
sondern  in  Allem  ihren  Wttnsohen  geftlHg  sein  and  ihr  ganies 
Hans  zn  hohen  Ehren  bringen.  Wer  schildert  den  Schrecken 
Schalirft*8y  als  de  eo  ^Oljdidi  an  den  von  ihr  gebrochenen  Eid 
erinnert  wurde?  (8.  80.)    ■ 

Bei  Schahrft  ivar  das  Hers  ¥on  Angst*  beklemmt , 

Verstummt  Äe  Lippe  nnd  der  Haneh  gehmtomtf 

Es  sah  die  mond^fBtfchfge  ¥ns  rie  Meidi, 

Von  Furcht  nnd  Scham  bew^  dem  Safran  (^ekhY 

Sie  rief  sie  an  nnd  sprach:  Was  ist  gesiBhehen, 

Dass  also  Sinn  and  Arbo  dir  vergdienf        * 

Weit  vom  Terrtände  ylmf  warst'dn-  verschlagen, 

Die  nngebonle  Tochter  anirosagoni 

Kann  solchtis  Tlinn  woU  dM  Yerstaad  geMhih?  ' 

Mit  Bedit  wirst  dn  daiob  Terlächt  ▼onv.Ulenl 

Dranf  fragte  sie  -der  SBerd>  des  SchaVs  Oesimdtei^ ' 

Nach  sdnem  Namen ,  seinen  Stammverwandten. 

Da  sprach  er:  Zu  des  Königs  Leuten  zähl'  ich, 

Der  Krieger  Volk  als  Oberster  befehr  ich; 

Zieht  glorreich  mit  dem  Heer  der  Schah  hinaus, 

Reit'  ich  auf  Jedem  Wege  ihm  voraus ; 

Soll  je  ein  wichtiges  Geschäft  gelingen. 

Mir  trägt  der  Schah  «uf,  solches  zu  vollbringen; 

Nur  mir  sagt  er  was  er  Geheimes  hat. 

Verlangt  von  mir  stets  Anordnung  und  Rath. 

Roth  ist  mein  Antlitz,  tapfer  meine  Hand, 

Schwarz  ist  mein  Ross  und  Zerd  0  bin  ich  genannt 

Als  sie  vernommen  so  des  Zerd  Bescheid, 

Erwiedert  lachmid  ihm  die  schmucke  Maid: 

0  Zerd!  es  werde  gelb  der  dich  gesandt 

Bei  solchem  Hochsinn,  Wissen  und  Verstand! 

Ist  denn  so  Brauch  zu  Merw  in  eurer  Mitte, 

So  hässHch,  schändlich,  fluchenswerth  die  Sitte, 

Das  Weib  zu  holen  von  des  Gatten  Seite, 

Wo  treu  und  ehrbar  sich  verbunden  Beide? 

Bemerkst  du  das  Gedränge  nicht  der  Gäste? 

1)  Der  Gelbe. 
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Hörst  die  Musik  nicht  bei  dem  frohen  Feste? 

Das  Haus  erfüllt  mit  Allem,  was  die  Stadt 

Nur  Liebliches  nnd  Hocherlauchtes  hat. 

In  reichem  Schmuck  und  forstlichem  Geschmeide  ^ 

Wie  Frühling  prangend  in  brokat'nem  Kleide, 

ßertüimte  jeder  Stadt  nnd  jeden  Landes, 

Kriegshelden  jeden  Stammes,  jeden  Standes, 

Aus  jedem  Hause  Schöne  mondesgleich. 

Aus  jedem  Garten  Rosen  dflftereich? 

Es  jauchzt  empor  das  Herz  in  jeder  Brust, 

Es  taumelt  jedes  Haupt  in  froher  Lust, 

Wo  Jeder  Freude  im  Verein  geniesst» 

Von  Glückwunsch  jede  Zunge  überfliesst: 

Mög'  allezeit  das  Haus  sich  wohl  befinden 

Und  jeder  Gram  und  Kummer  aus  ihm  schwinden ! 

Nun  du  geseh'n  der  Hochzeit  Festgepränge, 

Vernommen  Beides,  Glückwunsch  und  Gesänge, 

So  wende  nun  dein  schwarzes  Thier  und  eile 

Zurück  den  Weg  gleich  abgescboss'nem  Pfeile! 

in  solcher  Hoffnung  kehre  nimmer  wieder, 

Ja  sclüage  alle  Hoffioiung  nur  danieder! 

Kein  Brief  wie  dieser  macht  vor  Schreck  uns  bleich. 

Denn  seine  Worte  sind  dem  Winde  gleich! 

Nicht  zögVe  länger  hier ,  brich  auf  in  Eile  I 

Wirü  kommt  von  der  Jagd  nach  kurzer  Weile, 

Dass  nicht  voll  Hass  du,  ich  voll  Zorn  ihn  mache: 

Geh'  meide  seinen  Zorn  und  seine  Rachel 

Doch  sprich  zu  Mobad  dieses  Wort  von  mir: 

Fürwahr  kein  Mensch  gleicht  am  Verstände  dir! 

Gar  lang*  ist's,  viele  Zeit  verfloss  vom  Leben, 

Seit  deine  Thorheit  sich  uns  kund  gegeben; 

Vom  Alter  ist  dir  das  Gehirn  verletzt. 

Mit  den  Gedanken  aus  der  Welt  versetzt; 

Blieb  dir  als  Greis  von  Einsicht  eine  Spur, 

Dir  lag*  au  nichts  als  an  Gebeten  nur, 

Nicht  war'  auf  eine  junge  Frau  gestellt 

Dein  Sinn,  nur  auf  Bedarf  für  jene  Welt! 

Mir  ist  Wirü   so  Bruder  wie  Gemahl, 

Und  würd'ge  Mutter  mir  Schahrü  zumal; 

Drob  ist  mein  Herz  gar  fröhlich  und  vergnügt: 

Meinst  du  dass  mir  an  Merw  und  Mobad  liegt? 

So  lange  Wirü  weilt  mir  im  Gemach, 

Nichts  frag'  ich  Merw,   nichts  frag'  ich  Mobad  nach. 

Kann  die  Cypresse  an  die  Brust  ich  drücken. 

Wie  sollte  mich  ein  dürrer  Baum  beglücken? 

Er  ist  mir  Eheherr,  ist  Bruder  mir. 

Ich  bin  ihm  Gattin  und  auch  Schwester  hier; 

Bd.  XXIII.  25 
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Darf  in  der  Wdt  ich  ihm  cur  Seite  leben^ 
Könnt*  einen  Andern  ich  den  Vorzug  geben? 
Darf  ich  den  Bmder  als  Oenoesen  sehen, 
Mnss  ich  die  liebe  Anderer  nicht  verschmähen? 
Kann  eigene  Oypresse  mir  gehören, 
Werd'  ich  an  And*rer  Weide  nicht  mich  kehren. 
Wftr*  auch  mir  Wtrft  nicht  znm  Herrn  gegeben, 
Doch  wflrd*  ich  deine  Liebe  nicht  erstreben. 
Becht  ist's  wenn  man  mit  F^^mden  sich  begnügt^ 
Wo  es -im  eigenen  Hans  nicht  recht  sich  üQgt; 
Werth  ist  mir  wie  das  Ange  meine  Matter, 
Wie  meine  eig'ne  Seele  mir  der  Bruder; 
Vereint  bin  ich  mit  ihm  wie  Milch  nnd  Wein, 
Was  kann  ftr  mich  der  greise  Ibbad  sein? 
Indessen    erwartete  der  König  die  Rflckkanft-  des  Zerd  mit 
Sorge  nnd  Ungeduld;  als  er  aber  dessen  Bericht  ?emahm,  erblasste 
und  zitterte  er  vor  Zom^  und  die  Orossen  die  ihn  Umgaben  knirsich- 
ten  mit  den  .Zähnen,  dm  SchahrA  es  gewagt  hatte,  die  Gattin,  die 
dem  Schah  gehörte,  einem  Andern  zu  geben.    Als  er  sich  wieder 
gefasst,  sandte  er  Boten  ans  nnd  versammelte  ein  mächtiges  Heer 
ans  allen  Landen  bis  nach  Indien  und  Tibet  nnd  China  ^X    Bei  der 
Nachricht  davon  sammelten  auch  die  Grossen,  die  mit  ihren  Franen 
und  Kindern  zum  Hochsdtfeste  bei  SdiahrA  versammelt  waren 
Ans  Aferb&igän  und  Bai  nnd  OUän^ 
Ans  Qinzistl^  und  I^^hr  und  Ispähftn 
eiligst  ein  zahlreiches  Heer.    Die  brfden  Heere  begegneten  sich  wie 
die  Wogen  des  vom  Sturm  gepeitschten  Meeres,  nnd  auf  dem  Felde  wo 
die  Tapfern  das  süsse  Leben  für  den  Ruhm  einsetzen,  brachte  der  gefie- 
derte Pfeil  manchem  Herzen  die  Todesbotschaft,  und  das  Schwert  wasste 
den  Ort  zu  finden^  wo  Gott  die  Seele  in  den  Körper  gelegt  hat  (S.  40). 
In  dem  Gewühl  der  Kämpfer  und  der  Rosse, 
Dem  Schwerterschlag,  dem  Schwirren  der  Geschosse, 
Geschah's,  dass  auch  den  Tod  von  Feindes  Hand 
Der  edle  Vater  Wisa's,  Käran^  fand, 
Mit  ihm  aus  Wirü*s  Knegem  noch  erschlagen 
Rings  hundert  dreissig  tapfre  Kämpfer  lagen. 
Wirü  entflammte  die  Seinen  zur  Rache  nnd  stürzte  sich  aufs  neue 
mit   den  Getreusten   in  den   Kampf;  gleich   einem  heftigen  Winde 
streute   der  Tod  die  Köpfe  der  Krieger   wie  Blätter  umher.     Als 
die  Sonne  unterging,  neigte  sich   auch  Mobad's  Glück  zum  Unter- 
gange und  er  musste  sich  zum  Rückzug  wenden  (S.  42). 
Den  Ausweg  zeigte  ihm  die  dunkle  Nacht, 
Durch  Finsterniss  nur  ward  ihm  Licht  gebracht. 
Ab  wandt'  er  sich  vom  Weg'  nach  Choräsän, 
Von  Dinawer  zn  ziehn  nach  Ispähän. 

J)  S.  36  z.  13.  14 
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Mobad  wurde  nicht  verfolgt,  da  Wirü  glaubte  er  sei  entflohen  und 
werde  nicht  wiederkehren;  zugleich  erhielt  dieser  Nachricht,  dass 
von  der  andern  Seite  ein  Heer  aus  Dailam  eingefallen  und  der 
dortige  Befehlshaber  geflohen  sei,  und  er  sah  sich  demnach  genöthigt, 
gegen  jenes  zu  ziehen.  Nach  seiner  Entfernung  erschien  vor  der 
httlflosen  Wis  ein  Abgesandter  des  Königs  mit  zuckersüssen  Worten 
(S.  43). 

Vom  Schah  bracht'  er  ihr  solche  Botschaft  zu: 

0  Mond;  gib  deinem  Herzen  Fried'. und  Ruh'I 

Schlag'  nicht  mit  Elfenbeinhand  dein  Gesicht, 

Reiss'  Ambrahaar  aus  hellem  Monde  nicht! 

Du  kannst  ja  nicht  des  Himmels  Fessel  fliehen. 

Dich  dem  was  Gott  besthlossen  nicht  entziehen. 

Sieh'  zu,  dass  nicht  der  Wahn  dein  Herz  berücke, 

Zu  widerstreben  himmlischem  Geschicke! 

Will  geben  dich  das  Glück  in  meine  Hand, 

Was  nützt  dir  solcher  harte  Widerstand? 

Wie  das  Geschick  gewollt,  ist's  aufgeschrieben: 

Nichts  ist  dir,  als  zu  fügen  dich,  geblieben! 

So  weit  hat  deine  Liebe  mich  gebracht, 

Dass  ganz  mich  wie  von  Sinnen  sie  gemacht 

Willst  du  in  Lieb'  and  Güte  mir  gehören. 

Wie  vieles  Gute  werd'  ich  dir  bescheerenl 

Mit  dir  geh'  heute  meinen  Bund  ich  ein. 

Wir  werden  beide  Eine  Seele  sein! 

Was  du  erwttnschest  nur  werd'  ich  erwählen, 

Was  du  gebietest  nur  werd'  ich  befehlen, 

Den  Schlüssel  geben  dir  zu  meinen  Schätzen  ^ 

Ob  gross  ob  klein,  dich  über  alle  setzen. 

So  werd'  ich  dich  mit  Gold  und  Kleinod  schmücken, 

Dass  Sonn'  und  Mond  mit  Neid  nur  auf  dich  blicken. 

Du  nur  gibst  meinem  Herzen  Heilung  ein, 

Sollst  meines  Frauenhanses  Herrin  sein. 

Da  ich  dir  hingegeben  Seel'  und  Leben , 

Kann  ich  wohl  Gold   und  Kleinod  auch  dir  geben. 

Zu  meinem  Glücke  wird  dein  Glück  gehören, 

Von  deinem  Ruhme  wird  mein  Ruhm  sich  mehren. 

Zu  dieses  festen  Bundes  Sicherheit 
.    Verpflicht'  ich  mich  mit  Schrift,  Veitrag  und  Eid. 

So  lang'  im  Leib  mir  bleibt  die  Seele  hier. 

So  bist  auch  du   gleich  Leib  und  Seele  mir! 
Als  Wis  die  Botschaft  hörte ,  war  es  als  hörte  sie  hundertfache  Be- 
schimpfung ;  sie  zerriss  ihr  seidenes  Gewand  und  zerschlug  ihre  kry- 
stallene  Brust ,  und  von  ihrer  süssen  Lippe  floss  bittere  Antwort  ^). 


1)  Nicht  nur  ist  die  Antwort  der  dem  Zerd  gegebenen  som  Theil  dem  In- 
halte nach  gleich,  die  5  DoppeWerse  S.  44  Z.  19— 8.  45  Z.  1  sind  wörtliche 
Wiederholung  von  S.  32  Z.  2—6. 
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Geh'  und  sage  dem  Mobad,  rief  sie:  Bilde  dir  nicht  eis,  dass'dii 
mich  lebendig  ans  diesem  Schlosse  holen  werdest;  wenn  «nch  Wirft 
nicht  mein  ßmder  und  Gemahl  wftre,  sollte  ich  wohl  dem  folgen, 
der  meinen  greisen  Vater  gemordet  hat?  Wenn  dn  Gott  nMit 
fürchtest,  wie  es  einem  Alten  ziemt,  so  fQrchte  ich  ihn,  die  Jnnge, 
wie  könnte  ich  es  aber  vor  ihm  yerantworten,  wenn  idi  dem  WM 
untreu  werden  wollte?  Was  kann  mir  an  Schmuck  und  OoM  ud 
E^leinodien  liegen,  von  denen  ich  selbst  genug  besitfe,  da  ich  bis 
zum  Tode  um  KAran  zu  trauern  habe?  Nichts  fUrdtte  ich  von 
deinen  Soldaten,  nichts  hoffe  ich  von  deiner  Macht,  hoAb  auch  du 
nichts  von  mir,  und  sollte  je  das  Geschick  mich  in  deine  Ettdde 
liefern  y  so  glaube  nicht,  dass  ich  dir  je  eine  Freude  gewähren 
werde!  (S.  45) 

Dem  Bruder,  dem  zur  Gattin  ich  bescheert. 
Noch  hab'  ich  sein  Verlangen  nicht  gewährt; 
Wie  sollt*  ich  dir  dem  Fremden  denn  wilUtthren, 
MOdit'  auch  als  Sonne  dich  die  Welt  gewahren? 
Nicht  gab  dem  Bruder  ich  den  Silberieib; 
Da  uns  geboren  doch  das  Eine  Weib, 
Wird  er  mit  mehr  Recht  nicht  dir,  lliory  verwdirt, 
Durch  dessen  Hand  die  Heimath  mir  verheert? 
Die  Antwort  der  Wls  machte  keineswegs  auf  den  KOnig  den  er- 
warteten Eindruck  (8.  46). 

Von  Liebe  ward  nur  mehr  der  Schah  dundiflossen. 
Als  wflrde  Zucker  ihm  in*s  Herz  gegossen. 
Weil  lieblich  ihm  der  Schönen  Worte  klangen^ 
Dass  nicht  erfdllt  dem  Bruder  das  Verlangen. 
Geschehen  war  es  auch  in  Wirklichkeit, 
Worüber  so  der  König  sich  gefreut. 
In  jener  Nacht,  als  Wirft  sich  vermählte, 
Bei  Niemand  Hochzeitslnst  und  Jubel  fehlte, 
Ward  bei  der  Braut  ein  solcher  Zustand  klar, 
Der  fQr  den  Bräut'gam  Unheil  kündend  war, 
Uud  offen  that  den  Ausspruch  das  Geschick, 
Dass  ihnen  nicht  beschieden  sei  das  Glück; 
Dem  Silberleib  geschah  es  solcher  Art, 
Dass  blntbefleckt  die  edle  Lilie  ward, 
Und  des  Zwei-Wochen-Mondes  heller  Schein 
Glich  Eine  Woche  dem   Rabinenstein. 
Wenn  so  beschaffen  ist  des  Magiers  Weib, 
Hält  sich  der  Gatte  fem  von  ihrem  Leib,' 
Und  zeigt  sie  nicht  ihm  ihren  Znstand  an. 
So  darf  er  femer  nimmermehr  ihr  nah'n. 
Indess  die  schöne  Wis  sich  so  befand, 
Ward  durch  Mobad  voll  Kriegeslärm  das  Land, 
Und  mocht'  anch  lieblich  die  Vermählte  sein, 
Statt  der  Vermählung  trat  nur  IVaner  ein. 
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Das  Verlangeu  des  Königs  war  demnach  nur  vermehrt,  und  er 
sprach  darüber  mit  seinen  beiden  Brüdern  Ramin  und  Zerd.  In 
Ramiu  war  aus  der  Zeit  der  Kindheit  ein  geheimes  Gefühl  der 
Liebe  zu  Wis  zurückgeblieben,  doch  nur  wie  eine  verwelkte  Saat, 
der  es  an  Wind  und  Regen  fehlt;  als  er  aber  mit  seinem  Bruder 
auszog,  war  es  als  wtlrde  die  Saat  aufs  neue  bewässert  und  die 
Liebessehnsucht  sprosste  wieder  empor.  In  diesem  Gefühle  machte 
er  dem  Könige  Vorstellungen  über  sein  Beginnen:  nie  werde  Wis, 
deren  Vater  er  getödtet,  ihm  freundlich  gesinnt  sein,  sie  werde  sich 
weder  durch  Heeresmacht  einschüchtern  noch  durch  Schätze  gewin- 
nen lassen;  auch  würde  er  bei  der  Verschiedenheit  ihres  Alters 
nur  Unheil  und  Sorge  in  sein  Haus  bringen,  denn  wie  könne  der 
Winter  mit  dem  Frühling  sich  vermählen?  Er  möge  daher  guten 
Rath  annehmen  und  von  einem  Unternehmen  ablassen,  das  ihm  nur 
eine  zu  späte  Reue  eintragen  könne.  Dem  Könige  kam  aber  der 
süsse  Rath  bitter  vor,  wie  dem  Kranken  der  Zucker  bitter  schmeckt, 
ja  Ramin's  Worte  waren  ein  neuer  Stachel  für  ihn.  £r  fragte  ins- 
geheim den  andern  Bruder  um  Rath,  wie  er  zum  Besitze  der  Wis 
gelangen  könne,  da  schon  seine  Ehre  vor  der  Welt  ihm  nicht  mehr 
erlaube  zurückzutreten,  und  Zerd  rieth  ihm,  die  Schahrü  einerseits 
durch  das  Spenden  grosser  Reichthümer  zu  gewinnen,  andrerseits 
durch  Vorstellung  der  ihrem  Meineide  in  dem  andern  ewigen  Leben 
drohenden  Strafe  zu  schrecken.  In  diesem  Sinne  schrieb  Mobad 
an  Schahrü  einen  Brief,  und  versprach  darin,  wenn  Schahrü  die 
Verbindung  der  Wis  mit  ihrem  Sohne  auflöste  und  ihm  dieselbe 
übcrliesse,  dem  Wirü  eine  Statthalterschaft  und  einen  Oberbefehl 
im  Heere  zu  geben,  die  Schahrü  selbst  aber  zur  Gebieterin  in 
Kuhistän  zu  machen  wie  Wis  die  Gebieterin  in  Choräsän  sein 
würde.  Zugleich  sandte  er  ihr  hundert  Kameele  mit  Reitsätteln 
und  Sänften ;  dreihundert  Lastkameele,  ebenso  viele  beladen  mit 
kostbaren  Gewändern ,  hundert  arabische  Pferde  und  dreihundert 
Füllen  von  Edelsteinen  schimmernd  wie  der  Himmel  von  Sternen, 
zwei  hundert  schöne  Sklaven  ans  China  und  Turkestan  mit  Veilchen- 
locken und  Narzissenaugen  und  Rosenwangen,  geschmückt  mit  Gür- 
teln von  Edelsteinen,  mit  Kronen  von  Gold  und  Perlen,  mit  golde- 
nen Hals-  und  Armbändern,  zwei  hundert  goldene  Diademe,  zwei 
hundert  Kästchen  voll  Kleinodien,  siebenhundert  krystallene  gold- 
gefasste  Becher,  gefüllt  mit  Moschus  und  Ambra,  femer  zwanzig 
Ladungen  von  Rumschem  Brokat  gleich  der  neu  aufgegangenen 
Granatblüthe ,  und  ausserdem  eine  Menge  Dinge,  die  nicht  zu  be- 
schreiben und  zu  ermessen  sind.  Als  Schahrü  diese  Schätze  sah, 
wurde  sie  den  Trunkenen  gleich  wie  von  Sinnen,  gedachte  nicht 
des  Sohnes  und  der  Tochter,  sondern  fühlte  nur  Furcht  vor  der 
göttlichen  Strafe  des  Meineides.  Sie  Hess  es  geschehen,  dass  in 
finsterer  Nacht,  als  der  Mond  gleich  der  Sonne  sich  in  Westen 
verborgen  und  nur  die  Gestirne  in  unheilverkündender  Weise  zu- 
sammenstehend schimmerten,  der  Schah  in  das  Schloss  kam,   die 
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Wis  plötzlich   bei   der  Hand   fasste  und  sie  hinaas   in  das  Lager 
zQg,   wo   er  sie  seinen  Getreuen  und  Dienern  flbergab,   die  sie  in 
eine  Sänfte  setzten.     Eiligen  Zuges  begab   er  sich  sofort  auf  den 
Weg  nach  Choräsän,  und  Wirü,   welcher  davon  Nachricht   erhielt 
und  schnell  zurückkehrte,  fand  wohl  Tausende  von  Perlen  geschenkt, 
aber  dafür  die  eine  Perle  entführt,   und  nichts  half  ihm  sein  Zorn 
und  sein  Gram  über  die  Wortbrüchigkeit   seiner  Mutter.     Indessen 
zog  der  Schah  fröhlich  seines  Weges,  und  die  S&nfte  der  Wis  war 
wie  ein  Schrein   voll  edeln  Geschmeides,  strahlend  von  Lichtglanz 
und  duftend  von  Moschusduft,   sie  war  gleich   dem  Paradiese  und 
der  Sftnftenhüter  gleich  dem  Engel  Riswän  (S.  55). 
^  Da  riss  des  Frühlingswindes  heft'ger  Stoss 
Den  Vorhang  plötzlich  von  der  Sänfte  los;' 
So  zeigte  sich  der  Wisa  Antlitz  offen: 
Vom  Anblick  ward  Rämin  in's  Herz  getroffen. 
Als  ob  ein  Zauberbild  vor  ihm  sich  fände. 
Das  durch  den  Blick  vom  Leib  die  Seele  trennte. 
Traf  ihn  ein  giftiger  Wurfspiess  auch  mit  Macht, 
Nicht  rasch're  Wunde  hätf  er  ihm  gebracht! 
Kaum  ward  der  Schönen  Anblick  ihm  zu  Theil, 
Es  war  als  führe  ihm  durch's  Herz  ein  Pfeil; 
Auf  einmal  sank  er  von  dem  mächt'gen  Pferde, 
Wie  wenn  der  Wind  ein  Baumblatt  weht  zur  Erde; 
Vom  Herzensfeuer  war  das  Hirn  in  Brandy 
Aus  Leib  und  Haupt  entfloh'n  Seel'  und  Verstand. 
So  blieb  er  ein'ge  Zeit  dahin  gesunken. 
Gleich  einem  der  masslos  vom  Wein  getrunken; 
Der  Wange  Rosen  nahm  der  Safran  ein, 
Und  Himmels  Bläue  deckt  der  Lippen  Wein. 
Zu  Fuss  theils,  theils  zu  Pferde  im  Gedränge 
Umstand  den  Ramin  rings  der  Tapfern  Menge, 
Von  blutigen  Thräneu  war  erfüllt  ihr  Blick, 
Der  Freuudesseele  Hoffnung  wich  zurück; 
Es  wusste  Keiner  was  ihm  wohl  geschehen, 
Was  ihn  geschmerzt,  was  Böses  er  gesehen. 
Doch  fühlt  sich  Jeder  wund  von  seinem  Schmerz 
Und  schlimmVes  Leid,  als  er,  hat  jedes  Herz. 
Bald  kehrt  Besinnung  in  die  Seele  wieder, 
Und  Perjen  rollen  aus  den  Augen  nieder; 
Stumm  ist  die  Zunge,  offen  nur  die  Hand, 
Der  Liebe  Furcht  hält  ihm  das  Herz  gebannt; 
Er  trocknet  mit  der  Hand  das  Angesicht, 
Aus  Scheu  vor  Andern  seufzt  er  länger  nicht ; 
So  schien  es  den  Verständ'gen  klar  und  offen, 
Dass  einer  Ohnmacht  Anfall  ihn  betroffen. 
Als  auf  das  Pferd  der  edle  Ramin  kam. 
Ward  bitter  ihm  die  süsse  Seel'  aus  Gram; 
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Wie  ohne  Ziel  und  Weg  ritt  er  einher, 

Wie  Wahuberttckt  wusst'  er  von  sich  nichts  mehr-, 

Von  Iblis'  Faust  ergriffen  ist  sein  Sinn, 

Sein  Auge  starrt  nach  Wisa's  Sänfte  hin, 

Gleichwie  des  Diebes  Auge  stets  nur  geht 

Dahin  wo  ein  Juwelenkästchen  steht. 

£r  sprach:  Wenn  einmal  noch  sich  zu  mir  neigte 

Das  GlQck  und  jenes  Mondantlitz  mir  zeigte! 

0  wenn  doch  einmal  noch  ein  Windstoss  käme, 

Von  Wisa*s  Angesicht  den  Vorhang  nähme! 

0  könnte  fernerhin  doch  ich  allein 

Auf  diesem.  Weg  ihr  Sänftenhüter  sein! 

0  dränge  doch  mein  Seufzen  an  ihr  Ohr 

Und  blickte  insgeheim  sie  nach  mir  vorl 

0  wenn  sie  doch  mein  bleiches  Antlitz  sähe 

Und  Mitleid  hätte  für  mein  Leid  und  Wehe ! 

0  reichte  Jemand  hülfreich  mir  die  Hand 

Und  machte  meinen  Zustand  ihr  bekannt! 

0  übte  Jemand  edeln  Muth  und  Sinn 

Und  trüge  meine  Botschaft  zu  ihr  hin! 

0  sähe  sie  im  Traume  doch  mein  Bild, 

Die  Augen  von  der  Thränen  Blut  erfüllt! 

Dass  ihr  erwärmtes  Herz  nicht  hart  mehr  bliebe. 

Der  Stein  erweichte  durch  die  Gluth  der  Liebe! 

Vielleicht  dann  seufzte  sie  in  Liebespein 

Und. würde  grausam  nicht  und  stolz  mehr  sein! 

Bald  gab  sich  Rämin  solchem  Denken  hin. 

Bald  strebte  nach  Geduld  und  Ruh'  sein  Sinn, 

Sank  bald  in  der  Versuchung  Tiefe  niederi 

Gab  weisen  Rath  bald  seinem  Herzen  wieder. 
Als  der  Schah  in  Merw  einzog,  prangte  die  Stadt  in  festlichem 
Schmucke,  die  Geringen  streuten  ilüsse  und  Zucker,  die  Grossen 
Edelsteine  und  Ambra  aus,  liebliche  Gesichter  strahlten  von  jedem 
Dache  und  Musikanten  erfreuten  das  Herz  durch  Gesang  und  Sai- 
tenspiel; der  zum  Himmel  emporragende  Palast  mit  chinesischen 
Bildern  bemalt  glich  einem  blühenden  Garten  wie  das  Glück  des 
Schah,  einem  lachenden  Rosenbeete  wie  das  Antlitz  der  Wis.  Heiter 
und  froh  sass  der  König  der  Könige  in  der  Mitte  seiner  Grossen 
und  Hess  reiche  Spenden  auf  sie  herabregnen,  Wis  aber  sass  im 
Frauengemach  düster  und  traurig,  bald  weinte  sie  wenn  sie  an 
Schahrü  dachte,  bald  seufzte  sie  wenn  sie  Wirü's  gedachte;  bald 
Hess  sie  schweigend  blutige  Thränen  aus  den  Augen  träufeln ,  bald 
erhob  sie  wie  ausser  sich  lautes  Geschrei,  weder  klagte  sie  mit 
Worten  ihren  Kummer,  noch  antwortete  sie  auf  theilnehmende  Fra- 
gen,  aber  gleich  dem  Schilfrohr  beugte  sich  ihr  Leib  und  dem  Saf- 
ran gleich  ward  seine  Farbe ,  und  die  vornehmen  Frauen,  die  sie 
umgaben,   glichen  einer  Versammlung  von  Leidtragenden.     Wenn 
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Mobad  erschieu.  hörte  sie  nklit  anf  leine  Bede  «nd  wd^  am  nicht 
ihr  Aogeäcfat  sondern  kehrte  es  der  Wind  n,  es  war  lir  ihn  wie 
ein  Mrhöuer  Gartexu  de&sen  Thflre  Terschlosien  ist. 

Als  die  Amme  erfahr  was  geschehen  war,  «Ita  lie  nadi  MerW| 
am  die  Wis  za  tr&sten  and  za  berahigen.  Wamm,  Sfrach  sie, 
willst  da  dich  grämen  and  mit  dem  Geschick  hadern?  Was  hast 
da  denn  verioren,  dass  deine  Matter  dich  dem  M<Aad  flheriiefert 
hat?  Wohl  ist  Wirft  König  and  KönigsiAn,  allein  an  Bang  nnd 
Macht  steht  er  doch  tief  anter  ihm!  Eine  Perle  ist  deiner  Hand 
entfallen,  aber  einen  kostbaren  Edelstein  hat  dir  Gott  daftr  gegeben, 
der  Himmel  hat  dir  einen  silbernen  Apfd  genommen,  vn  dir  eine 
goldene  Apfelsine  dafür  zu  schenken!  Statt  zn  weinen  und  zu 
trauern,  stehe  auf,  kleide  dich  in  kostbare  Gewänder,  wie  sie  einer 
Königiu  ziemen,  and  entzücke  die  Welt  dnrch  den  Anblick  deiner 
Schönheit,  dass  die  Sonne  vor  dem  Glänze  deines  Antlitzes  beschämt 
zurücktritt  und  die  Zauberer  durch  die  Fessel  deiner  Locken  gefan- 
gen werden,  dein  Lächeln  den  Zucker  um  seinen  Werth  bringt  und 
dein  Kuss  dem  Ambra  seinen  Preis  nimmt!  Da  hast  Jagend  und 
Schönheit  nnd  hohen  Rang,  was  willst  du  mehr?  Der  Himmel  wird 
sich  um  dein  Geschrei  nicht  kümmern,  so  trockne  denn  deine  Thrä- 
nen  I  Was  aber  die  Amme  auch  sagen  mochte,  es  war  in  den  Wind 
geredet;  doch  gelang  es  ihr  nach  und  nach,  Wis  durch  ihre  Vor- 
stellungen zu  beruhigen  und  sie  zu  bewegen  anfEustehen  und  sich 
von  ihr  schmücken  zu  lassen. 

Unterdessen  brachte  Mobad  eine  Woche  abwechselnd  in  fröh- 
lichem Gelage  und  im  ßallschlagen  und  dann  noch  eine  Woche  auf 
der  Jagd  zu.  Wis  aber  sagte  insgeheim  zur  Amme:  Das  Missge- 
schick hat  mich  des  Lebens  überdrüssig  gemacht  und  die  Wurzel 
der  Freude  aus  demselben  ausgerissen ;  ich  werde  mich  tödten,  wenn 
du  mir  nicht  hilfst  und  mich  von  einer  Sorge  befreist,  und  zwar 
niuss  dies  schnell  geschehen.  So  oft  ich  Mobad  sehe,  ist  es  mir 
als  sässe  ich  auf  brennendem  Feuer,  als  nahte  mir  der  Tod,  aber 
wenn  er  si<:li  bis  jetzt  auch  in  Geduld  gefügt  und  seines  Herzens 
Verlangen  bei  mir  nicht  helriedigt  hat,  so  fürchte  ich  doch,  dass 
dies  über  kurz  oder  lang  anders  werden  möchte,  darum  musst  du 
auf  seinem  Wege  eine  Schlinge  legen.  Ich  will  ein  Jahr  lang  iu 
Trauer  leben,  ein  Jahr  laug  ihm  nicht  gehören,  so  übe  du  einen 
geschickten  Zauber,  dass  du  seine  Mannheit  für  diese  Zeit  mir 
gegenüber  bindest;  vielleicht  tritt  indessen  eine  glückliche  Wendung 
meines  Geschickes  ein.  Thust  du  es  nicht,  so  will  ich  lieber  das 
Leben  verlieren ;  lass  du  aber  Mobad's  Verlangen  nicht  aufkommen, 
mag  er  sein  Leben  darob  aufgeben,  ich  will  eher  das  Leben  lassen, 
als  wider  Willen  ihm  zu  Willen  sein.  Vergebens  suchte  die  be- 
troffene Amme  ihr  dieses  Vorhaben,  das  ihr  ein  böser  Dämon  ein- 
gegeben haben  mUssc,  auszureden,  sie  sah  sich  endlich  geuöthigt, 
ihr  Verlangen  zu  erfüllen.  Sie  gestaltete  aus  Erz  und  Kupfer  zwei 
Talismane,   band  sie  zusammen  mit  Eisen  und  machte  die  Verbin- 
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dung  fest  durch  Zauberspruche ;  denn  so  lange  das  eiserne  Band  so 
gebunden  bleibt,  bleibt  auch  der  Mann  bei  dem  Weibe  gebunden, 
und  wenn  das  Band  gebrochen  wird,  so  ist  auch  das  Gebundenseiu 
des  Mannes  gelöst,  und  so  lange  ein  solcher  Talisman  in  der  Feuch- 
tigkeit bleibt,  wirkt  er  durch  die  Natur  des  Wassers  erkältend, 
wenn  aber  das  Feuer  das  eiserne  Band  zerstört,  so  entbrennt  wie- 
der das  männliche  Feuer.  Am  Morgen  trug  die  Amme  den  Talis- 
man hinaus  an  das  Ufer  eines  Baches,  verbarg  ihn  dort  in  der  Erde 
und  machte  ein  Zeichen  dahin,  um  die  Stelle  wieder  zu  finden ;  bei 
ihrer  Rückkehr  erklärte  sie  aber  der  Wis,  sie  habe  sich  nur  un- 
gern dazu  hergegeben  und  zwar  unter  der  Bedingung,  dass  der  Zau- 
ber nicht  ein  Jahr,  sondern  nur  einen  Monat  dauern  solle,  da  sie 
hoffe,  Wis  werde  indessen  ihren  Sinn  ändern,  dann  werde  sie  mit 
Freuden  den  Talisman  in  das  Feuer  werfen  und  dadurch  den  Schah 
von  dem  feindseligen  Banne  befreien.  Da  kam  aber  kurz  darauf 
ein  heftiger  Gewitterregen,  der  Alles  Oberschwemmte,  das  Band  weg- 
spülte und  jenen  Ort  zum  Bette  des  Flusses  machte,  so  dass  nun 
der  Schah  auf  immer  gebunden  blieb  und  die  Gelieltte  in  seineu 
Augen  war  wie  das  Goldstück  in  den  Augen  des  Bettlers,  dass  er 
einem  hungrigen  Löwen  glich,  der  mit  einer  Kette  gefesselt  ist  und 
das  Wild  furchtlos  vor  sich  herlaufen  sieht.  So  blieb  die  schöne 
Wis,  welche  zwei  Gatten  gehabt,  als  wäre  sie  noch  ohne  Gemahl. 

Indessen  fühlte  sich  der  arme  Rftmtn  sehr  unglücklich.  Er 
suchte  die  einsamsten  Orte  auf  und  floh  die  Menschen  wie  ein 
scheues  Reh;  wo  er  eine  Cypresse  sah,  verneigte  er  sich,  denn  er 
dachte  an  den  Wuchs  der  Geliebten,  und  bei  der  hundertblättrigen 
Kose  weinte  er,  denn  sie  glich  ihrem  Antlitz,  und  er  sammelte 
dunkle  Veilchen  in  Erinnerung  an  ihre  Locken ;  die  Zither  war  sein 
treuer  Begleiter  und  er  klagte  im  Gesänge  sein  tiefes  l^id,  so  dass 
die  Nachtigall  entseelt  vom  Zweige  sank;  aus  seinen  Augen  war 
der  süsse  Schlaf  entflohen,  nur  das  Bild  der  Geliebten  wohnte  noch 
darin.  Als  er  einst  seufzend  im  Garten  des  Palastes  umherirrte, 
wollte  das  Glück,  dass  er  der  Amme  begegnete  und  dieser  sein  Leid 
klagen  konnte;  er  flehte  sie  an,  der  geliebten  Wis  Kunde  von  sei- 
ner Liebesqual  zu  geben  und  ihm  die  Möglichkeit  zu  verschaffen, 
sie  zu  sehen  und  zu  sprechen.  Die  Amme  war  tief  gerührt,  doch 
Hess  sie  sich's  nicht  merken  und  stellte  ihm  die  Hoffnungslosigkeit 
seines  Strebens  vor,  aber  vergebens,  er  bat  sie  nur  um  so  dringen- 
der als  seine  einzige  Hülfe  und  Stütze  und  wusste  sie  ganz  für 
seine  Liebe  zu  gewinnen.  Sie  kamen  überein,  dass  er  jeden  Tag 
am  dieselbe  Zeit  sich  im  Garten  einfinden  und  von  ihr  wo  möglich 
Nachricht  erhalten  sollte  (S.  81). 

Zur  reizerfüllten  Wis  trat  wieder  hin 

Die  Amm'  als  eine  tück'sche  Zauberin; 

Sie  wusste  ihre  Rede  klug  zu  schmücken. 

Durch  list'ge  Vorstellung  sie  zu  berücken. 

Da  kummervoll  die  holde  Wtsa  sassy 


394  <^^/i    ^^  «*Hd  RAmhi, 

Das  Kissen  netzend  mit  der  Angen  Na38, 
'  Von  Matter  nnd  Ton  Bmder  fem  gebannt, 
Zerrissen  von  dem  Hais  das  Perlenband, 
Sprach  sie:  Du  lieb  mir  wie  mein  eig'nes  Leben, 
Willst  da  vom  Kissen  nicht  das  Haapt  eriieben? 
Welch  böser  Geist  h&lt  deine  Seele  fest, 
Dass  er  der  Frende  keinen  Zugang  Iftsst? 
Soll  sich  zam  Bogen  die  Oypresse  bi^en? 
Meinst  in  der  Grabe  da  in  Merw  za  liegen? 
0  mache  leichter  dir  die  schwere  Last, 
Dnrch  die  so  herbes  Leid  dein  Herz  erfasst! 
Wozu  in  Schmerz,  and  Kammer  dich  verzehren, 
In  dir  den  Gram  am  das  Vergangene  nähren? 
Dem  Gram  sich  weih'n  bringt  wahrlich  nicht  Gewinn: 
Kein  bessVes  Mittel  als  zafried'ner  Sinn! 
Da  darfst  uar  wollen,  so  kehrt  Frende  ein,  • 

Mit  deinem  Glück  kannst  da  zafrieden  sein. 
Als  Wis  die  Worte  hört'  in  ihrem  Schmerz, 
Es  war  als  würde  rahiger  ihr  Herz; 
Sie  hob  empor  das  Haapt  zafried*ner  wieder, 
Die  Ambralocke  fiel  aaf  Rosen  nieder; 
Die  £rde  stellt'  als  Chinabild  sie  dar. 
Die  Laft  darchdallet'  Ambragleich  ihr  Haar; 
Ihr  Antlitz,  der  Palast,  sie  strahlten  beide 
In  Farbenpracht  gleich  bnntgewirkter  Seide, 
Dem  Garten  gleich  als  war's  ein  Paradies, 
Darin  im  Frühlingsschmuck  die  holde  Wis; 
Die  Wangen  glichen  Blumen  Lenzentsprossen, 
Drauf  aus  den  Augen  Regentropfen  flössen. 
Was  ist  der  Tag  mir?  sprach  sie  dann  zur  Amme, 
Als  zehrt'  an  meiner  Ruhe  Feuers  Flamme; 
An  jedem  Tag,  den  neu  der  Himmel  bringt, 
Wird  neu  der  Kummer,  der  mein  Herz  durchdringt; 
Bald  klag'  ich  Merw  an,  bald  der  Sterne  Walten, 
Bald  Himmels  grausam  willkürvolles  Schalten, 
Als  hält'  ein  Berg  urplötzlich  mich  erfasst 
Wie  mit  des  Eiburs  siebzigfacher  Last. 
Nicht  Merw  ist's,  nein,  ein  Land  der  Angst  und  Noth, 
Nicht  eine  Stadt,  ein  Ort  wo  Pfeil  nur  droht ; 
Des  Saales  und  des  Gartens  Farbenpracht 
Wird  mir  zur  finstern  Hölle  nur  gemacht; 
Von  Schmerz  und  Kummer  wird  der  Leib  verzehrt, 
Gleich  ist  die  Seele  einem  Feuerheerd. 
Die  Nacht  bringt  Unheil  und  der  Tag  bringt  Schmerzen, 
So  wächst  des  Grames  Last  auf  meinem  Herzen. 
Nicht  bietet  Hoffnung  ferner  mir  die  Welt, 
Seit  Wirü  mir  im  Traum  sich  dargestellt: 
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Aaf  mächt'gem  raschem  Boss  ritt  er  einher^ 

Das  Schwert  zur  Seite,  in  der  Hand  den  Speer; 

Froh  war  er  von  der  Jagd  zorttckgekehrt. 

Nachdem  im  Feld  er  mhmvoU  sich  bewährt; 

£r  trieb  vei^gnflgt  sein  Thier  bis  vor  mich  hin, 

Bewies  mir  freundlich  liebevollen  Sinn. 

Als  er  die  Perlenlippen  aufgemacht, 

Erhellte  Tageslicht  die  finst're  Nacht; 

Mit  zuckersüsser  Stimme  sagt*  er  mir: 

Wie  geht  es  Freundin,  Bruders  Seele,  dir? 

In  fremdem  Land  dem  Feinde  preisgegeben, 

0  sprich,  wie  ist  hier  ohne  mich  dein  Leben? 

Dann  sah  ich  ihn  zu  mir  sich  niederbt^ckeu; 

Die  Silberbrust  an  seine  Brust  mir  drücken; 

Die  Lippen  und  die  holden  Augen  küssen; 

Neu  wurde  mir  die  Wunde  aufgerissen. 

So  vorwurfsvoll  klang  mir  der  Bede  Ton! 

Noch  ist  aus  Herz  und  Ohr  er  nicht  entfloh*n, 

Noch  nicht  die  zierliche  Gestalt  verblichen 

Im  Auge  mir,  ihr  Duft  noch  nicht  entwichen. 

Was  kann  mir  SchlimmVes  vom  Geschick  geschehen 

Als  dass  ich  Wirft  so  im  Traum  gesehen? 

Da  mir  vom  Himmel  solches  Loos  gegeben, 

Was  ist  mir  femer  noch  das  süsse  Leben? 

Für  immer  hab'  ich  nur  den  Gram  erworben, 

Dass  lebend  ist  mein  Leib,  die  Seel'  erstorben. 

Sahst  unter  Allen  du  in  diesem  Beich 

Die  Gott  geschaffen  Einen  W!rü  gleich? 

So  sprach  sie  aus  ihr  Trauern  und  ihr  Sehnen, 

Und  aus  den  Augen  perlten  blut'ge  Thränen. 

Die  Amme  legt  die  Haind  auf  Haupt  und  Brust 

Und  sprach:  0  deiner  Mutter  Licht  und  Lust! 

Möcht*  ich  doch  über  Alle  dich  erhöhen. 

Dein  Weh  nicht  hören  und  dein  Leid  nicht  sehen! 

Dein  Klagen,  Liebliche,  hab'  ich  vernommen, 

Mir  ist's  gleich  spitzem  Schwert  in's  Herz  gekommen; 

Sind  ohne  Maass  und  Grenze  deine  Schmerzen, 

Noch  schwerer  lasten  sie  auf  meinem  Herzen. 

0  glaube  nicht,  dass  dir  zu  schwer  die  Last, 

Gib  dich  dem  Gram  nicht  hin  der  dich  erfassti 

Dass  fröhlich  bleibt  dein  Herz,  musst  du  erstreben, 

Nur  wen'ge  Tage  dauert  ja  das  Leben  1 

Als  Herberg*  auf,  dem  Weg,  auf  dem  wir  eilen, 

Ist  nur  die  Welt,  wo  wir  so  kurz  verweilen! 

Stets  muss  sich  ihre  Lust  mit  Sorge  gatten. 

Wie  oft  den  Mond  verhüllt  der  Wolke  Schatten. 

So  blitzesschnell  vergeht  der  Wßlt  Besitz, 


Ihn  achtet  der  Yentftnd'ge  gleich  dem  BHU. 
Wanun  bringst  da  in  Gfub  dahin  dein  Iiefcen, 
Weil  solch  ein  Loos  dir  in  der  Welt  gegeben? 
Hat  Ein  GlQck  noch  das  Sohickaai  dir 
Liess  hondertfaoh  es  and'res  sn  ^• 
Dir  ist  ja  Jagend»  Bdchthnm,  Bang  beadüeden. 
Als  FOrstin  kannst  dn  in  der  Welt  geUeten. 
Die  jung  bis  jetit  je  in  der  Welt  gdebt, 
Sie  haben  alle  nach  Oenoss  gestrebt; 
Ein  Jeder  hat  etwas  das  ihn  beglftekt. 
Womit  darch  Freude  er  sein  Dasein  achMlckt; 
Der  Eine  jagt  mit  Falken  nnd  mit  Panther», 
Vom  Zitherspiel  sieht  man  ergOtit  den  Andmi; 
Der  freut  sich  des  Gefolges  grosser  Zahl, 
Der  Diener  und  der  schmncken  Dirnen  Wahl;- 
So  weiss  auch  Jede  der  sittsamen  Frauen 
An  etwas  ihr  Yeigntlgen  sn  erschanen. 
Da  hast  den  Sinn  aof  Wirft  nor  gestellt^ 
Willst  nor  nach  ihm  didi  sehnen  anf  der  Welt; 
Ist  Wirü  auch  ein  Fürst  dem  nichts  gebricht, 
Ein  Engel  aas  dem  Himmel  ist  er  nicht;  - 
Jflnglinge  hab'  ich  viel'  in  Herw  gewahrt 
Voll  Heldenmath  nnd  upPrer  Sinnesart, 
Schlank  ragen  sie  gleich  der  Cypress'  empor, 
Ihr  AntlitE  gleicht  des  FrfihlingQgartens  Flor, 
Von  klugem  Sinn  so  dass,  wer  sie  betrachtet, 
Viel  höher  Jeden  selbst  als  Wirü  achtet. 
Dabei  ist  Einer  voll  Verstand  und  Mnth, 
In  dem  wie  eine  Welt  von  Tugend  ruht, 
Von  Adam  her  aus  Fürstenstamm  entsprossen: 
Schah  Mobad's  Bruder  mein'  ich  und  Genossen; 
Sind  Jene  Sterne,  ist  er  eine  Sonne, 
Sind  Jene  Ambra,  ist  er  Moschuswonne: 
Der  edle  Kamin,  reich  an  Glück  und  Macht, 
Ein  Engel  hier,  ein  Diw  doch  in  der  Schlacht; 
An  Huld  hab'  ich  ihn  Wirü  gleich  gefunden^ 
In  Liebe  ist  ihm  jedes  Herz  verbunden; 
Von  Helden  weltberühmt  wird  er  gelobt. 
Die  seine  Tapferkeit  im  Kampf  erprobt; 
In  Iran  ist  nicht  Einer  so  wie  er, 
Geschickt  ein  Haar  zu  spalten  mit  dem  Speer, 
In  Turau  führt  nicht  einer  so  den  Bogen, 
Dem  zu  Gebot  der  Vogel  kommt  geflogen; 
Im  Kampf  ist  er  dem  grimm'gen  Löwen  gleich. 
Im  Spenden  wie  die  Frühlingswolke  reich. 
Bei  Allem  was  ihn  Manneswürd'ges  schmückt, 
Ist  er  von  gleicher  Qnal  wie  du  gedrückt; 
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An  Liebe,  du  mit  Silberleibes  Zier, 
Wie  eines  Apfels  Hälfte  gleicht  er  dir. 
Dich  hat  geseh'n  er  und  in  Lieb'  entbrannt 
Hat  all  sein  Hoffen  er  zu  dir  gewandt; 
Dem  Auge,  gleich  sonst  bltlhender  Narzisse, 
Entströmen  wie  der  Frühlings  wölke  Gasse; 
Das  Angesicht,  das  sonst  dem  Monde  gleich. 
Vom  Liebesgram  ist  es  wie  Stroh  so  bleich; 
Ein  Herz  hat  er,  das  gar  viel  Leid  getragen, 
Dem  Liebe  schwere  Wanden  schon  geschlagen; 
Die  Welt  ist  seiner  Liebe  Blick  entschwanden, 
Dein  Anblick  hat  ihm  Seel'  and  Herz  gebunden. 
Mit  dir  fühl'  ich  und  anch  mit  ihm  die  Pein, 
Mit  Guten  ziemt  es  mitleidsvoll  za  sein; 
Ich  seh'  euch  liebend  trüb'  and  hülflos  stehen, 
Und  möcht'  euch  Beide  gern  beglückt  doch  sehen. 
Als  Wis  mit  Horiaag'  und  Mondgesicht 
Vernahm  der  Amme  seltsamen  Bericht, 
Liess  anerwiedert  sie  die  Rede  lange 
Und  Thräneu  netzten  ihre  blüh'nde  Wange, 
Sie  hielt  in  tiefer  Scham  gesenkt  den  Blick, 
Antwort  und  Lächeln  wich  vom  Mund  zarück, 
Bis  endlich  sie  das  Wort  aufblickend  nahm: 
Der  beste  Freund  der  Frauen  ist  die  Scham  I 
Wie  gut  sprach  Chosm  zum  Soldaten  dort: 
Schämst  du  dich  nicht,  so  führe  aus  dein  Wort! 
Wenn  Scham  und  Einsicht  noch  mit  dir  im  Bund, 
So  hätte  so  gesprochen  nicht  dein  Mund. 
Mag  Scham  vor  Wirü  und  vor  mir  dich  fassen. 
Dich  nicht  von  mir  zu  Rämin  sprechen  lassen; 
Wenn  selbst  der  Nagel  Haar  hervorgebracht, 
Nicht  hätt'  ich  solches  je  von  dir  gedacht 
Mag  ich  als  Tochter  dir  der  Mutter  leben, 
Stehst  du  auch  höher,  ich  dir  untergeben, 
Nicht  lehre  mich  schamlos  und  frech  zu  sein, 
Nur  Unglück  bringt  die*^  Frechheit  Weibern  ein. 
Von  Angst  und  Unruh  ist  mein  Herz  er&sst, 
Dass  du  im  Sinn  es  zu  betrügen  hast. 
Bin  ich  denn  so  von  Leid  und  Gram  geschlagen, 
Um  eig'ner  Scham  und  Ehre  zu  entsagen? 
Von  ew'ger  Schande  würd'  ich  hier  getroffen 
Und  dürfte  nicht  aufs  Paradies  mehr  hoffen. 
Mag  Rämtn  anch  im  Wuchs  Cypressen  gleichen 
Und  Merw  durch  Tapferkeit  zum  Ruhm  gereichen, 
So  mag  sein  Schöpfer  Hülfe  ihm  gewähren. 
Du  darfst  an  seine  Liebe  dich  nicht  kehren. 
Mir  ist  er  nichts,   ist  er  anch  anmathreich, 
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Mein  Brader  nidity  ist  er  aneh  Wlr&  c^ieh; 
Nicht  wird  durch  seinen  Anblick  er  mich  rOhren, 
Dn  nicht  durch  deine  Worte  midi  veffilhreü. 
Nicht  durftest  du  auf  seine  Worte  hören. 
Da  du  gehört,  mich  nicht  damit  bethörenl 
Die  Amme  entschuldigte  sich  und  verwies  sie  anf  die  Gewalt 
der  Liebe,  die  sie  auch  einst  noch  erfahren  wflrde  (S.  89). 
Schnell  wirst  du  was  ich  meine  dann  Yersteheo, 
Dass  dn  vom  Feuer  nur  erst  Ranch  gesehen; 
Wirst  mächtigere  Uebe  du  erproben 
Als  jetst,  dann  wirst  du  meine  Worte  loben; 
Dann  sidist  auch  du  wie  ich  in.  hdlem  Scheine, 
Ob  ich  es  guty.ob  Abel  mit  dir  meine, 
Ob  dieser  Anlass  kommt  ob  nicht  vom  Glttck, 
Ob  mild  ob  hart  mit  dir  ist  das  Geschick. 
Der  Bescheid,  den  die  Amme  dem  ungeduldigen  Liebhaber  am 
andern  Tage  in  den  Garten  brachte,  lautete  wenig  tröstlieh,  doch 
er  bat  sie  mit  blutigen  Thrftnen,  die  Geliebte  seiner  IVeue  und  Be- 
ständigkeit zu  v^rsichenu   Als  die  Amme  die  Wls  wieder  in  finste- 
rer Trauri^eit  bratend  &nd  (8.  9lX 

Da  liess  der  Zung*  aufs  neue  sie  den  Lan^ 
Schloss  gleich  dem  Meere  reichen  yonrath  auf; 
Sie  sprach:  Mög*  er  hns  Welt  und  Leben  scheiden, 
Durch  den  anf  dich  gebracht  ward  solches  Leiden! 
Schwer  drflck*  auf  ihn  des  Grams  und  Schmeraes  Last, 
Wie  du  durch  ihn  so  schwer  zu  tragen  hast 
Er  hat  dich  von  der  Heimath  und  Verwandten 
Getrennt  nnd  h&lt  dich  in  der  Fremde  Banden, 
Von  süsser  Mutter  nnd  vom  Bruder  fem, 
Die  wie  das  Herz  dir  nnd  der  Augen  Stern, 
lu  dieser  Stadt,  wohin  sie  dich  nur  brachten, 
Ohnmächtig  in  Verdruss  und  Gram  zu  schmachten. 
Wozu  hat  Gott  dir  den  Verstand  gegeben, 
Sollst  rettungslos  du  so  im  Schmerze  leben? 
Ich  brenne,  seh*  ich  so  die  Qual  dich  nähren. 
Mich  quält  es,  seh'  ich  dich  in  Brand  verzehren. 
So  stosse  das  Gltlck  nicht  von  dir,  das  dir  geboten  ist  (S.  92), 
Die  Jugend  stOrze  nicht  in's  Meer  hinab. 
Den  Siiberleib  nicht  in  des  Kummers  Grab; 
Denn  kurz  nur  auf  der  Welt  ist  unser  Leben, 
Nicht  lange  Dauer  dem  Genuss  gegeben. 
Schätzest  dn  deine  eigene  Seele  so  gering,   dass  du  sie  nur 
verletzest  und  verwundest?   und   willst  du  den   liebevollen  Kämiu 
nur  mit  dem  Blicke  ansehen,   mit  dem  man  den  Strassenstaub  be- 
trachtet?  (S.  92) 

Willst  du  den  Freunden  freundlicher  nicht  sein? 
0  lass  des  Jngendbaumes  Frucht  gedeih*u! 
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Willst  du  dem  JüDgliug  keine  Huld  gewähren? 
Die  Liebe  die  er  nährte  nicht  auch  nähren? 
Fühlst  da  nicht  Mitleid  mit  des  Jttnglings  Pein? 
Willst  grausam  gegen  ihn  und  dich  selbst  sein? 
Wird  Niemand  je  durch  deine  Huld  erfreut, 
Gleicht  dein  Gesicht  dem  das  am  Dache  speit. 
Wis  aber  antwortete  ihren  Yorstellnngen  nur  mit  bittern  Ver- 
wünschungen: Hätte  ich  dich,  boshafte  Zauberin,  nie  gesehen!  möge 
nie  eine  Mutter  ihr  Kind  einer  solchen  Amme  anvertrauen,  die  nur 
darauf  bedacht  ist,  das  reine  Gemflth  zu  verderben  und  selbst  ohne 
Scham   es  zur  Schamlosigkeit  und  Unehre  zu  verführen!     Strenge 
dich  nicht   an    in   treulosen  Bemühungen,   ich   höre  nicht  auf  dich 
und  werde  mich  nie  in  deiner  Schlinge  fangen  lassen!  (S.  94) 
Warum  soll  ich  den  Gott  des  Himmels  kränken, 
Warum  das  ew'ge  Paradies  verschenken, 
Weil  eine  Amme  ohne  Scham  und  Glauben 
Sich  beide  Welten  Hess  von  Rämin  rauben? 
Als  die  Amme  die  zornigen  Worte  der  Wis  hörte,  war  sie  nur 
um   so   mehr  darauf  bedacht,  ihren  Groll  zu  besänftigen  und  über 
die  Mittel   und  Wege   nachzusinnen,   um  das  Ziel  der  Vereinigung 
der  Beidon  zu  erreichen.    Sie  begann  aufs  neue  mit  einschmeicheln- 
der verlockender  Rede  (S.  94).  . 

Du  die  mir  mehr  als  meine  Seele  gilt, 
Mehr  als  ich  denken  kann  mit  Huld  erfüllt. 
Sei  stets  auf  Recht  und  Wahrheit  nur  bedacht, 
Stets  hab'  auf  guten  Sinn  und  Namen  Acht! 
Wie  war'  ich  selbst  dem  Truge  hingegeben, 
Wollt'  ich  dich  Reine  zu  betrügen  streben  I 
Nichts  ist  mir  Rämin  durch  Familienband, 
Nicht  Sohn,  nicht  Bruder,  ja  nicht  stammverwandt; 
Auch  wüsst'  ich  nicht,  was  er  mir  Liebes  that, 
Dass  ich  als  Freund  ihm,  dir  als  Feind  genaht. 
In  beiden  Welten  ist  dein  Glück  mein  Streben, 
Dies  kann  mir  nur  dein  guter  Name  geben. 
Geheimes  vnll  ich  offen  dir  vertrauen, 
Kann  ich  doch  auf  kein  andres  Mittel  bauen. 
Du  bist  ja  auch  der  Menschen  Stamm  entnommen. 
Von  Teufeln  und  von  £ngeln  nicht  gekommen! 
Vom  edeln  Gatten  Wirft  fern  geschieden. 
Durch  Zaubers  Kraft  von  Mobad  auch  gemieden, 
Gewährtest  keinem  Manne  du  noch  Freude, 
Gabst  deinen  Leib  noch  keinem  hin  bis  heute; 
Auch  dir  hat  Keiner  noch  Genuss  gewährt. 
Dir  nicht  erfüllt  was  Menschensinn  begehrt; 
Zwei  Gatten  hast  du,  fem  von  dir  sind  beide: 
Ein  Gasthaus  auf  des  Flusses  and'rer  Seite! 
0  dürften  and're  Männer  dir  erscheinen, 
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Wie  Bftmln  edel  fibidest  di  niebt  dnenl 

Was  nfltst  es,  strahlt  dein  Antliti  wie  die  Sonne, 

Gibt  deine  ScbOnhelt  dir  nicht  Lost  nnd  Wonne? 

Dir  ward  noch  diese  Wonne  nidit  grobes, 

Doch  ohne  sie  ist  lieblidi  nicht  das  Leben; 

Gott  hat  geschaffen  filr  den  Mann  das  Weib, 

Als  Weib  ward  auch  geieogt  ?om  Mann  dein  Ldb. 

Die  Frauen  Aller  die  so  hoch  gestellt, 

Der  Mächtigen  nnd  Grossen  in  der  Welt, 

Sie  fren'n  rieh  schöner  Gatten  annmthreich, 

Jünglinge  der  Cypress'  und  Myrthe  gldch; 

Doch  ob  mit  edehn  Gatten  auch  yereinty 

Gdieim  ist  ihnen  noch  dn  and'rer  Freund, 

Umarmen  bald  den  Frennd  yoU  süsser  Lost, 

Bald  drQcken  sie  den  Gatten  an  die  Brost 

Dir  können  alle  Sehfttse  Glflck  nicht  geben, 

Mosst  ohne  Gatten,  ohne  Freand  do  leben. 

Was  natst  der  StdEe  Scbmock,  was  honte  Seide? 

Woso  das  fMrbenschimmenide  Geschmeide? 

Die  Weiber  braochen  es  dar  Minner  wegen, 

Der  Männer  WohlgebUen  so  erregen; 

Kannst  da  den  Mann,  der  Mann  dich  nicht  b^fldken, 

Woso  dich  dann  mit  honten  Farben  sdmiflcken? 

Mosst  do  dass  ich  die  Wahriidt  rede  sdien. 

Nicht  schön  Yon  dir  istfs  midi  darob  so  schmähen. 

Nur  Liebe  ist's,  die  mir  die  Worte  gibt, 

Wie  eine  Matter,  eine  Amme  liebt 

Ich  sah  wie  Rämin  deiner  werth  erscheint, 

Da  ihm  als  Freundin,  er  für  dich  als  Freund, 

Da  eine  Sonne,  er  dem  Monde  gleich. 

Du  die  Cypresse,  er  der  schlanke  Zweig; 

In  Liebe  passet  ihr  wie  Milch  und  Wein, 

In  Lieblichkeit  stimmt  Beid'  ihr  überein. 

Kaun  ich  euch  Beide  nur  vereint  erblicken, 

Nie  wird  mich  ferner  mehr  ein  Kummer  drücken. 

Als  so  die  Amme  sprach  zu  Wisa  frei, 

Stand  Iblts  ihr  mit  seinem  Heere  bei; 

Mit  tausend  Schlingen  stellt'  er  Wisa  nach, 

Gab  ihrem  Herzen  Zugang  tausendfach; 

Er  sprach  zu  ihr:  Die  hocherlauchten  Frauen 

Kannst  du  im  Bund  mit  lieben  Freunden  schauen; 

Zur  Freud'  ist  Jeder  Möglichkeit  gegeben: 

Willst  du  denn  stets  in  Weh  und  Ach  nur  leben? 

Zum  Alter  wird  die  Jugendzeit  dir  werden, 

Und  du  sahst  keine  Freude  hier  auf  Erden  I 

Du  bist  doch  nicht  von  Stein  und  nicht  von  Erz, 

Warum  begräbst  in  Kummer  du  dein  Herz? 


h. 
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Dies  Sinnen  flösst'  ihr  wärmVe  Liebe  ein, 
Und  weicher  wnrde  bald  des  Herzens  Stein; 
Bis  auf  die  Zunge  ward  sie  ganz  gefangen: 
Die  Zange  hielt  verborgen  ihr  Verlangen. 
Sie  bat  die  Amme,  ihre  harten  Worte  za  entschnldigen ,  Gott 
möge  sie  aber  vor  der  Befolgung  ihrer  bösen  Rathschläge  bewahren ! 
Niedergeschlagen  nnd  betrübt  kam  am  anderen  Tage  die  Amme 
za  Rämin  in  den  Garten  and  stellte  ihm  die  Nutzlosigkeit  ihrer 
Bemühungen  vor.    Dem  edeln  Rämin  war  es  zu  Mnthe  wie  dem 
verwundeten  Rebhuhn  in  den  Krallen  des  Königs&lken,   die  Welt 
war  ihm   eng  und   finster ,    die  Hoffnung  fern  und  nah   des  Todes 
Furcht.    Aber  er  flehte  die  Amme  unter  Thränen  an,  ihn  nicht  zu 
verlassen,  sondern  noch  einen  Versuch  zu  machen,  das  harte  Herz 
zu   seinen  Gunsten  zu  rühren  und  in  demselben  die  Flamme  der 
Liebe  anzufachen,  und  sie  erfüllte  seine  Bitte ^).    Ich  fürchte  mich 
vor  Mobad,  sprach  sie  zu  Wts,  ich  fürchte  Vorwurf  und  Tadel,  ja 
ich  muss  endlich  die  Strafe  der  Hölle  fürchten  (S.  99); 
Allein  denk'  ich  an  Rämln's  Liebessehnen, 
Sein  blasses  Antlitz,  seine  blut'gen  Thrftnen, 
Wie  er  mir  zuruft:  Amme,^hab'  Erbarmen! 
Nichts  ist  mehr  Welt  und  Leben  werth  mir  Armen! 
Da  schlicsset  beide  Augen  der  Verstand, 
Und  wieder  ist  mein  Herz  für  ihn  entbrannt; 
Von  Mitleid  bin  ich  so  für  ihn  erfüllt, 
Dass  bei  dem  Leid  das  Leben  nichts  mir  gilt. 
Wohl  sah  ich  Manche  schon  in  Liebesschmerz, 
Das  Auge  thrftnenvoll,  voll  Gram  das  Herz, 
So  rath-  und  trostlos  sah  ich  Keinen  je, 
Verzehrt  von  hundertfachem  Liebesweh. 
Sein  Wort  ist  mir  gleichwie  des  Schwertes  Schneide, 
Gleich  Regenwolken  seine  Augen  beide: 
Zerschnitten  hat  den  festen  Sinn  das  Schwert, 
Die  Wolke  mir  der  Ruhe  Haus   zerstört. 
Ich  fürchte  dass  ihn  jäh  der  Tod  erfasst, 
Auf  dich  dann  wirft  Gott  seines  Todes  Last; 
Willst  grausam  du  dich  seiner  nicht  erbarmen, 
Dass  nicht  beflecke  dich  das  Blut  des  Armen? 
Wenn  du  ihn  tödtest,  was  kann  dich  erhöhen? 
Wer  ist  dein  werth  noch,  willst  du  ihn  verschmähen? 
Nicht  jetzt,  nicht  femer  wird  in  hundert  Jahren 
Man  einen  Jüngling  schön  wie  er  gewahren, 
Ein  Jüngling  flink  und  tapfer  und  beredt, 
Auf  dem  von  Gottes  Glanz  das  Zeichen  steht. 
Gleich  ihm  hat  Gott  mit  Schönheit  dich  beglückt: 
Fürwahr  für  ihn  nur  hat  er  dich  geschmückt! 


1)  Hier  ist  offenbar  Im  Texte  dne  wenn  aneh  küraere  Lttcke. 
Bd.  XXUl.  26 
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Die  Worte  der  Amme  yerfehlten  ihre  Wirkung  nichti  sie  dran- 
gen tief  in  das  Herz  der  Wis  ein,  das  Widerstreben  sehwand,  die 
Liebe  dämmerte  auf,  es  war  wie  der  Ranch  der  das  glimmende 
Feuer  anzeigt;  sie  schwieg,  voll  Unruhe  blickte  sie  bald  zum  Him- 
mel bald  zur  Erde,  und  auf  ihrem  Gesiebte  wechselten  die  Farben. 
Die  verschmitzte  Amme  merkte  wohl,  dass  dieses  Mal  ihr  Pfeil  io's 
Ziel  getroffen  hatte  und  dass  das  Wild  in's  Netz  gegangen  war. 
Mit  vieler  Ueberredung  brachte  sie  es  dahin,  dass  Wis  sich  ins- 
geheim in  das  Obergemach  des  Gartensaales  bringen  Hess  und  von 
da  durch  das  Gitter  des  Fensters  den  Rftmin  sah.  Da  theilte  sich 
Rämin*s  Liebe  ihrer  Seele  mit  und  der  Wunsch  stieg  in  ihr  auf: 
0  wenn  doch  Rämin  mdn  Gatte  wäre!  Soll  ich  denn  getrennt  von 
Mutter  und  Bruder  immerfort  mich  quälen  und  in  Einsamkeit  sitzen 
oder  nicht  vielmehr  eines  Geliebten  mich  freuen?  Doch  zeigte  sie 
der  Amme  nidits  von  ihren  vnrr^n  Gedanken,  sondern  sie  sprach 
zu  ihr:  R&min  sieht  so  ans  wie  du  gesagt  hast  und  gleicht  dem 
Wirü,  doch  was  er  wünscht,  wird  er  nicht  erlangen,  ich  bin  nicht 
liebekrank  wie  er,  und  weder  ziemt  mir  Schmach  und  Unehre  noch 
ihm  Qual  und  Schmerz;  so  lasse  Gott  um  meinetwillen  es  ihm 
gut  gehen,  dass  er  meine  Liebe  und  meinen  Namen  vergesse! 
Doch  (S.  102) 

Als  Wis  herabstieg  von  dem  Gartensaal, 
Schien  dunkel  ihr  der  Sonne  heller  Strahl. 
Der  Diw  der  Liebe  trat  ihr  wild  entgegen. 
Die  blut'ge  Kralle  ihr  an*s  Herz  zu  legen; 
Kr  zog  und  nss,  bis  er  dem  Geist  Verstand, 
Dem  Herzen  Ruh*,  der  Wange  Färb*  entwand. 

Aber  ihr  Verlangen  wurde  durch  die  Scham,  ihre  Liebe  durch 
(lio  Furcht  vor  der  göttlichen  Strafe  bekämpft,  und  sie  beschloss, 
nur  dem  was  recht  und  ziemend  sei  zu  folgen. 

Indessen  eilte  die  Amme,  dem  Ramin  die  frohe  Botschaft  zu 
bringen,  dass  das  scheue  Wild  etwas  zahm  geworden  sei;  er  sprach 
ihr  seinen  entzückten  Dank  ausu  und  wollte  diesen  auch  durch  die 
Thal  beweisen,  indem  er  ihr  drei  Beutel  mit  Goldstücken,  ein  Käst- 
chen mit  sechs  Perlenhalsbändern,  zwölf  Ringe  mit  Edelsteinen  und 
viel  Moschus,  Kampfer  und  Ambra  gab,  aber  sie  schlug  alle  Ge- 
schenke aus  und  nahm  nur  einen  silbernen  Ring  zum  Andenken. 
Als  sie  zu  Wis  zurückkam,  fand  sie  diese  traurig  und  in  Thränen, 
voll  Furcht  vor  göttlicher  Strafe  und  vor  übler  Nachrede  der  Meu- 
schen  (S.  104). 

Ist  Rämin  schön  und  liebreich  noch  so  sehr. 

Das  Paradies  ist  schöner  doch  als  er. 

Und  ob  auch  wohl  Ramin  mir  zürnend  grollt, 

Gleichviel,  ist  mir  der  ew*ge  Richter  hold; 

Muss  ich  um  Ramin  in  der  Hölle  sitzen, 

Was  kann  mir  dann  wohl  Rämin*s  Liebe  nützen? 
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Nichts  Böses  ward  nnd  wird  von  mir  vollbracht, 
Werd'  auch  meiu  Tag  so  finster  wie  die  Nacht! 
Die  Drohung  der  Amme^  sie  zu  verlassen,  wenn  sie  ihren 
Rathschlägen  so  wenig  Gehör  schenken  wolle,  machte  aber  lebhaften 
Eindruck  auf  sie;  sie  versprach  nur  um  die  Amme  nicht  zu  krän- 
ken, ihr  zu  gehorchen  und  bat  sie,  nur  dafür  zu  sorgen,  dass  Mobad 
nichts  davon  bemerke  oder  erflEÜire.  Die  Gelegenheit  fand  sich  bald, 
indem  der  König  noch  in  jener  Woche  Merw  verliess,  während  Wts 
und  Bämin  zurückblieben.  Am  ersten  Tage  sass  Wis  in  einem 
Gemache  am  Rosengarten,  geschmückt  mit  Seide  und  Geschmeide, 
tausend  Rosen  auf  ihren  Wangen  ausgestreut  und  dreissig  Sterne 
in  ihrem  Munde  verborgen,  Garten  und  Palast  glich  einem  duften- 
den Paradies.  Nachdem  alle  Fremde  entfernt  worden  waren,  wurde 
R&min  über  das  Dach  her  von  der  Amme  hereingebracht.  Bei  dem 
Anblick  war  es  ihm  als  sähe  er  den  Himmel  mit  dem  Monde,  er 
fühlte  sich  verjüngt  und  neu  belebt,  wie  wenn  die  verwelkte  Flur 
von  frischem  Regen  grünt;  er  legte  sich  und  sein  Herz  ihr  zu 
Füssen,  und  wenn  sie  auch  der  Amme  deshalb  Vorwürfe  machte, 
dass  sie  seine  Gegenwart  hier  duldete,  so  schenkte  sie  doch  den 
Versicherungen  seiner  heissen  Liebe  und  unwandelbaren  Treue  Glau- 
ben und  vergass  seinen  Schwüren  gegenüber  ihre  Gewissensbeden- 
ken (S.  109). 

Darauf  verbanden  Wts  und  Rämin  beide 

Zum  Liebesbunde  sich  mit  festem  Eide. 

Erst  sprach  den  heiligen  Schwur  Rämtn  der  Held: 

Bei  Gott,  der  richtet  und  r^iert  die  Welt, 

Beim  Glanz  des  Mondes  und  dem  Strahl  der  Sonne, 

Dem  Glücksstern  Jupiter,  der  Nähid  Wonne, 

Bei  Brod  und  Salz,  bei  Gottesglaubens  Pflicht, 

Der  sprachbegabten  Seele,  Feuers  Licht, 

So  lange  Windhauch  über  Berge  weht, 

So  lange  Wasser  in  den  Flüssen  geht. 

Der  finstem  Nacht  das  düstre  Dunkel  bleibt, 

In  Bach  und  Strom  der  muntre  Fisch  sich  treibt. 

Die  Sterne  an  dem  Himmel  nicht  erbleichen. 

Wird  aus  der  Seele  nicht  die  Liebe  weichen, 

Nie  wird  erfassen  R&min's  Sinn  die  Reue, 

Nicht  wird  er  brechen  seinen  Schwur  der  Treue, 

Nach  Wisä's  Antlitz  wird  allein  er  blicken. 

Nur  ihre  Lieb'  allein  wird  ihn  beglücken. 

Mit  festem  Eid  schwur  darauf  Wisä's  Mund, 

Nie  werde  brechen  sie  den  Liebesbund; 

Sie  händigt'  einen  Veilchenstranss  ihm  ein. 

Er  soir  ihm  stets  zum  Augedenken  sein: 

Siehst  du  ein  Veilchen  blühen  auf  der  Flur, 

Gedenk'  an  diesen  Bund  und  diesen  Schwur! 

So  schrumpfe  ein  und  dunkle  die  Gestalt 

20* 
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Bei  dem  von  uns,  der  bricht  des  Schwures  Halt! 
Und  werd'  ich  eine  Ros'  im  Garten  sehen, 
Wird  Schwur  ond  Band  mir  vor  dem  Sinne  stehen: 
Der  Rose  gleich  seerflatt*re  und  zerstiebe 
Von  uns,  wer  je  zerreisst  den  Bund  der  Liebe! 
Sie  gaben  sich  dem  Glück  und  Genuss  ihrer  Liebe  hin  und 
konnten  sich  während  zwei  Monaten  derselben  erfrmen;   da  kam 
von  Mäh  ein  Brief  des  Königs ,  der  den  Rämin  in  der  jetzt  zur 
Jagd  günstigen  Zeit  zu  sich  beschied  und  ihm  auftrug ,   auch  die 
Wis  zum  Besuche  ihrer  Mutter  mitzubringen.    Beide  begaben  sich 
froh  auf  die  Reise  und  wurden  von  dem  Könige  und  seinem  Gefolge 
eingeholt;    von  nun  an  aber  konnten  sie  bei  aller  Sehnsucht  sich 
nur  noch  verstohlener  Weise  in  Gegenwart  des  Königs  oder  auf 
dem  Wege  sehen. 

Nachdem  Rämin  einen  Monat  bei  dem  Könige  in  Mab  zuge- 
bracht hatte  y  beschloss  er  zur  Jagd  nach  Mukan  zu  gehen.  Eues 
Morgens  schlich  die  Amme  dahin  wo  der  König  und  Wis  schliefen 
und  sagte  leise  zu  dieser:  Wie  kannst  du  schlafen  jetzt  wo  Rftmin 
zu  Jagd  und  Kampf  wegziehen  will?  Schon  ist  sein  Gefolge  zum 
Aufbruch  bereit,  sein  Gezelt  hinausgebracht  und  es  ertönt  Trommel- 
und  Ilömcrklang;  willst  du  ihn  noch  einmal  sehen  ehe  er  abzidit 
mit  Pfeilen  und  Panthern  und  Falken  zur  Jagd  und  unsere  Seelen- 
ruhe mit  sich  nimmt,  so  komme  eilig  in  das  Obergemach!  Zufällig 
war  aber  Mobad  wach  und  hörte  diese  unbesonnene  Rede;  er  sprang 
auf,  überhäufte  die  Amme  mit  Scheltworten  und  Vorwürfen  und  hielt 
der  Wis  die  Schande  vor,  die  sie  auf  sich  und  ihre  ganze  Familie 
brächte,  wenn  sie  einer  so  verkehrten  Rathgeberin  folgen  wollte. 
Dann  sandte  er  zu  Wirü  und  überliess  es  diesem,  seiner  Schwester 
in's  Gewissen  zu  reden  und  die  Amme  zu  strafen,  da  er  die  Sache 
nicht  kund  werden  lassen  und  über  die  Schuldigen  nicht  die  strenge 
Strafft  verhängen  wollte,  die  sie  eigentlich  verdient  hätten.  Doch 
Wis  erhob  sich  und  sprach  ohne  Scheu :  Wohl  ist  alles  wahr, 
was  du  gesagt  hast,  aber  magst  du  mich  tödten  oder  Verstössen 
oder  mir  die  Angen  ausbrennen  oder  in  ewige  Fesseln  mich  werfen 
oder  nackt  auf  dem  Markt  umherführen  lassen,  doch  ist  mir  Rämin 
lieber  als  beide  Welten,  er  ist  meines  Leibes  Seele  und  meiner 
Seele  Geist,  das  Licht  meiner  Augen  und  die  Ruhe  meines  Herzens, 
mein  Herr  und  mein  Freund;  magst  du  mir  zürnen  oder  nicht,  nie 
werde  ich  von  Ramin  lassen,  und  muss  ich  deshalb  sterben,  so 
gebe  ich  gern  mein  Leben  um  seinetwillen  dahin.  Vergeblich  waren 
die  Vorstellungen  und  Vorhaltungen  ihres  Bruders:  Was  hilft  denn 
jetzt  aller  gute  Rath?  erwiederte  sie  (S.  116). 

Es  ist  geschehen,  so  wollt'  es  das  Geschick: 
Durch  all  das  Reden  geht  es  nicht  zurück. 
Was  nützt  es  dass  man  schliesst  des  Hauses  Pforten, 
Nachdem  vom  Dieb  es  ausgeraubt  schon  worden? 
Die  Liebe  schliesst  an  Rämin  fest  mich  an, 


Dass  ewig  ich  von  ihm  nicht  lassen  kann. 

Willst  du  ich  solle,  wählend  zwischen  beiden, 

Dem  Paradies  und  K&min  mich  entscheiden, 

Fürwahr  auf  Rämin  wird  die  Wahl  nur  gehen: 

Das  Paradies  für  mich  ist's,  ihn  zu  sehen! 
Als  Wirü  diese  Worte  seiner  Schwester  hörte,  wollte  er  nicht 
femer  Perlen  in  den  Staub  werfen,  er  ging  fort  mit  betrübtem  Her- 
zen und  überliess  die  Sache  dem  ewigen  Richter.  Wis  aber  gab 
sich  ihrer  Betrübniss  hin,  sie  achtete  nicht  auf  die  Vorstellungen 
der  Amme  und  vergoss  bittere  Thr&nen,  wenn  sie  vom  Obergemach 
aas  zusah  I  wie  beim  Ballschlagen  der  Grossen  Wirü  und  Rämin 
sich  vor  Allen  auszeichneten. 

Nach  einiger  Zeit  kehrte  Mobad  wieder  aus  dem  Gebirge  nach 
Merw  zurück,  und  als  er  einst  neben  Wis  wie  Salomo  neben  Balkis 
im  Obergemach  sass  und  die  Landschaft  ringsum  übersah,  sprach  er 
entzückt:  0  sieh  doch  wie  schön  die  Welt  rings  ist!  sieh  doch  die 
Ebene  und  Flur  und  Niederung  und  Gärten  und  Wiesen^  wie  alles 
blüht  und  grünt!  Ist's  nicht  in  Merw  viel  schöner  als  in  Mäh? 
Ja  das  Land  von  Merw  ist  ein  Paradies,  und  so  wie  Merw  über 
Mih,  so  bin  auch  ich  weit  erhaben  über  Wirft,  denn  ich  habe  noch 
viele  Länder  wie  Mäh  und  viele  Diener  gleich  ihm!  (S.  119) 

Wie  legte  Wis  da  jede  Scheu  doch  ab, 

Da  ihr  der  Löwen  Muth  die  Liebe  gab! 

Sie  sprach:  0  Schah,  in  Merw  regiere  du. 

Ob  schön  es  hier,  ob  nicht,  da  sieh'  du  zu! 

Gezwungen  nur  musst'  ich  hierher  gelangen. 

Dem  Wilde  gleich,  das  in  dem  Netz  gefangen. 

Wenn  ich  nicht  Rämin's  holden  Anblick  fand, 

Wis  würde  als  entschwunden  nur  genannt. 

Ist  Rämin's  Antlitz  meinem  Blick  nur  da, 

Gleichviel  ob  es  in  Merw  ist  oder  Ifäh! 

Mit  dir  ist  Wüste  mir  des  Gartens  Grün, 

Mit  ihm  seh'  in  der  Wüst'  ich  Rosen  blüh'n. 

Wenn  nicht  bei  ihm  mein  Herz  fand  Ruh'  und  Glück, 

Nicht  sähe  jetzt  mehr  lebend  mich  dein  Blick! 
Der  König  ward  roth  und  blass  vor  Zorn,  doch  Gott  schützte 
sie,  dass  er  ihr  kein  Leid  anthat;  er  begnügte  sich  damit,  sie  zu 
verwünschen  und  zu  verfluchen  und  sie  von  sich  zu  weisen.  Drei 
Wege  stehen  vor  dir  offen ,  sagte  er,  der  eine  nach  Gnr^,  der 
zweite  nach  Demawend,  der  dritte  nach  Hamadan  und  Nahawend 
(S.  121). 

Geh'  wo  du  willst,  um  diesen  Ort  zu  meiden! 

Mag  Noth  dich  führen,  Unheil  dich  begleiten! 

Ringsum  seist  du  stets  von  Gefahr  bedroht! 

Arm  sei  der  Weg  an  Wasser  dir  und  Brod; 

Voll  Schnee  der  Berg  and  voll  Gewürm  die  Flur^ 

Die  Pflanzen  Wermutb,  Wasser  Pfütze  nur! 
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Tags  schleiche  Löwe,  Nachts  dir  Währwolf  nach, 
Kein  Steg  sei  anf  dem  Strom,  nicht  Furth  im  Bach! 
Mit  Freude  hörte  Wis  die  Worte  Mohad's  und  sandte  sogleich 
die  Amme  ah,  nm  ihrer  Mutter  and  ihrem  Bruder  die  unverhoffte 
frohe  Botschaft  ihrer  Rückkehr  zu  hringen;  dann  pries  sie  den 
Schah  und  gab  ihm  den  Schlttssel  zu  den  Schätzen  zurück  mit  dem 
Wunsche,  dass  er  ihn  einer  bessern  Bewabrerin  übergeben  und  dass 
er  so  wenig  Veranlassung  haben  möge  an  sie  zu  denken  als  sie  an 
ihn;  sie  gab  ihrer  Dienerschaft  die  Freiheit  und  verabschiedete  sich. 
Trauer  und  Thränen  folgten  ihr  und  tausend  Herzen  begleiteten  sie 
auf  dem  Wege;  am  meisten  aber  trauerte  Bämin  und  ergoss  sich 
Tag  und  Nacht  in  Thränen  und  Klagen.  Vieirach  sann  er  darüber 
nach,  wie  er  zum  Wiedersehen  gelangen  könnte;  endlich  schickte 
er  eine  Botschaft  an  den  Schah :  er  sei  sechs  Monate  unwohl  gewe- 
sen und  habe  seine  Pferde  und  Jagdgeräthe  unthätig  gelassen,  jetzt 
aber  fbhle  er  sich  wieder  gesund  und  habe  Lust  den  herzbeengen- 
den Palast  zu  verlassen  und  auf  sechs  Monate  mit  Hunden  und 
Falken  und  Jagdpanthern  nach  Gurgan  und  Sari  in  das  Gebirge  zu 
ziehen  und  der  Jagd  obzuliegen,  wenn  ihm  der  Schah  die  Erlaub- 
niss  geben  wolle.  Aber  Mobad  Hess  ihm  wieder  sagen,  er  wisse 
wohl,  dass  dies  nur  eitles  Vorgeben  sei,  nicht  der  Palast,  sondern 
die  Liebe  habe  ihm  das  Herz  beengt  und  er  verlange  nach  Wis, 
nicht  nach  der  Jagd.  Dann  fing  er  an  ihn  zu  verwünschen  und  zu 
verfluchen:  Möge  er  gehen,  aber  nicht  wiederkehren!  dos  böse  Ge- 
schick sei  sein  Begleiter,  sein  Weg  sei  voll  Schlangen  und  sein  Ge- 
birge voll.  Tiger,  Gras  und  Stein  werde  gefärbt  von  seinem  Blute, 
er  möge  vor  Wis  sein  Leben  aushauchen  und  sie  vor  seinen  Augen 
sterben!  Endlich  gab  er  ihm  den  ernstlich  gemeinten  guten  Rath, 
er  möge  sich  aas  dem  Gebirgsland  eine  Frau  holen,  schön  und  von 
edelm  Geschlechte,  und  aufhören  der  Wis  nachzustellen,  damit  er 
nicht  die  von  dem  Bruder  ihm  angethaue  Schmach  an  Beiden  rächen 
müsse.  Darauf  schwur  der  edle  Rämin  bei  Sonne  und  Mond,  bei 
der  Seele  des  Schah  und  seiner  eigenen  Seele  einen  theueni  Eid, 
dass  er  nicht  in  das  Land  von  Mah  gehen  und  dass  er  dem  Rathc 
des  Schah  folgen,  dass  er  weder  die  Wis  sehen,  noch  mit  ihren 
Angehörigen  in  frohen  Verkehr  treten  wolle,  denn  der  Schah  sei 
sein  Regent  und  sein  Herr,  dessen  Gebot  er  gleich  den  Geboten 
Gottes  befolgen  müsse !  So  gab  er  schöne  Worte,  dachte  aber  ins- 
geheim ganz  anders,  und  kaum  hatte  er  den  Hol  verlassen,  als  er 
den  Trenuungsschmerz  zur  Hälfte  gelindert  fühlte  und  der  Wind 
vom  Gebirgslando  Jier  ihn  wie  ein  Hauch  aus  dem  Pai*adiese  an- 
wehte. 

Indessen  weilte  Wis  traurig  in  Mäh  und  die  Rosen  ihres  Ant- 
litzes hatten  die  Farbe  des  Strohs  angenommen,  sie  ass  und  schlief 
nicht  und  schmttckte  sich  nicht,  sondern  gab  sich  ganz  der  Sehn- 
sucht ihres  Herzens  hin,  Tag  und  Nacht  sass  sie  auf  dem  Dache 
des  Palastes   und   blickte  auf  den  Weg   nach  Chorasan,   ob  er  ihr 
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nicht  etwa  den  Geliebten  zuführen  möchte.  Und  siehe  eines  Mor- 
gens als  die  Sonne  aus  der  Welt  die  Nacht  verscheuchte ,  da  ging 
ihr  noch  eine  zweite  Sonne  auf  und  verscheuchte  die  Trauer  ans 
ihrem  Gemüthe;  Ramin  stieg  ab  von  seinem  Rosse  und  es  um- 
schlangen sich  entztlckt  Buchsbaum  und  Cypresse,  und  sie  beschlos- 
sen nur  der  Lust  und  Freude  zu  leben,  ohne  sich  um  das  Morgen 
zu  kfUnmern.  So  blieb  R&min  sieben  Monate  im  Gebirge  in  der 
Winterszeit;  abwechselnd  auf  der  Jagd  oder  bei  Wis  sich  ergötzend. 
Als  Mobad  davon  'erfuhr,  erklärte  er  seiner  Mutter,  dass  er  ent- 
schlossen sei,  die  Schmach;  die  ihm  von  seinem  Bruder  angcthan 
wurde,  in  dessen  Blute  zu  sühnen-,  doch  sie  stellte  ihm  vor,  er 
werde  sich  doch  nicht  seines  einzigen  ebenbürtigen  Bruders  und  da 
ihm  Gott  keinen  Sohn  gegeben,  seines  einstigen  Nachfolgers  berau- 
ben wollen;  besser  werde  er  thun,  sich  von  Wis  zu  scheiden  und 
sich  unter  den  vielen  schwarzlockigen  Schönen  eine  andere  Gemah- 
lin zu  wählen;  der  er  den  Schlüssel  seiner  Schätze  übergeben  könnte ; 
übrigens  habe  sie  gehört,  dass  die  flatterhafte  Wis  es  wieder  mit 
Wirü  halte  und  sich  nicht  mehr  um  den  unglücklichen  Rämin,  der 
in  Hamadan  weile,  kümmere.  Durch  die  Rede  seiner  Mutter  wurde 
Mobad  wieder  einigermaassen  mit  seinem  Bruder  ausgesöhnt;  dage- 
gen schrieb  er  an  Wirft  einen  Brief  voll  von  Beleidigung  und  Dro- 
hung und  brach  mit  seinem  Heere  gegen  ihn  auf.  Als  Wirft  den 
Brief  und  zugleich  die  Nachricht  von  dem  Anrücken  des  Schah  er- 
hielt, war  er  eben  so  erstaunt  als  erschrocken,  und  er  bat  in  seiner 
Antwort  den  Schah;  dieser  möge  erst  überlegen  und  prüfen,  ehe  er 
ihm  leichtfertige  und  unverdiente  Vorwürfe  mache.  Du  hast  dein 
Weib  fortgeschickt;  sagte  er,  warum  soll  nun  einen  Andern  die 
Schuld  treffen?  Willst  du  dein  Weib  wieder  haben,  so  darfst  du 
ja  nur  befehlen  und  ich  werde  sie  dir  zuschicken,  {»"ürwahr  seit- 
dem sie  hier  ist;  habe  ich  sie  kaum  dreimal  gesehen,  aber  auch 
wenn  ich  sie  sehe,  kann  Niemand  etwas  Unrechtes  dabei  finden,  ist 
sie  doch  meine  Schwester.  Willst  du  aber  mit  mir  kämpfen ;  so 
bin  ich  bereit,  und  es  wird  sich  dann  zeigen;  wer  der  Tapferste  ist. 

Als  Mobad  unterwegs  die  Antwort  Wirft's  erhielt,  erkannte  er 
an,  dass  er  ihm  Unrecht  gethan  und  bereute  seine  Uebereilung  *,  er 
Hess  ihm  sagen,  er  sei  von  dem  Rothfuchs  der  Feindschaft  abge- 
stiegen  und  reite  nun  den  Grauschimmel  der  Liebe  (S.  135  Z.  12), 
er  lade  sich  als  sein  Gast  in  aller  Freundschaft  auf  einen  Monat 
nach  Mäh  ein,  darauf  möge  Wirft  auf  ein  Jahr  in  Merw  sein  Qasi 
bleiben!  So  wurde  Wis  wieder  von  Bruder  und  Mutter  dem  Schah 
zugeführt,  und  es  wurde  zum  zweiten  Male  die  Hochzeit  gefeiert; 
sie  blieben  in  Fröhlichkeit  beisammen  und  ergötzten  sich  mit  Jagd 
und  Ballschlageu  und  Weintnnken,  bis  nach  einem  Monat  der  Schah 
wieder  nach  Merw  zurückkehrte. 

Als  er  nach  der  Rückkehr  eines  Tages  bei  Wis  sass,  sprach 
er  von  ihrer  Neigung  zu  Rämin  und  sagte:  Du  bist  so  lange  in 
Mäh  geblieben;    weil  Rämin  dort  bei  dir  war,  sonst  hättest  du  eb 
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nicht  einen  halben  Tag  aasgehalten.  Wie  kannst  da  so  Böses  ?on 
mir  denken?  erwiederte  sie;  bald  soll  Wirü,  bald  soll  Rftmin  bei 
mir  gewesen  sein,  and  doch  ist  die  Sache  nicht  so  schlimm;  Wirft 
and  R&min  sind  jung  und  lieben  die  Jagd  und  die  fröhlichen  Wein- 
gelage,  Jugend  wird  zu  Jagend  hingezogen,  and  so  hat  Rämin  sechs 
Monate  in  Mäh  in  treuer  Freundschaft  bei  Wirft  zugebracht  Dies 
ist  ganz  schön^  sagte  der  Schah;  wenn  du  mir  einen  feierlichen  Eid 
darauf  leisten  kannst,  dass  du  mit  Rämin  nichts  za  than  gdiabt, 
dann  sollst  du  gerechtfertigt  sein.  Warum  sollte  ich  einen  solchen 
Eid  fürchten?  erwiederte  sie,  dem  Unschuldigen  ist  es  leicht,  seine 
Unschuld  zu  beschwören.  Wohl,  sagte  der  Schah,  ich  werde  ein 
Feuer  anzünden  mit  wohlduftendem  Holze,  und  dort  magst  da  vor 
den  Würdeträgem  der  Religion  auf  diesem  Feoer  einen  festen  Eid 
schwören^);  sobald  du  diesen  Eid  geschworen ,  soUst  du  von  aller 
Schuld  gereinigt  sein  und  von  mir  nie  einen  Vorwurf  mehr  hören, 
ja  ich  werde  dich  achten  wie  mein  eigenes  Leben  und  alle  könig- 
liche Gewalt  dir  übertragen.  Sie  willigte  ein,  und  er  berief  alle 
Priester  und  Heerbefehlshaber  und  Steuereinnehmer;  dem  Feaer- 
tempei  gab  er  unermessliche  Geschenke,  Gold  und  Edelsteine,  Län- 
dereien,  Mühlen,  G&rten,  Pferde,  Schafe  und  Rinder,  nahm  aas  dem 
Tempel  ein  wenig  Feuer  und  brannte  damit  auf  dem  Platze  ein 
berghohes  Feuer  an,  das  er  mit  Sandel  und  Aloe,  Kampfer  and 
Moschus  nährte;  hoch  stieg  die  Flamme  zum  Himmel  empor,  Nie- 
mand aber  wusste,  zu  welchem  Zwecke  der  Schah  das  Feuer  ange- 
zündet hatte. 

Vom  Söller  Mobad*8  aus  sahen  Wis  und  Rämin  das  aufflam- 
mende Feuer  und  die  dabei  stehenden  Grossen  Chorasan's;  da  blickte 
Wis  den  Rämin  an  und  sprach:  Sieh  was  Mobad  für  ein  grosses 
Feuer  für  uns  angezündet  hat,  um  uns  zu  verbrennen;  komm  lass 
uns  Beide  von  hier  fliehen ^  so  wird  auch  er  im  Feuer  brennen! 
Er  wollte  mich  gestern  durch  süsse  Worte  verführen,  aber  ich  legte 
ihm  auch  eine  Schlinge  statt  in  die  scinige  zu  fallen,  und  erklärte 
mich  bereit,  ihm  hundertfach  zu  schwören ;  dass  zwischen  Rämin 
und  Wis  keine  Verbindung  Statt  gefunden  habe;  jetzt  aber  will  er 
vor  Bürgern  und  Soldaten  meine  Unschuld  zeigen  und  verlangt,  ich 
solle  durch  das  Feuer  gehen  und  der  Welt  die  Reinheit  meines 
Leibes  beweisen,  damit  Gross  und  Klein  von  der  Ungerechtigkeit 
ihres  bösen  Verdachtes  überzeugt  werden.  Komm  bevor  er  uns 
herbeiholt!  Darauf  wandte  sie  sich  an  die  Amme  um  ein  Mittel 
zur  Flucht,  und  diese  forderte  Beide  auf,  ihr  zu  folgen;  zunächst 
gingen  sie  in  das  Haus  und  versorgten  sich  mit  Gold  und  Ge- 
schmeide, dann  begaben  sie  sich  alle  drei  in  das  Badegemach,  von 


1)  In  welcher  Weise  diese  Bekräftigung  des  t)ides  durch  das  Feuer  Statt 
finden  sollte,  ist  hier  unklar,  ans  dem  weiterhin  Erwähnten  aber  ergibt  sich, 
dass  damit  eine  Art  von  Gottcsurtheil,  ein  unversehrtes  IDndurchgehen  des 
Schwürendcn  durch  das  Feuer  gemeint  ist. 
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WO  ein  geheimer  Ausgang  in  den  Garten  führte.  Rasch  kletterte 
dann  Rämin  auf  die  Mauer,  zog  die  beiden  Frauen  hinauf  und  liess 
sie  auf  der  andern  Seite  wieder  hinab,  und  in  den  Frauenschleier 
gehüllt  gingen  sie  weiter  bis  zu  einem  dem  Rämin  bekannten  Gar- 
ten, in  welchem  dieser  durch  den  Gärtner  den  Aufseher  kommen 
liess,  der  ihm  rasche  Pferde^  Mundvorrath,  Waffen  und  Jagdgeräthe 
verschaffte.  Zur  Zeit  des  Abendgebetes  ritten  sie  eiligst  fort  in 
die  Wüste,  ohne  dass  irgend  Jemand  sie  bemerkt  hatte;  das  öde 
Salzland  war  für  sie  ein  blühender  Rosengarten  und  der  glühende 
Samum  ein  Frühlingshauch,  denn  für  Liebende  ist  die  Hölle  ein 
Paradies.  In  zehn  Tagen  durchritten  sie  die  Wüste  und  gelangten 
nacb  Rai;  wo  R&min  einen  edeln  und  reichen  Freund  hatte ;  in  fin- 
sterer Nacht  kamen  sie  an  und  wurden  von  dem  Erstaunten  erfreut 
aufgenommen.  Er  versprach  ihnen  das  tiefste  Geheimniss  und  sie 
verweilten  froh  in  seinem  Hausen  das  Herz  für  die  Lust  geöffnet, 
die  Thüre  für  die  Welt  verschlossen. 

Während  sie  sich  freuten,  war  Mobad  voll  Trauer  und  Gram 
und  forschte  vergebens  nach  den  Verschwundenen  (S.  144). 
Als  Wis  zu  seh*n  die  Hoffnung  er  verlor, 
Kam  dunkel  selbst  der  Sonne  Strahl  ihm  vor. 
Da  übergab  er  ganz  dem  Zerd  das  Reich, 
Der  ihm  Wesir  und  Bruder  war  zugleich.  « 

Er  wählt'  aus  seinen  Waffen  sich  ein  Schwert, 
Bestie  ein  Wetterwolkenschnelles  Pferd, 
Ritt  Wis  zu  suchen  in  die  Welt  allein, 
Rief  nur  nach  Wis  in  seines  Herzens  Pein ; 
In  Wüst'  und  grünem  Land  ritt  er  herum. 
In  Iran  wie  in  in  Turan,  Hind  wie  Rüm, 
Von  Wis  sucht'  eine  Spur  er  zu  gewahren, 
Doch  sah  er  nichts  und  konnte  nichts  erfahren. 
Bald  Gemsen  gleich  auf  hoher  Berge  Zinnen, 
Bald  Löwen  gleich  an  kühler  Bäche  Rinnen, 
Bald  gleich  dem  Diw  in  dürrer  Wüste  Sand, 
Bald  Schlangen  gleich  am  schilfbewachs'nen  Strand, 
Bald  ward  durchbohrt  er  von  der  Hitze  Pein, 
Bald  drang  in's  Mark  der  Kälte  Qual  ihm  ein. 
Bald  nährte  ihn  der  Mönche  Fastenspeise, 
Bald  blieb  des  Nachts  er  in  d^  Hirten  Kreise; 
So  zog  durch  Berg  und  Wald  und  Wüst'  und  Meer 
Fünf  Monde  wie  von  Sinnen  er  omher; 
Er  schlief  nicht  oder,  wenn  den  Schlaf  er  fand. 
War  Bett  die  Erde,  Kissen  ihm  die  Hand; 
So  war  fünf  Monde  lang  in  Berg  und  Flur 
Der  Weg  sein  Freund,  Gram  sein  Genosse  nur. 
Nachdem  er  so  fünf,  sechs  Monate  umhergeirrt  war,  fand  er 
sich   so  schwach  und  abgemagert,   dass  ihn  die  Furcht  befiel,   er 
möchte  einsam  und  elend  sterben  und  ein  Feind  möchte  an  seine 
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Stelle  treten;  er  hielt  es  daher  fOr  besser  zarfickzakehren  nnd  das 
Suchen  nach  Wis  anfzogeben,  um  nur  der  Hofifhung  zu  leben,  viel- 
leicht dodi  noch  eine  Spur  der  Verlorenen  zu  finden.  Mit  Freude 
und  Gepr&nge  wurde  er  in  Merw  empfangen ,  aber  er  lebte  einsam 
und  in  Trauer.  Kurz  vorher  hatte  seine  nnd  R4min*s  Mutter  — 
denn  beide  waren  Söhne  derselben  Mutter  aus  edelm  Stamme^  wäh- 
rend Zerd  von  einer  andern  und  zwar  einer  Inderin  abstammte  — 
von  Rftmin  aus  Rai  insgeheim  einen  Brief  erhalten,  der  ihre  Thrft- 
nen  um  beide  entschwundene  Söhne  trocknete.  Er  sei,  schrieb  er, 
mit  Wis  aus  der  Welt  verschwunden  um  seines  Bruders  willen, 
welcher  sie  Beide  verfolge;  ein  Haar  der  Wis  sei  ihm  lieber  als 
hundert  Brüder,  nnd  während  es  ihm  am  Hofe  immer  zu  Muthe 
gewesen  wie  dem  Reh  in  den  Klauen  des  Panthers^  befinde  er  sich 
wohl,  seitdem  er  Merw  verlassen,  und  wünsche  dass  sie  sich  um 
ihn  keine  Sorge  mache;  er  werde  sich  in  der  Welt  umhertreiben; 
bis  der  Schah  den  Thron  verlasse  nnd  ihn  das  Glück  darauf  setze, 
sollte  aber  der  Schah  zu  lange  leben,  so  werde  er  ein  Heer  sam- 
meln, ihn  vom  Throne  stossen  und  sich  selbst  mit  der  Creliebten 
darauf  setzen.  Als  nun  der  Schah  nach  einer  Woche  noch  einsl 
einsam  und  traurig  sass;  sprach  die  Mutter  zu  ihm :  Warum  sitzest 
du  so  kummervoll  und  niedergeschlagen?  Bist  du  nicht  Herrscher 
von  Iran  und  Turan?  Sind  nicht  die  Könige  der  Welt  dir  tribut- 
pflichtig und  halten  Herz  und  Auge  auf  deinen  Befehl  gerichtet? 
Besitzest  du  nicht  die  Welt  von  Kairawan  bis  nach  China  und  steht 
dir  nicht  Alles  zu  Gebote?  Warum  nährst  du  diesen  Schmerz  in 
deiner  Seele?  Sonst  verschwinden  im  Alter  die  Träume  der  Jugend 
und  das  weisse  Haar  bringt  guten  Rath,  aber  bei  dir  ist  erst  im 
Alter  die  Leidenschaft  gewachsen  und  darob  grämt  sich  mein  Herz. 
Wohl  ist  es  so,  o  Mutter,  erwiederte  der  König,  ein  Weib  hat  mir 
es  angcthaii  und  olme  sie  kann  ich  keine  Ruhe  finden;  wenn  ich 
von  Wis  Nachricht  erhielte,  dann  würde  mein  langer  Gram  sich 
verkürzen;  ja  ich  gestehe  es,  wenn  ich  ihr  Angesicht  wieder  sehe, 
werde  icJi  Siegel  und  Ring  in  ihre  Hand  geben  und  nur  ihrem  Be- 
Ichle  gehorchen,  ich  werde  das  Geschehene  verzeihen  und  ihr  nie 
wieder  vorwerfen;  auch  mit  Rdmin  habe  ich  nur  Gutes  im  Sinne, 
er  soll  mir  Bruder,  Schutz  und  Stütze  sein.  Als  die  Mutter  dies 
hörte,  fasste  sie  weinend  seine  Hand  nnd  rief:  Schwöre  mir,  dass 
du  das  Blut  der  Wis  und  des  Rämin  nicht  vergiessen,  dass  du  viel- 
mehr so  thun  willst  wie  du  gesagt  hast,  so  will  ich  dir  Nachricht 
von  ihnen  geben!  Erfreut  küsstc  er  ihr  die  Hände  und  schwor 
einen  feierlichen  Eid,  dass  für  Raniin  und  Wis  alles  Vergangene 
vergeben  und  vergessen  sein  solle.  Sofort  sandte  die  Mutter  an 
Ramin  einen  Brief,  in  welchem  sie  ihm  das  Geschehene  berichtete. 
Gehorche  dem  Befehle  deiner  Mutter,  schrieb  sie,  und  eile  herbei, 
sobald  du  den  Brief  gelesen!  Gib  mir  das  Leben  wieder,  denn 
mein  Auge  ist  blind  vom  Weinen,  die  I^'uchte  meiner  Seele  ist  im 
Leibe   erloschen  und   die  Blüthe  der  Freude  im  Herzen  verwelkt. 
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dich  wieder  zu  sehen  ist  der  Gegenstand  meines  beständigen  Gebetes 
zu  Gott  und  meine  einzige  Sehnsucht.  Auch  der  König  seufzt  wie 
ich;  er  ist  mit  vieler  Noth  und  Beschwerde  in  der  Welt  umher- 
gezogen;  jetzt  ist  er  zurückgekehrt  und  hat  kein  anderes  Verlangen 
als  dich  zu  sehen.  Er  hat-  einen  aufrichtigen  Eid  geschworen,  dass 
er  dich  als  Bruder  theuer  achten  will  wie  sein  Auge,  du  sollst  ihm 
Befehlshaber  des  Heeres  wie  Wisa  Herrin  im  Palaste,  er  aber  der 
edle  Mobad  will  euch  Beiden  wie  ein  Vater  sein.  Jeder  Zorn  und 
Groll  ist  verschwunden,  so  verscheuche  auch  aus  deinem  Herzen 
jede  Feindschaft,  jede  Furcht  und  Sorge !  Kehre  wieder  zurück  als 
Fürst  nach  Chorasan  in  deine  Heimath,  statt  als  Fremdling  und 
Gast  in  fremdem  Lande  zu  leben! 

Auf  diesen  Brief  hin  eilte  Rämin  mit  Wis  wieder  nach  Merw 
zurück;  sie  war  noch  hundertmal  schöner  geworden  als  zuvor,  bei 
ilirem  Anblick  vergass  Mobad  alles  Leid  der  Welt,  alle  drei  waren 
wieder  froh  und  heiter  und  alles  begangene  Unrecht  war  verziehen. 
Als  einst  der  König  bei  Wis  sass  und  in  dem  krystallenen 
Becher  in  seiner  Hand  der  Rubin  des  Weines  gleich  dem  Antlitze 
der  Wis  rosig  schimmerte,  Hess  er  den  Rämin  rufen,  damit  ihn 
dieser  auch  noch  durch  Zitherspiel  und  Gesang  ergötze,  und  je  mehr 
ihm  der  Wein  zu  Kopfe  stieg,  desto  mehr  verlangte  er  von  ihm, 
dass  er  Liebe  und  Liebesglück  besinge.  Da  Wis  ihn  so  gutet  Laune 
sah,  bat  sie  dass  er  auch  der  Amme  erlauben  möchte,  an  dem  Ge- 
lage Theil  zu  nehmen,  und  so  sassen  sie  und  reichten  einander 
den  Becher  und  tranken.  Indem  Rämin  der  Wis  Wein  gab,  flüsterte 
er  zu  ihr   (S.  154): 

Lass  firoh  den  Wein  dir  durch  die  Kehle  fliessen, 
Dass  wir  der  Liebe  Saat  damit  begiessen! 
Sie  nickte  und  Iftchelte  insgeheim,  so  dass  der  Schah  es  nicht 
merken  sollte  (S.  154). 

Sie  sprach  zu  ihm :    Dass  Glück  sei  dein  Genosse, 
Dass  süsse  Frucht  der  Liebe  Saat  entsprösse! 
So  lange  unsre  Lebenstage  währen, 
Mög*  in  dem  Herzen  sich  die  Liebe  mehren! 
Nicht  mehr  als  ich  sei'n  deine  Augen  dir, 
Denn  mehr  als  meine  Seele  bist  du  miri 
Mögest  du  an  mir,  ich  mich  an  dir  erfreu'n, 
Hög'  ich  stets  dein,  du  mein  Gedanke  sein! 
Mög'  unser  Beider  Herz  nur  Freude  kennen, 
-     Und  Mobad*s  Herz  von  Sorg'  und  Kummer  brennen! 
Ihre  Worte  drangen  an  des  Königs  Ohr,  doch  er  überwand 
sich  und  liess  sich  nichts  merken,  forderte  vielmehr  die  Amme  aufs 
neue  zum  Einschenken,  den  Ramin  zum  Singen  von  Liebesgesängen 
auf,  und  R&min   sang  süss  und  herzergreifend;    wie  hätte  das  was 
in   seinem  Herzen  verborgen  war,  dabei  nicht  hervortreten  sollen? 
Als   der  König  vom  Wein  trunken  sich  vergnügt  mit  Wis  in  das 
Frauenhaus  zurückzog,  musste  Rämin  traurig  sich  entfernen.   Hobad 
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aber  hielt  seiner  Gattin  eine  Strafpredigt,  warf  ihr  ihre  Treulosig- 
keit und  Frechheit  vor  und  ermahnte  sie,  seine  Langmuth  nicht 
auf  eine  zu  harte  Probe  zu  stellen ,  sein  Zorn  könnte  ihr  theuer 
zu  stehen  kommen,  dagegen  wflrde  er  ihr  fOr  ihre  IJebe  und  Treue 
gern  alle  Macht  und  Herrlichkeit  des  Königthums  übergeben  und 
nur  ihr  Sklave  sein.  Sie  erwiederte  mit  süsser  Schmeichelei:  0 
theurer  Herr,  mit  dir  verbunden  zu  sein^  ist  mir  lieber  als  das 
Leben,  wlUirend  ja  an  ein  anderes  Band  für  mich  zu  denken  sünd- 
haft wäre ;  ich  lege  die  Stirn  vor  dir  in  den  Staub,  denn  der  Staub 
deiner  Fasse  ist  besser  als  Ramin;  glaube  nicht  dass  je  der  trüge- 
rische R&min  mich  verlocken  könne!  Wenn  mich  die  Sonne  be- 
strahlt, wozu  soll  ich  das  Licht  des  Mondes  aufsuchen?  Mache  dir 
daher  keine  Sorge,  dass  ich  treulos  an  dir  handeln  könnte ,  denn 
dejnc  Liebe  ist  mir  wie  die  eigene  Seele  und  ein  Haar  von  dir  ist 
mir  theurer  als  beider  Augen  Licht!  I^ss  das  Vergangene  ver- 
gangen sein,  von  nun  an  werde  ich  dir  keinen  Grund  zur  Unzu- 
friedenheit mehr  geben! 

Der  König  hörte  mit  Verwunderung  die  liebliche  Bede  der 
Geliebten,  es  war  ihm  als  wehte  Frflhlingshauchi  und  HoShung  blühte 
wieder  auf  in  seinem  Garten;  vor  Freude  sank  er  in  einen  süssen 
Schlaf. 

Der  König  schlief,  Wis  dagegen  wachte  und  dachte  bald  an 
Mobad  bald  an  Rämin;  R&min  aber  &nd  keine  Buhe  auf  seinem 
Lager,  sondern  schlich  in  finsterer  Nacht  über  das  Dach  her  und 
achtete  nicht  der  Kftlte  und  des  Winterregens,  denn  in  seinem  In- 
nern brannte  ein  Feuer,  und  wenn  jeder  Regentropfen  ein  Bach 
gewesen  wäre,  so  wäre  doch  das  Liebesfeuer  nicht  erloschen,  ja  die 
Welt  musste  eine  Fluth  fürchten,  d<a  sich  seine  Thräuen  zu  dem 
Regen  gesellten.  Nachdem  er  einige  Zeit  auf  dem  Dache  gesessen, 
vernahm  Wis  seine  Liebesklage  und  sandte  die  Amme  zu  ihm,  die 
ihr  bei  ihrer  Rückkehr  den  Ausdruck  seiner  Seimsucht  überbrachte 
und  ihr  Herz  mit  Verlangen  erfüllte.  Was  ist  zu  thun,  sagte  sie 
zu  der  Amme,  dass  mein  Gemahl,  wenn  er  erwacht,  es  nicht  be- 
merkt, dass  ich  ihn  verlassen  habe?  Lege  dich  an  meine  Stelle 
und  drehe  ihm  den  Rücken  zu,  so  wird  er,  wenn  er  dich  berührt, 
den  Tausch  nicht  erkennen,  denn  er  ist  noch  trunken  und  nicht 
klaren  Verstandes!  So  geschah  es,  und  Wis  nahm  die  Lampe  mit 
und  begab  sich  zu  Rämin,  mit  welchem  sie  die  Nacht  in  Freude 
und  Lust  zubrachte.  Als  der  Schah  erwachte,  fand  er  an  der  Stelle 
der  Cyprosse  das  dürre  Rolir,  denn  die  Amme  glich  der  Wis  wie 
der  Bogen  dem  Pfeile;  er  sprang  auf,  liielt  sie  bei  der  Hand  fest 
und  erhob  ein  grosses  Geschrei,  rief  bald  nach  Licht,  bald  fragte 
er  wer  es  sei,  die  ein  Diw  hier  neben  ihn  gelegt.  Doch  Niemand 
von  der  Dienerschaft  hörte  ihn  und  die  Amme  gab  ihm  keine  Ant- 
wort ;  nur  Ramin,  der  in  Schmerz  und  Klage  über  die  bevorstehende 
Trennung  wachte,  während  Wis  eingeschlafen  war,  vernahm  deo 
Zornausbruch  des  Königs;   er  weckte  schnell  die  Wis,   um  ihr  n 
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sagen  was  er  gehört,  und  fügte  hinzu:  Die  Zeit  ist  da,  mich  aus 
aller  Verlegenheit  za  reissen,  indem  ich  dem  Unwürdigen  den  Kopf 
abhane  and  die  Welt  Ton  ihm  befreie;  das  Blnt  dieses  Bruders 
wird  einst  nicht  schwerer  auf  mir  lasten  als  das  Blut  einer  Katze! 
Doch  W!s  begütigte  ihn  und  bat  ihn,  kein  Blut  zu  vergiessen;  er 
entsprang  eiligst,  sie  aber  schlich  schnell  in  das  Frauenhaus  herab^ 
setzte  sich  neben  den  Schah  und  sprach:  Du  drückst  mir  ja  die 
Hand  wund,  so  fasse  doch  wenigstens  auf  einige  Zeit  die  andere! 
Als  der  Schah  ihre  Stimme  hörte,  Hess  er  die  Hand  der  Amme 
zwischen  seinen  beiden  Händen  los  und  diese  entschlüpfte  gewandt 
der  Schlinge;  dann  fragte  er,  warum  sie  ihm  denn  keine  Antwort 
gegeben  und  ihn  so  ohne  Grund  in  Aufregung  gebracht  habe?  Sie 
aber  schrie  auf  und  klagte  darüber,  dass  er  sie  fort  und  fort  mit 
Eifersucht  und  unverdientem  Verdacht  verfolge,  bis  er  sich  endlich 
mit  seiner  Trunkenheit  entschuldigte,  sie  um  Vergebung  bat  und 
ihr  die  freundlichsten  Worte  gab :  so  verblendet  die  Liebe  auch  den 
verständigsten  Mann! 

Einige  Zeit  nachher  vernahm  Mobad,  dass  der  Kaiser  sich  vom 
W^e  der  Freundschaft  abgewandt  und  die  Verträge  gebrochen,  dass 
er  einige  seiner  Leute  ge&ngen  genommen  habe  und  dass  ein  Heer 
von  Rüm  verwüstend  in  Iran  eingefallen  sei.  Geschrei  um  Hülfe 
kam  an  den  Hof,  der  Schah  berief  die  Könige  und  Grossen  und 
sammelte  ein  Heer,  welches  die  Ebene  von  Merw  kaum  zu  fassen 
vermochte.  Bevor  er  aber  aufbrach,  dachte  er  an  das  Leid,  das 
ihm  einst  W!s  durch  ihre  Flucht  verursacht  und  beschloss  gewitzigt 
sich  vor  Aehnlichem  zu  sichern«  Er  Hess  seinen  Bruder  Zerd  kom- 
men, schilderte  ihm  die  Noth  und  Sorge,  die  ihm  durch  die  List 
und  Tücke  dieser  Drei,  der  Amme,  der  Wis  und  des  Bruders  be- 
reitet wurde,  denen  gegenüber  er  sich  machtloser  fühle  als  gegen- 
über einem  feindlichen  Heere,  und  erklärte,  er  werde  den  Rämin 
in  den  Krieg  mit  sich  nehmen,  Wts  aber  solle  unterdessen  mit  der 
Amme  als  Gefangene  in  dem  festen  Schlosse  Iskifti  Diwan  bleiben, 
und  ihm,  dem  Zerd,  auf  den  er  bauen  könne,  wolle  er  die  Obhut 
dieses  Schlosses  anvertrauen.  Zerd  bat  ihn,  deshalb  unbesorgt  zu 
sein  (S.  168): 

Kann  sie  nicht  zaubern  mehr  denn  Ahriman, 

Ist  Niemand  mehr  denn  sie  mir  nnterthan. 

Nicht  dringt  ein  Lufthauch  bis  zu  ihr  hinein. 

Nicht  strahlt  auf  sie  des  Monds,  der  Sonne  Schein. 

Bis  aus  dem  Kriege  du  zurückgekehrt. 

Bleibt  jeder  Zutritt  zu  dem  Schloss  verwehrt. 

Ich  wtdire  sicher  sie  in  meiner  Hut, 

Gleichwie  der  Arme  mit  dem  Geldstück  thut, 

Und  ich  erweise  ihr  zugleich  die  Ehren, 

Wie  sie  die  Edeln  einem  Gast  gewähren. 
Dorthin  brachte  Mobad  mit  siebenhundert  Reitern  die  Wis. 
Das  Schloss  lag  auf  einem  hohen  Beige,  aein  Stein  war  fest  wie 
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Eisen,  ,^  Aosdebniuig  war  es  eine  ludbe  Welt,  an  Höhe  eine  Stak 
des  Himmels  und  in  der  Nacht  war  es  wie  eine  Kerze^  an  weldier 
Mond  und  Sterne  schimmerten,  die  darin  wohnten  konnten  die  Ge- 
heimnisse des  Himmels  erlauschen,  und  als  Mobad  die  Wis  hinein- 
brachte erhielt  der  Himmel  einen  zweiten  Mond**.  FAnf  Pforten 
verschloss  der  Schah  vor  Wis  and  der  Amme  nnd  (kbergftb  die 
Schlüssel  seinem  Bmder,  im  Innern  aber  waren  hondert  Schitie 
der  Wis  geöffnet  und  Vorrftthe  auf  ein  Jahr  standen  ihr  za  Gebote. 
Dann  brach  der  Schah  mit  dem  Heere  von  Merw  anf ;  fröhlich  zogen 
die  Krieger  dahin,  Bamin  aber  war  traurig  und  seufzte  schwer,  und 
er  hftrmte  sich  ab  zum  Haar,  als  er  erfuhr  wo  Wis  sich  befiuid. 
£j:  folgte  zwar  dem  Schah  in  einer  S&nfte  bis  nach  Gurgan,  er 
wurde  aber  in  der  einen  Woche  so  krank  und  elend,  daas  die 
Grossen  fhr  ihn  Fürsprache  einlegten  und  den  Schah  baten,  er  möge 
ihn  zurücklassen,  damit  er  sich  erhole  und  dann  zur  Genesung  nach 
Ghorasan  zurückkehren  könne.  Der  Schah  gewährte  die  erbetene 
Erlanbniss,  und  wie  schnell  war  Ramiu  genesen !  Er  ritt  auf  raschem 
Rosse  zurück  und  sang  wohlgemuth  (S.  172): 

Wenn  auf  dem  Weg  auch  lauter  Schlangen  lauem, 
Wenn  ihn  versperren  hundert  eh'me  Mauern^ 
Wenn  jedes  Wasser  voll  von  Krokodillen, 
Auf  jedem  Berge  wilde  Panther  brüllen. 
Nur  Gluthwind  weht,  die  Wolke  voll  von  Blitzen 
Mir  auf  das  Haupt  nur  regnet  Pfeiles  Spitzen: 
Nichts  wendet  mich  vom  Weg  ab,  was  mir  droht^ 
Und  rettet'  auch  nur  Umkehr  mich  vom  Tod! 
Seh'  ich  im  Feuer  nur  dein  Angesicht, 
So  leg'  in's  Feuer  ich  der  Augen  Licht, 
Und  tind'  ich  dich  nur  in  des  Löwen  Rachen, 
So  wird  mein  Schwert  bis  zu  dir  Balin  mir  machen! 
Indessen  sass  auch  Wis  in  Trauer  und  (iram  versunken;   ver- 
gebens suchte   die  Amme  sie  zu  trösten   und   sie  zur  Geduld   und 
zur  Hoffnung  auf  Gottes  Hülfe   zu  erniahneu.     Du   hast   mir   diese 
ürubc  des   Unglücks  gegraben,   crwiedcrte  Wis,   und   mich   durch 
hundertfache  Mühe  liiucingcsttirzt;   jetzt   i!>t  es   dir   leicht  dich  an 
den  Rand  der  Grube  hinzusetzen   und   mir  zu  sagen,   ich  solle  zu 
Gott  beten,  dass  er  mir  heraushelfe.     Kamin  hatte  aber  keine  Ruhe 
in  Merw,   wo  Wis  fehlte,  sondern  er  eilte  nach  dem  Schlosse,   in 
welchem   sie  gefangen  war,  und   kam   in   finstrer  Nacht  in   dessen 
Nähe  an.     Da   er   das  Schloss   genau   kannte  und  wusste   wo  Wis 
mit  der  Amme  sich  aufhielt,  schoss  er  als  geschickter  Bogenschütze 
einen  mit  seinem  Namen  bezeichneten  viergcticderten  Pfeil  nach  dem 
Dache,   so   dass  er  von  demselben  in   das  Zimmer  herabfiel.     Der 
Pfeil   wurde   von  der  Amme  aufgehoben   und   voll  Freude  der  Wis 
gebracht,  die  das   theure  Zeichen  der  Anwesenheit   des  lYeundes 
tausendmal  kUsste  und  an  Herz  und  Haupt  drückte.    Es  war  glück- 
licher Weise  die  Zeit  der  Winterkälte,  in  welcher  der  Wächter  sich 
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im  Wachthause  aufhielt  und  nur  zweimal  in  jeder  Nacht  auf  das 
Dach  herauskam;  die  Amme  gab  daher  der  Wis  den  Rath,  durch 
angezündetes  Feuer  ihrerseits  dem  Rämin  ein  Zeichen  zu  geben 
und  ihm  den  Weg  zu  zeigen.  Als  B&min  die  Helle  sah,  eilte  er 
an  den  Fuss  der  Mauer,  die  Frauen  Hessen  vierzig  doppelt  anein- 
dergeknüpfte  seidene  Tücher  oben  wohlbefestigt  herab  und  er  klet- 
terte daran  hinauf  wie  ein  Königsfalke,  und  oben  war  es  wie  wenn 
Mond  und  Venus  zusammentreffen,  wie  Milch  mit  Wein  in  Einem 
Becher,  wie  in  £inem  Garten  Lilie  und  Rose,  wie  wenn  Gold  und 
Edelstein  vereinigt;  wie  wenn  Moschus  und  Ambra  vermischt  sind; 
die  finstre  Nacht  ward  zum  hellen  Tage  und  der  Wintermonat  zur 
Frühlingszeit 

Neun  Monate  blieben  sie  beisammen  in  Lust  und  Freude  bei 
verschlossenen  Thüren;  sie  bedurften  nichts  von  aussen,  denn  es 
waren  Yorräthe  genug  da  für  mehr  als  hundert  Jahre,  und  kein 
Feind  wusste  um  ihr  Geheimniss,  nur  Zerrinkisch  in  Merw,  eine 
Tochter  des  Ghakan,  eben  so  schön  als  listig  und  verschlagen,  die 
das  Gebahren  Rämin's  nach  seiner  Rückkehr  beobachtet,  hatte  ge- 
schlossen, dass  er  nur  zu  Wis  könne  gegangen  sein.  Als  Mobad 
nach  glücklich  vollbrachtem  Kriege,  nachdem  er  dem  Kaiser  und 
dem  Ghakan  den  Tribut  auferl^  hoch  über  alle  Könige  der  Welt 
erhaben  nach  Merw  zurückgekehrt  war,  verwandelte  der  Bericht 
dieser  Fi*au  seine  Freude  in  Traner;  voll  Zorn  Hess  er  sofort  sein 
Gefolge,  welches  lieber  ausgeruht  hätte,  wieder  aufbrechen  und  eilte 
nach  dem  Schlosse,  an  dessen  Thor  er  erschien,  ehe  noch  Zerd  Zeit 
gefunden  hatte  ihm  entgegenzugehen.  Kaum  erblickte  Mobad  seinen 
Bruder,  so  fuhr  er  ihn  an  (S.  187): 

0  möchte  doch  der  Richter  alles  Bösen 
Von  beiden  solchen  Brüdern  mich  erlösen: 
Ein  Hund  kennt  besser  als  ihr  seine  Pflicht: 
Der  Hund  ist  treu,  ihr  Beide  seid  es  nicht! 
Als  euch  zu  schaffen  man  den  Stoff  genommen, 
Aus  welchem  Stern  seid  ihr  wohl  hergekommen? 
An  List  kann  Einer  sich  zum  Diw  gesellen. 
Au  Dummheit  Einer  sich  zum  Esel  stellen. 
Verdient  hab'  ich's,   so  viel  es  Unheil  brachte, 
Da  einen  Ochsen  ich  zum  Schlosswart  machte. 
Du  sitzest  draussen,  hältst  das  Ohr  gespitzt, 
Indess  R&min  in  Lust  da  dnnnen  sitzt! 
Was  alle  Welt  weiss,  du  nur  weisst  es  nidiit! 
Bedauern  muss  fiirwahr  man  solchen  Wicht! 
Ihm  erwiederto  Zerd :  Warum  willst  du  dich  mit  Sorgen  quälen, 
nachdem  du  so  froh  zurückgekehrt  bist?    Ein  König  darf  freilich 
sagen  was  er  weiss  und  nicht  weiss,  ohne  zu  fürchten,  dass  man 
ihm  widerspricht.    Aber  den  Rämin  hast  du  doch  mit  dir  genom- 
men, was  weiss  ich  denn  von  ihim?    Wie  soll  er  die  sicher  ver- 
schlossenen Pforten  dieses  festen  and  wohlbewachten  Schlosses  haben 
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öffnen  können?  Doch  der  Schah  sagte:  Was  nützen  denn  Schlösser 
und  Riegel,  wenn  sie  nicht  mit  Verstand  bewacht  werden?  Den 
Rohm,  den  ich  in  einem  Jahre  erworben,  hast  da  vernichtet  nnd 
meinen  Namen  mit  Schande  bedeckt!  Dann  holte  er  den  SchlQssel 
aus  dem  Stiefel  herauf,  warf  ihm  denselben  hin  nnd  be&hl  ihm, 
zu  öffnen.  Die  Amme  hörte  aber  das  Knarren  der  ThQre  nnd  die 
Stimme  des  Schah ;  sie  eilte  wie  der  Wind  zu  Wis,  ihr  den  drohen- 
den Ueberfall  zu  verkttnden,  und  schnell  Hessen  sie  den  R&m!n  an 
der  Mauer  hinab.  Er  lief  trostlos  in  das  Gebirge,  während  Wis 
sich  in  wildem  Schmerze  die  Brust  zerschlug  und  das  Haar  zer- 
raufte. Als  Mobad  in  das  Gemach  trat,  sah  er  die  zu  einem  Strick 
gebundenen  seidenen  Tücher  da  liegen,  deren  Knoten  noch  nicht 
wieder  aufgelöst  waren ,  und  Wis  mit  zerrissenem  Gewände  in  Thrä- 
nen  gebadet  auf  der  Erde  sitzen.  Er  warf  ihr  in  bittem  Worten 
ihre  Treulosigkeit  und  Hinterlist  vor,  zog  sie  dann  an  den  beiden 
Locken  in  die  Mitte  des  Zimmers,  band  ihr  wie  einem  Diebe  die 
Hände  auf  den  Rücken  und  peitschte  sie  in  solcher  Weise,  dass 
ihr  Körper  zerrissen  wurde  wie  ein  Granatapfel  und  das  Blut  wie 
aus  einem  krystallenen  Becher  der  Wein  herabträufelte.  Noch  an- 
barmherziger wurde  die  Amme  gepeitscht*,  dann  Hess  er  Beide  be- 
sinnungslos liegen,  nahm  Zerd  mit  sich,  übergab  die  Wache  des 
Schlosses  einem  seiner  Hauptleute  und  kehrte  in  einer  Woche  nach 
Merw  zurück;  von  Gram  und  Reue  gefoltert  Bald  musste  er  hier 
auch  die  Klagen  und  Verwünschungen  der  Schahrü  anhören^  welche 
glaubte,  er  habe  ihre  Tochter  getödtet.  Trotz  allem  Herzeleid,  das 
sie  ihm  angethan  und  das  er  von  ihr  noch  voraussah,  entschloss  er 
sicli  doch,  sie  wieder  holen  zu  lassen,  da  seine  Liebe  zu  ihr  un- 
verändert geblieben  war  (S.  201). 

Drauf  sprach  zu  Zerd  der  König:  Ohne  Weile 
Zum  Schlosse  reite  mit  des  Windes  Eile! 
Nimm  mit  zweihundert  Mann  mit  guter  Wehr 
Und  hole  Wisa  aus  dem  Schloss  daher! 
Der  tapfre  Zerd  ritt  mit  den  Mannen  fort, 
Nach  einem  Mond  bracht*  er  die  Wis  von  dort, 
Den  Leib  noch  durch  des  Königs  Zorn  geschunden, 
.   Wund  wie  das  Wild  das  sich  dem  Netz  entwunden. 
Den  Monat  brachte  mit  zerrissenem  Sinn 
Ramin  im  Hause  Zerd's  verborgen  hin. 
Sodann  trug  Zerd  wohl  zu  des  Königs  Ohr 
Gar  manches  Wort  zu  Gunsten  Ramin's  vor, 
Und  wieder  Hess  der  Schah  ihn  Gnade  huden, 
Liess  seines  Glückes  Wunde  ihn  verbinden. 
Und  wieder  sah  des  Streites  Diw  man  tiieh'n, 
Der  Freude  Blum'  im  Eintrachtgai-ten  bltih*n. 
Und  wieder  glänzt  des  Schah's  der  Schalie  Saal 
Beleuchtet  durch  des  Monds  der  Monde  Strahl. 
Des  Schahes  Leben  ward  durch  Lust  beglückt, 
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Des  Moudes  Hand  durch  Weiii  mit  Roth  geschmückt; 

Den  Boden  fassten  sie  in  Kosen  ein, 

Die  Seele  tauchten  sie  in  süssen  Wein; 

£s  brachte  Gutes  nur  des  Windes  Wehen, 

Liess  jenes  Böse  aus  dem  Sinn  vergehen. 

Nicht  Gram,  nicht  Freude  bleibt  in  dieser  Welt, 

Entgeh'u  ist  beiden  als  ihr  Ziel  gestellt: 

So  "^el  du  kannst,  gib  dich  der  Freude  hin, 

Denn  Freude  bringt  dem  Leben  nur  Gewinn; 

Da  uns  ja  doch  nicht  feststeht  unser  Leben, 

Wozu  denn  unnütz  sich  dem  Gram  ergeben? 
Einst  nachdem  der  Schah  das  Schloss  hatte  fest  verrammeln 
und  wo  nur  ein  Pförtchen  oder  ein  Fenster  war,  dies  mit  eisernem 
Gitter  hatte  verschliessen  lassen,  übergab  er  den  Schlüssel  der 
Amme  und  sagte  ihr:  Du  hast  dich  so  oft  treulos  erwiesen,  zeige 
dich  auch  einmal  zuverlässig  I  Ich  gehe  auf  etwa  einen  Monat  nach 
Kabul  und  will  dir  bis  zu  meiner  Rückkehr  die  Obhut  des  Hauses 
anvertrauen,  trotz  der  schlimmen  Erfahrungen  die  ich  gemacht  habe, 
nach  dem  Grundsatze,  dass  man  am  sichersten  geht,  wenn  man  den 
Dieben  seine  Sachen  anvertraut.  Er  gab  ihr  noch  verschiedenen 
Rath  und  zog  dann  mit  dem  Gefolge  aus  der  Stadt  nach  dem  I^a- 
gerplatz.  Rämin  war  auch  bei  ihm  dort;  als  aber  die  Nacht  kam, 
kehrte  er  insgeheim  zurück  und  ging  in  den  Garten  des  Schah,  wo 
er  jedoch  die  Pforte  des  Palastes  verschlossen  fand;  er  irrte  seuf- 
zend und  klagend  umher,  bis  er  zuletzt  vom  Schlafe  überwältigt 
wurde  und  unter  Lilien  und  Rosen  liegend  Ruhe  fand.  Wis,  welche 
wusste  dass  R4min  im  Garten  war,  lief  wie  von  Sinnen  im  Frauen- 
haus umher  und  suchte  vergebens  die  Amme  zu  bewegen,  ihr  die 
Pforte  zu  öffnen,  die  Amme  wollte  sich  der  Gefahr  der  Treulosig- 
keit nicht  aussetzen  und  warnte  sie  selbst  davor.  Ein  Zeltvorhang 
mit  einem  festen  Stricke  befestigt  hing  vom  Gebäude  herab;  Wis 
warf  ihre  Schuhe  ab,  kletterte  daran  hinauf  wie  ein  Königsfalke, 
schwang  sich  auf  das  Dach,  befestigte  auf  der  andern  Seite  ihren 
Schleier  und  sprang  in  den  Garten  hinab,  wo  sie  mit  zerrissenem 
Gewände  und  blutenden  Füssen  ankam.  Vergebens  aber  suchte  sie 
weinend  den  Ramin ;  erst  als  nach  Mitternacht  der  Mond  aufgegan- 
gen war,  fand  sie  den  Schlafenden;  er  erwachte,  als  sie  sich  ihm 
nahte,  zog  sie  an  seine  Brust  und  in  Freude  vereinten  sich  Voll- 
mond und  Sonne. 

Der  Schah  aber  hatte  im  Lager  bei  Anbruch  der  Nacht  zu 
R4miu  geschickt^  um  ihn  zu  einem  Becher  Wein  einzuladen;  als  er 
erfuhr  dass  Räniin  verschwunden  war,  dachte  er  sich  wohl,  wohin 
er  gegangen  sein  mochte,  und  nachdem  den  grössten  Theil  der 
Nacht  hindurch  die  Gedanken  in  ihm  gekämpft,  nahm  Zorn  und 
Eifersucht  zuletzt  so  sehr  in  ihm  überhand,  dass  er,  nachdem  der 
Mond  aufgegangen  war,  eiligst  nach  Merw  aurückkehrte.  Er  fand 
die  Amme  auf  ihrem  Posten  und  den  Verschluss  des  Palastes  nn- 
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Teraehrt;  dar  Kiicht  war  tenddosseii,  aber  der  Togri  ausgeflogen! 
Da  die  Amme  ihm  keine  Aiakanfk  tber  Wts  gab,  peitschte  er  sie 
nnd  Hess  sie  besinnnngslos  liegen,  dann  dnrdunchte  er  rei^büch 
nach  allen  Seiten  das  Hans,  bis  er  die  Sporen  ihrer  Entwdchnng 
nach  dem  Garten  fand.  Als  Wb  in  der  Feme  die  lichter  erschei- 
nen sah,  forderte  sie  Blotn  in  rascher  Fladit  anf,  imd  dieser  klet- 
terte geschickt  nnd  «nbemerkt  über  die  Mauer;  sie  aber  sank  im 
Trennnngsschmene  dahin  nnd  seiden  noch  nickt  svr  BSsinnang  ge- 
kommen, als  der  Ktaig  rie  wie  ans  dem  Sddafe  emponiss.  Er 
liess  den  ganzen  Garten  dnrehsnehen,  doch  es  fuid  sidi  darin  sonst 
kein  lebendes  Wesen  als  die  YOgel  anf  den  Zweigen;  da^tof  fasste 
er  die  W!s  bei  ihren  Lockeni  md  indem  er  ihr  ihre  nnlieilbare 
Trenlosig^eit  TOrwarf,  zog  er  sein  Sehwert,  nm  ihr  dcfti  Kopf  ib- 
sohanen.  Zerd  aber  wagte  es,  sieh  llBr  sie  in  terwenden  ud  dttreh 
seine  Torstellangen  gelang  es  ihm,  ihn  sn  b^nliigen,  so  dasa  er 
sldi  begnflgte  ihr  dnige  Eingd  ihrer  Locken  absBsdmeideffi  sie 
dann  bei  der  Hand  in  das  Weiberhans  führte  nnd  sie  aafiuderte 
ihm  zn  eikUren,  wie  sie  In  den  Garten  gdangt  sd,  da  dies  oÜBe 
Zaaberei  doch  kaam  m0^d>  gewesen  (S.  815). 

Da  spradi  die  schöne  Wts:  Des  Sdiftpftrs  Msdit 
Hat  stets  in  Oftte  mdner  nur  gedacM. 
Was  drat%  dass  finster  sidi  dän  Sinn  ndr  aeigt, 
Ist  Gottes  Hnid  nnr  frenndlieh  mir  gene^? 
Wamm  soD  ich  Torhasst  nnd  fUnd  dhr  sdn? 
Dn  trittst  in  Strdt  mit  Gott,  mit  mir  nicht  ein, 
Da  alles  er  zerreisst  was  da  genftht 
Und  alles  er  zerstört  was  da  gesä't 
Ob  da  im  Schloss;  ob  im  (Gemach  mich  foindesty 
Mich  fesselst  y  mich  im  Garten  sicher  findest, 
Gott  lässt  mich  in  der  Noth  nicht,  wo  es  sei, 
Macht  mich  von  deinem  Zwang  and  Bande  fi^i. 
Bist  da  ein  Herr,  Er  stützt  mich  m&cht'ger  noch, 
Bist  da  ein  Feind,  Er  hilft  mir  krftft'ger  doch; 
Er  ist  ein  Retter  der  bedrängten  Seelen, 
Ein  Helfer  da  wo  ird'sche  Helfer  fehlen. 
Mich  hat  ans  deiner  Haft  er  frei  gemacht, 
Nicht  ward  versehrt  ein  Haar  mir  diese  Nacht. 
Ich  war  im  Haas  gebeagt  vom  Grame  schwer 
Und  seufzt'  ob  deiner  Hart'  and  Strenge  sehr; 
Indem  ich  sprach  mit  Gott  von  meinem  Kammer ; 
'■  Erfissst'  in  meinem  Klagen  mich  der  Schlummer; 
Da  stand  im  Schlaf  ein  Engel  mir  znr  Seiten 
Ein  Jüngling  schmack  and  schön  in  grflnem  Kleide; 
Er  hob  empor  mich  ans  Gemach  and  Hans, 
Trag  in  des  Gartens  Rosen  mich  hinaas; 
Aaf  Blamen  schlief  gebettet  ich  voll  Last 
Mit  dem  erlanchten  Rftmtn  an  der  Brost; 
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Beisammen  waren  wir  in  Last  und  Frende 
Und  sagten  was  das  Herz  bewegt  uns  Beide. 
So  schlummerte  ich  froh  auf  Blumenkissen, 
Rings  um  uns  sprossten  Rosen  und  Narzissen. 
Als  ich  erwachte  ans  dem  süssen  Schlaf, 
Welch'  Unlust  war's  die  statt  der  Lust  mich  traf! 
Dich  sah  ich  einem  grimm'gen  Löwen  gleich, 
Das  scharfe  Schwert  gezfickt  zum  Todesstreich! 
Ob  du  es  glaubst,  ob  nicht,  ich  sag'  es  dir: 
Im  Schlafe  war  ein  Engel  hier  bei  mir! 
Thust  du  nicht  Unrecht  mir^  so  weisst  auch  du: 
Dem  Schlafenden  schreibt  keine  Schuld  man  zu! 
Der  König  der  Könige  schenkte  dieser  Erzählung  Glauben,  er 
entschuldigte  und  bereute  seinen  Verdacht  und  seine  Hitze  und  gab 
der  Wis  und  der  Amme  (}ew&nder  und  Edelsteine  in  Menge.    Und 
Alles  war  vergeben  und  vergessen,  und  wieder  sassen  sie  fröhlich 
beisammen,  und  gaben  sich  keinem  Gram  hin  um  das  Vergangene 
und  machten  sich  keine  Sorge  um  die  Zukunft,  denn  besser  ist  es 
stets  die  Freude  der  G^enwart  zu  geniessen. 

An  einem  blflthenduftenden  Frflhlingstage  sass  einst  der  König 
mit  Wis,  mit  W!rü  und  Schahrü  und  Rftmin  Wein   trinkend   und 
dem  Gesänge  des  Kusan  zuhörend  im  Garten;  als  nun  der  Sänger  erst 
versteckter  und  dann  durch  den  Beifall  der  Gesellschaft  aufgemuntert 
offener    auf  das  Verhältniss  zwischen  Rämtn  und  W!s    anspielte, 
sprang  auf  einmal  der  König  voll  Zorn  auf,   fasste  mit  der  einen 
Hand  den  R&min  am  Bart,   zog  mit  der  andern  das  Schwert,  und 
forderte  ihn  auf,  bei  Sonne  und  ^ Mond  zu  schwören,  dass   kein 
Liebesverhältniss   zwischen  ihm   und  Wis  Statt  finde,  da  er  ihm 
sonst  das  Haupt  vom  Leibe  trennen  wttrde  (S.  119). 
Da  schwur  der  edle  Rämtn  einen  Eid 
Beim  Herrn  der  Welt  und  Mondes  Herrlichkeit: 
So  lang*  in  dieser  Welt  ich  war  und  bin. 
Nicht  kehr'  ich  je  von  ihr  ab  meinen  Sinn! 
Ich  seh'  nach  ihrem  rosigen  Gesicht, 
Wie  And're  blicken  nach  des  Himmels  Licht! 
Sie  ist  mein  süsses  Leben:  kann  dem  Leben 
Aus  freiem  Willen  ich  den  Abschied  geben? 
Der  Schah  warf  ihn  nieder ,  um  seine  Drohung  auszuführen,  aber 
Rämin  fasste  rasch  dessen  zwei  Hände,  zog  ihn  vom  Polster  auf  die 
Erde   herab  und  entriss  ihm   das  indische  Schwert;   vom  Weine 
trunken  blieb  er  besinnungslos  liegen  und  wusste  nicht  mehr  was 
geschehen  war. 

Ein  weiser  Mann,  Bihgui  genannt;  mit  wetehem  R&mtn  oft  um- 
ging, fand  diesen  am  andern  Morgen  traurig  und  bekümmert,  und 
Rämin  erzählte  ihm  auf  sein  Befragen  die  schmähliche  Behandlung, 
die  ihm  vom  Könige  widerfahren.  Bihgui  gab  ihm  den  Rath,  auf 
längere  Zeit    sich    zu  entfernen,   «eine   Liebe  zu  vergessen  und 
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andorawo  in  der  Welt  eich  eioe  Gatlin  zu  socheo,  um  so  <ier  nn- 
wflrdigen  Lage  and  der  Obeln  Nacbrede  zu  entgehen,  in  die  er 
sich  gebracht  batte,  nod  Kamin  eutscbloss  sich,  Jtferw  za  verlassen. 
Zq  gleicher  Zeit  erklärte  WU  dem  Uoltad  auf  seine  Vorstellungen, 
da  SIC  eiumal  zum  UitglQdi  geboren  sei ,  wolle  sie  sieb  in  ihr 
Schicks&l  fOgeu  und  jeden  Gedaukcu  an  R&niiu  aufgeben,  was  den 
Schah  nicht  wenig  erfreute.  Nicht  nur  erliielt  KäidId  gern  die 
ErlaubnisB,  um  welche  er  bitten  liess,  sich  nm  seiner  Ge^nndheil 
willen  auf  längere  Zeit  nach  M^hÄbäd  begebeu  za  dDrfen,  sondern 
der  Schah  ernannte  ihn  zum  Statthalter  über  Bai,  Gurgan  und 
Knhistan.  Bevor  er  zu  Pferde  stieg,  nahm  er  Abschied  von  Wis 
und  nach  gegenseitigen  Krklänuigeu  and  Betlienernngen  trennten 
sie  ücb  unter  blutigen  Thräncn.  „Das  Schicksal  machte  die  schlanke 
Gestalt  der  Wis  zu  einem  Bogen,  von  welchem  es  den  Kamin  wie 
einen  Pfeil  in  weite  Feroe  schoss"  (S.  236).  Bämin  reiste  In  sei- 
ner Statthalterschaft  hemm  nud  stellte  überall  Sii^herheiL  nud  W<khl- 
Stand  her;  „von  Gurgan  bis  nach  Um  und  Ahwäs  und  Bagdad  brei- 
tete er  den  Teppich  des  Frohsinns  und  des  ReiJites  aus"  (S,  23»). 
Anf  seiner  llundreise  kam  er  auch  nach  Gnrib  und  von  den  Gros- 
sen des  Landes  bewirthet  verbrachte  er  die  Zeit  in  Jagd  und  Wohl- 
leben; doch  zehrte  an  ihm  der  Schmerz  der  Sehnsucht  und  in  der 
Einsamkeit  der  Nacht  vergoss  er  bittere  Thräneii,  bis  eiust  auf  dem 
Wege  ihm  eine  herzeri)uickeadc  Sonne  erschien,  eine  Schflna  herrlich 
wie  ein  FrOlilingsgarten,  lieblich  wie  die  Hirschkuh  auf  der  Wald- 
wieae  (S.  240). 

Es  war  als  blickt'  er  in  der  Sonne  Licht. 
..  . ;     .G«blea<iet  war^  von  dtrable  sei^  QeBicbti 

Verwirrten  Sinn's  koont'  er  nidit  weiter  schraiteiK 

Er  liess  die  Pfeile  «euer  Hand  eqlgleitea;  .; 

Er  wuBste  nicht  ob  ihn  ein  Bild  wlzOckt, 

Ob  Sonn'  und  Mond  EOBBrninen  er. erbtickt: 

Ist  eine  Paradieeea-Uiiri  hier?  .  ... 

Zeigt  China's  Ten;^  ein  ClcbiUe  mir? . 

Ist's  die  Cypress'  im  Garteu  die  ich  icbaHfl? 

Seh'  den  Fasan  ich  n  der  Wonne  Aaßi  ■      ,  >.■ 

So  stand  der  edle  B4ain  sinnead  da,. 

Da  kam  die  silberne  ßTpress'  ihm  uilLy  . . 

Als  wftre  langst  sie  schoa  ipit  ihm>  befciwat,      .    v  .  .- 

Trat  anf  ihn  an  sw,  faut'  ihn  bei  dec  Hand, 
.      .     Und  sprach  SB  ihm:  0  weltherOhmter  Schah, 

Durch  dich  stivhlt  wie  vom  Mond  da,«  Land  vnn  llah  l 

Kehr'  ein  doch  beute  Nacht  in  unser  Haus  I 

DH-grftmst  dich,  roh'  »n  ätOndchen^bei^naB  aas! 

VfifigL  eine  ^aaht  jtia  Gast  ia  uns  be^ftckui? 

Win  wollen  dich  wfreueft  and  erquicken)  , . 
,  .    .    Ifih  bcing«  xoBni)&rb<liwt<  klAreni  Wein«.      .    .,<    

.Der  Hoschns  duftet,  ^t  .^, fmwsir$ch*im    ir-.\   -  n..^ . 
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Bring'  aus  dem  Walde  wildes  Fönkraut  za 

Und  Veilchen  lieblich  daftend  gleich  wie  du; 

Das  Rephuhn  bring'  ich  das  auf  Bergen  frei, 

Vom  Hügel  wOrz'gen  Ampfers  Kraut  herbei; 

Im  Garten  lass'  ich  Ros'  und  Lilie  pflflcken; 

Das  Zimmer  bunt  wie  mit  Brokat  zu  schmücken; 

Vom  Tigris  her  bring*  ich  den  Schabbutfisch 

Wie  von  Holw&n  das  Lamm  am  Neujahrstisch. 

Der  süssen  Seele  gleich  halt'  ich  dich  werth; 

Denn  so  wird  stets  der  Gast  bei  uns  geehrt. 

0  Mond,  sprach  der  erlauchte  Rftmtn  dann, 

Gib  deinen  Namen,  deinen  Stamm  mir  an; 

Wie  heissest  du  und  welches  ist  dein  Hans? 

Wählst  du  zum  Gatten  oder  nicht  mich  aus? 

Will  Einer  ehlich  sich  mit  dir  verbinden. 

Wie  Tiel  will  Mitgift  deine  Mutter  finden? 

Wer  ist  in  Gurftb  deines  Vaters  Weib? 

Ist  unberührt  noch  oder  nicht  dein  Leib? 

Bezahlt'  man  deinen  Zucker  mit  dem  Leben, 

Fürwahr  gar  wohlfeil  würd'  er  noch  gegeben. 

Wie  Honig  zuckersflss  sind  deine  Lippen: 

0  sprich,  wer  darf  von  diesem  Zucker  nippen  ? 

Wie  Keinem  sich  verbirgt  der  Sonne  Licht, 

So  bleibt  verborgen  auch  die  Liebe  nicht. 

Drauf  sprach  zu  ihm  die  wortbegabte  Sonne, 

Der  Engel,  die  Peri  voll  Reiz  und  Wonne: 

Wohl  darf  ich  offen  meinen  Namen  nennen 

Und  wer  ich  bin,  darf  Jedem  ich  bekennen; 

Rufaida  und  Gohar  sind  Eltern  mir. 

Bekannt  durch  guten  Ruf  im  Lande  hier; 

Mein  Bruder  fahrt  der  Grenze  Wehr  im  Feld 

In  AzerbAi^n  oIs  tapfrer  Held! 

Da  unter  Rosen  ich  das  lieben  fand, 

So  wurde  duft'ge  Rose  ich  genannt; 

Belobt  der  Stamm,  der  mir  das  Dasein  gab, 

Von  Hamadän  stamm'  ich  und  von  Guräb. 

Ich  bin  bestrahlt  von  ros'gem  Duft  und  Licht, 

Ich  heisse  Rose,  rosig  mein  Gesicht; 

Durch  mich  hat  man  in  Gnräb  frohen  Sinn, 

Denn  ich  bin  jetzo  Guräb^s  Königin. 

Die  Schönheit  hat  die  Mutter  mir  gewährt, 

Die  Amme  mich  mit  Zärtlichkeit  gentiirt; 

Der  Mutter  gleich  siehst  du  mit  Mondeswangen^ 

Dem  Bruder  gleich  Cypress^schlank  mich  prangen, 

Krystall'nen  Leib's^),  die  Arme  Silber  gleich, 

1}  ^^yb  Ua4m  s.  1.  8.  341  n.,  vf^  8.  242  Z.  14. 


Hit  Rosendnft^  wie  HenneÜB  so  weich; 

Ein  KoBS  Ton  mir»  werth  igt  er  Bai  nad  Gwgaii, 

Hitgift  flkr  mich  das  ganae  Land  Ghorana!   ■ 

Was  frageal  da  naoii  Namea  mieb  and  Stand? 

Dein  Nam'  aad  Staann  irt  mir  gar  wohl  bekamt: 

BAmSn  d«r  Bruder  da  des  Sehahanschah, 

Die  Wls  liebet  dn  wie  deine  8eele  ja; 

Die  Amme  bat  dein  Hera  an  sie  getanden, 

Dnrdi  Zauber  hat  sie  Kett*  and  Band  gefanden; 

Sie  nicht  aa  sehen  wirst  da  dann  ertrageoi 

Kann  es  ▼om  Waaser  iern  dem  Ewch  behagen, 

Von  dir  bleibt  die  GyiNresse  dann  gemieden, 

Wenn  je  der  Tigris  von  Bagdad  gMohieden, 

Frei  wird  die  Seele  dir  Ton  diesem  Onun^ 

Wenn  je  dem  Hehren  man  die  Schwine  nahm ; 

0  nein,  dn  kannst  es  mcht|  dich  ihr  entwinden, 

Hit  einer  andern  Freundin  diA  Terfainden. 

Da's  so  ist,  so  gehOr*  ihr  nnr  allein, 

Hag  es  andi  dir  and  ihr  aar  Schmadi  aar  sein, 

Ob  dn  mit  Zorn  erftllt  des  Schah*s  Gemath, 

UnwiUig  Gott  aaoh  a«f  each  Beide  siebt! 

Als  in  sein  Ohr  ihr  Wort  den  Eingang  fand, 

Yerwflnsdlfi  Blmin  seinen  ünyerstand, 

Dass  er  so  an  den  Fraagier  sieh  gestellt 

Und  TMel  hörte  nnn  ?on  aUer  Welt 

Noch  einmal  sprach  er  freundlich  an  der  Schönen, 

Hit  Worten  sie  gewinnend  zu  yersöhnen: 

Cypresse,  sagt'  er,  schlank  Yon  Glanz  bestrahlt, 

Mit  Sonnenantlitz  nnd  mit  Mondgestalt, 

Durch  dich  ist  Guräb  gleich  des  Himmels  Rund, 

Dein  Haus  durch  dich  des  lautem  Silbers  Fund, 

Ein  Schönheitschatz  ist's  den  dein  Schmuck  verhallt, 

Und  Keiner  weiss,  wie  reich  dein  Schatz  gefüllt 

Nicht  tadle  den  ^r  Unglück  hat  er&hren! 

0  möge  Gott  dich  unversehrt  bewahren! 

Denn  das  Warum?  ist  Menschen  unbekannt. 

Lang  streckt  sich  aber  sie  des  Schicksals  Hand: 

Nicht  gib  mir  Schuld,  dass  Unrecht  ich  gethan. 

Nicht  rechne  was  geschrieben  stand  mir  an! 

Was  schon  geschehen,  mOgst  aus  dem  Sinn  du  lassen, 

Denn  das  Vergangene  kann  man  nicht  er&ssen. 

Gehst  du,  o  Yollmond,  auf  mein  Bitten  ein, 

Lass  das  Vergangene  vergessen  sein! 

0  mögst  dn  freundlich  dich  mit  mir  verbinden, 

In  innigem  Vertrauen  zu  mir  dich  finden! 

Uro  gestern  nicht,  um  heute  kflmm're  dich, 

Aus  Allem  was  es  bringt  nur  w&hle  michl 
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In  meiner  Himmclsborg  bist  du  die  Soune, 

Auf  meiuer  Flur  deiu  Antlitz  Frühlingswonne! 

Wenn  du  das  was  ich  wünsche  mir  gewährst, 

Werd'  ich  gewähren  dir  was  du  begehrst! 

Vermissen  wirst  da  Königsschätze  nicht. 

Vermissen  nicht  werd'  ich  des  Mondes  Licht! 

Sei  nun  dem  Wunsche  nach  ein  Mond  du  mir, 

Wie  ich  dem  Wunsche  nach  ein  König  dir! 

Dir  schenk'  ich  was  ich  habe  auf  der  Welt, 

Das  Leben  opfr'  ich  dir,  wenn  dir's  gefiLllt! 

Nur  du  sollst  meines  Hauses  Fürstin  sein. 

Du  meiner  Seele  Lebenskraft  verleih'n! 

Bist  du  zum  festen  Bund  mit  mir  bereit, 

So  schwör'  ich  unverbrüchlich  dir  den  Eid: 

So  lang'  auf  Erden  Berg  und  Thal  sich  breiten, 

Gihun  und  Tigris  nach  dem  Meere  gleiten. 

Der  Quell  das  Wasser,  dieses  Fische  bringet, 

Dunkel  der  Nacht,  dem  Tage  Licht  entspringet, 

Am  Himmel  Mond  und  Sonne  sich  erhebt, 

Empor  im  Garten  die  Cypresse  strebt. 

Der  Abendwind  durch  das  Gebirge  weht, 

Der  wilde  Esel  durch  die  Steppe  geht, 

Wirst  du  bei  mir,  werd'  ich  bei  dir  stets  sein, 

Bedacht  auf  unsre  Liebe  nur  allein, 

Werd'  ich  nur  dich  je  in  die  Arme  fassen 

Und  aus  dem  Sinn  mir  jene  And're  lassen: 

War  keine  Schön're  mir  als  Wis  bekannt, 

Nun  hab'  ich  ewig  mich  von  ihr  gewandt 
Darauf  erwiederte  sie  ihm,  dass  sie  nur  unter  Einer  Bedingung 
ihm  angehören  könne,  wenn  er  ihr  allein  mit  treuer  Liebe  ergeben 
sein,  jeden  Verkehr  mit  Wis  abbrechen  und  hier  in  Guräb  bleiben 
wolle.  Freudig  ging  er  diese  Bedingung  ein,  führte  sie  zu  ihren 
Eltern  und  nachdem  er  ihr  ewige  Treue  geschworen,  wurden  alle 
Verwandte  von  weit  und  breit  zur  Hochzeit  zusammen  berufen  (S.  245). 

Von  Gurgan  und  von  Rai,  Kum  und  Ispahan, 

Von  Chuzistan  und  Kuhistan  und  Alan, 

Im  Weiberhaus  erglänzt  der  Schönen  Menge, 

Wie  in  dem  Saal  der  Könige  Gepränge-, 

Gewinde  band  man  vierzig  Meilen  lang, 

Sass  allerwärts  bei  frohem  Becherklang. 
In  Jubel  und  Freude  wurde  einen  ganzen  Monat  lang  die  Hoch- 
zeit gefeiert  mit  Jagd  und  Ballspiel  und  Weingelage  und  Saiten- 
klang. Als  Rämin  zu  seiner  Gattin  einst  äusserte,  sie  gleiche  der 
Wis  an  Schönheit  und  Lieblichkeit  und  als  er  Beide  mit  den  zwei 
Hälften  Eines  Apfels  verglich,  fühlte  sie  sich  durch  diese  Verglei- 
chung  und  Erinnerung  gekränkt,  und  um  sie  in  Betreff  seiner  Liebe 
zu  beruhigen,  schrieb  er  vor  ihren  Augen  an  Wis  einen  Absage- 


briefi  in  welchem  er  ihr  in  ifftterar  Wrtee  Torwarf,  wie  eie  Om  so 
lange  Zeit  am  Rnhey  Frohsinn  nnd  guten*  Snf  grtnrwht  habe,  und 
ihr  eridftrte,  erst'Jetit  habe  er  dnieh  seine  Yeibindnng  mit  Gnl, 
der  blähenden  Rose,  Guck  und  Feiende  wiederi^fünden.  Diesen 
Brief  sandte  er  dnreh  seinen  Siaftenirirter,  der  e0%8t  in  Einer 
Woche  nach  Henr  gdangte ;  dieser  nbergab  den  Briet  dem  KAnige 
welcher  ihn  mit  firendl^  Terwonderdng  las  nnd  dann  der  in& 
brachte.  Sie  Uess  niefats  von  dem  Schmene  meriten,  der  rie  durch- 
bohrte, als  ihr  so  die  üntrene  BImtn's  kniid  wnrde:  „mssen  war 
sie  heiter  wie  das  Puadies,  wihread  es  im  Innern  braanie  wie  die 
Hölle'S  Sie  dankte  Gott,  dass  de  fortan  ohne  Fnreht  yor  bOsem 
Verdacht  nnd  ttbler  NadMde  mUg  nnd  froh  leben  kOnne;  im  Her- 
zen war  es  ihr  aber  gaas  anders  sn  Hnthe,  md  kaom  war  der 
Ki^nig  fortgegangen,  als  sie  in  llirlnen  ausbrach^  skh  ffie  Brast 
schlag  nnd  sich  auf  dar  Erde  wftlste.  Sie  machte  ihran  Schmene 
durch  Klagen  Luft  und  flehte  au  Gott:  Möge  tthnln  einst  sein  Tfann 
berenenl  möge  er  in  finsterer  Nacht  nadi  Merw  sikrficttommen  and 
▼on  Segen  und  Frost  sittemd  mit  Jammer  und  GlaA  im  Henen 
wie  ich' mich  nnd  die  Amme  um  Yerzeihnng  bitten,  damit  ihm  von 
uns  angethan  werde,  was  er  jetit  uns  anthuti  möge  er  wie  ich 
frend-  und  ruhelos  werden!  Die  Annne  sachfe  yevgebens  sie  lu 
beruhigen,  indem  sie  ihr  rieth  auch  ihrerseits  den  üftgetreuen  auf- 
zugeben, und  machte  sich  endlich  auf,  um  dem  Bftmln  selbst  aber 
sein  gransames  Yerfiithren  Torstellungen  zu  machen.  In  der  Nahe 
Yon  Gui&b  traf  sie  ihn  anf-der  Jagd;,.ah  B&ntlh  sie  erblickte,  fuhr 
er  sie  mit  Vorwarfen  an  und  erUirte,  dass  sie  ihn  nicht  wieder  in 
die  Gewalt  ihrer  Lttgenkflnste  bekommen  werde;  der  Wis  könne  er 
nicht  helfen,  er  gebe  ihr  nur  den  Rath,  ihrem  Gatten  treu  zu  blei- 
ben nnd  nicht  den  eiteln  Hofhnngen  nachzuhängen,  womit  sie  Beide 
fftr  diese  nnd  jene  Welt  sich  nnr  Böses  zugezogen.  Erzflmt  wandte 
er  sich  von  ihr  ab  nnd  es  blieb  ihr  nur  flbrig,  den  trostlosen  Be- 
richt ihrer  Herrin  zu  flberbringen  (S.  261). 

Der  Seele  Schmerz  warf  sie  aufs  Lager  hin, 

Dass  wie  gebrochen  die  Cypresse  schien. 

£s  Sassen  rings  um  sie  die  Mondgestalt'gen, 

Die  Frau'n  der  Mächtigen  und  der  Gewalt'gen: 

Das  sind,  sprach  die,  des  bösen  Auges  Wunden! 

Es  hält,  sprach  die,  ein  Zauber  sie  ^bunden! 

Der  Aerzte  Wissen  und  Gelehrsamkeit 

Nicht  wusste  zu  eigrOnden  sie  ihr  Leid: 

Gewiss,  sprach  der,  es  kommt  von-  schwarzer  Gralle! 

Yon  gelber  kommt's,  sprach  der,  in  diesem  Falle! 

Aus  jeder  Stadt  erschienen  Stemenkund'ge, 

Chorasan's  Anserkome  Weisheitsmnnd'ge  .* 

Der  Mond,  sprach  der,  im  Widder  hat's  gemacht! 

Satnm,  sprach  der,  im  Krebs  hat  es  gebracht! 
Wenn  sie  allein  war,  Hess  sie  ihren  Thränen  und  Klagen  freien 
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Lauf.  Darauf  rief  sie  den  Mnschkin^  der  von  Jeher  als  ihr  Schrei- 
ber ihr  und  Rämin's  Vertrauter  gewesen  war,  und  trug  ihm  auf  in 
ihrem  Namen  einen  Brief  an  den  Ungetreuen  zu  schreiben,  um  ihn 
wo  möglich  wieder  zurückzuführen.  Muschkfn  verfasste  ein  langes 
und  beredtes  Schreiben,  in  welchem  er  durch  Schilderung  der  Sehn- 
sucht und  Erinnerung y  des  Grames  und  der  Hoffnung,  durch  Vor- 
haltung der  Untreue  und  Gransanikeit  und  durch  Bitten  und  Flehen 
auf  das  Herz  des  Treulosen  zu  wirken  suchte  ^).  Als  das  Schreiben 
beendigt  war,  abergab  sie  es  ihrem  treuen  Diener  Azin  und  trug 
ihm  noch  mündlich  ihre  Klagen  und  Vorstellungen  auf.  Er  ritt 
eilig  dahin  auf  schnellem  Rosse,  er  ass  und  schlief  nicht  unterwegs 
und  in  zwei  Wochen  war  er  in  Gurftb. 

Rdimin  war  indessen  in   seiner  Liebe   zu  Gul  gar  sehr  abge- 
kühlt, dem  gestillten  Verlangen  war  Sftttigung  gefolgt,  und  die  Sehn- 
sucht nach  Wis  erwachte  wieder  in  seinem  Herzen  (S.  300). 
Hinaus  ritt  mit  Begleitern  er  einmal. 
Schön  war  die  Welt  wie  China's  Bildersaal; 
Die  Fluren  sah  er  rings  von  Blumen  prangen, 
Indess  auf  Zweigen  Nachtigallen  sangen; 
Die  Erde  trug  bunt  wie  Brokat  zur  Schau 
Gemälde  gelb  und  roth  and  grün  und  blau. 
Da  brach  ein  lieblicher  Genosse  ab 
Von  Veilchen  einen  Stranss,  den  er  ihm  gab, 
Und  Rämln  dachte  wieder  an  die  Zeit, 
Wo  er  mit  Wis  sich  band  durch  Schwur  und  Eid, 
Wo  auf  dem  Thron  sie  sass  in  Glanz  und  Lust, 
Wie  Sonn'  und  Mond  strahlt'  Antlitz  ihr  und  Brust, 
Sie  händigt'  einen  Veilchenstrauss  ihm  ein, 
Zum  Angedenken  sollt'  er  stets  ihm  sein, 
Drauf  heft'ger  Fluch  von  ihr  ward  ausgesprochen 
Für  den  der  je  den  Liebesbund  gebrochen. 
Von  solchem  Schmerz  ward  Rämin's  Herz  erfüllt, 
Dass  vor  ihm  dunkel  war  die  Welt  Terhüllt, 
Dass  seine  Augen  Thränen  mehr  vergossen 
Als  Kegentropfen  jenes  Jähr  geflossen. 
Als  so  der*  Wis  er  wieder  neu  gedacht. 
Ward  neu  die  Lieb'  im  Herzen  angefieu^ht. 
Als  würde  nun  der  Liebe  Sonn'  aufs  neu' 
Von  flüstern  Argwohns  Wolke  wieder  frei: 
Tritt  aus  den  Wolken  nur  die  Sonn*  einmal, 
Sogleich  ergltlhet  heftiger  ihr  Strahl. 

Er  wurde  immer  trauriger  und  schwermüthiger»  hielt  sich  fem 
von  seinen  Genossen   und  hing  seinen  trüben  Gedanken  nach.     Als 


1)  Das  Schreiben  besteht  ausser  der  Einleitung  aus  sehn  durch  besondere 
Titel  getrennten  gleichmltMig  langen  Thellen  ,  jeder  von  etwa  50  Doppelversen, 
».  264— -293, 


üui  Bs&ida  eiagt  dartber  snr  Bede  seUto,  nackte  er  ihm  kein 
Heb!  daims,  dMS  er  sick  lüer  eiiinBi  und  Terbeeen  üBUe  «od  sidi 
nach  Merw  zn  seinen  Tervaadten  and  Freanden  larflekeehne.  Die 
Schönheit  der  Chil  machte  keinen  Eindrack  mehr  aaf  ihn  nnd  eeiae 
Sehneadit  wache  endlich  so  eehr,  daas  er  sein  Fierd  eattda  lieia, 
xnm  Thor  hinaasiitt  nad  eUigit  dea  Weg  nach  Chenom  eiascMaf. 
Waa  keante  ErfrealichareB  geechehea»  ab  daas  ihm  eehr  bald.Aaia 
entgei^  lE>^y  ilux^  den  Brief  der  Wie  flberreichte  nnd  aber  AUec 
Aaskonft  gab?  Zttterad  empfii«  er  den  Brief,  oater  Ihriaeat  las 
er  ihn,  wie  yoa  Snnea  drackie  er  ihn  bald  an  die  Wancpe  bald  an 
den  Maad,  nnd  nachdem  er  lich  geCueti  schrieb  er  eine  kacae  Anb- 
wert,  mit  welcher  A?in  ihm  Tonus  eilte,  am  seine- Aalnnft  sanii 
meUea.  Mit  EntsOckmi  hörte  Wie  Aiin's  Bericht  nnd  that  ndt  dem 
Briefe,  den  er  ihr  abwbrachte,  gerate  so  wie  Bftoia  mit  dem  flM- 
gen  gethan  hatte;  iwei  Tage  lang  kgte  sie  ihn  nicht  ans  der  Hand, 
dann  schmOckte  sie  sich  und  wartete  voll  sehnsflchtiger  Unruhe,  Ins 
der  Wächter  anf  dem  Dache  des  ScUossee  den  Bta^  in  der  Feme 
heranreiten  sah  nad  dies  dar  Amme  meldete,  die  ihror  Herria  die 
frohe  Knnde  brachte.  Der  Schah  scUief  gerade,  und  die  Amme 
sprach  aber  ihn  eiaett  Zaabsa|inich,  der  ihn  in  eiMO  todihnlidien 
Schlummer  Tersenkts  and  am  Erwachea  hinderte.  Wie  aber  setxle 
sich  zflmend  an  die  OeChang  des  Fensters  and  liees  nichts  tou  der 
Frende  merken,  die  de  beim  Erscheinen  Bfaain's  empfead  (8.  380). 

Sie  richtet  nar  das  Wort  an  BAndn'is  Ihier. 

Und  iqpricht  aa  ihm:  0  Beea  voll  Kraft  nnd  Zier, 

Dir  war  ich  einem  Sohne  gleidi  gewogen, 

Warum  hast  dtf  mir  Lieb'  und  Tren'  entzogen? 

Macht'  ich  ans  Gold  nicht  Schnallea  and  Oeprange, 

Aus  Seide  dir  des  Riemenzeugs  Gehänge, 

Den  Stall  aus  Silber  und  aus  Harmorstein, 

Mit  Sesam  wohlgefollt  Jahr  ans  Jahr  ein? 

Warum  bist  du  aus  diesem  Stall  gegangen, 

Trieb  dich  nach  einem  andern  das  Verlangen? 

Nicht  ziemt,  ich  seb's,  dir  Gutes  zu  bereiten: 

Musst  ich  um  dich  so  vielen  Kummer  leiden? 

Dir  ziemt  ein  Stall  wie  du  ihn  jetzt  gesehen, 

Mocht'  es  dir  dort  auch  noch  so  hart  ergehen. 
Rämin  suchte  sie  zu  begütigen,  sich  zu  entschuldigen  und  za 
reclitfertigen,  dodi  sie  warf  ihm  in  spitzer  Rede  seine  Wortbrttchig- 
keit  und  Undankbarkeit  vor  und  erklärte,  dass  es  ihm  nicht  wieder 
geliDgen  werde,  sie  von  dem  rechten  Wege  abzuführen.  Dann  zog 
sie  sich  vom  Fenster  zurück  nnd  verbarg  ihr  Gesicht,  er  aber  be- 
gann aufs  neue  zu  klagen  nnd  zu  bitten  (S.  326). 

So  klagte  Rämin  fort  in  Leid  und  Weh; 

Sein  Ross  stand  bis  zum  Knie  im  Kotb  und  Schnee, 

Indem  ein  Strom  aus  R&mtn's  Augen  floss, 

Mit  Flocken  ttberschüttet  ward  das  Ross; 


Aus  Rämin's  Hanpt  etrömtf  es  die  ganase  N^ht, 
In  seiner  Brost  stürmt'  es  die  ganze  Nacht; 
Das  Boss  stand  so  im  R^gen  unverwandt, 
Indess  im  Schnee  der  Reiter  schlimmer  stand, 
Auf  R&min's  Leib  war  fest  vom  Frost  erstarrt 
Der  Kleider  HcQle  gleichwie  Eisen  hart 
Wis  erschien  wieder  am  Fenster,   nachdem  sie  im  Gemache 
geweint,  aber  sie  verhielt  sich  femer  abweisend  und  abwehrend 
gegen  Rämin,  während  er  sie  zn  rflhren  und  zom  Mitleid  zu  bewe- 
gen suchte.    Alle  seine  Vorstellungen  und  Erkl&rongen  waren  ver- 
geblich, sie  liess  sich  zu  keinem  versöhnlichen  Worte  erweichen, 
sondern  hielt  ihm  wiederholt  seine  Treulosigkeit  vor.    Zuletzt  zog 
sie  sich  wieder  vom  Fenster  zurflck  und  gebot  laut  den  Wächtern, 
so  dass  es  Rämtn  hören  musste»  in  dieser  schlimmen  Nacht  des 
Windes  und  Schne^estöbers  sorgsam  zu  wachen^).    Da  er  sonach 
die  Hoffnung  aufgeben  musste,  wieder  von  ihr  in  Gnaden  aufgenom- 
men zu  werden,  riss  ihm  der  Faden  der  Geduld,   er  wandte  den 
Zügel  seines  erstarrten  Bosses  und  ritt  davon.    Sofort  aber  wurde 
Wis  von  Reue  ergriffen  und  bat  die  Amme  ihm  nachzueilen  und 
ihn  zurückzuhalten,  bis  sie  selbst  käme  um  seine  Verzeihung  zu  er- 
flehen.   Nun  war  es  an  ihm,  ihr  ihre  Hartherzigkeit  und  Grausam- 
keit vorzuwerfen  und  sich  seinerseits  unversöhnlich  zu  zeigen;   er 
blieb  kalt  und  hart  wie  der  Schnee  und  Frost,  der  ihn  umgab ^), 
so   dass  Wis  und  die  Amme  trost-  und  hoffnungslos  zurückkehrten. 
Bald  aber  erfasste  ihn  wilde  Beue;  er  eilte  den  Frauen  nach,  holte 
sie  ein,  sprang  vom  Pferde  und  flehte  die  Wis  um  Mitleid  an  mit 
seinem  erbarmungswürdigen  Zustande.     So  kam  denn  endlich  die 
Versöhnung  zu  Stande,  sie  kehrten  in  den  Palast  zurück  noch  ehe 
der  Tag  anbrach,  und  B&mln  blieb  einen  ganzen  Monat  da  in  Lust 
und  Freude,  ohne  dass  der  König  etwas  davon  wusste  (S.  263). 
Nichts  merkt'  auf  seinem  gold'nen  Thron  der  Schah 
Von  dem  was  mit  Bftmin  und  Wis  geschah, 
£r  wusste  nicht,  dass  B&mln  im  Palast 
Hielt  Tag  und  Nacht  bei  der  Geliebten  Bast, 
Aus  Einem  Becher  mit  ihm  trank  zogleich. 
Die  Ehr^  ihm  abhieb  mit  der  Schande  Streich. 

Da  aber  BAmtn  doch  die  Entdeckung  fürchten  musste,  begab 
er  sich  einst  in  der  Nacht  bis  zur  nächsten  Station  vor  Merw  und 
ritt  dann  am  hellen  T^  in  die  Burg  ein,  stellte  sich  dem  Könige 
im  Beisegewande  vor,  erklärte  dass  ihn  die  Sehnsucht  nach  ihm 
herbeigeführt  habe  und  dass  er  wünsche  drei  Monate  wieder  am 
Hofe   zubringen  zu  dürfen.    Der  König  gab  erfreut  die  Erlaubniss 


1)  Dieses  Zwiegesprich  swiscben  RAmin   nnd  Wis  umfasst  im  Texte  über 
500  Doppelverse. 

2)  Die   im  Schnee  geflihrte  Bede  nnd  Gegenrede  erstreckt  sich  wiederum 
über  mehr  «If  SKX)  DoppetreiM. 


Üg  «^  IMMHJBMM. 

Bnd  versprach,  ihn  bei  der  Rücl(ke)ir  ;(iir  Jagd  nnch  Giir^n  zn  be- 
gleiten. RAmiii  aber  wnsste  fenierbin  die  Wis  dftcr  tu  eefaeii,  ohne 
dass  der  König  es  ahnte.  Als  der  Frtlhling  in  das  I-and  kam,  er- 
HcEs  der  König  an  sein  Gefolge  den  Befehl  zum  Anfbmcli  nauh 
Uurgac;  Wis  lieas  durch  die  Amme  den  It&iniu  bitten,  er  möchte 
unf  ein  Mittel  sinnen,  da  zd  bleiben  oder  sie  mitzunehmen,  denn  wenn 
er  fortreite,  werde  es  sein  als  ob  sein  Pferd  den  Fnss  auf  ihr  Auge 
eetze  nnd  mit  jedem  Tritti;  ihr  die  Seele  verwunde,  ßämin  hoffie 
durch  ein  Fnssjeiden  sich  ent^huldigen  und  KurDckbieiben  zn  k<in- 
nen,  doch  der  König  ging  nicht  auf  die  Entschuldigung  ein.  Als 
nun  Wis  der  Amme  ihr  Leid  klagte  und  von  ihr  Hülfe  verlangte, 
gab  ihr  diese  den  Rath,  den  günstigen  Augenblick  zu  lienntzeu,  wn 
der  König  mit  dem  Hofe  entfernt  sei,  nm  den  Ifämin  in  Besit?.  sei- 
ner Schätze  T»  setzen,  ihn  auf  den  Thron  zu  erheben  ntid  so  zu- 
gleich der  Rache  zu  entgehen,  die  ihnen  von  Mobad's  Grol!  drohe, 
nnd  endlich  zu  dem  }^iel  ihrer  Wünsche  zn  gelangen.  Sie  schrieb 
daher  an  Mmiu  einen  Brief  nm  ihn  ztirQckjunifen ,  einen  Brief  !» 
mit  Schmerz  erföllt,  „dass  ans  seinen  Bnchstaben  blutige  ThrÄnen 
träufelten". 

Nach  einigen  Gewissensbissen  entschloss  sich  Rämin,  ihrem 
Rufe  Folge  zu  leisten.  Als  die  Nacht  eingebrochen  war,  entfernte 
er  sich  nnvennerkt  vom  Lager,  mit  ihm  der  Bote  der  Wis  nnd  v^e^ 
zig  MElnner,  „von  denen  es  Jeder  mit  einem  Heere  aufnehmen 
konnte".  In  einer  Woche  gelangten  sie  von  Gui^n  nach  Merw, 
naclidem  der  Bote  mit  den  nöthigen  Weisungen  an  Wis  und  die 
Amme  loraoBgeschickt  worden  war.  Wis  versammelte  jeden  Ts^ 
zn  einer  bestimmen  Zeit  die  Franrai  der  Groge^  mn '  sMi ;  b^  fe- 
ser Veraunrntrag  KbUob  sich  aacti  der  Bote  f«  «inen  FrftMtneUder 
g«hflllt  ein,  am  ihr  mtndllohe  Botschaft  sa  oberttringeH.  Dannf 
liess  sie  dem  Zerd,  weichem  «Is  dem  We^r  des  KMiga  ihre  Obbnt 
wie  die  des  Schatzes  uiid  des  BdtlesseB  anvertroat  war,'  «igen,  sie 
wolle  den  andern  Tag  wegen  der  Wiedwgenegnng  jlües  Bniders 
.Wird  von  einer  Krankheit  in  den  Fenertentpel  ein  Banbfest  be- 
gehen, Zerd  gab  ihr  gern  die '  ErlnabdlBS,  sie  «^  nach  dem  Tem- 
pel, spendete  rei^ich  Gold,  Silber  nnd  Eäelatelne  und  Ifess  zahl- 
reiche Schafe  Bchlkctten,  die  sie  an  die  Armen  VerthMlteV  bei  der 
Racklcehr  in  dffli  JPalut  eetatoaBen  sidi  ihrem  Qefiilgs  lUmtn  und 
seine  vierzig  Mfainer  in.FntwngewandO'  iKhUlt  tu  nnil.UiefcM  ia 
Weiberhans  als  die  fremdra  Fraoes  aioh  eatfemten.'  'Itedidel&  die 
fitnti«  Nacht  tiagetretw  ww  (S.  iSSa), 

Da  brach  ans  dem  Vssleck'  die  Schaac  zumal, 

Ke  zogen  gleich  der  Uyrtbe  Blatt  den  Stahl, 

Wie  Fener  fielen  sie  in's  Schloss  sodann, 

Und  jeden  Schwertes  Streich  traf  semen  HaoiL 

Gleichwie  dem  Schlafenden  der  Panther  naht; 

So  lEUmin  zn  des  Bmders  Lager  tnUi      -  . 

Auf  sprang  er  ans  dem  Schlaf  nnd  hoV^das  Schwer^  ■ 
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Denn  tapfer  wie  ein  Leu  im  Kampf  war  Zerd; 

Er  schrie  ihn  an  gleichwie  der  Löwe  brflUt^ 

Indem  gezückt  das  scharfe  Schwert  er  hielt, 

Er  stOrzt'  auf  ihn  gleich  wildem  Elephant, 

Schon  fiasste  seine  Seele  Todes  Hand; 

Da  rief  ihm  R&min:  Wirf  die  Klinge  hin! 

Nicht  hab'  ich  dir  ein  Leid  za  than  im  Sinn! 

Ich  bin  Ramin,  der  jfing're  Bruder  dir: 

Im  Zorn  gefährde  nicht  ein  Leben  hier! 

Gib  mir  die  Hand  zum  Bund,  das  Schwert  wirf  fort! 

Denn  besser  ist  dir  Bund  als  Tod  and  Mordl 

Als  KÄmin's  Stimm'  er  hört'  und  so  vernahm^ 

Wie  seine  Ehre  er  zu  schänden  kam, 

Stürzt'  er  auf  ihn  dem  grimm'gen  Löwen  gleich 

Und  zückte  nach  dem  Haupt  des  Schwertes  Streich, 

Indem  er  rief:  Elender  Bösewicht, 

Wess  Sinn's  du  bist^  das  bringst  du  jetzt  an's  Licht ! 

Mir  war  es  freilich  lange  schon  bekannt^ 

Dass  in  dir  einen  Feind  der  König  fand; 

Stets  hast  im  Herzen  feindlich  du  gedacht, 

Nun  hast  die  Feindschaft  du  zur  That  gebracht; 

Ziemt's  einen  Bund  mit  dir  jetzt  einzugehen, 

Wo  du  auf  Reich  und  Thron  es  abgesehen? 

Doch  wirst  du  Thron  und  Reich  nur  schwer  eMngen, 

So  schnell  wird  was  du  willst  dir  nicht  gelingen  1 

Er  sprach's  und  stürzt'  auf  R&min  los  zugleich, 

Das  Schwert  gezückt  dem  grimm'gen  Löwen  gleich. 

Als  Rämin  blitzen  sah  den  scharfen  Stahl, 

Aus  seiner  Wolke  sprüh'n  Gewitters  Strahl, 

Hielt  er  den  Schild  dem  Zerd  entgegen  vor. 

Doch  dieser  hob  das  scharfe  Schwert  empor 

Und  hieb  mit  Macht  nach  R&mln's  Scheitel  ein. 

Denn  nicht  als  Fuchs  hielt  er  sich  bei  dem  Leu'n. 

Schnell  wusste  Rämln  hoch  den  Schild  zu  halten 

Und  von  dem- Stahl  ward  nur  der  Schild  zerspalten; 

Sofort  hieb  R4min  nach  dem  Haupt  des  Zerd, 

Des  Schlages  Wucht  war  solchen  Mannes  werth: 

Entzwei  hieb  er  ihm  Haupt  und  Hand  zugleich, 

Rings  spritzt'  umher  des  Blutes  Roth  der  Streich. 

Als  Zerd  getödtet  ward  von  R&min's  Hand, 

War  ringsumher  im  Schloss  der  Kampf  entbrannt; 

Nicht  wusste  Rftmtn  —  finster  war  die  Nacht  — 

Dass  seine  Hand  dent  Zerd  den  Tod  gebracht; 

Er  glaubte  nur  entfloh'n  vor  ihm  sei  Zerd, 

Wohl  auch  verwundet  habe  ihn  sein  Schwert. 

Die  Nacht  war  finst'rer  als  des  Feindes  Zorn, 

Nichts  sah  nach  hinten  R&min,  nichts  nacli  vorn; 


F.r  blieb  erwartend  eine  Stniide  lang,  ^ 

Indess  die  Luft  erfallt  der  Trommel  Klang,  ^ 

Geschrei  and  iJlrra  von  Männpr-Kamiif  und  Ringen 

Darch's  ganze  Schloss  bis  in  die  Hallo  dringen.  ' 

Der  Mond  blieb  hinter  Wolken  selbst  versteckt, 

Aus  Farcht  sein  Antlitz  werde  blnt befleckt. 

Auf  jedem  Dache  lagen  Todte  nur, 

Zu  Haufen  lagen  sie  in  jeder  Flur; 

Gar  Manche  sprangen  von  des  Schlosses  Zinnen,  L 

Dnn;h  Flucht  des  Lebens  Hettnng  zu  gewinnen;  " 

Gar  Manche,  die  sich  tapferm  Kampf  ergeben  '* 

Um  Wisa's  willen,  gaben  hin  ihr  Leben, 

Verschieden  stellte  jene  Nacht  sich  dar, 

Da  Nacht  dem  Feind  sie,  Tag  fflr  Rämln  war-,  ' 

Die  Nacht,  die  dunkel  war  gleich  dem  Geschick,  tJ 

Sie  gab  dem  Rämin  dauernd  Rnhm  und  Glöck.  j 

Doch  so  ist  was  je  auf  der  Welt  man  trifft:  ^ 

lu  Lieb'  und  Sössigkeit  steckt  llass  und  Gift,  7J 

Bei  jeder  Ros'  ist  Dom,  Gram  bei  der  Iiusl,  J 

Bei  Freude  Schmerz  und  bei  tiewinn  Verlust.  1 

Als  Rimin's  Ange  auf  dem  Boden  fand 

Die  Leiche,  da  zerrisa  er  das  Gewand  * 

Und  rief:  Ach!  der  znra  Bruder  mir  gegeben,  ^ 

Der  für  mich  war  gleich  eig'ncm  Äag'  und  I,eben,  ^ 

Warum  mnsst'  solchen  Bruder  ich  erschlagen, 

Mit  eigner  Hand  mir  meine  Hand  zerschlagen? 

Wird  mir  auch  Reichthum  tausendfach  bcscheert. 

Nie  wird  mehr  soh-h  ein  Bruder  mir  gewahrt! 

80  sehr  aach  Rämln  am  ded  T(ldt«ii  khgte, 

Nichts  half  es  dus  Ihn  Grani  nnd  Vorwarf  ptagte,' 

Nicbt  war  zma  Knnaner  tmti  cur  Ebhge  Zeit, 

Zeit  war's  zum  K&nqife  nnd  rar  l^apferkdt 

Als  Zerd  w  letdTOlI  sank  entseelt  mr  Erde, 

Ward  ohne  Hfrtafi  vor  dem  Wolf  die  Heerde; 

Znr  Nacht  des*  Rnlites  fltr  R&mlD  ward  üt  Kacbt, 

Gleichwie  ilun  Wtsn'B  Liebe  I^m  gebracht. 

Der  fiocherlMKMe  Rftmtn  war  am  Mot-gen 

Ton  Briitem  <318ck  eefnni  nnd  frei  TOb  BoVgen,    -  ' 

Und  da  der  Tag  Ob  Rfloig  ihn  heglllckt, 

So  wird  das  Sehlofls  zum  OrnsK  froh  gesehttrfhb; 

Er  setet  sich  otta  nnt  der  Lieben  hin: 

Da  ihm  dsa  Gldck  folgt,  folgt  er  eeintm  Sinn.    -  ' 

Draof  Kstt  er  saannels  in  der  gaaien  Stadt  ' 

Was  sie  an  Hänlerfl  nnd  EameäleB  hst 

Die  SchUxe  iasgesammt  de«  Ädcbt'gen  Schah,        '' 

Sie  lagen.  lafbeWnhrt  Im  S^ome  di ; 

Er  flUirte  InggegirMWl-dto  BJihWW'fert,  ~ ' '"' 
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Nicht  eine  Handvoll  liess  vom  Schatz  er  dort. 

Zwei  Tage  nur  hatt'  er  in  Merw  verweilt, 

Als  mit  des  Herzens  Wonne  er  enteilt; 

In  goldner  Sänfte  sah  man  Wtsa  schweben, 

Gleichwie  der  Mond,  den  Sterne  rings  umgeben; 

Zehntausend  Thiere  zogen  vor  ihm  her. 

Von  Goldes  Last  und  Edelsteinen  schwer. 

So  schlug  den  Weg  er  ein  mit  eirgem  Schritte, 

Zog  Tag  und  Nacht  fort  durch  der  Wflste  Mitte; 

Verdoppelnd  so  den  Weg  könnt'  es  ihm  glücken, 

Dass  nach  zwei  Wochen  ihm  die  Wüst'  im  Rücken; 

Als  kaum  der  Schah  erfuhr  was  er  gethan, 

Da  kam  RÄmin  bereits  in  Kaswtn  an. 

Von  da  ging  er  in's  Land  von  Dailam  vor, 

ludess  zum  Himmel  stieg  sein  Ruf  empor. 

Es  ist  dies  Land  ein  wohlbewahrter  Ort, 

Von  G!l  und  Dailam  wohnen  Krieger  dort; 

Im  Finstem  treffen  mit  der  Pfeile  Spitzen 

Von  fem  blos  nach  der  Stimme  ihre  Schützen; 

Es  führen  Manche  einen  schweren  Speer, 

Mit  dem  durchbohren  sie  des  Panzers  Wehr; 

Den  Wurfspiess  schlendern  sie  in  Krieges  iSeit 

Wie  Bogenschützen  ihren  Pfeil  so  weit. 

Wie  Diwe  sind  sie  bei  des  Kampfs  Beginnen, 

Durch  sie  geräth  die  Welt  aus  Angst  von  Sinnen. 

Sie  führen  einen  Schild  auch  der  bemalt 

Gleich  einer  Mauer  hundertfarbig  strahlt. 

Weil  sie  voll  Ehr-  und  Ruhmgier  kampfbereit; 

Sind  sie  zusammen  Jahr  und  Tag  im  Streit. 

Die  Kön'ge,  die  von  Adam  ohne  Zahl 

Bis  jetzt  die  Welt  regierten  allzumal, 

Vermochten  zu  erobern  nicht  das  Land, 

Nie  legten  auf  die  M&nner  sie  die  Hand ; 

Jangfrftulich  ist  der  Landstrich  noch  geblieben^ 

Kein  König  hat  ihn  je  in*s  Joch  getrieben. 
Rämin  gewann  die  H&uptlinge  durch  Yertheilung  von  Schätzen 
und  brachte  ein  grosses  Heer  zusammen.  Dem  Mobad  aber  wagte 
znerst  Niemand  die  Nachricht  von  dem  was  geschehen  war  mitzu- 
theilen;  erst  nach  drei  Tagen  wurde  es  ihm  gesagt,  und  in  schwe* 
rem  innem  Kampfe  blieb  er  erst  acht  Tage  lang  für  Jedermann 
unsichtbar,  bevor  er  sich  zum  Kriege  gegen  Rftmin  entschloss.  Er 
zog  deshalb  von  Gurgan  nach  Amul,  schlug  dort  in  der  Ebene 
das  Lager  auf  und  verbrachte  die  Nacht  im  Gelage  mit  den  Edeln 
(S.  388). 

Den  Grossen  ward  das  Ehrenkleid  gesendet; 

Den  Kleinen  Kii^zeug,  Silber,  Gold  gespendet 

Die  Nacht  verging  in  Trunkenheit  und  Lachen, 


Doch  sieli'  was  war  am  Morgen  das  Erwachen ! 
Ser  König  sass  da  iii  der  Krieger  Heib'u, 
Da  liörte  plOtzlicb  mau  im  Lager  schrei'u; 
Vom  Lager  zog  ein  StUck  von  ungettUir 
Sich  lüDgs  der  Niederung  des  Fiu&ses  her; 
Ein  Eber  kam  von  doit  herausgerannt, 
Voll  Wihlheit  wie  ein   brUast'ger  Elephant. 
Gar  Viele  liefen  nach  ihm  mit  Geschrei, 
Auf  Viele  attrxf  er  unversehns  herbei; 
Verwirrt  gaiu  durch  das  Rufen  und  das  Schrei'u 
Diang  iu  des  Königs  LagerptaU  er  ein. 
Da  trat  heraus  vom  Zelt  der  Sc-hahan schal), 
Schnell  s&ss  er  aut  Gurgan'schem  Russe  da, 
Kahm  in  die  Hand  den  schwarzen  Speer  beherzt. 
Mit  dem  er  manchen  Feindes  Brost  geschw&rzU 
Ein  Löwe  stürzt  er  auf  das  Wildschwein  her 
Und  Gchleiidert  nach  dem  Wutheiideu  den  Speer. 
Des  Schicksale  Trug,  des  Himmels  KreisesluaC 
Ftthi't  einen  Wechsel  in  dem  Spiel  herauf; 
Der  Speer  verfehlt  das  Ziel ;  auf  Schah  niid  Ross  . 

Stürmt  mit  des  Windes  Hast  der  Eber  los ;  1 

Mit  wildem  Gninzeu  greift  das  Ffenl  er  au  ,.| 

Und  reisst  den  Banch  ihm  auf  mit  spibtem  Zahn, 
Es  stürzen  Pferd  und  Schah  zusammen  nieder, 
Dreb'a  sich  gleich  Mond  und  Himmel  bin  und  wiadw- 
Noch  liegt  der  König  da,  der  Weltbezwinger, 
Da  kommt  des  Schweines  Zahn,  der  TodesbriJiger, 
Er  relHBt  Um. auf  ^a.  l^b  von  Baueh  sor  firoRt, ;,' 
Zerrissen  wird  dtr  ^Xt  von  Oroll  oo^:  iMi;  ' 
Das  Licht  der  Liebe  hatte  »nagegllUit, 
Der  Feindschaft,  Feuer  hatte  ausgesprjtfat, . 
Aus  Waren  nou  des  Btftcbt'geu,  Kdnigs  'Sage,.' 
Und  seinen  Freunden  Uieb  iiartrAbe  Klage,  .,    . 
Als   RÄnüa   Nac^oht  vpa  Ud^s  Tod  erhielt,  rWp&nd   er 
wohl  einige  Reue  Bber  den  Vursth,  deo  er  »n  ihm  geOM  \  er.tranerte 
am  iJm  eine  Woche  lang,  im  Stillea  aber:  dankte,  .er  Goti,-  das»  er 
ihn.  auf  dies«  Weüe  otue  Kuniif  und  Blatrei^iesaen  nun  ZieJe  hatte 
gelangen   laaaepi.    Dann  brüh   er  auf  nud   lOg  nach.  AnuiV  in.  das 
Lager  Mobad's,  vo  Um  die  Grossen  einmtttfaig  Als  KOnig  der  KJhiige 
aosriefen  und  er  mit  cMchen  Spenden  ihre  .Unldjguag  v«rg^L     Et 
berief  kb.  sioli  alle  OrosBen  und  Gelehrten  des  Reichs,  abertm^Statl- 
halterscbaftea  an  die  Freonde,  die  ilm  bis  d^hi^  unterstHit  battea, 
lud  brach  dMut^iHtchiMerw  auf,  -wo  er  nÜtJnW  ^Bfwgen  wurde 
und  in  Hochzeits-  und  Freudenfesten  drei  Monate  verlebte. 

So  sass  nunWls  mit  B&min  auf  dem. Throne  dfls  ^Oiigthnms 
nnd  es  trat  eine  glOcküebe  Zeit' -ein:  aul  jede»  Strwse,in^>far  Her- 
berge  und  Spei«nng   dt»  I^eiHndeii  gesorgt.,   ,flDi  \  di*  '^f^t   l>*^ 
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Ruhe  vor  Dieben  uod^  Beutelschneidern ,  vor  Kurden  und  Türken 
und  anderm  Gesindel^^  die  Soldaten  erhielten  jede  Woche  ihren  Sold 
ausbezahlt  und  vor  Gericht  galt  kein  Unterschied  zwischen  arm  und 
reich.  Hundertunddreissig  Jahre  lebte  Bämin  in  der  Welt,  davon 
war  er  dreiundachtzig  Jahre  König  und  beglückte  die  Welt  durch 
seine  Gerechtigkeit;  bald  nährte  er  die  Seele  durch  Wissen,  bald 
den  Leib  durch  Erquickung,  ergötzte  sich  bald  durch  Schaugepränge 
in  Chorasan  bald  durch  Jagd  im  Gebirge,  reiste  umher  in  den  Län- 
dern und  eröffnete  Tausende  von  Brunnen  und  Kanälen  und  grün- 
dete daran  Städte  und  Dörfer;  eine  dieser  Städte  ist  Ahwäz,  welche 
auch  Räm's  Stadt  (itämshehr)  genannt  wird  *).  Zwei  Söhne  wurden 
ihm  von  Wis  geboren,  schön  wie  die  Mutter  und  tapfer  wie  der 
Vater;  er  nannte  sie  Chorshid  und  (jamshid  und  gab  dem  erstem 
die  Länder  im  Osten  Sogd  und  Chäresm  und  Öenän,  dem  andern 
die  Länder  im  Westen  Shäm  und  Misz  und  Qairawän;  der  Wis  aber 
gehörten  A^erbäigän  und  Arrän  und  Armenien.  So  lebten  sie  in 
Freude  viele  Jahre  und  sahen  Söhne  der  Söhne.  Nach  dreiund- 
achtzig Jahren  neigte  die  Cypresse  das  Haupt  und  krümmte  den 
Rücken,  und  der  Tod  kam  aus 'dem  Hinterhalt  und  raffte  die  Wis 
dahin.  Rämin  Hess  ihr  eine  prachtvolle  Todtenstätte  mit  Feuer- 
tempel bauen,  wie  sie  Königen  geziemt,  dann  berief  er  die  Grossen 
des  Reiches,  übergab  Thron  und  Krone  seinem  ältesten  Sohne  Chor- 
shid und  zog  sich  in  den  Feuertempel  zurück,  wo  er  noch  drei 
Jahre  in  Trauer  und  frommer  Beschanung  lebte,  bis  auch  Ihn  eines 
Morgens  Gott  abrief).  Sein  Leib  wurde  zu  dem  Leibe  der  Wis 
gelegt  und  sein  Geist  vereinigte  sich  wieder  im  Paradies  mit  dem 
ihrigen  (S.  899). 

Im  Himmel  knüpften  fest  den  Bund  der  Treue 

Und  feierten  die  Hochzeit  sie  aufs  neue. 


1)  S.  Ritter's  Erdkunde  Tb.  IX  S.  219  ff. 

2)  Vgl.  Ma^ondi,  Prairies  d'or  T.  II  p.  160. 
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Epigraphifiches 
anf  neuerdings  gefundenen 

I.  Münzen.  ILNabathftisch-griechisdie  Inschriften.  .ni.Ouaarien. 

Von 

Pr#f.  Dr.  M.  A*  LeTjr« 

Aach  nnsef  Jahriiiuidert  isl  nicht  arm  an  hochherngen  llice- 
naten  der  Wissenschaft  and  besonders  hat  Frankrdch  bo  rnanohe 
anfzaseigen.  Kaom  ist  der  edle  Doc  de  Li^ynes  dahiageacUedeni 
als  aocfa  schon  ein  neaer  Bescfaatier  der  Alterüuunskande  atine 
Stelle  sa  ersetien  beflissen  ist  Das  in  der  AnmeiiDBiig  genannte 
prachtvoll  aasgestattete  WeriL  ^)  scheint  wenigstens  sehr  dßoäiGh  ftr 
jene  gute  Absicht  ra  sprechen. 

In  dem  Vorworte  giebt  F.  de  S(aakj)  nfthere  Anskonft  tber 
das  Unternehmen.  Der  GrOnder  des  neuen  Hnseam's  M.  Auguste 
Parent  hqgt  die  Absicht  in  erleidhtem  1)  Ttoide  de  Tart  dans.  tontes 
les  transformations  qa'il  a  sabies  en  passant  de  l'Asie  en  Earope; 
2)  Celle  de  la  civilisation  darant  cette  m^me  p^riode  et  jasqae  dans 
les  d^tails  les  plus  infimes.  Zu  diesem  Zwecke  sind  Ansgrabangen 
und  Reisen  nicht  ohne  bedeutende  Geldopfer  unternommen  and  Er- 
werbungen von  Kunstgegenständen,  deren  Herkunft  man  jedoch  genau 
kennt  y  gemacht  worden.  Das  auf  diese  Weise  gegrOndete  Museum 
wird  später  dem  öffentlichen  Besuche  zu  Kunststudien  übergeben 
werden.  Inzwischen  soll  ein  Bulletin  in  unbestimmten  Zwischen- 
räumen veröffentlicht  und  den  dafOr  sich  interessirenden  Gelehrten 
unentgeltlich  zugeschickt  werden.  Es  mag  gewissermassen  als  ein 
Repertoir  gelten  fär  die  interessantesten  Erwerbungen,  deren  schnel- 
les Bekanntwerden  wünschenswerth  wäre.  Glyptik,  Keramik,  £pi- 
grapbik  und  Numismatik,  kurz  alle  Zweige  des  archäologischen  Stu- 
diums werden  hier  ohne  Unterschied  behandelt  werden. 

L 

Der  erste  Artikel  von  M.  A.  Parent,  dem  Gründer  des  Mu- 
seums, beschäftigt  sich  mit  drei  unedirten  Münzen.  1)  Eine  Kupfer- 
münze des  Tetrarchen  von  Galiläa  und  Peräa,  Herodes  Antipas,  vom 

1)  RuHetin    arcUologiqoe   du  Ma9^  Parent.     Paris    1867.   fol.     Mit    swei 
Tafeln  Abbildungen. 
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J.  37  (seiner  Regierung  =  33  n.Chr.)  trägt  seinen  Namen  HPSiJOY 
TETPAPXOY  mit  Palme  auf  der  einen  Seite,  und  auf  der  anderen 
das  Bild  des  Kaisers  Tiberius  mit  Lorbeerkranz.  Auf  eine  ähnliche 
Münze  hat  schon  Leake  in  seinen  ^^Numismala  Hellenica^  p.  40  auf- 
merksam gemacht;  vgl.  auchMadden:  history  of  jewish  coinage  p.  97. 

2)  Eine  seltene  Münze  von  Ptolemäus,  Sohn  des  Mennäus, 
Tetrarch  von  Chalcis. 

3)''„Moka,  ville  d'Arabie'^  Die  Münzen^  die  in  dieser  Stadt 
geprägt  worden^  sind  so  selten;  dass  manche  Numismatiker  an  ihrer 
Existenz  gezweifelt  haben.  Mionnet  (V,  p.  586)  gibt  eine  Beschrei- 
bung von  zwei  bisher  bekannt  gewordenen,  die  jedoch  nicht  ganz 
genau  ist.  Die  im  Besitze  des  Herrn  Parent  ist  eine  autonome 
Kupfermünze,  nicht  unter  römischen  Kaisern  geprägt.  „Belorbertes 
Haupt  Jupiters  zur  Rechten  gewendet  auf  der  einen  Seite,  auf  der 
üuderuMOYKAESiN-  TH2  lEPAS-KJI-AYTOlSOMOly], 
eiste  mystique  de  laquelle  s'^lance  un  serpent'S  Wann  die  Münze 
geschlagen  worden,  ist  ungewiss;  nur  das  einzige  Merkmal  bietet 
sie,  dass  der  Jupiterkopf  eine  sehr  grosse  Aehnlichkeit  mit  auto- 
nomen antiochenischen  Münzen  hat.  Die  Stadt  Moka  {Moxa) ,  im 
peträischen  Arabien,  wird  nur  von  Ptolemäus  (Y,  17,  5)  erwähnt, 
als  nicht  weit  entfernt  von  Petra. 

II. 

Ein  zweiter  Artikel  von  de  Saulcy  beschäftigt  sich  mit  einer 
zu  Saida  (dem  alten  Sidon)  auf  einer  weissen  Marmortafel  gefun- 
denen zweisprachigen  Inschrift,  nabathäisch  und  griechisch. 
Sie  ist  leider  zur  linken  Seite  beschädigt  und  zeigt  folgende  Form, 
wenn  wir  die  nabathäischeu  Zeichen  in  hebräische  umschreiben: 

-^n  »nya^  KT 

nna  «:in^o« 

rtb«  K'nTD'nb 


nn^nb  {^/// 


.  • 


.  . 


SllAO  Y2TPATHr02. 

'    2EN 

„Dies  ist  das  Raba'tha,  welches  (errichtet  oder  erbaut  hat) 
N.  N.  der  Strategos  Sohn  N.  N.*s  dem  Gotte  Dusares,  im  32.  Jahre 
des  (Königs)  Aretas  .  .  .'^ 

An  der  richtigen  Lesung;  wie  sie  auch  de  Yogü^  bei  de  Saulcy 
vorgeschlagen  hat;  kann  man  keinen  Augenblick  zweifeln,  da  die 
griechische  Beischrift  durch  SxQaxtiyoQ  uns  die  Gewissheit  giebt, 
dass  M:in'iDM  dieses  Wort  wiedergeben  soll,  während  die  palmyre- 
nischen  Inschriften  dies  einmal  durch  K:i'it3DM  oder  besser  durch 
:iC3^QDK  wiedergeben^).  Diesem  ging  wahrscheinlich  voraus  ein 
Name;  der  aber  durch  die  Beschädigung  des  Steins  verloi-en  gegan- 

1)  S.  de  Vogtt^:  Inscriptions  s^mitiques ,  P.  no.  15  o.  24. 
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gtn  isX\  darauf  folgt  *^a  ^hIl^  der  Valeniaine  feUl^).  Die  Gotlr 
heit  DiuMures  Z.  8  habe  ich  schon  auf  den  Inaehriften  der  Sinai- 
Halbinsel  nachgewiesen  (s.  diese  Zeitschr.  XlV,  &  464  %.)  um! 
findet  sich  diese  auch  sonst  anf  den  nabathiischen  InscfartfteB  des 
Hancftn*).  Sie  wird  in  nnserer  Inschrift  aber  noch  nibsr  beaeieh» 
net  dirch  ^frh^  Gott  —  Schwierig  ist  abor  in  erster  Zeile  das 
Wort  Mrü^a^  zn  erklAren.  De  Saolpy  meint,  dsa  WoK  erinnere 
einigermassen  an  die  Ka*bah  Ton  MeUka,  d.  L  irgend  ein  vier^ 
eckiges  HeUigthnm.  Es  M  möglich,  dass  nrit  Mn»^  die  marmorne 
Platte  {yfgu  das  itaL  qoadro  ,3ild**  von  der  Form  hergeüornme») 
gemeint  sei,  wie  wir  in  der  Hiscfana  Middotii  8,  5  mi  b«  yr^Ts 
^viereckige  Tafeln  von  Gedemholi^  finden.  —  Herr  Prot  NOMeke 
macht  mich  darauf  aofioBeiimam,  dass  die  Hexäpl.  2  KOn.,28,  17 

11*%  wifUhK  dnrch  jhxol^  Denkstein  (Orsbinal)  wiedergfasbt 
Das  Wäre  in  nnserer  Insidirift  nicht  nnpassend,  vgt.  Gesentas  Thes. 
8.  V.  p.  1166.  Herr  Renan,  welcher  nnsere  Inschrift  (Joam.  asiat 
1868,  I,  p.  588  fg)  knn  bespridit^  schUgt  als  Bedeutung  des 
Mre^^  vor  entweder,  von  der  Wnrael  y^*^  „ön  olijiBt  qu^lconqne, 
par  exemple  un  naos  de  forme  cubique  comme  on  en  voif  en  Syrie^'; 
oder  von  der  Wnrael  yv^  ,,il  disjgnerait  nne  9ÜJ,ini  on  pnlvinar, 
ou  serait  simplement  synonyme  de  n*«!  „maisoh'*  on  „temple^.   Coni- 

parez  ^c^  on  j^op»  cnbile,  ovile;  »^.domns,  habitacn- 

lum;  &«j|^  idem,  ^1«^ ^  ^  f^=snntin  domibns  suis»  vieille 

expression  arabe;  h^bren  j^n'n  cnbile;  domicilium".  Nach 
unserer  Ansiebt  dürfte  man  mit  der  Erklärung  von  Köldeke  am 
besten  auskommen. 

In  der  vierten  Zeile  ist  nrnn  sicherlich  der  Name  des  Königs 
Aretas,  wie  er  sich  ebenso  geschrieben  auf  den  Münzen  der  naba- 
thäischen  Könige  findet    Demnach  sind  die  vorangehenden  Zeichen 


1)  Nach  dem  Griechiflchen  lautet  er  [Z]mtloSy    wie    de  Saulcy   das  Wort 
ergi»zt;   daher  vielleicht  nach  den  vorhandenen  Figuren  ^MIT. 

2)  Die  Inschiift   no.  9   aus   Umm-el-ÖemAJ   bei  de  Vogü^  p.  15  a.  a.  O. 
lese  ich :  fin:i«tt 

«^» 

„Ein  Tempel,  welchen  machte  Moskhu,  Sohn  Oweida's,  für  den  Dusares'^  Das 
erste  Wort  dieser  Inschrift  best&tigt  vollkommen  unsere  Vermathnog  in  ditser 
Zeitschr.  (XXI,  S.  268)  aber  Kn:iD73  =  ^Xs^U^ .     Den  Kamen   Z.  3  mochte 

ich  durch  Ergänsung  des  letzten  Zeichens  1DTD)3  lesen,  dieses  findet  sich  auch 
bei  de  Vogfie  P.  no.  124  a. 
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als  Zahlen  za  betrachten,  die  das  Datum  anzeigen,  i;n  wie  vielten 
Jahre  der  Regierung  das  Werk  gemacht  worden  ist  Nach  dem 
auf  den  angegebenen  Münzen  eingeführten  Zahlensystem  kann  man 
die  drei  schrägen  Striche  als  Zehner  und  das  verbundene  Zeichen 
als  zwei  betrachten.  Demnach  wäre  die  Inschrift  im  32sten  Regie- 
rungsjahre des  Königs  Aretas  abgefasst.  Aber  welcher  Aretas  ist 
gemeint?  De  Saulcy,  welcher  die  Zahlzeichen  „13^  las,  will  in 
dem  Aretas  unserer  Inschrift  den  König  der  Nabathäer  sehen^  wel- 
cher im  J.  62  V.  Chr.  ?on  M.  Aemilius  Scaurus  besiegt  worden 
war.  Zur  Begründung  wird  nichts  weiter  hinzugefügt.  Vor  Allem 
müsste  die  Möglichkeit  nachgewiesen  werden,  dass  ein  Strategos, 
ohne  Zweifel  eine  ädilische  Würde,  wie  sie  unter  römischer  Herr- 
schaft im  Morgenlande  häufig  vorkommt  ^),  in  Saida  ein  Denkmal 
errichten  konnte,  dessen  Aera  nach  Regierungsjahren  nabathäischer 
Könige  datirt^).  Jedenfalls  mnsste  dann  die  Herrschaft  derselben 
sich  über  Cölesjrien  erstreckt  haben  ^).  Aus  beglaubigten  Ge- 
schichtsquellen (Jos.  Antiq.  Jud.  XQI,  15,  1  ^.  bell.  jud.  1,  4,  7  fg.) 
wissen  wir,  dass  ein  Aretas,  ein  Zeitgenosse  des  jüd.  Königs  Alexan- 
der Janäus,  den  Antiochus  Dionysns  besiegte  und  dann  Damaskus 
und  Cölesyrien  beherrschte.  Ein  anderer  dieses  Namens,  aur  Zeit 
des  Kaisers  Caligula  um  38  n.  Chr.,  hatte  nach  der  Apostelge- 
schichte (9,  24  vgl.  2.  Chor.  11,  32)  Damaskus  in  Besitz,  als  sich 
der  Apostel  Paulus  daselbst  befand ;  durch  den  Ethnarchen  des  ara- 
bischen Königs  sollte  der  Apostel  gefangen  werden  und  entging  nur 
mit  genauer  Noth  der  Gefahr.  Den  Exegeten  des  neuen  Testaments 
ist  nun  keineswegs  die  Schwierigkeit  entgangen:  wie  ein  arabischer 
Herrscher  seinen  Ethnarchen  in  Damaskus,  das  doch  seit  60  v.  Chr. 
zu  Rom  gehörte^  halten  und  dieser  daselbst  gebieten  konnte^). 
Manche  Versuche  dieses  eigenthümliche  Yerhältniss  aufzuklären, 
sind  gemacht  worden;   sie  des  Weitern  zu  erörtern  ist  hier  nicht 


1)  Stephanus  thosauras  8.  v. 

2)  Auch  Herrn  Beuan  (a.  a.  O.)  ist  dieser  Umstand  höohst  auffaUeud, 
wenn  nicht  ein  Betrug  mit  dem  Steine  vorgegangen  sei.  ,,Je  n*affirmc  pas 
cependant:  la  trouvalUe  k  Sidon  d*une  inscription  nabat^o  -  grecquc ,  datöc  du 
r^gne  du  Hlireth,  est  un  fait  slngulier,  non  an  fait  impossible.*^ 

3)  Man  könnte  freilich  einwenden,  dass  die  Marmortafel  sieh  bis  nach 
Saida  verschleppt  und  urspr&nglich  einem  Geblude  im  Nabath£eriande  augehört 
habe:  aUein  abgesehen  davon,  dass  dann  voUends  der  Titel  eines  Strategos, 
der  nach  der  Aera  nabathäischer  Könige  zählte,  sich  nicht  erklären  lasse, 
spricht  auch  die  Art  und  Weise  wie  das  Denkmal  gefunden  worden,  gegen  diese 
Annahme.  „Cette  inscription**,  heisst  es  bei  de  Saulcy ,  . . .  ,,a  ^t^  d^couverte 
....  dans  nn  jardiu  situ^  pr^  du  chAteau  de  Saint-Louis ,  c*est-k-dire  k  envirou 
200  metres  de  distance  de  la  porte  sud  de  la  ville  (Sayda),  qui  condult  k  Sour 
et  k  Blad-Bechara.  Un  grand  nombre  de  fragments  de  colonnes  et  d'autres 
d^bris  de  marbre  prorenant ,  k  n'en  pas  douter ,  du  bktiment  dont  eUe  a  dft 
faire  partie,  se  sont  trouves  dans  la  tranch^  d*oü  les  ouvriers  arabes  Tont 
extraite.'* 

4)  Aus  dem  ganzen  Zusammenhange  der  angoftthrten  SteUen  des  N.  T.> 
ergiebt  sich,  dass  der  Ethnarch  eine  gebietende  SteUung  einnahm. 


der  Ort;  uns  scheint  die  Ansicht  Beekcr-Marqnardt's  (römische 
AlterthUincr  111,  1  8.  1B4),  der  eine  längere  Zeit  dauernde  iiab&- 
thäischo  Herrschaft  unter  römischer  Oberhoheit  in  den  genannten 
Gegenden  annimml,  am  besten  geeignet  die  Schwierigkeiten  zu  be- 
seitigen. Einen  ganz  erwünschten  Beitrag  ftlr  diese  AßEicbt  bietet 
nun  nnsere  Inschrift.  Auch  sie  zeigt  uns  einen  Strategos  in  Sajda, 
der  lUT  Zeit  des  Aretas  (und  wir  glauben,  dass  auch  hier  derselbe 
Äretas  der  Apostelgeschichte  (Philodemos  auf  Münzen  benannt)  ge- 
meint sei '),  der  eine  lange  Zeit  regiert  hat)  die  städtische  Verwal- 
tung geleitet  nnd  auf  einem  von  ihm  errichteten  Denkmal  sich  der 
nabalh&ischen  Aera;  der  Zählung  nach  Regierungs jähren  des  Königs, 
bediente.  Hat  nun  Aretas  schon  unter  Augnstns  (etwa  7  v.  Chr.) 
den  Thron  bestiegen  (Jos,  Antiq.  XVI,  9,  4.  10,  9)  —  nnd  wir 
finden  keinen  Grund  nicht  denselben  König  noch  anf  dem  Thron 
unter  seinen  Nachfolgern  zu  sehen  *)  —  so  ist  das  Jahr  3S  der 
Regiernng  unserer  Inschrift  etwa  25  nach  Chr.  die  Zeit  der  Ah- 
fassnng  unseres  Denkmals').  Freilich  mttssen  wir  voraussetzen, 
dass  die  Zahlzeichen  anf  dem  Denkmale  richtig  gcdetitet  sind;  wir 
hahen  allerdings  nnr  sichere  Beweise  für  die  richtige  Lesung  der 
Zahl  2,  welche  durch  zwei  verbundene  Striche  sich  nns  zeigt,  nnd 
dass  anf  den  Münzen  nabathäischer  Könige  immer  so  die  Einheiten 
verbunden  werden ;  man  kann  darana  jedoch  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit folgern,  dass  die  vorangehenden  schrägen  Striche  die 
Zehner  bezeichnen  (vgl.  anch  die  Inschril^  hei  de  Togfi^:  inscr. 
s^m.  pl.  14  no.  4).  Uebrigens  Ist  die  Differenz  bei  anderer  l^esung 
der  Zahlzeichen  keine  so  bedeutende,  wenn  man  nur  daran  festhalt, 
dass  der  Aretas  derselbe  ist,  ivelchei-  zur  Zeit  des  Apostel  Paulas 
seinen  Ethnvoben  tu  Damaakns  hatte.  Diese  Annahne  wird  auch 
dnrch  die  Schrift  anaeres  Denkmals  bestätigt. 

Nachdem  nns  die  schönen  Copien  nahathäisdier  und  haorani- 
scher  Inschriften  in  den  „  Inscriptions  s^mitiques"  von  de  Vogii 
vorliegen,  haben  wir  ein  ziemlich  sicheres  Urtheil,  wie  die  nsba- 
tMiscbe  Schrift  in  dem  Jahrhnndert  vor  nnd  nach  Chr.  sich  gestal- 
tet nnd  ansgebildet  hat  Die  nnsers  Denkmals  ist  sicherlich  nicht 
viel  älter,  als  die  von  Hebron  (insc.  sto.  pl.  14  no.  1)  ass  dem 
7ten  Begiemng^iahre  des  Kaisers  Claadins,  sie  ist  aber  j&nger  als 
die  im  Uten  Jahre  des  nabathäischen  Könige  Halchus,  Zettgenossen 


1)  Die  Orfinde,  wa»hklb  nicht  der  ZeitgencitM  dei  PompelBi  gemeint  sdo 
könne,  ergeben  sich  iiu  den  HBnicn,  welche  wir  von  dem  apkleni  Arttu  be- 
sllien  (s.  deVogB«  in  derBeTae  numimatlqDfl  1868  P- 153  fg.),  und  aua  pilii>- 
graptiachea  Btickaichten ,   s.  weitet  nnlcB. 

S)  NnmianiUiscbe  BQckaichten  ■wingen  wgRr  in  diestr  AnniJime,  i,  di 
VogM  iL.  >.  O. 

3)  Vgl.  auch  de  VogHä  in  der  Key.  nnm.  a.  a.  O.   p.  166. 

4)  Etwa  89  TOI  Clir. ,  wann  dlsavr  Malcboa  am  EiO  t.  Chr.  uf  den  Thron 
gelangt  iat. 
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Herodes  des  Grossen^)  (s.  das.  pl.  14  no.  4),  wie  eine  genauere 
Vergleichang,  die  uns  hier  zu  weit  fClhren  würde,  ergeben  wird.  Die 
einzelnen  Zeichen  des  Denkmals  von  Sayda  bieten  sonst  nichts  Un- 
gewöhnliches dar,  bis  auf  das  Alepb,  das  im  Anlaute  die  gewöhnliche 
Form  der  Ziffer  sechs  in  den  Wörtern  arrio«  u.  rtb»,  im  Auslaute 
aber  eine  ganz  eigenthümliche,  wenn  auch  auf  die  Grundform  zurück- 
führende, hat  Hätten  wir  nicht  für  das  He  (in  nh»)  die  gewöhn- 
liche Form  dieses  Buchstaben,  und  stände  die  Lesung  des  Aleph  in 
Kl,  Kn^n^,  fi<:in'iDM,  »"W^i  nicht  sonst  fest,  man  könnte  kaum  ein 
Aleph  in  diesen  Formen: 

aü    Äl    -Sil  <\L 

erkennen. 

Auch  die  griechische  Beischrift  bestätigt,  paläographisch  be- 
trachtet, das  aufgestellte  Datum.  Eigeuthümlich  sind  in  derselben 
die  umgebogenen  Schafte  zur  Linken,  weil,  wie  es  scheint,  der  Stein- 
metz mehr  an  semitische,  als  griechische  Schrift  gewöhnt  war.  Das 
JS^  E  haben  die  eckige  und  nicht  die  abgerundete,  das  Omega  nicht 
die  (ie>-Form  ^) ;  eine  Erscheinung ,  welche  alterthümlich  aussieht, 
sich  aber  auch  schon  auf  den  Münzen  des  Herodes  und  seiner  näch- 
sten Nachfolger  findet.  Affectirte  Alterthümlichkeit  ist  in  jenen  Zei- 
ten nicht  so  gar  selten.  Doch  bleibt  es  stets  gewagt  aus  diesen 
Indicien  allein  das  Datum  zu  bestimmen,  wenn  nicht  sonst  andere 
zuverlässigere  dafür  sprächen. 

*Zum  Schluss  sei  uns  noch  gestattet  auf  zwei  andere  Denkmäler 
hinzuweisen,  welche  vielleicht  dazu  geeignet  sein  dürften  die  zeit- 
weilige Herrschaft  der  Nabathäer  in  Syrien  und  Phönizien  zu  con- 
statiren  und  so  im  Verein  mit  der  angeführten  Stelle  im  N.  T.  und 
unserm  Denkmal  jene  Thatsache  zu  erhärten. 

Herr  Renan  veröffentlicht  in  seinem  Werke:  mission  de  Phc- 
nicie  p.  241  eine  griechische  Inschrift  „sur  un  cippe  cylindrique'^ 
gefunden  in  der  Umgegend  von  Byblus,  die  folgendermassen  läutet: 

CTOYCRFN 
IKNCKAICAPOG 

CeBACTOY 
AKTIAKHCBAHO 
CABJOYCIBOYA 

iseeHKeNüATPAn 
HieemeKTQN 

UICDN 

Renan  emendirt  und  umschreibt  sie  also: 

*'E%ovg  xy  V' 
ixffg  KaiaaQog 

i)  Vgl.  das  Oenmuere  bei  de  Saulcy  a.  a,  O.  p.  10. 
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g^jäftdowißov  a- 
'^   "  ix  ToJy 


[min 

üeber  dei^  Biog  caxfdntig^  der  auch  noch  auf  «hier  andern 
iDBchrift  Ternoititliet  wird,  weias  Herr  Benan  keine  Ansknnft  n  geben. 
^Voilä  sArement  one  aingalaritä  des  cnltes  dß,  la  Ph&ude  qoe  nou 
rteerraient  les  inaciiptioiis  de  Haad*  Ce  Dien  ed  totalement  in- 
conno.  Je  pense  qne  c'est  une  forme  da  dien  supr&ne  qn  d'Adonis." 
Anch  wir  können  nichts  sicheres  über  eine  solche  Gottheit  bieten, 
aber  das  scheint  uns  nicht  .«nwaUrscheüiifich »  dass  diese  am  das 
Jahr  8  t.  Chr.  abge£E»ste  Inschrift  Nabathäer  za  Yer&ssem  habe  0- 
Die  Namen  Bct/wg  and  jißSovüißogsprecheitk  wenigstens  sehr  an 
Onnsten  dieser  Ansicht;  den  erstersn  hat  aoch  Renan  als  termnth- 
lioh  =  0€UfMa6  (issarab.  ^)  angenommen,  der  sehr'  hiofig  anf 

den  Inschriften,  welche  in  den  ton  Nabathiem  bewohnten  Lindem 
entdeckt  worden  sind,  angetrolEsn  wird');  den  letztem  mochte  der 
franzMsche  Oeldirte  mit  n^y  and  einer  Gottheit  0L&$fl6g^  üsib 
sosamAienstellen.  „8erait-ee  YObaäog\  Usoo,  de  SamAwUlhon, 
frtre  d'HypsnranioB  (PhiL  Bjb.  ed.  Qrdli  p.  16  et  solr.)  qa'on  a 
rappJE^Kshi  d'£sali?  (YolrHtaL  de  FAcad.  des  Inscriptions  et  BsDes- 
L^bres,  noat.  sMe,  XXHI,  9e  pari  p.  265).**  Herr  Renan,  welcher 
nach  dem  Fandorte  sanachst  an  phftniiisohe  Verfluiser  der  Ins^rift 
dachte^  hat  natoriich  anf  die  erwfthnten  phOniiischen  Qoellen  smrttck» 
gehen  müssen.  Sinid  aber  Nabathfter  die  Abbsser,  so  liegt  es  n&her 
bei  *Aß8oAn.ßog  an  lym»  (s.  Tach  in  dieser  Zeitschr.  IE/  S.  19d) 
in  der  sinaitischen  Inschrift  bei  Grey  4  a.  128  zu  denken,  oder  man 
mass  sich  nach  andern  Etymologien,  die  das  Arabische  bietet^  amsehen. 
Neben  der  eben  angefahrten  Inschrift  m(ychte  ich  noch  einer 
andern  erwähnen,  welche  ans  nan  die  Yerbreitang  der  nabathäischen 
Schrift  im  nördlichen  Syrien  dnrch  die  Herrschaft  nabathftischer 
Fftrsten  in  dieser  Gegend  besser  erklärt.  Ich  meine  die  Inschrift 
der  Ammias  Jadaea  aas  Laodicäa  mit  der  nabathäischen  Unterschrift 
DbTDn,  welche  wir  in  dieser  Zeitschr.  XVII,  S.  86  besprochen  haben. 
Dnrch  die  Annahme  einer  zeitweiligen  Herrschaft  nabtühäischer  Ftlr- 
sten  and  mithin  aach  wohl  nabathäischer  Beamten,  also  eines,  wenn 
aach  kleinen  Bmchtheils  der  Einwohnerschaft  Syriens  nabathäischer 
Nationalität,  lassen  sich  die  angeführten  Thatsachen  leichter  erklären'). 

1)  Daher  erklSrt  sich  auch  die  nnsidiere  Orthographie  der  loschrift 
SAHOC   sUtt   SAMOC,  EEÜl  statt  BBaL 

2)  Hiufig  aacb  in  der  Form  08ßiüg,  8.  Wetistein:  Aasgewählte  In- 
schriften S.  262.    Diese  Form  nl!bert   sieh   schon  mehr  der  von  0nfiog;   rgl. 

auch  b^n  bM  Dr  aaf  sinait.  Inschr    s.  diese  Zeitschr.  XIV,  S.  448. 

3)  Wenn  ich  in  dem  Vorhergehenden  das  Werk  von  de  VogQ^ :  Inscriptions 
sömitiques  citire,  so  meine  ich  den  Text  bis  S.  88,  weil  der  Rest  desselben  mir 
bei  der  Ausarbeitung  dieses  Artikels  noch  sieht  Torliegti, 
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III. 
Unter  den  folgenden  Abhandlungen  des  ^asec  Parent^^  heben 
wir  noch  hervor  als  die  orientalisch -semitische  Archäologie  näher 
berührend  „Caisses  funeraires  ou  ossuaires  judaiques'^  von  de  Saolcy. 
Die  Leipziger  illustrirte  Zeitung  vom  15.  Dec.  1866  brachte  eine 
Notiz  aus  Jerusalem  von  Schick :  man  habe  in  einem  Weinberge  in 
der  Nähe  Jerusalem's  eine  in  den  Felsen  gehauene  Uöhle,  welche 
durch  einen  grossen  Stein  geschlossen  war,  entdeckt,  diese  Höhle 
war  in  zwei  Räume  getheilt,  in  dem  einen  waren  sechs  Nischen  an- 
gebracht, die  zwanzig  gut  erhaltene  Kästchen  mit  Knochen  enthielten. 
Diese  Kästchen  waren  mit  Deckeln  von  verschiedener  Form  versehen; 
den  in  denselben  aufbewahrten  Gebeinen  erwachsener  Personen  war 
in  -einzelnen  Fällen  auch  ein  Glasfiäschchen  beigefügt  Die  Behält- 
nisse waren  zum  Theil  äusserlich  schmucklos,  zum  Theil  mit  Ver- 
zierungen versehen.  Auf  einem  fand  sich  zweimal  der  Name 
ISiCHnOG.  Diese  Beschreibung  war  durch  Abbilder  von  fünf 
Kästchen  erläutert,  die  jedoch  keinen  rechten.  Begriff  von  diesen 
Alterthümem  geben;  deutlicher  schon  sind  die  Zeichnungen  bei  de 
Saulcy  in  seinem  Werke  „voyage  en  terre  sainte''  (I,  p.  368,  II, 
p.  198  vgl.  I  p.  375);  dieser  Gelehrte  hat  nämlich  solche  „ossuaria'' 
in  den  Qbür-el-Molük  gefanden  und  das  Mus^e  Parent  acht  solcher 
£[ästchen  erworben.  Auf  einem  derselben  steht  zweimal  das  oben 
genannte  Wort  ISIGHIIOG  ganz  deutlich  auf  der  Vorderseite  und 
auf  dem  Rande  leicht  eingekratzt  lüGHIIOO  lACPOY,  das  de 
Saolcy  als  Uebersetznug  von  '^at'^  p  tpv  (vgl.  1  Mos.  46,  24)  be- 
trachtet. Ein  anderer  Kasten  enthält  den  Namen  in  sehr  nachläs- 
siger Schrift  ÜTOjIMA  (=nToU(Aaq  statt  IlrokifiaJoc)  und 
auf  eben  demselben  befindet  sich  ein  anderes  graffito: 


i<i<>^<^  ^ 


m^ 


Nur  schüchtern  wagt  Herr  de  Saulcy  die  Entzifferung: 

„(L'an)  48  (le  chiff^e  des  eentaines  ötant  peut-^tre  supprim^ 
comme  d'habitude),  le  4  de  Adar*^,  weil  er  sieh  wohl  die  Schwierig- 
keiten nicht  verhehlt,  welche  sich  ihr  entgegenstellen.  Auch  die 
von  Renan  (Journal  asiatique  a.  a.  0.  p.  540)  gegebene  'i-'N'^  ^trm 
„Theca  Jairi'^  genügt  nicht  allen  graphischen  Anforderungen  ^).   Auch 

1)  Wenigstens  iu  den  Formen,  in  welchen  die  In&ehrift  im  ,^atee  Parent'' 
erscheint.  Herr  Renan  will  im  Originale  erkannt  haben,  dass  die  Dreiecksform 
des  4. ,  5.  nnd  7.  Bachstaben  die  Gestalt  eines  Jod ,  wie  aof  der  aramftischen 
Inschrift  der  Serapeoms-Vase,  habe.     In  diesem  FaUe  ist  seine  Erklärung  nicht 

so  sehr  zn  verwerfen ;  obgleich  sich  ein  Nomen  "^CTITS  theca  nicht  nachweisen 

Ijisst  nnd  ^^^  als  Partie,  („continens  Jairnm**) ,    wie   ebenfalls   vorgeschlagen 
wird,   auch  nicht  so  leicht  ansunehmen  ist 


448     i^Miy  I  J^pl^fYipfctirftui  oti^  ntfMtrdni^  {pt/ViiMiBiMii  /AMiHMUBni« 

wir  haben  bis  jetzt  keine  nur  einigermassen  genügende  VenDathang 
zu  bieten,  weil  wir  den  Laatwertb  der  einzelnen  Zeichen  nicht  mit 
Sicherheit  nnzngeben  wissen.  Ein  Theil  der  Buchstaben  zdgt_den 
Tjims  der  Qnadratschrift  Alterer  Zeit  (so  das  Mem,  Cheth  nd 
Aleph),  während  die  andern  einen  mdir  phOnidschen  GSiatmktar 
haben. 

üeber  die  Bestimmung  der  Kftstchen  wird  grössere  Bnig- 
keit  herrschen.  Sie  wurden  wie  de  Sanlcy  gewiss  mit  Bedit  glaubt, 
zur  Aufbewahrung  menschlicher  Oebeine  benutzt  Bei  den  Juden 
beaassen  angesehene,  reiche  Familien  in  den  Fels  geliaaene  Gitber 
aus  einer  oder  mehreren  Kammern  bestehend,  in  diesen  waren 
Locher,  etwa  4  £31en  lang,  um  einen  KArper,  welcher  mit  tou  Bpe- 
cereien  getrftnkten  Binden  umwickelt  war,  aufkunehmen.  Solche 
Löcher  hiessen  „Kukhim''  (TOD).  Es  ist  klar,  dass  die  Zahl  dei^ 
selben  nicht  unbeschränkt  sein  Iconnte  und  da«  bei  einer  zahlrei- 
chen Familie  und  bei  hAufigen  TodesflUloi  derselbe  yo  ehi  iwettes 
oder  wohl  gar  drittes  Mal  dem  Bedttrfiiiss  geaögen  arasste.  Es  ist 
aber  auch  gewiss,  dass  bei  der  unter  den  Juden  herrschenden  iich- 
tung  vor  den  Todten,  ein  Kukh  nicht  elier  einen  neuen  Körper  airf- 
nehmen  konnte,  als  bis  der  die  Höhlung  innegehabte  bis  zum  Skeklfc 
geworden  war. '  Man  sammelte  alsdann  sorgfUtig  die  Knochen  und 
legte  oben  den  Schfldd  und  die  grösseren  Knochen  der  Tinga  »ich 
in  den  Kasten,  der  dann  in  dem  FkmiHenbegrtbidss  *uftehohen 
blieb.  Ein  solches  Yerihhren  wird  auch  durch  thalmütisohe  Schrif- 
ten beetltigt  Schon  die  Mischna  erwAhnt  das  reitmy  D^b  (das 
Sammeln  der  Knochen),  bei  welcher  Gelegenheit  man  eine 
Trauerfeierlichkeit,  der  ersten  Bestattang  etwas  an  reierlichem  Gere- 
moniell  nachstehend,  gehalten  hat  So  heisst  es  auch  im  Tbalmud 
Jeras.  Moed  Eaton  I,  5  „UrsprOnglich  legte  man  die  Leichen 
(z.  B.  der  Eltern)  in  Grabeskammern  ni^ii3!TQ  oder  nach  Mas. 
Semach.  p.  13  nn')7337a;  wenn  das  Fleisch  veruichtet  Ist,  so  legte 
mau  sie  in  Cedem  (d.  h.  in  Kästen  von  Cedcrnholz).  IHesen  Tag 
trauerte  man,  der  folgende  jedoch  war  ein  Freudeutag,  weil  man 
die  Eltern  wOrdig  bestattet  habe^. 

Die  Höhle,  so  fährt  Herr  de  Saolcy  fort,  enthielt  zwanzig 
ossoaria,  von  denen  acht  dem  Mus^  Parent  zugeführt  worden  sind; 
sie  zeigt  keine  Kukhin,  aber  viele  Nischen  um  Ossnarien  aaf- 
nehmeu  zu  können,  so  dass  man  annehmen  darf,  sie  sei  zu  einen 
grossen  Familienb^n^bniss  bestimmt  gewesen. 

Möge  von  dem  trefflich  ausgestatteten  „Bulletin  archfologiqae^ 
über  dessen  wichtigste  Abhandlungen  wir  einen  kurzen  Bericht  ge- 
geben haben,  recht  bald  eiue  Fortsetzung  erscheinen. 
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Eine  sanskritische  Parallele  zu  einer  Erzählung  in 
Galanos'  Uebersetzung  des  Fancatantra. 

Von 
Dr.  Heinrieh  UMe. 

Von  den  im  Besitze  des  Herrn  Fiteedward  Hall  in  London  be- 
findlichen sieben  Handschriften  der  Yet&lapaficaviqi^ti,  weiche  Gilde- 
meister in  seiner  Vorrede  (pag.  XIV  sq.)  zur  dritten  Auflage  von 
Lassens  Authologia  Sanscritica  (1868)  beschrieben  hat,  und  welche 
mir  behufs  Herausgabe  dieser  Fabelsammlnng  (die  nächstes  Jahr 
erfolgen  soll)  von  Herrn  Professor  Brockhaus  auf  längere  Zeit  über- 
lassen waren,  enthält  die  mit  g  bezeichnete^  von  Gildemeister  dort 
zuerst  erwähnte  Handschrift,  welche  erst  mit  dem  Schlüsse  der 
elften  Erzählung  beginnt,  im  Anschluss  an  die  VetälapaftcaviipQati 
noch  die   im  Folgenden  mit^etheilte  Erzählung. 

Diese  erscheint  ihren  wesentlichsten  ZQgen  nach  als  eine  Paral- 
lele der  Erzählung;  die  Benfey  in  seiner  Uebersetzung  des  Pafl- 
catantra  im  Nachtrag  zum  ersten  Buche  S.  124  iBf.  unter  der  Ueber- 
schrift:  „der  König,  der  durch  unbedachte  Rede  seinen  Leib  ver- 
liert" aus  Galanos  tibersetzt  hat;  in  der  weitem  Ausführung  aber 
weicht  sie  sehr  davon  ab;  und,  wie  mir  scheint;  nicht  zu  ihrem 
Kachtheil:  sie  ist  reicher  und  anmuthiger  als  die  bei  Galanos. 
Ueberliefert  ist  sie  ziemlich  gut,  bis  auf  einige  schwierige  Stellen. 
Hier  hat  mir  zum  Theil  Herr  Prof.  Brockhaus  beigestanden,  dem 
ich  für  seine  Erklärungen  und  Bemerkungen  zu  grossem  Danke  ver- 
pflichtet bin;  ich  werde  sie,  wo  ich  sie  aufgenommen;  jedesmal 
kenntlich  machen. 

Ich  lasse  nun  den  Text  mit  Uebersetzung  folgen  und  ffige  die 
nöthigen  Bemerkungen  gleich  jeder  betreffenden  Stelle  bei.  Meine 
Abweichungen  von  der  Lesart  der  Handschrift  gebe  ich  unter  dem 
Texte  vollständig  an,  nur  die  fast  durchgehende  Schreibung  von  v 
für  b  und  von  Anusvära  vor  allen  Gonsonanten,  auch  im  Innern  des 
WorteS;  an  Stelle  der  entsprechenden  Nasale  unterlasse  ich  einzeln 
anzugeben;  ebenso  die  Interpunction ,  die  übrigens  nur  selten  in 
der  Handschrift  an  falschen  Stellen  steht.  Da  mir  die  Handschrift 
selbst  nicht  mehr  zu  Gebote  steht,  kann  freilich  auch  ein  angeb- 
licher Fehler  derselben  auf  meiner  Abschrift  beruhen.  Die  Vers- 
zählung von  4  an  ist  von  mir.  —  In  der  Sandhi  habe  ich,  versuchs- 
weise, mich  der  H.  angeschlossen,  bis  auf  die  Behandlung  des  Visarga, 
worin  sie  gar  zu  fehlerhaft  ist. 
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tato   rtyiii^)   vikrainAditye  *)   njjayinyAip  <)  rt^yaip  konrtti^) 
sati  kafcid  »)  dtOOch! «)  na  »)  babhüva  <) : 

sarve  dina-rat&b  *}  ^Adrft)  iii^k  yigfia-paiftya^Ah  ^ ; 
kUo-'pabbogmal^  8ar?e,  nityam^  toaiidSt&*)  narib*  1* 
5        no  'pMarga-bhayaiii  tatra,  panu^ikra-bhayaqi  na  bi; 

slgraip  iwrsbacata-nadbye  ^  n&  *sti  m^tya-bbaiyiiii  kracH.  9. 
dliirab  ^^)  sanü  sarvatra,  na  pratigrfth]iu4  kvadt, 
ti^t^^)  na^)  Tasati  ^^)  bJäceid,  dbäidnati  santi  «frata^.  8. 
[asama  Bllia8ika^')-malla!  paradn^^kba-Uitara!  yftcft  yndbira!  pa- 
10  ranAri-sabodara!  iü  Tiiad&Talt  vadati  satt^*).]  rtyft  vikrainftdityaQ 
caturdiksba  yftrtUqi  pnt^rakaip  CP9QtL 

ekadi  sabbftyiqi  ^^)  upaviBbio  Hjk  mantribbi]^  saba;  tadft  pra- 
tiabthtoata^*)  ekena  brfthnMqteni  "gatya  r|,^e  A^rrUo  datta^. 
brlluna9eao  Irtam:  r^ißn^  Cli9«: 
15        aarasTatt  8tbit&  ka^tke,  lakabrntr^*)  pft9i-fiadlnike: 

)dsm  kim^*)  kopitft,  rljan,  gati  dc^tare  na  ie  ^*)?  4. 

iti  grotTft  rljtt  goQiiiaqi  jfifttH  pridita|t:  be  bräbauüfa,  k^hayä 

tatratyaip  vfittAataiit  brUwaaigwio  'ktttp:  ir^jan,  qrfagiii.  eko  biih- 

ma^o^^  gpdlHudl-tibre  qKfujtL  "jrateM  pankljA^praTecarTld  jtqi'^ 

80  pri^[»tii]yi  (iTa&yi  "'rAdbanaip  kaioti.  dvldagarvanha-jltlni,  panap 

tn  «iTo  'dyA'pi  vidytqi  na  dadftli;  tasttiAt  ao'^)  V*)  Bt  gaochatl*«). 

.  .  ■  ■,•••.• 

1)  ri^  <)  Wtymia  *)  «oyioii  «^  knmipti  «)  kaQcidnkkUno- 
babbÜYa)^  *)  daoanti  ^)  ^fusA  ^  Bilyatpitoaniditt  *>  «^alatmaa- 
dl^  ^0)  dAdinO^  ^^)  TivinoTaaatOi  i>)  sAhaslka  ^s)  naeh  aalt  koa 
Inteipmictionsstridi  ^*)  sabbAyA  .>^)  pratisbtAaata)i  ^^  lakabmt 
^^)  kiqi  coigea  Brockh.,  in  der  H.  feblt  1  Silbe.  ^^)  catat  ^')  vrAb- 
maqAb    ^®)  vidjA    >^)  sopi    ^')  gachati 


I — ^2.  Die  bandschrifUlche  Lesart  rüjfilk  .  .  .  knrv&inti  sati  bietet  ein 
Beispiel  filr  die  Verwediaolniig  der  Casus,  die  ich  nicht  in  den  TpxI  eInfahraB 
za  dürfen  glaube. 

9 — 10.  Die  in  KUmmem  gesetzten  Worte  sind  mindestens  nicht  an  ihicm 
Platze.  Doch  passen  sie  auch  nicht  recht,  wenn  man  sie  dem  Brahmanen  zu- 
theilen  und  also  nach  9(inu  Z.  14  stellen  wollte.  Also  ist  wohl  entweder  eine 
Interpolation  oder  eine  Lücke   anzunehmen. 

,,yudhira  fehlt  in  den  Wörterbüchern,  ist  aber  wohl  ein  A4J.  mit  der 
Bedeutung  kämpfend.'*    (Brockh.)     Yergl.  yudhika  bei  BR. 

Der  folgende  Satz  rkjk  bis  ^rinoti  ist  ohne  Verbindung  mit  dem  Vorhw- 
gchenden,  daher  mSchte  ich  entweder  sati  in  sa  tu  Indern,  oder  den  Ausfdl 
eines  tu  oder  ca  nach  rl^&,  das  am  Ende  einer  Zeile  steht,  oder  einet  ca  tot 
catur*  annehmen. 

15.  „sad&ruha  fsblt  in  den  Wörterbüchern,  kann  aber  wohl  nichts  andres 
als  Lot  OS  bedeuten,  mit  dem  ja  die  Hand  oft  verglichen  wird."    (Brockh.) 

16.  Herr  Prof.  Brockh.  hatte  anstatt  te  für  das  tat  der  H.  zuerst  yat 
vorgeschlagen  und  übersetzt:  „warum  ist  dessen  BuhmesgÖttin  ersfimt,  dass 
sie  nicht  in  fremde  LSnder  gegangen  ist  ?  *^  Doch  bemerkt  er  selbst ,  dass 
durch  te  der  Satz  einfach  und  abgerundet  werde.  Es  wird  auch  bei  den 
Fehleu  des  Genitivs  dessen  (yasjra)  an  kanthe  und  p&ni-sa®  die  Beziehnag 
auf  den  König  dadurch  deutlicher,  deshalb  zieht  ith  te  vor. 
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Darnach  herrschte  der  König  YikramMitya  in  Ujjayini  und 
niemand  war  da  unglücklich: 

Alle  Sudras  sind  eifrig  im  Wohlthun,  ganz  dem  Opfer  ergeben 
die  Brahmanen;  die  Zeit  gemessen  Alle;  immer  haben  ihre  Lust 
die  Männer. 

Keine  Furcht  vor  Unfällen  ist  da,  keine  Furcht  vor  einem  frem- 
den Heere;  innerhalb  reichlich  hundert  Jahren  hat  niemand  Furcht 
vor  dem  Tode.  Geber  sind  aberall;  Empfänger  nirgends;  verschul- 
det lebt  niemand;  Reiche  sind  ringsum. 

[„0  du  unvergleichlicher  Bek&mpfer  der  Frechen !  du  Schüchterner 
zum  Leide  Anderer  (d.  h.  der  du  dich  scheust  Andern  Leids  zuzu- 
fügen) du  (nur)  mit  Worten  (aber  nicht  mit  dem  Schwerte)  Käm- 
pfender! 0  du  Bruder  für  die  Frauen  Andrer!  (d.  h.  der  du  die 
Frauen  nur.  mit  dem  Auge  eines  Bruders  betrachtest).  Also  spricht 
die  edle  Virad&vali".    (Brockh.)] 

Der  König  Yikram&ditya  nun  hört  täglich  die  Neuigkeiten  in 
den  vier  Weltgegenden.  (?) 

Einst  sass  der  König  mit  seinen  Käthen  im  Saale ;  da  kam  von 
Pratishthäna  ein  Brahmane  und  begrüsste  ehrfurchtsvoll  den  König. 
Er  sagte:  HörC;  o  König: 

In  dessen  Kehle  die  Sarasvat!,  auf  dessen  Hand-Lotos  die 
Lakshmt  sich  findet  (,,d.  h.  der  so  beredt  nnd  freigebig  ist^^)  warum, 
o  König,  ist  deine  Ruhmesgöttin  erzürnt  und  nicht  in  fremde  Län- 
der gegangen  („um  dort  deinen  Ruhm  zu  verkünden^)?  Als  er 
das  hörte,  fragte  ihn  der  König,  der  ihn  für  einen  wackern  Mann 
hielt  (,  nnd  sagte):  He,  Brahmane,  erzähle  die  dortigen  Begebenheiten. 
Der  Brahmane  sagte:  Höre,  o  König!  Ein  Brahmane  sucht  am  Ufer 
des  Godäflusses  in  einem  Tempel  des  ^va  zur  Erlangung  der  Wis- 
senschaft; in  einen  andern  Körper  zu  fahren,  den  Qiva  für  sieh  zu 
gewinnen.  Zwölf  Jahre  sind  hingegangen;  allein  ^va  gibt  ihm  die 
Wissenschaft  noch  immer  nicht;  daher  geht  auch  er  nicht  fort. 


Zum  gaosen  Verse  bemerkt  Herr  Prof.  Brockh. :  „Ich  deuke  mir  die  Situa- 
tion so,  düBs  ein  Brahnume  erstaunt  ist,  einen  solchen  ausgeseicbneten  Fürsten 
plötzlich  vor  sich  su  sehen,  von  dem  er  noch  nie  vorher  etwas  gehört  hat/* 

19.  k&y&  statt  kAya  hat  die  H.  consequent,  so  dass  man  es  wohl  nicht 
für  einen  Fehler  zu  halten  hat,  sondern  die  Femininform  anerkennen  muss. 

20.  dv&da^a-varsha-j&tftni:  das  prädicative  Particip,  statt  des  Ver- 
bum  finitnm ,  ist  mit  dem  Subject  zu  einem  Compositum  verbunden  ,  die  ent- 
artete Sprache  ist  auf  dem  We^  agglutinirend  zu  werden.  Vielleicht  ist  auf 
ähnliche  Art  auch  vidyi-pr&ptuip,  nach  der  H.,  nnd  vidy&-parik8hayitum  (S.  446, 
Z.  20)  als  Compositum  gedacht;  vgl.  das  von  Benfey  (vollst  Gr.  8.431  §  918 
bei  4) )  aus  Da^akum.  28  angeführte  fehlerhafte  devapranesh^um. 

21.  Nach  gacchati  scheint  ein  Satz  des  Inhalts  zu  fehlen,  dass  der 
Brahmane  den. König  bittet  mit  ihm  zu  gehen,  um  dem  andern  die  ErfttUung 
seines  Wunsches  von  ^iva  zu  erwirken.  Oder  ist  etwa  zu  lesen :  iti  br&bmana- 
sye  "psitam  ^rutvil  rij&  (statt  datv&,  was  in  den  ZQgen  nicht  sehr  verschieden 
ist)  u.  8.  w.  ?  Da  würde  mit  brUhma*  der  Brahmane  am  Gk>daflnsse  gemeint 
sein,  mit  tena  der  gegenwirtige,  tpsitaip  wftre  sofort  verständlich.  Man  erhielte 
so  auch  das  vermisste  (obgleich  nicht  nothwendlge)  Subject  zu  sampräpta^. 


ÄAit  ÜJde.  ekkß  mmakrüiätike  BaraüeU 

Üi  9iitY&  brlhiBiVMye  ^'psitaiyi  datvi  teia  saka  iafcrii  *va 
saipprftpta^  täte  kshetra-pUas  ta  dTAm-pUo  Tärttate)  tgvmnqri 
'*jlil]|i  YiB&  keii4  'pi  Ute  gaoUiqi  bh  ^;ftkyate.  tadft  tgvarami 
kshetra-pAluii  pnü  nktaiii:  Tikram&rklaiya  atii  '"gimanain  Ur 
6  ryaqi,  param  ta  anyasya  luu  tato  yikram&dityas ^)  täte  gatfi 
attttiii^  caUra:     - 

^ve  bhaktib,  «ite  bhakti]^  0Te  bhaktir  dn4U^  maoMt; 
0ye  bhaktilp,  ^ye  bbaktir  naoia  janmam-janmaBt.  5, 
itj  okte  aati  giYi4^  prasamio*)  babhAva;  filveno  "ktaip:  vanuq^ 
10  brAbi.  ri^llo  Ictaiii:  mbhU  brftbmaQlja  iMurakljft-praY6(a-yidjftqi 
dehL  ^teno  Ictaip:  ayaqi  kupfttrab.  nktaqi: 

Tidyayi*)  sah*  marttavyaqi,  na  d^  A^)  lni9idiyake -, 

Tidyayi  lUHo  mArkbab*)  pa^^  saippadjrate  ripnb*)'  6 

rf^jan,  idaqi  O^^^UyA-yogyas  tvaqi,  panup  ta  ayaip  na.  rtifHo  "ktam: 

15  ayame  'ya  asniAi  dUayyA.  tadA  t^yare^a  brAbna^Aya  ri^e  ca 

parakAyArpnveQa-yidyA  daltA.  tAip  gribltyA  tena  yipmpa  dMdbaqi 

sya-rl^adbAidqi  fMLinftgatab  saipdfayA-samaye.  tadA  paitBenA-bhaS» 

jakab^)  syakiyo  bbadnrjAü  •hbasti  mritab,  tadA  kolAbalo  jAtab: 

taaminaamaye  rljftA  pratolyAqi  «amftgataip  tena  saba. 

20      vidyAqii^^)  partksbayitnqi  yipraip  prati  ri^fio  'ktaqi:   madtya^ 

fartnmi  twft  rakaba;  ba8ti^^)-failre  prayi^ye  *bawu  ity  aktvA 

rltjfia^  oAitai^eiia  '*)  baati-gartre  ^*)  praye^itaip  ^%  tatag  cotftkito 

bairtt;  aanrediAip  luurabo  jAtab.  tadA  yipreva  syarfiartiaiii  ^yaiefcfA 

rf^jliab  ^artre  prayegitaqi  ^^):  tadA  riyfiA  t^yara-yacanaq^  tatfayai^ 

S5  JllAlaip.  kim  kriyate^«)?  tato  yipnt-^artnqi  «yA-'^diblOr  bhäksU- 

taqi;  rtjfiA  bast!  'taqi;  brAbnuugieiia  r^Oab  ^artre  stbitaip.  tatas 

^)  yikramAdityena  *)  prasano  ^)  yidyayAlji  ^)  ya  ^)  mArkha  *)  ripa 
^)  iyaip  ^)  bhaipgakah  wohl  mein  Fehler  (g  fOr  ^)  ^)  jAti  ^^)  yidyA 
^^)  hasti  ^^)  caitaipnyena  ^^)  hastire  *^)  yapreshitaqii  ^^)  pre^itaqi 
>«)  kriyate 


12.  Statt  sft  wäre  yk  eine  geringere  Verftnderang  des  handschriftlichen  ya; 
doch  ist  die  relative  Anknflpfang  hier  unpassend.  Aach  die  leichteste  Aende> 
rang,  deyayft,  appositionell  an  vldyayÄ ,  ist  mir  wegen  der  geswnngenen 
Ck>nstniction  bedenklich. 

14.  In  dem  handschriftlichem  iyam-vidyA®  steht  anstatt  des  sonst  in 
Compositen  als  Thema  gebraochten  Neatmms  idam  der  Nomin.  feminin!  Yiel- 
leicht  wegen  des  femin.  vidy&,  so  dass  y  nicht  ein  blosser  Schreibfehler  fOr  d 
wXre  (obwohl  die  beiden  Zeichen  einander  auch  sehr  Khnlich  sehen  kennen), 
sondern  dass  darin  eine  Sprachentartung  lilge.  die  an  den  Anfingen  der  Com- 
position  surfickkehrt;  die  Nominativform  iyaip  war  fDr  den  Schreiber  erstarrt, 
wie  das  Neutr.  idam  selber,  und  STayam. 

'15.  ayame  'va  ist  schwerlich  richtig;  der  Brahmane  bekommt  keine  ge- 
ringere Art  der  vidyft.  Doch  weiss  ich  keine  plausible  Besserung,  samal  man 
auch  über  den  hier  passenden  Sinn   sweifelhaft  sein  kann. 

22.  praTe9itain  ist  scheinbar  die  Causativform  in  der  Bedeatang  des 
einfachen  Aetivs.  Richtiger  fasst  man  es  wohl  als  DenominatiYum  von  pravi^^a. 
Dieselbe    Form,    in   der  H.    richtig   geschrieben,    anob  S.  450,    Z.    10    und 


ztt  einer  Erzählung  in  OeUanotl'  Ueberaeixuiig  des  Pancatantra,     447 

Wie  der  König  das  hörte,  gewährte  er  dem  Brahmanen  seinen 
Wunsch  und  ging  mit  ihm  an  jenen  Ort.  Dort  aber  war  ein  Feld- 
hüter Thürhttter;  ausser  auf  Befehl  des  Herrn  (d.  h.  Qiva's)  konnte 
niemand  hinein  kommen.  Da  sprach  der  Herr  zu  dem  Feldhüter  : 
Den  Yikramarkka  (=Yikramäditya)  lass  herein,  aber  den  andern 
nicht.  Darauf  ging  Yikramäditja  hinein  und  verrichtete  die  Lob- 
preisung : 

Ergebung  an  Qiva,  Ergebung  an  ^ya,  Ergebung  an  Qiva  ist 
fest  bei  mir;  Ergebung  an  ^va,  Ergebung  an  Qiya,  von  meiner 
Greburt,  meiner  Geburt  an! 

Nach  diesen  Worten  wurde  Qiva  gnädig  und  sagte:  Sprich 
einen  Wunsch  aus!  Der  König  sagte:  Gib  diesem  Brahmaneu  die 
Wissenschaft  in  einen  andern  Körper  zu  fahren.  Qiva  antwortete: 
Dieser  ist  ein  unwürdiges  Gefäss  dafOr.     Es  heisst: 

Mit  seiner  Wissenschaft  soll  man  sterben ,  sie  nicht  einem 
schlechten  Schüler  geben ;  der  Thor,  den  man  mit  einer  Wissenschaft 
erfreut,  wird  hinterher  ein  Feind. 

König,  dieser  Wissenschaft  bist  du  würdig,  aber  dieser  nicht. 
Der  König  sagte:  Gib  ihm  nur  die  unterste (?).  Darauf  gab  der 
Herr  dem*  Brahmanen  und  dem  König  die  Wissenschaft,  in  einen 
andern  Körper  zu  fahren.  Nachdem  sie  die  empfangen,  gelangte 
der  König  mit  dem  Brahmanen  zusammen  nach  seiner  Residenz,  um 
die  Zeit  der  Dämmerung.  Da  war  eben  sein  Leibelephant,  von  der 
Bhadra-Art,  der  Brecher  der  Feindesheere,  gestorben,  und  ein  Zeter- 
geschrei entstand:  in  diesem  Augenblicke  kam  der  König  mit  seinem 
Begleiter  auf  der  Hauptstrasse  daher. 

Um  die  Wissenschaft  zu  prüfen,  sagte  der  König  zu  dem  Brah- 
manen: Beschütze  du  meinen  Leib-,  ich  fahre  in  den  Leib  des  Ele- 
phanten.  Nach  diesen  Worten  fuhr  die  Seele  des  Königs  in  den 
Leib  des  Elephanten,  und  in  Folge  dessen  stand  der  Elephant  auf, 
worüber  allgemeine  Freude  entstand.  Da  verliess  der  Brahmane 
seinen  Leib  und  fuhr  in  den  Leib  des  Königs:  jetzt  erkannte  der 
König,  dass  das  Wort  des  Herrn  wahr  gewesen.  Was  soll  er  thun  ? 
Damach  wurde  der  Leib  des  Brahmanen  von  Hunden  und  andern 
Thieren  gefressen;  der  König  ging  als  Elephant,  der  Brahmane  blieb 


Z.  19 ;  als  Conjectnr  habe  ich  sie  aufgenommen  statt  pre^itam  ,  bei  15  ^  und 
S.  448  bei  13)  und  tUtt  prashiUm  (wie  hier  vapreshitam)  S.  450  bei  14).  Bei 
letzterer  Form  ist,  wegen  ihrer  gleichen  Anwendung  mit  prave^itatn,  wohl  nicht 
an  presh  (probate)  „g^hen,  sich  bewegen**  zu  denken,  das  BR.  aus  DhAtnp. 
16,  18  anführen.  —  Vergl.  auch  9ok&*'Ve^itfth  8.  448,  Z.  11,  upave^itam 
ibid.   Z.  15. 

26.  hasti  ^i}taip:  der  Nomin.  statt  dos  Instrnm.  (nach  r&jnft)  erscheint 
barbarisch;  doch  wenn  wir  deutsch  sagten:  „von  dem  K5nig  wurde  gegangen 
als  Elephant*',  wttrden  wir  „als  E.*'  auch  als  Nomin.  fassen.  Ich  glaube  dass 
in  dieser  sp&ten  Sprache  die  Construction  wirklich  so  gedacht  ist.  —  Die  hier 
vorliegende  Anwendung  von  i  „gehen**  belegen  BR.  unter  3.  i  10). 
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itaim  amloftvattBlBi  antal^pim  gatrft  türiteqi;  tatrfti  'va  bhogftn 

tad&  rfUfia*)  ekA  patiTratil  padaiiDl«  nnMondart  nliift*),  yi 
"nAiiavatt  stit.  tayA  nuuiafti  datttiqi:  tynii  ri|jA*;  na;  kiqidd 
J(  Tipartttip  jltam  titt«).  tetes  tona  tajpi  ▼ilasitam  na.  dubUitet 
blittvt  rthhi:  ektp'caiiaim  brahna-earjaqp,  bhAttHmranaip,  Iqic- 
dura *>*plrftdikaqi  kaioti;  din&ni^)  gamayati.  evaip  sau  vUaya- 
dacaial  «aiigatt  rltfift  Garftn  pMi  Httan:  hattt  IMiiiajatAiit 
yadA  cariir  bistino  <)  UAbU  fnirabdUl  n,  tadi  hastiai  datitaiii: 

10  ayaip  mamp  'pari  carishyaü  ^^.  iti  jfifttva  fane  pattjrftaqi.  haiti* 
naip  gataqi  jfittWl  goki-'VegitA)|  lanre. 

tad&  taimiii  vane  ekena  vylähanA  ^galya  tanuthiti  ^k&  ha- 
t&b;  te  mrH&b  Santo ")  bhflaiAa patitl]^  i>).  tadA  ri^tt kasü-i^ 
raqi  tyaktvi  ^;iikar^;artre  praTegitai|i  ^'>;  tasmld ^^)  uA^a  vji- 

15  dhasya  haste  npavegitaq!«  vyftdhain  piäti  nktaipi  fokaiia:  ato  jtva- 
hiipstili  mi  knrn;  iqjayiiiylbn  '^  Anltvft  laks^-taAklip  g|1hlt?i 
vikrayitavya)^.  rfljiio  ^^  vikramftdityaflja  yt.  rarasmidart  pati- 
vrati  hhktjkj  tasy4  ahaip  yikrayitayyali  ^^,  anyasmli  na;  si 
laksbartaAÜip  diiyatl,  anyo^^  na^*).  > 
80  iti  (ratvft  taip  grihttvft  ijiiyiny top  samlfeatat ;  ri^ja-dTte  sa- 
mftgato  Vyftdhain  ^idca-hasta^  sarvftn  pnidhtnft-''dfltttt  dfishtrft 
gafaui  ^')  teshtqn  nftma-graha^aip  >*)  kritvft  räina  krlsh^e  *tl  par 
tbati ;  dftsl-ga^juuii  '^)  prati  kngala-pnK^naip  pricchati  ^.  sarvaiii  *") 
etat**)  snqritYi  tismitaqi:  bho,  iyaip  na  tUcmhyati^).    teno 

86  Ictaip:  yab  ko  'pi**)  me^  laksha-taftkftip  dadttl,  tasmtt  dita- 
yyab.    iti  ^rutvi  na  kenft  'pi  grihltah. 

tatah  surasundaryä  ^^)  däsyft  Qratv&  räjfiy-agre  kathitaqi.  tac  *^) 
chrntyä  tayo  'ktaqi:  laksha-tankäip  datvä  tarn  &naya.  tatas  tayä 
lakshaip  datT&  gnkas  tasmftd  vikrito  grihitah,  r^fit-pArQve  sam&- 

80  nita^.  räjüiip  drish^vä  rnditaqi  gokena;  rdjfil  fokaip  dfishtTft 
rudit&;  parasparaqi  sneho  jftta^.  tatas  tayä  sorarna-palUare  sth&- 
pitah  gokah.    pratyahaqi  mannshya-vftcä  vadati'^,  kathft^stati- 

i)cakira|i  ^)  rSjfial^  ')  n&m&  «)  rAjfi&  6)a8tt  <^)  kridrn  7)  ^nir 
^)  hastino  ^)  y&rabdhä  ^^)  catishyati  ^0  saipta  (fflr  saiptali)  ^^  patiti 
^*)  pregitaip  ")  ta8äd(?)  **)  <^yäipm  ^*)  rdjili  ^^).?ikreyitaYya)^ 
**)  anyonya  ^•)  Qukalis  ^^)  ^'grihanam  *^)  ^ga^a  **)  prachati  •*)  sa- 
v&itat   «*)  vikreti   «)  pi    ««)  m&qi   ")  «y&b    **)  ta    ")  vadaü 

1.  am&navatt  steht  nicht  bei  BB.  Herr  Prof.  Brockh.  erlilftrt  es:  „die 
nicht  aus  Eifersacht  (mftna)  grollende ,  schmollende ;  also  :  freondlich ,  geOllig ; 
und  dann  allgemein :  eine  fteondliche  Frau**.  —  So  richtig  das  ist,  will  es  doch 
an  beiden  Stellen  nicht  recht  passen ,  während  freilich  die  Übereinstimmende 
Lesart  einen  Fehler  unwahrscheinlich  macht. 

8.  cara  scheint  hier  die  Bedeutung  von  anucara  su  haben,  denn  „Spfther** 
passen  nicht  hierher.    Da  es  zweimal  vorkommt,  wage  ich  nicht  su  indem. 

10.  carishyati:  die  Bedeutung  „reiten**  wird  zwar  blos  für  saipear 
angegeben,  doch  kann  wohl  auch  das  Simplex  sie  haben,  r  und  %  werden 
auch  sonst  in  den  HH.  zuweilen  verwechselt. 
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im  Leibe  des  Königs.  Daher  ging  dieser  (der  Br.)  in  das  Fraaen- 
haus  za  den  freundlichen  Frauen  (?)  und  blieb  dort,  indem  er  der 
Liebe  pflegte. 

Da  hatte  der  König  6ine  treue  Gattin,  mit  Namen  Surasundari, 
welche  eine  freundliche  Frau  war(?).  Diese  dachte  bei  sich:  Das 
ist  der  König  nicht;  irgend  ein  Betrug  ist  vorgegangen.  In  Folge 
dessen  ging  jener  nicht  mit  ihr  um.  Schmerzerfüllt  lebte  sie  hin: 
sie  isst  nur  einmal,  lebt  keusch,  schläft  auf  der  Erde,  lässt  die 
äusserste  Noth  über  sich  ergehen;  so  bringt  sie  die  Tage  hin.  Unter 
solchen  Verhältnissen  kam  der  zehnte  Tag  der  Durgä  heran.  Der 
König  sagte  zu  den  Dienern:  Schmückt  den  Elephanten.  Wie  die 
Diener  den  Elephanten  zu  schmücken  anfingen,  da  dachte  der  Ele- 
phant:  Dieser  (der  falsche  König)  wird  auf  mir  reiten.  In  dieser 
Meinung  floh  er  in  den  Wald.  Als  man  die  Entfernung  des  Ele- 
phanten erfuhr,  wurden  alle  von  Kummer  erfüllt. 

In  diesen  Wald  nun  kam  ein  Jäger  und  schoss  Papageien,  die 
auf  einem  Baume  sassen ;  die  fielen  todt  auf  die  Erde.  Da  verliess 
der  König  den  Leib  des  Elephanten  und  fuhr  in  den  Leib  eines 
Papageien;  daher  flog  der  Papagei  auf  und  setzte  sich  dem  Jäger 
auf  die  Hand.  Der  Papagei  sagte  zu  dem  Jäger:  Nun  nimm  mir 
nicht  das  Leben.;  bringe  mich  nach  Ujjayini  und  verkaufe  mich  für 
hunderttausend  Goldstücke.  An  des  Königs  Vikramäditya  treue 
Gattin  Surasundari  musst  du  mich  verkaufen,  an  eine  andere  nicht ; 
sie  wird  hunderttausend  Goldstücke  geben,  ein  anderer  nicht. 

Als  der  Jäger  das  hörte,  nahm  er  ihn  und  ging  nach  Ujjayini ; 
mit  dem  Papagei  auf  der  Hand  kam  er  an  den  königlichen  Hof. 
Wie  nun  der  Papagei  alle  die  Leute,  von  den  Ministem  an,  erblickt, 
nennt  er  sie  mit  Namen,  und  ruft:  Käma!  Krishnal  Die  Mägde- 
schaar  fragt  er  nach  ihrem  Wohlergehen.  In  Betracht  alles  dessen 
verwunderte  man  sich:  „o,  der  wird  ihn  nicht  verkaufen!"  Der 
Jäger  sagte:  Wer  immer  mir  hunderttausend  Goldstücke  gibt,  dem 
überlasse  ich  ihn.    Als  man  dtts  hörte,  nahm  ihn  niemand. 

Da  hörte  es  eine  Sclavin  der  Surasundari  und  erzählte  es  der 
KönijD^n.  Wie  diese  das  hörte,  sagte  sie :  Gib  hunderttausend  Gold- 
stücke und  bringe  ihn  her.  Darauf  gab  sie  die  Hunderttausend, 
kaufte  somit  den  Papageien  und  nahm  ihn  und  brachte  ihn  der 
Königin.  Wie  der  Papagei  die  Königin  erblickte,  weinte  er;  auch 
die  Königin  brach  beim  Anblick  des  Papageien  in  Thränen  aus; 
gegenseitig  entstand  eine  Zuneigung.  Darauf  steckte  sie  den  Papa- 
gei in  einen  goldnen  Käfig.  Täglich  nun  redet  er  mit  menschlicher 
Stimme,  erzählt  der  Königin  Geschichten,   sagt  ihr  beim  Erwachen 


23.  sarvam  etat  ist  von  einem  Schreiber  mit  Vernachlässignng  des 
AnnsTftra,  den  sein  Original  vieneicht  nicht  hatte,  in  sarviLitat  zusammengezo- 
gen worden;,  ausserdem  ist  in  dem  handschriftlich  vorliegenden  savftitat  auch 
das  r  vergessen.  Qanz  ähnlich  ist  purush&ikaip  ffir  purusham  ekani ,  was 
Oildem.  (1.  1.  pag.  IX)   anführt. 

Ud.  XHUi  29 
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stotraqi  p»bodhe  ^)  rl^lliiri  prati  pifhati.    Htflll  pnUyihup  tel 
gnitvft  vUmitAcittft  bhavati ,  ^ake  'ttva-enehft-lMiddhL 

tadA  gokeno  'ktaip :  bho  r^fii  *\  pakshiQa  npori^  kaÜMm  Url- 
^  snehalt^  rtjftyo  *)  Irtaip '):  bbo  911k»!  fÜDnntdHyasjm 
6  darganena  jftdrigaip  rakhaqi  blutYali,  tAdr^aip  ta?»  Argaäeia. 
9nk6Do  *ktixfk :  ka  ^)  eva  ^)  paksliü^?  kadiflid  ifikiip  m- 
dhanaij^  bha?ati;  tadA  tvayA  kiip  kaittoYyaqi?  ri^i^ro *)  "ktaip  *): 
tava  nidhane  jlte  sati  aham  api  sahll  'vi  "famithjAoii  iti 
jfifttvA  kasmiipfcid  <)  divase  bhitte  mfiti  paltt  driahfi  0;  >4>t* 
10  paiikabai^ija  gnka^iiraip  vibAya  paUHyfae  pm?<{ita^n  liJSaf 
cftitanjena. 

pagcAd  Qshasi  ri^fiy  nvAca:  bbo  Quka!  adya  pnbblte  stotriU 

"dikaip  katfaaip  na  pathasi?  yad&  otlUya  palmare  haataip  ksU- 

pati,    tad4   mritairi    fökaip   drishtvA  lAjfti   vilallpa*).     tae*) 

15  chrntvA  sarvftir  antal^pnra-vasibhili  ^^  ko^fb«  militttVL  rlWfO  ^^) 

'ktaqi^^):  QQkaqi  Tina  na  jt?flinf.    tadA  ritjftw  oMM^a^i  pal- 

lyftip  **)  sthitaqi  ?ilokayati.    tadA  brahmapri^idl  tamigafiip,  tano 

'   'ktup :  ahaip  jivApayidiyAini  gokaoL    tadft  tena  miinaaivili  *') 

riyib^i  gaiiralp  vibAya  goke  praye^taiti;  tadi  r^jfiA  paltt^artnop 

20  vib&ya  aTa-gartre  pravegitaip  ^^).  1 

tadA  rlifli  sYayam  e?a  cft  "gatya  ^nkaip  gribttti  rljül-hBale 

dattab.    tadft  Htjfiy  uvftca:  dArtkriyatAm  >*)  iti;   a^y»  dai^paaap 

Ttiri-tnlyaqL    tadA  rfljfio  Irtaip:  bbo  gnka,  sokhaMt  'nuipye  ga- 

myfttiqi;   rtjfii  pAnra-vrittAatai|i'^^  jllAt?i  tvAqi  baoiahyiti.    iti 

26  qratvk  gateli  «uka^.  pa^cftd  rf^fli  i^ifiy  ^O-aCP^  pir?»-T|1ttAntai|i 

katbitaip;  tat  grntvft  Tismiti  räjfi!. 

vipre  präharake  nnpo  nija-gajasyä  ^*)  ^'ige  **)  'vi^  1®)  vidyayA; 

vipro  bhüpa-vapAr,  vi^ha-nripatih  kndä-^ko  'bhüt^*)  tata^'®). 

^)  prabodham  ^)  rajüi  "^j  pakshi^opari  ^)  r^ftyaktaip  ^)  kftiva 
^)  rajßyaktip  ^)  kasmiQcid  ^)  drishtvä  ^)  vilalapa)i  *)  ta  i<>)  anU- 
puraväsibhir  ^^)  räj&yuktaqi  ^^)  palyä  ^^)  mn^mayaqi  ^^)  presbitaip 
")  <>knyatäip  »«)  vrittaiptaip  (?)  1^)  rajöi  i«)  Ogayabsväijigevicjad 
*»)  bhüt    «ö)tattali  (oft  steht  in  dieser  H.  tt  für  t). 


8.  pakshina  upari  ist  wie  sarvam  etat  (S.  449*)  fSlsehlieh  in  'nopari 
zusammengezogen  worden.  Ebenso  Z.  6.  ka  eva  (=:ke  eva)  in  kAiva.  —  Pfir 
eva  möchte  man  freilich  lieber  iva  schreiben ,  vergi.  BR.  unter  iva  8). 

15.  koshthe  steht  in  der  H.  am  obern  Rande,  ungefXhr  über  rAjiljii- 
ktam  y  das  auf  der  2.  Zeile  steht.  Ein  Zeichen ,  wohin  es  gehören  soll ,  ist 
nicht  vorhanden.  Mau  könnte  es  auch  vor  samAgataip  (Zeile  8  der  H.)  atelleu, 
doch  steht  es  dafür  zu  weit  links,  und  es  scheint  mir  vor  militam  besser  am 
Platze  zu  sein;  die  iiöthige  Acnderung  "bhih  für  <>bliir,  das  wegen  des  folgenden 
m  steht,  ist  kein  Hindemiss. 

18.  Was  mrinmayam  „aus  Erde  bestehend*'  hier  soll,  kann  ich  nicht 
einsehen,   ich   weiss  es  aber  auch  nicht  zu  verbessern. 

27.    pr^haraka,  das  bei  BR.  fehlt,  ist  abgeleitet  von  praharaka  Wache 
praharHknu»  Uadäti   er  luilt  Wache,    Veläl.  in  Las«.  Antli.  2H,  9,    bei    OUdem. 
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Lieder  nnd  Gebete  vor.  Die  Königiu,  welche  täglich  das  hörte, 
wurde  yerwunderten  SlDnes,  an  den  Papagei  aber  blieb  sie  durch 
überaus  grosse  Liebe  gefesselt. 

Da  sagte  einmal  der  Papagei:  0  Königin ,  wie  kannst  du  zu 
einem  Vogel  solche  Zuneigung  haben?  Die  Königin  sagte:  0  Papa- 
gei! Wie  der  Anblick  des  Yikram^itya,  so  erfreut  mich  dein  An- 
blick. Der  Papagei  sagte:  Was  sind  denn  wir  Vögel?  Einmal 
kommt  unser  Ende.  Was  sollst  du  dann  machen?  Die  Königin 
sagte:  Wenn  dein  Ende  gekommen  ist,  werde  ich  auch  mitgehen. 
Als  er  das  erfahren,  sah  er  eines  Tages  in  der  Wand  eine  todte 
Eidechse;  um  die  Königin  zu  prüfen,  verliess  die  Seele  des  Königs 
den  Leib  des  Papageien  und  fuhr  in  den  Leib  der  Eidechse. 

Am  nächsten  Morgen  sagte  die  Königin:  He,  Papageil  Warum 
sagst  du  mir  heute  Morgen  kein  Gebet  u.  s.  w.  vor?  Wie  sie  auf- 
steht und  die  Hand  an  den  Käfig  legt,  da  sieht  die  Königin  den 
Papagei  todt;  sie  brach  in  Klagen  aus.  Als  man  das  hörte,  kamen 
alle  Bewohner  des  Frauenhauses  in  das  Gemach  gelaufen.  Die  Kö- 
nigin sagte:  Ohne  den  Papagai  kann  ich  nicht  leben.  Die  Seele 
des  Königs,  die  in  der  Eidechse  steckte,  beobachtete  das.  Da  kam 
der  König- Brahmane  herbei,  der  sagte:  Ich  werdu  den  Papagei  wie- 
der lebendig  machen.  Da  verliess  er  den  aus  Erde  gemachten  (?) 
Leib  des  Königs  und  fuhr  in  den  Papagei;  darauf  verliess  der  König 
den  Leib  der  Eidechse  und  fuhr  in  seinen  eignen  Leib. 

Nun  kam  der  König  auch  selber  herbei ,  ergriff  den  Papagei 
und  gab  ihn  der  Königin  in  die  Hand.  Da  sagte  die  Königin : 
Entferne  ihn,  sein  Anblick  ist  mir  wie  der  eines  Feindes.  Darauf 
sagte  der  König:  0  Papagei,  fröhlich  gehe  in  den  Wald;  wenn  die 
Königin  die  frühere  Geschichte  erfährt,  wird  sie  dich  tödten.  Als 
er  das  hörte,  entfernte  sich  der  Papagei.  Hernach  erzählte  der 
König  der  Königin  die  frühere  Geschichte ;  und  die  Königin  erstaunte 
über  seine  Erzählung. 

Während  der  Brahmane  Wächter  sein  sollte,  fuhr  der  König 
in  den  Leib  seines  Elephanteu  vermöge  seiner  Wissenschaft;  der 
Brahmane  nahm  darauf  den  Leib  des  Königs  an,  der  ausgezeichnete 
Fürst  wurde  ein   Spielpapagei.     Nachdem  er  (der  König)   in   den 


24,  7)  und  bedeutet  also  Wächter,  vipre  prftharake  ist  loc.  absol. ,  verkürzt, 
wie  im  Lateinischen ,  durch  Fehlen  des  Partie,  von  sein ;  also :  während  der 
Brahmane  Wächter  war ,  oder ,  der  Erzählung  nach ,  sein  sollte ,  zum  Wächter 
bestimmt  war,  custode  futuro.  Diese  EUipse  ist  nicht  allzu  hart;  übrigens 
wird,  wie  Herr  Prof.  Brockh.  bemerkt,  in  „solchen  Versen,  in  denen  der  Inhalt 
einer  ganzen  Erzählung  sununaHsch  znsammengefasst  wird ,  . . .  der  Sprache  oft 
Gewalt  angethan,  um  den  reichen  Inhalt  in  wenigen  Worten  wiederzugeben*'. 

27.  Zu  vipro  bhüpa-vapür  gilt  das  weiterhin  folgende  (a)bhfit  mit : 
der  Brahmane  wurde  ein  den  Leib  des  Königs  habender  d.  h.  er  nahm  den 
Leib  des  Königs  an. 

„krfdäfuka  ist  ein  Wort:  ein  Spielpapagei,  d.  h.  ein  zur  Ergötzung  die- 
nender Papagei,  besonders  einer  der  sprechen  kann**.   (Brockh.) 

29* 
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|MdIi-gätra^)-iiivecaBeBa  lahMi,  Tylmräjm  devyft  äpftivit 
viprtti  Urmm  ^Yayw  ') ,  nya-taaimi  ^-fikruM  hÜkkilm^  7. 

O^^knltra'  *)i^!tivi]P 

Leib  einer  Eidechse  gdahren,  machte  der  Brafameiie,  d^  Ton  der 
Kfiolgiii  dea-  Tod  des  .Papageien  erfiihresy  unbesoaneper  Weise 
diesen  wieder  lebendig^  König  Tilcnuna  erlMgte  wieder  seinen  eig- 
nen lidh. 


1.  Bei  der  luuidKhiiftttelien  Lenrt  pallt-ttltra-nlTe^sneaa  ^nn- 
mittelbar  BAch  dem  ühidntwtoB  (d«t  KMgä)  in  «Im  Miaipildtthwi'*  (BiodEb  ) 
todMint  m&tra  an  lUtdMr  mdU;  dtan  da  as  dan  batoMte»  WoiCa,  das  ist 
hisr  niva^aiia^  naehnstaheD  pAegt,  wftida  mafk  palB-niTa^ava-m&tra^a 
erwartao.  IQ^iBt  man  nna  aach  noch  salMsA  in  dar  Badsotaag  „sof^fieh'* 
fainaa,  so  wfirda  der  «nmittalbare  Anachlnat  dar  folgenden  Handlinis  doppalt 
baaeiehnet  sein ,  wlhrsad  danwf ,  meinea  'Braebtens ,  gar  nidits  sakiii— H.  Es 
ist  sogar  fidseb,  dann  erst  am  nächsten  Moffan  wird  der  Tisd  4bs  Fmsgrtan 
baaMikt  leb  aishe  sahasft  aUerdings  aaeh  «n  ^^irajat,  was«  maA  •ahaysaans 
als  adrarbiale  BesÜmnuing  gebSrt,  aber  nabiM  es  Ar  „  änbeamiaea"»  tott 
mitra  sebrelbe  iob  nnn  aber  gitra,  was  eine  sehr  lelcbte  Aendenng  Ist: 
nach  dem  Rineintenten  in  den  Leib  einer  Bideebse. 

Tj-a-mar^  Qn  Tyimrl^ja)  fehlt  bei  BR.  Herr  Prof.  BioeUt.  abetsatst: 
„mit  der  KMgln  den  Tod  (dea  Papageien)  beschioassn  habend*',  was  frsHeh 
gegen  die  EralhUng  ist,  die  er  nieht-  kannte.  Ba  -anas  Uar  wnU  hj^aan, 
„eriüiren*S  wie  leh  aberaa«  habe. .  floUt*  es  nnr  |,bstcl|lfcMissn**  hrissw  kSn- 
nen,  so  win  der  Sinn  der  eiferte  rjUaifi^f.  devyi  m|itiqi:  nadidaqp  die  KMg^ 
ihren  Tod  besciilcssen,  was  sieh  avf  Ihre  Worte  ^nkaip  Tink  na  Jtvinri  beaielien 
mftsste;  die  Oonstmcäon  aber  wftre,  wenn  anch  Im  späten  Sanskrit  niclit  ohne 
alle  Analogie,  doeh  eine  sehr  gewagte. 
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lieber  die  Sprache  von  Harar. 

Von 

F.  FraetorlHS. 

Die  Stadt  Harar  ^)  ist  die  einzige  bedeutende  Niederlassung 
in  der  Wüste  zwischen  Scboa  und  der  Kttste  des  Indischen  Oceans. 
Obwohl  die  Einwohner  besonders  mit  Abessinien  und  den  Handels- 
städten der  ostafrikanischen  Efiste  in  regem  Verkehr  stehen,  so  be- 
zeugen doch  alle  Reisende  fibereinstimmend  die  grosse  Abgeschlossen- 
heit der  Hararis  und  den  Hass  und  die  Veracht^ing,  in  welcher 
jedweder  Fremde  bei  ihnen  steht.  Diesem  exclnsiven  Charakter 
ist  es  wohl  hauptsächlich  zuzuschreiben  ^  dass  dieses  kleine  Volk 
seine  Race  und  seine  äthiopische  Sprache  erhalten  hat,  obwohl  es 
schon  seit  Jahrhunderten  inmitten  hamitischer  Völker  wohnt.  Bur- 
ton sagt  in  seinem  Reisewerke'):  Harar  has  not  only  its  own 
tongue,  unintelligible  to  any  save  the.citizens;  even  its  little  popu- 
lation  of  about  8000  ^)  souls  is  a  distinct  race. 

Burton  giebt  im  zweiten  Anhange  seines  genannten  Werkes 
eine  dürftige  grammatische  Skizze  und  ein  Vokabularium  dieser 
Sprache,  welche  er  mit  dem  Galla,  Dankali  und  Somali  zu  den 
halbsemitischen  Sprachen  rechnet.  Eine  ähnliche  Stellung  wiesen 
Bleek  und  Lepsius  dem  Harari  an.  Friedrich  Müller 
führte  den  Beweis  ^) ,  dass  das  Harari  keine  halbsemitische  oder 
hamitische,  sondern  eine  acht  semitische  Sprache  ist.  Er  war  je- 
doch nicht  der  Erste,  der  das  Richtige  erkannte,  schon  in  einem 
Aufsatz  des  Bombay  Journal  of  the  Asiat,  soc.  II  (1844 — 1847) 
S.  294  iBf.  ist  das  adari  or  harrarg^  mit  dem  arabic,  giz,  amharic, 
gafat  zu  den  syro-arabic  or  semitic  langnages  gerechnet. 


1)  Dies  (jj^^*)  ist  der  Name  der  Stadt  bei  den  Arabern,  bei  den  Somalis 
heisst  sie  Adari,  bei  den  QaUas  Adaray ,  in  der  eignen  Sprache  Hanu'gay. 
Auch  in  Abessinien  ist  diese  Form  ^^(^2  l  gebrinehlieb,  cf.  Isenberg  lex. 
amh.  I  p.  203. 

2)  First  footsteps  io  East  AfHca  or  an  exploration  of  Harar.    London  1856. 

3)  Röchet  d^^ricourt  (seconde  voyage  k  Choa,  p.  264)  giebt  die  Zahl  der 
Einwohner  sogar  nur  auf  2 — 3000  an. 

4)  Im  Decemberheft  1863  der  Sitsnngsberichte  dar  Wiener  Akadamie. 
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Ausser  durch  Bnrtons  grammatische  nnd  lexikalische  Skizze  ^) 
ist  uns  das  Harari  uur  noch  bekannt  durch  ein  kleines  GHossar  in 
Salt*s  voyage  to  Abyssinia  und  durch  ein  anderes  im  Fhllological 
Journal  1845,  yon  Beke  gesammelt  Ein  Aufsatz  im  Ausland  1840, 
der  möglicherweise  auch  Sprachliches  enthält,  ist  mir  leider  nicht 
zugänglich. 

Das  Harari  zeigt  am  meisten  verwandtschailblicbe  Beziehungen 
zum  Amharischen,  dem  es  ja  auch  local  am  nächsten  steht,  so  u. 
A.  ist  ihm  die  tunnlsirende  Wortstellung  Aeser  •i^imdie  eigen,  wie 
es  scheint,  sogar  noch  weiter  auf  die  Spitze  getrieben.  Man  kann 
das  Harari  jedoch  nicht,  wie  dies  geschehen  ist»  schlechthin  fär 
einen  amharischen  Dialekt  aosgeben,  4a  es  in  einigen  der  wichtigsten 
Punkte  der  Lautlehre  weit  Aber  dem  Amharischen  steht,  auf  unge- 
ftbr  gleich«*  StuOs  mit  dem  Tigriiia,  mit  welchem  es  andi  sonst 
manche  Eigenthttmlichlceiten  theilt  Einige  lexikalische  Ajdaiflplia0i- 
punkte  machen  eine  nähere  Verwandtschaft  swischen  dem  amhariidien 
Dialekt  von  Aigubba  und  dem  Harari  nicht  unwahracheinlidi,  welche 
Annahme  sich  auch  durch  die  geographjsche  Lage  beider  Landstridie 
em^bhlty  doch  ist  v^m.ersterem. Dialekt  erst  zu  wenig  bekaviti  nm 
Bestimmtes  sagen  zu  können.  Fremdwteter  hat  das  Harari  iberans 
riele  an^anommpn,  besonders  ans  dem  Aiabiwlien  and  SamaK. 

Was  zuerst  das  Lautliche  betrifft,  so  sehen  wir.  SBTördent 
die  Guttnralbuchstaben  noch  sehr  kräftig  im  G^gensaU  smii  Aadia- 
riechen.  Borton  sagt:  The  pronundation..is.  harsh  and  gattuaL 
The  Arabic  lettar  ^  isits  characteristie.    Wir  fbäm  Wcmm  wkb 

ehht,  äth.  7\'$*t':,  amh.  7\^:\  warhhi,  tna  iDC\l  «mh. 
<DCU  rahab,  äth.  Z.'i'Cl:,  amh.  ^'Cll;  h&chi|r'),  äth. 
•JÄ.C:,  amh.  A^Cl;  bammist,  äth.  •Jf^fl'fc;,  amh. 
Af^tk^l-,  ruhug,  äth.  Clh^:,  amh.  iC.^!;  ähad,  äth. 
AfhiiS.';  amh.  AlJ^I;  mahata,  äth.  <^itiA.  mttsste  nach 
amh.  Lautgesetzen  zu  mäta  werden;  sa'ar,  äth.  l)fOC«i  amh. 
WCT;  tä'an,  äth.  AVily  amh.  tJtil.  Jedoch  wird  Ol  schon 
öfters  nicht  mehr  gehört,  desgleichen  U  I  z.  B.  f  i  rat,  äth.  4^C(j^  l  * 
Um,  äth.  AUf^: 

Die  Aspirirung  des  ¥l  I  zu  T)  l  ist  weit  seltener  als  im  Am- 
harischen, und  scheint  dann  in  den  Fällen,  in  denen  sie  statt  findet 
(so  besonders  bei  den  Suffixen)  noch  nicht  nothwendig  zu  sein,  son- 
dern immer  noch,  wie  im  Tigrina,  wenn  auch  seltener,  mit  Yll 
abwechseln   zu  können,   so  lautet  das  Suffix  Yl*I  gewöhnlich  kho, 


1)  Es  sei  hier  bemerkt,  dus  in  Bnrtons  gchreibnng  des  Harari  dar  Accent 
nicht  den  Tonfall  ,^  sondern  die  Vocallänge  ausdrückt  a  ist  öfters  naoh  engli- 
scher Weise  wie  fi  zu  sprechen,  i  und  i  hingegen  immer  nach  deutscher  Aas- 
sprache. 

2)  Bei  Salt  Jedoch  acheer. 
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daneben  aber  ancb  noch  ko.  Im  Tigre  findet  sich  diese  Aspirimng 
noch   gar   nicht,    während  im  Amharischen  und  in  den   sfidlichen 

Distrikten  des  Sprachgebiets  des  Tigrina  '^i\  \  gewöhnlich  schon  zu 

U.  geschwächt  wird,  oder  auch  gar  nicht  mehr  hörbar  ist  ^). 

Die  übrigen   Lantverhältnisse  scheinen  sich  am  meisten  denen 

des  Amharischen  zu  nähern.     Wir  heben  hier  nur  einige  derselben 

hervor,  a  nimmt  nach  (D!  entweder  die  Aussprache  o  an,  oder 
behält  seinen  ursprünglichen  Laut;  wobei  dann  auch  eine  entgegen- 
gesetzte Trübung  zu  ä  nicht  ausgeschlossen  ist;  wir  finden  in  dem- 
selben Wort  oft  beide  Aussprachen,  so  worhi  und  warhhi^  wodjera 
und  wajayra.  Der  Diphthong  äi,  od.  ai  kommt  ab  und  zu  wirklich 
noch   als  solcher  vor  (wohl  zu  unterscheiden  von  Fällen ;  in  denen 

äi  aus  all  entstanden  ist.  s.  u.),  so  m6y  =  ^,Brj  wird  jedoch 
häufiger  zu  e  zusammengezogen,  z.  B.  semme  =  A^JS  •  und  kann 
dann  (doch,  wie  es  scheint,  sehr  selten^;  ganz  dem  Amhar.  Laut- 
gesetz folgend,  sich  in  ie  auflösen,  so  sief :=  AJB4^ I*  Am  ge- 
wöhnlichsten jedoch  ist  die  gänzliche  Zusammenziehung  zu  i^  welche 
sich  auch  bei  den  oben  angeführten  Worten  als  zweite  Aussprache 
findet:  mi,  semmi;  sif. 

Aethiopisches  /(  T  und  91  bleiben  im  Ifarari  sehr  selten 
Zischlaute  z.  B.  zayg4=/tp;  *);  gewöhnlicher  werden  sie,  wie 
auch  im  Amharischen  nicht  selten  %  in  t  abgeplattet^  so,mahata^= 
^^rhÄI,  tutür  = 'ThÄ-C ; ,  ta'an  =  ÄOJ.',  oder,  was  fast 
noch  häufiger  ist,  sie  werden  gequetscht,  so  chelmah=  /?A^^  I? 
chigar  =  Ä>C  I,  hetchi  =  ÖÖ .',  hachir  =  'JÄ.C  l  Ein  Quetsch- 
laut entsteht  femer  häufig  ans  'Y !  und  «?  I,  so  stets  in  der  Plural- 
endung äch  =  &  "^  I  (in  der  Folge  häufig  zu  dsh  erweicht),  hajis  == 
ftlJR.flI.  Auch  JSI  scheint  der  Quetschung  unterworfen  zusein, 
wenn  man  haych  mit  amh.  7\JBI  ecce!  zusammenstellen  darf  ^). 

m  geht  zuw.  in  b  über,  z.  B.  zenäb  =  *H5'^^I;  b  seiner- 

1)  Es  Ut  überhaupt  merkwürdig,  dass  das  Tigrina,  welches  also  grade  in 
der  bergigen  Stammprovinz  des  aksnmitischen  Reichs,  dem  MuUerlande  des  Gees, 
gesprochen  wird,  in  fast  jeder  Hinsicht  einen  sekandftreren  Charakter  zeigt, 
als  das  Tigrd,  die  Sprache  der  Nordostkfiste  und  der  nördlichen  Gebirgsabhftnge. 
Das  abessinisohe  Hochland  macht  eine  eklatante  Ausnahme  von  der  anderwärts 
oft  gemachten  Erfahrung,  dass  Bergvölker  VorUebe  für  gutturale  Aussprache 
haben. 

2)  Bei  Burton  steht  S.  564  jedenfalls  irrig  die  Bedeutung  pauper;  f^J\ 
ist  vielmehr  im  Amh.  wie  im  Tigriüa  das  gewöhnliche  Wort  fiir  Reichthum. 

3)  Für  den  Dialekt  von  Godscham  scheint  jedoch  die  Vorliebe  fUr  Bei- 
behaltung des  /^^  charakteristisch  zu  seus;  s.  Abbadie,  catalogue  de  mscr. 
ethiop.  p.  4. 

4)  Vgl.  Merz,  vocabul.  of  the  Tigr^  lang.  pag.  24. 
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uits  erweicht  rieh  öfters  zu  w  oder  wird  gani  TocellRii  Oi 
80  1111:=- iK-nl;,  goo8  (engliscfae  Auspr.)— 7-fUi:;  nfeltf 
selten  yerschwindet  b  ganx,  so  arat=sitL  ACQCF'I^  (alAtr. 
ebenfiOls  ÄÄ^D,  diM  =  Ji(\^:  oder  J?Ö^:,  «tti  — 
A<10*:,  nfca  =  {n^:,  Wt=^>n^:.  Weduel  von  B 
und  1  findet  sich  in  sinan^sssüiUsA'^^Iy  1  wechsdt  ab  mit  r 
in  g&l,  gew.  g&r,  Haas;  gant  verscUiingeD  w&rd  1  in  tUahti 
=  Atbiop.  IDAH?^:  (andi  amhar.  fi?l^:)  und  tMl  = 
UJ Al>^  I9  mit  folgendem  i  geht  es,  wie  im  Amh.,  m  (deutschem)  j 
Aber  and  wird  in  der  Folge  oft  gßiiz  Tokalisoh,  so  gad<y=»iUL4^ 
A.:,  amh.  7J?JB;,  Üj^OiA,:,  Ziege,  Uly  ist  yieUeicht— 
rilA.C'fll)  Milch,  ebenso  ehi  zweites  Wort  Üy  schwan»>Ai|. 
(f^D-  Einschiebnng  eines  Nasals  findet  sieh  in  ingir=li!lC  Zf 
inchi^^O^I;  daneben  aber  auch  die  Fonnen  igr  und  lieloiiL 
ynrs  wttrde  einem  ftth.  (DC?I^  entsprechen  mit  Wechsel  von  y  md  w. 

Für  das  personliche  Pronomen  fllhrt  Bnrbm  folgsnde 
Formen  an: 

Singular.  PlnraL 

1.  An  (^(),  inniali  od.  iny&sh. 

Ji.    akhtth  (gl3*t).        akhtthAsh  (v>lM>1). 

2.  hnwa  (^).  hiyyAsh. 

dn  bietet  keine  Schwierigkeiten,  doch  ist  za  bemerken,  dass  es 

eher  zu   dem  nordäthiopischen  A^Tl  Ail  als  zu  dem  amh.  ^l* 

stimmt.     Schwerer  zu   erkennen  ist  akhäkh,  es  scheint  mir  jedoch 

nichts  anderes  zu  sein  als  &th.  A'OAYir,  corpus  tnum;  dieser 

Bildung  würde  genau  entsprechen  XCA^T  ille,  eigentlich  capnt 

eins  im  Amh.,  und  "Ji!*^!  tu,  eigentlich  anima  tua  im  TigriHa. 
Für  diese  beiden  Pronomina  führt  Beke  dieselben  Formen  an,  für 
huwa  jedoch  hat  er  eine  Form  asö.  Nach  Burton  S.  523  Anm. 
bedeutet  azo  oder  azu  suns ,  aber  Beke  scheint  hier  Recht  zu  haben, 
denn  Burton  führt  selbst  S.  558  den  Ausdruck  azzo  kut  ,,like  unto 
him^'   und  S.   577  nsü   lä'ay  „upon  it''  an.     Ich  halte  dieses  asö^ 

azzo,  azu,  usu  direkt  für  das  amh.  ?\CA*«;  das  r  wird  auch  im 
Amh.  dialektisch  dem  folgenden  Zischlaut  assimilirt,  so  in  der 
Sprache  von  Jedschu  *)  (d.   i.   die  Gegend   um  Magdala)   eszu  für 


1)  Vielleicht   ist   so  auch   das  sehr  häufig  vorkommende  Wort  aso'o  Volk, 
Leute  eutstanden  aus  fh*|]"f)  ' ,  doch  ist  dies  immer  uoch  sehr  xweifUbaft. 

2)  S.  Seetsen  iu  v.  Zach,  monatliche  Correspondenzen  XX,  S.  541. 
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^CjAhl;  111  gleicher  Gestalt  zeigt  sich  diese  Form  im  südlichen 

(südöstlichen  ?)  Tigri  Qa :  ussn  =  "KC /b  l  fem.  ässua = ^CftT  ."• 

Während  einerseits  "Jf!"^!  im  Tigrifia  und  akhäkh  im  Ha- 
rari  ihre  Sobstantivnatur  in  so  weit  aufgegeben  haben,  dass  sie  sich 
mit  der  zweiten  Person  des  Yerbnms  verbinden,  ist  andrerseits 
für  das  ganze  neuäthiopische  Personalpronomen  das  Streben  nach 
Snbstantivität  charakteristisch.  Recht  auffällig  zeigt  sich  dies  im 
Harari,  indem  die  Plurale  dieses  Pronomens  durch  Anhängung  der 
nominalen  Pluralendung  äsh  (ach)  sich  entweder  aus  den  Singularen, 
oder  aus  den  alten  Pluralformen  neu  bilden.  Müller  lässt  die 
Plurale  aller  drei  Personen  aus  den  Singularen  durch  Anhängung 
von  äsh  entstanden  sein,  wir  können  dies  jedoch  nur  von  der  zwei- 
ten und  dritten  Person  gelten  lassen.  Die  logische  Unmöglichkeit 
und  in  Folge  dessen  das  seltene  Vorkommen  einer  solchen  Bildung 
in  der  ersten  Person  hat  überdies  Bopp  mit  Recht  betont^). 
Die  betreffende  Form  inndsh  oder  inyäsh  ist  vielmehr  ein  doppelter 
Plural,  der  einfache,  inya,  existirt  auch  noch  und  wird  von  Burton 
S.    579   erwähnt,  Beke  bringt  nur  djese  Form  (anya),  sie  stimmt 

genau  zu   dem  amh.   iK?  l  und  erinnert  an  das  beduinische  ^-*^*. 

In  den  beiden  nördlichen  Dialekten*ist  die  äth.  Form  ^ttiil  bei- 
behalten. Die  Form  akhäkhäsh  hingegen  stützt  sich  direkt  auf  den 
Singular;  dem  Plur.  d.  3.  Pers.  hiyyäsh  liegt  ein  uns  unbekannter 
Singular  zu  Grunde,  jedenfalls  ist  derselbe  mit  dem  Pron.  demonstr. 

yi,  amh.  JBtFl  verwandt.  Beke  bringt  für  die  2.  u.  3.  Pers. 
Plor.  die  Formen  achächech  und  asdyech;  erdrückt  hierbei  inconse- 

qaenter  Weise  durch  ch  die  beiden  Laute  ^  und  ^  aus.  Einiger- 
massen befremdend  ist  die  Trübung  ech  aus  äcb  (äsh).  asöyech 
stimmt  zu  der  Singularform  asö  und  scheint  mit  der  von  Burtou 
als  Plural  von  azo  aufgeführten  Form  azyäsh  od.  aydch  identisch 
zu  sein ;  die  Verschiedenheit  der  Formen  ist  durch  die  Verschieden- 
heit des  Accents  veranlasst. 

Die  possessiven  Pronominalsuffixe  sind  folgende: 
Singular.  Plural. 

1.  — e  — zinya  od.  — sinya. 

2.  — khd  — kho. 

3.  — zo  od.  — so     — zinyo  od.  sinyo. 

z.  B.   gäre  mein  Haus,  gärkhä,  gärzo;  gärzinya,  g&rkho,  girzinyo. 

Femininalformen  hat  Burton  leider  hier  ebenso  wenig,  wie  beim 
Personalpronomen  aufgeführt.  Für  khä  findet  sich  auch  kh  in  at- 
tekh  du  selbst  (vgl.  akhäkh  =  akhälkh). 

Das  Suffix  der  ersten  Person  sing,  ist  dasselbe  wie  in  den  drei 
andern   neuäthiop.  Dialekten.     Bei  den  Suffixen   der  zweiten  Pers. 

sehen  wir  wie  im  Tigrifia  das  ursprüngliche  ¥1 1  zu  '"tl  '•  geschwächt; 

1)  Abbandl.  d.  Berliner  Akademie  1824. 
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JeU  iit  gaDM  das  "^i:  dieses  DiaUkles,  wihtend  bei  ftko  dfts 
BciBesBeDde  m  tob  'iirf^l  al^gefirileD  ist;  wie  Ibi  AaflMr.M 

(itf)  Ihr- 

länige  Schwieri^BBiten  maohen  die  Fomeii  lo  ^),  ifav»  imd 
linyo.    Richtig  eriraimt  Mflller,  daas  hierin  die  alte  Bekti¥«4Mlpo» 

Bition  H  r  steckt ') ,  seine  fiD^senden  AosdnuidenietsiiBgeB  sind  Je- 
doch einigermaasen  imldair.  Was  so  anbelaagt,  sagt  er  8.  604,  es 
sei  ans  sar— ha  (hnwa)  nuauHnengesogen,  8.  606  dagegen  aas  aa^— 

hn  nnd  hu  entspredie  ganz  dem  äth.  U^I.  —  Es  ist  Irieitei  oW- 
sehen,  dass  es  zwei  ganz  yerschiedene  nnd  ftr  den  UstörisdieB 
Standpunkt  dieses  Pronomens  entscheidende  Dinge  sind;;  ob  hu  das 
Personalpronomen  hnwa  des  Harari  oder  das  alte  Sofh  hn  ist  In 
leÜBterem  Fall  nämlich  ist  zo  eine  alte  Bildung,  entsjpvcheBd  dem 

ftÜL  H«All*I ')»  im  ersteren  eine  neue,  entsprechend  d«M  aashär. 

PClft*!-  Idi  mdchtOi  nur  nach  Analogie  der  Focman  gi^ja  a. 
aiQyo,  in  so  eine  nene  Bildung  sehen,  obwohl  die  FiorataB  md  Ar 
sich  auch  eine  alte  seia  konnte.    Durch  den  Abfidl  des  Ead^a  ' 

wird  hnwa  ebenso  wenig  lEum  Suffix  wie  Al't'I  in  dem  amh.  A 

I^T;  oder  ^ll  in  fi^l]  es  kommt  hierzu  der  hanfige  GebnuKh 
dieses  zo  im  HaMri  auch  zum  Ausdruck  des  OenitiTS  (s.  u.)  um 
diese  YerkOrzung  hinreichted  glaublich  zu  machen.  Nodi  un- 
klarer ist,  was  Müller  Ober  zinya  und  zinyo  beibringt;  er  feift: 
„Ebenso  wie  zo  fOr  sa+hu  stdit,  stdien  auch  ifaij»  und  linyo  ftr 
za+uia(?)  und  sa+n(?)  +  ho,  wobei  wieder  ana  und'ho  dem  itk 

il   und    {JC^^l   Yollkommen  entsprechen.^     Man  sieht,   MQller 

denkt  an  die  alte  Suffixbildnng.  —  zinya  ist  deutlich  znsammengeeetst 

ans   za+iuya,  entspricht  also  dem  amh.  P?!  nnd  nicht  dem  ith. 

H«Ä{  l'  Eine  Form  inyo,  welche  durch  zinyo  vorausgesetzt  wird, 
lässt  sich  im  Harari  noch  nicht  belegen,  jeden&lls  ist  o  der  TrSger 
des  Personalbegriffs   und   stimmt  zn  amh.  an,  ftth.  omn;  die  ganze 

Form  inyo  würde  dem  ftth.  IP'Ö^'  l  amh.  fTO)^  l  entsprechen. 


1)  Bartoo  bemerkt,  far  so  sage  man  auch  kbd.  Dies  ist  Zosserat  anf- 
fallend;  in  der  That  finden  wir  S.  &34  den  Vers:  nabbi  f^irkbo  be,  girkho 
sarira  be,  welcben  BnrUm  ttbersetst:  The  propbet  from  bis  boase,  from  tbe 
enclosnre  of  bis  bonse.  Vielleicht  irrt  B.  and  es  wZre  die  sweite  P.  die  rich- 
tige Uebersetsong,  doch  läset  sich  ror  der  Hand  noch  nichts  Sicheres  sagen. 

2)  Entschieden  snrfick  anweisen  ist  Levy*s  Vergleichnng  mit  dem  hfanjarisch- 
assyr.  Soflix  TS ;  Ztschr.  d.  D.  m.  6.  XIX,  S.  249. 

3)  Diese  Bildung  findet  sich  im  Ambar.  gar  nicht  mehr,  im  TigrS  ist  sie 
auch   noch   nicht   belegt ,   Merx'  Beispiele   S.  dO  ssan'im   ssekvm  ist    nicht   so 

serlegen  fai  ssä  mm  s  s  ^  k  u  m ,  sondern  ist  =  ^j  ^Jß  *  (^^^^^^^^  \^ 

s.  Lefebvre,  voyage  en  Abyss.  III,  S.  402.    Doch  Hesse  sich  eine  solche  BUdong 
wohl  im  Tigr6  erwarten.  Im  Tigrina  ist  sie  Äusserst  selten,  s.  B.  Johann.  3, 29. 
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Müllers  Bemerkung;  dass  die  ainh.  Suffixe  denen  des  Harari 
an  Alter  nachstehen,  muss  man  beistimmen,  Yoransgesetzt,  dass  er  die 
Formen  zo^  zinyo,  zinyo  nicht  zu  den  Suffixen  rechnet.  Wesent- 
lich fällt  hierbei  ins  Gewicht,  dass  die  nominale  Plnralendnng  noch 
nicht  mit  den  Pluralsuffixen  zusammengewachsen  ist,  wie  dies  im 
Amhar.  schon  völlig  ausgebildet  ist  und  im  Tigrina  im  Begriff  steht, 
durchzudringen. 

Das  Wort  dinat  ^Besitz'*  wird  mit  Suffixen  verbunden  zum 
Ausdruck  eines  selbstständigen  Possessivpronomens. 

Das  Pronom.  reflex.  bildet  sich  durch  Anhängung  der  Suffixe 

an  naf  (i^tl  D   und  ruh  (^  j;).     Burton  führt  noch  ein  drittes 

Wort  atte   an.    Die  Analogie  der   verwandten  Sprachen  macht  es 

nicht  unmöglich,  dass  hierin  das  Wort  fil§Lld[)/n>r   niaiestas 

zu  suchen  ist;  ganz  ähnlich  wird  im  Amhar.  das*  Wort  QAili^I 

herus  und  im  Tigrifia  dieses  so  wie  das  einfache  OOA  '  dominus 
gebraucht;  z.  B.  an  alte  härkho  ich  selbst  ging;  mahatkho 
ruhe  ich  schlug  mich,  huwa  attezo  h&ra  er  selbst  ging. 

Das  Pron.   demonstr.   schliesst  sich  ganz  ans  Amh.  an.    Auf 

näher  li^endes  weist  man  mit  yi  (amh.  JBVI),  auf  entfernteres 

mit  yä  (amh.  J^  l\  Die  entsprechenden  Femininalformen  sind  itta 
und  yata.  Die  Plurale  bilden  sich  auch  hier  auf  nominale  Weise: 
yiich  od.  yfdsh  und  yädch  od.  yääsh. 

Auch  die  Interrogativa  sind  ganz  amharisch.    man,  amh.  (J^*i  l 

wer?  und  min,  amh.  P^^J  was?  Burton  fahrt  irrig  die  beiden 
Formen  mintä  und  mintä  an,  diese  bedeuten  vielmehr  Wer  ist? 
Was  ist?  Es  steckt  in  diesen  Formen  das  in  seinem  Ursprung 
dunkle  intä  abgek.  tä  „est."^    Ein  anderes  Interrogat.  ay  entspricht 

dem  äthiop.  AJBI- 

Das  Pronomen  relat  wird  auf  nordäthiopische  Weise  ausge- 
drückt Es  lautet  za,  äth.  H!,  ti^*  *HI,  amharisch  dagegen  PI« 
Es  wird  auch  für  das  F^min.  gebraucht,  so  zatwilat=7\^'t*! 
^(DAJ^l  gravida^).  Ob  für  den  Plural  eine  besondere  Form 
existirt,  kann  nicht  angegeben  werden. 

Ueber  das  Yerbum  sind  wir  am  schlechtesten  unterrichtet, 
da  bei  dem  verhältnissmässig  grössten  Formenumfang  dieses  Rede- 
theils  uns  nur  fünf  Oktavseiten  Tabellen  zu  Gebote  stehen.  Wenn 
auch  über  die  durchaus  semitische  und  speciell  äthiopische  Flexion 
kein  Zweifel  aufkommen  kann,  so  bleiben  doch  viele  ESnselbeiten 
vori&nfig  noch  dunkel;  besonders  ist  zu  bedauern,  dass  wir  nur  die 
Conjugation  des  einfachen  Stamms  kennen. 


1)  Bnrton  B.  538.   fibersetzt  irrthümlich    gerade  du  Gegentbeil   (harren), 
wie  das  als  Synonym  angeflihrte  gablan=^^Uä  deatUch  seigt.  ^ 
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Im  Peifectom  ist  der  mittlere  Radikal  in  den  drittea^PttBonen 
vocalfsch.  wie  im  Amharisdbea. und  Tigrifia  im  flegeiiati  vom llgrft. 

IXe  S.  P.  m.  sing,  endet  anf  a,  i.  a  hdra^»  |i%i^ ;,  kÜlla«« 

Y^f:,  nfoi-.{ni£:(«'4;),  bakai4=n*»A:,  w*e;=nA 

ö;.    Das  HfllbYerlmm  ^esee^  Atfu  UACDTi  amh.  AAT  Teilcllnt 
sich,  dagegen  häofig  in  hal,  wie  im  Amhar.  vi  AAlI^  anch  Ar 

nära -findet  «ich  die  abgekOnta  Form  nArs^amh.  fflC** 

Die  Yerba  iaied.  w  yeribidern  alao  nach  arabÜBcher  Wciae  den 

Dipht  0  in  A,  behalten  jedoch,  wie  wir  sehen  werden,  das  k  in 

der  Flexion  des  Pert  bei|  im  Gegensatz  sowohl  xnm  Araliischeii  wie 

snm  Aethioplsch-Amharischen. 

Ueber  du  Feminiiinm  sagt  Bnrton  hier  wie  bei  den  folgenden 

Personen  Nidits,  doch  finden  wir  im  Glossar  drei  solehe  Formen: 

8.   659  ishakti  sto  liebt  (^-^^^fi);  8.   579  n^M  sie  war;  8.  581 
ayt  fflr  ajlat  in  tiilddmayt,  sie  gebiert  nicht =''|<DA«iP*r  <Qm, 

Negaüon)  Ä.UA®^:i 

Die  Endnng  der  2.  P.  sing,  ist  merkwilrdigerweise  khf,  welche 
formell  der  Fendniniilendnng  ^)  dies«  Person  in  dfr  alten  8|Hrache 
nnd  im  Tigrifia  entspricht    Beispiele:  halkhi,  hMcU, nirkfaL 

Die  erste  P.  s.  endigt  anf  kho.  Die  Plnndendongen  sind  a, 
khü,  nL  Wieder  ist  ni  bemerken,  dass  die  nominale  Plnntondaqg 
mit  dem  Snffix  d.  2.  P.  PI.  noch  nicht  in  das  Yerbutt  eingednugOB 

ist  wie  im  Amh.  iCV^^Vhl  nnd  Tigrifia  iCi^^^ÜrtP^:^- 

Als  Yollständige  Paradigmen  mögen  dienen: 

hnwa  n^&,  he  was  (fem.  ndrti).       huwa  hal,  he  is. 

akh&kh  ndrkhi.  akhdkh  halkhi. 

an  narkho.  an  halko  (halkho). 

hiyydsh  nÄrü.  hiyyÄsh  halü. 

akh4khdsh  narkhd.  akhdkhdsh  halkhn. 

inydsh  närnd.  inyäsh  halna. 

Das  Imperfectum   fuhrt  Borten   nnr  in  Verbindung  mit  Hflifs- 

verben  an,  mit  denen  es  wie  im  Amharischen  schon  ziemlich  fest 

zusammengewachsen  ist;  doch  kann  es  von  dem  flttlfsverbnm  immer 

noch,   wie  auch  im   Amhar.,   durch  Infixe  getrennt  werden  z.  E 

imetakhdkh  =  Äth.  Xf^fhÄ^  .'  U A^Yl*  I  ich  werde  dich  schla- 

1)  Es  scheint  in  der  That,  als  ob  Ballon  in  den  Verbältabellen  fanraer  die 
2.  P.   fem.  sing,   aufführt.      Die    im   Glossar    sich   findende   Fonn    gftdalkhijn 

=^4^^A¥l^!  setzt  im  Harari  eine  Form  g^adalkha  voraus. 

2)  Im  Tigrifia  hat  sich  sogar  durch  Anh&ngung  dieser  Endung  Stkna  an 
das  Singularsu£fiz  IlH  die  wunderbare  Form  kAtkum  (khitkhum)  gabUdet,  so- 
wohl für  Nomen  wie  für  Verbum,  z.  B.  'iJB  A'^^'Jfl'P'^  \  •'"•  li^»ft, 
^•f^Tl^'Jl-P^  ;  ihr  liebt,  oder  er  liebt  euch.    Trotz  dieser  Toigeschrit- 

tenen  Corruption    hat   das  Tigrinu   im'  Vorzug  vor  dem  Amhar.   als   eine  dritte 
l^uifixform  noch  das  einfache  knm  (khum)  für  Nomen  und  Verbnm  gerettet. 
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gen.  In  den  beiden  nördlichen  Dialekten  sowie  im  Altäthiopischen 
sind  zusammengesetzte  Yerbalfonnen  seltener  und  lockerer  anein- 
ander haftend.  Die  Präfixe  des  Imperf.  sind  ganz  regelmässig,  über 
die  Endungen  jedoch  wissen  wir  gar  nichts;  denn  da,  wie  gesagt, 
das  Imperf.  uns  fast  nur  als  zusammengesetztes  Tempus  vorliegt^ 
so  «ind  in  der  engen  Verbindung  mit  dem  folgenden  Hülfsverbum 
oder  der  folgenden   Conjunktion   die  Imperfektondungen   abgefallen, 

wie  auch  im  Amhar.  MH\<\^r^:  für  JB¥l-fi^  .' AA*  I  und 

^"n-n^;iA^o;  für^'n-n4.:ÄA'=5H>:.  Dieverba 

med.  w.  haben  u  im  Imperf.,  im  Nachtheil  selbst  gegen  das  Am- 
harische,  in  dem  das  ursprüngliche  äthiop.  aw  doch  noch  in  o  an- 
nähernder erhalten  ist,  z.  B.   tutür=^Ä(IX*C->  ühürdkh=A 

rharCrUiVtt-:,  tahurakh='rdi(irC:uA-"n:,  yakhü- 

näl=JB¥iar"?;UA»;,   amh.   JBU^A:;   es  findet  sich  aber 

auch  die  Form  ikhäshäkh  ich   bedarf  =  5-^^(?)UA»^;.     Ein 

ferneres  Beispiel  des  Imperf.  Indic.  ist  twilät  =  ^(D A J?*  I  zu- 
sammengezogen bei  rascherer  Aussprache  in  tuld. 

'  Beispiele  des  Subjunkt.  finden  sich:  yokdl  genug!  (eigentlich: 
es  mag  genügen)  =rJB?\ TIA  \  und  äthar  gehe  nicht  -^  tkft'f^C.  *•• 

Der  Imperativ  lässt  sich  von  let  gehen,  am  vollständigsten  be- 
legen. Er  lautet:  Sing.  m.  let,  f.  lechl,  Plur.  letu.  Die  med.  w. 
haben  a  od.  u  z.  B.  har  gehC;  dagegen  lik  wisse  =Q>S^I^  rot 
laufe  =  i^/t;.  Die  prim.  w.  behalten  wie  im  Amhar.  und  Tigriüa 
das  w  bei;  z.  B.  witd  =  äth.  9^  \  gehe  hinaus.  Anderweitige  Bei- 
spiele sind:  fitah  =  4:^*^1 ;,  mU4  =  f^A5\;,  bilä  =  'flA 
Ö:,  8imÄ  =  hc;9Ö:,  hidak  =  rJJ^7:. 

Beispiele  des  Partie,  sind  ruhug  =  Cih**  •»  mullu  =  ^^A* 
7\;,  futoh=4:i:rh:.  Die  äth.  Wörter  ^Ä-fhl  und  -flH- 
^:  haben  im  Harari  die  Form  iRjttvl  (amh.  i^\)  najih,  und 
nH.'i;  bjyfh. 

Von  Hülfszeitwörtem  führt  Burton  ausser  ndra  und  hal  noch 
eins  an,  welches  er  nur  in  Verbindung  mit  den  beiden  ersten  auf- 
führt, nämlich  huwa  ikdni  ndra  er  wurde,  und  huwa  ikänÄl  er  wird. 
Eine  mir  jedoch  selbst  nicht  genügende  Erklärung  ist;  es  mit  7i 
PI,  sich  beugen,  zusammenzubringen;  ähnlich  ist  V'flÄo  sicfc 
umwenden,  im  Tigre  zum  Hülfszeitwort  „Werden"  geworden.  In 
keinem  Fall  hängt  es  mit  ^{  I  zusammen,  welches  sich  auch  noch 
findet  als  khdna,  Imperf.  yakhün-äl,  z.  B.  S.  533  The  sun  is  ec- 
lipsed:  khusüf  khdna  irr.  Noch  ein  viertes  in  seinem  Ursprung 
ebenfalls  dunkles  Hülfsverbum  ist  hier  zu  erwähnen,  nän)lich  intä 
abgek.  ta  „es  ist",  welches  sich  häufig  mit  dativischen  Pronominal- 
suffixen zum  Ausdruck  von  habere  verbindet. 


4^  AMlW«w,-«<i^Hcbi4M«0to(MApaK.. 

Hala  verkQrzt  aicli  in  Verbindung  mit  Värben  sehr  »rark,  aucli 
in  andern  Personen  als  der  3.  Sing. 

AI»  Beispiele  der  Conjug.  des  KDsammengesetzU'n  Imiierf  iiiüge 
dienen. 

huwa  ilcaui  nara,  lie  becanie. 

okhäkh  tikanl  n^khf. 

au  ikani  n4rkko. 

hiyyäBh  ikdni  uärü,  tbej*  became. 

akliUhäsh  tikkni  nirkhii. 

iDyash  nikäul  niiniil. 

hnwa  ikändl,  ho  becomes. 

akhAkh  tikdmtkh. 

An  ikänäklt. 

hiyydsh  ik&n41ii>  thej   become. 

aktiakhilsh  tikiiiiäkhu. 
inydsli  nik^nänä, 

liuwa  yiletal,  b»  g»es, 
akliäkh  ttletfnakh '). 
in  ilet4kb. 
biyy&sh  yiletal  li. 
akhäkhdsb  tileiäkhü. 
inyäflli  niletilni. 

Von  den  übrigen  Verbal stäinmeu  wlBsen  wir  fast  gar  nicbts. 
Zwei  Imperative  sind  absil  =  A'flflA'  H  1,  und  tariiwat 
^'t'^CDÄ'I  in  3.  In  waliimosh  „soliicke  fori"  enlsprichl  osb 
vermothlich  einem  fitliiop.  AtD'Ö^^ '.  (walam  =  amh.  (DAP^ .' 
in  (DAP^'.AA',  to  be  rtisiocated),  Kinen  Infinitiv  III  3  haben 
wir  in  matmihat  Krieg,  von  't'tf^ltlÄ'  sich  gegenseitig  schlagen. 

Die  im  Geez  und  Tigrifia  sich  findende,  besonders  aber  im 
Amhar.  sehr  beliebte  Ansdriiyks  weise,  einfache  Verbal  begriffe  durch 
AA'  resp.  "flOA!  mit  einer  Partikel  zu  umschreiben,  fiodei 
sich  auch  im  Harari,  so  baf  bal  stehe  auf!,  shaf  bat  Hpringel 

Von  ProiiomiTialsuffixen  am  Verbum  finden  sich  folgende  Bei- 
spiele: gadal'i  er  tildtete  ihn;  agaiiyeA:^  es  hat  dii^b  betroffen 
(A7T*  amh.  treffen,  finden),  imetaMdkh  ich  werde  dich  schlagen, 
min  lahadeM  was  hat  dich  aufgehalten,  halaA-A  dir  ist,  amäntaHf; 
ist  dir  Wohlsein?;  wadadkliüsA  ich  liebe  dich  ffem.l,  ikbäshd«An- 
mekh  ich  braache  dich  (fem.)   nicht;  sitain  gieb  mir,   gadaUdiiy*i 

1)  Es  ist  dies  dl>  einiige  Spnr  doer  Impcrfektendung,  nm  so  ftBfhOai- 
der  du   TolU  In.     Odn   soUU    vielldcht    tiloti —nUb    n    UmBm    Mia    <Mkh 

2)  Das  8rhlass-i  achaint  dl*  Frag«  uuudrflckaa,  ».   ■. 
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du  hast  mich  geschlagen;  BmkntgJckd  Ist  euch  Wohlsein?  sitana 
gieb  ans,  amdn  intünd  uns  ist  Wohlsein. 

Es  sind  demnach  folgende  Formen: 

Singular.  Plural. 
3.  P.       ü  ? 

2.  P.  m.  kh;   f.  sh.  khü 

1.  P.       n  na,  nä 

Die  Negation  ist  al — m,  wie  im  Amhar.;  entsprechend  dem 

A.Br  — "Jr  des  Tigrina.  Zwischen  beide  Glieder  tritt  das  zu 
negierende  Yerbum,  so  wird  aus  dn  ndrkho,  ich  war,  &n  alndrkhüm 
ich  war  nicht.  Der  dem  m  voraufgehende  Yocal  wird  gern  in  das 
dem  m  verwandte  u  verändert,  oder  wenn  ein  Consonant  vorauf- 
geht ^  wird  m  an   diesen   durch  u  angeschlossen.     Eine  Spur  der 

Negation  /\^ ;  haben  wir  in  elum  (aylnm),  er  ist  nicht,  =i4-hala+m 

=  amh.  PAf^.",  t"»  PA"?;.  Die  Conjugation  ist  folgende: 
elum,  elkhim;  elkhüm,  pl.  elüm,  elkhnm,  elndm. 

Dieses  elum  hat  die  Eigenthttmlichkeit,  dass  es  auf  ein  vorher- 
gehendes Nomen  oder  Verbum  fast  stets  den  zweiten  Theil  seiner 
Negation  um  vorauswirft,  so  sagt  man  für  huwa  ilet  elum,  er  geht 
nicht,  huwa  iletumel  und  conjugirt  so  weiter  akhdkh  tiletumekh,  dn 
iletumekh  u.  s.  w.,   ferner  tuldumayt,   sie  gebiert  nicht,   =  tuld 

(  ^(DAJ^ : )  +  aylatum  (amh.  P A'^^H^^  l ) .  Ebenso  sagt  man 
ahadum  ayla  für  ahad  aylum,  es  ist  nichts;  nur  einmal  findet  sich 
uso'o  aylum,  Niemand  ist  da  (uso'o,  Leute).  So  ist  auch  das  Part, 
iletumel,  not  going,  zu  erklären,  und  die  beiden  von  Burton  wohl 
irrig  als  Prohibitive  aufgeführten  Formen  ikännimekh,  become  not, 
und  ikdnnumekh,  become  not  ye.  Beide  Formen  scheinen  vielmehr 
dasselbe  zu  bedeuten  „Ich  werde  nicht  werden '^  Derselben  Er- 
scheinung werden  wir  noch  einmal  begegnen  bei  altam,  es  ist  nicht, 
vielleicht  findet  sie  überhaupt  bei  jedem  negirten  Yerbum  statt. 

Uebrigens  ist  zu  bemerken,  dass  wie  im  Amhar.  und  Tigrüüa, 
so  auch  im  Hamri  das  Schluss-m  fortfällt,  wenn  das  negirte  Yerbum 
vom  von  einer  Conjunktion  oder  einem  Relativ  beschwert  ist,  oder 
wenn  der  Subjunktiv  zum  Ausdruck  des  Prohibitiv  negirt  wird,  wie 
atlet  gehe  nicht,  atletu  gehet  nicht,  athar  gehe  nicht,  asehak  (für 
atshak)  lache  nicht.  Das  1  von  al  wird  also  auch  hier  wie  im 
Amharischen  dem  Präfix  t  (vermuthlich  auch  y)  assimilirt.  Burton 
drückt  sich  aus:  a  prohibitive  is  obtained  by  prefixiug  at  (ol) 
to  the  Imperative. 

Beim  Nomen  fällt  neben  den  anderen  Endungen  besonders 
die  Endung  1  auf,  welche  sich  auch  an  Wörter,  welche  sonst  ganz 
mit  dem  Geez  stimmen,  gesetzt  hat.  Ich  habe  schon  früher  in 
dieser  Zeitschrift  (Bd.  XXII,  S.  748)  auf  dieselbe  Endung  im  Ti- 
grina aufmerksam  gemacht  und  die  Meinung  ausgesprochen,  dass 
dies  der  ßindov<Kml  sei,  welcher  im  Geez  besonders  im  Plural  vor 
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Suffixen  lidi  seigt.  Das  Hanri  stfmmt  also  hiarin  gMs  ndt  d 
Hgrifia  im  OegenBats  xom  Amliar.  und  TlgHi.  Dan  aadi  im  Hanri 
diese  Endnng  als  anwesentlich  gilt^  geht  x.  B.  danuu  herror,  dass 
sie  Yor  der  Ploralendnng  ich  od.  &sh  abftllt  Wenn  das  i  hingegen 
rar  Bildung  gehört,  wird  es  beibehalten  ^).  Der  Onrnd,  ans  dem 
der  Bindevocal  am  Stamm  haften  geblieben  ist,  scheint  leii^  eupho- 
nischer Katar  zn  sein;  zuerst  war  dies  yermathlich  der  IUI  bd 

den. sehr    zahlreichen  gebrochenen  Pluralen,    wie  ^^IXlETt*« 

iVP^C^«  ^^A'il^r  Q.  8.  w.,  indem  die  doppelt. consonantisch 
geschlossene,  betonte  Endsilbe  einen  Nachhall  wflnschte  (ein  Streben, 
welches  sich  anch  in  »deren  Sprachen  biegen  Iftssi);  dieser  Nach- 
hall nun  war  in  dem  Bindelante  i  nah  bei  d^ Hand,  und  so  eife- 

standen  im  Tigrifia  die  Formen  (f^^OCn^  l  ^AT^SlI;  : 
a.  s.  w.  Der  rein  euphonische  Grund  dieser  Ersdurincag.  wird  noch 
deutlicher,  wenn  mui  ih  Erwflgung  zieht,  dass  die  Flurale  auf  In 

and  ät,  sowie  Formen  wie  ^^'^Cl)  bei  denen  sich  im  Oees 
ebenfitlls  der  fiindelant  findet,  im  Tigrifia  das  i  nicht  annehmen» 
wohl  aber  eine  Menge  andrer  singularischec  WOrter  mit  dop^ 

pelt  consonantisch  geschlossener  betonter  Endsilbe,  wie  d^OA^tTT 

^H4^:ö^'l'21*^'t:^H^iJC't;*  »Ibst  dudlbige,  wie 

a)C* :  ihna :  rh Aöit :  f^je*^ :  C^a :  AP^Ä :  md 

sdche,  welche  in  der  letzten  Sflbe  schon  ein  i  oder  einen  l-haUigen 
Diphthong  haben,  wie  faR .'  ^aF. ;  ® JB^ .'  AJB*t  l  AflJB 

*(•  u.  s.  w.  ^  Im  Harari  finden  wir  die  entsprechenden  Wort- 
klassen mit  i  versehen,  so  ini8ti  =  Ä^fl't  I;  gißtf  =  1*1)7 V^^^tr.'» 

fatli  =  ^^A.:,  bartf=rn^Z:,  hamburtl  =  rh'5-nC't:- 
Sehr  h&nfig  hängt  sich  diese  Endung  anch  an  arabische  Lehnwörter, 

so   sabri  =  j^,    nmri  =^e ,    jinsi  =  (j»*J^,    ishki  =  >JL&&, 

khamri  =j4S> .     Wie   im  Tigrifia  finden   sich  auch   im  Harari  oft 

beide  Formen  neben  einander,  so  alf  und  alß,  kars  und  karsi. 

Ein  solcher  euphonischer  i-Laut  hat  sich  offenbar  auch  in 
einige  Verbalformen  eingeschlichen,  n&mlich  in  die  schon  oben 
erwähnten  Perfektformen  (3.  P.  fem.  sing.)  dsbakti,  n&rti,  als  £r- 


1)  Wir  haben  allcrdinfirs  nur  das  eine  Beiapiel  wahashf  pl.  wahasblich, 
Mädchen. 

2)  Sehr  selten  bei  anderen  Worten,  wie  ^\U/il  nnd  flCi^l\ 
bei  Formen  wie  <^*i  Ci^  l  ^^T M^  l  ^'^  der  Anklang  an  die  P^- 
cipialform  ^^^Cl^l  "^^^^  ^^°®  Einflass  gewesen  itein.  Schon  Vater  Im 
Mithridates  III,  S.  122  bemerkte  das  hfiufige  Vorkommen  der  Endung  ti,  wel- 
che er  fQr  das  Zeichen  des  Femin.  hielt ,  ebenso  wenig  war  flun  die  noch  an 
erwähnende  Endung  ay  entgangen. 
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satz  für  das  vor  dem  t  ausgefallene  a.  Ferner  in  die  Imperfekt- 
formen igadli— zäl  Mörder  (=JB4>^A;HUA>;)  ond  igadri 
hal  er  ist  gross.  In  letzterer  Form  sieht  Müller  mit  Unrecht 
eine  Comparativform  =  Jjiil  von  gidir,  gross;  schon  die  Vocalstel- 
lang  erklärt  sich  entschieden  hiergegen. 

Eine  andere^  nicht  so  häufige  Nominalendung  ist  ay;  auch  sie 
fällt  vor  der  Pluralendung  fort  und  dokumentirt  so  die  ünwesent- 
lichkeit  ihrer  Bedeutung.  Auch  hier  finden  wir  daneben  die  endungs- 
losen Formen,  z.  B.  lijjay  und  lijj,  Sohn,  =amh.  A^.V  Es  ist 
diese  Endung  offenbar  aus  der  äthiop.  Adjektivendung  äJBl  ent- 
standen; auch  im  Tigrifia  spielt  dieses  ai,  oft.  zu  e  verkürzt,  fem. 
aiti  (eti)  eine  grosse  aber  auch  bedeutungslose  Rolle  ^). 

Aus  dem  Maskulin  entsteht  das  Femin.  durch  Anhängung  der 
Endung  it;  endigt  das  Mask.  vokalisch,  so  fällt  der  Schlnssvocal 
ab,  z.  B.  räga  Greis,  fem.  ragit;  bushi  Uund,  fem.  bushit;  wasif 
Sclave,  fem.  waslfit.  Diese  Endung  stimmt  genau  zu  der  amhar. 
Endung  it,  welche  in  dieser  Sprache  jedoch  gewöhnlich  nur  mit 
dem  Artikel  ^)  als  itu  auftritt,  üebrigens  findet  sich  auch  noch  die 
einfache  Form,  so  amaret  (S.  551),  ferner  bei  Beke  (S.  99)  ehht, 
Schwester,  wofür  Burton  ihit. 

Für  die  Bildung  von  Adjektiven  oder  überhaupt  von  Beschrei- 
bungswörtern ist  die  amhar.  Endung  ?  * ,  gebräuchlich ,  z.  B.  kiz- 
banya  lügnerisch,   raliabenya  hungrig,   shakanya  zweifelhaft.     Auch 

die    amhar.  Endung    ä  f^^  l   findet   sich ,    z.   B.   jinnam    besessen 

«• 
(f^jS^y     Weit  häufiger  aber  ist  die  Umschreibung    durch   das  Sub- 

stantiv  mit  folgendem  z41d  =  za  (Relativ,  hier  dativisch  aufzufassen) 
-f-halä  ist,  z.  B.  kibri-zala  berühmt,  eigentl.  der,  welchem  Ruhm 
ist;  g&r-zäld  Hausbesitzer.  Bei  dem  häufigen  Gebrauch  dieses  zäla 
bat  man  seinen  Ursprung  ganz  vergessen,  es  ist  zur  reinen  Endung 
geworden,  und  man  bildet  demgemäss  das  Femin.  zdli  (für  zdlit), 
also  kibrf-zdii  berühmt  fem.;  häy-zali  Milchkuh;  ükhdt-zdli  Backe 
rin  (dkhät  Brod).  Ebenso  werden  negirende  Ac^ektiva  gebildet, 
z.  B.  in-zalaylä,  fem.  in-zalaylit  blind;  arrdt-zalayld,  fem.  arrät- 
zalaylit  stumm;  nzn-zalayld,  fem.  uzn-zalaylit ,  taub;  eigentlich,  der 
welchem  (die  welcher)  ein  Auge  (in),  eine  Zunge  (arrdt),  ein  Ohr 
(uzn)  nicht  ist.     Die  Femininalendung  ft  tritt  also  hier  unverkürzt 

auf;  layld  ist  ganz  das  amhar.  /iiA.1' 

1)  Isenberg    verkennt    diese    Bildung    voUkommen ,    wenn    er   im    Amhar. 
L«xicon    S.  57  a  von  dem  Tigrina-Wort  A.QJB't  I  »   Frau,   sagt,    es  stehe 

2)  Ueber  die  Anfiinge  dieser  Artikelbildung  im  Gees    s.  Dillmann  Gramm. 
S    334.     Im  TigriÄa  ist  diese  Erscheinung  auch  noch  in  den  ersten  AnfKngen. 
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Ebenso  constniirt  sich  das  schon  oben  erwähnte  altam,  er  ist 
nicht,  «aal-K^)^+Bi;  >•  B.  agra  waram  ialt4,  der  wddMm  ein 
SchOd  and  ein  Speer  nicht  ist  (waram  bedeutet  Speer;  das  ScUiua- 
m  ist  nicht  etwa  als  yorgeschlagene  zweite  Negation  Ton  atiaa 
anzusehen,  da  diese  wegen  des  RdatiYS  abflUlt).  allam  wird  aber 
anch  geradezu  als  Pos^^twn  betrachtet  mit  der  Bedeotnng  ,/>fa]ie^, 
so  jiwintim  alti,  ohne  Wohlsein;  das  synonyme  ayldm  wird  ebes- 
Adk  «Is  Postpoeition  betrachtet^  als  solche  fthrt  es  Bortoa  im 
Glossar  (S.  681)  geradezu  an.  Von  der  relatiTischen  Anknflpfmg 
ladet  sich  bei  aylim  kein  Beispiel  ^) ,  man  sagt  also  tiUidm  ayU 
knAlos,  rahmatdm  ayU  mitleidslos,  in  der  Folge  fust  die  Sprache 
solche  Wortcomplexe  als  eine  Form  auf  und  bildet  Feminina  durch 
die  abg^Etkrzte  Endung  i,  so  amiinAm  alti,  rahmatdm  ayU. 

Der  Plural  wird  durch  Anhängung  der  Silbe  ädi  oder  iah 
gebildet;  &sh  ist  ans  dem  ursprünglicheren  ich  erweicht  ich'  ent- 
s|»icht  genau  dein  itsche  im  llgrft  (s.  Merx  a.  a.  0.  S.  S3),  während 
im  ngrilia  und  Amharischen  ebeAso  wie  im  6eez  das  ursprflngliche 

t  uQgequetscht  erscheint:  ä^ !  •    MOller^s  Vergleichung des  ich  mit 

dem  amhar.  6  "jh!  kann  ich  ebenso  wenig  beistimmen,  wie  wenn 
Merx  das  itsche  des  Tigrd  mit  dieser  amharischen  Endung  lomuMB« 
stellt,  da  es  ans  manchen  Granden  h<ichst  wahrscheinlich  sein  dflrfke, 

dass  das  amh.  ö  ^o  welches  man  von  jeher  mit  äthiqp.  ft^Ct 
hebr.  m   zusammengeworfen  hat,  nrsprflnglich  gar  keine  Fhiral- 

endnng,  sondern  die  ans  SQT^I  zusammengezogene  Endung 
eines  gebrochenen  Plurals  ist,  welche  sich  dann,  des  Oleichklangs 
mit  ät  wegen,  auch  an  viele  Worte  setzte,  denen  sie  eigentlich  nicht 
zukam  ^.i.  —  Es  unterliegt  nach  Analogie  der  verwandten  Sprachen 

1)  In  dem  einsigen  Bebpiel  misbti^hilÄ,  manied  mao,  und  abosh-hili, 
married  woman,  erscheint  anch  das  einfache  hiU  nicht  relatirisch  angekoftpft. 

2)  Zur  Begr&ndung  dieser  paradox  scheinenden  Behauptung  mfige  folgend« 
dienen.  Rs  wKre  an  und  für  sich  schon  höchst  merkwürdig ,  wenn  das  Amha- 
rische   neben  der  so  sehr  hüufig  vorkommenden .  Pluralendung  kx  ans  derselliao 

durch   Quetschung   und    Vocal verdumpf ung    eine    neue    Endung    öt£   entwickelt 

haben  sollte.  Jedoch  ist  im  Amhar.  der  Gebranch  dieses  6ts  schon  xa  ver- 
wischt, um  mit  einiger  Sicherheit  auf  seinen  Ursprung  schliessen  su  können. 
Ein  Umstand,  der  jedoch  auch  hier  schon  Verdacht  erregen  kann,  ist  der,  dass 

die  Endung  ötS  einen  vorhergehenden  Vocal  verschlingt;  so  ist  der  Plural  von 

fllQ^t  \  fllQ^^*^  I  >  ^^«  Möglichkeit  einer  Form  fllO^M'  I  ***■* 
gegen  möchte  ich  stark  bezweifeln.  —  Wenn  wir  das  TigrSfta  betrachten,  so 
sehen  wir  neben  sahlroichen  gebrochenen  Plurnlen  die  herrschende  Plnralendung 

kl ,  ziemlich  selten  an.  Ausserdem  findet  sich  eine  offenbar  dem  amhar.  ötS 
entsprechende  Endung  6t,  häufig  abgekürzt  zu  d  (vgl.  d.  InfiniÜvendung  At  o. 
ß  im  Geea ,  die  Femininalendung  -it  und  i  im  Harari),  seltener  ut  und  n.    Diese 

Endung   nun    ist    das    fast   ausschliessliche  Eigenthum   der  Form  7^^^*  ^^ 

7aÄ.B : ,  »0  <i>J?<pi- :  j^-jCi' :  rt3^ :  7aC :  ti  J-C : 
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keinem  Zweifel,  dass  das  Harari  aach  andere  Mittel  znr  Plaral- 
bildong  besitzt,  vor  der  Hand  jedoch  ist  nns  noch  nichts  Näheres 
hierüber  bekannt. 

Um  das  Genitivverhältniss  anszndrttcken ,  stellt  man  beide 
Nomina  einfach  zusammen ^  jedoch  nicht;  wie  sonst  im  Semitischen 
üblich,  das  Besessene  (Nominativ)  zuerst  und  dann  den  Besitzer 
(Genitiv),  sondern  umgekehrt,  z.  B.  4mir  l^jay  der  Sohn  des  Emirs, 
ämir  askar  das  Heer  des  Emir,  ün  zinäb  Hagel,  wörtl.  Steinregen, 
in  chigar  Augenwimper,  lif  gär  Vogelhaus  (Nest),  nabbi  afosha  die 
Nachbarschaft  des  Propheten,  dukhun  sin  Zahn  des  Elephanten 
n.  s.  w.  Diese  Constmktion  findet  ihres  gleichen  im' Amharischen 
und  Tigrifia,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  in  diesen  beiden 
Sprachen  die  zum  Ausdruck  des  Genitivs  dienenden  Wörter ;  also 

im  Amhar.  das  Relativ  PI;  im  Hgrißa  das  ursprüngliche  Substantiv 

5'JB  I  (=  "J  Y JB  *  Besitz) ,  nur  daün  ausfallen ,  wenn  der  betref- 
fende Genitiv  ausserdem  noch  vom  von  einer  Präposition  beschwert 
ist.    Im  Tigrifia  steht  der  Genitiv  indess  gewöhnlich  nach  dem 

Nominativ,  Beispiele  wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  sind  ^'JflXÄ^  l 

f^hd^JB:  für  •Ji'JB'J/n.Ä^lP^hÄjB:  zur  Vergebung 

der  Sünde;  femer  -fl^^lph ;  n^<^^  l  für  -fli^JB* "  Ä ', 

unter  der  Landpflegerschaft  des  Cyrenius.  Einen  Keim  zu  dieser 
ganz  unsemitisch  aussehenden  Wortstellung  kann  man  vielleicht 
schon  im  Geez  erkennen  in  der  häufigen  Vorausschickung  des  Re- 
lativsatzes vor  das  Wort  auf  welches  er  sich  bezieht.  —  Als  Er- 
satz des  verlornen  Genitivzeichens  kann  sich  dem  Nominativ  das 
Suffix  zo  „sein"  (Plur.  zinyo?)  anhängen,  z.  B.  sultän  gär-zo  (des) 
Sultan  Haus  sein. 


4>.?f^'t;7nC't :  °  *  ^  "^^'^  i4/5»^(irjP^:  «  ».  w),  femer 
deijenigen  Worte,   welche  mit  einem   anderen   langen    Vocal,   besonders  mit  iL 

enden ,  so  f\Q^  [  von  Q^jp  ;  SlLlave,  (Sr'^4n .'  ^°"  (D^'^CjP  l 

*^<^hs,  ihA4>^:  von  ihAj:  pa"^  2l*»^-*  ^*^"  7,^'  ^^^* 

fer.  In  den  beiden  ersten  Beispielen  ist  sogar  die  ganze  Endsilbe  jft  verschlun- 
gen. Die  Sprache  war  offenbar  in  Verlegenheit,  wie  sie  diesen  lang  nachhan- 
genden Vocal  behandeln  sollte;  theils  brachte  sio  solche  Formen  durch  Anhän- 
gung  eines  naheliegenden   t-Lauts   zur  consonantischen   Abgeschlossenheit   und 

bildete  so  Formen  wie  rfl A  J J*^  •  ^^^  rflA^I  (selten  im  TigriBa, 
h&ofiger  wie  es  scheint  im  Tigre) ;  oder  aber  man  bildete  ganz  nach  dem  Mu- 
ster der   alten  Formen   ^J^f^^  [    u.   s.   w. ,    nur   mit   Beibehaltung  der 

leUten  SUbe,  die  Formen  <1>JP^(D^^  J    dann  in  <pj^<f^^l  zusam- 

sammengezogen  (vgl.  schon  im  Geez  ^/^^l  «nd  T^^l  ^^  'f  A 
(D**^*  und  TidP'fl)'  ^®  ^***'  ^^^  ^  ^^^  vielleicht  mit  durch  die 
Erinnerung  an  die  Nebenformen  ^J^^^^[  bedingt.  —  Es  werden  sich  im 
Tigrina  erst  sehr  wenig  Wörter  nachweisen  lassen,  bei  denen  diese  Endung  dt 
sich  schon  onreehtmfts^igerwdse  eingeschlichen  hat,  während  im  Amhar.  der 
Unterschied  schon  verwischter  ist. 

30» 


Mftlkr  fMsi  die  gme  Sachlage  iidich  «ad  nUalariack  aat, 
wem  er  die  leCitore  Aaadniciaweiae  far  die  üb  Haiari  ■■iftiat* 
liehere  hilt  and  »gt  ^sle  stinuDe  mit  der  im  Aeüdofiariiaa  vott- 
koauaea  abereia,  aar  aDi  dem  geriagea  Uataneklede,  daas  wihnad 
im  A«üuop.  die  beidea  Aatdradce  des  BeeitiendeB  aad  4es  Betaa- 

mea  aamittdbar  anteinaader  Terbaadea  weniaa»  i.  &  t^JJMjti.  I 

Hflit^r  f  im  Harari  der  Aasdrack  des  Beaitiers  aaeh  eekt  aeaü- 
tisdier  Art  aaabliaagig  an  die  ^iltze  der  Figaag  gestrik  «id  daaa 
dardi  ein  Pronomen  aa  seiner  eigenUiefaen  Stelle  sapjpfirl  vavde.'^ 

Maller  halte  wahrscbeiBlieh  Siiie  wie  üsd  ^yto  aij    «Zeid*t 

Diener  hat  mich  geschlagen*^  im  Aage,  wenn  er  sagt»  dass  im  Seaü- 
tischen  der  Ausdruck  des  Besitsers  nnabhaogig  an  der  S^ntae  der 

Fagnng  steht;   hier  steht  alierdinp  J^j  absolut  nad  voHkomaiea 

anaUingig  an  der  Spitie  des  Satses,  filr  dn  irfabckes  OenitiT- 
▼erhftltniss  aber  wie  saltto  girzo  ist  diese  Unabhaqgii^nit  des  Be- 
sitzers nur  eine  scheinbare,  weil  das  Wort  lusseriich  okae  jedss 
Casuszeichen  steht^  Tirtaell  ist  und  Udbl  es  aber  GeaitiT  (oder  Siliv). 
Der  Accusativ  wird  nach  Bnrtoa  nad  MflUtf  durch  kein 
besonderes  Zeichen  ansgedrflckt  Kes  ist  jedoch  nur  inaofoni  ridi- 
tig,  als  er,  wie  im  Amhar.,  durch  kein  bescmderes  Zeichen  aasge- 
drtlckt  zu  werden  brandit,  gewöhnlich  sogar  nidit  ansgedrttdEt  wird. 
In  der  edleren  Rede  jedoch,  so  in  dem  Ton  Burton  S.  584  mitge- 
theilten  Liede  finden  sich  drei  deutlich  ausgedrfldcte  AccasatiTe, 
wie  im  Ambar.  gebildet  durch  angehängtes  n^)\ 

din  ^k  \mkvL\n  tntdr, 
sabri  wa  saldti?i  tatiir, 
hamistiyn  zobe  nabbi  aziowin  tutür 
„Religion   und  Glaaben  trägst  du,  Geduld  und  Gebet   trftgst  du, 

in   der   fünften    Stunde  (?)    den   Propheten trfigst   du."* 

Die  Bedeutung  von  aziowin  ist  mir  nicht  bekannt.  Es  ist  aller- 
dings wohl   etwas  auffallend,   dass   dfn  und  sabri   dazwischen  ohne 

n  stehen,  doch  glaube  ich  nichts  dass  etwa  an  äthiop.  (D  —  \\ 
zu  denken  ist. 

Der  Vocativ  bildet  sich  durch  angehängtes  6  oder  y&;  z.  B. 
amiro,  O  Emir;  akh4khyd  Du  da! 

Die  übrigen  ( -asusverhältnisse  werden  durch  Postpositionen 
ausgedruckt. 

Das  Zahlwort  für  Eins  ist  ahad.  Bei  den  !2ahlen  von  2—8 
ist  zuvörderst  zu  bemerken,  dass  sie  sämmtlich  nur  die  Feminiu- 
formen  haben,  wie  im  Amhar.  und  Tigrifia,  während  im  Tigr^  so- 
wohl die   Maskulin-   wie   die  Femininformen    vorhanden  sind.     Sie 

l)  Durch  dasstilbe.    aber    prfifigirte   n    wird  im  Tigrifia  der  AccuMitiv  «ab- 
gedruckt. 
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laaten  nach  Burton ;  mit  welchem  Salt  und  Beke  ziemlich  ^enan 
Übereinstimmen^  so :  2.  kot,  3.  shishti,  4.  harad,  5.  hamisti;  6.  sad- 
disti,  7.  sÄti,  8.  sot  od.  süt.  Wir  bemerken  auch  hier  wieder  im 
Gegensatz  zum  Amharischen  das  euphonische  {,  merkwürdigerweise 
auch  bei  sdti,  wofür  bei  Beke  saat.  Müller  sieht  mit  Unrecht  hier- 
in etwas  Alterthttmliches,  einen  Ueberrest  der  ftthiopischen  Endung  u. 

80t  ist  stark  verkürzt  aus  fl^^"?^!;  die  vollständige  Form 
findet  sich  noch  in  semintassir  80.  Es  könnte  jedoch  auch  ein  ha- 
raitisches  Lehnwort  sein  (Gal)a:  zade). 

Die  Zahl   für  9  ist  sehtan  =amh.H/n*5;  od.  HrhAl*?.". 

Die  Form   sieht  sehr  frenoidartig  aus  ^) ,  doch  glaube  ich  lässt  sie 

sich  immer  noch  zur  Genüge  aus  ^flOl  durch  Umstellung  der 
ei*sten  beiden  Buchstaben  erklären. 

Zehn   lautet  wie  im   Amharischen   und   Tigre  assir,   nur   das 

Tigriüa  zeigt  hier  die  Femininform  ÄlüC't'* 

Bei  den  Zahlen  von  11 — 19  geht  wie  im  ganzen  äthiop.  Sprach- 
stamm  (sonst   wohl   nur   noch   im  Phönizischen)   die  grössere  Zahl 

voran,  die  kleinere  wird  gewöhnlich  durch  a  (aus  (DI)  wie  im 
Amhar.  angeschlossen,  so  11  assirahad,  12  assirakot  Sehr  selten 
und  als  arabischer  Einfluss  zu  betrachten  sind  Formen  vfie  ahadassir, 
kot  wa  assir.  Desgleichen  ist  es  ein  Arabismus,  wenn  die  Zehner 
zuweilen  auf  in  endigen,  z.  B.  arbain  40;  dieselbe  Erscheinung 
findet  sich  auch  im  Tigre  ^).  Das  gewöhnliche  ist  jedoch  in  beiden 
Sprachen  die  altäthiopische  Endung  a,  z.  B.  s4sa  30,  hemsa  50, 
zehtana  90.  Endlich  findet  sich  im  Harari  noch  eine  dritte  Art, 
die  Zehner  auszudrücken ,  die  multiplicative ,  so  hamisti  assir  50, 
semintassir  od.   sudassir   80.     Zwanzig  bildet   sich  wie  im  Amhar. 

nicht  aus  Zehn,  sondern   aus  Zwei   (^AÄ»!),  die  Form   lautet 

koy4h  od.  kwia,  amh.  \J^l' 

Für  100  und  1000  sind  die  Somaliwörter  bakla  und  knm  ein- 
gedrungen, doch  ist  für  1000  auch  noch  das  semitische  alf  (alff) 
vorhanden. 

Die  Ordnungszahlen  bilden  sich  durch  Anhängung  der  Silbe 
kha,  deren  Ursprung  mir  dunkel  ist. 

In  Bezug  auf  Conjnnktionen  und  Präpositionen  hat 
das  Harari  ein  durchaus  turanisches  oder  doch  hamitisches  Ansehen 
erhalten,  indem  beide  Wortklassen  dem  von  ihnen  regierten  Wort 
nachgestellt  werden.  Einzelne  Coi^unktioneu  finden  wir  auch  im 
Amhar.  nachgestellt.  Im  Harari  steht  uns  nur  ein  Beispiel  zu  Gebote 
nämlich  bei  Burton  S.  529,  huwa  ilet2e  hal,  akh&kh  tiletfe  halkhi, 


1)  MaUer  hält    tste  in  Folge  dessen   für  unsemitisch,    ebenso  —  hier  aber 
jedenfaUs  mit  Unrecht  —  harad,  welches  ganz  deutlich  =/i.CQO*l»'  ^**- 

2)  Sehr  selten  im  Amharischen,  z.  B.  in  Jedschu  tlätin  drei&sig,  im  Tigrifia 
gar  nicht. 


ftQ  ilet^  hatklio  u.  s.  w.  eigeotlich  ,^r  Ut  (auf  dem  Punkt)  d  a  ^ »  er 
geht"  d.  h.  er  wird  gehen.  Mehr  Beispiele  tindeu  sich  ¥on  Postposi- 
tionen ;  das  Uantri  dürfte  der  einzige  ')  semitische  Dialekt  seia ,  in 
welcfaeio  sich  reine  ?o»tpüsitioneu  linden.  Dieser  llieil  der  Grammatik 
im  Amhar.  und  beiionders  im  Hfirari  ist  ein  schlagender  Beweis  fur 
die  Richtigkeil  des  vun  Ewald  ansgesprocheneu  Satzes,  dass  sobald 
es  uuh  vom  Uutersthied  ganzer  Sprachen  und  Spnichst&mme  handelt, 
die  AnliäDgung  uder  Vorsetzong  von  Bildongswörtchen  uiiweseutlicb 
ist  (Z.  f.  K.  d.  M.  V  S.  419). 

Auf  die  Entslehung  der  Pustpo^itioDcn  wirft  das  Amharischc 
Liebt;  dort  finden  wir  nämlich  eine  Wortstellong,  welche  an&llend 
an  das  Neupersische  erinnert,  nämlich  eine  ganz  allgemeine  Pi-äpo- 
sition  vor  dem  Nomen,  nnd  eine  zweite,  das  genauere  Verhältnis^ 
ausdrückende,  demselben  adverbialisch  nachgestellt :  bo  entspricht 
I-  B.  flCl^l  A.E.'  genau  dem  upers.  yj^  ferner  I^C^fl) 
lW^;^^^^^jl  j4^.  Dasselbe  Geselz  der  Oekonomie,  durch 
welches  im  Ilarari  die  Relativ-Priposition  za  (P;)  vor  dem  Genitiv 
abfftllt,  streift  auch  die  allgemeine  Präposition  ab,  und  das  nachge- 
setzte Adverb  wird  Posrpositiou.  Nachdem  so  das  Princip  der  Post- 
positioneu  '/.am  Durebbruch  gekommen  ist,  werden  auch  die  körper- 
losen, untrennbaren  Pr&positionen,  welche  kaum  jemals  adverbialiscb 
nacbgesleltt  werden  konnten,  als  Post  Positionen  suttigirt,  Uebrigens 
ist  vielleicht  die  NShe  des  hamilischen  Sprachgebiets  ein  mitwirken- 
des Hotiv  dieser  Erscheinung. 

Beispiele  sind  baj'n^OJBJ'  in  der  abgeschwächten  Bedeutang 
in,  mit  z.  B.  eandiik  bnyn  lial  Es  ist  in  der  Kiste,  nifli  bayn 
,  gadalA  Er  tAdtete  Ihn  mit  einer  Flinte  *).  Sehr  hftnfig  ist  die  Post- 
potition  be  (auch  bay)  in  der  Bedentmig  von,  ans  z.  B.  gire  he 
wit&  gehe  aas  meinem  Hanse,  amir  be  -von  dem  Emir,  ayde  be 
wober?  [a)'de=AJB^!  wo?).  In  der  Folge  dient  es  anch  s«n 
Ansdmck  des  Comparativ,  z.  B.  y&  be  yi  igadri  hal  dies  ist  grösser 
als  jenes;  mit  voranfgehendem  Relativ  wird  es  als  Coqjnuktion  ,^ug1i- 
dem"  gebraucht,  z.  B.  alif  läm  katub  »&1  be  nachdem  Alif  I«n  ge- 
ecbrieben  war.  Merkwürdig  genog  findet  sich  dieselbe  Poa^KKition 
auch  in  der  entgegengesetzten  Bedentang  in,  zn,  z.B.  janaat  sUra 
be,  nabbi  afosha  be  in  die  Mitte  des  Paradieses,  in  die  Nfthe  des 
Prophetea  Es  «cheint  in  der  lliat  als  ob  die  beiden  PrSpoUttooni 
fl  I  nnd  XP^  •  CKf^^i  \)  znaammengefellen  sind,  oder  sieb  Tid- 
leicht  nur  durch  eine  feine  Ntlance  in  der  Aussprache  noch  BDter- 
ecbeiden.  Es  ist  dieser  LautQbergang  von  7\^^  I  in  b  e  nicht  so 
nnwahrscheinlich,  vrir  kOnnen  ihn  im  TigriBa  dialektisch  bellen  *). 


1)  Weon  Biftn    nicht   etwft  idion   dia    ■mhutacha  Accoutivaiidi^  ^^tl 
i»»a  rMhiMui  bum, 

2)  Bnrton  und  HiUler  übarsetisn   Ctlatb:  wilh  a  knife. 

3)  Altcrdicgs  nitht   bei  der  PrIpoaitioD  ^^^  ',  «ndeTD  bei  dimZ«- 
eb«D   des   Cai^.  Impcrf.    and  Plnaquinp. ,  t,    Lsfsbm   Tojtgt  eo  AI17M.   m, 
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Zeichen  des  Dativ  ist  die  Postposition  lay  od.  le  z.  B.  amir  lay 
dem  Emir.     Dieses  le  od.  lay  scheint  nicht,  wie  Müller  will,  mit 

amh.  AJ3I  sondern  mit  A'  zu  combiniren  za  sein;  dem  amh.  A 

JBI  entspricht  Id'ay,  allerdings  mögen  beide  Worte  in  der  Ans- 
spi*ache  öfters  zusammenfallen. 

Das  schon  erwähnte  Streben  diss  ueuäthiopischen  Personalpro- 
nomens nach  Substantivität  zeigt  sich  im  Amharischen  auch  darin, 
dass  untrennbare  Präpositionen  sich  mit  den  vollständigen  Formen 
dieses  Pronomens  verbinden,  und  zwar  nicht  nur  mit  den  wirklichen 

Substantiven  iKCA*  I  ^C"*lT(D' T ,  sondern  auch  mit  den  ur- 
semitischen Formen  5\lrÄ"J't'r  u.  »•  w.  Dieselbe  Erscheinung 
finden  wir  auch  im  Harari ;  in  diesem  einzigen  Falle  haben  wir  also 
auch  noch  im  Harari  Präpositionen.  Es  finden  sich  allerdings  nur 
wenige  Formen:  bayn,  layn,  banä,  z.  B.  habi  hal  bayn  Arbeit  ist 
bei  mir,  d.  h.  ich  habe  zu  thun;  faras  lahad  layn  halte  mir  das 
Pferd;  g4yd  milä  layn  fülle  mir  die  Pfeife;  nattu  hal  band  Krank- 
heit ist  bei  uns  ^).  Bayn  und  layn  sind  jedenfalls  =rb(resp.  1)  + 
dn;  band  =  b-f-inyd|  doch  könnte  in   dieser  Form  auch  sehr  gut 

die  alte  Suffixbildung  ("f|{  I)  stecken ,  welche  sich  auch  noch  im 
Amhar.  findet,  jedoch  nur  in  engster  Verbindung  mit  Verben. 
Jedenfalls  haben  wir  eine  solche  alte  Suffixbildung  vor  uns  in  der 
Form  or  intdy  „besser  ist  mir**;  intdy  steht  für  intdli,  welches 
nach  einem  oben  angeführten  Lautgesetz  diese  Verkürzung  erleiden 
konnte. 

Zum  Ausdruck  der  Frage  sehe  int;  wenn  kein  bestimmtes 
fragendes  Adverb  dazu  dient,  ein  dem  Verb  angehängtes  i  verwendet 
zu  werden,  z.  B.  ml  hal/  ye  atdybe?  Ist  Wasser  au  diesem  Ort?  — 
bun  tiseshdkh/?  Trinkst  du  Kaffe?  —  amantakh^  Ist  dir  Wohlsein?  — 
akhdkh  tokdkhi?  Kennst  du  (ihn)?  —  arab  sindn  tokdkhi?  Kannst 
du  Arabisch  ?  —  Doch  könnte  mit  Ausnahme  des  ersten  und  dritten 
Beispiels  das  1  auch  als  Ueberrest  der  längeren  Form  halkhi  ange- 
sehen werden. 


Nadltrag.    Man   findet  auch  schon  im  Amharischen  zuweilen 

das  P!   des  Genitivs  ausgelassen,  ohne  dass  eine  Präposition  un- 
mittelbar  vorhergeht,  so  besonders   in  einigen  häufig  gebrauchten 

und    deshalb    verkürzten   Titulaturen,   z.   B.    J?^;Ä*H^*4'; 

eigentl.  der  Soldat  des  Tbores,  dann  Präfekt,  Herzog;  QfhC'i 


S.  413  ff.  be  kbonekou,  je  senis;   die  texte  haben   noch    t^^^^^Yl*  I  • 

1)  Barton  ttbersctzt:   I  am  auweU,  jedenfaUs   irrig  wie  auch  das  vorher- 
gehende am4n  intani  I  am  well  (8.  581). 
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^T\'.  der  Stalüialter  der  Meeresküste,  i^M'''^h'.  Haadels- 
miöister  u.  a.  m.  Desgl.  bei  einigen  Orlsnamon,  z.  B.  ö^t^P^^  • 
(D"J .'  ^Marienwasscr".  Aiicb  in  Bezng  auf  die  Präpositioneti  scheint 
dieses  Streben  naih  Verkürzung,  welches  wir  im  Harnri  schon  völlig 
aulsgebildet  sehen,  sich  mit  der  Zeit  im  Amharischen  Eingang  zu 
verschaffen.  In  den  Grammatiken  und  WörterbQcbern  findet  man 
noch  nichts  liierüber,  Mass^a  sagt  sogar  ansdrOcklich  (lectiones 
grammaticales  |).  3W)  von  den  nachgestellten  Adverbien  lA'iJ^', 
^T".  n.  s.  w.  cum  simpliciboB  praepOBitioniba»  semper  iuYeuiuu- 
tnr  coltigatae.  Auch  in  der  amharisclien  Bibel  iät  mir  noch  keine 
Abncichnng  aufgefallen.  lu  einem  ganz  iieaen  ambar.  Mscr.  ')  der 
kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  jedoch,  eiuem  Äutograph  des  aus  Scboa 
gebttrtigen  Debttnv  Saneb,  Kauzlers  des  Köuigs  Theodor,  öndet 
sich    bei    A^*    schon   iehr  oft  dieselbe  Ausdrucks« eise   wie   im 

Haimi,  z.  B.  XÄh:a)A;?:7'ni4A:viJ?ar:©7Ä:A 

JE  nm^'^^ '.  „Nachdem  Ras  Walda  (iabrjel  gegangen  war,  ritsteie 
er   sich  in  Woge.^^   lernn    "nrt-nA.'^Afl  1  P^^..' J^-fliC: 

^'^^^.^£^.'Wh:  «sie  kämpften  mii  Sabagadis  in  Dabra 
Äb&i".     A£'  ist  hier  also  ah  reine  PostpoGilion  gebraucht. 

1)  Zu  dem  lutihaT.  tiuur  geiiüsl  eins  leider  uiclit  immri-  rivhtigi  DebirieliDiie 
des  Ubsjanon  H.  Plart,  Ein  Tbeil  d«r  t«titereu  hl  abgedtuibl  ii>  F1«d'ä 
etien  erecbieueneia  Bnche   „Kwdlf  Jitin  in  Abrstinien" 
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1  )as  vierzehnte  Kapitel  des  Ta6-te-king  von  Lao-tse- 

Von 

Victor  Ton  Stranss. 

Das  Taö - ttf - king  des  ältesten  chiuesischeo  Philosophen  Laö- 
ts^  dürfte  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  den  Jahren  520  bis 
510  V.  Chr.  entstanden  seyn.  Abel  R6musat  mächte  (1823)  in 
seiner  geistreichen  enthusiastischen  Weise  zuerst  auf  dies  merk- 
würdige Buch  aufmerksam  und  Stanislas  Julien  gab  es  später  (1842) 
in  der  Ursprache  mit  gegenüberstehender  französischer  Uebersetzung 
and  beigefügten  reichlichen  Auszügen  aus  den  chinesischen  Commen- 
tatoren  heraus.  Er  leistete  darin ,  wie  der  treffliche  Schott  sagt, 
wenigstens  Alles,  was  man  vom  Grammatiker  fordern  kann.  Für 
das  jedoch ,  was  wir  Deutschen  von  einer  Uebersetzung  zu  fordeni 
gewohnt  sind,  möchte  die  französische  Sprache  kaum  die  zureichen- 
den Mittel  bieten,  wie  denn  auch  die  chinesischen  Ausleger  schwer- 
lich geeignet  sind,  das  tiefere  Verständniss  des  grössten  Denkers 
ihrer  Vorzeit  aufzuschliessen.  Zum  Theil  dürfte  hierin  der  Grund 
liegen;  dass  Stan.  Jnliens  gelehrte  und  fleissige  Arbeit  unsem  Phi- 
losophen noch  immer  keinen  Aulass  gegeben  ^  sich  mit  einem  der 
tiefsten  and  merkwürdigsten  Gedankensysteme  des  Alterthums  ernst- 
lich zu  beschäftigen.  Ich  beabsichtige  ^  demnächst  eine  wörtlich 
genaue  Verdeutschung  des  Taö-t^-klng  mit  ausführlicher  Erklärung 
herauszugeben,  glaube  aber^  dass  es  von  allgemeinerem  Interesse 
seyn  werde,  wenn  ich  daraus  schon  vorläufig  das  in  der  Ueber- 
schrift  bezeichnete  Kapitel  mittheile ;  indem  dadurch  eine  in  vieler 
Beziehung  wichtige  Frage  ihrem  Abschlüsse  näher  gebracht  werden 
dürfte.  Welche  Frage  diess  sey,  wird  sich  sofort  ergeben,  wenn 
hier  ohne  Weiteres  Text  und  Anmerkungen  folgen. 

„Man  schauet  ihn  ohne  zu  sehen,  sein  Name  heisst  Ji 
„(Gleich);  man  vernimmt  ihn  ohne  zu  hören,  sein  Name  heisst 
„HT  (Wenig),'  man  fasst  ihn  ohne  zu  bekommen,  sein  Name 
„heisst  Wei  (Fein).  Diese  Drei  können  nicht  ausgeforscht  wer- 
„den;  drum  werden  sie  verbunden  und  sind  Einer  (l).'' 

„Sein  Oberes  ist  nicht  klar ;  sein  Unteres  ist  nicht  dunkel  (2). 
„Je  and  je  ist  er  unnennbar  und  zieht  sich  zurück  ins  Wesen- 
„lose.  Das  heisst  des  Gestaltlosen  Gestalt,  des  Bildlosen  Bild; 
„das  ist  anerfasslich  (3).  Ihm  gegenüber  siebet  man  nicht  sein 
„Haupt,  ihm  hintennach  siebet  man  nicht  seine  Rückseite  (4)/^ 
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^flJÜi  man  am  Taö  des  Alterthnms,  am  das  G^goiwittige 
y;za  beherrschen ,  so  kann  man  des  Altertfanms  Anflbige  erkm- 
^nen:  das  heisst  Taö's  Gewebanfsog  (6).*^  — 

1)  Diese  Stelle  verlangt  um  so  melur  eine  grOndliche  ünter- 
sachong,  als  die  beiden  grdssten  Sinologen  Frankreiehs  Aber  deren 
Erklimng  uneinig  Bind,  nnd,  wenn  die  Ansicht  des  Aelteren  von 
ihnen  richtig  seyn  sollte ,  sie  einen  Beweis  Ar  die  Berflhning  Laö- 
tst's  mit  dem  Hebndsnros  liefern  wQrde.  —  Abel  Btamsat,  in  eiiMB 
kleineren  Aufsätze  vom  Jahre  1838 ,  der  sich  in  seinen  Mäanges 
asiatiqnes  ahgedmckt  findet,  bemerict^  das  Klarste  in  Laft-tsA's  Bodw 
sey,  dass  ein  drei&ches  Wesen  das  Weltall  gebildet  habe,  nnd  fltgt 
daim  hinzu:  „Das  Allerseltsamste  ist,  er  giebt  diesem  Wesen  einen 
kaum  verinderten  hebrftischen  Namen,  der  in  unsem  heiligen  BOdbem 
Den  bezeichnet^  der  da  war,  der  da  ist  und  der  da  seyn  wird,  Je- 
hoyah  (JHW).^  —  In  seinem  H6moiro  sur  la  vie  et  les  opiniois 
de  Lao-tseu  von  demselben  Jahre  sucht  er  diese  Behaoptong  n  be- 
grOnden.  Er  bekämpft  dort  zunächst  Hontncd,  der  die  drei  Schriftr 
zeichen  jl,  hl,  w6i  gemartert  hab««  um  die  erzwuagensten  Beden- 
tuqgen  in  ihnmi  zu  finden,  und  sagt  dann:  „Die  drd  angewandten 
Schriftzeichen  haben  hier  keinen  Sinn;  sie  sind  lediglich  Zeichen  fiBr 
Lante,  die  der  chinesischen  Sprache  fremd  sind,  mag  man  sie  voll- 
ständig« ausspreohoB,  ji,  hl,  w6i,  oder  mag  man  die  Anlaute  J,  H,  W 
besonders  nehmen,  welche  die  Chinesen  durch  ihre  Schrift  nicht 
einzeln  darstellen  konntou  —  Der  trigrammatische  Name  JMiI-wM 
oder  JHW  ist  der  chinesischen  Sprache  fremd;  weshalb  es  vim 
Interesse  ist;  seinen  Ursprung  zu  entdecken.  Meines  Erachtens 
darf  man  ihn  in  Indien  nicht  sucbeD,  wo  sich  unstreitig  dieselben 
Ideen  wiederfinden  sollen,  aber  in  ganz  andern  Worten  ausgedruckt 
erscheinen.  Diess  Wort  scheint  mir  seinen  Bestandtheilen  nadi 
dasselbe  mit  JAO;  welches  bekanntlich  der  Name  ist,  den  verschie- 
dene orientalische  Secten  in  den  ersten  christlichen  Jahrhunderten, 
die  man  unter  dem  Namen  der  Gnostiker  zusammenzufassen  pflegt, 
der  Sonne  oder  vielmehr  dem  Gott ,  dessen  Bild  oder  Symbol  ihnen 
die  Sonne  war,  gegeben.  —  Fttr  wahrscheinlich  kann  man  die  Mei- 
nung ansehen ;  womach  das  Wort  loua  eine  Alteration  des  hebräi- 
schen Tetragranuns  inTv^  ist.''  *  Der  Ver&sser  führt  hierauf  die  ver- 
schiedenartige Schreibung  dieses  Namens  bei  den  Kirchenvätern  an: 
'Icua^  *Iaov^  *lafiy  'laßi,  'Ata,  7h;ai  —  und  f&hrt  fort:  J&ei  dem 
Allen  ist  es  sehr  merkwürdig,  dass  sich  die  genaueste  Transsoription 
dieses  berühmten  Namens  in  einem  chinesischen  Buche  findet;  denn 
Laö-tsö  hat  die  Aspiration  beibehalten;  welche  die  Griechen  mit 
den  Buchstaben  ihres  Alphabets  auszudrücken  nicht  im  Stande  waren. 
Anderseits  findet  sich  das  Tetragramm  im  Ta5-t^-klng,  wie  bei  den 
meisten  Alten,  auf  drei  Buchstaben  zurückgeführt  Ohne  Zweifel 
that  diess  nichts  bei  der  Ausspräche,  weil  allem  Anschein  nach  das 
letzte  n  in  Siin**  nicht  hörbar  wurde.  —  Die  Thatsache  eines  he- 
bräischen oder  syrischen  Namens  in  einem  alten  chinesischoa  Buche, 
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diese  bisher  nnbekannte  Tbatsache^  ist  immer  auffallend  genug  und 
bleibt;  glaub  ich,  vollständig  nachgewiesen,  obgleich  noch  viel  zu 
thun  wäre,  um  sie  auf  eine  genügende  Weise  zu  erklären.  —  Aber 
dieser  Name,  im  Ta6-t^-kTng  so  wpl  erhalten,  dass  man  sagen  kann, 
die  Chinesen  hätten  ihn  besser  gekannt  und  genauer  transscribirl 
als  die  Griechen,  ist  eine  wahrhaift  charakteristische  Besonderheit; 
es  scheint  unmöglich,  zu  bestreiten,  dass  dieser  Name  in  dieser 
Gestalt  ursprünglich  aus  Syrien  sey,"  —  —  Gegen  diese  Ansicht 
erhebt  sich.  Stanislas  Julien  in  den  Einleitung  zu  seinem  Laö-ts^. 
„So  gross  auch^,  sagt  er,,  „meine  Ehrerbietung  gegen  das  Andenken 
R^musats  und  meine  Bewunderung  seiner  hohen  Einsicht  ist,  so 
muss  ich  doch  erklären,  dass  nach  meiner  Meinung  diese  Hypo- 
these zwar  neu  und  sinnreich,  aber  weit  entfernt  ist  begründet  zu 
seyn.  Täusch'  ich  mich  nicht,  so  werden  die  Leser  diese  Ansicht 
theilen,  wenn  sie  den  Text  des  Kap.  14  und  die  ihn  begleitenden 
Commentarieu  gelesen  haben.  Die  drei  Sylben  j!^  hl,  wdi,  welche 
dieser  Gelehrte  für  der  chinesischen  Sprache  fremd  und  rein  laut- 
bezeichnend ansieht,  und  in  denen  er  die  treue  Transscription  des 
hebräischen  Tetragramms  ^nn**  zu  sehen  geglaubt  hat,  haben  im 
Chinesischen  einen  klaren  und  entsprechenden  Sinn,  der  sich  auf 
die  Autorität  des  Tao-ss^-Philosophen  H6-schäng^kang  stützt,  wel- 
cher im  Jahre  163  v.  Chr.  blühte  und  nach  R^mu'sat  selber  volles 
Vertrauen  zu  verdienen  scheint.  Man  darf  glauben,  dass  der  be- 
rühmte Professor  dieser  Ansicht  entsagt  hätte,  wenn  er  von.  dem 
alten  und  kostbaren  Gommentar  Hd-schäng-küng's  hätte  Gebrauch 
machen  können.  —  Die  erste  Sylbe,  j},  bedeutet  „der  Farbe  erman- 
gelnd^^; die  zweite,  hl,  „des  Tons  oder  der  Stimme  ermangelnd ^^; 
die  dritte,  w§i,  „des  Körpers  ermangelnd^.  —  Daraus  ergiebt  sich 
der  Sinn  der  ersten  Phrase  des  Kap.  14:  „Ihr  schauet  ihn  an  und 
sehet  ihn  nicht:  er  ist  ohne  Farbe  (incolore);  Ihr  höret  ihn  und 
vernehmt  ihn  nicht:  er  ist  ohne  Stinune  (aphone);  Ihr  wollt  ihn 
berühren  und  erreichet  ihn  nicht:  er  ist  ohne  Körper  (incorporel).^^ 
Diese  Erklärung  Hö-schäng-küng's  wird  durch  die  namhaftesten  Aus- 
leger bestätigt.  Sie  findet  sich  auch  in  einem  bedeutsamen  Auszuge 
aus  Laö-ts^.  —  Anderseits  zeigen  die  zahlreichen  Commentare  zu 
La6-t8^y  die  ich  zur  Verfügung  habe,  nicht  eine  einzige  Stelle,  wel- 
che gestattete,  die  drei  Sylben  ji  (farblos),  hl  (tonlos)  und  wei 
(körperlos)  als  der  Bedeutung  ermangelnd  und  der  chinesischen 
Sprache  fremd  anzusehen.  Die  Erklärer  treiben  den  Zweifel  und 
die  Voraossetzungslosigkeit  ebensoweit  als  irgend  ein  europäischer 
Philologe,  und  so  oft  sie  ein  Wort  antreffen,  das  noch  von  Keinem 
erklärt  ist  und  dessen  Sinn  ihnen  nicht  &sslich  ist,  gestehen  sie  es 
offen.  Wären  die  drei  Sylben  ji,  hl,  wdi  in  diesem  Falle  gewesen, 
80  würden  die  chinesischen  Commentatoren  nicht  verfehlt  haben,  es 
mnsngestehn,  wäre  es  auch  nur  um,  wie  sie  sagen,  die  Aufinerksam- 

keit  künftiger  Weisen  zu  erwecken.'^ Um  Stan.  Julien  gerecht 

zu  werden,  müssen  wir  die  von;  ihm  angeflihrten  Stellen  der  Com- 
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nientatoruii  hiuzufUgeii.  Allein  gerade  zd  deu  drei  ersloii  Ausäpni- 
cheu  fitbrt  er  uur  an,  was  er  schon  in  der  Einleitung  gesagt,  und 
erst  zn  den  Schlusswort^u  des  ersten  Absatzes  citirt  er  zonäcbst 
wieder  Hö-scIiäng-Uüng ,  deu  einzigen  der  uns  im  Original  vorliegt 
und  der  sich  wörtlich  so  ansdrAckt:  „Die  Drei  beissen  ji,  b!,  wei- 
Sie  können  nicht  ausgeforecbt  werden,  das  heilst,  das  Farblose, 
Tonlose  und  Gestaltlose  vermag  vom  Munde  nicht  ausgCGagt,  ver- 
TDBg  von  dor  Suhrift  nicht  Überliefert  zu  werden;  man  muss  ee  io 
der  Stille  empfangen ,  es  im  Geiste  snchen ;  es  kann  nicht  dsrcb 
Forschen  nud  Fragen  erlangt  werden."  Ditnn  Sif-boSi:  ,J}iese  drei 
Wörter  ji,  hi,  wiJi,  drücken  gleicbm&ssig  die  Idee  des  Leeren  und 
Unköriierliclien  aas.  In  der  That  nnterscheidet  sich  das  Unsicht- 
bare nicht  von  dem,  was  tür  das  Gehör  und  .Gefühl  nnwahruehmbar 
ist«  Darum  können  diese  drei  Eigenschaften  sieb  weder  trenntMi 
noch  von  uinauder  unterscheiden.  Man  verschmelzt  oder  vereiniget 
sie  zu  einer  einzigen  Eigenschaft,  weil  sie,  wie  man  oben  gesehn, 
einzeln  und  üusammeu  den  Gedanken  des  Leereu  nnd  UuköiTier- 
iichen  gaben."  Endlich  Juän-tsö:  „Diese  Drei  sind  im  limnde  nnr 
Einer.  Die  Menschen  sind  gezwungen  diese  Nanien  zu  gebraacben. 
um  zu  sogen,  dnss  Taö  den  Sinnen  des  Gesichts.  GehOrs  und  GefOhb 
entgehe,  durch  welche  sie  ihn  suchen  wollen."  —  Soweit  die  von 
Stau.  Julien  angeführten  Commentarieu  —  —  Zur  Eutscheidung 
der  vorliegenden  Streitfrage  dürften  vor  allem  die  lexikalisrJien  Be- 
deutungen der  drei  SchriftzeicUen .  sowie  der  Sinn,  iu  wdchem  sie 
sonst  noch  bei  Iiao-tse  vorkommen ,  festzustellen  seyn.  Fflr  jene 
legen  wir  das  Khfing-hT'sche  Wörterbuch  zu  Grunde.  Darnach 
helBst  j!  afe  schlicht,  gerade,  richtig,  gross-,  ruhig,  zufrieden,  ähn- 
lich, gleidiartig,  ordnen,  ausroden,  ausrotten,  verletzen,  übertreten." 
Die  Grundbedeutung  entspricht  also  znnüch^t  unserm  deutschen 
„gleich,  gleichmachen",  da  auch  die  zuletzt  angeführten  Bedeutungen 
sich  aus  der  „Gleichmacbung"  des  Bodens  herleiten  dürften.  Bei 
Lad-tsfe  kommt  das  Wort  noch  zweimal  vor:  Kap.  41,  wo  es  „eben- 
mftssig,  gleichartig",  und  Kap.  53,  wo  es  ..gerade,  ebeu"  heisst.  Ht 
s^  e[i:l&rt  das  genannte  Wörterbuch  dnrch  „wenig,  Edt^,  Imt, 
sich  verkleinern  (beim  Nennen  seiner  selbst),  hoffen,  e 
halten,  zertheilen,  ausbreiten."  Mit  Recht  setzt  es  die] 
„wen^"  an  die  Spitze,  da  sich  ans  dieser  die  übrigen  i 
entwickelt  haben.  La6-tsä  hat  das  Wort  noch  fanf  IUI, 
Kap.  S3,  41,  48,  70  and  74,  wo  es  immer  „wenig,  sriten"  be- 
deutet. Wei  ^^  heisst  nach  dem  Wörterbncbe :  „allein,  djuehi, 
ausgezeichnet,  verborgen,  fein,  zart,  unklar,  dunkel,  schmdt,  weuc 
höchstens,  nicht,  nichts."  Bei  Laä-ts6  findet  «b  sieh  i 
Hai,  Kap.  15,  86  und  64,  nnd  heisst  dort  „fein" 
Der  Omudb^riff  ist  wol  der  des  Feisen,  Zvteo,  das  tic^  Üb  nr 
Dnwahmehmbarkeit  std^rt.  -^  £s  ergiebt  «i<A  ttteitu  wiweUd- 
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haft,  dass  die  drei  Wörter^  sowol  laatlich  wie  als  Scliriftzeiclieii, 
an  und  für  sich  mit  Farbe,  Stimme  und  Köi-per  und  mit  deren 
Verneinung  nichts  zu  schaffen  haben.  Heisst  es  nun  bei  Hö-schäng- 
küng:  „ohne  Farbe  sagt  ji  (wü  s^  jfie  ji);  ohne  Ton  sagt,  hl  (wü 
schlug  jäe  hl);  ohne  Gestalt  sagt  w§i  (wü  hing  jSe  wei)'^;  so  sieht 
Jeder,  dass  diess  keine  Wortdefinitionen,  keine  Erklärungen  der 
Schriftzeichen  seyn  können,  dass  es  vielmehr  Erläuterungen ,  dass 
es  Versuche  sind^  mit  diesen  Wörtern  einen  Sinn  zu  verbinden, 
welcher  der  jedesmal  vorangegangenen  Aussage  entspricht.  Deshalb 
fflgt  Hö-schang-küng  selbst  jenen  Erläuterungen  hinzu:  „Er  meint^ 
Einer  ist  ohne  Farbe  nicht  erschaubar,  dass  man  ihn  sähe,  —  ohne 
Stimmton  nicht  vernehmbar,  dass  man  ihn  höre^  —  ohne  Körper- 
gestalt nicht  fassbar  y  dass  man  ihn  bekäme.^^  Unser  Commentator 
bchloss  also:  La6-ts^  sagt,  den  man  durch  das  Gesicht  nicht  er- 
schauen kann,  dess  Name  heisse  ji;  nun  kann  man  aber  das  Farb- 
lose durch  das  Gesicht  nicht  erschauen ;  daher  muss  der  Name  ji 
soviel  als  „farblos^*  heissen  *,  —  und  ähnlich  in  den  beiden  anderen 
Fällen.  Da  mit  dem  directen  Sinn  jener  drei  Kadicale  so  wenig 
anzufangen  war,  so  erschien  diese  Sohlussfolgerung  gar  sehr  plau- 
sibel, und  es  ist  nicht  zu  verwundern,  wenn  alle  späteren  Inter- 
preten sich  ihr  angeschlossen  haben.  Kann  man  deshalb  aber  sagen, 
die  drei  Sylben  hätten  einen  klaren  und  entsprechenden  Sinn?  Mau 
vergegenwärtige  sich  das  angeführte  Lexikalische  sowie  den  nach- 
weislichen Sprachgebrauch  Laö-ts^'s^  und  man  wird  gestehn  müssen, 
dass  der  Philosoph,  hätte  er  mit  jenen  Wörtern  jedesmal  den  Inhalt 
der  vorangehenden  Aussage  bezeichnen  oder  die  Ursache  des  Nicht- 
sehens,  Nichthörens,  Nichtbekommens  angeben  wollen,  sehr  mangel- 
hafte und  wenig  zutreffende  Bezeichnungen  gewählt  habe.  Und 
würde  er  sie  im  Falle  eigner  freier  Wahl  mit  den  Worten:  „sein 
Name  heisst  —^^  eingeführt  haben?  Dass  er  dabei  anders  verjährt, 
zeigt  Kap.  25.  Dort  sagt  er  von  dem  höchsten  Wesen :  ,,Ich  kenne 
nicht  seineu  Namen ;  bezeichne  ichs,  nenn'  ichs  Taö.  Bemüht,  ihm 
einen  Namen  zu  geben,  nenn'  ichs  Gross;  als  gross  nenn'  ichs 
Ueberschwänglich ;  als  überschwänglich  nenn'  ichs  Entfernt;  als 
entfernt  nenn'  ichs  Wiedergekehrt^^  Mit  solchen  Vorbehalten  legt 
er  ihm  einen  Namen  bei,  den  er  sofort  beinahe  wieder  zurück- 
nimmt, um  ihn  durch  andre  Bezeichnungen  zu  ergänzen.  Führt  er 
es  hier  dagegen  als  eine  feststehende  Thatsache  an:  „sein  Name 
heisst  —  %  so  sieht  man ,  er  will  nicht  erst  einen  Namen  geben, 
sondern  mit  einem  bereits  als  gegeben  betrachteten  Namen  einen 
gewissen  Sinn  verbinden;  er  will  nicht  einen  ausgesprochenen  Ge- 
danken, zusammenfassend,  in  dem  Namen  üxiren,  sondern  an  den 
Namen  einen  möglichst  passlichen  Gedanken  knüpfen.  Das  bestätigt 
der  folgende  Satz,  der  gar  keinen  Zweifel  lässt,  dass  die  drei  Na- 
men zu  Einem  verbunden  werden  sollen,  indem  er  wörtlich  sagt: 
,J>iese  Drei  können  nicht  hinankonmiend  erforscht  (erfragt)  werden, 
drum  werden  sie  verbunden  und  machen  Einen  (sind  Einer/^    H6- 
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sdiiiig-kQiig  gerith  Hiit  sicli  selbst  in  Widenprnch,  wenn  er  die 
UiiaaafonchlMudceit  auf  die  Bedeotung  der  NameA  beriekeo  willy^ 
zUileidi  aber  sagt»  die  Drei  seien  ji,  hl,  wtt,  und  ricktig  UBsaftgt: 
^,dram  benamet  man  ihn  mit  den  Dreien  sosammen  md  sie  aiai 
Einer^,  d.  L  Ein  Name.  Sind  aber  die  Oloecte  des  VertündeM  üs 
drei  Namen,  so  wird  von  ihnen  in  der  ersten  SatdiUfte  geasg^ 
man  kdnne  dörch  Forschen  und  Fragen  nicht  n  Ihnen  MsauHumr 
men,  d.  h.  ihren  Sinn  nicht  voUstlndig  ermittdn.  Und  dasit  Ib- 
stttigt  La6-tsd  selbst,  dass  seine  eigne  Ansl^gnng  der  drsi  ^ylben 
etwas  ünamlftngliches ,.  etwaa  nnr  Annihemdea  s^.  Hitle  er  dieas 
Namen  erfanden,  nid^  Yorgefiinden,  so  hätte  er  oisnbar  nmgelBthrt 
▼er&hren  mfissen  -und  nidit  sagen  dttrfisn,  die  Namen  kflnalsn 
nicht  anserforscht  werden,  sondern  sie  genügten  nicht  nr  ToUsUn- 
digen  BeseicJhnnng  (etwa:  thsd  sftn  tschÄ  pif  khö  tetf  ta^  >^Ng) 


d.  h.   er  bitte  die  Mangel- 
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halUfl^t  nidit  dem  forschenden  Subject,  sondern  dem 
Namen  snschrdben  müssen.  Dem  Charakter  der  cUneaisdien  Bpht» 
che  gemftss  kann  man  die  Bedentnng  eines  dreiqrlMgen  Kasiem 
nur  &iden,  wenn  der  Sinn  jeder  einadnen  Bylbe  feststellt;  dieesn 
festsQstellen  ist  aber,  wie  Laö-tsi  sagt,  im  yoriiegaiden  lUle  in- 
erreichbar,  nnd  sdne  eignen  Anslegangsrersnche  beweisen  dieas; 
dämm,  sagt  er,  soll  man  sich  bd  den  dnselnen  Sylben  nldift  ab- 
halten, sondern  de  za  Einem  Namen  Terbinden :  Jt-hT^wAL  Ob  mut 
inwiewdt  Deijenüge  erforschlich  sey,  dem  dieser  Name  ankomol^ 
wird  dann  in  dem  Folgenden  beantwortet  —  Dass  nun  dieser  drd- 
sylbige  Name,  insbesondere  als  Bezeichnung  des  höchsten  Wesens, 
dem  Chinesischen  ganz  iremd  sey^  ist  eine  nnbestrdtbare  Thateache, 
nnd  nicht  minder,  dass  er  hier  das  höchste  Wesen,  den  nnans* 
sprechlichen  Taö,  bezeichnen  solle.  Müssen  wir  uns  also  iür  die 
Herkunft  dieses  Namens  ausserhalb  Chinas  umsehen,  so  bietet  nch 
unter  allen  bekannten  Gottesnamen  des  Alterthums  kdner,  der  — 
bei  aller  yokalischen  Abweichung  —  in  den  drei  chinesischen  S^ben 
wieder  zu  entdecken  wäre,  als  der  Name  'n'Kn\  Allerdings  könnte 
hiergegen  sowol  diese  vokalische  Abweichung,  als  die  Zuillckfllhmng 
des  Tetragramms  auf  ein  Trigramm  bedenklich  machen.  Allein  bddes 
dürfte  gar  wol  erklärlich  seyn.  Was  zuvörderst  die  Yocalisation 
betrifft,  so  hat  es  die  neuere  Forschung  zwar  zur  grössten  Wahr- 
schdolichkeit  erhoben,  dass  die  alte  Aussprache  Jahweh  lantete. 
Es  ist  aber  auch  bekannt,  wie  spät  die  Erfindung  der  hebrftischeo 
Punctation  ist,  an  welche  im  sechsten  Jahrhunderte  v.  Chr.  wd 
noch  Niemand  dachte.  Vorausgesetzt  also,  ein  schrdbkundiger  Heb- 
räer habe  Laots^  den  Namen  flberliefert  und  nach  seinen  Bestand- 
thdlen  zergliedert,  so  konnte  er  ihm  bei  der  letzteren  Operation 
nur  die  Mitlauter  darstellen  und  bezeichnen,  und  diese  mnssten  ihm 
entschieden  als  das  Wesentliche  gelten;  wobd  dann  im  Mnnde  des 
Chinesen  die  sinesirende  Aussprache  ^e  Alteration  der  Yocale 
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klären  dürfte,  welche  dem  Ohre  wol  nicht  einmal  so  auffallend 
seyn  mochte,  als  sie  uns  jetzt  erscheint.  Die  Reduction  des  Tetra- 
gramms auf  ein  Trigramm  ist  sodann  aber  durch  den  Charakter  der 
chinesischen  Sprache  und  Schrift  vollkommen  erklärlich.  Bei  der 
sehr  kräftigen  Aspirationsweise  aller  orientalischen  ¥ölker,  die  auch 
bei  den  alten  Hebräern  vorauszusetzen  ist,  fielen  die  beiden  n  des 
Tetragramms  sehr  deutlich  ins  Gehör.  Das  erste  bildete  mit  dem 
folgenden  i  eine  Art  Doppelconsonanten ;  das  zweite  bildete  den 
Aaslaut.  Nun  aber  sind  sowol  Doppelconsonanten,  als  consonantische 
Auslaute  (mit  Ausnahme  des  n,  ng  und  des  1  in  dem  einzigen  Worte 
öU)  im  chinesischen  Idiom  unzulässig.  Jene  müssen  in  ebensoviel 
Sylben  aufgelöst  werden,  diese  werden  meist  abgeworfen;  wie  denn 
z.  B.  english  Ing-ki-lf,  Christus  Ki-li-ss5-tü  gesprochen  und  ge- 
schrieben werden.  Es  musste  daher  das  erste  n  bei  der  Trans- 
scription seine  besondere  Sylbe  erhalten^  das  zweite  aber  schwinden, 
obgleich  in  dem  Doppelvocal  der  Sylbe  we!  noch  ein  Anhauch  da- 
von zu  spüren  ist  Und  so  musste  das  Tetragramm  gerade  zu 
einem  solchen  Trigramm  werden,  wie  wir  es  in  unsrer  Stelle  vor- 
finden. —  —  Ist  es  in  der  That  der  hebräische  Gottesname,  so 
kann  La6-ts^  dessen  Kenntniss  allerdings  nur  durch  Israeliten  erlangt 
haben.  Wenn  aber  A.  R^musat  geneigt  ist  zu  glauben,  Laö-ts^ 
habe  ihn  auf  einer  Reise  in  Erfahrung  gebracht,  die  sich  in  die 
Westländer  bis  über  Baktrien  hinaus,  ja  vielleicht  bis  Syrien  er- 
streckt habe,  so  fallen  die  von  Stanisl.  Julien  biegegen  erhobenen 
Einwände  zu  schwer  ins  Gewicht,  um  diese  Hypothese  für  annehm- 
bar zu  erachten.  Viel  wahrscheinlicher  dürfte  es  seyn,  dass  im 
siebenten  oder  sechsten  Jahrh.  v.  Chr.  bereits  Israeliten  entweder 
aus  dem  Reiche  Juda  oder  von  dem  schon  zerstörten  Eehnstämme- 
reich ,  etwa  auf  tyrischen  Kauffahrerschiffen  oder  über  Persien  und  ^ 
Indien  bis  nach  China  gelangt  seien;  und  unterstützt  wird  diese  An- 
nahme dadurch,  dass  wir  im  Schü-king  bereits  aus  viel  früheren 
Zeiten  Spuren  finden,  dass  Handeltreibende  aus  den  Westländem 
China  besucht ;  vor  einigen  Jahrzehnten  aber  in  China  noch  eine 
uralte  israelitische  Colouie  bestand.  Ist  es  demnach  möglich,  dass 
Laö-ts^  jenen  Namen  durch  israelitische  Männer  in  China  kennen 
gelernt,  so  wird  diese  Thatsache  sehr  wahrscheinlich  durch  die  Art 
und  Weise,  wodurch  der  Name  hier  herangebracht  und  doch  nicht 
eigentlich  ausgesprochen  wird.  Wir  wissen  zwar  nicht,  wie  alt  die 
Scheu  der  Israeliten  ist,  den  hochheiligen  Namen  auszusprechen, 
und  möchten  glauben,  dass  Oehler  zuweit  ginge,  wenn  er  sie  schon 
bei  den  letzten  Propheten  finden  will.  Denn  offenbar  ist  dieselbe 
aus  der  Furcht  vor  der  Uebertretnng  des  Gebots  gegen  den  Miss- 
brauch  des  Namens  entstanden,  welche  Furcht  Männer  nicht  haben 
konnten,  die  im  Auftrage  Jahweh's  zu  seinem  Volke  redeten.  Wol 
aber  konnte  sie,  und  schon  viel  früher,  den  gesetzbewussten,  gottes- 
fürchtigen  Israeliten  beherrschen,  der  in  entfernte  Länder  gerathen, 
befürchten  musste,  dass  fremdes  Volk  den  hehren  Namen  aus  Miss- 
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verstand  oder  Spott  entweihen  und  entheiligen  könnte,  and  dann  die 
Schuld  auf  ihn  fallen  würde,  der  ihn  den  Unreinen  mitgetheilt.     Es 
ist   daher   ganz   glaublich,   dass   er  einem  Chinesen  auch  schon  im 
sechsten  Jahrh.  v.  Chr.  nur  mit  den  grössten  Vorbehalten  and  War- 
nungen mitgetheilt  wurde  und  dass  man  ihm  eine  heilige  Scheu  ein- 
zuprägen  suchte,   den  Namen  zu  gebrauchen  oder  gar  öffentlich  zu 
nennen.     Biess  erklärte  dann  auch  die  öfteren  Versicherungen  Lad- 
tsö's,  wie  deren  eine  alsbald  folgt:  Tao's  Namen  könne  (oder  dOrfe) 
nicht  genannt  werden;  und  es  erklärte  vollständig,  weshalb  er  hier 
gleichsam  nur  die  Anleitung  giebt,  den  Namen  zu  finden,  ohne  dass 
er  ihn  doch  geradezu  und  offen  nennt.     Aber  es  erklärte  noch  mehr. 
Es   erklärte,   warum   die   späteren   taöistischen  Ausl^er  von   dem 
Namen   nichts  wissen,  nicht  einmal  ahnen,  dass  hier  auf  denselben 
hingewiesen  wird.     Denn  bei  dem  zurückgezogenen  und  schweigsamen 
Wesen  Laö-ts^*s,  der  keine  unmittelbaren  Schüler  gehabt  haben  wird, 
da  die  Uebcrlieferung  diess  gewiss  nicht  verschwiegen  hätte,  musste 
das  Geheimniss  des  Namens  wol  Geheimniss  bleiben.    Ist  doch  die 
ganze  Stelle,   und  unverkennbar  mit  Absicht,  so  gefasst,  dass  der, 
welcher  den  Namen  kannte,  ihn  zwar  sofort  angedeutet  fand,   der 
aber,  dem  er  fremd  war,  genau  auf  die  Wege  gerathen  masste,  die 
H6-schang-kQng  und  alle  seine  Nachfolger  eingeschlagen.    Denn  ganz 
ohne  Sinn,  wie  A.  R^musat  meint,  sind  die  drei  Grundsylben  hier 
allerdings  nicht.     Sie  gestatten  doch  wenigstens  einigermassen ,  ob- 
wol  die  beiden  ersten  nur  gezwungen,  eine  solche  Ausdeutung,  wie 
sie  Laö-tsd   ihnen  gegeben   hat,  und  wir  dtlrfen  voraussetzen,  dass 
er   sie  gerade   deshalb    in   dem  Sinne  nahm,  den  die  angewandten 
Schriftzeichen  ausdrücken,  da  es  ja  in  seiner  Walil  stand,  mit  wel- 
chen Charakteren  von  den  vielen,  die  ebenso  ausgesprochen  werden, 
er   sie  bezeichnen  wollte.  —  Fassen  wir  nun  alles  Vorstehende  zu- 
sammen,  so   können   wir  uns  bei  aller  Anerkennung  der  Sprachgi- 
lehrsamkeit   Stanislas   Juliens   doch   in  dieser  Frage   nur   für  Abel 
Kemusat  entscheiden.  —  Dass  übrigens  die  ausdrückliche  Hinweisuug 
auf   den  geheininissvollen   Namen    schon   lange   vor  Hö-schang-küng 
unverstanden   blieb,*  zeigt  der  Tao-Philosoph  Lie-tse,   dessen  Buch 
im  Jahre    398  v.  Chr.,   also   etwa    120  Jahre    nach  Abfassung  des 
Tao-tt-klng    erschien.     Dieser    führt    im    ersten    Abschnitte    seine> 
Buchs   die  Worte  an:  „Man    schauet  ihn  ohne  zu  sehen,  man  ver- 
nimmt ihn  ohne  zu  hören,  man  fasset  ihn  ohne  zu  bekommen*'  — 
und    bezeichnet   ihn,   Tao,   deshalb  als  den  Unterschiedslosen,  läs^t 
aber  die  Worte :  „sein  Name  heisst  etc."  jedesmal  weg.    Da  Lio-tS(>  den 
Lau-tse  kannte  und  verschiedentlich  anführt,  so  würde  er  bei  diesem 
Citat  den  dreisilbigen  Namen  schwerlich  mit  einfachem  Stillschweigen 
beseitigt    haben,  wenn  er  dessen  hohe  Bedeutsamkeit  gekannt  hätte. 
Allerdings   ist   es    auch   möglich,   dass    wir   in  jenen  Worten  einen 
schon   älteren  taoistischen  Ausspruch  vor  uns  hätten,  und  vielleicht 
gehölten   sie,   und    noch   andre  Worte  der  Alten  bei  Lao-ts^,  dem 
von   Li^-ts6    mehrmals   citiiten   Hoäng-ti-schü ,   einem    verloren   ge- 
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gangenen  Bache,  an,  dem  er  auch  das  ganze  sechste  Kapitel  Lad- 
ts^'s  zuschreibt.  Wäre  dem  so,  dann  hätte  sie  Lao-tsö  nur  zu 
einer  desto  unscheinbareren  Erklärung  des  Trigramms  benutzt,  was 
denn  um  so  mehr  begreiflich  machte,  weshalb  die  Bedeutung  der 
drei  Sylben  und  diese  ihre  Erklärung  sich  so  wenig  deckten.  — 
Wir  betrachten  diesen  Spruch  noch  kurz  abgesehen  von  dem  Namen. 
Dass  darin  von  der  Gottheit,  von  dem  unaussprechlichen  und  un- 
nennbaren Taö;  geredet  werde,  zeigt  der  zweite  Absatz  klar.  Nicht 
aber  wird  dessen  völlige  Unzugänglichkeit  und  Unerkennbarkeit  be- 
hauptet, nur  seine  Uebersinnlichkeit.  Denn  dass  wir  ihn  schauen 
Cschi),  vernehmen  (thing) ,  erfassen  (pü)  wird  nicht  in  Abrede  ge- 
stellt^ und  nur  gesagt,  es  sey  diess  kein  Sehen  (kiän),  kein  Hören 
(wSn),  kein  Bekommen  (t^) ;  und  da  die  drei  letzten  Ausdrücke  hier 
sich  nur  auf  sinnliche  Thätigkeiten  bezichen  können,  so  ergebt  sich 
daraus,  dass  die  drei  ersten  als  übersinnliche,  innerliche  zu  fassen 
sind.  Zum  Theil  beweisen  diess  auch  die  Schriftzeichen;  denn 
während  der  Charakter  für  kidn  (sehen)  aus  „Auge"  und  „Mensch" 
zusammengesetzt  ist,  tritt  diesem  bei  dem  Zeichen  für  schi  (schauen) 
noch  der  Charakter  für  „Geist"  hinzu;  w§n  (hören)  stellt  ein  „Ohr*' 
unter  einer  „Pforte**  dar ;  bei  thing  (vernehmen)  werden  dem  „Ohre'* 
die  Zeichen  für  „(?ross''  (Basile  Nr.  1760)  und  „Tugend''  (eod.  Nr. 
2881)  hinzugefügt.  (Leider  liegt  die  cMnesische  Synonymik  ganz 
im  Argen  und  wäre  erst  noch  zu  begründen.  Man  ist  daher  auf 
dergleichen  graphische  Etymologien  angewiesen,  die  aber  sehr  oft  — 
auch  abgesehen  von  den  nur  phonetischen  Charakterbestandtheilen  — 
keinen  Aufschluss  gewähren.) 

2)  Das  Subject  dieses  Ausspruchs,  sowie  des  ganzen  Absatzes, 
ist  Taö,  oder  wie  wir  nun  wol  sagen  dürfen,  der  mit  den  drei  ver- 
einigten Sylben  bezeichnete,  Ji-hT-w6i  =  mn'^,  ist».  Sichtlich  wird 
hier  an  die  schon  im  ersten  Kapitel  erwähnte  Unterschiedenheit  in 
Gott  erinnert,  und  was  dort  als  der  Gegensatz  des  Unaussprech- 
lichen und  des  Aussprechlichen,  des  Unbenannten  und  des  Benannten 
bezeichnet  wurde,  heisst  hier  sein  Oberes  und  sein  Unteres.  Nur 
jenem,  nicht  diesem  wird  die  Erkennbarkeit  abgesprochen,  und  die- 
ses ist  es  mithin,  was  wir  geistig  von  Ihm  schauen,  vernehmen 
und  fassen.  Es  ist  „nicht  dunkel";  denn  dem,  der  in  der  Stille 
sich  darin  versenkt,  spricht  es  sich  selbst  ans-,  aber  als  Unteres, 
das  sein  Oberes  voraussetzt;  von  welchem  letzteren  wir  daher  wissen, 
das  uns  aber  an  sich  „nicht  klar"  ist,  nicht  selbst  hereinleuchtet, 
so  dass  von  ihm  auch  nur  die  gleich  folgenden  Negationen  ausge- 
sagt werden  können.  Diesen  Sinn  ergiebt,  neben  dem  Wortlaute, 
der  engere  und  weitere  Zusammenhang.  Hö-schäug-küng  ahnt  ihn 
wenigstens,  wenn  er  erklärt :  „Der  Eine  ist  im  Himmel  droben  nicht 
klar,  ....  ist  in  der  Welt  (unter  dem  Himmel)  nicht  dunkel,  — 
verdeckt,  verborgen".  Wollen  andre  chines.  Ausleger  darin  finden,  Tao 
habe  weder  ein  Oberes  noch  ein  Unteres,  deshalb  sey  er  weder  droben 
klarer,  noch  drunten  dunkler,  --  so  ist  das  eingelegt,  nicht  ausgelegt. 
Bd.  xxiu.  31 
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3)  Nach  ihrem  Znaammanhange  könnte  man  diese  Site  nmek 
80  wiedergeben :  „Der  je  und  je  Unnennbare  liefat  eich  nrflek  iaa 
Nicht-Wesen:  Daa  heisst  des  Gestaltlosen  Gestalt,  des  BDdlosen 
BUd;  das  ist  nnerfasslich,"    Es  ist  die  reine  blosse  Gottheit^  das 
Absolote,  wosaLa6-ts^  sich  jetrt  erhebt    Hier  bertthrt  er  sich  an 
innigsten  9   nnd    sogar  in  dmi  AnsdrOcken,    sdt  nnserm  Mdster 
£ckhart    Jetst  kann  der  Inhalt  des  Denkens,  ebsoi  weQ  er  alles 
Denken  abersteigC,  nur  noch  durch  YemeinuDtgen,  oder  dnrdi.Be- 
jahungen  die  «ofot  wieder  aa4MK>ben  werden,  aiisgedrBckt,  weil  ge- 
dacht werden.    Br  ist  Der,  welcher  je  nnd  je  (wie  idn  Seil  &tt- 
laufend)  nicht  genannt  werden  kann,  Tielleicht  a^  nidit  geBamt 
werden  darf  (denn  khfr  heisst  anch  licet).    Ein  Name  wtre  adion 
eine  Aussage  von  Dim,  Er  aber  ist  ginslich  prädicatlos.    Ja,  ni^ 
einmal  lüs  Wesen  mag  er  beieichnet  werden,  denn  er  kehrt  aidi 
zurück  in's  Nicht-Wesen,  in's  Wesenlose,  d.  h.  in  die  blosse  lUf- 
lichkeit,  Wesen  su  seyn;  ans  welcher  blossen  MAi^ichkeit  er  nur 
in  das  Wesen  tritt,  um  das  Weltall  heraassusetien.  (Jüq^  26),  denn 
in  seinem  stilkn  Grunde  ist  er  flbier  Wesen  und  ohne  Weaen. 
Eben  diese  Wesenlosigkeit  ist  seine  Gestalt,  seine  Fonn;  weil  aber 
doch  nur  ein  Wesen  Gestalt  haben  kann,  so  ist  sie  si^dch  seiBe 
Nicht-Gestalt,  die  Gestalt  des  GestalthMMn.    So  ist  sie  auch  sein 
Bild,  die  Darstellung  seiner  selbst;  wiederum  aber  kann  nur  ein 
Wesen  sich  darbilden,  und  das  Bild  eines  Nichtwesens  kann  nur 
ein  Nichtbild   seyn;  daher  ist  seine  Wesenlosigkeit  auch  nur.  dass 
Nidit-Bildes  Bild.    Aber  nur,  was  eine  Gestalt,  eine  Form  hat, 
was  ein  Bild  von   sich  geben  kann,  ist  erkennbar,  ist  als  an  sich 
seyend  unterscheidbar.     Unerftisslicb  ist  daher  das  Gestalt-  nnd  Bild- 
lose, daher  auch  Er  als  der  Wesenlose,  als  der  Absolute,  Aber  und 
Yor  aller  und  jeder  Bestimmtheit  —  Vor  solchen  Gedanken  können 
wir  nicht  umhin,  daran  zu  erinnern,  dass  diess  im  sechsten  Jahr- 
hundert y.  Chr.  Ton  einem  Chinesen  geschrieben  worden  ist!  — 

4)  Der  Zusammenhang  ergiebt,  dass  hiermit  nicht  etwa  die 
Unsichtbarkeit  der  Gottheit  ausgedrückt  seyn  soll.  Es  ist  ein  tieferer 
Gedankenfluss.  Von  Alters  her  wird  im  Chinesischen  Anfang  und 
Ende  bildlich  durch  Haupt  und  Schweif  bezeichnet;  das  letztere  ist 
hier  würdiger  ausgedrückt,  und  Laö-tsö  will  somit  sagen :  Auch  wenn 
man  —  natürlich  im  Denken  —  seinen  Standpunkt  gleichsam  Tor 
dem  Anfange  der  Gottheit  nehmen  wollte,  so  wird  man  doch  diesen 
Anfang,  den  Grund  und  ersten  Ansgang  ihres  Wesens  nicht  auf- 
finden können  (denn  er  tritt  Tor  alles  Denkbare  bis  in  die  Tiefen 
der  Unendlichkeit  zurück) ;  ebenso  würde  man  auch  vergeblich  suchen, 
wo  sie  aufhört  (denn  auch  ihr  Fortgang  aus  jenen  Tiefen  erstreckt 
sich  hinaus  in  gleiche  Tiefen  der  Unendlichkeit).  Der  Anschluss  an 
das  Vorherige  zeigt,  dass  diess  zunächst  ontologisch  zu  verstehen 
ist.  Weil  aber  Gott  sich  dem  Wesen  nach  so  verhält,  so  verhalt 
er  sich  ebenso  auch  in  Bezug  auf  die  Weltentwicklung,  d.  h.  auf 
die  Zeit;  und  dieser  unausgesprochene,  aber  in  dem  bildlichen  Aus- 
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drucke  dieses   Satzes   mitbefasste  Gedanke  leitet  zu   dem  hinüber, 
womit  der  letzte  Absatz  einsetzt. 

5)  Nachdem  Lao-ts^  des  Allerhöchsten  gedacht,  wozu  der 
Menschengeist  sich  erheben  kann,  der  Anschauung  des  Absoluten, 
will  er  im  Folgenden  zu  denen  ttbergehn,  die  in  dieser  Anschauung 
stehen  und  leben  und  dadurch  ihr  Seyn  und  Verhalten  bestimmen 
lassen.  £r  erwähnt  ihrer  schon  hier,  zunächst  aber  noch  im  An- 
schlnss  an  das  zuletzt  Gesagte,  und  der  eigentliche  Anknüpfungs- 
punkt liegt  in  dem  letzten  Worte  des  Kapitels:  ki.  Ki  heisst  ur- 
sprünglich die  gesonderten  Fäden,  der  Aufzug,  die  Kette  eines  Ge- 
webes ;  dann  auch  überhaupt  ein  Gewebe,  und  wird  in  übertragener 
Bedeutung  für  Geschichtschreibnng  gebraucht  Hier  steht  es  in  der 
ersteren  Bedeutung.  Von  den  Uranfängen  der  Weltentwicklung  — 
der  Geschichte  —  bis  in  die  G^enwart  erstrecken  sich  im  Gewebe 
der  Zeiten  göttliche  Längenfäden,  welche  dieselben  sind  von  Anfang 
bis  zu  Ende,  auf  denen  Halt  und  Bestand  des  Gewebes  beruht;  die 
aber,  verdeckt  durch  den  Einschlag  des  Gewebes ,  nur  in  den  An- 
fängen, wo  sie  gleichsam  noch  unverwebt  heraushangen,  rein  zu 
erkennen  sind.  Dazu  gelangt  man  aber  nur,  wenn  man  „den  Taö 
des  Alterthums  annimmt  und  festhält^',  d.  h.  an  den  idten  Gott 
glaubt;  wie  ihn  die  Vorzeit  erkannt,  geglaubt  und  gelehrt  hat,  da 
nur  Er  der  wahre  ist.  Wenn  man  aus  dieser  Aeusserung  und  der 
späteren  vom  Verlorengehn  des  grossen  Taö  (Kap.  18)  schliesst, 
dass  La6-t8^  zufolge  der  Glaube  an  Taö  der  frühere,  allmählich  in 
Abnahme  gekommene  sey,  so  stimmt  das  zu  den  Spuren  dieses  Glau- 
bens in  dem  ältesten  Theile  des  Schü-kTng  ^).  Das  Alterthum,  meint 
Lao-ts^,  hatte  hierin  die  Wahrheit,  und  an  diese  muss  man  sich 
halten,  „um  zu  beherrschen,  was  jetzt  ist''.  Denn  die  eigentliche 
Macht  über  die  g^enwärtigen  Dinge  ist  der  Taö,  wie  die  Vorzeit 
ihn  hatte,  und  in  dem  Masse,  als  man  sein  theilhaftig  wird,  wird 
mau  auch  jener  Macht  theilhaftig,  —  welche  indejss,  wie  spätere 
Kapitel  lehren,  nicht  durch  Mittel  und  Aeusserungen  der  Gewalt, 
sondern  gerade  durch  deren  Gegensätze  siegreich  ist.  Ueber  die 
Dinge  herrscht  nur,  was  auch  i  n  ihnen  herrscht,  es  werde  diess  er- 
kannt and  gewollt  oder  nicht ;  i  n  ihnen  aber  herrscht  göttliche  Be- 
stimmung, und  wer  eins  wird  mit  der  Quelle  derselben,  herrscht 
auch  über  sie;  sie  müssen  ihm  folgsam  und  dienstbar  se3m;  ohne 
dass  er  gebietet  und  zwingt.  Wer  zu  Erreichung  dieses  Zwecks 
am  Taö  der  Alten  hält,  der  kann  das  Mittel  zum  Zweck  erlangen, 
und  dieses  ist  das  Erkennen  und  Wissen  der  Uranfänge,  aus  und 
an  denen  sich  die  Dinge  entwickelt  haben  und  in  denen  die  Fäden 
blossli^en,  woran  das  ganze  Weltgewebe  hängt  and  sich  fortsetzt. 

1)  T4  Jü  m6  (2255—2206  v.  Chr.):  "Widerstrebet  Taö  nicht,  um  von  der 
Volksmenge  gepriesen  zu  werden".  —  ,^e8  Menschen  Herz  ist  gefährlich ; 
Taö's  Herz  ist  lauter,  ist  recht,  ist  eins.  Wollet  euch  in  Ihm  erhalten"!  — 
welcher  Ausspruch  yon  dem  Herzen  Taö 's,  im  Qegensatz  zum  Menschenherzen, 
zeigt ,  dass  Taö  hier  als  ein  lebendiges ,  ja  persSnUches  Wesen  gedacht  ist 
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Wärter- Sammhmg  €m8  dtt  Agam-Spraeh^  Vim  TA.  Waldmei^r^ 
PQgmmimionor.  Ven  emmn  Frmmd€  dtr  ürimfaUtekm  ßprmekm 
Mfff»  Drudß  heßrdari,  Dmek  dm  PflgfJMJoMdrMkwii  «af  fli.  CM- 
sehoD«.    S9  8.  -8. 

Diese  kldne  Bdirift  Ist  auf  Kosten  «ines  TefelnllelMv  MHglJsilw  mamm 
GeseDsduift,  des  Herrn  Prof.  Stftbelin,  gedruckt,  welefaem  letotet«  benili 
mehrÜMb  sonst  sv  grossem  Danke  ▼erpfflehtet  Ist  Behon  vm  dssswIBen  wtfais 
sie  eine  Anseige  Tordienen,  smMl  es  nleht  ^eiehgUHIg  sein  iii5cMs,  m 
dss  fBr  deren  VerSlÄnflichang  hergsgebene  Geld  sei  kein 
Ausserdem  erweckt  dss  Agna  dnreh  slek  selbst,  nnd  nunenHieh  smk  «Isflpmehs 
In  dem  neoerdings  mehr  fSr  nns  aafjg;eseh]os8enen  Abssslnisn ,  efai  IntniesgSi  'war 
mal  sie  aneb  Tiele  (vom  Vf.  doreh  a  nntersefaledene)  WOrtsr  aios  Ans  AalHrf» 
seben  anfgenommen  bat 

Herr  Waldmeler,  Pligermisslonar  In  Abssslnlsn,  bat.Ae  amf  Jensa  Bogen 
enfbaltenen  Notlsen  über  ein  mir  erst  wenig  bekamrtss  USois  für  dsB  lOss. 
Krapf  gesammelt,  nnd,  da  sie  nraprttni^ieb  niebt  fttr  den  Dmek  InisHmint  wann, 
baben  wir  sie,  aacb  mit  nnd  trotz  ihren  Mängeln,  dankbar  hlnsanebmen.     Dai 
Vokabular  nach  dem  Deutschen  roran  alphabetisch  su  ordnen  hatte  yerrnntblich 
den  Vf.  das  praktische  BedÜrfniss  veranlasst.    Ffir  den  Sprachforscher  wire  die 
umgekehrte  Folge  wünscfaenswertber   gewesen,    indem  dadurch  die  Zerrelssang 
des  etymologisch  Zusammengehörigen  wenn  auch  nicht  völlig  angehoben  wire, 
doch  vermindert.     Ueberdem   kommen    nun   mehrere  Wörter   an  verschiedeneB 
Stellen  vor,  je  nach  den  synonymen  Ausdrücken  im  Deutschen,  wobei  rieh  dem 
seigt,  dass  sie  nicht  immer  gans  gleich  mit  dem  Ohre,   oder  doch  wenigstens 
in  der  Schrift,  auf^fksst  sind.   Z.  B.  M&dchen,  ohÜnantsera,  aber  Toebter, 
ohuna  schera,  was  schwerlich  (vgl.  Frs.  fille)  davon  verschieden  Ist    Ib 
beiden  vom  chuna  Weib,  das  iweite  Glied  mir  unbekannt.    Oder  serl,  Kind, 
und   demnach:    weibliches  Kind?    Das  — a   hinten  könnte   feminaler  Ausgang 
sein.  —  Muthig,  tapfer  dafari  (a)  mit  sufUligem  Anklänge  ans  Deutsche,  aber 
frech  defari  (a).  —  Dadi  Weg,  Reise;  Strasse,  Gasse.  Daditini  Rasender. 
Reisen  [Snbst.?]  dadonsengi  erkennt  man   als  Compositum,    sobald  man  in* 
sang -anti  Fnssgänger,  Schnelll&ufer  S.  23  binzanimmt.    Wftre  es  Infinitiv  snf 
-^ingi:    so  müsste  diese  Endung  der  Aehnlichkeit  halber  unterdrackt  sein.  — 
Medicin  ischUf  Arsnei,   mit  e  vorn:  eschu,  während  doch  wieder  seh  in* 
tschi  ischu  Bandwurm-Medicin ,  mit  dem  Worte  fEir  das  genannte  Tbier  vor- 
auf.    Arst  eschua-jakau,    aki.     Gemeint  ist  wohl   ehie  swiefkche  Comp., 
und  böte   sich  fttr   den  sweiten  Fall  acki,   Mensch,    lur  Eridintng  an.    Vgl. 
sifau-aki  Begleiter  neben  sif-roi  begleiten.  Asesau -aki (a)  Befehlshaber; 
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a8esingi(a)  Gebot;  t eses in gi  (a)  Befehl.  Jauroi:  ftki  Einkäufer,  neben 
jaustri  einkaufen.  Wüla  achi  jedermann;  aber  w Ulla ta  jederzeit,  immer, 
wailata  überall,  wulla(a)  Alles.  —  Heilen  dikitzingi  wird  anderwärts  mit: 
verbessern  wiedergegeben.  —  Ankläger  kesses-roi(a),  hinten  mit  der  Ausspr. 
des  Frz.  roi.  Verkläger  ke88aschi(a%  Nun  aber  Kläger  kessesan ti(a), 
klagen  kessesingi.  —  Donner  koUer-roi,  was  angenschdnlich  in  Verbin- 
dung steht  mit  kSllaringi,  köllreanti  Bräller,  Schreier,  aber  anch  köUe- 
ringi  Knallen. —  Isen  fest(Adj.),  iseni  stark,  jsen!  hart. —  Dedi  dnmm, 
düdi  Unb.  —  Ingodi(a)  Fremdling,  liingedi  (mit  Art.?)  Qast.  —  Mas- 
gell quer;  mesgeli(a)  Krenz.  —  Worem  Spiess,  Lanze,  woza  verm.  auch 
wurem  Krieg.  —  Diki  Stfick,  Theil,  aber  ben-roi  austheflen  (oder  als 
Sahst.?),  beningi  theilen,  beninganti  Theiler.  —  Decke,  Decker  schi- 
fingi;  decken  schefen-roi  (a);  verdecken  schafoningi  (a);  verborgen 
schefensrui  (ist  s  und  u  richtig?).  Dagegen  tschefingi,  rechnen,  schef 
Zahl.  -^  Bestrafen  kiz-roi,  Bestraftmg  kizistingi,  Bestrafer  kizistauwi, 
strafen  kitzestingi,  Strafe  kitzin  gl.  —  Wttschi  wird  fOr  Löwe,  und 
fÜrThier  angegeben.  Mdglich,  dass  ersterer  als  gefürchtetes  Thier  denGesammt- 
namen  bekam.  —  Schaf  schreibt  W.  tai,  Lamm  tei.  Kaum  doch  mit  einer 
wirklichen  grammatischen  Umbiegang,  wie  etwa  in  arfa  Mond,  arfi  Monat; 
kesar  Schulter»  kessari  Joch.  Aus  dem  Argubba  hat  Vater  Proben  S.  901. 
tey  Schaf,  aber  Beke  Agaa  t&ia.  —  Brechen  v.  duntengi,  woher  loek- 
dunt-roi  Beinbrach.  Zerbrechen  dandingi,  Zerbrecher  dundunti.  Jedoch 
anch ,  und ,  wenn  keine  Verwechslang  untergelaufen  ist ,  in  bemerkenswerthem 
Einklänge  mit  dem  Deutschen :  Verbrechen  [Inf.?]  duntingi,  Verbrecher  dnn- 
tanti.  —  Sehen,  schauen  kantingi,  wovon  kentingi,  betrachten,  trotz 
des  e  kaom  abweicht.  Wahrsch.  daher  akanti  Vernunft.  Prophet  alianti  bt 
'dooh  wohl  als  „Seher"  zu  verstehen.  Wegen  des  a,  vgL  a-schoaki,  Ver- 
scfawätzer,  später.  —  Doch  hieven  vielleicht  schon  übergenug.  Erinnem  mnss 
ich  jedoch  fiberdem,  dass:  „Mein  charing"  durch  reines  Versehen  in  das  Vo- 
kabular gekommen  scheint.  Das  Pron.  las  (mein)  S.  26.  ist  verwechselt  mit 
oharing  Stein,  nicht  nur  S.  28.,  sondern  auch  S.  15.  charingkessel, 
Steinkohle,  mit  ke8seloa(a)  Kohle.  —  Auch  dass  gurgescha  chotta: 
Nachmittag  bedeute:  ist  unwahrscheinlich.  Ich  glaube  aus  g*urgesch.a,  Mit- 
tag, und  chota,  vormals,  chetawa  damals  (chuta  weit),  auf:  Vormittags 
rathen  zu  dürfen. 

Zunächst  die  Bemerkung,  wie  sich  gleich  vielen  Sprachen  (s.  meine  „Dop- 
pelung**)  auch  das  Agau  in  mannichfacher  Weise  der  Wiederholung  zu 
grammatischen  Zwecken  bedient  Also  1.  Die  Plural-Bildttng  geht,  nach 
den  Beispielen  namentlich  S. 27.  zu  schliessen,  durch  Verdoppelung  des  Sg. 
▼or  sich,  jedoch  mit  -^a  hinten.  Aoki  Mensch,  Flur,  ackaka  (S.  11.  ach- 
'aka,  Leute.  Nürschi  (gnftr sohl  Mann,  nurschi,  schaugwi  Held),  PL 
nürseha-ngerscha.  Anch  mit  anderem  Vokal  im  zweiten  Gliede  nflngan- 
gena,  Häuser,  von  nüng.  Chüna  Weib,  Flur.  ehÜnachüna.  Charing- 
charinga  Steine.  Achrachraüwa  Gewässer.  —  WügelaÜgela 
Füchse,  aber  wttgeli  Fuchs.  —  Dazu  im  Fron,  eninga  (sie),  PI.  von  engl 
(er),  was  aber  auch  mit  en  (dieser)  in  Verbindung  stehen  könnte.  Unzweifel- 
bafter  rednpUcirt  nigt  sich  ai-ai,  welehe,  Acc^AÜ-AÜa,  als  Plar.  von  ai, 


welchfc.  Acc.  nüa.  —  Jedocb  komiot  vielldcbt  der  Flur,  «ucb  aocb  in  uiderer 
'Weise-  tix  Sluide.  NäaUich  miUfltst  müusch  selii  [viel?],  noher Sturm:  tn  a  o  s  c  h 
sefaa.  Das  iweite  Wort  unb*iianul ,  fallg  niiht  »u  n«f»soii(o)  Wind,  ne- 
f  asi  Loß  (oj,  DBts  (aj  Seile;  WADafi((i)  GcblKs,  iroU  des  Fehl^ai  von  s '^ 
Tumfasth  (a)  Alhem.  Oebirg  münacb,  k»n,  was  (mit  We^lassong  An 
Salaahoi  Komma'a]  bEissen  moss :  sehr  sUril  (,kana).  Demgcmllss  suU  Dorf: 
meDtscb,  niDg  gewiss  »nch  nicbls  besagon,  als  viele  Häuser.  Xi  ng,  Haus; 
ning  uina  Hang-Henr  nud -Frau.  Kiaat  chatzi;  ameli.  KrüDtfr  chutxa.  , 
obatia,  ulso  niBderbalt.  Laub  chalKl,  allein  mcutscb  chuzi  |u  rflp- 
druckt?]  Butler,  neben  impol  [d.  l  diil  cbaii  Blalt,  —  Der  Flur.,  die»  »«Fr 
gUioh  mit  boiaaragoD,  bat  tinu  das  Eigeulblimliebe :  die  EndnngeD  im  Oea,  nof  i 
Dat.,  auch  wobl  Acc.  sind  ganz  dieDgmticbon  als  im  Sing.,  nai  dass  «l|  t 
dort  au  die  (wohl  bloss  thematigcbe  und  demnach  fleiionslose)  Fonn  des  Nom, 
Plur.  BUtrcten.  Hnn  bat  Uieriuf  aber  um  90  grösseres  Oewicbt  aa  legen,  all  ■ 
BQcb  die  Zahleu  2  bis  10  (dies  mit  eingeschlosaeu)  and  mehrere,  deren  SchlnM 
sie  ausmachen,  in  a  ausgehen,  und  sieb  ganz  ähnlich  in  der  Decl.  Terhalte^^ 
Nom.  ümpel  eins,  Oen  ümpelie,  Aec.  Umpela)  aber  langa  awei,  lagi^ 
gas,  Acc.  langwa;  scbora  drei,  Oen.  gcharas,  Acc,  schura.  Etva  ajO 
Collecliva  mit  eig.  sing.  Charakter  V  MatQrlich  gilt  das  AUea  nur,  aowell  mdiiQ 
Vorlagen  reiebeu.     Man  vgl.  Ueiisch  :  ^ 

Sing.  Flur. 


i 


ickaka-a 


Dal.  ania  ackii 
Wat  ntaii  mit  dem  vnrgescbobeneu  1 
jatbeii  sein  ohne  bessere  Hiilfsmitlel.  Dort  ania.  Jenseits:  anis  naktis  eot- 
bUt  hinten  naktfi«  Seite,  naben,  mit  aots,  jenes,  jenem,  dem  Oan.  od.  Dal. 
Tou  anl,  jener,  8.36.  Vgl.  da^,  darum  aenia,  und  engis  («4s  Prou,  stiatt, 
Um)  daher,  darBber.  Danach  «ire  es  bloa»  pmaomtnaler  Zngati,  und  Untar. 
schied  vom  Gen.  wgentlich  nicht  vorhanden.  Priposltional  scheint  Ba  aber  aneh 
nicht,  weil  die  meisten,  FrKpositional-VerUUtiiisse  uieigenden  Wörter  im  Agaa 
(entgegen  dem  Aetb.  DiUmaim  Qramm.  8.  306.)  hinter  dem. Sterten  Ihren 
Plati  bekommeD,  wie  i.  B.  nflng  naktne,  neben  dem  Haoa.  An  kaaera 
Ich  gehe,  agaebita,  bis  dorthin.  DBwan  11  (Deo  — cum,  wie  Lat.  necnm) 
mit  Gott.  Dflwau  Gott,  dttwani  Himmel.  Verhungern  wird,  gana  wie  im 
Deutachen,  mit  Qen.  von  merki,  Hunger,  wiederg^eben :  merkla  (Hmngen) 
keringi  (sterben;  Tod).  Dabrigena  scbeiden  aich,  wie  äflers  In  den  Spi«cben, 
die  Begriffe  von  NSb«  tud  Ferne  mit  symbolischem  Gegensatie  durch  hel- 
leren (a)  und  dunkleren  Vokal  (a)  in  dem  Demonstrativ-Fron.  Vgl.  a* 
acblta  bis  bisher,  as  »ehlta  bis  dorthin  S.  24.,  worin  es,  ae  doch'wshl 
vom  tolgenden  Worte  abhingige  ProDominal-Oenitive  sind.  Vgl.  cbetta  oaeb, 
■n ,  gegen.  Nom.    ea  dieser;   anl  jener   Fem.  ana  sie 

Q.  D.  ene«  anis  »naa 

da»  an»*  im  Acc,   wie  Ace.  «IQsa   von  elöwt  ein  Anderer;   Ac«.  PL  eli- 
küsa,  Vm.  akliwi. 
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2.     wird    mittelst    Doppelunfi^    der   Begpriff  eines   Attributes   gesteigert. 
Imbit  imbit  schnell;  imbit  rasch.     Imbitroi  Eile,  imbitingi  eilen,  im- 
bitanti  Eiler.     Dazu  eil,  imbitama,  Augenblick,  was  jedenfalls,  mag  nun 
das  Komma  Gültigkeit  haben  oder  nicht,  unserem  Deutschen  Worte  analog  ge- 
braucht sein  muss,    wie    eil,    Auge,    lehrt    —    Kitsch  kitschi  gleich.    — 
D e g e d a g i  schwach.  —  Das  Verbum  kitakitatingi,  kitzeln,  wie  mit  frei- 
lich   zuflUliger  Aehnlichkeit   nord.  kitla  u.  s.  w.    Graff  IV.   538.,    desgleichen 
auch  kutzing  Kuss.  —    Lefalefingi  plaudern.  —  Galagalast ingi  ver- 
söhnen,   galagelamoi  Versöhner.  —    Schischitingi  warten.  —    Dazu: 
schoka  schokungroa  Ohrenbl&ser.     Aschoaki  Verschw&tzer.    Kaum  gls. 
dnrchkfimmen  ,    vgl.  s  c  h  o  k  a  t  i    Kamm  ?     Kratzen  c  h  o  k  i  ti  n  g  i    vermuthlich 
trotz  des  vielleicht    nur   aus  Versehen  weggebliebenem  s  vom.    —    Taratar- 
tingi  Verdacht  haben.  —  Sabasabingi  (a)  Versammlung.     Schümaschü- 
m a  (a)  Obrigkeit.    Kerkero  Schwein.    Korakeri  (a)  Rad.    Viell.  tzitzibi, 
Haar,  und,  bei  Leuten  mit  VToUhaar,  nieht  sehr  verwunderlich,  auch  taitzifi 
Wolle.  Atzitzi  los.  —  Schischini  Hurer.  —  Wachuchu  voll. —  Irkeb 
badwada  Taube.     Kededingi   serreissen ,    aber  kidini  Riss.     Viell.  ke- 
d  i n g i  verlAugnen,  indem  man  sich  gls.  von  etwas  losreisst.  —  Tzebeba  Pfad. 
Den  Unterschied  vom  Aethiopisoh -Semitischen   trotz  mancher  Be- 
standtheile ,  welche  das  Agau  von  dorther  aufgenommen  hat ,  zeigt ,  als  beson. 
ders  charakteristisch,    die  Wortstellung  in  der  Composition,    in  so  fem  als 
in  ihm  das  abhftngige  Glied   dem   regierenden  voran fgeht,   während   es   im 
Status  constructus  an   zweiter   Stelle  kommt    So   heisst   das   Eisenerz   böer- 
chabitzi  (Rosten  chobitzi,  gls.  vererzen?),  von  böer  Eisen;  aber  luk- 
boer  Fusskette  (eig.  Fusseisen)  mit  lulq,   Fuss.    —   Bttnnükanni,  Kaffee- 
baum, wovon  das  zweite  Wort  unbekannt,  mit  bttnn  Kaffee,  was  man  oft  mit 
unserem  Bohne   verglichen  hat,  .obschon  dies   doch   bereits   im  Ahd.  b6na 
Grsff  UI.  127.   vorkommt     B&l-aggeri   Bauer,   balageri(a),    Landmann^ 
nach  semitischer  Constraction.    Dagegen  ager  wuaderi,  Landesherr,  augen- 
sehemlich  mit  aderi  Herr,    Meister,    wennschon  ich   das  wu   nicht  verstehe. 
Ageri(a)  Land.    Ager  lemoroa  Landesgewohnheit.     Tabeli  (Vater)  ager 
Vaterland.  —  Sumeki-anki  Gerstenbrod,  ans  sümeki  Gerste,  und  ängki 
Brod.  ^    Tzitzibi  geioesta,  Haargefleeht,   und  tschawin-ki  Dachstroh 
(tschawi  Dach),  deren  zweiter  Bestandtheil  jedoch  unbekannt 

Auch  seheint  das  appositionelle  Wort  eben  so  voraufzugehen,  wie  das 
abhftngige.  Busigamet,  Seil,  besteht  aus  busi,  dick,  und  gameti 
Schnur.  Sonst  bed.  busi  auch  Blattern.  Hftngt  wohl  gar  bttseningi,  müssig 
gehen,  damit  zusammen,  indem  dies  Dicke  erzeugt?  —  Nüchtern  heisst  narissi 
(leer)  g  ü s  g  i  (Bauch),  doch  wohl  als  Possessiv-Comp.  gedacht  Vgl.  gusgami 
Fresser,  Vielfrass,  worin  ich  dieselbe  Bildung  erkenne,  wie  in  habtami  (a) 
reieh,  ans  habti(a)  Glück.  Ist  vielleicht  auch  arnmi.  Eis,  in  fthnlieher 
Weise  gebildet  aus  aru,  Wasser,  woher  arnkura  (vgl.  ker-ing  sterben?), 
ertrinken?  Zfllliarn,  Bach,  unstreitig  mit  tzelli  kleui.  —  „Mittel  kisch- 
tini'S  doch  wohl  als  remedium  und  nicht  medins  gemeint.  Dessen  unbeschadet 
wird  man  damit  nicht  nur  kitscheini,  Centmm,  sondern  auch  ketschis 
(anscheinend  Genitiv)  zwischen,  sowie  ketschitini  seferi,  Zwischenraum, 
▼wbiadsn  mfiMcn.    Seferi  (a)  Ort,   auch  •afar(a)  Lager.  —    Un^t  ffin- 


tini  sames.  D««  ent«  Watt  rnnss  Ata  Sinn  von:  Tocdcrc  babcn.  Ans  fSni 
Gesicht  {»gl.  hebr.  ^Äb,  and  dM  Aelh.  mimuiD  Otamm.  S.  3l4j  Däialicb  lö- 
ten sich  fünis  (»Is  QenitiT  d«vonJ  vcpT,  voraus.  Fonu»  bevor.  Pflnii  inent 
FODda  filois  rar,  vorher  S.  ii.,  und  so  aadi  ffallad*  fündi  lavordenl, 
d,  b.  vor  Allem  (wall»).  Dm  — drt  erianerl  id  en-d»  bitr,  dalÜD,  von  eni 
diegPT.  Wada,  irnbiii  ,  wodasi  n-ohtr ,  wie  ondaiai  warom,  darmtr»] 
wotüt,  endarmades  wovon,  dariaa  was.  Ein  ihnlicher  Genitiv,  weunsduiTi 
mir  unbokanDtcr  BerkuEft,  euge''»  dahintan,  Üngcri«  toletat,  ingeris  hio- 
teu,  hiutennsch,  auch  8.  24.  nuhdem.  nachlier,  und  Eugi  kaiaäwi  ingeiis 
Er  Relil  lorilck,  wie  ciiu  kanera  fynis  Wir  gahen  vor  oder  vorher.  Inge- 
rniwi  Istito  Subut.     la^eriB  iura  rackfalten ;  etwa  duringi  aberstaruff|  ) 

—  Mit  glütchem  Ausgange  Teruer:  aohrea  iDoeiidig.  herein;  kükeria  heiibj   ' 
afes  lieraus,  afL  aosseu.  —  Agwis  oben  B.  12 .  agwi  oboo,  obendnaf  S.  SL  | 

T(^hon  fieli  <a)  Bock,  aber  (t«lo  (a)  Zl<ge  mag  sieb  ans  dem  Amh«h  J 
scheu  erkUreu.  Mir  ist  ei  eb«n  so  anvarsUDdlich  ,  als  dura  Hntm ,  Jnml 
tschena   Sahu.  Ml 

Bei  der  Motion    findet  sich  liünüg  hinten  »n  — a.     S.  b.  eoi   dieser    B^5 
eua  f.  n.    diese,  dieses.     Ferner  S.  26.  an  1  jaiier,    ana  f,    sie.     Desgl.  schk] 
schini  m.  Hurer,   sebisctiBna  t.   Bure,      ßiwetaata  Töpfer  fem.      Tachr  J 
min  Taus,   tecbimingi  Inf.,  tanson;  tscbiuianti  Tünicr,  aber  tscbimant«, 
Tdnierin.     Seganla  Hpionerinj  scgiogingi  spiaoeo.  anscheiuend  lünleu  re- 
duplicirl.     KamautiButa  Hebamme,  ich  meine  als  Caus.   (geblren   machoid) 
zu  karaewingi  ([obüren  ,  kamaaanla  Gebireriu.     V|;1.  KicksichlUch  dei  ti 
ksntiatiSngi,    lergoa  (sehen  machen)    mit  ka  ntl  ng  i  sehen.      Bei  tsinyi 
weglassen,  aber  beüugi  lassen,   vermeiden.     Speisen  chotiiDgi    docb  irohl 

welcher  lieben  macbt ;  katieaanwi  der  welcher  gehen  macbt,  wo  Ischicoa 
IQ  streichen,  weü  erst  im  Frftt.  kataesanwi  lachiroa  der  walebar  galun 
machte.  —  Die  minnlieben  Nom.  ag.  geben  auf — anti  [hiBtan  mit  I)  »n^ 
und  bieten  eine  «pushafte  Aehiklichkelt  mit  dam  Participinm  auf  — ant  Im  Skr. 
Deren  «ind  im  Vokabular  eine  Menge  vorhanden.  Als .-  HSrer,  Zobfirar  i  n  k  a- 
ranti  von  iakaringi  hören,  aber  Obr  inqnarj.  Knanti  ll6rder,  knlugi 
morden,  knngi  ermorden,  todten.  Laementi  Dachdecker,  von  IBmingi  s»- 
machen.  Deretsranti  Zweifler,  dereteringi  (a)  aweifeln.  Sataohantl 
JIgsr,  kantschfngi  jagen,  Inf.,  kataeba  Jagd.  ~  Benanti  £rataR«', 
beuingi  erstatten.  —  KIsantI  Tanscber,  kisingl  Uuschen,  rinhandda 
(also  durch  Tausch) ,  viell.  aber  nicht  richtig :  kising  anti  Blobindler. 
Taehofianti  Kinfer,  taefaeungi  kanTsii.  —  Sostunii  Wäscher,  kotal- 
tirgt  waschen.  —    Emistanti  Ftsger,  emtngi  fangen,  lusammeiifaawn. 

—  HMnfig  daneben  anch  Nomm.  aclionis  aot  — roi:  Erb«  w  u  res  anti  (a), 
wareaingl  erben,  aber  wurcs-roi  Erbicbaft.  Haranti  ErbanBW ,  ma- 
rlngl  erbarmen,  maria-roi  Erbarmnng.  Jtchami  Eiferer,  isohingl 
tittm,  ischiroi  Elfer,  Dasz-roi  Erfronung,  dasBaiDgi(a)  erfnotn. 
Tosen -rot  Eitern;  tisini  Eiler.  Impel  ■  troi  Snbeit,  von  impel  oia, 
dneri  allein  anch  Ümpel-troa  Summe,  mit  gleicher  Aussprache,  indem  rol 
wie  hn  Fn.  gesprochen  werden  solL  Das  t  etwa,  wie  in  ümpeltini  dv 
t"l*f  —  AnasohUten  (vtrm.  alt  SubK.)  kabiroi,  kebingi  ObaiflittaM;  vgU 
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kiwingi  zentrenen.  —  Bedenken  nense-roi.  Denken  nensebngi  [?]. 
Gedenken,  Oedanke  münsebingt  —  Betrinken  seke-roL  Getränk  sü- 
küngi.  Trinken  seküngi.  —  Aneruhen  fnrn-roi.  Hoben  fÜringi.  — 
Da  aber  S.  21.  als  Part,  inkananwi  der  welcher  liebt,  8.  28.  kasanwi  der 
welcher  gebt:  erklärt  sich  gntanwi  neben  gnsanti,  Ffihrer,  aas  gnsingi 
sieben,  schleppen.  Sankestaüwi,  Oalgen,  aus  sänke stingi  hängen,  auf- 
hingen.    Sinestawi  Färber. 

S.  16.  bemerkt  W. ,  negative  Adjecthra,  im  Dentschen  mit  nn — ,  wür- 
den im  Agau  und  Amharischen  meistens  mit  „der  welcher  nicht**  n.  s.  w.  aus- 
gedruckt. Ans  den  Beispielen  ersieht  man,  ihre  Endung  sei  — tiwi,  worin 
also  auch  wohl  das  verneinende  Element  stecken  mnss.  Nähern  Anfsehlnss  ge- 
währt S.  22:  la  acki  inkanativi  Ich  werde  von  dem  Menschen  nicht 
geliebt.  D.  h.  mit  Einschob  des  neg.  ti  vor  der  Endnng  in:  la  inkananwi 
Man  liebt  mich.  Semetatiwi  unersättlich  von  semetingi  satt  sein,  nnd 
bedeutsam  genug  ans  letzterem  semetanti  Uebermflthiger ,  semeti  lieber- 
muth.  Dundatiwi  unzerbrechlich,  s.  frfther:  zerbrechen.  Temetschesta- 
tivi  unbequem.  listatawi  (so  mit  a  vor  w)  unbrauchbar,  aber  degama- 
tiwi  nutzlos,  neben  degamaüwi  nfltsllob.  Mandistaia  (hinten  falsch?) 
unbewacht,  vgl.  mandunti  Wächter,  mendenti  Aufiseher.  —  Dagegen  lieb- 
los figer(amore)  agita  (absque),  indem  ensagitta,  ohne,  vermuthlich  vom 
ensa  enthält  als  Analogen  zu  ansa,  Jenen.  Vgl.  ensa  zegeraui  dergleichen, 
dasselbige. 

Ein  häufiges  Suff,  ist  aber  — tini.  Forest  in!  Cavallerie,  Reiter,  aus 
fe res i  (a)  Pferd.  DagegeÄ  Fussgänger  lu kitin i  aus  luk  Fuss.  Daditini 
Beisender,  von  dadi  Reise.  Dartini  Läufer;  —  Etymon  unaufgeklärt,  wie 
desgL  chumbitini  Prahler;  t  zanke  tini  rein;  gastini  Krieger.  Hatia- 
tlni,  Sfinder;  jedoch  schon  mit  t  in  hatia(a)  Sfinde.  Belhadini  Rfinstl6r, 
von  belhad  (a)  Kunst.  Auch  wohl  asmatini  Zauberer  (Prophet) ;  asmite- 
nyi  (a)  Bezauberer.  —  Dikitingi,  Bösewicht,  von  diki,  bös,  irrthamlioh, 
muthmasse  ich,  mit  g.  Sonst  diki  Stfick.  —  Angu  tini  (domicht)  vermuth- 
lich trotz  der  getrennten  Schreibung,  aus  angU  Dom.  Sakuntini  der  Dur- 
stige, sakuna  Durst,  sakuntroi  durstig,  welches  letzte  nicht  ganz  richtig 
übersetzt  scheint,  der  Endung  wegen.  —  Auch  werden  die  Ordinalia  mittelst 
— tini  gebildet:  fimpeltini  der  erste,  langatini  der  zweite  u.  s.  f.  Nur 
scheinen  bei  6  bis  10  einige  Unregelmässigkeiten  unterzulaufen,  weil  6.  walta 
7.  langeta  8.  sochota  9.  sesta,  was  kein  Zufall  sein  kann,  mit  — ta 
ftchliessen,  dessen  t  aber  wegen  des  zweiten  tin  — tini  nicht  sehr  wohlgefällig 
wäre.  Da  nun  aber  die  Multiplicativa  (sechsmal  waltini,  siebenmal  langi- 
tini,  achtmal  suritini,  neunmal  sestini;  sehnmal  sikini)  auf  — ini  aus- 
gehen: so  war  Zusammenfallen  bäder  Classen  zu  verbaten  nicht  leicht.  Für 
die  Ord.  wird  aber  angegeben  waltini  (der  sechste,  also  gleich  mit  dem  Mult), 
7.  langata  (ohne  Suff.?),  8.  sochotini  Das  ch  hier  und  das  r  in  suri- 
tini scheint  der  Beschreibung  von  r  nach  S.  19.  ein  Laut  wie  t^    und   rOhrt 

daher  auch  wohl  die  Schreibung  ru na  Frau  gegen  chuna  Weib.  Ferner  la- 
rnsunganti  Processirer  gegen  lachotzauti  Streiter,  lachotza  Streit, 
lAiChotsingi  •trsitea.    So  mag  auch  laringi  spotten,  schimpfen,  bloss  mil- 
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toe  Vom  Mb  fir  rckoarlnf I  tadbcn.    I>flr  9.  •«•lAAtial  ImI  ImMs  t  b»- 
wikrt,  •DeiB  BÜ.SMdHib  ^ob  ■,  wie  d«gL  Ib  slkantiai  4ir  10. 

Dtimtdm  Pais.  tmi  Inkaniafi  (HftbeB)  bwtet  ingkaiiaftrl  Cfflill 
wwda)  B.  20.  IMh»  iakABStroa  tiMB«,  «lio  wbU  %.  «iBbU.  a»  ioA 
rmwnOükih  «aeh  jBfostH  Müamt;  »••BBtestii  haniL  6«SBbtr«B  d« 
BrataB.  Besostri  oAbb^  b«setlafi  Mb«. —  I>ocb  laBBckttaBtl  O^ 
saadto  &  8.  sa  iatsachistiagl  8aid«B,  seUckta  a.SS^  wtfl  iakaaataatl 
nUolga  8.  81.  towoU  ad.  alt  paM.  4«  Uebtadt,  GalMta. 

Yaa  der  CaBjofatloB  riad  awci  Pfcfadfgiaaa,  daa  das  Ar  da 
tiv«a,  das  aadcra  Ar  «la  iatnaaltlvca  V«bBBi,  aaliintallt 
iB"»fifbf  bi  daa  Baa  dar  l^mMa  llait  dck  ibwr^irt  aoeb  aiaht 
aa  BMehria  Ifalaa  PwiaaiB  mü  aiaaader  yarwachiait  aa  aafai 
daa  Bfaia  odar  Aadaia  «rabBaä.  IDaakmara  pAefaa  aa  dla  tbb 
daa  Bpiaabai  adt  deaa  yotartbafl  bannaatialaa ,  ala  aainU  w  «—•», 
Badatbatla  aad  daria  Abwaadakuig  aabaCrift,  dar  BaafCaaeba  aacb  ia  b^gilfr 
Uabar  maaiabt  VBsaOhr  abaa  ao  batiabaa«  wia  ala  aa  tobi  Latala  bir  ga- 
wobak  abid.  Daa  kt  abar  kafaiaaw^gaa  dar  Ml,  aad  bialea  ala  mas  ol^  iban 
aabawaaati  Ia  daa  PamdifaMB  aaa  fraaidaa  UkaBaa  FaraiaB,  waleba  aldii  daa 
tfad,  woAr  aa»  ala  aaiftobfe.  Vlalsabr  blaaaa  KiiatMiillIal  Ar  al«u»  was 
alara  lafai  idaail  ▼«  dar  aof  .  lUgeBMfaMB  QraaaBatIk  ynOaagk  wfad.  Als  B4- 
apM  aanaa  leb  das  PaaaiTam,  waa  Ja,  wla  Hr.  t.  d.  ftabaUafta  Ia  aabar 
tbaraas  galahrteB  aad  darchwag  gadttegaaaa  Aibait  tbar  dasMiba  aas  galafert 
hat,  Ia  aagaaaiB .Tialaa  fi^^raafaaa  ümaall  —  fablt!  Aacb  faa  Agaa  vM  aa 
kaam  aadara  baraoakoauBaa ,  trotadam  daaa  Waldmeiar  ala  aolabas  scUaak» 
wif  aad  abaa  aUa  BriBaaraag  baraatst  Uatar  dar  UebasaebriftzBalatlTpar- 
tikel  (wamm  nicht:  Participiam ?)  hat  er  8.  21  "„Pris.  iDkanaawl,  der 
welcher  liebt  Perf.  inkanaawi  ischiroa  der  Felcber  liebte".  Wenn  ava 
aber  ala  Ind.  Pass.  dieses  inkanaawi  ohne  alle  VerSndemng  mit  voraaf- 
gehenden  ia  (mich),  küa  (dich),  engia  (ihn),  Plur.  enua  (ona),  entÜa 
(euch),  eninga  (sie,  eos)  angegeben  d.  h.:  „ich  bin  od.  werde  geliebt** 
o.  8.  w.  flbersetxt  wird:  so  versteht  sich  von  selbst,  diese  Uebersetsong  ist 
nach  dem  strengen  Wortsinne  falsch.  Es  moss  vielmehr  helssen:  Me,  te,  enm; 
vos,  nos,  eos  amat  (aliqais),  man  liebt  mich  n.  s.  w.,  wenn  allgemein  gaCsast 
Oder,  sollte  in  der  3.  Pers.  8g.  Ind.  Act  engl  (Nom.:  er)  inkanaawi,  er 
liebt,  das  Verbam  in  der  That  eigentlich  participial  stehen  mit  Erginsong  der 
aach  beim  Pron.  (an,  ich,  oder  aach:  ich  bin  a.  s.  w.  8.  25.  28.)  feblaadea 
Copola  — :   Me,  te  (est)  amans? 

Im  sog.  Conditionalis  oder  Conjanctiv  verhUt  es  sieb  acbwerlich 
anders.  Nar  freilich,  wenn  man  sieht,  im  Cond.  Prfts.  Pass.  bleibt  inkaavs 
(wenn  ich  werde,  od.  würde  geliebt),  and  im  Cond.  Perf.  Pass.  inkananas 
ischina  (w&re  oder  würde  ich  geliebt  worden  sein)  hinter  den  Acc.  ia,  adeb, 
kaa  dich,  a.  s.  w.  in  starrer  Gleichförmigkeit:  dann  macht  man  deb  acfawer 
von  dem  Verdachte  los,  es  möge  der  Missionar  selber  diese  Bildang  aleb  aaage- 
dacht  haben  aar  Aoafallang  des  Paradigmas.  Im  sog.  Cond.  des  Act.  «fii^^J* 
lantet  awar  die  erste  Pers.  Sg.  PrXs.  an  (ich)  inkanaa,  Perf.  an  inkana- 
nas ischina  [ich  war],  Jedoch  Pers.  2.  8g.  flnt  inkantna,  Perf.  tat  la- 
kantanaa  iaobtiroa    [da  wärest],  worin  sieb  wabrseb.  das  t  TonftatCdt) 
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wiederhohlt,  u.  s.  w.  mit  anderen  Unterschieden.  Bei  ia  inkanns  (wenn  ich 
würde  geliebt) ,  kuainkanusu.  s.  w.  fXndc  das  vielleicht  noch  einige  Ent* 
scholdigung.  Da  nämlich  der  Cond.  Act.  nicht  nur  in  1.  Pers.  8g.  an  (ich) 
inkanüs,  PI.  anu  (wir)  inkanüs,  sondern  auch  in  dritter  Sg.  engl 
(er)  inkanüs  heisst:  würde  ia,  kua  n.  s.  w.  inkanns  soviel  besagen  als 
,,wenn  man  mich,  dich  liebt**;  wohlverstanden,  ist  inkanns  überall  hier  als 
drittpersonig  zu  fassen  erlaubt  Nan  ist  aber  ischina  lediglich:  Ich  war,  in 
dieser  ersten  Pers.  Sg.  Unmöglich  kann  demnach:  Ia  (mich)  inkananas 
(wenn  liebend)  ischina  s.  v.  heissen,  als:  w&re  od.  würde  ich  geliebt  wor- 
den sein ,  höchstens :  Hätte  ich  mich  geliebt.  Dann  wäre  aber  desgleichen : 
Kua  (dich)  n.  s.  w.  inkananas  (wenn  liebend)  ischina  nicht :  wärest  du 
u.  s.  w.  geliebt,  sondern:  hätte  ich  dich  (ihn,  uns,  euch,  sie)  geliebt.  Dies 
Jedoch  gegen  den  offenbar  verlangten  Sinn,  wonach  das  liebende  Snbject  ganz 
allgemein  einen  Jemand,  am  füglichsten  doch  der  dritten  Person  vorstellte.  — 
Was  soll  man  nnn  aber  zu  dem,  mit  dem Aux.  isohiroa  (er  war)  componir- 
ten  Perf.  im  Act.  sagen  ?  Der  Plur.  lautet,  und  zwar  ganz  richtig  meine  ich : 
Enua  (nos),  entÜa  (vos),  eninga  (eos)  mit  stetigem  inkana  ischiroa 
(liebend  war;  nämlich:  Jemand},. was  dann  freilich,  logisch  genommen,  auch 
s.  V.  a.  Wir  sind,  ihr  seid,  sie  sind  (od.  waren)  g^ebt  worden,  als  passi- 
visch. Dasselbe  gilt  von  der  1.  Sg.:  Ia  inkana  (me  amans)  inschiroa 
(erat,  sc.  aliquis)  Ich  bin  geliebt  worden.  Allein  2.  kua  (dich)  inkana  (lie- 
bend) ischtroa  kann,  da  letzteres  von  isehtiroa  (sie  war)  S.  29.  nicht 
verschieden  sein  möchte,  nur  bedeuten:  Sie  hat  dich  geliebt,  oder  du  bist  (von 
ihr)  geliebt  worden.  Dagegen  d.  engia  (ihn)  inkana  isehina  (liebend 
war  ich):  Er  ist  (von  mir)  geliebt  worden.  —  Die  Bichtigkeit  dieser  Auf- 
fassung erhellet  aber  aus  den  Beispielen:  An  acki  (düwan)  inkanera, 
was  in  derselben  Wortfolge  (d.  h.  das  —  freilich  hier  ohne  den  accus.  Schluss  -  a 
erscheinende  —  Obj.  zwischen  Subj.  und  Präd.)  zu  übersetzen  ist:  Ego  homi- 
nem  (Deum)  amo.  Neg.  An  ackia  (hier  mit  wirklicher  Accusativ-Endung)  in- 
kana tira  Ich  liebe  den  Menschen  nicht  D.  h.  es  wird,  wie  oben  bei  den 
negativen  Adjectiven ,  vor  der  Endung  (hier  inkane-ra)  das  verneinende 
Element  ti  eingeschoben,  welches  freilich  mit  kitzHücht,  tziki  nein,  kitzi, 
nichts,  keinerlei  Gemeinschaft  hat.  Ganz  anders  wiederum  aber  auch  zeigt  sich 
inkan-ta,  liebe  nicht,  gegenüber  von  inkan  liebe,  im  Imper.  —  Beim  sog. 
Passiv  ist  dagegen  die  Wortfolge  diese:  Obj.  (wenigstens  das  pronominale), 
Subst  als  Subj.,  Präd.  Also:  ia(me)  acki  (homo)  in  kanaüwi  (amans 
od.  amat)  Ich  werde  von  demM.  geliebt.  Oder  ia  düwan  inkanauwi  Me 
Dens  amat  Im  PL  ia  (me)  ackacki  (homines)  inkanauwi  (liebend,  un- 
verändert, wie  im  Sg.)  Ich  werde  von  den  M.  geliebt.  Neg.  Ia  acki  in- 
kana tivi  Me  homo  non  amat  PI.  ia  ackacki  (Me  homines)  inkan a- 
tinkwi  (non  amant),  vgl.  S.  19.  inkanenkwi  (amant).  —  Vom  sog.  Cond. 
sind  keine  Beispiele  gegeben,  und  ist  man  daher  auch  ausser  Stande,  über  des- 
sen syntaktische  Verwendung  zu  urthejlen.  Der  sigm.  Ausgang  an  inkanüs 
wenn  ich  lieben  würde),  an  kasus  (wenn  ich  gehe  od.  wenn  ich  gehen  würde) 
U^Bte  fast  auf  das-«  im  Genitiv  rathen;  und  wer  weiss  ob  es  nicht  eig. 
heiasen  toll:  im  Fall  meines  Liebens,  meines  Gehens,  sowie  pass. 
ia  iiikaoat  i«  Fall  dar  a«f  mich  gtricbtttsa  Liab^, 
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Vm   lakaafafi,  Bäbv,   «od  kasinff  Cn^M,  IoIm),  4ir  Isflal- 
tirform,   ht  wcldMr  &  V«te  tat  Vbkatalw  i^iiHrt  ■■*■, 
Prlteas,  ■■Jekw  bii  kasiafi  nA  dM  FManoa  imMK^  mQ, 


aa  iakaa«ra  aa 

tat  iakaaCera  tat  katera 

eafi  iakaaaawi  eafi  kasaawi 

FL    aao  iakaaera  eaakaaera' 

aata  iakaatcaera  aata  kateaara 

aalBfa  iakaaeakwi  «alafa  kaaaakwi 


piaL    Wir  kaben  bcnlls  fMOMr 
bnMB.    lek  g|aab«  ab«  aldil 
a.  PL  iia 
aS7,   w^Ukm  la 

AadMW  (99m,  «litt  das  Aadm),  faa  FL  ak 
Die  PertoaalpraBOBiiaa   awiii«  ia 

Daiaw  Mgt  iatoi  hämmw^tß^  ^tm  da  atekt  aaeb  wAam  ia 
Mlbtt  eatbattea  sden,  wie  ja  das  Beispiel  aoserer  aeaerea  Spfaebea  loi  TeifMch 
som  Lateia  aad  Grieehischen  nr  Cknilge  beweist.  In  1.  8^.  sdieiat,  aach 
an  kasera  su  schliessen  (denn  in  an  inkanera  kSnnte  das  a  aa  swdter 
Stelle  rielL  noch  das  an,  ieb,  nur  Terwischt,  entlialten),  das  an  aar  Beieicfc 
nnog  der  Fers,  genfigt  xa  liaben.  Allein  In  1.  FL  sehen  wir  bei  kaaera 
statt  des  8  der  Wvrsel  ^oder  wire  dies  remdge  des  Imper.  2.  8g.  ka,  geh, 
trots  kasan,  gehet,  der  wengeren  Wnrxelfonn  firemd?)  ein  Terwnnderlielies  a, 
and  ia  2.  8g.  wie  Fl.  ein  t  Kan  berficksicfatige  aach  b«i  1.  inkana  2.  ia- 
kanta  oder  kasa  2.  kata  a.  s.  w.  im  spiter  sn  bespceebendea  Feil  die 
gleichen  Verliiltnisse.  Es  Ist  aber  kaum  sweifelhaft,  in  dem  n  liaben  wir  daea 
Best  von  antt,  wir  (an  ich),  im  t  beaiehentUch  tob  fint  (da)  oder  tooi  FL 
antv  (ihr)  tot  nns,  welches  letstere  ich  aach  im  rorliin  genaantoa  Inp.  kt- 
san  (an  st.  ann=ant)  an  suchen  keinen  Anstand  nehme.  BeOia^g:  In  der 
Hanurf-Sprache  (Friedr.  MflUer,  Wien  1864.)  8.  7.  ist  An,  ich,  wie  iMip. 
ana,  amhar.  (SnI),  aber  akhikh,  da;  and  wir:  ina-iiT  od.  iaj-l/. 
Dass  ana  inkanera  jedoch  scheinbar  mit  dem  swelten  Worte  im  flg.  an 
inkanera  flbereln  konmit,  hat  dann  nnstreitig  seinen  Ghaad  In  Veiwladiang 
des  persSnlichen  n  hinter  dem  der  Wnrsel,  sei  es  nan  Schuld  abaeUsa  des 
Missionars  oder  schon  der  Sprache  selbst  Es  wire  aber  das  waiselballe  s  ia 
katera,  katenera  und  kanera  vor  dem  t  and  n  der  Fersoaal-SalBxa  tob 
dannen  gewichen.  8.  29-  ündet  rieh:  dechritena  sfikfiaroa  (sarnas)  Wir 
siad  arm;  eandasteaa  iscblaroa  (eiaaiis)  ^Hr  waxaa  kiaak.  Derit  iieh- 


BibUogra^phuche  AnMeiffen.  493 

tinai  (erant)  Sie  waren  müde.  VgL  tecbri,  ann,  dechri  mendnb  Koth. 
Kundaatingi  (also  ist  der  erste  Bachstabe  in  eundastena  gewiss  falsch) 
erkranken;  kündastanti  Kranker,  von  kündasta  krank;  kündassi 
Krankheit.  Deretingi,  ermatten.  Ich  bin  unschlüssig,  soll  ich  das  ena 
(oder,  wegen  dechri,  — tena?)  der  beiden  ersten  Sätze  aus  anÜ,  wir,  deu- 
ten; oder  in  ihnen  vom  Participia  auf  — tini  vermuthen.  —  Es  bleibt  aber 
noch  ein  nicht  su  Übersehender  Pnnct  unerklfirt.  Nämlich  das  ne  in  der  2. 
Plor.  vor  ra,  sowie  nicht  minder  der  Nasal  von  kwi  in  3.  Am  natürlichsten 
fände  man  darin  en  (dieser)  oder  ani  (jener)  als  einen  die  Mehrheit  anzeigen- 
den Zusatz.  Etwa  wie  im  Gr.  ixMftsg  die  Summirung  enthält  von  ixco-ftt  -(' 
orij-c  Und  Lat.  legämus  die  von  lega-m  (dessen  a  auch  einst  lang  sein 
musste)  und  legä-s:  lesend  ich  und  du=wir  lesen. 

Das  Per  f.  wird  gebildet  durch  Composition  der  auf  — a  ausgehenden  Wur- 
selgestalt  mit  dem  Auxiliare  i  s  c  h  i  n  a  (ich  war)  u.  s.  w.  8.  29.  Jedoch  kann 
ich  mich  nicht  des  Argwohnes  enthalten ,  es  sei  bei  der  vorgeführten  Flexion 
Manche«,  wer  weiss  durch  welcherlei  Versehen?  durcheinander  geworfen  und 
dadurch  in  arge  Verwirrung  gerathen.  Die  Flexion  der  Hülfswörter  wird  so 
verzeichnet. 

Sg.  1.    ischina  ich  war    Fem.  eschina  (also  vom  e) 

2.  ischtiroi  u.  s.  w.  ka cht irai  (hinten  ai) 

3.  ischiroa  ischtiroa  (mit  ti  drinnen). 

Im  Plnr.  Masc.  und  Fem.  unterschiedlos:  1.  ischinroa  2.  ischinai 
8.  ischtinaL  Alle  drei  mit  beachtenswerthem  in,  wodurch  sie  in  den  gleich- 
falls beidgeschlechtigen  Plur.  des  Präs.  1.  sttkänroa  2.  sükttna  3.  sekun  - 
roa  (hat  der  Wechsel  der  Vocale  in  erster  Sylbe  einen  tieferen  Zweck,  oder 
Ist  er  blosse  Ungenauigkeit  in  der  Auffassung?)  in  eine  nicht  gering  zu  achtende 
Analogie  kommen  rficksichtlich  des  nn  letzterer.  Nun  lautet  aber  die  Ueber- 
sehrüt:  Sflkroa  Er  ist,  er  hat,  während  es  dem  Paradigma  zufolge  vielmehr 
die  erste  Person  wäre?!    Es  steht  nämlich  so: 

Sg.     Ich  bin,  habe  sflkroa    Fem.  siküa  [ohne  r] 
du     „  sükiroi       „      sikroa 

er     „  sükttrai      „      sikirai. 

Hiezu  als  Beispiele:  itzia  sükroa  Ich  habe  einen  Brader.  Itzia  sü- 
künroa  Wir  haben  einen  Brader.  Abgesehen  davon,  dass  im  Vera.  Haben 
säkroa  (also  ohne  die  übliche  Infinitiv-Endung  — ing)  aufgeführt  wird:  so 
scheint  das  zweite  Beispiel  wirklich :  firatrem  habemus  zu  bezeichnen.  Wäre 
man  nämliah  allenfalls  geneigt:  Itzia  sflkroa  gleich  wie  Lat.  est  (mihi)  fra- 
ter  gedacht  vorauszusetzen:  wie  passte  dazu  das  zweite  Beispiel  mit  seiner  1. 
Pers.  Plur.?  Was  es  übrigens  mit  der  Doppel-Uebersetzung :  Ich  bin  und 
habe  soll,  begreife  ich  nicht.  Es  müsste  denn  Hr.  Waldmeier,  wie  ich  fast 
vermuthe,  dazu  gekommen  sein,  weil  Areilich  auch  unser  deutsches  Perfect 
mittelst  vorgedachter  zwei  Hülfszeitwörter  umschrieben  wird !  Das  schon  früher 
beeprochene  Beispiel:  dechritena  sükünroa  Wir  sind  arm,  könnte  mdg- 
lieher  Weise  ja  sinngetreuer:  Wir  haben  Noth  zu  übersetzen  sein. 

Nun  aber,  wie  sieht  das  Perf.  in  seiner  umschriebenen  Weise  aus?  Von 
inkaningi  in  einträchtiger  Uebereinstimmung  mit  dem  so  eben  besprochenen 
Parmdigina  von  ischina  Ich  war,  während  sich  bei  dem  Perf.  von  kasingi 


ftufillcDde  Ali*eicbnDg«B  rarilDdnt.  Bin  am  so  MfaUioaMnT  Dcbdstmil,  !■  i 
belncb!  dm»  dir  UiUel  rekle» ,  Bm  mSnfig  m  mscbcs  .  *«  cisentlirk  4 
Fehler  •Irckt.      Hsa    rcrgleiclic  nuA  prüft'. 

liit  babr  ^ittrt  Irb  bin  g 

Ab  inkana  isfhloa  an  ka*a  itchlroa  |T) 

Snt  inkanli  igcbtiroa  aat  kala  iacKtiraa 

engi  tnkana  iicbiraa  angi  kasa  i«rAiitii  (F) 

PI     aoD  iDbana  iachioroa  ana  kkna  iachiaraa 

antn  inkania  isehlDai       «bib  kaia  i»elili»a  [f. 
■  Binga  inkana  l*tbt  i  n  ■■  eoinga  kaia  i'j  r  A  ■  n  n  (1) 
Cnd  Dan  aoU  doch  viedar  der  tag.  Condil.  Ptrl.  rom  aw«iuk   Vtrhum, 
bei  iifUheni  mithin,  alt  nfBem  lotruisiäTam.  BOr  da*  Acütsbi  nttigiMli  ist  <«cbb 
icb    giBg  od.  gegangcB  sein  vSrdc),    *D  aaneben   <v^   bsd  kaBDB  w< 
gthe,  im  Pria.): 

Ab  kaaaa  iscblroa  PL     «BD  kaaaa  iaEbinro* 

BBt  katni  Isebliroa  an(D  katanai  isehlina 

«n^i  ka<nit  ischiroa  eoiDga  kaa*Ba«  iaebina, 

■llerdiiigi    im  Au     mil    iexa  iod.   PeK.  eioTErsUudeB    bis  aaf  di«   dril 
««lebe  iDch  wieder  die  Daho  dorcbbricbt.      Dnur    aalehen  UButlndea  Rtcba  h 
davon  ab.  diese  HDlf^verbi  tD  ihrem  Baue  n  anUi 

Als  weithio  ferbreltales  Premdwort  ^a.  p.  ij-^J^J  lalerna ,  pharm.  Vallenj 
baätil  da»  Agau  gleichfall;  ra  n  a  E .  Pack«),  ans  färSi.  —  Auch  der  Manw 
des  Hemdes  (im  Bari  bei  FViedr.  H&tler  3.  37.  büo  u*  in*EaB  d.  h.  KlaH 
des  Leibes,  Körpers:  Tgl.  anser  Leibvlnhe):  keirisi  [w  al.  m)  halte  ich  flk 
eingeiahrt.  Siebe  Ital.  eami  lia,  Prana.  c  b  emiB«  Diei.  Et.  Wb.  8.  8 
welches  selbst  man  wohl  t.a  Ahd.  hamidi.  hem 
lulining  das  d,  wie  hi  uiiioot,  fiiiia:  aas  mediBS,  B.  madhr*.  Clbe^a  I«- 
miui,  wU  Ital.  limane  Diaa  a.  a.  O.  8.  205.  wabl  aas  Arab.  lalaSB. 
Deber  weifli  (a),  Wein,  s.  Diciln  Wanal-Wtb.  L  6ia  —  Sodg«  A»  AgM 
IQ  anderen  oatafrikaDiaebeD  Bprachen  anAosncheD  flberlasse  ich  Abdann.  — 
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Nanw 

KlaH 

Ute  ichl»     I 

8.  8Ä.  (!«■ 

.  Bit   Aarf.   ^ 


t  Vdtnbiry:   I 

lücA«n    ümrit»,    Chrtatoniatkit   umd    Wärierbuek   dar   eogalaitdita 

Spmeht.  Laipaig,  1868-  B. 
Diesea  Werii  enlhslt,  wie  der  Terf.  sagt,  seine  Studien  „abar  da*  Oaf» 
taische",  ta  wdt  es  tob  dem  tcbOD  mehr  bekannten  OBmaDlfaek  (••■ 
hdasen  Osm  a n i s c b)-TaAi9cheB  abweicht.  Unter  tiagataiaeh  im  strangm  Sina 
de»  Wortes  ventcht  er  nur  die  Sprache  der  „drei  Cbanate  von  Tarkiatan",  d«<* 
hat  er  kurze  Kotiiea  aber  das  Aaerhai ^anlache,  TorkmaDiscbe  und  mu  ar  Chi- 
naaisch-Tatarisch  nennt,  mit  anfgenomman.  Cnler  „Cbtoeaiach-Ta Uriaat" 
verataht  dar  Verf.  daajenlge  Oeetlicb-Tfirkdache,  welches  in  den  mil  den  li— li^<» 
chineaischen  Bdcbe  (vielmehr  Bdcbs  der  Han^)  lose  Tsrbmidnwn  Hamchaf- 
ten  Tnikiatan's  öatlieh  ron  dem  Heridiangebirge  fiolor  geeprocben  wird  (die 
man  Mber  t**™'""'  WdM  „Udne  Bneharai"  banaoBta  snd  Mawcilea  noch  |eM 
M   bMBiBt).     ITmo    ar   aliar  ta  „Verw«rt"   benarkt,    dt«  «iMwhM  UtaM 
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seien  ,,vom  innern  China's  bis  zur  Donan  ausgedehnt**,  so  kann  dies  Ifissver- 
Ständnisse  veranlassen,  denn  im  innern  China  wird  chinesisch,  nicht 
türkisch,  gesprochen  und  das  östliche  Turkistan  hat  nie  einen  Theil  des  eigent- 
lichen China's  ausgemacht. 

Bei  Beurtheilung  der  uns  Torliegenden  Leistung  des  mit  verdientem  Ruhm 
genannten  Reisenden  darf  man ,  um  gerecht  zu  sein ,  nicht  unbeachtet  lassen, 
was  er  am  Schlüsse  seines  Vorworts  sagt:  „Ich  trachtete  so  viel  als  möglich 
den  mir  bewussten  Oebrechen  abzuhelfen,  doch  musste  ich  leider  wahmelmien, 
dass  die  acht  Jahre,  die  ich  ausschliesslich  unter  Orientalen  als  Orientale  ver- 
lebte,    mich   aus   dem  Oleise   der   theoretischen  Philologie  hie  und  da 

herausgebracht  ....  Es  ist  schwer  nach  zwei  Richtungen  auf  einmal  zu  wir- 
ken, und  hoffentlich  wird  mir  niemand  vorwerfen,  dass  die  Aehren,  die  ich  als 
barftissiger  Bettelderwisch  auf  dem  rauhen  Stoppelfelde  Turkistans  sammelte,  so 
ganz  werthlos  seien.** 

Nein,  solcher  Vorwurf  wXre  ungerecht.  Die  „Chrestomathie**  (von  S.  45 
bis  193)  besteht  aus  lauter  vorher  ungedruckten.  Ja  in  unserem  Abendlande 
ganz  unbekannten  Texten,  denen  Herr  V.  seine  dentsolM  Uebersetzung  beige- 
geben hat.  Aus  diesen  Texten  ergiebt  sich  zwar,  dass  wahrhaft  selbstständige 
Pbantasieschöpfungen  Turkistan's  auch  jetzt  noch  zu  entdecken  bleiben,  aber 
seihet  abgesehen  von  ihrem  sprachlichen  Werthe  ist  der  Inhalt  der  meisten  Stücke 
ungleich  achtere  Poesie  als  alles  was  nicht-muslimische  (heidnische)  T&rken  in 
dieser  Beziehuig  geschaffen  haben.  Wie  die  Geisteswerke  der  Osmanen,  so 
verkfinden  auch  die  hier  vorliegenden  der  Oagataier  vorzugsweise  Einwirkung 
der  persischen  Litteratur:  sie  athmen  religiöse  Mystik,  romantisch  gefärbte  Ge- 
schlechtsliebe, todesmuthige  Kampflust  aus  blutigstem  Ketzerhasse.  Ueberwiegend 
ist  die  Zahl  der  xv^iOtä  von  verliebtem  Inhalt,  denen  jedoch  auch  ein  paar 
plumpsatiriaehe  Schilderungen  weiblicher  Hässlichkeit  beigemengt  sind.  Ausser- 
dem erhalten  wir  di^i  Sendschreiben  in  kanarischem  Öagataisch,  und  einige 
Capitel  eines  medicinischen  Werkes. 

Das  Wörterbuch  (S.  203—358)  ruht,  wie  der  Verf.  versichert,  hauptsäch- 
lich auf  der  Basis  persönlicher  Erfahrungen.  Ausserdem  hat  er  vier  Glossarien 
morgenländischer  Gelehrten  ausgenutzt.  Obgleich  etwas*  flflchtig  gearbeitet,  ent- 
hält es  doch  manches  Wort  und  manche  Phrase  die  man  anderswo  schwerlich 
finden  dfirfte. 

Der  zur  Einleitung  gehörende  „grammatische  Umriss**  bietet  nichts  Neues. 
Vorher  verbreitet  sich  Herr  V.  etwas  Über  die  Dialecte  des  Osttürkischen  im 
besonderen,  ohne  jedoch  die  Arbeiten  Ilminski's  über  das  Kirgis-Kasakische, 
und  Budenzens  über  den  Dialect  von  Chiwa  zu  erwähnen  oder  zu  berück- 
sichtigen >).  Auf  S.  12  will  der  Verf.  an  Beispielen  zeigen ,  dass  manches 
wetttfirkische  Wort  im  Osttürkischen  seine  Wurzel  finde;  dabei  passirt  es 
ihm  aber,  einige  erweislich  arabische  Wörter  für  türkische  anzusehen. 
Da  ihm  diese  Art  Verirrungen,  namentlich  mit  Beziehung  auf  s^^»^^  and  auf 


1)  VgL  Schott's  Artikel  über  erstere  im  22.  Bande  des  Erman'schen  „Archiv** 
(8.  105  ff.),  und  über  letztere  im  25.  Bande  derselben  Zeitschrift,  S.  188  ff. 
]ji  dem  Saeh-  und  Porsonen-Begister  zu  letzterem  Bande  steht  zwehnal  fälsch- 
Hch  China  für  Chiwa. 


496  BAtio^raj^i»ehe  Anxeigea.  ^^^^^Hr 

JLL  (bekaiuitlicb  tod  JJu  OtmOte^ ,  wcleties  tr  mit  dem  iBrkiMlicii  iy\i^ 
Aaltth^T  verw«b«e]t,  berdt»  andenwo  vorKBliiJlan  vorden.  so  irollta  vir  faUr 
tüclit  d»bei  verweilen.  Ebds.  nnd  S.  13  cilirt  ITari  V.  eine  AnMhl  llirlltcbar 
WötMr,  die  blihw  In  nsupcrsisdien  Wörlerbiiihem  [KlMhlicb  kU  penisehr  ver- 
■elebnel  nren,  doch  ddrUe  dica  irenigsteos  qnoad  j*^..-  stUr  (VorgcMUlcr, 
Befobls lieber J  aod  du  bekannte  >>^l^^  ubüga  seine  grossen  Bedenken  h>bu. 
DU  Bfduitaageu  der  tUrkiachen  Wunel  aiil  {jusen  aiebt  tum  errtereu ,  und 
WM  lelzlcres  benifTt,  an  gletehl  das  tückische  K.^^3  c|nK>i  *l«l  chei  tion 
Tenttümmelung  desaeibcn  lis  auiitckehrl.  Di«  Stbreibuu^  k^I.^  nrlnorrl  mu 
mne  Ansah]  anderer  mit  'y^  beginuendsr  nnd  nnbulieitbnr  iclil  {•«nin'hec 
Wärter,  deren  ertlor  Silbe  ^ebeinftls  cbwi,  chat  Uulcnd)  im  SantJcrit  «•«  eiiI- 
iprichl,  Viellfioht  geht  das  Wort  anf  ^^'c||  tuFnkn  (saaa,  pioprioi)  stuQck 
nnd  i«t  analog  dem  türkischen  ^^^Jj',  unserem  Sclbalherr.  Frellicb  er- 
«UcJise  die  Bedeutang  ..all"  dann  erst  ans  der  Bedeutung  „Herr" ,  wührnid 
das  l^gekebTte  (vgl.  lenior,  aeigneur  olc.J   natürlicher  9i?beinl. 

D»!  larkiacbc  qog»  hedeolet  Dbrigen»  nieands  ..Herr"  oder  „ehrwütdip 
Person",  nur  „alt"  (an  Jahren),  nnd  obgleich  die  TOrken  noch  andere  aelbsl- 
■täudige  Wörter  (Qr  den  Begriir(eski,  qaryl  haben,  so  kann  es  doch  (uri- 
nischen  Unpmngs,  also  ron  dem  chflga  der  Perser  nnabhinf^g,  »tu,  da  dir 
Mongolen  ein  an  Detivilen  sehr  reiche«  Wort  cbaghoiHn)  oder  kagho- 
fti(n),  welche»  schon  lange  kou|!i  oder  kfigl  Uat«.  besltaen  nnd  im  gloichtB 
Binue  gebraacben. 

WKhrend  Uurr  Vimb^ry  iniist  selir  li»i  dfr  Unnd  ist,  wo  b«  persisclrf 
(oder  perriieh  gegUnbts)  WSrter  den  TBriien  kq  Tlndidreti  gUt,  wUl  ar  (8.  17] 
das  tBrki*ch-niongnlJisfae  tonan,  tümeD  (iBhntansui^  fSr  «io«  Ziamatmm- 
Mtiang  BUS  dem  penlKbeu  d  ■  b  lehn  nnd  dem  tllrUseben  m  i  d  g  taaMud  w 
kllren,  als  ob  nicht  die  rein-tHrk!sche  Wnnel  tum  (töm,  tflm)  anfUlan,  wo- 
har  aneb  tOm-lHk  AnCUIlung  et«.,  dentlich  daranf  hinwiew,  daM  |^^^'  >'- 
tprflDgUoh  eioan  Haufen  nnd  dne  nnbettinlinte  Vielheit  bedeutet  hat  Mao  ve^ 
gldche  na^'l  im  BebriischoD. 

Im  WSrterbaebe  Itart  man  B.  S15:  'i^^ji  i^t  angfsitr,  alt  wem 
Ibn  der  Schlag  getrofrenhllte.'  Da  die  gesperrten  Wotta  aar  Bs 
Ulning,  nlcbt  CaberMtinng  sind,  so  moss  wohl  Tor  deuelbeo  «in  B«tt  wie 
„Bdns  Beslnnong  ist  entSohsn"  ausgefallen  sein.  8.  888  b^egaet  alaaa  dtf 
seltsamsten  Hissventlndnisse ;  Herr  V.  macht  den  Dalai-lama  d.  h.  dn 
Pontifei  maiimns  der  limaisehen  Buddhisten  (Tibeur  nnd  Hongolen)  n  ilint 
Kaaba,  also  eu  einem  ehrvQrdigcn  alten  Hanse  (nicht  Im  buracfalkcess, 
sondern  im  bnchsIKblichen  Sinn  des  Wortes);  dann  verlegt  er  dieaat  venHW- 
licbs  heilige  Haus  südlistlicb  von  Peking,  was  vennalhlicb  tttdw-aalliob 
haUiea  soll,  obachon  dieser  Fehler  unter  den  „Berichtignogen"  nicht  angeadgt  ist. 
Atich  die  Texte  dürften  wohl  mehr  Setifehler  nnd  CngenMÜgkcdtan  enthal- 
ten  all   vanelohnet  tiad;  bdspielnralte  liest  nun  B.  182:  i^^ft^'o'V^  ***" 
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j^^^fi^^  O'^J^J    *^^   bitterer    als    Gift;    femer   einmal    ;iUa^^^.   und    einmal 

^^^J^Jy^f  ^^^^^  s**"  ^^J^J^.  dein  Antlitz  >).  S.  111.  steht  dik  (gleich- 
wie) vor  arslan;  sUtt,  wie  man  erwarten  sollte,  dahinter,  Oder  glaubte  der 
Poet  noch  poetischer  zu  verfahren  wenn  er  ,,wieASnr-Beg  kommt  ein  Leu 
heran"  sagte,  und  nicht  „A-B.  kommt  wie  ein  Leu"?  —  Ni  für  ning, 
also  (nach  gewöhnlichem  Sprachgebrauche)  das  Zeichen  des  unmittelbaren  Objectes 
an  Stelle  des  Genitivzeichens  ist  so  h&ufig,  dass  wir  unmöglich  an  blosses  Ver- 
sehen denken  können:    die  Sache  verdient  genauere  Untersuchung. 

In  eine  gründlichfi  Vergleichung  der  Uebersetzung  mit  den  Texten  können 
wir  uns  hier  selbstverständlich  nicht  einlassen.  Zu  den  übersehenen  Druck- 
fehlem in  der  Uebersetzung  gehört  auf  S.  113;  „von  Seffit ,  den  Dieben", 
far  .  .  .  dem  Diebe.  Ebendaselbst  ist  der  Ausdruck  „mutterseelenallein" 
ebenso  unnöthig  als  geschmacklos,  und  würde  höchstens  in  ein  komisches  Ge- 
dicht passen. 

An  willkürlichen  Zusätzen  ist  auch  kein  Mangel,  und  manche  Stelle  hat 
der  Verf.  allzu  frei  wiedergegeben.  Verschiedene  SondeclNtrkeiten  des  deutschen 
Stils  muss  man  ihm  als  Ausländer  zu  gute  halten,  desgleichen  eine  oder  die 
andere  unpassende  Wortbildung.  80  lesen  wir  auf  S.  7:  „Bocharis ten**, 
wofür  in  den  „Berichtigungen"  „Boch  ar loten "  steht;  aber  das  Anhängsel 
-  i  o  t  ist  wenigstens  ebenso  undeutsch ,  wie  das  verdrängte :  warum  nicht 
Bocharen  oder  Bucharen? 


Vdmbiry:  EjszaJci  TcUdrok  dalai  (Lieder  nördlicher  Tataren),  Aus 
der  ungarischen  Zeitschrift  Nyelvtudom&nyi  közlemönyek  (Sprach- 
wissenschaftliche Mittheilungen),  S.  117  ff.   des  Jahrgangs  1868. 

Etwas  Näheres  über  diese,  von  dem  bekannten  ungarischen  Reisenden  noch 
aus  Constantinopel  eingeschickte  (aber  schon  1852  in  Kasan  gedruckte)  Samm- 
lung findet  •  man  in  W.  Schott's  auf  Grand  derselben  bearbeitetem  Artikel  des 
Monatsberichtes  der  BerUner  Academie  d.  W.  (1868,  S.  492—501).  Schott  hat 
von  den  (sämmtlich  einstrophigen)  Liedem  mit  mannigfacher  Beimstellung  eine 
Auswahl  in  europäische  Schrift  umgeschrieben  und  seine  eigne  Uebersetzung 
beigefügt,  die,  wo  Keime  ohne  Zwang  oder  Störung  des  Gedankens  sich  boten, 
ebenfalls  gereimt  ist.  Zugleich  wird  auf  Beispiele  von  Anfangsreimen  im  Texte 
verwiesen  und  die  Eigenthümlichkeit  hervorgehoben,  vermöge  welcher  die  ersten 
Zeilen  eines  Liedes  oft  einen  Gedanken  aussprechen,  der  mit  dem  Uebrigen  ent- 
weder in  gar  keinem  oder  doch  in  sehr  verdecktem  Zusammenhang  steht  — 
eine  Eigenthümlichkeit,  die  uns  sogar  bei  Dichtem  des  chinesischen  Alterthums 
und  in  verhältnissmässig  neuen  Volksliedern  der  Chinesen  begegnet. 

Zu  des  deutschen  Bearbeiters  angehängter  Bemerkung  Über  ma-tnr  für 
batur=bagatur  ist  nachzutragen,  dass  in  Radlofi's  Volksliedern  der  Türken- 
stumme  Südsibiriens  Mättyr  öfter  Zugabe  zum  Namen  eines  Helden  der  Sage 
ist,  z.  B.  Theil  n,  S.  380  ff.,  S.  700  ff.  Seh. 


1)  Der  t^ebranch  der  Mehrzahl  erinnert  hier  an  das  hebräische  D'^^D.^ 
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Etiropaetu :    Tielo/a   momalaii-ungarilaiBtai    kan»ain   i 

jHukoUta  (Knnd«  von  TonelUichen  ADTcnlhiilUnrlfn  der  finaiMh-vgritefa« 
VSIker).     RelsiuRTare  186S. 

Die»    noch  fori  loset  i  ende  Ablinndliing  umhssK   190  Seile 
Jahr    erHhienenfli    Bnnd«    der    finiilscben  Zpitscbrift   Suomi  ■).      Xiclrda 
dar   Herr    Verfasser    -      so    wollen    wir    gera   annehmen     —    dem   Hirue^pina 
»alel  ge«igl,  welches  die  ßuoiaeh-iigriMbn  Sprschgruppe  der  Arischen  tindo-sUw 
g«niiani«benl  nSher  Tcrwundt  wissen  wollte  als  der  tOrkiwheu 
ThKtlgkeit    wieiler   wahrhaft  thiehthrineend  geworden.     Die  ge^iiwlrtige  Arb 
ist   ansführliche  BegrQndong  seiner  schon    frQbeT  nafgestcUlea  Behauptung,  < 
viele   Orlsniunen   dea   heutigen   Flnnlajids  Zeng^iiss   ablegen   von  längerer, 
Ankunft  der  eigetillichen  Finnen  Torauigegangener  Anwesenbeit  wenigstens  dreier 
voo    ihnen    rersehiedner ,   obwohl    mit  ihnen   and  unter  sieh  verwandter  Vi 
namentlich    Lappen,    SyrjÄnen    und    Ostjaten.      Sehr    nUtilich    ist 
Verfasser  zu  seinem  Zwecke  ein  Irefllichvs  Werk  eines  m>gyariicben  For«i 
Herren    Paul  Hunfalvy'i.  gewesen,  worin  Begniy's  hinterluaene  lingniiJ 
llsehe  Ansbeutangen   anbr   den  Wogulen  benrbeitet  und  verdfl^ntlicht  s 
Die    wognUscbe  Spruche    ist    nämlich    der    vom  OsÜaklschen    am  wenigsUn 
weichende  Zweig  dea  alten  Idiomes  Cgrieiis  oder  Jagrien 

Von  allen  Ortsnamen  aus  den  Spraelien  fiüiieror  Bewohner  Finnlands  sind 
gerade  die  astjakiaehea  am  labl reichsten  vertreten.  $ie  entrecken  sich  Qher 
gani  Finulanii  und  ohne  (.'nlethrechnng  vom  nördlichen  Schweden  Ober  die  Ju 
Schweden,  Finnland  und  Basslind  gehHtctiden  Thcile  Lapplands,  dann  umi 
Weisse  Meer  herom  dureh  du  nördliche  eun^KiscIie  Btuslmid.  ^■ 

Ehe  der  Verfuser  nn  die  Ortsnamen  gehl,  aeigt  er  an  der  Hind  B  iin(kl^| 
vys,  dB?5  Oaljaken,  Wogulen  und  IIiiBarn  wcilutnl  B>"i*i.|;i.b  unter  dem  SaiDM  ■ 
(Jgren  inMmmenbegriffeD  wurden.  Von  diesem  Volke,  den  'Oyatf  der  B;xaB- 
tiner,  erschien  im  Jahre  462  eine  Horde  am  unteren  DoD  und  an  den  n5i4- 
lichcD  Qegeudcn  des  Asow'scben  und  Schwarzen  Heeres.  Der  Name  eines  ihrer 
Stimme,  der  Un  -ogur  {grossen  U.?)  gestaltete  sich  in  der  Folge  als  Dngar, 
Die  im  Jahre  889  am  Don  ZurOck gebliebenen  konnten  sich  noch  im  ISte« 
Jahrhnndcrt  mit  ihren  in  Pannoniea  eingewanderten  Brfldem  verständigen.  Dil 
heatigen  Wogalen  stehen  ihrer  Sprache  nach  iwlschen  Oatjaken  nud  Ungarn 
mitten  inne,  und  Jn^ra,  wie  man  im  nSrdlichen  Bassland  sagt,  ist  dort  Doch 
Jetzt  bekannt  als  Name  der  ersteren.  Ebenso  werden  diese  sowohl  als  die  Wo- 
gnlen  noch  hentintage  von  den  SjTjSnen  Jogra  genannt. 

Dann  geht  Herr  E.  id  den  nSidlichen  WanderxUgen  der  Ostjftken  Bbcr 
und  kommt  auf  des  wahrscheinliche  Ergebniss ,  dass  diese  erst  im  l&ten  Jahr- 
hundert ms  den  Undern  an  der  Petschora  nach  der  anderen  (östlichen)  Srite 
des  Ural  sieh  geiogen ,  wo  russische  Chroniken  sie  zuerst  ams  Jahr  1483  all 
Anwohner  des  Obj  deutlich  erwihnen. 

1)  Snomi,  kirjoilnkaia  isin-maallisista  aineiata  d.  i.  8.. 
Abhandlungen  Über  vnterUndische  Qegenslände. 

3)  Das  angedeutete,  1064  erschienene  Werk  A'Vogul  föld  ii  D«p  (du 
wogulL'iche  Land  und  Volk)  bildet  den  ersten  Band  von  Reguly  hagjoininfai 
R'B'Machlasa),  und  den  iwSlAen  der  „JahrbDcher"  (ivhSnfVek)  der  magja- 
riseben  Academie  der  Wisaenecluinen. 
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OstJAkische  Ortsnamen  in  Finnland  sind  zunächst  die  auf  i  n  k  a ,  e  n  k  a 
inki,  welcher  Endung  das  os^akische  Wort  j in k  Wasser  entspricht.  Dahin 
gehören  nicht  weniger  als  151  Namen  kleiner  Fliisäe  und  See'n,  die  zu  des 
Verfassers  Kunde  gelangt  sind.  Femer  kennt  man  bis  jetzt  82  Flussnamen 
auf  ja,  jaa,  ia,  io,  lautgesetzlich  verkürzt  aus  jaga,  Joga,  im  heutigen 
Ostjakischen  jogan  und  jeaga,  d.  h.  FInss ,  finnisch  joki.  Die  dritte  acht 
ostjakische  EUidnng  vieler  finnischer  Ortsnamen  ist  ma,  mo,  moi.  In  den 
meisten  Fällen  ist  diese  jedoch  reine  Ableitungssilbe,  darum  auch  nicht  so  streng 
an  Oertlichkeiten  gleicher  Natur  gebunden.  Meist  begegnet  sie  uns  zwar  an 
Namen  von  See'n  und  fliessenden  Gewässern,  aber  zuweilen  auch  an  Insel-  und 
Landnamen.     Andere  ostjakisch  ausgehende  Namen  sind  viel  seltner.         Seh. 


P.  Hunfalvy:  FöhUraU  ia  helynevek  (geographische  und  Ortsnamen). 
Pest,  1868. 

Diese  mit  der  vorerwähnten  sehr  verwandte  Abhandlung  befindet  sich  im 
dritten  Hefte  des  6ten  Bandes  der  von  der  ungarischen  Academie  der  Wissen- 
schaften herausgegebenen  und  von  Herren  P.  Hunfalvy  redigirten  Zeitschrift 
Nyelvtudomi^nyi  köalem^nyek  d.  i.  Sprachwissenschaftliche  Mitthei- 
lungen ^). 

Der  Verfasser  geht  ohne  praenmbulum  gleich  mitten  in  die  Sache.  Zuerst 
beweist  er,  dass  H6j(^,  der  Name  eines  in  die  Theiss  mündenden  Flusses, 
eine  Zusammensetzung  sein  müsse ,  deren  zweiter  Theil  ein  altugrisches ,  sonst 
der  magyarischen  Sprache  abhanden  gekommenes  Wort  für  „Fluss**,  welches 
in  sehr  ähnlicher  Abkürzung  oder  Znsammenziehung  (s.  oben)  auch  an  finnischen 
Gewässernamen  uns  begegnet.  Der  erwähnte  Name  bedeutet  heisser  Fluss,  Heiss- 
fiuss,  wie  z.  B.  H^-viz  Heisswasser,  H^-küt  Heissbrunnen  (vgl.  Warm- 
brunn). Mit  einem  anderen  magyarischen  Flttsschen  Sajö  hat  es  hinsichtlich 
der  zweiten  Silbe  gleiche  Bewandtniss;  die  erste  Silbe  aber  ist  verkürztes  sav 
oder  saj  (jetzt  sd)  d.  i.  Salz;  also  bedeutet  Sajd  s.  v.  a.  salzhaltiger  Fluss. 
U.  s.  w.  Von  der  Endung  j  ö ,  j  ü  (die  übrigens  noch  öfteren  Vorkommens) 
geht  der  Verfasser  zu  ya  über,  das  ebenfalls  in  ungarischen  Gewässernamen 
vorkommt  und  bei  den  heutigen  Syrjänen  noch  die  gewöhnliche  Bezeichnung  des 
Wassers  ist.  Seh. 

J,  Budenz:  A' Magyar  is  Finn-Vgor  nyelvekbeli  azöegyeziaek  d.  i. 
Wortübereinstimmungeu  im  Magyarischen  und  in  den  finnisch-ugrischen 
Sprachen.     Pest  1868.    166  Seiten. 

Unser  seit  ungefähr  zwei  Lustren  in  Ungarn  eingebürgerter  Landsmann 
I.  Budenz  (gebomer  Kurhesse),  dessen  Verdienste  um  das  turanische  Sprachen- 
gesehlecht,  besonders  um  wissenschaftlichen  Anbau  des  Magyarischen  und  der 
demselben  näher  verwandten,  auch  mehrer  türkischen  Idiome,  schon  grosse  Aner- 


1)  Die  genannte  Zeitschrift  (seit  1862)  hat  besonders  auf  dem  Gebiete  de.s 
Türkischen  und  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  manches  WerthvoUe  zu  Tage 
gefördert.  Da  sämmtHche  Artikel  magyarisch  geschrieben'  sind,  so  ist  sie  ausser 
Ungarn   leider  noch  wenig  bekannt  und  gewürdigt. 
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kenuang  verdieueii  UDd  lumTbeil  auoli  Kcfundau  hibeu,  bietel  ans  bier  ein  klaint: 
vergleicbendes  WArWrllucti .  in  wotchcui  eine  AuwiU  von  Wärtern  und  Watt- 
wnrzelii  aeinor  zwaiten  Hutterspracho  (Herr  B.  sclireibc  schon  lutgt  fast  nnr 
BOcb  magfartecb)  mit  enlsprecheuden  wagatisc  be  D.  o  9  Ijakiicbe  n,  Cer<- 
nissipchen,  »ürjtuiichen,  lappiichen  csCuiicheD  und  fin- 
oiEcbcD  BorglSltig  oiid  nnisUblig  verglichen  ist.  Der  Verfusser  lässt  sirb 
nirgends  vtiu  uberdilcblicber  AchaliclilieEt  rartreiucn  uod  offeubart  Qbfirluiupl 
einen  der  bealigen  vargleicbeiidea  Spraehfonciang  würdigen  Stsndpunlit,  wibreni 
du  sonst  scbUicnswurthe  WSrterbnch  dar  uiigyariscbeu  Academie  in  i4inEr 
Beiiebnug  oft  nocb  um  ein  Jahrbandert  luriick  i*t. 

Eine  lebr  belebreade  Eiolaitang  handelt  von  dem  g^genaeitigen  VerfaUtniuc 
der  taraniseben  ixler  Ältai-Spracheu.  .,Disi  die  iJlai'scheu  Spracligmiipen  — 
sagt  der  Verf.  —  viele  gemeinsame  Chtiriklenagc  besitzen,  welche  andere 
SpTBctaen  nlcbl  in  Oesuuüilhcit  aufweisen ,  dau  ferner  iwischen  ihnen  aHi.*li 
•Ine  spraclutofflicbe  Uebereiu Stimmung  bestebt,  die  scbwcrlich  anf  Erborgnng  tu- 
rUcItgefDIirt  werden  kiuu  —  dies  aind  Thataicbeo  die  eich  mit  blosser  Zul3]]ig> 
keit  scbwerlieli  erklären  lassen.     Eine  befriedi  ge  nd  o  Erk  II  ruog  finden 

Pamiliun  dieses  Geschlechtes  anf  e  ine  g  eme  insamc  vor  lei  I  )i  cbe 
Ursprache  surlic  kge  be  n." 

Kicbl  alle  mehr  oder  minder  auffallende  i;<it<^'^i'>>I>o"i""'KB"  '^"^  Wörtern 
dürfen  jedoch  sls  Sporen  nrsprQngllcber  Vorwandlsthafl  betriclilvt  werden,  lui 
OeEenlbeil  ^ud  gerade  die  UiiUieb  vollkommensten  UulHTeinstimmaugen  öfter 
■rsl  das  Ergebniss  späterer  Entlehniuig.  lu  der  Regel  erkennt  man  dergleiebta 
•cbon  daiAu,  dass  sie  einen  etymotügijchen  Cbarscler  oder  lautiiclii'u  Typiu 
haben,  welcher  nur  in  einnlnen  Sprachen  oder  Spracbgmppen  das  grossen  Oe- 
sohlechlas  üch  entwickelt  hat.  Dasu  kommen  hünflg  noch  andere,  die  Bnl- 
lahniing  bekräfUgend«  Uerkmala 

Der  Verf.  betrachtet  nur  solche  WurEelwSrter  als  lam  Spnehschatie  der 
fiinniscb-ngriSGban  Grundsprache  gehörend,  welche  In  mehren,  wenigstens  awetCD 
finnisch-ugrischen  Sprachen  verwandte  (in  vereinbarende}  Form  nnd  BedeuCang 
haben. 

Han  ersieht  ans  diesem  Verzeichnisse,  was  zwar  schon  früher  bemerkt,  aber 
noch  wenig  bekannt,  dass  manches  Wort  der  ungarischen  Sprache,  dem  man 
deatscheu  oder  slavischen  Urspmng  hat  unterlegen  wollen,  diesen  Ur^proug 
nicht  haben  kann,  indem  aonet  zuviel  bewiesen  wKre.  So  kann  hii,  obgleich 
es  Hans  bedantet,, nicht  das  deutsche  Wort  sein,  da  man  i.  B.  im  Os^kkiacheo 
die  Formen  chlt  and  chöt  bat,  welche  wieder  dem  ostseefianiacben  koto. 
koti  dicHand  bieten.  So  ist  bAlya  (Slterer  Bruder)  nicht  das  slavische  brat, 
denn  bei  den  Uokseha-Hordvinen  bedeutet  b  at  jE  dasselbe,  auch  Vaters  jQngerer 
Bruder,  bei  den  Os^aken  p  adj  a  Bruder  der  Oattin ,  bei  den  Wotjaken  bece 
Bruder  überhanpt,  etc.  —  Myak  (Hals)  erinnert  zwar  gleich  an  unser  Nacken 
nnd  das  englische  neck  (Hals);  allein  auch  die  Lappen  haben  nekke  und 
niekke  Nacken,  die  Wogulen  jong  Hals,  nnd  die  Os^aken  jjgaj  Hinter- 
kopr.  ^  N£v  Name  lautet  im  Ostsee-Finnischen  nime,  nim,  bei  den  Syrjiaea 
nim,  den  Ostjaken  und  Wogolen  nem,  uKm,  den  Tscbennlssen  Um,  ISm! 
Ehe  man  also  hier  Etborgung  aas  einer  arischen  Sprache  annimmt,  denke  man 
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lieber    an  Ur-urvcrwaudtscbaft.  —   Fol  Hälffco  ist  nicht  das  slavische  pol,  ob- 
gleich die  westlichen  Finnen  puol  und  pool  sagen,  denn  selbst  Ostjaken  and 
Wogulen    bedienen   sich    dafür   eines  poal,  päl,päl,  und  Formen  wie  p e  , 
vel,  pöv  erstrecken  sich  über  das  ganze  übrige  Sprachgebiet! 

Öl  (tödten)  und  hal  (sterben)  wird  man  nicht  von  einander  trennen  dür- 
fen ;  es  war  also  hier  wenigstens  eine  Verweisung  des  einen  auf  das  andere 
wünschenswerth.  Schott. 


Der  Bundehesh.   Zum  ernten  Male  herausgegeben^  iranscribirt^  Übersetzt 
und  mit  Glossar  versehen  von  Ferdinand  Justi.    Leipzig  1868. 

Dem  um  vier  Jahre  vorausgegangenen  „Handbuch  der  Zendsprache"  schliesst 
sich  diese  Bundehesch-Ausgabe  auf  würdige  Weise  an ;  hier  wie  dort  hat  der 
Herausgeber  es  verstanden  rein  wissenschaftliche  Tendenzen  mit  practischen  ge- 
schickt zu  vereinigen.  Die  letztere  Schrift  hat  mir  Veranlassung  gegeben  von 
neuem  einige  Zeit  auf  die  Leetüre  dieses  Buches  zu  verwenden  und  im  beson- 
deren die  bedntzten  Handschriften  in  der  India  Office  Library,  dem  British 
Museum  und  der  Bodleyana  einzusehen ,  sowie  einzelne  Theile  der  Ausgabe  mit 
ihnen  zu  vergleichen.  Daraus  habe  ich  denn  bald  ersehen ,  dass  der  Heraus- 
geber dies  Material  sorgfaltig  und  gewissenhaft  benutzt  hat,  und  dass  eine  wie- 
derholte Collation  wohl  das  Variantenverzeichniss  um  Schreibweisen  und  Schreib- 
fehler vermehren,  aber  schwerlich  wesentlich  mehr  und  neues  für  die  Erklärung 
des  Werkes  zu  Tage  fordern  würde.  In  der  Beschreibung  von  J  a ,  J  b  und  B 
haben  sich  einige  Irrthümer  eingeschlichen,  deren  Berichtiguag  hier  zunftchst 
folgen  möge. 

Die  auf  S.  XIX.  (oben)  als  in  Z.  &  P.  XXU.  vorkommend  bezeichnete 
Unterschrift  steht  in  Z.  &  P.  VU. 

Zu  dem  Text  der  Unterschrift  ^)  von  Z.  &  P.  XXII.  (weiter  unten  auf  der- 
selben Seite)    die    folgenden  Berichtigungen:    Zeile  2   für  c^U^iX^   \a^>jSj» 

hat   die  Hds.    vi>uX;S^,     Das.  für    ^^JL^-^ii^vAi^,    wie   die  Parsen  auch 


im  Persischen  gar  nicht  selten  »sXa^  schreiben.     Zeile  4  hat  die  Hds.  oLäjm^{ 

für   ^U*«^! ,    Z.  5   (^>^   für   Q^yil^ .     Z.  7—  die  Hds.  hat   äjuI^I  ; 

die  Note  ist  überflüssig.  Z.  11.  in  dem  Zendspruch  fehlt  vispl  nach  ashabe; 
ich  übersetze:  „Einzig  ist  der  Pfad  des  Beinen,  alle  (Pfade)  der  anderen  sind 
Pfadlosigkeit*'    acro   pantäa    yo  ashahe   visp^  anya^sham  apaütam.     Z.  13.    für 

tyK»f\i  i»  ^^U  einzusetzen  heisst  die  handschriftliche  UeberUeferung  zu  Liebe 

einer  grammatischen  Theorie  ändern,  lieber  den  ursprünglichen  Werth  der  be- 
treffenden Ligatur  lässt  sich  streiten  ,    aber  der  Schreiber  dieses  Küchenpehlewi 

las   sicherlich    ^^J^^^SS ,    woraus    sich   die   fehlerhafte ,    aber  gar   nicht  seltene 


1)  In  den  Einzelheiten  verstehe  ich  diese  Unterschrift  nicht  ganz,  kann 
aber  keineswegs  mit  J.  das  Datum  von  der  Vorlage  der  Parsib^arbeitongen 
darin  finden.  Der  Copist  sag^  nur,  dass  er  im  J.  936  aus  der  Abschrift  des 
Lehrers  P^hütan  Bim  Kämdin  Shahryär  abgeschrieben  habe. 
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bJ  Wrt.l*.((»«M  ».  33  Z.  »  T.  o.  —  Z.  la.  d»  iiimli»»  ^  •«*  Jjj!  1^ 
.£>jt  fehlt  ainl*n*(.  In  Z.  i,  p  2  6.  TOO  fulKl  daiiii  D«l>  ein«  iwriU  9Mli 
Z«ail  ODd  Pehlewi,  du  »b  otcbl  in  GbenvtKn  ttgt: 

Aar  dcndbcn  Seile  XIX  Z.  13  hsbeo  lieidt  irdii.  .i^^Ä»^  Ar  <ss^jl, 
dai  —   Iroii  Futaitg  —  nor  ein«  fchlnhaflc   LunuG  rfn-  IJgklnr  iit 

ioMcr  J  a  Dni]  J  b  6udn  aich  okIi  ein  Fngattut  äuri  PAniTsraiuD  dB 
Bmidrbuh  in  Z.  A  P.  ffl.  rf  b  und  Ta  ■,  and  «r«  nur  der  Anfou«  C«|i  !& 
Die   tliudscbrin  Ul  dktirl   viin  J.  Jeiilrg.  1Ü20  flfö2  >>.  Oir^. 

Ii>  4«r  Bescimitjang  von  B  >nf  S.  XTII  »>i<d  Note  1.  2.  und  -1  n  «tni- 
cImr.  Die  Ulis.  Ile^t  dV^jjil  and  f-j»i»- .  (j-jt«^»  bi  mir  giuix  nob*- 
kSDQt,  Dud  die  Emendstiaii  ^^^a~jm  IM  eberdüsög:  die  Bd».  lul  ^aJLäciMB 
otid  dir«  ist  die  k1a»<»clie  Form  tut  äaoAyi»  In  petsiKhen  Scbrifteti  vnu  Ptr- 
(«D.     Diuclbe  Hds.    hat    ee  «isterdeiu    nocli    im  Shikuid  Quioftni    Bat  Bl.  H  * 

2.  6.      Mdne    PnDctnlioa    _jmj[^j*^    ist    dnnb    das    Metram    e<^''l>i^rt;    *gl 

ii>  der  L'ebersetiuiig  dw  MiiiAikliiritd ,  Hdi.  der  Kojral  Atiatic  Socielf  Bl.  £  t 
Z.    1.     —    Z.    6.    awiicfK-ti    ^i-*^fi    nud   Im^    isl    du    folgende    aotgelBÜeo: 

In  Bezog  auf  dm  Aller  -Ufi  BuDd«li''.«('h  dfirfie  J  Eit^mlich  da»  rictilitrc  ge- 
troffen haben;  ea  sebeinl  mir  sogar  irahTBchdnlich ,  das»  man  aas  der  Stelle  -- 
Uebsrselsnng  8.  61  — •,  wo  der  Autor  in  dem  Kapitel  voa  der  TertheUnug  der 
Wime  und  KUte  Ober  die  Erde  allfiemeia  Ton  dar  „nördlichea  UimnwlsgeKend" 
und  *ou  den  „mitLlersn  Oegendea",  nicht  al>er  etwa  Ton  der  „sSdlicben  Uimmeb- 
gegend"  ipricbt,  sondern  geradem  HiiidilstAD  uiführt  —  einen  Hinweis  anf 
Indien  als  den  Ort  der  Abfassung  erblieken  kann  ').  Ton  den  beiden  Aos- 
fnhruBgen  Dr.  Jn^li's  —  der  ersleren.  dass  der  Verfasser  ein  nenpersisrh  rcdeo- 
der  Archaisl  gewesen  sei,  der  iwelten  von  dem  arablscben  Spraehgnt  im  Ban- 
dehesch  —  ist  jene  niclil  beweisend  nnd  diese  nicht  gana  richtig.  Es  ist  uatBi^ 
lieh,  dass  die  Abscfaieiber  van  Peblewi-Hand Schriften  bei  den  Versuch  die  riel- 
dentigen  Charactere  xn  rarstehen  immer  dai^enige  geschrieben  haben,  mu  Dinna 
am  verständlichsten  war  d.  h.  was  dem  Pertiachen  am  nXchsIeo  st«Dd ,  ja  dass 
sie  ■nl'  Oraud  dieser  Ansicht  sich  berechtigt  geglaabt  h&ben  die  Lesart  ihrer 
Vorlage  in  verlndem.  Ans  meinen  Stadien  in  Parsetihandschriften  scheint  sich 
mir  ein  doppetlei  Resultat  in  ergeben  —  erstens ,  dass  die  indisehcn  Parsen- 
prieater  niemals  ein  genanes  Versländnias  von  dem  semitischen.  Besluidthtil  des 
Pehlewi  gehabt  haben  —  nnd  sweitens,  dass  ihre  Keuntniss  von  dem  «raniscbea 
Theil   der  Sprache   im  Wesentlichen  nicht  viel  mehr  als  ein  Käthen  wai  —  ge- 

s   Eber   den  Var   de«   Yima  Vor- 
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gründet  auf  Beobachtuugeu  über  gewisse  Lautübergäage  »wischen  Pehlewi,  Per- 
sisch und  späterbiu  Guzerati,  wie  man  deren  iu  sehr  vielen  Handschriften  am 
Ende  gleichsam  als  Schlüssel  des  Ganzen  zusammengetragen  findet  Die  genaue 
Tradition,  die  für  jedes  Zeichen  eines  semitischen  Wortes  die  Bedeutung  lehrte, 
war  wahrscheinlich  schon  Jahrhunderte  vor  der  Niederlassung  der  Parsen  in 
Indien  gänzlich  und  unwiederbringlich  verloren  gegangen.  Den  Grund,  weshalb 
die  Aussprache  so  leicht  vergessen  werden  konnte  —  unbeschadet  des  allge- 
meinen Verständnisses  von  dem  Inhalt,  haben  wir  in  dem  Umstand  zu  suchen, 
dass  man  in  Indien  sicherlich  immer ,  nach  Ihn  Mukaffa  aber  ja  auch  schon 
um  «Jahrhunderte  früher  in  Er&n  nicht  die  Laute  der  aramäischen  Wörter,  son- 
dern an  ihrer  Stelle  die  entsprechenden  persischen  aussprach,  also  nan  wo  laj)- 
m&,  güsht-  wo  bisrft  stand.  Wenn  man  dies  im  Auge  behält,  so  wird  man  be- 
greifen, dass  ein  in  reinem  Pehlewi  geschriebenes  Werk  schon  in  der  ersten 
Abschrift  mit  Hinneigungen  snm  Persischen,  mit  persischen  Formen,  andrer- 
seits aber  auch  mit  Archaismen  gemacht  nach  gewissen  in  den  meisten  Fällen 
zwar  richtigen  Lautübergängen  —  Dingen,  die  alle  als  Verbesserungen  gemeint 
waren  —  zersetzt  werden  konnte.  Dass  solche  Dinge  auch  in  den  Handschrif- 
ten des  Bundehesch  vorkommen,  hat  J  richtig  bewiesen ;  dass  sie  aber  von  dem 
Autor  selbst  herrühren,  lässt  sich  nicht  beweisen ;  sie  können  alle  von  Abschrei- 
bern gemacht  sein.  Aber  selbst  angenommen,  der  Autor  habe  neupersisch  ge- 
sprochen, so  würde  dies  nicht  für  eine  besonders  späte  Abfassungszeit  sprechen ; 
schreibt  doch  Albaf  ami  um  350  d.  H.  das  Neupersische  —  mit  geringen  Aus- 
nahmen —  schon  gerade  so  ,  wie  wir  es  aus  der  Masse  der  späteren  Litteratur 
kennen. 

Im  Wiederfinden    arabischen   Sprachguts    im   Bnndehesch    geht  J.   viel    zu 

weit.     Das    „aebagat  aibigat"    der  Parsen    liest  er  v^^a^La^,  und  so  lässt  es 

sich    lesen;    man    vgl.    dieselbe  Ligatur    z.  B    in  jl^ltlL      I^i^s   "^^^  nun   '^us 

arabischem    KjLa^I  SIaa^  ^)  abgeleitet.     Hierbei    ist  aber  der  lautliche  Ueber- 

gang  ganz  unerklärlich  und  ferner  begreift  man  nicht,  was  die  Parsen  veran- 
lasste ,  ein  weder  sehr  häufig  vorkommendes  noch  sehr  bezeichnendes  Wort 
,,Enttäuscht-sein-werden*'  zum  Ausdruck  für  den  Gottseibeiuns  selbst  aus  dem 
Arabischen  zu  entlehnen.  Semitisch  scheint  auch  mir  das  Wort  zu  sein,  aber 
es  li^  am  nächsten  sich  im  Aramäischen  umzusehen.  Es  ist  bemerkenswertb, 
dass  der  Verf.  das  Wort   immer  —    mit  Ausnahme   einer   einzigen  Stelle  —  in 

einer  ganz  bestimmten  Verbindung   gebraucht  „wenn  v^^/^La^  konmit'*,    »vor 

dem  Kommen    von    v:>muLa^**,   „von  dem  Eindringen   von  vi;^jLAi>**    (man 

vgl.  die  Stellen  bei  Justi  im  Glossar  8.  131).  Da  das  Wort  -  inhaltlich 
identisch  mit  Ahriman  —  irgend  eine  Seite  seines  Wesens  oder  eine  seiner  Er- 
scheinungsformen bezeichnet,  so  liegt  es  nahe  darin  eine  Uebersetzung  event. 
Nachbildung  von  einem  der  Prädikate  oder  Hauptthätigkeiteu  des  bösen  Priucips, 
wie  sie  im  christlichen  (vielleicht  manichäbchen)  System  bezeichnet  wurden, 
wiederfinden  zu  wollen,  etwa  von  diufioloe  oder  6  neiftd^^otr  (man  vgl.  Matth. 


1)   JoLo>|  ist  —  nebenbei  gesagt  —  gar  nicht  arabisch. 
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4^  3  und  Lok.  8,  18).    Eioen  Schritt  weiter  ftthrt  uns  die  Bedeutung  derWw- 

sel,  die  c^^U^  xn  Gninde  liegen  m&sste  —  ^*V\^  womit  die  PesUfti  und 
HexapUris  MoraStMd^t»  flliersetst  (Matth.  12,  7;  Lnic.  6,  37);   die  Bedeniong 

ist  ,^elilen  ma()|ien<*  (Tgl.  v^^  nnd  v,,^w^^t  ^f<M»H),  ^selisldig  maelien*', 
das  ist  entweder   „sclialdig  erUIren*',    „eondenmare**   oder  ^^  peeeandnm  in- 

dooere  Tersadien,   verführen",     stf^wülx^   wire  denn  V-"^---  1^-'^-'-    A\h 

stractom  vom  JLai,    entsprechend  in  dem  dem  PeUewi  ni  (}nmde   liegenden 

f  I        '  * 

aramüschen  DIalect  dem  syrischen  JJLOO***  |   entweder  in  der  Bedeatong  „Ver- 

dammong*'  oder  ^Verffibrongi  Versnchung**.  Wenn  man  aber  annimmt ,  dass 
dieser  Dialect  die  Bedentang  der  Wnrsel   in  eigenthfimlicherer  Weise   dedocirte 

—  etwa  so:  „fehlen  (verfehlen)  machen,  fradiUos  nichtig  machen  —  vendeh- 
tsn,  Vemichtong**,   so  liitten  wir  in  Neriosengh*s  vinft9a  eine  getreoe  Ceber- 

setsnng  von   vi»uoUg>'. 

Dass  {Jt^^y^j^  lautlich  dem  J^aXm^I  entsprechen  könnte,  ist  nicht  au  leug- 
nen.   Es  bezeichnet  den  Feuerstrom  am  jüngsten  Gericht,  der  diejenigen  brennt, 

die  denn  noch  nicht  gans  rein  sind.  Wenn  also  JwaXMM.4jt  „der  brennende" 
hiesse  und  im  Arabischen  selbst  aar  Beseichnung  für  eine  ihnliche  Vorstellung 
in  dieser  Form  gebrinchlich  wftre,   so  liesse  sich  die  Sache  noch  reimen,  aber 

JbükMwl  heisst  nichts  als  „sich  entafinden,  angeiflndet  werden".  Wenn  man 
für  diese  ficht  eranische  Vorstellung  ein  arabisches  Lehnwort  verlangte,  so  hatte 
das  Arabische  gewiss  Dutaende  von  passenderen  Ausdrücken  als  dies  wisserige 

Partidpium,    bei  dem  man  sich  gar  nichts  denken  kann,     «ofj^    kdnnte  m6g- 

licher  Weise  ^JtO  entsprechen;  es  liegt  aber  näher  an  |DtO  zu  denken,  das 
z.  B.  in  ^naoivov  x^Q^i  ^"^  anderen  StAdtenamen  ostaramäischen  Sprach- 
gebiets vorliegt. 

Oanz   verfehlt   ist   sL^Uil  ^yJ ;    der   lautliche  Uebergang    in    <f)Ci|j  <f)^ 
ist  undenkbar,  und  auch  die  Bedeutung  passt  nicht  trotz  Freytag's  „agilis  velox 

—  de  camela*^  Es  ist  ein  poetischer  Ausdruck  fUr  „Kameelinnen  des  Ent- 
rinnens**  d.  h.  solche,  auf  denen  man  entrinnt,  rasche"  —  was  natürlich  nicht 
in  den  Zusammenhang  passt,  wo  man  entweder  die  kleinste  Sorte  von  Kamee! 

oder  von  SpaltfÜssem  Überhaupt  erwartet.  SpiegeFs  Erklärung  tOi;  ^    dürfte  das 

richtige  get^ifcn  haben.  Nicht  viel  besser  steht  es  mit  v^aüP,  .Wenn  der  Ver- 
fasser dos  Bundchesch  das  Bedürfniss  gehabt  für  „Blatt"  in  dieser  Bedeutung 
ein  Fremdwort  zu  entlehnen,  so  hätte  er  gewiss  das  richtige  Wort  \^j%  genom- 
men, wie  au6h  die  arabische  Bibel  an  der  analogen  Stelle  übersetzt  hat.  Wie 
diese  vieldeutigen  Zeichen   zu  erklären  sind,   kann  ich  auch  nicht  sagen,    aber 

.  sjifi^  ist  „Oberfläche"  und  SL&a^  ein  ,,Blatt,  auf  dem  man  schreibt''.  — 

jjy  wird  von  den  arabischen  Lexikographen  fBr  ein  persisches,  von  den  per- 
sischen für  ein  arabisches  Lehnwort  erklärt;    für   mich  genügt    das  Schwanken 

s 
der   Aussprache    .Lil    und  j\ji^  ^    um    seinen     nicht   arabischen    Ursprung    zu 

beweiseiw  * 
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Wenn  man  das  Wort  „weiss'^  entlehnen  wollte,  warum  nahm  man  nicht 
(j^OA^f  y   sondern   die   am   seltensten   vorkommende  Form    des   Plur.  fem. ,    die 

dann  bis  hatte  laat«n  müssen  ?  Es  ist  aber  gar  nicht  nothig  das  *Aajmm  ^  f"^^ 
mit  J.  (S.  17,  Note)  als  Olosse  anzusehen;  man  kann  es  ebensogut  mit  Win- 
dischmann (Zoroastrische  Studien  S.  79)  als  Coordination  Übersetzen.  Uebrigens 
ist  die  Transscription  in  Zendbnchstaben  nichts  mehr  als  ein  Erklärungsversuch, 
der  uns  nicht  bindet ;  wenn  man  das  Wort  mit  Pehlewi-Charaktcren  schreibt,  so 
lässt  es  sich  natürlich  auf  ganz  verschiedene  Weise  lesen.  Die  Erklllrungen  von 

ashÄb^  ^yy^  und  gar  2U^J  sind  nicht  viel  glücklicher.  S.  LXV  Z.  16 
werden  „Binsen**  unter  die  Kräuter  gerechnet,  die  Geruch  haben.  Wenn  das 
Wort  arabischen  Ursprungs  sein  sollte,  so  dürfte  eher  an  yXiS  (x6v8qos)  thus 
zu  denken  sein. 

Von  allem  vermeintlichen  arabischen  Sprachgut  im  Bundehesch  bleiben  zwei 

Möglichkeiten  noch ,  ich  meine  Spiegel's  j^— ^  und  Rawlinson's  oL;|^3^^ 
(SiyLi\  ^OutA^j ,  das  ja  auch  oL^vX«  gelesen  werden  kann.  Trotz  alle- 
dem —  in  der  Sache  wird  dadurch  nichts  geändert;  Frankenmoschus  war  doch 
wohl  erst  während  oder  nach  den  Kreuzzügen  möglich ,  und  Ende  des  13tcn 
Jahrhunderts  scheint  auch  mir  die  wahrscheinlichste  Annahme  für  die  Zeit  der 
Abfassung. 

Dr.  Justi  hat  an  mehreren  Stellen  den  bisher  bekannten  Text  des  Bunde- 
hesch aus  den  andern  Handschriften  ergänzen  können,  wenn  auch  noch  immer 
Lücken  Übrig  bleiben,  die  wir  vermuthlich  der  verschiedenen  Anordnung  der 
Kapitel  in  den  ältesten  Abschriften  oder  vielmehr  der  Abwesenheit  eines  Prin- 
cips  einer  solchen  zu  verdanken  haben.  In  dem  Anschluss  des  Anfangs  vom 
20sten  Kapitel  an  das  Idte,  der  weder  zu  K  noch  zu  O  stimmt,  möclite  ich 
noch  die  Spur  einer  dritten  Redaction  sehen.  Durch  die  Beigabe  eines  Varian- 
tenverzeichnisses hat  J.  dem  Studium  des  Pehlewi  einen  grossen  Dienst  erzeigt, 
und  die  sehr  praktische  Transscription  in  arabische  Buchstaben  wird  dem  Buche 
hoffentlich  manche  Freunde  erwerben,  die  bisher  durch  das  ursprüngliche  Al- 
phabet abgeschreckt  wurden.  Die  in  Zendbnchstaben  geschriebenen  Wörter 
hätten  durch  Beifügung  der  kursen  Vocale  noch  genauer  wiedergegeben  werden 

können,  z.  B.  auf  S.  oT  \^0kj^  ry^^J^'^  »Ju>*olAf  ^^^.L^^  anstatt  s..^^ 
u.  s.  w.  Theils  den  Fremdwörtern  zu  Liebe  theils  in  Abhängigkeit  vom  Farhang 
hat  J.  die  arabischen  Laute  \J^  Jo  p  U^  herübergenonmien  und  damit  wenig- 
stens in  der  Schrift  Unterscheidungen  ausgedrückt,  die  dem  Pehlewi  fremd  sind. 
In  der  Transscription  der  Pehlewiligaturen  hat  er  sich  meist  an  Spiegel  ange- 
schlossen; er  liest  mit  ihm  O  zu  Anfang  der  semitischen  Verben  anstatt  des  ^ 

der  Parsen;  er  liest  die  Infinitivendung  untan,  wo  Sp.  gewöhnlich  anntan  hat, 
dagegen  die  abstracte  Nominalendung  9^  gegen  Sp.  und  Tradition  (esh).  Es 
dürfte  sich  besonders  aus  praktischen  Gründen  in  solchen  Fällen«  wo  man  im 
Wesentlichen  nichts  andres  als  Möglichkeiten  einer  anderen  Lesung  vorbringen 
kann,  die  traditionelle  Lesung  beizubehalten,  empfehlen.  Es  würde  eine  arge 
Confusion  geben,  wenn  die  Herausgeber  von  Pehlewi-Werken  fortfahren  wollten 
Ligaturen,  die  in  jeder  Zeile  vorkommen.  Jeder  nach  seinem  Dafürhalten  ver< 
schieden  in  traosscribiren. 
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M'eiin  der  znpirelli*ne  Lant  an  Anfauji  wmitjscbur  Verb«"  iu  den  InMtirif- 
tca  wirklich  (_^  i;escbriebea  lit,  mj  Ijkbeu  vir  ee  □alUrlicb  mit  dem  aemiluchrn 
PHiäi  ilor  dritten  Pen.  Sing.  Iinperf.  lu  tbuo.  und  uicht  mil  einer  eranisdicn 
Putlkfl,  nie  J.  iui  I^iikoa  unter  .>  khrl.  Aber  Boireise  aoi  den  Inechrißcn 
(dUueu  wir  ■blehuen ,  so  lange  als  diese  noch  nicht  gvnGg«iid  erkltit  »üid. 
Die  Form  ...XijjJU'j  spricht  g«rade  »i  viel  IHr  O  ala  Rir  ^ ;  diM  j  in  einigoi 
Wärtern  au  J  wird  (besonders  ini  NeDpersiscIicn).  ist  lieber,  aber  viel  hiofigBi 
ist  im  Pebleiri  selbst  der  UeburKuig  oder  das  Scbn-iDk«!  nrtschcn  J  nod  _. 
Das  ursprOngliclie  kann  deslialb  docli,  nenn  nuui  —  liest,  ein  ^j  gewesen  srin. 
wie  J.  selbst  ^\  richtig  vnn  *1p^  ableitet.  Danuh  &ehe  ich  durchnas  keinsu 
Grund  Ton  der  Anssprache  der  Parken  abiugeheo. 

J.  gibt  nicht  an,  was  er  eicb  uutvr  der  TrsnssoriplioD  114  fDr  die  rimgliciH 
AbstrutenduDg  denkt;  mir  scheint  immer  noeb  dni  wiihrscheiDlichüle ,  was  Bt- 
sprilnglich  J.  UBIier  vorschlng,  darin  eine  «genthilmliche  Scbreibwdse  fit  in 
neapersiücbe  Abstract-i  ta  srhor,  obgleich  bemerkt  werden  mosi.  dass  lUeselbi 
Ligatur  am  Ende  des  Wortes  auch  ein  spitzes  e  bexeichuel:  man  sehe  ft.»  a  "^yi 
i'neben  i!).*»'^!   BuiidcLosch,  «d.  Wosterg.  8.  20  Z.  3)  ^petB.  K»^  lakhm'^. 

Wer  sii:b  die  Mütic  nimmt  Jnsti'i  l'eber^elaiiU);  mit  der  von  ^V'indlschmaiui 
■D  Torgleichcn,  wird  unbeschadet  der  ([ross«i  A'etdienste  des  lelxicreu  eii^- 
stehen  mlifsen ,  das»:  J.  das  Vcrstnndniss  des  Baches  nin  ün  Bedeutendes  g«' 
rSrdort  hat.  Dennoch  aber  kann  es  keinem,  der  den  Inhalt  ffir  Specialstadirn 
benutzen  will,  erlassen  bleiben  jade  cinieliie  Stelle  tod  neaem  su  prüfen,  da- 
mit ihm  nicht  Ühnliches  pnssire  wie  Windit^clunann  in  seinen  mythologisebfn 
Stiidier. ,  ISO  er  aus  mi ssvers Iniiden tu  SH-lIcn  oft  neilgeliende  Schlüsse  folgerW 
Eineraeita  der  Hangel  an  Prfcision  im  Ansdrack  der  venchledeii«n  sjntakii- 
schen  Bsciehupgen  der  Rede ,  aDdrerseils  die  Unbutmuntbdt  der  B«deatiiiig«i 
von  mUKhen  gevifanlieben  Verben  muchen  die  Uebersetinng  eines  Pehlewi- 
Teites  g&ni  besondera  schwierig^  und  geben  dem  Uebwseber  boBODdATS  lo  Br- 
gÜDiangen  n.  dgl.  m.  Antass;  leb  glanbe  aber,  dass  J.  iu  Tielen  SteUeo  dvi 
Text  doch  IU  sehr  auf  ein  Prokmstegbett  gespannt,  oftmals  mehr  paraphrasirt 
als  übersetzt  hat  —  gerade  so,  wie  es  seine  Voiginger  in  persischer  SjHichf 
auch  thun.     Das  HauptcorrectiT  ist  beim  Baadehesh  Vertnuitboit  mit  nenpeisi- 

scher  Redeweise.  S.  ^.  Z.  6'wir«  persisch  (,;»uK-f ^ |_^t  ^^1  Mit.m.i.f^w. ^ßj\ 
kXijU^Ü' jJ  q14»^0  iS  „At.  Sp.  ist  das  Feuer,  da«  man  in  der  Weil 
gebraacht"  im  Gegensati  lO  dem  Feuer  in  d«u  Wolken;  ebenio  da&.  Z.  12. 
J.  Übersetzt:  „das  Feoer  (welches)  man  in  der  Welt  lu  den  GeschKften  (iai 
Uglicben  Leben)  braucht".  ^jÄ.u'<>  .Li"  ^^^  entspricht  ^JiJi,\^  .Li'j^, 
yjj!  jLXj   „gebrauchen"  (s.  dageg.  17  üebers.  3.  22). 

Der  Neuperser  (HS.  des  British  Hiu«am  Add.  33378)  Qbersetit  S.  *f 
letzte  Z.  und  fr  erste  Z.  so:   I^Ulyl  iJ"  uXJl(^_,^  _jJ^w.^yLLifffL»|jUjl 

„jene  sind  Speise. den  bimmliscben  Flachan ,   die  des  Etsbarva  niclit  badttfw; 
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bis  zur  Auferstehung  riugen  sie  fortwährend  in  dieser  Sache  mit  den  Kröten". 
Abgesehen  von  dem  Interpretament  «1/  rj^-y^  '^^  ^^^'  ^^^^  treue  Uebersetzang 
des  Originals  und  der  gezwungenen  J/s  vorzuziehen:  ,fder  Speise  bedürfen  sie 
nicht ,  (sondern  dies  ist  ihre  Speise ,  dass)  sie  bis  zur  Auferstehung  im  Kampf 
(mit  der  Kröte)  sind**;  s.  S.  24.  —  Die  Stelle  S.  fr  Z.  11  —  13  übersetze  ich 
so:  ,, seine  Länge  ist  so  gross,  dass  ein  Mann,  bis  er  im  Schnelllanf  vom 
Morgen  bis  dann,  wann  die  Sonne  untergeht,  gegangen  ist,  soviel  als  seine 
Länge  beträgt ,  nicht  zurücklegt  —  wegen*  des  ganzen  grossen  Körpers**,  d.  h. 
weil  sein  Körper  so  gross  ist  (vgl.  S.  24,  12);  und  das  unmittelbar  folgende: 
,, dieses  ist  die  Herrschaft  (das  dominium)  der  kneisten  Wassergeschöpfe ,  als  da 
leben**.  Der  Schluss  des  Kapitels,  obgleich  dem  Inhalt  nach  klar,  ist  stark 
corrumpirt  und  verträgt  —  genau  betrachtet  —  keine  Cebersetzung.  Wegen 
S.  f r  Z.  17  (in  demselben  Kapitel)  AJUrü.  Ui  j*j^  vJj  k^}  creirt  J.  für  das 

Lexikon  ein  Verb  ^äa^jumÜ^  ^  aber  obne  Grund.  Es  ist  3.  Pers.  Plur.  von 
..^^^Lj^ ,    gerade   wie   auf  derselben  Seite   Z.  20   ^XiUJLP  mit  dem  Sing,   c  j» 

verbunden  ist ;  der  Pei*ser  übersetzt  diese  Stelle :  ^^  L  »y^  o^^-^s^  ^t  tS 
\\JJS  vL^  Dies  I8te  Kap.  ist  reich  au  Schwierigkeiten  und  vermutblich 
der  Text  an  mehreren  corrupt.  Das  I. .  •  ^jy^\jS  {S.  f  P"  Z.  20)  dürfte  inter- 
polirt  sein;  das  ij!^^    (das.  Z.  9)   ist    nicht    fibersetzt,    ebenso    ^^^VaÜ  ...jO 

(S.  il**  Z.  7);    8.  ff  Z.  3  ist'^^*  übersetzt  für  ^y^  CT . 

S.  11  Z.  1  hat  J.  gegen  die  Auctorität  der  älteren  Handschriftenreihe  «tif  «5 

in  wi3yS^  verwandelt  und  damit,  wie  mir  scbeint,  den  Sinn  verfehlt;  ich  über- 
setze: „die  grossen  Gebirge  sind  das  Band  der  Länder,  und  die  Gewässer  sind 
die  Ader  (das  Geäder)  in  den  Gebirgen;  sie  treiben  die  Wurzeln  der  Gebirge 
nach  oben  und  unten  hin  d.  fa.  in  ihm  (dem  Geäder)  laufen  sie  (verzweigen  sie 
sich)  so  wie  die  Wurzel  der  Bäume  in  der  Erde  sieb  ausbreitet*.  Ebeünso  gibt 
das  Blut   in   den  Adern  der  Menseben   dem  ganzen  Körper  Kraft.'*    S.  Uebers. 

.V, 

S.  11.  Das  erste  u5\^  dürfte  nocb  besonders  durcb  das  zweite  (Z.  3)  gestützt 
sein.  Ebenfalls  in  AJ^^aä^  ((1 ,  3)  hat  J.  die  Lesart  der  Jüngern  Handschrif- 
tenreihe der  Lesart  von  K.  —  O^yf^i  ^   —  vorgezogen ,    obgleich   er  sich  um 

jene  zu  rechtfertigen  genöthigt  sieht  für  ^^y'^^ffs^  im  Glossar  dieser  einen  Stelle 
wegen  eine  Bedeutung  zu  statuiren,  die  das  Wort  sonst  nirgends  hat,  die  aber 
die  ganz  gewöhnliche  für  ^jf^^  ist.     Auch  darin ,   dass  J.    auf  S.  TP  Z.  18 

das  (erste)  ^S^yS>  der  ältesten  Handschrift  in  »a^lX^jH>  verändert,  kann 
ich  ihm  nicht  beistimmen ;  ich  übersetze:  „d.  h.  sie  ist  selbstthätig  (mit  freiem 
Willen)  geschaffen  und  der  Leib  ist  zur  Selbstthätigkeit  geschaffen**  (der  Leib 
ist  der   Execntor   des  freien  Willens).    Uelers.  S    19. 

Wenn  man  auf  .8.  Pf  Z.  1  o^J^  ^^  für  o^O^i^  «ilj  in  K  und  0  liest, 

und   ^LmJU«.^    für  Justi's  ..J«X-^V.  CT;^    transscribirt ,  so  ergibt  sich:   „und 

jener  Glanz  kam  auf  unsichtbare  Weise  in  sie  (die  Menschen)  hinein ;  er  ist 
die  Seele.  Auf  diese  Weise  nun  ist  der  Baum  in  die  Höhe  gewachsen  (als  ein 
solcher),  dessen  Frucht  10  Menschenarten  waren**,     lieber».  8.  19. 


508  BiUivf/raphigcli«  AKiei'nea. 

J.  Bbcriet»!  BUwrilen  Wclleiülit  pini  rithtig  ,  »Wr  doth  Dlngr,  die  der 
Trit  nicht  tisl;  BO  s.  B.  aal  S.  Ov  Z.  3  .,jct>t  nach  dptn  Eindringon  der  Ambra 
B.  s.  w."  —  gewiss  richtig,  tb«r  „Dich"  sieht  nirht  ini  Teil.  Auf  S.  35  Z.  14 
(l'eLera.)  ergSmt  er  so:  „nüt  (glweliBr)  Stgrkc"i  iniin  sielit  nichl  ein,  wmrBm 
der  Autor,  weuD  er  wirklich  dim  medriickeu  wollte,  Pmfich  „mii  St&rke" 
scliiieb.  Arg  geiwÄDgt  Ist  die  Stelle  S.  rv  Z.  12,  wu  ^^l^  wklincbeinlich  «d 
Olossem  von  fm\,\Jiifi  iit:  ,,■!)«  Speiae  roncbte  et  rain"  oder  vielleiiJil  „«Ile 
reine  Speise  bestimmte  er  (durch  eip  Gesete)",  was  soust  allordiug»  auf  H^bsD^ 
lind  nicht  auf  YiniB  belogen  wird.  JnäaottBa  ht  J.'b  Uebersetiong  {S.  it]  id 
kiiBBtlitli.  In  9.  vv  I.  Z.  Ut  ü'  »iS*J^  äurdi  „bis  anf"  [8.  44)  Bbcraetit 
«nstalt  „einaeln  gereelinet  von"  („so  dass  diese  einieln  gerechnet  von  dem 
A.  P.  an   10  GcDcratiouon  WKien"). 

Zu    S.  vv  Z.  5t    da  China  ^UmmJ^^  heiest  and  nicbt  A*jj^,   jq  wird 

man  liestcr  thun  es  als  oeupers.  dLL>  zn  f&sseii  and  duh^  (ju^j,  als  eiü 
Epitliclon  oroaus  „dus  Licht  des  Streites"  zu  libcrSBljea.  Im  AUgemeiDtii  hat  J. 
ric]  mehr  couatruirt  als  der  Verfasser  selbst ,  der  durchgängig  nur  iii  deu  eiu- 
fsclislen  coordiuirlen  Silben  spricht.  Durch  engeren  Anschtass  an  den  Wort- 
laut des  Clrigidall  fiilti>  J.  »eine  Uebersetinng  vor  dem  Cbumctcr  dner  Pan- 
phnüiC,  die  sie  Jetit  an  vielen  Slellou  hat,  Itewahriui  kiinnen.  Die  näclisle  Auf- 
gabe Hcheinl  mir  besonders  die  au  sein  reslEusteUen.  wo  der  Teil  verdnrbt  iai : 
denn  er  ist  keineswegs  la  glatt  und  feblerfrei ,  nie  Jnsli'a  UeberseCanng  glautwu 
machen  konnte.  — 

Dae  Oionsar  schlieBslieb  ist  eine  für  praktische  Zwecke  besoudoia  werlfa- 
volie  Arbeit  und  iwar  auf  einem  sehr  icliwicriecn  Geliict;  ich  spreche  hier  von 
de«  semilischen  Tbeil  des  Lexikons.  Wir  haben  vor  ans  die  ügenthäinliebe 
Eracbtinung ,  dMt  dne  Sprache  inr  Bezeichnung  der  gewöhnlichsten  B^riSe, 
für  die  —  wie  man  glauben  sollte  —  jede  Sprache  ihre  eignen  natiouaien  Hitlel 
verwendete,  i.  B,  Kr  die  Prooeminft,  Vater  Hntter  Sohn  Hans,  sein  thnu 
legen  sehen  u.  s.  w.  Entlehnungen  ans  einer  fremden  Sprache  gebraucht;  wir 
mQssen  scblieasen ,  dass  diese  WSrler  auch  in  dem  Dialect,  aus  dem  entlahit 
wurde  ,  die  ganz  gew6hDlicben  waren  -_  und  hinzufügen ,  dass  dies  anf  keinoi 
der  bekannten  arsntSischen  Dialecte  Anwendung  findet,  Di^enige  oslaramilscin 
Hundart,  die  uns  hier  in  eigentbEmlich  gestalteten,  in  einen  ftnndllDdisdtn 
Uabmen  elngefassteu  Besten  vorliegt ,  ist  eben  verloren  gebogen ,  and  es  ist 
jelat  die  Aufgaln  nicht  sowohl  die  Urtypen  jener  Fremdlinge  Im  Peblewi  io 
den  Übrigen  aramäischen  Hundarten  nachxuweiMn ,  als  besondere  aa»  der  Ver- 
gleicbong  der  allgemein  setuitisehen  Bedeutungen  der  Wurzeln  und  ans  der  spe- 
ciellen  Entwickelung  und  Gebrauchsweise  derselben  im  Aramiisehen  approxinu- 
liv  zu  bestimmen,  weiche  Bedeutungen  wir  in  diesem  verlorenen  Dialect  mit 
Becht  und  Fug  annebmen  können,  also  ob  '^IH  wissen,  IHK  nuichen  ,  D^TI 
schlafen,  ''UOtt  kommen,  DVQIZ}  csseu,  tlfp  sein  beissen  könnt«  n.  i.  w. 
Hierum  bemflht  sich  J.  im  Allgemeinen  »ehr  wenige  er  stellt  die  FonneD  ai- 
aammen ,  wie  sie  eben  das  Lexikon  gibt,  wenn  sie  auch  zuweilen  nicht  mehr 
mit  einander  gemein  haben  als  ^^*jj B* ».  „werfen,  legen"  mit  pHJpiB  irrigai«; 
meistens    hat    er    gar    nicbt    angemerkt,  dass  die  von  ihm  vergScbenen  WBrtW 
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ganz  andere  Bedeutangcn  haben  als  diejenigen,  zur  deren  Erklärung  er  sie  heran- 
zieht. Daher  darf  man  sich  dann  nicht  wundern ,  dass  in  J/s  Glossar  verh&lt- 
nissmässig  sehr  wenig  unerklärt  oder  wenigstens  uncomblnirt  bleibt;  er  nimmt 
zuweilen,  wie  vor  ihm  schon  andre,  seine  Zuflucht  sum  Hebräischen  und  Ara- 
bischen, was  mir,  soweit  es  sich  um  formelle  Erscheinungen  handelt,  ganz  un- 
zulässig scheint,  wenn  es  auch  sehr  wohl  möglich  ist,  dass  diese  beiden  Dia- 
lecte  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Pehlewi-Aramäischen  solche  Bedeutungen 
einer  Wurzel  entwickelt  haben,  die  in  sämmtlichen  bekannten  aramäischen  Dia- 
lecten  sich  nicht  finden.  Zur  Vergleichung  mit  dem  Semitischen  gebe  ich  ein 
kleines  Verzeichniss  von  ganz  gewöhnlich  vorkommenden  Verben  zusammen  mit 
denjenigen  eranischen,  deren  Stelle  sie  vertreten: 

'  nn«      ^öji         nnn        ^L  nnDN        o'^W* 

S.   73  erklärt    J.    ^aJ^JC^I  aus  dem  Afel  von  ni3,  während  es  schoiT 

lange  richtig  auf  Kmj/  „descenddre  facere'^  zurückgeführt  ist.  Die  Bedeutung 
„geben'*  unter  demselben  Wort  ist  überflüssig. 

S.  263.  J.  hätte  besser  gethan  mit  Hoshangji  «^^  anstatt  vX5^  zu  lesen. 
Mit  der  interessanten  Stelle  im  Zand  &  Pahlevi  Glossary  S.  2  Z.  1  vergleiche 
man    z.  B.   die  kleine  Grammatik  von  Barhebraeus   (ed.  Bertheau)  S.  11    Z.  2 

und  man  kann  nicht  zweifeln,  dass  wie  j5j  mit  JVO}  |l«0?  |<ü»D} ,   so  >>S^ 

mit  Sl3p2   Jjbs^Oi  J-*^'^0*   zu  combinnren   ist     Um   den   lautlichen  Ueber- 

gang  zu  erklären,  muss  man  annehmen,  dass  «^  (hier  bh)  sich  zu  O  erweichte 

und    schliesslich    ganz    verschwand ,    wie    Jftr^-r    für  J^'-*»--    und   JJOU*   für 

Jf"^^"  (vgl.  Barhebraeus  ebendas.  S.  37  und  Th.  Nöldeke,  Neusyrische  Gram- 
matik S.  49).     Spiegel  hatte  schon  im  Glossar  S.  449  das  richtige  gesehen.  — 

Mit  Zusammenstellungen  von  m-^^  und  hebräischem  D373K ,  im^  und  I^B 
ist  gar  nichts  erklärt ;  das  letztere  möchte  ich  wiederfinden  im  nenpersischen 
qÄÄ'wXa^,  dem  im  Pehlewi  ^y^ÄfJ  ^^1  ^^  „dafür  halten*»  entspricht  An- 
ders erklärt  es  Vnllers,  Radices  S.  51.  —  Bei  den  Verben  wie  ^^y^^yX^^ 
Cf^y^')^  \^j*^y^^3  ry'^y^*^  dürfte  es  sich  empfehlen  anstatt  des  ganz 
anerklärlichen  «  ein  ^  zu  lesen.  Obgleich  in  diesem  Dialect  die  3te  Pers.  Sing 
Imperf.  wahrscheinlich  mit  y  und  nicht  mit  n  anlautete ,  so  ist  man  doch ,  so 
Unge  diese  Frage  nicht  entschieden  ist,  voll  berechtigt  jene  Verba  als  Ablei- 
tong  von   dieser  Person   zu  betrachten.     ^^Ji^^sX^O    wäre   danach   aus   einem 

n  1 3  (für  IHMS  oder  J€U#Jj)    abzuleiten.     Ebenso    würde  ich  ^Xi^A^i    aus 

STT^n^  erklären,  wenn  sich  die  Wurzel  tl^H  im  Aramäischen  nachweisen  Hesse ; 
aber  sie  ist  hebräisch  —  und  wenn  es  aramäisch  wäre,  so  dürfte  man  natürlich 
nicht  mit  einem  Nifal  operiren,  wie  J.  thut  (S.  249).  ~  Das  unter  U^  (S.  89) 

citirte  "^"13  M^D  erklärt   nichts.      Wenn  die  Bedeutung    „aber'*    sich  noch  mit 
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^   „WMar"  |[^  ^^)  rcrUBdoi  Umm,   wo   habco   die   vorhemehnidcii  B*-  ' 


„        -  -,  „        =         Beruh™  , 

yÜtj  (B.  S6S)  mit  .UC±   m  MdnUitiraD,   mhtl    das  ;    doch    aoerkUrt    blieb«^  ; 

irBid«  kh  rorsIdMo  jKimi  >a  iMta   nnd  darin  ein«  dislMlisi 

'   dwad  pmlKbMi  ;«:fl^  (ifrlirtmi  )■,---■)  n  m^m;  ■«■  «gl  «>•  ftU«- 

wt-D«taMttu(  nm  VMdUkd  noK.  18  T.  1».   —  Wii  *»  „Wulf  ^Ht 

(c^I),  „HBgrt«w„IlM.<'(^^,  „Bd.,  y-ck«",  nn  JbmmaA  im 
KlddM"  (^y^) ,  Q«ib  «DB  „DbMt".  (cr^^;)  *''^**  «o^  »*M  ***  '^ 
Hand  lUhidluft  UrflMd.  Thle  d«t  awcifdlMltaa  WSftv  rind  UdgaamalMa 
dareh  dl«  Autoritit  dw  Fahtawi-Fariumg  «ahr  kUmU  TwMrBt,  wla  IbcAaapt 
diaa  >i«mlioh  dmda  Bneh,  lo  wdt  kt  m  aa>  dm  1 
Moaram  ttnd  la  dar  Bodlajpaiia  besidkeHaD  kann,  ov  utt  iar  g 


Bin  WtO  Ftfocip  fflr  di*  Ibkllniag  gam  vcrathisdener  Beileiitu»gcn  der-  , 
Mlben  Wua«l  im  PaUeiri  ud /AiamKisthen  dürfte  von  dem  aebraacli  im  ^. 
WaiMl  STP  am  abatiahtreo  «da.  W«.tl  iui  Fehlewi  lanllicb  eüia  uod  di«s<lba  ij 
Wanal  di  „pbao"  tuid  „selialhii"  btieichuete ,  so  irQrde  das  I^hniron,  dw 
onptfn^eli  ntur  flr  daa  antei«  gabrancltt ,  ci  analosia  auch  aoT  das  mfti  f 
BbwtragCO..  Sl  lehtitii  mir  nninllaaig  ansiiiielimcn.  das«  371'^  Jemals  in  irgeaC ' 
I    Sialwt    dl«  B«dnRang    ..icbaffeu"    Jiehsbl    hat.       Di-mdb*  ' 


Froee«  sehaiDt  in  ^i^yt^yk^-  oder  |.,£ij^jJ  .3  vnrznliegOD.  das  riei 
aale  tod  <stU*ii  fidgtnd  aebllea^di  mit  i^j^--^  und  O'^^  Kleichbodtntoid'  ' 
wnrde.  —  Das  j^  8.  76'  verdankt  seine  Existenz  lediglich  eiaer  falsch« 
Constnicttan.  Die  Verblnduog  awischen  A4jectlr  nnd  SubMaiifiT  Ist  im  Fehle«! 
dieselbe  wie  Im  PersUchen  nnd  danach  Ist  ticbtig  eoDSIrairt  ^ILiL^  i^ij»* 
„syrische  Gegenden"  a.  a. ,  aber  ^.ILil^  \r}3^  ~  ^''"-  "^'"^  ^'"''  ^"^  *'■■■■' 
Siag.  jAil ,  „NkbUrisrh"  belsil  eben  ^^y^  ,  nicht  ^aJI  .  Ob  1d  den  „Br- 
a  solches  j*JI  vorliegt,  Ut 

Zum  Schluss  mögen  hier  noch  iwel  Bemerknugeu  zum  srabiichen  Le^on 
Iblgen!  Wer  aratösches  «u^:  mit  pehlewl  tcL?:  vergleicht,  wird  Hoden,  daa 
beide  Worte  in  Form,  Bedentang  und  Canstruclloa  genau  mit  einander  ttberela- 
stimmen.  Welt  entfernt  ^L^j  Rlr  ein  irabisehes  Lehnwort  zu  halten,  nSdl* 
Ich  eher  glauben ,  dssi  *LPj  nrsprüngllch  eraniaches  Spruchgnt  ist.  Im  Arabi- 
schen schont  es  mir  keine  rechte  Ableitung  zu  haben,  und  die  Bedeatnng 
conjectnra  definivit  rem  (nr.  16  bei  Frejtag)   kSnnte  ein  Denominativ  sein. 

Der  semitische  Ursprung  von  ^^,  ist  mir  schon  seit  langer  Zeil  rerdtcli- 
tig;  Im  AraUlchen  selbst  hat  die  Wunel  gar  keine  Verzweignngen  and  in  den 
übrigen  lemiUsobe»  Dialecten  kommt  sie  nicht  vor.  Ich  vermuthe,  dass  ^Ui 
(s.  I.aiie^   von  dl'i^y  entlehnt  ist,   wie  ^Jj  von  ^-i-^-^j   (».  I.«garde,  Oesaai- 
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xnelte  Abhandlangen  S.  81);  davon  ^^^  ,,10  Coars,  Gang  bringen*'  (pehlewi 
^ÄAAA^Lji^,^.     Hiervon   wäre   dann   rfickw&rts    der  erste  Stamm  —1%    gebildet, 

und  Stamm  V.  wie  ^U.  im  Bedninenleben  anf  eine  ganz  besondere   Bedentting 

beschrankt.  Der  Grund  der  Entlehnung  begreift  sich,  wenn  man  annimmt,  dass 
dies  Wort  von  der  Sprache  der  Münze  im  Sasanidenreich  entlehnt  wurde  — 
eine  Sache,  die  die  Araber  zugleich  mit  den  bezüglichen  Wörtern  durch  Ver- 
mittlung des  Reiches  von  Htra  zuerst  von  den  Persem  kennen  gelernt  und  an- 
genommen haben.  Die  ältesten  griechischen  Münzen,  die  sie  kannten,  sind 
meines  Wissens  die  von  Phokas  und  Heraclius. 

Oxford.  Ed.  Sachau. 

Glossaire  des  mots  espagnols  et  portugcUs  dMvis  de  VArabe  par  R» 
Dozy  et  W.  H.  Engelmann.  Seconde  Edition  revue  et  trks-con- 
sid^ablemeni  augmentSe,  Leyde,  E.  J.  tfrill.  1869.  XII  u.  425  S.  gr.  8. 

Dr.  Engelmann  ,  vor  Kurzem  durch  einen  fHihen  Tod  in  Niederländisch- 
indien den  Seinigen  und  der  Wissenschaft  entrissen,  gab  im  J.  1861  ein  Glos- 
sar der  ans  dem  Arabischen  in  das  Spanische  und  Portugiesische  übergegangenen 
Wörter  heraus ,  das  ungeachtet  seiner  Unvollständigkeit  und  anderer  Mängel  bei 
den  Fachmännern  als  ein  alle  frühem  ähnlichen  weit  übertreffendes  Werk  ge- 
bührende Anerkennung  fand.  In  wenigen  Jahren  war  es  vergriffen  und  eine 
neue  Ausgabe  nöthig.  Da  aber  der  Verfasser ,  zu  Bantong  im  Dienste  der 
niederländischen  Bibelgesellschaft  anderweit  beschäftigt  und  von  seinen  ara- 
bischen Studien  abgezogen,  Übrigens  dort  der  nöthigen  literarischen  -Hülfsmittel 
entbehrend ,  sich  der  betreffenden  Arbeit  nicht  selbst  unterziehen  konnte ,  so 
trat  für  ihn  anf  Ersuchen  des  Verlegers  Prof.  Dozy  ein ,  mit  der  ihm  von 
Engelmann  freiwillig  ertheilten  Vollmacht  zu  allen  Veränderungen  und  Zusätzen, 
die  er  für  nöthig  und  angemessen  erachten  würde.  Selten  ist  nun  wohl  einem 
Schriftwerke  eine  solche  Stellvertretung  mit  solcher  Vollmacht  in  dem  Grade  zu 
Gute  gekonmien,  wie  dies  hier  der  Fall  ist.  Es  gicbt  Erzeugnisse  der  Wissen-. 
Schaft  und  Kunst,  denen  der  individuelle  Stempel  ihres  Urhebers  unverkennbar 
aufgedrückt  ist.  So  würde  auch  hier  jeder  Arabist,  selbst  ohne  Titel  und  Vor- 
rede gesehen  zu  haben,  mit  unfehlbarer  Gewissheit  sagen:  Das  Buch  ist  von 
Dozy  und  kann  nur  von  ihm  sein.  Des  trefflichen  Mannes  Specialität  ( —  in 
altarabischer  Bildersprache :  sein  ^J^  — ) :  die  umfassende  und  genaue  Kennt- 
niss  des  spanisch-maurischen  Mittelalters  nach  allen  Richtungen  hin,  seine  stau- 
nenswerthe  Beleseuheit  in  der  ganzen  näher  und  ferner  darauf  bezüglichen  ge- 
druckten und  ungedruckten  Literatur  bis  auf  die  verstecktesten  und  unschein- 
barsten Chroniken,  Register,  Inventarienverzeichnisse  u.  dgl.  herab,  tritt  in  den 
massenhaften  Vermehrungen  und  Verbesserangen  des  Engelmannschen  Buches 
und  in  den  559  neuhinzugefligten  eigenen  Artikeln  so  glänzend  und  überwälti- 
gend hervor^  dass  wir  Andern  alle  ohne  Ausnahme  darauf  angewiesen  sind,  hier 
bei  ihm  recht  ordentlich  in  die  Schule  zu  gehen.  Nach  gewöhnlicher  mensch- 
licher Schwäche  könnte  man  sich  fast  freuen ,  dass  selbst  die  Gelehrsamkeit 
und  der  Scharfsinn  eines  Dozy  nicht  überall  zum  Ziele  gelangt,  dass  er  hier 
und  da   ein   etymcdogisches  Räthsel  ungelöst  lassen  und  durch  ein  Fragseicben 


die  Fachgenofsen  anflbrdeni  rnnss,  ohb  aueh  ibre  Kiifte  daima  n 
Wer  sich  aber  an  so  etwas  wagen  will,  mag  nnr  Tor  Allem  die  scÜMm  tob 
Engelmann  ia  der  Eialeituig  als  nnentbehriicbe  Gmndlage  alles  Stymolog^sinBs 
anf  diesem  Felde  entwickelten  Gesetae  der  ■MMsch-rnmanisrlw  TianUherginge 
fest  im  Ange  behalten,  damit  es  ihm  nieht  gehe,  wie  so  msnffham  andern  ftihtaa, 
namentlieh  dem  seL  Hammer-Pingstall  in  seinem  hier  naeh  VerdieBSI  gewir- 
digten  Verseiehnisse  spaaiseher  Wörter  arabischen  Ur^mngs  in  den  Sitnngs- 
berichten  der  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften.  —  Bn  Anhang,  S.  870— 
887,  stellt  die,  anm  Theil  noch  Ton  Engelmann  seihet  nnd  seinen  Kritikvn  irr- 
thümlich  ans  dem  Arabischen  abgeloteten  Wörter  ansammen;  dann  folgn 
8.  388^892  einige  Znsfttae  and  Berichtigongen ;  dasn  nodi  ein  Naehtng  8.  483l 
Den  Schloas  bilden  awei  Indices:  ein  romanischer  nnd  ein  arabisclier,  bdde 
sehr  dienlich  aom  bequemen  Oebraoche  des  Baches  und  anm  raschen  AnfBnden 
des  Bnaelnen.  Mit  besonderer  Freade  erflillt  ans  Dos/'s  Venpreehen  (Ansrnr- 
kmg  an  Engelmann's  Vorrede  8.  X  u.  XI),  nicht  nnr  Pedro  de  Aleala's  Voea- 
bnlista  arabigo  mit  Voranstellnng  des  Arabischen  in  sliiTisiBlii  hm  Schrift  nnd 
nach  den  Wortstimmen  geordnet  nen  heranssngeboi ,  sondeÄ  daodt  anck  seine 
etgenen  leidkographisehen  Sammhmgen,  besonders  in  Besof  anf  die  nrrft*^ 
und  nordafrikanische  Mundart,  als  Sapptement  au  allen  nnseni  Usherigen  aia- 
biscben  Wdrterblichem  au  TerUnden.  Wir  halten  ihn  deshalb  beim  Worte!  — 
Einige  wenige  Varollstindignng»-  nnd  Berichtigungsversnche  Ter^are  Idi  ffr 
einen  andern  Ort.  Fleisehar. 


7%€  hamüiet  of  Apkraates^  the  Faruam  tage.    EdUed  from  Spriae 

Manxucripts  of  the  fiflh  and  sixth  ceniuries  in  the  British  Äfuteumy 
laith  an  EngUsh  translaUon  by  W,  Wright.  Vol,  I.  ( The  Syriac  tejrt.) 
London  j  1869.     68  and  wmJOI   88.  gr.  4. 

Wir  erhalten  in  dieser  wirklich  prachtvoll  aasgestatteten  Publlcation  den 
Text  eines  der  ältesten  Werke  der  syrischen  Litteratur.  Wenn  ir^odwo  der 
Sprach  des  Terentianas  Maaras  „habent  sua  fata  libelli**  sich  bewahrheitetf  so 
ist  es  bei  diesem  interessanten  Bache  der  Fall ,  das  sam  grossen  Theile  xwar 
schon  in  Uebersetzang  bekannt  ist,  aber  anter  dem  Namen  eines  anderen  be- 
rühmten  syrischen  Kirchenlehrers,   und  daraas  erklärt  es  sich,  dass  der  wahre 

Verf.    dieser  Homilien ,    der  Perser  Aphrahat   r«l0fVd/    auch   jJOfVS)  ^^r 

wenigen  bekannt  sein  wird.  Die  bisher  dem  Jacob  vonNisibis  zage- 
scbriebenen  und  in  Gallandi's  Bibl.  Vet.  Patr.  T.  V.  mitgethcUten  19  Homi- 
lien  bilden  nämlich  einen  Theil  des  vorliegenden  Werkes.  Dass  sie  dem  Jacob 
ab-  und  dem  Aphrahat  zuzusprechen  sind,  ergiebt  sich  aus  den  in  Aphra- 
hat's  Werk  sich  vorfindenden  Angaben  über  die  Zeit  der  Abfassung  dieser 
tahvitit's  (paränetische  Behandlungen  bestimmter  Themata,  demonstrationesj« 
wonach  die  zehn  ersten  im  Jahr  337,  die  zwölf  letzten  aber  erst  im  Jahr  314, 
also  sechs  Jahre  nach  dem  Tode  des  Jacob  von  Nisibis  (t338)  verfasst 
wurden.  Ueber  das  Leben  des  Aphrahat,  eines  um  etwas  älteren  Zeitge- 
nossen von  Afr£m  (t378)  ist  wenig  bekannt.  Wir  wissen  nur,  dass  er  sur 
Zeit  des  Pkpk  (des   8.  Bischofs    von  Selcucia  von  266— 32Gj  lebte ,  dass  der 
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Beginn  seines  Rahmes  noch  in  die  Zeit  des  Episcopats  von  P&pä  fällt  und 
dass  er  (wahrscheinlich  als  Bischof)  den  Concilien  von  Seleacia  und  Ktesiphop 
(344)  beiwohnte.  Dies  ist  der  Inhalt  der  kärglichen  Notizen  über  das  Leben 
des  Aphrahatf  welche  uns  'Abd-Jeshü'  und  Bar-Hebraens  mittheilen. 
Beide  schreiben  ihm  zugleich  ein  Bach,  Homilien  oder  geistliche  Reden  (JVSO^) 
enthaltend,  zu.  Letzteres  hat  man  bisher  für  verloren  gehalten,  bis  C  u  r  e  t  o  n 
in  drei  alten  syrischen  Hnndscbriften  des  Britischen  Museums  diese  Beden  und 
zwar  mit  ausdrücklicher  Nennung  des  Aphrahat  als  ihres. Verf.  auffand.  Diese 
drei  Handschriften,  von  denen  die  älteste  aus  dem  Öten,  die  beiden  andern 
aber  aus  d.  6.  Jahrhundert  stammen  ,  hat  der  verdienstvolle  Herausgeber  aar 
Herstellung  des  Textes  benutzt.  Wright's  Name  allein  ist  Bürge  genug  für 
die  Correctheit  des  Textes,  dessen  Verständniss  übrigens  oft  schwierig  genug  ist. 

Die  22  (oder  vielmehr  mit  der  JKulOl;  JK^^OmL  23)  Tahvitfts  (Homi- 
lien in  unserem  Sinne  sind  es  eigentlich  nicht,  wenigstens  nicht  alle,  denn  eine 

davon  (19)  wird  ausdrücklich  als  Sendschreiben  jl»V«^j  bezeichnet)  be- 
handeln nicht  nur  dogmatische  Fragen  (wie  die  Über  das  Leben  nach  dem  Tode, 
über  die  Natur  des  Messias,  über  die  Eschatologie),  sondern  auch  ethische  (über 
Glaube ,  Liebe ,  Reue)  und  rituelle  (Beten ,  Fasten ,  Sonntagsfeier ,  Opfer  u.  a.) 
Themata.  Die  Polemik  richtet  sich  meist  gegen  Juden  und  Manichäer,  seltener 
gegen  häretische  Lehren ,  wobei  besonders  auflfallend  ist ,  dass  der  Arianischen 
Lehren  mit  keinem  Worte  Erwähnung  geschieht,  woraus  Wright  schliessen  zu 
können  glaubt,  dass  diese  letzteren  su  Aphrahat's  Zeit  noch  nicht  in  die  ferneren 
Oegenden  des  östlichen  Syrien  gedrungen  seien. 

Wir  gewinnen  durch  die  Leetüre  dieses  Werkes  ein  höchst  interessantes 
und  klares  Bild  von  den  sittlichen  und  kirchlichen  Zuständen  der  damaligen  Zeit 
und  besitzen  somit  in  demselben  eine  sehr  wichtige  Quelle  für  Kirchen-  und 
Culturgeschichte,  in  dem  Text  aber,  wenn  wir  von  dem  Buche  der  Gesetze  der 
Länder  des  Bardesanes  absehen,  das  älteste  bis  jetzt  ims  bekannte  grössere 
Denkmal  der  syrischen  Litteratur.  Denn  so  werthvoll  auch  für  uns  der  Text 
der  P^shi^tä  sein  muss,  ein  Denkmal  original-syrischer  Stjlistik  ist  er 
(als  Uebersetzung)  eben  nicht.  Das  Buch  verspricht  eine  sehr  reiche  Ausbeute 
für  Lexikon  und  Grammatik.  Geringer  wird  der  Nutzen  sein,  den  man  von  die- 
sen Reden  und  Abhandlungen  für  die  Kritik  des  Textes  der  P*shittA  erwarten 
kann.  Die  biblischen  CiUte,  welche  Wright  mit  grosser  Sorgfalt  genau  ver- 
xeichnet  hat,  sind  durchaus  nicht  imn^er  wörtliche,  sondern  meist  ans  dem  Ge- 
dächtniss,  das  den  Wortlaut  nicht  genau  festhält,  gemacht. 

Ref.  muss  leider  hier  davon  absehen,  auf  den  Inhalt  des  Buches  näher  ein- 
angehen ,  hofft  aber  an  einem  anderen  Orte  darauf  surüeUMamen  zn  können. 
Jedenfalls  schulden  wir  dem  unermüdlichen  Eifer  Wrigh^^^^  sich  um  die 
Erweiterung  unserer  Kenntniss  der  syrischen  Litteratur  so  TH^rragende  Ver- 
dienste erworben  hat,  grossen  Dank  für  diese  neue,  in  jeder  Hinsicht  bedeu- 
tende Pablication.  Es  darf  aber  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  die  opferfreu- 
dige Bereitwilligkeit  seines  Freundes,  des  H.  D.  Murray,  eines  reichen 
Kaufherrn  in  Adelaide,  der  die  |sehr  bedeutenden  Kosten  des  Druckes  allem 
getragen,  Herrn  Wright  schon  jetzt  die  Herausgabe  des  Weriies  ermög- 
licht hat 
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H.  Wrigbt  Tenprleht  in  der  Vorrede,  de«  iweiliB  Bind,  die  Deber> 
«etmiig  entheltend,  mBgllchit  beld  naehiblgeii  sa  leeeeii.         L.  WL 


Hof/mann^  Joh,  Oearg.  JSSm.,  De  hmmmniiieU  agmä  ^pra»  ArUu^ 
iM9.  Adjeetis  iextibus  et  ißoeeario.  Lipmie^  18G9.  VU  and 
918  88.  gr.  8. 

8o  gering  aeliefaiber  dea  Intereeee  iet,  welehee  die  reielM  Debertetsongalitte- 
tetn  der  syrisehea  flelirifteteller  des  MittelAlteri  Ar  das  8tiidlui  der  qfiiseWi 
•preehe  dsrUeteD ,  so  hoehwiehtlg  ist  die  Kenntnlee  dieser  seeendlrea  ^jeellei 
ftr  die  kleetiselie  Philologie.  Wir  kennen  Jelst  eise  releär  eehr  leeehnHrte 
£ehl  9jrisclier  Handichriften ,  welebe  grSseere  oder  kleinere  Theile  dee  gileekfc- 
lehen  BefarilUkaitts  in  Uebersetningen  eaUieiten  nod  eom  Theil  ilter  tlnd,  elt 
die  meisten  der  lltestcn  ans  brennten  griechisehen  Hsndsohriften.  Erwigt 
mtn  dasa  noch,  in  wie  ekhiriseh  peinlicher  Weise  die  syrischen  Uebersetser 
griechischer  Werke  Terfiihren  sind,  wie  sie  den  Genins  ihrer  eignen  Mntter- 
sprache  geradean  in's  Gesicht  schlagend  Wort  für  Wort  tthsriotasn ,  ao  wird 
man  den  kritischen  Werth  dieser  qrrischen  Uebersetanngen  anaaerofdeatiieh 
hoch  anadilageo  m&ssen. 

Es  kann  hienBach  nicht  sweifelhaft  sein,  dass  es  ein  sehr  TardianatmeOss 
Unternehmen  Ist,  anf  diese  eigenthOmliche  Litteratar  Zeit  nad  Habe  sa  rmwm' 
den  nnd  dieaelbe  für  wissenschaftliche  Zwecke  an  rerwerthen.  Wer  aicfa  eim 
aolehe  AnfiKabe  stellt,  wird  aber  leicht  darch  die  Tielflschen  SchwierigiuiteB,  db 
ihm  dabei  in  den  Weg  treten,  abgeschreckt  werden.  Denn  es  gehört  aar  L9- 
•nng  derselben  nicht  nur  eine  tüchtige  Kenntniss  des  Hjriseben,  sondern  aaek 
les  Griechischen  nnd  dieees  findet  sich  eben  nicht  gerade  sehr  hinfig  in  Eineai 
vereinigt,  dazu  kommt  noch  der  sehr  mangelhafte  Zustand  der  syrischen  Lexiko- 
graphie, der  sich  bei  jedem  Schritt  sehr  empfindlich  fUhlbar  macht.  Herr 
0r.  Hoff  mann  hat  sich  aber  darch  diese  Schwierigkeit  nicht  abhalten  lassen, 
seinen  Weg  zu  gehen  and  durch  die  grosse  Selbstständigkeit  seines  energischen 
Willens  und  mnthige  Ausdauer  hat  er  denn  allerdiogs  ein  Ziel  erreicht,  welches 
erreicht  zu  haben  einem  lang  geübten  Forscher  Ehre  machen  würde,  um  wie 
▼iel  mehr  einem  jungen  Gelehrten,  der  das  erste  Mal  in  die  Arena  tritt.  Dieser 
Anfang  ist  ein  wirklich  glänzender  nnd  zu  den  achönstePf  bedeutendsten  Hofi'- 
nnngen  für  die  Zukunft  berechtigender. 

Der  Verf.  erläutert  zunächst  in  der  Einleitung  (S.  1—21)  den  Nutaen,  der 
für  die  eigentliche  Textkritik  aus  den  syrischen  Uebersetzungen  gezogen  werden 
kann,  und  giebt  sodann  ein  kurzes  Verzeichniss  der  von  ihm  benutzten  Hand- 
schriften. So^m  theilt  er  (S.  22  ff.)  zwei  syrische  Uebersetzungen  des  Aristo- 
telischen Buoj^^Bjpi  iQftrjvaiaf  mit ;  die  eine  derselben  (W.)  welche  von  Gre- 
gor dem  BisonlKr  Araber  (Anfang  des  8.  Jahrh.)  herrührt,  aber  nicht  voll- 
ständig ist,  ist  einer  Londoner  Handschrift,  die  andere  (X)  vollständige  einer 
ziemlich  jungen  Berliner  (Petermann 'sehen)  Handschrift  entnommen.  Hierauf 
folgt  das  Bruchstück  etoer  arabbchen  Uebersetzung  desselben  Baches  (8.  55  ff.), 
sodann  der  leider  nicht  vollständig  erhaltene  syrische  Commentar  dee  Probus 
nebst  Uebersetzung  und  Anmerkungen,  welche  von  grosser  Belesenheit  und  Selb- 
ständigkeit des  ürtheils  zeugen.    I)«n  Schluss  bildet  ein  musterhaft  gearbeitetes 
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Glossar,  welches  sehr  werthvoUe  Beiträge  zur  syrischen  Lexikographie  bietet, 
allerdings  zum  Theil  solcher  Worte  und  Redensarten,  die  zun&chst  mehr  der 
Sprache  und  dem  Styl  der  Uebersetzer,  also  nicht  originaler  Schriftsteller,  an- 
gehören, aber  doch  auch  erkannt  und  verstanden  sein  müssen.  Dr.  Hoffhiann 
nimmt  hierbei  öfter  auf  das  Neuayrische  Rücksicht,  dessen  er  ja  vollkonmien 
Herr  ist  und  weiss  seine  Kenntniss  dieses  neueren  Idiomes  trefflich  für  die  Auf- 
hellung mancher  dunkeln  Punkte  des  Altsyrischen  zu  yerwerthen. 

Das  Latein  bekennt  Ref.  nicht  immer  verstanden  zu  haben.  Warum  der 
Verf.  sich  b^i  der  Herausgabe  des  Fragmentes  der  arabischen  Uebersetzung 
so  sklavisch  an  die  Handschrift  gehalten  und  die  vulgftre  Schreibweise  beibe- 
halten hat,  sieht  Ref.  nicht  recht  ein.  Doch  sind  dies  wirklich  mehr  Neben- 
dinge. •  L.  K. 

Das  Classenhuch  des  Ihn  Sdd,  Einleitende  Untersuchungen  über 
Authentie  und  Inhalt  nach  den  handschriftlichen  Ueberresten.  Van 
Dr.  Otto  Loth.    Leipzig,  1869.    80  SS.    8. 

Das  Kit&b  al  tabakät  des  Muhammad  Ihn  Sad  (f  230  d.  Fl.),  eines 
der, ältesten  Geschichtswerke  der  Araber,  verdiente  sicher  schon  dieser  Aneien- 
netät  wegen  einmal  vollständig  oder,  soweit  dies  bei  der  Mangelhaftigkeit  und 
der  fragmentarischen  Natur  der  sehr  zerstreuten  Handschriften  überhaupt  mög- 
lich sein  wird,  veröffentlicht  zu  werden.  Ref.  fürchtet  freilich,  dasa,  durch  die 
Veröffentlichung  des  Ganzen  oder  eines  grösseren  Torso  unser  historischer  Ge- 
sichtskreis nicht  gerade  sehr  erweitert  und  unsere  Kenntniss  der  historischen 
Verhältnisse  zur  Zeit  der  Anfänge  des  Islam  nicht  wesentlich  bereichert  werden 
wird ,  indess  ist  doch  zu  hoffen ,  dass  sich  hier  und  da  eine  Anzahl  einzelner 
charakteristischer  Züge  und  Erzählungen,  Aussagen  u.  s.  w.  findet,  welche 
manche  Gestalt  jener  grossen  Zeit  deutlicher  und  klarer  hervortreten  lassen. 
Zu  hoch  wird  man  aber  diese  Erwartungen  nicht  spannen  dürfen.  Die  Späteren 
reproduciren  eben  zu  häufig  nur  die  Schriften  uod  Aussagen  der  Früheren  und 
verfahren  bei  dieser  Reproduction  zu  pietätvoll  und  conservativ,  um  keinen 
andern  Ausdruck  zu  gebrauchen,  als  dass  man  nicht  glauben  sollte,  dass  im 
Wesentlichen  von  ihnen  Alles  wiedergegeben  worden  ist,  was  sie  bereits  vor- 
gefunden haben,  und  zwar  zum  Theil  bis  auf  den  Wortlaut. 

Das  überhebt  uns  jedoch  nicht  der  Pflicht,  jene  der  Zeit  nach  ersten  Quel- 
len ihrem  Gehalt  nach  genauer  zu  untersuchen  und  ihren  historischen  Werth 
fester  zu  bestimmen.  Freilich  werden  wir  bei  dieser  Werthabschätzung  zunächst 
von  dem  Begriffe  historischer  Kunst,  wie  wir  ihn  aufzufassen  pflegen , 
abstrahiren  und  an  diese  Werke  der  älteren  arabischen  Geschichtsschreibung 
einen  anderen  Maasstab  legen  müssen,  als  der  ist,  den  wir  etwa  an  ein  griechi- 
sches Werk  der  Historiographie  legen.  Die  Kunst  des  Gheschichtsschreibers 
beruht  ja  auf  der  inneren  Harmonie  und  gleichmässigen  BetbeiUgnng  von  drei 
geistigen  Thätigkeiten ,  dem  beobachtenden  Verstand,  der  combini- 
renden  Phantasie  und  der  Vernunft,  iui  der  Zustandebringung  des  Kunst- 
werkes. Während  der  beobachtende  Verstand  die  Dingo  erfahrungs- 
mäsaig  nach  ihrer  blossen  Erscheinung  in  der  Wirklichkeit  auffasst  und  dar- 
stellt, sucht  die  combinirende  Phantasie  den  Zusammenhang  der  einen  Be- 
gebenheit  mit  andern ,    den    Causalnexus    boider   aufzufinden ;    innerhalb   dieses 
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Kniaei  dar  WMdielikeit  ud  Erflümmg  dit  allg^aeia«  0«t«tBiBftA»ig>- 
keit  naehsaweben  ist  die  8m1m  d«r  Vtrnnnf t  Bin  Qichiehtiweik,  ia  wel- 
chem nicht  (Uese  drei  geittigen  Tliitigkeit  in  gieiehmässiger  Weise  sieh  dhar 
hären,  kennen  wir  lüeht  Kunstwierk  nennen.  Dtsselbe  ksmi  aber  trotsdem, 
dass  es  aof  einer  iiMeren  Rangelasse  steht,  doeb  immerUn  eine  Ar  die  Br- 
kenntniss  der  historisehen  Thatsaehen  in  hohcM  Orade  wichtige  ^^^elle  saln.  Bd 
den  arahischea  Oeschiditsselireibeni  nieht  nar  der  llteren  Zett,  sondem  eigMt» 
lieh  bis  Ihn  KluddAn  finden  wir  nar  die  eine,  erste  der  ebengenaanten Thitlg- 
keiten  Tertreten;  sie  sind  im  WesentUehen  nichts  anderes  als  Chronisten, 
sie  stellen  nur  snsammen,  was  sie  in  ihren  mflndliehen  oder  sehriftUehen  ifiiuShai 
▼orflnden,  ohne  sich  grosse  Mftbe  wn  Anflndang  des  CsBSSliitsniinunbsngei 
swisehen  den  hiMorisehen  Thatsaehen  an  geben,  ohne  Jaden  Versneh.  einea  ga- 
sdüchtsphüosophischen  Nachweises  der  allgemeinen  Gesetsmftssigkslt 
innohalb  des  Geschehenden.  Trotsdem  haben  de  als  Chroidsten  gana  vnleag- 
baren  Werth,  da  sie  dne  Hasse  Ton  geschichtlichem  Rohstoff  bieten,  dessen  Bs- 
arbeitnng  nnd  Verarbeitaag  eben  die  Anfigabe  nnserer  Zeit  Ist  Bei  der  Bear- 
theilnng  dieses  Werthes  lluir  Werke  mnss  tot  Allem  die  Fnge  entaehied« 
werden,  ob  sie  bei  der  Aai§abl  der  Ze ng en ,  anf  deren  wliidHffha  oder  sehifA* 
liehe  Aussage  sie  sich  stütaen,  mit  Borgfklt  ond  einer  ge»lasslB  Kritik  TasflihnB 
sind.  Dass  die  arabischen  Historiker  anendlich  oft  nieht.stsMsl  dleaa  KrMk 
geftbt  nnd  g»ns  ainflich  Alles,  was  de  nur  Torgeftmd«^  aasarnrnwigestellt  haben, 
bedarf  keines  Bawelses.    Es  liessen  sich  gern«  Beisplela  hierftr  aaAhrcn. 

Da  das  Werk  des  Ihn  Sa*d,  selbst  fai  i&ndsehriftan,  noch  nlofaft  TnOsCIa- 
dig  nprilagt,  mnsste  sich  H.  Dr.  Loth  Ar  die  Angabe  des  Inhaltaa  dsaasiba 
nnd  difh  Saefawdses  seiner  Echtheit  anf  die  ihm  bekannt  gewordenen  Fk!«pEMali 
beseiniaken.  Die  Zahl  derselben  ist  doch  aber  Immerfaln  so  gross»  dass  slih 
recht  wol  dM  Uebersldift  Aber  die  Anlage  des  Werkes  herstellen  nad  sein  Vw' 
hlltniss  am  iaderen  Gesslidilswerken  beoHheOen  llsst.  Beide  AnffeibsB  bat  Bt, 
Dr.  Loth  sehr  gnt  geUst  «nd  er  ist  bei  der  üntersnehaag  ftber  die  Bdtbeift  im 
Gänsen  so  Torsichtlg  nnd  methodisch  an  Werke  gegangen,  dass  man  ihm  In  da 
schwierigen  Gingen  dieser  Untersachnng  nüt  steigender  Aaflnerksswkflt  nndAnais . 
folgt.  Er  hat  bei  derselben  alle  Momente  des  Fflr  und  Wider  so  Uar  mai 
umsichtig  abgewogen,  Alles  so  sorgfältig  ermittdt,  dass  er  Ref.  wenigstens  toB- 
kommen  von  der  Richtigkeit  seines  Resultates,  dass  der  das  Leben  des  Prophe- 
ten behandelnde  (jedenfalls  wichtigste)  Tbeil  des  Werkes  tod  Ibn-Sad  seihst 
herrührt,  Überzeugt  hat.  Auch  das  scheint  mir  Dr.  Loth  sehr  klar  nnd  flber> 
zeugend  nachgewiesen  zu  haben,  dass  die  Abschnitte  über  die  eigentBdian  fahsr 
kkt  einer  letzten  Ueberarbeitung  von  Seiten  des  Ibn-Sad  ermangelnde  and  nar 
coUectaneenartige,  erst  nach  seinem  Tode  von  einem  Schüler  des  Mdsters  ein« 
Durchsicht  unterworfene  Materialiensammlungen  sind,  wenngleich  bei  dem  aacfc 
dem  Werke    des   Ibn-Sa'd  anhaftenden  Mangel   an   historischer  Kunst   hier   die 

Grenzen  zwischen  Vorarbeit  (wA^Lj)  und  Bearbeitung  r««JUA4aj)  sowohl 
als  kritischer  Sichtung  (^\j^^XßM\\  oft  schwer  zu  ziehen  sind.  Jedenfalls  ge- 
winnt man  aus  der  Darstellung  des  V^crf.  die  Ueberzeugung ,  dass  Din-Sad  ein 
sehr  sorg^ltiger  Quellensammler  war  und  sich  alle  Mühe  gab ,  sich  über  den 
subjectiven  Werth  seiner  Zeugen  klar  zu  werden. 

H.  Dr.  Loth  hat  sich  durch  seine  dankonswerthe  Arbeit  nicht  nur  als  zo 
solchen  historisch-kritischen  Untersuchungen  sehr  befähigt,  sondern  auch  ab 
tüchtig  philologisch  gebildet  erwiesen  und  er  würde  sich  sicher  ein  weiteres 
Verdienst  erwerben,  wenn  er  wenigstens  den  das  Leben  des  Propheten  behan- 
delnden Tbeil  dos  Werkes  von  Ibn-Sa'd  ediren  wollte.  LI  K. 
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Die  dravidischen  Elemente  im  Sanskrit 

Von 

H.  Gundert. 

Es  Iftsst  sich  im  Yorans  erwarten;  dass  eine  Menge  dravidischer 
Wörter  ins  Sanskrit  eingedrungen  sein  muss.  Wie  sollte  sich  auch 
das  arische  Volk  über  ganz  Indien  verbreitet  haben,  ohne  von  der 
dort  Yorgefiindenen  Urbevölkemng,  die  es  sich  im  Laufe  von  Jahr- 
tausenden theils  friedlich;  theils  gewaltsam;  und  doch  bis  auf  die- 
sen Tag  nur  mangelhaft  unterworfen  hat,  ungemein  viel  anzunehmen? 

Ebenso  kann  Niemand  mit  den  dravidischen  Sprachen  sich  ein- 
gehend beschäftigen,  ohne  zu  erkennen,  dass  arische  Bestandtheilei 
80  tief  in  dieselben  eingedrungen  sind,  dass  ihre  ursprüngliche  Natur 
sich  nur  mit  Mühe  ausfinden  lässt;  es  bedarf  dazu  längerer  Uebung 
und  grtlndlicher  Yergleichung  der  vornehmsten  Dialecte.  Im  Anfang 
der  Untersuchung  mag  es  scheinen;  als  lasse  sich  das  Entlehnte 
leicht  ausscheiden;  bald  aber  zeigt  sich,  wie  gewaltig  die  arischen 
Laute  nach  allen  Seiten  hin  gewuchert  haben,  bis  sie  sich  heut  zu 
Tage  in  den  buntesten  Masken  präsentiren,  um  den  Forscher  irre 
zu  führen. 

Etwas  ähnliches  nun  findet  im  Sanskrit  statt  Dravidische 
Wörter  haben  sich  auch  dort  nicht  blos  eingebürgert,  sondern  an 
ähnlich  lautende  Wortelemente  sich  dermassen  angeschmiegt,  dass 
bei  der  Lust  zum  Etymologisiren  und  der  Ueberschätzung  der  hei- 
ligen Sprache,  welche  den  Brahmanen  auszeichnen;  es  sich  von  selbst 
versteht;  dass  dieser  sie  aus  irgendwelcher  ächtarischen  Wurzel  ab- 
leitet, oder  geradezu  eine  Dravidische  Wurzel  für  Sanskrit  erklärt. 
Daher  begegnet  man  in  Indien  kaum  einem  einheimischen  Sprach- 
forscher;  der  im  Sanskrit  dravidische  Elemente  anzuerkennen  geneigt 
wäre,  wohl  aber  manchem ;  z.  B.  in  Malabar,  der  es  keckiich  auf 
sich  nehme,  den  ganzen  dravidischen  Sprachschatz;  ja  auch  arabische 
und  englische  Namen  aus  Corruptionen  des  Sanskrit  abzuleiten. 

Dagegen  nun  berufen  wir  Europäer  uns  einfach  auf  die  Natur 
der  Sache.  Wo  Völker  verschiedener  Sprache  in  stetem  Wechsel- 
verkehr stehen;  mit  einander  handeln  u.  streiten;  zusammen  geniessen 
a.  leiden;  da  nehmen  sie  ungeprüft  u.  unbesehen  Yieles  von  einan- 
der an;  das  wird  zumal  in  den  frühesten  Zeiten  geschehen  sein,  da 
Bd  xxiu  34 
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Eie  sieb  noch  naiv  gegeiiüberstanden.  Wir  erwarten  also  vorweg, 
(iaas  die  Arier,  jemehr  sie  gegen  Süden  vordrangen,  autli  mit  neuen 
tiegenBUnden  unter  dravidischen  IteDennuiigeu  bekaunt  wordeu  und 
sie  mit  ihren  Namen  aufnahmen. 

Also  z,  B.  Kamen  von  Ländern,  Völkern  und  Orten,  konkana 
(im  Lande  selbst  mit  kurzem  o  ge.tproclien)  ist  wohl  das  aus  Ge- 
birgsland  fkongu)  sich  anlehnende  (anj  Gebiet,  Die  Bbillaa  sind 
wahrscheinlich  Büla  (C.  =^  T.  M.  vi  Ha  '),  Bogenschützen,  kar- 
nätaka-  ist  kar-nät-a^'am  „Schwarzen-LaadeE-Inneree*',  \oin 
Baumwolleuboden  des  dekkauiscbe»  Hochlande«  (n&tu.  obliquer 
Kasus  vonnädu,  das  Bepflanzte,  Land;  {^nad  pflanzen)-,  Malay» 
der  Berg  (T.  M.  malai)  etc. 

Ebenso  gar  viele  Perbonenuamen :  Urunda,  ein  Oämou,  „dpr 
runde  oder  sieb  rollende''  (von  urul  rollen,  perr.  uruutiu),  ma- 
rutta  der  Arzneimann,  Zauberer  ete. 

Lehrreicher  sind  die  Pflauzenuamen.  Wir  DeaiscUe  haben  im 
Wort  Ingwer  das  dravidische  ver  „Wurzel",  erhalten  (y'vir,  ver 
sich  ausbreiten),  Nattirljch  hatten  die  Griechen  mit  dem  GewQre 
auch  den  Namen  t.fj-^-tßtQt  zugleich  Oberkomraeiu  Dieser  Name 
der  Wurzel  lebt  fort  im  S.  vera,  Saffrau,  d.  h.  Curcuma  Wur- 
zel, wie  in  brTvEra  (aus  dravid.  iru-veri  „Doppelwsrzel -habend"). 
Der  erste  Theil  dos  Ingwer  namens  existirt  am  Fundort  nur  uoch  in 
der  Form  iuji.  Dass  er  aber  einst  cinji  lautete,  köuuen  wir  wie 
aus  dem  griechischen  Worte ,  so  aus  dem  S.  ciiiiJötaka,  cincSds 
schlieasen.  Im  Dravidischen  bedeutet  das  „Zusammengescbrumpft" 
(/ciR),  und  fällt  dem  Sinne  nach  zusammen  mit  ^uotbi  ( D. 
cundi  aus  eurundn  „zus.  gerollt"), 

Aehnl  ich  er  weise  bat  die  Orange  ihreu  europäischon  und  westasia- 
tische« Namen  vom  D.  när-aj'am  „Wohlgeruch- Inneres"  (V  nar), 
wie  der  Baum  noch  heute  ia  Ualabar  heisst.  Die  Bildung  diesem 
Worts  schliesst  sich  an  eine  lange  Beihe  ähnlicher  Päanzemiameu 
an,  wozu  D.  a^am  „lunerea"  verwendet  wirdr  Irnrab-aj-am 
lUscnhaUeud ,  cemb-a^am  Kupfer-  oder  Kütbchaltcnd  (daiier  S. 
campaka  und  Jambn),  ponu-ayam  Goldhaitend  (S.  paunäga 
woraus  wiederum  ein  D.  Tadbhava  punna  geworden  ist);  feroei 
cir-a/am  Linieuhaltend  (S.  jTraka  Kümmel)  ^kuru-v -a/am 
Keml  ein  haltend  etc.  Gar  viele  sanskritisch  scheinende  Namen  anf 
— aka  mögen  diesem  aj'ara  ihren  Urspnmg  verdanken.  Die  Endung 

I)  Ich  bewlchne  Tkmi<l  mit  T.  T«lagn  mit  Ta.  "nilii  mit  Tn.  MaUjtl- 
lam  mit  H.  Otn&retilch  mit  C.  Die  Vokale  E  und  O,  mum  obne  IJi^rmi 
cbin,  sind  knn  Busiusprechen ;  [  beieidmet  das  ichwen  Xi,  i.  d«i  eigesÄDn' 
liebe  ri  du  T.  IL  B  C.  (klteauu^a.) ,  beide  den  VeduehfiB  ^^  rsmadt;  dM 
»btrere  R  d«a  T.  T«.  H.  *.  C.  sei  nuh  Dr.  Cildwetl'a  Vatgtafft  mh  R,  wOm 
VerdoppslDiig  mit  TT ,  idn«  CombiottioD  mit  N  dorcb  HD  wiedeigegsbcn. 
Y  nnd  J^k  und  t  im  Inlaat 
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aber  des  S.  nfiranga  and  nSgaranga,  die  in  unserem  „Orange*^ 
anch  noch  fc^ebt,  ist  von  dem  Namen  der  Frucht  herzuleiten,  welche 
ursprünglich  nSran-käy  („Frucht  des  nSr-a^'am''),  jetzt  in  M. 
verkürzt  nSranga  lautet  Die  V^nar;  naK  ist  gleichbedeutend 
mit  nal,  das  auch  im  S.  Wohlgeruch  bedeuten  soll,  im  D.  itiT  „gut, 
schön^  gel&ufig  ist  (daher  wahrscheinlich  S.  narma). 

Ich  mag  die  deccanischen  Pflanzennamen  nicht  weiter  verfolgen. 
Doch  das  sei  noch  erw&hnt:  pippala,  der  Name,  dem  unser  Pfeffer 
seinen  Ursprung  verdankt;  scheint  eine  in  G.  noch  immer  gewöhn- 
liche Bildung  aus  pir  und  pala  „grosse,  ausgezeichnete  Frucht^^ 
phala  selbst  scheint  mir  kaum  arischen  Ursprungs  zu  sein;  f&r  ein 
Wort  von  solcher  Bedeutung  steht  es  doch  im  Indogermanischen 
gar  vereinzelt  da.  Im  D.  dagegen ,  wo  es  paAam  (Te.  paüdu) 
lautet,  und  die  reife  Frucht  bedeutet,  wie  kly  die  reifende,  stammt 
es  von  der  y^paA  „alt  und  reif  werden '%  die  eine  Menge  lebens- 
voller Sprossen  getrieben  hat  (vielleicht  auch  das  S.  phalgu  = 
D.  paAa^^n  „reif  und  veraltet'').  Möglicherweise  könnte  sich  auch 
S.  panasa  und  palasa  (T.  palä)  „der  Brodfruchtbaum''  mit  die- 
ser Wurzel  bertthreu;  wenn  wir  ihn  nicht  lieber  von  der  im  D. 
schar^schiedenen  V^pal  „viel  werden"  ableiten,  welche  auch  im 
Namen  des  Zwiebeis  pal  an  du  S.  durchscheint  Der  gewöhnliche 
S.  Name  des  Pfeffers  aber  mariia  hängt  mit  Te.  mirjam,  T. 
miAa;^u  zusammen,  wenn  wir  nicht  geradezu  das  D.  mara  Baum 
darin  zu  suchen  haben ,  so  dass  wie  der  Pfeffer  als  besonderste 
Fracht,  auch  die  Pfefferrebe  als  der  Baum  xax  h^axrfif  bezeichnet 
worden  wftre. 

Unter  den  Thiemaraen  ist  besonders  zu  bemerken  das  noch 
vedische  kurkura  „Hund",  eine  beliebte  D.  Bildung  durch  Ver- 
dopplung des  Naturlauts,  kura  bedeutet  in  T.  M.  „Bellen^';  es 
scheint  aber  selbst  aus  dem  D.  Urwort  für  alles  Rufen,  der  V^ku, 
abgeleitet  Diese  ist  rein  erhalten  im  Namen  des  indischen  Kukuks, 
der  ku-y-il  (^^in  welchem  ku  wohnt")  lautet  Solche  Naturlante 
können  freilich  in  beiden  Sprachen,  unabhängig  von  einander,  zur 
Namengebung  verwendet  werden.  Doch  möchte  ich;  wie  bei  den 
Pflanzennamen  auf  a^^am,  so  hier  auf  das  unscheinbare  il  aufmerk- 
sam machen,  das  in  S.  blosses  Formationssuffix  heissen  muss,  im 
D.  aber  „Haus ,  drin  vorhanden ,  Sitz  von"  bedeutet  ^),  Im  Blick 
auf  dieses  il  leite  ich  S.  kökila  von  kuyil  ab,  nicht  umgekehrt. 

Andere  Thiernamen  sind  D.  ädu  „das  spielende,  tanzende", 
Ziegen  u.  Schafe.  In  Tu.  wird  daraus  64^9  daher  S.  64^,  edaka. 
S.  HSramba  scheint  nur  D.  eruma,  erma  „Büffel"  zu  sein; 
mark  ata  ;;der  Affe''  ist  deutlich  der  Baumspringer  (mara-kada). 


1)  Eine  Anzahl  von  Taddhita-Suffizen  dürft«  sich  aus  D.  Namen  und  Zeit- 
wdrtem  erklSren,  s.  B.  ä{a,  ala  „besitzend**  (in  Malayä|am,  antaräja  etc. 

=^ä|a  in  8.  vSiS(a),  ira,  ala  von  ir,  al  sein,  ura  „haftend*'  (^uRu)  etc. 
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Ghuta  bertthn  >ich  mi:  drin  Te.  goRBis  .Pferd*  Mekkm  m 
Söddra^Mi^chec  ks^ira  «lii?  spriiÄtKe*"  Ps-er^i.  «Bfeprkkt  köd 
I  kni.  wi'Ler  wotA  S    kciüki  ^anf  t-iae  SA^tje  Ivssprincm*  >. 

Wie  il:*:-  Nasarerzecz:;:«:^  IsdieiL».  f  :•  dtritc«  &iidi  die  emfKbcB 
PrL>iT2Cie  dr3vii:s:fet-n  K^c?d!eiss«^  in  frtberer  Zeit  ceceicte  Attf- 
aabme  ^-ri  ier.  einctwasdrrtes  Ariera  2iefvBdc&  iiben.  kiribila 
c^er  kiraväia  z  B.  Ui  daä  ..hjTviigc"  vorBJinsffekrttBsiLte  H*k- 
i3r5>*r.  mi;  wekb^m  n:<h  ia  Dr^jcia  Heckes,  -jfccbe  eur,  ckder^ 
prhaarD  Werder.,  vie  e^  aoch  in  Kri€^  ^iae  LieMiDrsviJe  des  Dn* 
viden  :*v  Er  hri>*i  e*  k&i-vi;  JlaL-is.aTen~,  der  Arier  cachte 
k3ra-TSlÄ  M.  kara-v3'  -iiiT;!:!«.  Väl.  di« Gekitimnne.  ^tABHi 
TvD  der  I  Vi.  ..iioh  bir-r-rü".  der  ^rir  lajd  wiföer  becwaec  wer- 
drn.  Ito?  I».  kii  ..Arm.  H:*.-.!-  ?ohr:ii  fiei.hcills  in  S.  eiai»- 
diiiuec:  S.  ktTürd.  ArzLji^z.  erklAr:  >ich  eisfat'L  aas  kai-ürn 
.•wii  «:ch  an  irü  Ära  irreiren  ^ifsx-.  i«a5  aiii-fre  R  aber  «cb^ini 
is  iec  ":ra  r:l:-.her  chenii>:ari:  Fr >i acte  rauften,  viekarpfira. 
>!niiilra.  siÄr:;ira.     Wa<  z£A=il!:lk  das  erste,  de«  Kazapier.  l<* 

Trif:.  s*;«  esihäl:  er  -rEii-il  -iv^i  M.  NiEie:;  de*  Zisus&f  lAr.  V-- 
n-:r"i.  :^ .  11.  xaty^ffs  kiK:  a:  'IR^  äivrr  l^kot«  «w^as  «xk 
5e"it.  Uy'.  TTird.  Vir-'ers.ü^iir".  '  >::  •ier  1  cRiL  Maadüra 
?:.i2i2i'-.  *:-:LTy;::L  -.v«  P.  r  az.  ..Er^ie.  R^:*?:".  »üyi  dieseat  fiRa. 
N  k-V.L^a  wir  ach  iüerhü::  >.Lrr.'::ok  Tjliva.  D.  Ti:a  RiM, 
I  vai  ?:  L  biefprz*.  2:!:sikil:5.:l:e  IiL?:r^z2*ii:e  Ta-a  S.  to«  |  :a! 
i-hlit-ei:  ,  Mj^iscTrä!»:*  j  r :  s  >.  Sis:cr.r:i  I».  petii.  pet?-a;aE. 
T.-»a  Te.  >  r-e :  :r-jr:i :  >  v •  r  a .  »  :  t  a  k  a  D.  |  i* :  d  fa^ses,  lähe=  •, 
KIt'! --i -.'*•*-  !•!'     *\  ".  r  ~ '.  -i " ."-  = -  ^>.  1.''*  jri-Ti  ."^'*i  k  .^  IT.  ^  i !  2  ü?.   *:r 
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mina  gebildet  werden;  küdu  bedeutet  D.  „Zusammenkommen'^  dann 
„Behälter,  Nest'S  küda  Korb  etc.,  mit  verdoppeltem  Inlaut  aber 
knttu  „ zusammenthun y  hinzuthun,  aufhäufen '',  daher  küt(am 
„Hanfe,  Masse^^  küttu  „Zusatz^,  welche  im  S.  küta  vereinigt 
wieder  erscheinen  mit  einer  Masse  von  Bedeutungen ,  die  sich  nur 
aus  dem  D.  erklären  lassen.  Ich  will  das  im  Einzelnen  nicht  ver- 
folgen (küttu  D.  „Zusatz'^  ist  z.  B.  ganz  gewöhnlich  für  Fälschung, 
Trug);  sondern  nur  noch  die  merkwürdige  Bedeutung  des  2ten  S. 
küta  „ohne  Fortsatz ,  ungehörnt'^  aufzuhellen  suchen.  Zweifelsohne 
haben  wir  darin  einen  Rest  des  negativen  Zeitworts,  wie  es  den  D. 
Sprachen  eigen  ist;  hat  das  positive  Yerbum  gewöhnlidi  den  End- 
vokal u,  so  das  negative  ein  ä  oder  a.  Gerade  so  heisst  S.  käna 
nicht  sehend  (von  D.  känä  blind,  kann  sehen,  kan  Auge);  S. 
panda  Eunuche  von  1).  pan  machen  (häufig  vom  Beischlaf  ge- 
braucht) etc. 

Mit  diesem  kut,  kud  sind  wir  aber  in  ein  Dickicht  gerathen, 
aus  welchem  sich  nicht  so  leicht  herauskommen  lässt.  Wenn  mau 
z.  B.  in  WeatetyaarcCs  Radices  oder  in  B'ohtlingk'a  u.  RotJCa  Wör- 
terbuch alle  einschlagenden  Wörter  und  die  ihnen  zugeschriebenen 
Bedeutungen  vergleicht,  so  erhellt  klar,  dass  hier  eine  Anzahl  ver- 
schiedener Wurzeln  Beiträge  geliefert  hat.  Sie  zu  trennen  ist  aber 
nicht  leicht.  Am  ehesten  erkennt  man  in  S.  kud  puerum  esse 
das  D.  kuR  klein,  kurz  sein;  während  die  ihm  zugeschriebene  Be- 
deutung comedere,  die  sich  in  S.  küd  wiederholt,  in  T.  M.  küttu 
;;zam  Reis  essen"  noch  immer  gilt,  und  die  3te  Bedeutung  im- 
mergi  (wiederholt  bei  S.  krud)  entschieden  auf  D.  kul  zurück- 
führt (/ku)  tief  sein,  ku}a  Teich  .woher  S.  küla?;  kuli  T.  M. 
sich  baden ;  kulir  T.  M.  C.  Abkühlung).  Letzteres  hängt  weiter 
zusammen  mit  >^ku^  hohl  sein,   daher  kuAi  T.  M.  (Tu.  kuri, 

C.  kuni,  Te.  goyyi)  Grube,  und  das  gleichbedeutende  T.  M. 
kundn  (Te.  gunda)  Tiefe,  Grube,  woraus  ohne  Zweifel  S.  kund a 
geworden  ist.  Eine  weitere  D.  Wurzel  ist  wohl  kutt  T.  C.  Te. 
Tu«  schlagen,  S.  spalten,  die  aber  hn  D.  auch  kott  und  kutt 
lautet;  und  nicht  in  der  Eile  entwickelt  werden  kann,  da  sie  sich 
luich  mit  S.  kfit  verwin*t.  Von  dieser  haben  wir  kuthära,  kud- 
dälaS.  Axt  und  Haue  etc.  abzuleiten.  Dagegen  führt  uns  S.  bhrü- 
kuti  (kutila)  auf  eine  durch  das  kurze  o  im  D.  scharf  geschie- 
dene ykod,  welche  das  Aeusserste,  scharf  zugespitzte  bedeutet. 
kodi  ist  in  allen  D.  Sprachen  das  Hervorstehende,  die  Flagge, 
Gipfel;  besonders  aber  die  zarte  emporstrebende  Pfefferranke,  u. 
darum  die  Augenbraue.    Daher  stammt  auch  kutaka  S.  kodagu 

D.  das  „steile"  Westgebirge  (E.  Goorg,  T.  weiter  verkürzt  in  kongu, 
woher  konkana,  s.  S.  518);  und  S.  kutaja  ist  nichts  ande- 
res als  die  kodagu  Pflanze  (M.  koda^^an).  Von  diesem  kodu 
wird  nun  durch  Verlängerung  des  Wurzelvokals  das  Yerbalnomen 
kötU;  ködu  gebildet,  das  Spitze,  Gipfel,  Ecke  bedeutet,  wie  das 


wn  ihm  abgeleitete  Itßti  S.  0.  nnd  kö Üb  (Festung):  aocfa  kSn« 
B.  küa  D.  Ecke  H:beint  denscibea  Ursprung  ta  haben,  indem  D. 
aulaoteodes  du  §ich  gern  in  n  vemanddl. 

Doch  bei  den  Cerubralea  möcJite   ich  jeut   mkh  nicht  Iftoger 
aofhalten;   wird  doch  anerkannt,  dass   gerade   auf  die&em  Gebiete 
die  grosse  Hasse  dravidiscfaer  Elemente  im  Sao&krit  zu  äuchca  ist. 
-.]fir  genOgt  vorerst,  eine  Anzahl  von  Beispielen  g^ebcn  za  haben, 
ans  welchen  sich  ein  L'eberblick  Qbcr  die  Art  und  Weise  gewinoeD 
lAe«l,  wie  die  eigenthamlichen  D.  Laute  im  S.  dargestellt  wsrdeiL 
lodem  ich  hier  einige,   erst   später  noch  za  erUatcroda,   Bei^iieia 
Torausnehme ,  stelle  ich  folgendes  Schema  auf: 
Brav.  E  wini   in  S.  ?  i.  B.  heramba,  peta,  VcSlI  *  ^51  (D- 
jella  dahingehen), 
a    „    Jamba,  campaka. 
ya    „     vyankala   (D.  vcn   kaf^u  K.  p.  von 
V^ven  weiss), 
„0     „     „     „  n  z.  B.  cBksha. 

va      M     «;valk  (T.  M.  col;'a  C.  sol  sprechen), 
vanth. 
n      „    (bhrB)knti,  i;n]ka  (das  Befohlene). 
„     R      „      „     „  r  (wie  schon  in  D.  Dialecten  z.  B.  nSR  nnd 
när),  karpQra. 
d  z.  B.  knd  pucrnm  esse, 
i      „    ghöta. 
„  ND     „      „     „  nd  z.  B.  kanda  Wnrzelknollen  (D.  kaNDoV 
ijd     „    mflnilapa  (!)  maNDam,  maNDa;'am 

RathsTeraammlnng). 
Qth    „    in  Tä^th^oNDn  Eines,  ilkia. 
„    N      y,      „     „   n  2.  B.  pnlin«. 

9     „    (flqa. 
„     X      „      „     „  A     „    kn^,  pinda  (D.  pi^  atispresBfln). 
)     „    kS)a  schwarz. 

1     „    tala  D.  taA  das  üntwe,  nTla  Schat- 
ten D.  nii-al. 
„      l      „      „     „   I     „    karavSla,  Tulaya;   Umla  Bdunln 
(D.  bat  stehlen,  Iflgen). 
(    „'    vat  (D.  Tal). 

Ich  gehe  über  zur  Betrachtung  der  in  den  D.  Sprach«]  tw- 
handenen  Tadbhavas,  welche  fttr  deren  Yergleichuog  mit  dem  S. 
einen  überaus  fruchtbaren  Anhalt  bieten.  Tadfahava  heisst  in  der 
D.  Grammatik  „ein  daraus  (ans  dem  S.  Wort)  eutstandends",  zum 
Unterschied  von  tatsama  „ein  damit  identisches".  Indem  idi  hier 
voraussetze,  was  Dr.  Galdwell  (in  seiner  comparative  grammar  of 
the  Dravidiaa  languages)  tlher  diesen  Punkt  milgetheilt  bat,  aoche 
ich  einige  der  von  ihm  gelassenen  Locken  ausuäkllen. 
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Wie  sehr  die  beiden  Sprachen  verquickt  sind,  möge  zuerst  an 
einigen  Beispielen  gezeigt  werden.  Das  D.  Wort  für  10/  welches 
Caldwell  (p.  286)  von  einer  D.  Wurzel  päd  ableitet,  ist  nichts 
anderes  als  ein  Tadbhava  von  S.  pankti  ,,Reihe  von  Fünfen,  zehn^ 
Es  wird  daraus  zuerst  das  Tadbh.  pandi  „die  Reihe  der  Essgäste^'^ 
dann  pandu  10  (noch  erhalten  in  M.  pand-iru  12);  erleidet 
aber  weitere  Verkürzungen  in  paJu,  pa^i,  pai  (T.  auch  pani), 
während  es  hinwiederum  durch  Anhftngung  der  Nentralendung  tu 
verlängert  werden  kann  (T.  pattu  10  aus  pad-tu).  Wenn  nun 
die  S.  /panc  in  dem  davon  abgeleiteten  pankti  für  die  Bezeich- 
nung von  10  dient,  ist  es  sehr  wahrscheinlich ,  dass  auch  5  durch 
dasselbe  Wort  bezeichnet  wird.  In  C.  wird  anlautendes-  p  regel- 
mässig zu  h,  welches  dann  die  übrigen  D.-Dialecte  leicht  abwerfen. 
Das  0.  hancu  divido  scheint  also  darauf  zu  führen,  dass  TM. 
anju  (ö)  nur  ein  weiter  vorgeschrittenes  Tadbhava  von  panca  ist. 
Weil  aber  D.  nju  gar  oft  populäre  Korruption  eines  auf  palatale 
Vokale  folgenden  udu  ist;  wird  anju  scheinbar  zu  aindu  resti- 
tuirt,  und  da  dieses  sich  leicht  auf  ein  wurzelartiges  ai  mit  Neu- 
tralendung du  zurückführen  lässt,  am  Ende  eine  D.y  ai  =  ö  sta- 
tuirt,  aus  welcher  neue  Ableitungen  gebildet  werden.  Es  ist  das 
ein  ähnlicher  Vorgang  wie  der,  durch  welchen  aus  8.  arya  und 
aja  ein  drav.  ai  y^Herr^  Gott,  der  Ewige''  erwächst,  das  wieder  als 
Stamm  für  weitere  Bildungen  dient,  die  sich  in  allen  Anzeichen 
rein  dravidischen  Ursprungs  produciren.  Man  fühlt  sich  dann  wei- 
ter geneigt,  8.  aÜQa  „Theil^  aus  obigem  handu,  anju  als  Sans- 
kritisirung  eines  populär  gewordenen  Wortes  abzuleiten,  wozu  es  an 
Analogien  nicht  mangelt 

vin,  bin  heisst  in  den  süddrav.  Sprachen  „HimmeP,  und  wird 
von  Caldwell  (p.  147)  zu  den  ursprünglich  D.  Nomina  gerech- 
net. Man  fühlt  sich  versucht^  es  mit  der  Wurzel  vil  Ldcht,  ve{, 
ven  Weiss  zusammenzustellen,  woran  dann  doch  wieder  die  Te.- 
Torm  min  (Himmel)  irre  machen  kann.  Denn  das  dieser  nahe- 
stehende min  ist  die  allgemeine  D.  Y  für  „Scheinen,  Schimmern^. 
Dennoch  ergibt  sich  bei  weiterer  Untersuchung,  dass  vin  für  vinnu 
steht  und  Tadbh.  von  Vishpu  ist  (denn  die  Pflanze  vishnu- 
kränti  heisst  im  D.  vii^QukirSndi),  eine  ganz  regelrechte  Ab- 
leitung, die  aber  mit  Gewächsen  aus  acht  drav.  Wurzeln  sich  ver- 
woben hat. 

Hier  offenhält  sich  nun  ein  Mangel  inCaldwelTs  werthvollcr 
Arbeit  Er  hat  das  Verhältniss,  in  welchem  die  D.-Laute  zu  den 
ansehen  stehen^  nicht  scharf  genug  erforscht,  weil  er  namentlich  die 
alten  Tadbhavas  zu  sehr  nur  als  Corruptionen,  die  aUer  Regel  spot- 
ten, anzusehen  geneigt  ist.  Obgleich  nun  mancherlei  Willkürlichkei- 
ten bei  der  Bildung  der  Tadbhavas  natürlich  nicht  ausbleiben,  lässt 
sich  doch  durch  strenge  Vergleichuug  der  in  die  verschiedenen  D.- 
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Diaiecte  übergegangenen  S.  Elemente  eine  Reibe  von  Gesetzen  anf- 
finden ,  welche  der  BUduüB  der  Tadbliavas  zu  Grande  liegen. 

Es  wäre  verMltnissniässig  leicbt,  diese  Gesetze  dorzasteUen, 
soweit  sie  noch  in  den  verscliiedenen  D.-Sprachen  sicli  wirksam  er- 
weiBen,  die  Gesetze  z.  B,  wornach  aas  vrishabha  Stier  in  C.  Te. 
Tu.  basava,  in  T.  M  idaba,  edava  wird;  womadi  parva  io 
C.  habba  und  T.  paruva,  Brahma  in  Te,  Bomma  und  T. 
pirama  abergeht  Doch  möchte  ich  wo  möglich  gerade  den  ilte- 
sten  Tadbhavas  nacbspUren,  und  diejenigen  Gesetze  ihrer  Bildong 
nachweisen,  welclio  bei  der  frahesten  Verschmelzung  der  beiden 
Spracht'aniilien  am  geschELftigsteu  gewesen  sind. 

Das  Wort  fftr  HM'Q  lautet  in  S.  sahasram,  in  C.  sSvira, 
in  T.  äyirara.  Caldwell  vermutliot  iji.  28«),  dass  beide  letztere 
vom  S.  stammen;  doch  that  er  das  beim  C.  Wort  mit  melir  Sicher- 
heit als  bei  dorn  T.  Er  hat  Recht.  Das  Gesetz,  nach  welchem  das 
T.  Wort  gebildet  ist,  läs&t  sich  dahin  bestimmen :  eine  Anzahl  ari- 
scher Uiute,  die  nicht  dravidisch  sind,  wie  z.  B.  die  Sibilanten,  der 
Vokal  li  u.  8.  w.  werden  bei  der  Entlehnung  von  Wörtern  eiti(adj 
nbei^angen.  Aus  tiahasram  wird  also  zuerst  nach  der  stehenden 
Regel,  dass  unverwandte  Doppelconsonanten  durch  i  oder  n  getrennt 
werden,  sahasiiam;  dann  nach  dem  obigeu  Gesetz,  dos  ich  diu 
alttamilische  nenneu  will:  a-a-iram,  zusammengezogen  Syi- 
ram.  Das  C.  welches  ein  (aus  c  entsprungenes)  s  besitzt,  macht 
daraus  Bävira.  y  und  v  sind  biomo  Hilf sconsonantea,  welche  hete- 
rogeiie  Vokale  ansei nanderhalten.  Nach  demselben  alttamilisühca 
Gesetz  wird  ans  dem  Pal i  Namen  Slhalam  (Ceylon)  in  T.  lAani, 
wilhrciid  ncutamilisch  aus  S.  Siniha  Um -Ci  ngajam  (woher  C'inga- 
lesen  etc.)  erw&chst  Aehnlicher  Weise  »t^hen  aas  den  Naksha- 
tra-Namen  mrisa^Irshan),  ^rlvaiiam  —  H.  maj'ayiraB 
(nen  T.  miru^'a  sTridam),  o^am;  Qramana  wirdznGamaqa 
(SamanaSl)  und  T.  Amaqa;  siBam  Blei  m  Tyam. 

Ein  anderes  Gesetz,  das  besonders  im  C.  herrscht,  es  heisse 
daher  das  altkanaresische,  verkürzt  die  langen  Vokale  des  S. 
Darnach  wird  &w  S.  kamSri  T.  kumari  (woher  Comorin). 
aus  ^rSshthi  „der  Meister"  cctti,  Titel  des  Kaufmanns,  wovon 
sich  ein  abstr.  Nomen  cet^a  „Handelschaft^'  bilden  lässt.  So  ma- 
chen C.  und  Te.  aus  Sflrnam  —  sunnam  „Mörtel"  (Cbanan), 
T.  M.  ans  gSshtham  —  kottam,  C.  aus  daiva  —  dew« 
„D&mon",  alle  D.  ans  snSha  ^-  ney  Oel  vbi. 

Hieran  schlieest  sieb  naii  ein  Gesetz  der  YokalzertlteilaDK 
das  besonder«  iitt  Anlaut  der  Halbvokale  und  liqnidae  eine  bedes- 
tende  RoUe  spielt.  Galdwell  erwähnt  es  p.  66,  and  bewhrrtbt 
es  richtig,  nar  dass  er  dem  intense  Tamilic  nationatism  n- 
scbreibt,  was  ein  absiciiteloeeB  Spiel  der  Urate  ist  Das  yrdnvi- 
dische  kennt  k«n  InitialeB  1  oder  r,  idso  wird  BSiS  g6ir<Hinlick 
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irä^S,  15ka — ulö^am  gesprochen;  die  Vorliebe  fttr  karze  Vokale 
bewirkt  aber,  dass  z.  B.  das  persische  rOmi  j^tttrkisch^^  im  Dekkan 
meist  uRumi  lautet  (P.  rümal  —  uRumäl  etc.).  So  nun  wird 
rä  in  ara,  rS  in  ira,  19  in  nla  aufgelöst.     Der  RSjS  wird  in 

C.  zum  arasa^  in  T.  zum  araya;  S.  rSvati  wird  irava^i;  S. 
lökam  —   ula^am,  ula^u  etc. 

£in  entgegengesetzter  Trieb  hat  sich  vornehmlich  im  Ta  ent- 
wickelty  indem  dasselbe  die  Vokale  hinter  Liquidae  und  Halbvokalen 
zusammenzuschmelzen  liebt.  Wir  können  es  das  Gesetz  der  Vokal- 
Verschmelzung  nennen.  Aus  a-v-ar  ^^sie^  illi'^  macht  der  Te- 
luge  vär,  aus  maram  ^Baum^  mrSn;  aus  irS  ^Nacht"  rS,  aus 
aRei  ^tein^^  räy,  aus  ural  ^Mörter^^  rölu,  aus  ula  ;,Innere6^' 
lö,  aus  ila  ^icht  vorhanden^  IS  ^).  Ein  Tamile  konnte  also  mei- 
nen, wenn  er  aus  löka  ein  ula^u  bilde,  restitnire  er  nur  in  sein 
altes  T.  ein  telugisirtes  Wort;  wobei  er  sich  dieser  und  jener  an- 
klingenden T.Wurzeln  (ul  bewegen,  ul  vorhanden  sind)  erinnerte 
und  an  sie  anlehnte. 

Ist  nun  einmal  die  ganze  Stufenleiter  gefunden,  auf  welcher  S. 
Wörter  herabsteigen,  um  D-ische  Tadbhavas  zu  werden,  so  hat  man 
eben  damit  auch  die  Wege  entdeckt,  auf  welchen  ein  D.  Wort  so 
zu  sagen  veredelt,  d.  h.  zur  arischen  Formvollkommenheit  empor- 
gehoben werden  kann.  Rüpa  z.B.  wird  im  D.  urnvu,  uruvam; 
letzteres  scheint  zunächst  ein  unzweifelhaftes  Tadbhava.  Allein  eine 
noch  lebende  D.  V^uru  „stark,  fest,  solid  werden^  macht  an  der 
Ableitung  irre ;  man  sucht  weiter,  und  findet,  dass  diese  Wurzel  in 
der  Form-nRu  (wovon  das  obige  üRu)  überaus  lebenskräftig  ist, 
wie  sich  denn  daraus  das  T.  Verbalnomen  uRuppu  „der  Körper^^ 
ableitet.  Ich  zweifle  nun  nicht,  dass  rüpa  von  uRuppu  abstammt, 
wenn  auch  uruvu  und  uruvam  zunächst  Tadbhavas  des  S.  Wor- 
tes sind. 

So  viel  möge  genfigen  über  die  Hilfe,  welche  durch  Auffindung 
der  Gesetze  der  Tadbhavabildung  dem  Forscher  nach  D.  Bestand- 
theilen  des  S.  an  die  Hand  gegeben  wird.  Es  wird  sich  darnach 
wohl  behaupten  lassen,  dass  mit  der  Erkenntniss  dieser  Gesetze 
(welche  natfirlich  nicht  Ups  aus  den  4  obgenannten  bestehen)  die 
Möglichkeit  gegeben  ist,  dravidtsche  Wörter  in  ihrer  arischen 
Verkleidung  zu  erkennen.  Die  Wirklichkeit  ihres  dravidischen 
Ursprungs  aber  kann  nur  durch  Auffindung  einer  noch  lebendigen 

D.  Wurzel  erwiesen  werden.  NattU'lich  auch  nicht  in  jedem  Fall. 
TM.  vaUftm  in  der  Bedeutung  „Rundung**  istTadbh.  von  S.  vrit- 
tam;  in  der  (auch  Te.  C.  Tu.)  Bedeutung  „Profit*'  Tadbh.  von 
vriddham.    Da  wir  aber  die  D.  V'val  „sich  biegen,  umgeben** 


* 

1)  Im  Te.  boscbr&nkt  sich  diese  Verschmelzung  durchaus  nicht  auf  die 
Halbvokale:  kadei  „Aeusseres**  wird  kr@,  kodu  „Sjutie**  kro,  ä/a^u 
„oioht  so  sdend'^  kftda  u.  s.  w. 
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besitzen,  ans  der  sich  regelrecht  val-ta,  d.  h.  vat(a,  C.  battn 
^ein  Rundes^^;  bilden  liess^  so  bleibt  anentschieden,  ob  dieses  ein 
weiteres  Tadbh.  ans  vaU&in  ist,  oder  sammt  diesem  ans  der  y^val 
abstammt.  Aber  daran  wird  sich  kanm  zweifeln  lassen,  dass  nur 
dnrch  Begegnnng  mit  einer  D.  }^vai  die  Anfstellong  einer  S.  V^vat 
für  circumdare,  vestire  möglich  geworden  ist  So  grundverschie- 
den anch  die  beiden  Sprachen  sind,  ist  doch  ihr  Wechselverkehr 
ein  so  langer  und  rühriger  gewesen,  dass  ihre  Warzehi  nun  tief  in 
einander  verflochten  nnd  auf  vielen  Punkten  nicht  mdir  zn  tren- 
nen sind. 

Ein  Verzeichniss  der  D.  Wurzeln  existirt  meines  Wissens  noch 
nicht;  doch  sind  die  Vorarbeiten  für  ein  solches  weit  gediehen.  Es 
ergibt  sich  daraus,  dass  die  drav.  Y  inuner  eine  kurze  Silbe  bildet, 
so  jedoch  dass  an  den  auslautenden  Gonsonanten  in  der  Regel  das 
überaus  kurze  u  angeh&ngt  wird:  also  ir  oder  iru  „sitzen^  cu^ 
oder  cudu  „brennen^;  ve  „heiss  sein^.  Lange  Vokale  finden  sich 
in  den  Wurzeln  nur,  wenn  diese  mit  keinem  Gonsonanten  schiiessen: 
ä  „so  sein^,  cä  „sterben",  mü  „vorankommen,  alt  werden^;  vei 
„setzen";  und  auch  von  diesen  existiren  Formen  mit  kurzem  Vokal. 

Einige  Beispiele  m^gen  noch  zeigen,  wie  sich  die  Verbindung 
der  Tadbhava-Gesetze  mit  dem  Verfolgen  der  naturgemässen  Triebe 
lebendiger  D.  Wurzeln  für  die  Etymologie  von  S.  Wörtern  frucht- 
bar machen  Iftsst. 


Am  S.  putra  „Sohn"  hat  sich  schon  mancher  Etymologe  ver- 
sucht. Ich  wage  nun  einmal  eine  Ableitung  aus  dem  Dravidischen. 
Wenn  Eine  D.  Wurzel  feststeht,  so  ist  es  die  V^pud,  put  „neu, 
frisch  sein^^  Sie  ist  wohl  in  pudgala  enthalten,  welches  TM. 
pu^ukalam  „neues  Gefäss"  lautet.  Eine  andere  häufig  gebrauchte 
Form  der  Wurzel  ist  pun,  wovon  sich  S.  punar  „aufs  Neue"  ab- 
leiten l&sst,  wenn  man  dieses  nicht  lieber  mit  dem  gleichbedeuten- 
den pin  „hinten,  nachher,  wieder"  zusammenstellen  will.  Im  altC. 
nun  findet  sich  das  Zeitwort  pudu  „geboren  werden",  wovon  die 
Vergangenheit  puttu  lautet  In  den  jetzigen  norddrav.  Sprachen 
Te.  C.  Tu.  ist  dieses  Zeitwort  nur  noch  in  dem  secundären  Stanun 
puttu  „geboren  werden"  recht  geläufig.  Im  alten  T.  aber  heisst 
der  Sohn  pudalvan,  eigentlich  „der  von  der  Geburt",  indem 
pu^al  Verbalnomen  von  pu^  (oder  auch  vom  Urstamme  pu)  „ge- 
boren werden"  ist  Nun  scheint  es  möglich,  dass  die  Arier,  wenn 
sie  dieses  Wort  häufig  hörten,  es  als  putlan  auffassten  und,  nach 
Analogie  anderer  Corruptionen  im  Munde  der  Urbevölkerung,  in 
putra  zu  verbessern  trachteten.  Nimmt  man  aber  an,  dass  sie 
putt-iran  hörten,  wie  das  S.  Wort  noch  immer  im  T.  (als  regel- 
rechtes Tadbhava)  lautet,  so  wird  man  auf  eine  Perfectbildung  ge- 
leitet,  zu  welcher  iru  „sein"   vielfach  benützt  wird,    putt-iru 
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heiflst  ^ygeboren  sein^.  Irgendwie  scheint  die  D.  Warzel  des  ari- 
schen Worts  ausser  allem  Zweifel  zu  stehen. 

Ein  Ähnliches  Compositum  wie  in  pntra  (nach  der  2ten Deu- 
tung) dürfte  sich  in  rätri  finden,  dessen  acht  D.  Aussprache  irät- 
tiri  lautet  Die  Wurzel  iru  oder  ir  heisst  nämlich  1.  sitzen, 
sein;  2.  doppelt  werden  (daher  ir  2,  Tr  zersägen);  3.  finster  wer- 
den. Aus  der  letzteren  Bedeutung  stammen  die  Nomina  ir-u) 
f^nsterOrt^  Dunkelheit,  ir-umbu  ,,das  dunkle  Metall,  £isen%  ir- 
ava  oder  ir-ä  ,;fin8ter  Sein^^  Nacht  WeU  nun  letzteres  vielfach 
blos  rS  ausgesprochen  wird  (z.  B.  im  M.),  findet  Caldwell  p.  56 
darin  eine  Abbreviation  von  rätri.  Allein  die  Te.-Form  r6  genügt 
schon  zu  zeigen,  dass  das  i  hier  nicht  blos  euphonisch,  sondern 
wesentlich  ist  Wozu  aber  das  Anhängsel  tri?  Die  ytir  bedeutet 
„sich  drehen,  wenden^^;  irä-ttiri  heisst  daher  im  D.  „Nacht  wer- 
den*^; und  das  vermeinte  Tadbhava  rechtfertigt  sich  somit  als  eine 
gut  dravidische  Wortverbindung. 

Doch  zurück  zu  der  Wurzel,  oder  dem  Stamme  pu^,  von 
welchem  wir  schon  auf  eine  Urwurzel  pu  geschlossen  haben!  lu 
lebendigem  Gebrauch  findet  sich  diese  noch  immer  in  dem  Verbal- 
nomen pü  ^die  Blume^*,  ursprünglich  „das  Neue,  Frische '^  von 
welchem  ein  neuer  Stamm  pü*ka  „blühen^^  gebildet  wird.  Solcher 
Stämme  gibt  es  noch  mehrere  z.  B.  pul  „das  Oras^S  pular  „auf- 
gehen, aufleben^  (wie  die  Sonne  Morgens,  das  Oras  durch  Thau 
oder  Begen).  Waä  nun  pü  betrifft,  so  kann  die  Frage  entstehen, 
ob  es  nicht  aus  S.  pushpa  abstammen  dürfte.  Es  finden  sich 
nämlich  aUe  dazu  erforderlichen  Mittelglieder  in  den  D.  Dialecten, 
indem  pfi  auch  puvvu,  und  C.  pubbu  lautet,  daher  es  recht 
wohl  ein  Tadbh.  aus  pushpa  sein  könnte.  Doch  scheint  die  Kraft 
der  D.  Wurzel  den  Ausschlag  eher  dahin  zu  geben,  dass  pü  oder 
puvvu  das  ursprünglichere  ist,  und  aus  dem  C.  pubbu  durch 
Sanskritisimng  (mittelst  des  beliebten  Sibilanten)  sich  zu  pushpa 
entfaltet  hat 

Was  die  Sanskritisimng  durch  einen  Sibilanten  betrifft,  so  las- 
sen sich  für  diese  manche  Beispiele  beibringen,  abgesehen  von  der 
Anlehnung  an  die  arische  }/  push,  welche  natürlich  im  vorliegenden 
Fall  mitgewirkt  hätte.  Wie  ist  doch  der  Dravide  gewöhnt,  aus 
dakshi^a  Deccan,  aus  gushka,  gashpa  etc.  cukku,  cappu 
etc.  zu  machen!  Umgekehrt,  wenn  er  seinem  töttiram  den  ausge- 
fiülenen  Zischlaut  wiedergeben  will,  sagt  er  gar  oft  s tost ram  statt 
&  stötram,  und  thut  somit  des  Guten  zu  viel.  Hätte  cöksha 
einen  erweislich  S.  Ursprung,  so  müsste  das  D.  cokka  „röthlich, 
schön,  rein  —  Name  SivaV^  für  sein  regehrechtes  Tadbhava  ge- 
nommen werden.  Nun  aber  stellt  sich  dies  als  eine  sehr  gewöhn- 
liche Ableitung  (mittelst  cevakka)  von  der  Wurzel  cev,  cem 
dar,  welche  „roth,  herrlich^  bedeutet,  der  wir  auch  wahrscheinlich 
$09«  (Particip  öevanna)  verdanken.    Daher  ist  cöksha  nur  als 
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SaDskritibirnne  des  D.  Wortes  anzusebe»,  wie  ich  auch  geneigl  I 
paksba,  D.  pakka  Käeite"  eher  von  der  D.  y  pAy,  pak„Ui 
absuleiten,  als  letztere  vom  S.  paksb  (etwa  nater  Hitwirkimg  * 
bhaj  ond  bhäga). 

Eiue  weitere  Folgcruug  iüsbi  sieb  aus  pü  „BlDthe''  ziehen. 
Es  dient  wie  pusbpa  znr  Bezeiclmung  einer  sehr  hohea  Zahl,  bei 
welchem  Gebranch  wöhl  die  in  Geremanien  so  häufig  angewandte,  an- 
endliches  GlHck  verbeissende  ^Palmbtüthe''  vorschwebte.  Sollte  Dicht 
S.  püga  „Menge,  Areka"  seine  Doppel bedentaiig  dieser  Ideenasso- 
ciation  verdanken? 

Högiiuh  sL'heint,  doss  das  in  Indien  so  boUebte  Salben  d 
run  (D.  püju,  püyu,  pSsu)  auch  von  pü  stammt,  uud  s 
als  „neu,  frisch,  blübeml  machen"  bedeutet.  Das  aber  scheint  s 
dattH  dag  S.  pQja  seinem  Ursprung  nach  nichts  anderes  ausdiückt, 
als  ,^t  Oel  salben".  Auch  S.  pustaka  durfte  eher  (naub  Ana- 
logie von  lipi)  auf  diesen  D.  Stamm  als  auf  busta  zufüclizu- 
führen  sein. 

Was  sodann  das  D.  pul  „Gras"  betrifR,  so  ist  es  ücber  lu  S. 
pnläka  „taubes  Korn"  zu  erkennen;  D-Jsch  würde  es  po]-ä;a 
„gauz  Uras  (oder  Stroh)  seiend"  lant«u.  Auch  S.  pulaka  crkl&rt 
sich  um  besten  aus  diesem  Wort;  das  vielbesungene  Haarstrtnbun 
erinnert  den  Indier  an  das  Aufstreben  des  Orases  am  kühlen  Mor- 
gen. Ebenso  dient  pul  aber  auch  zur  Bezeichnung  des  VeräclU- 
licheu;  pula  ist  geradezu  das  Wort  fOr  Deöeckiing,  wie  für  alles 
Gemeine,  daher  die  Koste  der  Seissclaven  Pnla; a  (S.  pulioda, 
p  ulkasa,  Pulöman ). 

l'uliKam,  „die  Sandbank",  da^-egeii  stainml  wohl  eher  \on 
D.  pn)  and  pu^  „Sud"  (mit  inam  D.  „Uenge"').  AoehS-palr 
^weit",  hocli''  Bammt  püla  Bcheiot  auf  dne  andere  y'pol  siüttct 
nführeD,  welche  nA^ftnfong,  Beichthnm"  badeEtat 

Eine  merkv&rdige  Wnnfll  habe  ieh  schon  oben  berflhit.  D.  il 
bedeutet  „Hans,  Ort",  n.  als  Fost|K)3.  „in".  Als  Zeitwort  ist  «■ 
nicht  mehr  geUofig,  da  wird  es  darch  al  etsetat,  welches  durch 
ttuÜBche  und  finnische  Verwandtschaft  gl&nxt  nnd  „Torhanden  Bain" 
bedralet;  aber  die-neg.  Form  iltä,  ila  (Te.  IB)  „nicht  mtaa- 
den  sein"  dnrchdringt  alle  D.  IHalecte.  Lfgendwie  scheint  non  mit 
dieser  y  eine  andere  sehr  lebendige  y^nil  „stehen"  rerwuidt  sa  aefe; 
denn  D.  a  ist  im  Aolant,  namenliich-  vor  i,  nidit  seltao  sdnndinB 
Ursprungs,  da  es  leicht  ans  j  entspringt  (S.  ynga'  wird  uny^m,' 
Gott  ¥ama  —  Naman)  etc.  Nun  haben  wir  gleicheimaBsen  die 
Todische  f^  il  fär  „stehen",  ond  ebenso  nil  (Westerg.  non  in- 
telligere,  difficulter  discere,  imp^rviitiQ  eaae)  f&r  ttr 
was  sehr  tümliches,  „steckoibleiben".  .  Ich  glante,  dats  die  letartm ' 
rein  D.  Ursprungs  (nicht  von  n  i  +  1  >  abgdcitet)  ist,  srstare  ab« 
auf  eine  Zeit  Eurttokweist,  da  Arier  und  Diaviden  ohne  iütitlnhnniig 
noch   mandiM  gameinschafUicfae  Ost  bestnea.      0.   «ilei,   niU. 
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^Standort y  Platz'^  bes.  in  der  Yerbrndmig  nila^y-a^am  „Wohn- 
ort'*  dürfte  wobl  beim  Gebrauch  von  8.  nilaya^^Wohiiiiiig^  mitge- 
wirkt baben;  und  das  rftthsclbafte  nilirapa  könnte  aoch  einen  D. 
Ursprung  haben  (etwa  nil  +  iii^A  T.  M.  C.  ^ren  Angenglieder 
stehen"?). 

Das  buddhistische  8.  mSlu  ,^ine  hohe  Zahl^  ist  ein  D.  Ver» 
balnomen  mel,  entstanden  ans  mi-y-al  „das  Obensein"  (C.  mySl) 
von  der  }/^mi.  Verwandt  damit  ist  der' Stamm  (oder  die  Y)  min 
„scheinen;  schimmern",  aus  welcher  sich  das  Yerbalnomen  min 
bildet,  „das  Schimmernde^'  oben  am  Himmel,  wie  unten  im  Meer, 
„BHsch  und  Stern".  Hie  von  entlehnt  ist  das  S.  mTna,  und  ebenso 
die  S.  V^mincy  die  im  Norddravidischen  als  sekundärer  Stamm  gilt 
Man  könnte  nun  auch  miAi,  viAi  M.  T.  „Augapfel"  von  diesem 
Glänzen  ableiten ;  wahrscheinlicher  aber  ist  das  nur  ein  Tadbh.  von 
8.  mish,  wie  gar  viele  il  aus  sh  ent^ringen.  Dagegen  wird  sich 
annehmen  lassen,  dass  S.  mll  am  besten  sich  erklärt  aus  einem 
Durchgang  des  ursprünglichen  mish  durch  dravidische  Lippen.  D. 
miAi  heisst  nämlich  „aufschauen ,  die  Augen  aufthun^';  l  wurde 
durch  1;  die  beiden a  durch  T  wiedergegeben,  woraus  dann  V^mi- 
lana  entstand.  Gel^entlich  des  vediscben  miySdha  sei  unvor- 
greiflich  bemerkt,  dass  D.  mlttu  (C.  misal)  ^^das  Obere"  sowohl 
die  Erstlinge  der  Früchte,  als  auch  allerhand  Opfer  bedeutet;  eben 
das,  was  man  vom  Haufen  oben  wegnimmt  und  den  Dämonen  (oder 
der  Katze,  den  Raben)  gibt.  Aus  mi  entstehen  dann  zwei  Worte 
für  den  „Körper",  namentlich  seine  Oberfläche,  jenes  m@l,  und 
roey.  Von  einem  dieser  beiden,  in  Verbindung  mit  D.  kala  „Ge- 
räthe,  Schmuck"    entspringt  wohl  mSkhala  „der  Gürtel". 

D.  cävU;;Tod,  Todes&ll^'  (V^ca  sterben)  scheint  im  S.  9a va 
enthalten,  aus  welchem  vielleicht  erst  9a va  „der  Leichnam''  ge- 
bildet wurde. 

Ich  will  noch  eine  der  weitverbreitetsten  Wurzeln  erwähnen. 
D.  mu,  mö  bedeutet  „vom  sein,  zuvorsein,  alt  werden";  sein  Ver- 
balnomen lautet  mu- Jal,  dem  (nach  Analogie  des  obigen  mi-y-al) 
ein  altes  mu-v-al  vorausgegangen  sein  wird.  Alle  Bedeutungen 
dieses  D.  Verbalnomens  finden  sich  nun  in  S.  müla  „Wurzel''. 
Weiter  bedeutet  mun  in  allen  D.  Dialecten  „das  Vordere,  Frühere, 
vor";  daher  ist  S.  muni  entweder  „der  Vorderste"  oder  vielleicht 
besser  „der  Voranstrebende"  muttu  ist  das  Frühere,  Vornehmste, 
auch  =  muttu  man!  „das  erste  Juwel",  die  Perle.  Wohl  wird 
muttu  in  dieser  Bedeutung  allgemein  als  Tadbh.  von  S.  muktä 
behandelt,  was  ja  einen  guten  Sinn  gibt.  Wir  dürfen  aber  sicher- 
lich glauben,  dass  die  Tamil  Fischer  an  der  Perlküste  nicht  auf 
arische  Kaufleute  gewartet  haben,  um  ihrem  kostbarsten  Fang  einen 
Namen  zu  schöpfen;  viel  wahrscheinlicher  haben  die  Arier  den  T. 
Namen  adoptirt  und  mit  einer  neuen  Etymologie  veredelt.  (Auch 
S.  mani  von  man  Firde,  manal  Sand  ist  D.;  es  bedeutet  einfach 
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das  Sand-  oder  Quarzkömchen).  rnnttam,  mntt-a^sm  iBt  dam 
das  Cypergras,  woraus  der  Arier  S.  mnsta  machte.  Von  dera^lben 
Wurzd  nun  wird  sich  S.  inti-kba(D.  mnga,  inoga.  rnngar  etc.) 
ableit«n  lassen:  dos  Angesicht  ist  einfach  das  Vordere.  —  Ein  ab- 
geleiteter D.  Stamm  laulet  rnuy  „bedecken,  schl i essen" ,  daher 
nin;'-i]  „die  Wolke",  von  welcher  ich  lien  S.  Nxmen  maknnila 
„der  Wolkenfarbige"  ableiten  möchte,  so  wie  S.  mnkula  ,^ie 
Knospe"  {C  mug-ul)  und  S.  mnknta  das  Diadem. 

En  (ior  Wurzel  vir  „sich  aasbreiten",  von  (Jer  oben  bei  ver 
radix  die  Rede  war,  mächte  ich  hier  noch  nachtragen,  dass  D. 
viral  „Ausbreitung,  Finger"  sich  wohl  in  S.  virala  vorfiDdet, 
während  der  Name  Rrahma's  Virincanan  einfach  „den  sich 
entfaltenden"  (Partie,  perf.)  bedeutet. 

Icfi  scUliesse  diese  Beiträge  zur  Anfhellung  dw  bis  jetzt  noch 
wenig  durchforschten  dravidischen  tiruchtheils  vom  sanskritischen 
Sprachschätze  mit  dem  Wunsche,  dass  geübtere  Forscher  demselbeD 
ihre  Aufmerksam kcit  zuwenden  mögen.  Sie  werden  fiodea,  dass 
nicht  blos  fQr  die  Erklärung  einzelner  Wörter,  sondern  aoch  fär 
die  üesdiicbte  der  S.  Wortbildung  und  der  anfänglichen  Beziehungen 
helder  Völker  zu  einander  nah  allerhand  erhebliche  Einsiehien  tu 
gewinnen  sind. 
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Bäbek,  seine  Abstammung  und  erstes  Auftreten. 

Von 

G.  Flügel. 

Wie  die  Ueberschrift  andeutet,  ist  es  nicht  meine  Absicht,  die 
argen  Gräuel,  bintigen  Kämpfe  nnd  Yerwüstnngen  aller  Art,  die 
Bäbek,  nachdem  er  znr  Macht  gelangt  war^  mit  Hilfe  seines  ge- 
waltigen und  aller  Sittlichkeit  entfremdeten  Anhangs  veranlasste, 
zu  schildern  oder  nur  einer  Uebersicht  zn  unterwerfen,  Ereignisse, 
deren  Verlauf  mit  mehr  oder  weniger  Treue  und  Parteilichkeit  ziem- 
lich vollständig  von  den  einheimischeil  Historikern  berichtet  werden; 
mir  gilt  es  vielmehr,  Qber  die  dunkelste  Partie,  den  Anfang  und 
Grund  und  Boden  der  ganzen  Erscheinung  einiges  Licht  zu  verbrei- 
ten und  dadurch  dem  Weg  zur  richtigen  Beurtheilung  der  Ent- 
Wickelung  der  Vorgänge  zu  bahnen,  die  B&bek's  Persönlichkeit, 
seine  Berufung  und  sein  Auftreten  herbeifQhrte.  Es  fehlt  in  dieser 
Beziehung  geradezu  aller  positive  Anhalt  und  selbst  Schahrastänl, 
von  dem  man  vorzugsweise  einige  Belehrung  erwarten  sollte,  gedenkt 
B4bek's  nnd  der  Bäbekiten  nicht  mit  einer  Silbe. 

Zunächst  bedarf  es  einiger  wesentlichen  Vorbemerkungen  um 
festzustellen,  in  welche  Kategorie  von  Sectirern  denn  eigentlich  die 
Babekija  gehören,  zumal  die  Muslimen  sie  aus  ihrer  Gemeinschaft 
ausschliessen  und  nichts  mit  ihnen  zu  thun  haben  wollen. 

Bäbek  führt  den  Beinamen  al-Churrami  oder  al-^urami, 

sowie  seine  Ankänger,  die  Bäbekfja  KaXAJI,  als  Beete  gewöhn- 
lich al-Churramtja  oder  al -Qu ramija  genannt  werden  ^),  eine 

1)  SUy«^^l ,  die  nrsprfingltehe  pertisehe  Benennong,  wird  von  ^^^  heiter, 

m  f 

fröhlich  {^c^j^   Heiterkeit,   Fröhlichkeit,    hier  freilich    als   eine  schäm-   und 
sfigeUose  eq  denken,   der  sich  ihre  Namenstrüger  schuldig  machten)   ahgeleitet. 


Die  Arahisining  in  JU«^  lag  am  so  näher,  als  die  8chreibweise  dem  Araher 
das  Verwerfliche  der  Lehre  dieser  Parteiginger  andeutete,  wie  sie  sich  in  den 
Worten  des  FQirist  aasspricht  sX:>\yi\  £Ää«j  ^  J^^l^  ^yi  ^  ÄS^U^  j^^ 

^jtJL#;i  V^  /^^'  iU.»  Cir  (^f^  o^cf  ^1®  ^1®  Mawikif  (s.  S5re  nsen's  Aasg. 
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Bezeichnung,  die  wir  festhalten  mÜEsea,  um  uns  nicht  darch  die 
verscliiedenen  Deiiennangeu  einer  und  derselben  Classe  von  Scctircm 
ÜB  verschiedenen  Zeilen  und  an  verschiedenen  Orten  »vwie  ange- 
sichts  der  Spaltniig  derselben  iu  üntcrahthciluugen  beirren  zu  las- 

Der  Fibrist  unterscheidet  zweiClasaen  wA^^s  von  Hnramija 
ebenso  wie  von  den  Maxdakija  (wofür  er  hisweilon  Mardakija  schreibt) 
oder  den  Anhängern  Mazdak's  rMardak.  Mazdaki,  Manlaki),  eine 
Unterscheidung,  die  sich  bis  jctal  nirgends  weiter,  wenigstens  niebl 
in   den   mir   zagflinglicben  Quellen   findet  *).     Er   verbindet  nSmliuL 


S,  348)  »B""  |*J  'j  oLijJ^Il  ^4X^Lj^.  Wm  konnte  dtm  Anbei  mo- 
siBssiKer  eeln  aXa  diese  Weib«rg*nieinBch»ft '  —  Doch  isl  nelieii  der  ächnibwru« 
lu'ijait  ileii  •.rabiiuhen  SchriflelcUeni  dir  Drsprlinglichc  «^^i  niclil  aliliuiJcii 
gekommcii.  fti  sWht  in  den  M.w.  3.  348  i^ß-  und  8.  349  ^j^'  ^■^. 
ui>J  Jiiynboll  h.tle  nicht  nöthig ,  ^j^l  (Abfllmali.  1.  S,  &77)  iu  _  .-■*j='l 
■a  verwandeln.  JUkÜl  {'1,  g.  529  acbreibl  ^f''^'  i^ie  Ibn  CLdlUttn  (Nr.  36U1 
and  CS  Bclieint  ■!■  uli  nuin  vunngswelse  Bibek  »ellist  Mio  Pridikat  ^j*j>^ 
celaasvD  bulle.    Wäluond  fcnnt  JAhii  al  -  laferftinl ,    vrui   dem  wir  «JsluOd  lu- 

tllhrllohisr  iprachen  werden,  nur  ^«'f^'  ""d  !L>'jä'1  kenot ,  hit  al-Miüiia  be- 
atSndig  ^^'  "»^  ^.X^'i  ^"^  '"='  Keiske  (iiu  Xbä'lfidi's  AunmI.  Mutl. 
1,  8.  ia7)  isl  ^''j='  'iiifl  iv-»'j=*  ""S  ffllsilicr  AbleilniiB  .ider  »bsitliüith 
enlaUndea.  Doch  kaint  Belike  «elliat  ü»  Pom  CbnTemija,  dh  aooh  d«r 
ttlriiisd)«  Kuina  in  ^J^J»  nnd  Kjuij^  rssthilt.  Der  Flhiist  hiowtedcr  Bchreibl 
^f^^l  (in  dem  und  Jenem  Cod.  nadi  bisirdlen  if'j^')  and  iLk<*^(  md 
■Dch  ich  werde  dteser  Scbroibwelaa  fidgan. 

1)  Wir  würden  hier  TSllIg  kUr  sehen,  wire  uns  du  von  Hldsclil  Clulfil 
{IV,  S.  293  Nr.  8484}  gani  kun  angegebene  Wsik  oL^I^I^  3JL.-.JI  ^^^^ 
ijjjUi  j'^i  i3  f  velchei  Über  die  veivchtedenen  Seelen  ond  deren  rem  einan- 
der abweichende  Lehre  handelt,  angKn^h.  Hnbammad  Bin  Is^Bki  dar  »^ 
dasselbe  verweiat ,  nennt  jdnen  Verfaeser  ^^Wl ,  der  kein  anüerer  »tin 
wird,  als  der  von  H.  Ch.  (IV,  S.  292  Nr.  8480)  erwtbnte  nnd  im  J.  319  (931) 
gcMorbeiie  Abtt'lklaim    AbdaUah  Bin  Afiroul  ■I-Balebt. 

2)  Ich  finde  eine  IFnterscheidung  der  lltam  lluraoiija  oder  Uatiammira  toi 
den  BftbekIJa  nnr  bei  HairbrUcker  in  seinen  AnmerknngeD  in  dar  Üeber- 
»etihag  des  SchahiaaUnt  II,  S.  419  unter  11)  nach  dem  ^jAJI  j  j*'^^ 
lj:,^LfII  ^J^l  ^  J^it^-UJl  fäjÜl  jtiti^tlii  von  Abe'lmoaaOlai  "^ita  Bin 
Hntiamniad  al-Iaiarllni  (*.  ^.  Ch.  U,  S.  183  Nr.  2890)  knra  an^daatal. 
Jedoch  aoeh  hier  ^It  es  nnter  dem  Nkmen  der  Haidakija  nur  Jenen  Mban 
^nramtja,  deren  Oberhaupt  Haadak  onler  Koblid  gegen  498  Chr.  In  Pertim 
auftrat.  Ithir  al-Isfarfiint  gwlenkt  ihrer  Im  13.  Buche,  du  Ton  demjenigen 
Seiten  handelt,  die  awar  dne  Art  Verwandtschaft  mit  dem  Islam  beancpmchen, 
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in  der  Ueberschrift  die  ^1lTamtja  und  Mazdak^a  und  zwar,  wie 
ans  dem  Verlauf  seiner  Mittheilongen  hervorgeht,  insofern  mit  Recht, 
als  die  erstem  später  in  den  letztem  aufgingen.    Die  frühesten  oder 

ältesten  Hnramija  e,\>^^^'  ^^'  fahrten  nach  ihm  bereits  den 


aber  nicht  sa  der  Gemeinde  der  Hnalimen  und  anch  nicht  su  den  72  Secten 
gerechnet  werden,  in  welche  sich  traditionsmKssIg  der  Islam  neben  der  einslgra 
wahren  spaltete.  Dort  bilden  sie  die  11.  Secte  der  erwftbnten  Art  und  loh 
f^ebe  gleich  hier  vollst&ndig  den  ganzen  Abschnitt ,  mn  nicht  wieder  aaf  ihn 
sorückzokommen.  Rs  heisst  da  nach  der  Berliner  Handschrift  Nr.  22,  deren 
Mitthelinng  ich  der  Güte  des  Herrn  Geheimen  Regiemngsraths  Oberbibliothekar 
Ports  durch  frenndliche  Vermittelung  Rödiger's  verdanke,  Bl.  62 r  wörtlich  so: 


sjjo  j-5  lyu  ,.4i-  sjj/  ^Jjnj  f»^  )UAß.\  f^  jA^  R^jijii  öyiJi^ 


,:^l^^\_Sj^y>   |.^j  f^t,  J«^^«   i   '\Sj&  ^   u-Ui 

\'jfii  ^j*j  uEr  oL-JäII  Jo«-^  ^.,i/j  i«L*3j  jSS^  e)"^?^;^  ''**'^ 

«jJaiS  „^-uj  ^1,  ^yU«^  JLa.1  J  gl^l  »J  j4i»^  »j^äII  jyP 
.1.  i.  ^LjjU  ,  den  der  Ver-)  «JLe  ija*äj  j^^lSI  ^r  "äUi^  ^ylÄ.^^  «ji^l 
lULiliU  Jl  ^f.  (2r  y*^  V*^3  ''^^  f»Aax&JI  ^  ^    (fasser   nicht   nennt 

er  g^  JJ'  >  »4^  o^»"^^  ''^  J*^'  ^^  ^  «^^^^^  v^-r^'  ^^ 
^-  ^1^13  JU.yi  L^  j^j:«^  teUö  ^3  ^-.yi^  ^I  er  »>l-^5 

.sO.  ^j  ^.^LT  wi  ^3.c3si  4./«  •  V^  gia  ur  J.4JM  ^^^-a>  j;iut 


suJLfi  U5\iU  (^1^3  ]l^>^  *^^  t^/^l  r^.  —  ^«l*  A^«^  Hissjj&r  Bin 

Kftrin  Abft'lmab.  I,  8.  604,  658,  661  flg.  und  Annot.  U,  8.  66  a.  161;  Weil, 
Öeseb.  der  Chat  11,  8.  821—830.  —  Gern  würde  ich  aach  berahren,  was 
ans  Ihn  al-Ai^r  aber  B^bek  und  ihn  betreffende  Verhältnisse  berichtet  Aber 
gerade  der  hier  in  Frage  kommende  Theil  befindet  sich  nicht  nnter  den  bis 
jetit  gedruckten  Binden  und  wird  nach  dem  Fortginge  des  Druckes  auch 
nicht  so  bald  erscheinen. 

Bd.  xxm.  3Ö 
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Namen  al-Mahammira  l^I^t  d.  h.  die  in  Roth  OddflIdeUiD  jfUJJ 
%j^\  znm  Unterschied  Ton  andern  Sectirem,  weldw  die  weisse, 
schwarze  oder  grOne  Farbe  wfthlten,  ein  ftosseres  Kennzeichen,  das 
auch  wahrend  des  Islam  seine  bedentsame  Geltung  bewahrte  ^). 

Der  Hanptsitz  dieser  MotMumnira  ¥rar  in  den  gebirgigen  Gegen- 
den zwischen  Adarbeidschftny  Armenien  und  Deilam  bis  herab  nach 
Hamadto  und  nadi  Dinawftr  hin,  wo  sie  Oberall  zerstreut  lebteiL 
Ebenso  hatten  sie  sich  zwischen  Isfahftn  nnd  dem  Gebiet  Ton  Ahwas 
ausgebreitet  und  waren  ursprttnglich  Magier.  Ansgesetzte  vateiv  mai 
mutterlose  Waisen  zLflJ  *)  bildeten  ein  Contingent  der  neuentstan- 

denen  Secte  und  dass  diese  Findlinge,  die  ohne  jeden  Anhalt  da- 
standen,  sich  gern  und  unbedingt  an  das  Haupt  und  doi  Orfbider 
der  neuen  Lehre,  den  ftltem  Mazdak,  anschlössen  and  die  amr- 
lassigsten  Parteiganger  wurden,  Iftsst  sich  bei  den  aller  Kttlichkeit 
baren  Grundsätzen,  die  Mazdak  predigte,  von  Hanse  ans  erwarten 
sowie,  dass  diese  gründlich  rohen  Gesellen  sich  unter  dea  wilden 
Bergvölkern  mit  Leichtigkeit  recrutirten,  zweifellos  vonossetaen. 
Mazdak  befishl  ihnen  geradezu  keine  Gelegenheit,  die  üumb  Ver» 
gnttgen  oder  Genuss  bot,  unbenutzt  zu  lassen,  unansgeaetit  ihna 
Gelösten  bis  zum  Ezcess  zu  folgen,  mochten  sich  diese  auf  ^mIss 
oder  Trank  beziehen;  aber  ebenso  befshl  er  ihnen  Alles  was  znm 


1)  Alle  «ndera  Ableitungen  wie  von  jf^Z  Bsel  oder  ^\^  Biaber  aU 
abtichtlicbe  Schimpfiiamen ,  dio  ihren  Ursprung  verwandten  Wortern  ▼erdmnkea. 

2)  Zwar  steht  im  Text  Klaftiji  Oy^  ^y^  i»^*,  was  freilich  nur  heissen 
kann:  ,, und  sie  gehören  zu  denjenigen,  welche  das  Gefundene  (widerrechtlich 
als   rechtmlssiges    gleichsam    herrenloses  Eigeiithnm)   anerkennen*'    (s.  Dschor* 

dsch&ni's  I>efin.  S.  203   unten,   wo   (X:>J    su  lesen  ist   und  von  Tornauw, 


das  Moslemische  Recht  S.  222  flg.);    allein   diese  Deutung   ist   hier   ohne   allen 

Werth  und  an  wenig  beziehungsreich,  um  besonders  und  einzig  hervorgehoben 
zu  werden,  zumal  erst  spftter  ttber  das  Verwerfliche  und  Abweicheade  der  Rich- 
tung  dieser  Secte   von   der  Lehre   des  Islam   kurz   berichtet  wird.     £s  scheine 

mir  daher  SnBÜu  0«aJ  „welche  unter  dem  Namen  die  Findlinge  bekannt  sind*' 

zu  lesen  zu  sein  und  das  um  so  mehr,  als  es  auch  von  Mazdak  II.  z.  B.  in 
de  Sacy's  Mömoires  sur  div.  autiquites  de  la  Perse  S.  354  hebst:  II  attira 
dans  son  parti  la  populace  la  plas  vile  et  les  hommes  les  plus  m^prisaUes.  — 
Les  gens  de  la  plus  hasse  condition  söduisaient  les  femmes  des  plus  grands 
seigneurs,  sous  prätexte  de  sa  doctrine,  et  commettaient  par  oe  moyen  de 
grandes  rapines.     Gleiches    berichtet  Abü'lfaradsch   (Hist.  Dyn.  S.  25S),  dass 

er  Strassenr&nber  und  aufruhrlastige  Strolche  um   sich  versammelte  <J[y^|% 

qÄAJI  s^\^\^   clküül  slaJI.    Mithin   war  diese  Art  von  Recruthrung    für  die 

Huram^a  eine  traditionelle,  von  Ifazdak  I.  her  überkommene  und  eine  li^ 
thfimliclikcit  derselben  von  ihrem  Ursprünge  an. 
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Unterhalt  dient  mit  einander  zu  theilen  y^,m\y^\^  Gemeinschaft  zu 
pflegen  J?^Ä:>^i  und  jedes  gegenseitige  Ausschliessen  zu  vermeiden 
\ja9^  J^c  ^4^*j  ^IwXaä^^I  k<5y .  Ferner  lehrte  er  Gemeinschaft  der 
Frauen  und  der  Familie  ^"^1  mit  dem  ausdrücklichen  Befehl,  dass 
Niemandem  die  Frauen  des  Andern  verwehrt  sein  sollten  und  dieser 

sie  ihm  nicht  verwehren  dürfte  ^3^1  jL«p.  ^^^  ^^ijk  i>^iy t  %^X^  "i 

***^  ^ .     Trotz  alledem  hielten  sie  darauf  ^  bei  ihren  Handlungen 

nur  das  Gute  vor  Augen  zu  haben,  keinen  Mord  zu  begehen  und 
Niemandem  Schmerz  zu  bereiten.  Letztere  Gebote  wai^en  freilich 
um  so  nothwendiger,  als  die  Geborenen  nicht  wussten,  wer  ihr  Va- 
ter und  ihr  Ernährer  war  und  sie  alle  nur  eine  Familie  ausmachten. 

Wir  sehen  hieraus,  dass  die  Lehren  des  zweiten  Mazdak,  der 
unter  ^obäd  Bin  Firuz  auftrat  und  von  AnuscLirwän  mit  dem  gröss- 
ten  Theil  seiner  Anhänger  hingerichtet  wurde,  nur  eine  Auffrischung 
der  Satzungen  seines  Vorgängers  waren.  Auch  er  verbot  seinen 
Gläubigen  mit  einander  in  Widerstreit  zu  gerathen  und  sich  zu 
gegenseitigem  Ilass  und  Thätlichkeiton  verleiten  zu  lassen,  und  weil 
Frauen  und  Glücksgüter  den  Hauptgrund  zu  Verfeindungen  hergäben^ 
so  machte  er  sie  zu  einem  Gemeingut,  an  dem  alle  Theil  hatten 
wie  am  Wasser,  Feuer  und  der  Weide  (s.  Schahrast.  S.  193  und 
The  Dabistan  by  David  Shca  and  Anthony  Troyer  Vol.  I, 
S.  377). 

Wir  dürfen  uns  daher  auch  nicht  wundern,  dass  die  Pflege 
der  Gastfreundschaft  bei  jenen  frühern  Quramija  und  Mazdak^a, 
die  sich  ihre  Nachfolger  zum  Muster  nahmen^  bis  zu  einem  Grade 
ausgeübt  wurde  ^  wie  sie  kein  anderes  Volk  kannte.  Dem  Gast- 
freunde wurde  nichts  abgeschlagen  was  er  wünschte  oder  verlangte, 
mochte  es  sein  was  es  wollte.  Daher  gilt  es  mit  Recht  heute  als 
eine  von  aller  Sitte  völlig  abweichende  Erscheinung;  dass  wir  noch 
jetzt  unter  den  Beduinen  vereinzelte  Stämme  flndeu;  die  ihren  Gast- 
freunden  selbst  ihre  Frauen  und  unverheiratheten  Töchter  zum  Opfer 
bringen  (s.  Lane,  Sitten  etc.  11,  S.  116),  eine  Willfährigkeit,  die  unter 
den  heutigen  Wflstenbewohnem,  mögen  sie  mehr  oder  weniger  dem 
Islam  fem  stehen,  mehr  sagen  will  als  jene  Opfermuthigkeit  da^  wo 
eine  Gemeinschaft  alles  Besitzes,  lebender  wie  lebloser,  Gesetz  war. 

Leider  ist  es  nicht  möglich  auch  nur  annähernd  mit  einiger 
Sicherheit  die  Zeit  zu  bestimmen,  zu  welcher  wir  den  Ursprung 
jener  ersten  Huramija  voraussetzen  dürfen.  Nicht  der  geringste  An- 
halt dazu  ist  geboten;  nicht  einmal  die  Existenz  eines  Mazdak  L 
war  uns  bisher  bekannt.  Nur  soviel  lässt  sich  nicht  ohne  Grund 
festhalten,  dass  wir  —  Jahrhundcitc  vor  der  Erscheinung  des  Is- 
lam in  der  Weltgeschichte  —  sein  Auftreten  in  der  Zeit  zu  suchen 
haben,  wo  das  persische  Reich  unter  den  Sasaniden  sich  noch  einer 
nicht  zu  unterschätzenden  Blüthe  erfreute  und  die  Lehre  Zerduscht's 
zwar  die  ansgebreitetsten  Länderstreckeu    im  Ganzen  und  Grossen 
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beherrschte,  aber  aueh  durch  lahllose  GlaabensspidtiiiigeB  lerUllfket 
war  ^).  Die  Angabe ,  dass  sie  arsprttnglich  Magier  waren,  Iftsst 
darüber  keinen  Zweifel  aufkommen,  nor  entrieht  sich  die  religiöse 
Ofthmng,  die  in  den  betreffenden  Provinzen,  wo  die  ^!lranl^  ra 
Hanse  waren,  ein  Gemisch  von  Secten  allerlei  Art  ersengte,  nadi 
Zeit  und  Ausdehnung  unserm  Blick,  obwohl  mit  Wahrscheinliclikeit 
anzunehmen  ist,  dass  ihr  erstes  Aufkeimen  nicht  zu  weit  Aber  die 
Periode  Mazdak's  des  Zweiten  hinausgeht,  dem  Hasdak  der  Erste 
mit  seinen  ^uram!tia  oder  Muhammira  ein  Vorbild  war,  das  ia 
lebendiger  Erinnerung  fortwucherte,  aber  auch  nicht  nur  treu  be- 
folgt, sondern  durch  grössere  Gewaltsamkeiten  flberboten  wurde. 
Reichen  doch  selbst  die  Spuren  ihrer  Fortdauer  bis  zum  Auftretea 
B&bdL*s  nur  wenig  Jahre  hinauf.  Wenn  wir  auch  wissen  und  nament- 
lich al-Makln  berichtet,  dass  B&bek  bereits  unter  al-MamAn  ddi 
erhob  und  schon  zu  dieser  Zeit  zahlreiche  Anhinger  um  sich  hatte, 
so  ist  dadurch  der  Zeit  nach  fllr  den  Nachweis  efaier  Yerbindung 
mit  den  fimhem  ^urami[ja  soviel  wie  nichts  gewonnen.  Wichtiger 
ist,  was  uns  Reiske  aus  dem  Rand  al-acl^är  (s.  Ann.  Mosl.  II, 
S.  686  flg.)  mittheilt  Nach  ihm  erregten  „zuerst  zur  Zeit  al-Uah* 
dfs  die  Mubammira  in  Dschordsch&n  unter  ihrem  Oberfaanpte  *Abd 
al-|nhhftr  im  J.  162  (778—79)  einen  AuÜBtand,  den  Y)nuur  Bin  al- 
'Alk  niederkftmpfte  und  dadurch  Tabaristan  von  ihnen  befreite. 
Ein  zweites  Mal,  im  J.  180  (796)  unter  Harfin  ar-Raschtd,  stellte 
sich  'Amr  Bin  Mnbammad  al-Fadakt,  der  aus  Fadak,  einer  zwei 
Tagereisen  von  Medina  entfernten  Ortschaft  in  der  Nihe  von  Chd- 
bar,  stammte,  in  Dschordsch&n  an  ihre  Spitze,  und  nachdem  auch 
er  einen  gewaltsamen  Tod  in  Merw  gefanden,  erlosch  abermals  ihr 
Aufstand.  Ein  dritter  Versuch  im  J.  218  (833)  während  der  Re- 
giemngszeit  al-MQ*ta§im's,  wo  ihnen  gegen  Ausgang  des  Jahres  der 
Emir  von  Bagdad  Isha]c  Bin  Ibrahim  Bin  Mus  ab  eine  schwere  Nie- 
derlage beibrachte,  die  den  Ueberrest  auf  byzantinisches  Gebiet  zu 
flüchten  nöthigte'S  f^lt  bereits  in  die  Periode,  wo  Babek  seit  Jah- 
ren ihr  Oberhaupt  und  oberster  Kriegsherr  war.  —  Die  Kluft  von 
mehr  als  drei  Jahrhunderten  bleibt  unausgefallt  *). 

Die  zweite  Gattung  oder  Glasse  der  Quram^a,  von  der 
unser  Schriftsteller  spricht,  sind  die  Qnramija  B&bekija,  die, 
um  aber  ihren  Ursprung  einiges  Licht  zu  verbreiten,  die  nftchste 
Veranlassung  zur  Niederschrift  dieser  kurzen  Abhandlung  hervor- 
riefen. 


1)  Aach  Malcolm  iu  seiner  Uistory  of  PersU  Vol.  I  S.  199  bemerkt: 
The  religion  which  he  (ZoroAster)  introduccd,  was  disturbed  after  his  death  hj 
a  thousand  schisms. 

2)  Vielleicbt  gelingt  es  durch  Auffindung  neuer  handschriftlicher  Qaellen 
die  vorliegende  Frage  weiter  zu  verfolgen  und  einer  befriedigenden  Beantwor- 
tung ontgegensufUhren.  Schon  das  Verhältniss  der  Manichäer  su  den  Masdakv)a 
sowie  das  Bectenwesen  jener  Zeit  im  Allgemeinen  verdient  eine  nähere  Uuter- 
suchnng,  die  xuvorlMssig  weitere  Aufsohltt^sc  vorbereitet  und  zuführt. 
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Schon  der  Name  dieser  Secte  deutet  anzweidentig  anf  ihren 
Gründer^  aaf  Bäbek  hin,  bekannt  nnter  dem  Namen  Bäbek  al  IjLn- 
rami.  Gründer  seiner  Secte  aber  nenne  ich  ihn  nur  insofern,  als 
diese  Bezeichnung  ausschliesslich  auf  die  Benennung  seiner  Anhänger 
Bezug  nimmt  ^  denen  er  ein  mächtiger  FOlirer  wurde^  wie  keiner  vor 
noch  nach  ihm  —  selbst  der  gewaltige  Mazdak  II.  nicht  mit  seinem 
alle  staatliche  und  sociale  Ordnung  zerstörenden  Einflüsse  — ,  kei- 
neswegs aber  auf  den  Anspruch,  auch  ein  Neuerer  seiner  Lehre  zu 
sein.  Für  diese  fand  er  breiten  und  festen  Grund  vor;  nur  das 
ist  sein  negatives  Verdienst^  dass  er  den  excessiven  Ausbau  des 
Systems  seiner  Vorgänger,  wenn  wir  so  sagen  dftrfen,  förderte; 
sowie  auch,  wie  wir  sehen  werden,  kein  Zweifel  darüber  obwaltet, 
dass  die  Anhänger  der  alten  Lehre,  deren  es  überall  zerstreut  noch 
viele  gab,  den  ersten  Kern  seiner  Gläubigen  bildeten.  Er  tilgte 
eben  alles  noch  Gute,  was  diesen  und  ihren  Vorfahren  eigenthüm- 
lieh  war;  in  Folge  seines  Ehrgeizes  und  Strebens  nach  äusserer 
Gewalt  gründlich  aus  und  begann  sogleich  damit,  denen  gegenüber, 
die  er  bestricken  wollte,  die  Behauptung  geltend  zu  machen,  dass 
er  ein  Gott  sei ,  während  Mazdak  IL  nur  für  den  ersten  aller  Pro- 
pheten angesehen  sein  wollte.  Wie  er  nun  diese  Anmassung  zu  be- 
gründen und  zur  Anerljjpnnung  zu  bringen  hoffen  dnrfte,  wird  sich 
aus  der  Darstellung  der  Umstände  ergeben^  die  sein  öffentliches 
Auftreten  herbeiführten.  Wir  folgen  hier  einzig  unserm  Verfasser, 
der  hinwieder  seinen  Bericht  dem  Wä]|^id  Bin  *Amr  al-Tamtmi  ver- 
dankt, der  e^L^L3>f  herausgab,  aber  uns  sonst  weiter  nicht  be- 
kannt ist. 

Bäbek's  Vater,  der,  wie  später  angegeben  wird,  'Abdallah  hiess, 
war  in  Madäin,  dem  alten  Ctesiphon  ^),   zu  Hause  und  betrieb  als 

Oelhändler  rj^^^  seinen  Handel  nach  den  Grenzorten  Adarbeidschän's. 
Er  bez(^  daselbst  eine  Wohnung  in  dem  gut  bevölkerten  District 
von  Mimed  und  zwar  an  einem  unbedeutenden  Orte  mit  Namen 
Bilälabäd ,  über  welchen  die  einheimischen  Geographen  nichts  Nähe- 
res berichten.  Sein  Verkehr  beschränkte  sich  darauf  das  Gel 
in  Schläuchen  auf  eigenem  Rücken  herumzutragen  und  damit  in 
den  Ortschaften   des   erwähnten  Districts  zu  hansiren.     Bei   dieser 


l)  Madftin  war  auch  ein  Hauptsitz  der  Manichfter  und  spätem  Mazdakija 
zur  Zeit  AnuschirwUu's  (s.  de  Sacy's  Mera.  sar  div.  antiquit^s  de  la  Perse 
8.  961  flg.  und  Canssin  de  Perceval,  Essai  sur  l'histoire  des  Arabes 
Tom.  II,  S.  83  ffX    Wenn  nun  der  Vater  B&bek's  aus  Hadidn  stammte,  so  musa 

e»  auffallen,  wie  Blibelc  zu  dem  Beinamen   ^Lm^Ij^I  ,  der  aus  Churftsin,  kam. 

S.  Jounia!  of  the  Amer.  Oriental  Soc.  Vol.  II,  S.  281,  wo  Salisbury  in  der 
AuB.  f  als  Grund  dieser  Beseiebnong  geltend  macbt ,  dass  B&bek  unter  dem 
Chalifate  Mamün's  seine  Anhänger  in  der  Provinz  Cbur&sän  angeworben  habe, 
und  eine  derartige  Beziehung  muss  allerdings  obwalten,  da  Mn  tasim  das  Haupt 
des  grausam  hingerichteten  B&bek  als  Abschreckungsmittel  und  Warnung  für 
seinen  Anbang  nach  ChnrAsän,  der  scbütiscb  gesinnten  und  zu  aller  Zeit  zu 
Aufständen  bereiten  Provfaiz,  sandte.    S.  Abü'lfar.  8.  254. 
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Gelegenheit  trat  er  in  ein  LiebesYerhftltniss  n  etnem  «inlngigen 
Weibe,  der  (nachherigen)  Matter  B&b^s,  mit  wekher  er  gonmwe 
Zeit  bnhlerischen  Umgang  pflegte.  Da  g^chah  es,  dasa,  wthreod 
beide  den  Ort  verliessen  und  mit  beraoichendem  GetriUik»  dem  me 
fleissig  zDsprachen,  wohlversehen  sich  in  die  Einsamkmt  ttaea  Röh- 
richts zarttckzogen,  Frauen  ans  demselben  Orte  dahinkamm ,  am 
ans  einer  Qnelle  in  dem  Röhricht  Wasser  in  holen.  Hier  h^toen 
sie  eine  nabatäische  Melodie  träUem,  gehen  derselben  nach  ud 
flberraschen  nnvermothet  das  Paar.  ^Abdallah  floh,  wibread  sie 
B&bek*s  Matter  bei  den  Haaren  erfisssen,  sie  in  das  Dorf  fUuea 
nnd  ihr  daselbst  (als  einer  Bohlerin)  allen  Schimpf  and  Schaade 
anthnn. 

W4|0d  fiOirt  fort:  Späterhin  hielt  jener  Oelhindler  bei  ihrem 
Vater  (nm  sie)  an^  woraitf  dieser  sie  ihm  inr  Fraa  gab,  der  Oel- 
hftndler  sie  aber  aar  Matter  Bftbek's  machte.  Dann  aaf  etnem  sd- 
ner  Umgänge  olyu  sog  er  anf  das  Gebii^  Sabattn  in  der  Nike 

▼on  Ardebll  hinaus;  aber  einer,  den  er  von  hinten  flberbllen  oad 
verwundet  hatte,  setzte  sich  gegen  ihn  rar  Wehr  and  schlag  ihn 
nieder,  so  dass  er  nach  kurzer  Frist  starb. 

Die  Matter  B&bek's  begann  nun  fftr  Lohn  Ammendienste  ia 
den  Familien  zu  -verrichten,  bis  Bftbek  ein  Alter  von  10  Jahren 
erreicht  hatte.  Da  ging  sie  eines  Tages,  erzfthlt  man,  aus,  Bftbek 
der  die  Rinder  der  Leute  hfltete  aufzusuchen.  Sie  üiind  ihn  anter 
einem  Baume  nackt  Mittagsschlaf  halten  und  bemerkte  unter  jedem 
Haar  seines  Leibes  und  Kopfes  Blut  Er  wachte  aas  seinem  Schlafe 
auf;  und  als  er  sich  aufrecht  gestellt  hatte,  veränderte  sich  das  von 
ihr  gesehene  Blut^  so  dass  sie  es  nicht  wieder  fand.  Daraus  (d.  h. 
aus  dieser  ausserordentlichen  Erscheinung),  sprach  sie,  erkannte  ich, 
dass  meinem  Sohn  einst  ein  glänzender  Ruf  zu  Theil  werden  würde. 

Wäkid  erzählt  weiter:  Auch  hatte  Bäbek  zugleich  mit  al-Schibl 
Bin  al-Munki   al-Azdi   im  Districte  Sarah  ^)  sich  mit  Leitung   von 

Saumthieren  beschäftigt  und  von  dessen  Sklaven  e)''^  Mandeline 
)^^A^  spielen  gelernt.  Dann  begab  er  sich  nach  Tebriz  und  ver- 
richtete dort  zugleich  mit  Muhammad  Bin  ar-Rawwäd  al-Azdi  zwei 
Jahre  lang  Haudarbeiterdienste.  Hierauf  kehrte  er  in  einem  Alter 
von  18  Jahren  zu  seiner  Mutter  znrtlck^  um  bei  ihr  zu  bleiben. 


1)  Die  sämmtlichcn  Handsclirifteii  schreiben  slyM  y3«>ÄMr^  und  obwohl 
Jftküt  unter  dem  Artiicel  »Ij«»  anch  bemerkt,  J^a:>I  Bt^^f  ^J^4jo^I  JLJ» 
Raaa^^I  w)iL  vil  v^UaJ?  O^  *a3  v^<AJ)  ,  so  vermuthc  ich  doch,  dass  unter 

n\jMi  hier  die  Stadt  ^ly**«  mit  ihrem  District  in  Adarbeidschaii  zwischen  Ardebil, 

von  dem  sie  3  Tagereisen    entfernt  ist ,    und  Tebriz   gemeint  sei ,    zumal  ,   wie 
Barbier  de  Meynard  im  Diction.  göogr.  S.  306  Anm.  1  bemerkt,  ein  Pariser 

Manuscript  dafür   ebenfalls  sL.^  «1^.4«  schreibt,   wovon   das  eine  8tj..AM    wohl 

Schreibfehler  ist. 
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Wä|dd  Bin  'Amr  fährt  fort  und  bemerkt:  Anf  dem  Gebirge 
von  al-Badd  ^)  und  den  angrenzenden  Gcbirgsstrichen  hausten  zwei 
durch  Ausübung  des  Räuberhandwerks  berQchtigte  Männer,  die  in 
ihrer  Rohheit  von  keiner  Religion  etwas  wissen  wollten  ^j^\  er  9 
dabei  im  Besitz  von  Vermögen  und  Gttterfalle  waren.  Beide  be- 
kämpften einander  um  die  Herrschaft  der  auf  den  Gebilden  von 
al-Badd  einheimischen  Quramfja.  Jeder  wollte  Alleinherrscher  sein. 
Der  eine  hiess  Dschäwidän ')  Bin  Sahruk^),  während  der  andere 
nur  durch  seinen  Beinamen  Abu  Imrän  bekannt  ist  Ihr  Kampf 
pflegte  nur  während  des  Sommers  zwischen  ihnen  anzudauern,  da 
der  Schnee  im  Winter  bei  der  Uuzugänglichkeit  der  Berghöhen  die 
Annäherung  zu  einander  unmöglich  machte. 

Da  nun  zog  einmal  Dschawidän,  der  Lehrer  Bäbek's,  aus  der 
Stadt  wo  er  wohnte  mit  zweitausend  Schaafen  aus,  um  sie  nach 
Zendschau,  einem  der  Greuzorte  von  Kazwin,  zu  treiben.  Er  ge- 
langte auch  glücklich  dahin  und  verkaufte  seine  Ueerde.  Als  er 
aber  nach  seinem  Berg  von  al-Badd  umwandte ,  erreichte  ihn  der 
Schnee  und  die  Nacht  im  District  Mimed.  Er  kehrte  nach  Biläla- 
bäd  zurück  und  bat  den  Ortsvorstand  ßj^  ihm  Herberge  zu  ver- 
schaffen. Dieser  ging  in  Folge  der  geringschätzigen  Meinung;  die 
er  von  Dschäwidän  sich  bildete  (ohne  selbst  Gastfreundschaft  zu 
üben)  mit  ihm  fort  und  verschaffte  ihm  Unterkommen  bei  der  Mut- 
ter  Bäbek's.     Diese  aber  hatte  aus  Armuth  und  Mangel  keine  Nah- 


1)  cVaJI  —  das  die  einsig  richtige  Schreibweise,  die  sich  aoch  bei  Dela- 
aori  S.  330  und  bei  Abü'lfaradsch  (Hist.  Dyn.  S.  253)  findet  — ,  dessen  Ge- 
biet man  bisher   nicht  geua.*i   kannte,    beschreibt  Jäküt  I,  S.  529   seiner  Lage 

nach  befriedigend  und  nennt  es  geradesu  ^*aÄn^i\  |*L)t  y^  i<^J^^  ^W^r^. 

Dasselbe  berichtet  das  Lex.  geographicum ,  womit  Barb.  de  Meynard  im 
Diction.  g^ogr.    S.  87   und  Weil,  Gesch.  der  Chalifcn  II,  8.  299  Anm    2)    zn 

vergleichen  ist.     Der  Hauptort ,   eine  Feste ,  hiess  ebenfalls  \X^  Badd  und  war 

die  letste  Zaflacht  Bäbek's,  ohne  dass  sie  ihn  retten  konnte.  Daselbst  erwartete 
man  den  Mehdi  und  von  einer  Station  an  einem  andern  Orte  dieses  Gebiets 
hiess  es,  wer  daselbst  bete,  werde  erhört.  Es  war  somit  ein  geweihter  Boden, 
wo  auch  die  Fahnen  der  Iluramija   gewebt  wurden. 

2)  Dsch4wid&n  ^t^^L^^  die  aUein  richtige  vom  Persischen  entlehnte 
Form,  fQr  welche,  wie  es  auch  mehrfach  bei  andern  von  auswärts  eingebürgor- 
t«n  Worten  der  FaU  ist,  durch  frühere  fehlerhafte  Schreibweise  sich  bei  man- 
chen arabischen  Schriftsteilem  das  falsche  r^^^^^  festgesetzt  hat.    Uebrigeus 

erklXren   die  Araber   das    Wort   ganz    richtig  durch  ^^^  (Ji\sXi\    perpetuus, 

aetemus.     Auch  Abfi*bnahftsin  (I,  S.  577)  schreibt  Rj^\i^l>!  und  ^(JÜjU>  , 

das  JuynboU  (II,  Adnot.  S.  63)  In  ^^vX^^^  berichtigt  haben  will. 

3)  ^j^  ^ ,  wofür  zwei  Codd.  \jy^  t^  und  Ihn  al-AHr,  Abü'lmabasin 

und  andere  J*4^  ^^ri  schreiben,  ^j^  scheint  das  richtige  zu  sein,  woraus 
die  andern  Lesarten   leicht  entstehen  konnten. 
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nmgsiiiittel ;  aie  vermoclite  nichts  wdtar  ab  ging  an  ihre  Feiur- 
stätte  und  zündete  das  Ftooer  an,  wilirend  Btbek  bei  seinen  Qenowen 

aiUi£  und  Sanmthieren  Terweilte,  Jene  bediente  md  flmen  das 
nOthige  Wasser  herbeiliolte.  Ihn  nun  schickte  Dsdiiwldln  mu,  n 
ihm  Lebensmittel,  Oetrink  und  Fotter  herbeinholen.  Als  er  dieee 
Dinge  brachte,  sprach  DsdiftwtdAn  ihn  an  imd  nnlerliielt  AA  mit 
ihm.  Alsbald  entdeckte  er  an  demselben,  troti  sefaier  dttlUgeu  Legs 
und  seines  ondentlichen  Ansdmcks  im  Persischen,  Verstand  od  biri 
ihn  bei  allem  Abstossenden  mit  scharfem  Sinne  begabt  In  Folge 
dessen  sagte  er  sn  seiner  Matter:  Frau,  ich  bin  dn  Mub  tsb 
(Gebirge  al-Badd,  ich  lebe  da  in  gnten  Yahaitnissen  und  in  Well- 
stand. Ich  bedEurf  dieses  ddnes  Sohnes,  tritt  mir  ihn  ab,  us  iki 
mit  mir  sn  nehmen.    Ich  will  ihn  zum  Verwalter  meiner  liegei- 

Schäften  gf^  and  meines  Vermögens  machen  nnd  dir  jeden  Monit 

ninfrig  Dirhem  als  Vergatang  ^j^i  schicken.  —  Da  scheinst  mir, 

erwiederte  ihm  jene,  in  der  That  mit  OlOckqgatem  gesegnet  ^ 

je^W  *Af^^  nnd  die  Zeichen  Ton  Wohlhabenheit  sind  an  dir  sicht- 
bar. Hein  Herz  liat  Vertrauen  zu  dir  gebest  Nimm  ihn  nit  dir, 
wenn  du  aafbrichst 

Darauf  zog  AbA  'Imrftn  von  seinem  Berge  gegen  Dsehiwldli 

ans  and  bekriegte  ihn.    DschftwtdAn  aber  schlag  AbA  'Inuin  in 

,die  Flacht,  tödtete  ihn  ond  kehrte  mit  einer  Stichwunde,  die  ihn 

'in  Lebensgefiahr  brachte,  anf  seinen  Berg  zurflck.    Nur  drei  Tsge 

brachte  er  in  seiner  Wohnung  za,  dann  starb  er. 

Die  Fraa  Dschftwldftn's  hatte  sich  In  Bftbek  verliebt  nnd  er 
mit  ihr  gebahlt.  Als  nun  Dschäwtdän  gestorben  war,  sagte  sie  zs 
B&bek:  Da  bist  ein  entschlossener  Mann  und  hast  tachtigen  Ver- 
stand. Nun  er  gestorben  ist,  werde  ich  über  seinen  Tod  gegen 
keinen  seiner  Anhänger  ein  Wort  laut  werden  lassen.  Mache  dich 
für  morgen  zurecht.  Ich  werde  sie  um  dich  versammeln  und  ihnen 
mittheilen,  Dschäwidän  habe  mir  erklärt:  „Ich  gedenke  in  dieser 
Nacht  zu  sterben  und  mein  Geist  wird  aus  meinem  Leibe  aus-  und 
in  den  Bäbek's  eingehen  und  sich  mit  dem  Babek's  verbinden,  und 
gewiss  er  selbst  und  ihr  werdet  zu  einer  Macht  gelangen,  die  keiner 
erreicht  hat  und  nach  ihm  keiner  erreichen  wird.  Er  wird  die  Erde 
beherrschen^  die  Gewaltigen  tödten,  die  Religion  Mazdak's  wieder  her- 
stellen, der  Verachtete  unter  euch  wird  durch  ihn  zu  Ehren  gelangen 
und  der  Niedrige  erhöht  werden".  —  Bäbek  brannte  vor  Begierde  zu 
erlangen  was  sie  sagte,  freute  sich  darüber  und  bereitete  sich  dazu  vor. 

Als  nun  der  Morgen  anbrach,  versammelte  sie  das  Heer  Dschä- 
widän^s  um  sich.  Die  Männer  fragten:  Warum  hat  er  seinen  Willen 
nicht  uns  vertraut  und  testamentlich  hinterlassen?  —  Nichts,  er- 
wiederte sie,  hat  ihn  davon  abgehalten  als  weil  ihr  in  euren  Wohnungen 
auf  den  Dörfern  zerstreut  seid  und  wenn  er  herumgeschickt  und 
euch  versammelt  hätte  ^  die  Kunde  seines  Zustandes  verbreitet  wor- 
den wäre,   so   dass   er  für  euch  die  böswillige  Feindseligkeit  der 
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Araber  zu  befürchten  hatte.  Deshalb  verpflichtete  er  mich  zu  dem, 
was  ich  euch  mitzutheilen  habe,  dass  ihr  es  annehmet  und  danach 
handelt.  —  Berichte  uns,  erwiederten  die  Männer,  was  er  dir  (als 
von  uns  auszufahren)  aufgetragen  hat;  denn  sowie  wir  während  sei- 
ner Lebenszeit  seinem  Geheiss  nicht  entgegen  gehandelt  haben,  so 
werden  wir  auch  nach  seinem  Tode  demselben  nicht  entgegen  handeln. 

Er  sprach  zu  mir^  entgegnete  sie:  „Ich  sterbe  in  der  bevor- 
stehenden Nacht  und  mein  Geist  wird  aus  meinem  Körper  aus-  und 
in  den  dieses  Jttnglings  meines  Dieners  eingehen.  Ich  habe  beschlos- 
sen ihm  die  Herrschaft  über  meine  Anhänger  zu  übergeben  und  so- 
bald ich  gestorben  sein  werde  mache  sie  mit  diesem  meinen  Be- 
schlüsse bekannt.  Der  hat  keine  Religion^  der  mir  hierin  zuwider 
ist  und  seinem  eigenen  Willen  in  Widerspruch  mit  dem  meinigen 
folgt".  —  Wir  nehmen,  erwiederten  die  Männer^  seinen  Auftrag  an 
dich  insoweit  er  diesen  Jüngling  betrifft  an. 

Darauf  Hess  sie  ein  Rind  herbeischaffen,  befahl  es  zu  schlach- 
ten^ das  Fell  abzuziehen^  dieses  auszubreiten  und  auf  dasselbe  eine 
mit  Wein  gefüllte  Schale  zu  setzen,  dazu  Brod  in  Stücken  brechen 
und  um  die  Schale  herumlegen.  Dann  rief  sie  Mann  für  Mann 
herbei y  ihn  mit  den  Worten  anredend:  Tritt  mit  deinem  Fuss  auf 
das  Fell,  nimm  ein  Stück  Brod,  tauche  es  in  den  Wein,  iss  es 
und  sprich:  Ich  glaube  an  dich,  Geist  Bäbek's,  wie  ich  an  den 
Geist  Dschäwid&n's  geglaubt  habe.  Dann  er&sse  die  Hand  Bäbek's, 
beuge  dich  auf  sie  hinab  und  küsse  sie. 

Das  thaten  die  Männer  bis  zu  der  Zeit,  wo  ein  Gastmal  das 
sie  zu  geben  hatte  fertig  war;  dann  setzte  sie  ilmen  zu  essen  und 
zu    trinken   vor,  Hess  Bäbek  auf  ihre  Lagerstätte  {Ji^^  setzen  und 

setzte  sich  vor  ihren  Augen  zu  ihm  nieder.  Nachdem  sie  (wieder- 
holt) jedesmal  drei  Züge  gethan  hatten  0  9  nahm  sie  ein  Büschel 
wohlriechender  Kräuter  und  überreichte  es  Bäbek,  der  es  aus  ihrer 
Hand  nahm,  und  das  war  ihre  Hochzeitsfeier. 

Hierauf  erhoben  sich  die  Männer  und  verbeugten  sich  vor 
ihnen  zum  Zeichen,  dass  sie  von  der  Hochzeitsfeier  befriedigt  waren. 

Die  Muslimen  unter  ihnen  sind  alle  theils  Fremde,  theils  Frei- 
gelassene der  Einheimischen  ^). 

1)  Zwei  Codices  sclireiben  lJLi3  l^j^   (^    and   die   beiden   andern   ^^^J 

UU  UIj;  \yij^.  Jenes  bedeutet:  Nachdem  sie  drei  Züge  obyit  vil^^j 
gethan  hatten,  dieses:  Nachdem  sie  (mehrmals)  jedesmal  drei  Züge  gethan  hatten. 

2)  Im   Texte    heisst  es    ^^^\yA^   (H^l^  ^.^^^A^^Jlj.     Das   auffällige 

4»4*jjC    ,,sie   gelten   ihnen   als  Fremde**    habe  ich   collectiv   genommen.     Maii 

könnte   versucht    sein  dafür  jJ^cXaac    zu   lesen.      Welch   hoher  Grad   bitterer 

FeindseUgkeit  als  Folge  der  Glaubensrichtung  und  Nationalität  zwischen  den  Mus- 
limen und  Iluramija  herrschte,  davon  fanden  wir  bereits  in  unserm  Texte  hinrei- 
chende Andeutung  und  Abü'Ifaradsch  giebt  mit  wenig  Worten  einen  erläutenideu 

Commentar,  wenn  es  bei  ihm  von  Bibek  heisst:   im^j  (Ja^UJI^  {^^^  cX>ij 
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Hiermit  schllesst  der  Bericht  des  MutMunmad  Bin  IsIm^  über 
B&belc  und  ich  füge  rar  Bestfttignng  meiner  obigen  Bemerkong  (8.  &B7\ 
dass  B&bek  das  Gute,  was  den  frohem  Quram|ja  als  Gesets  galt| 
gründlich  austilgte,  nur  noch  folgendes  Wenige  fainio.  Er  predigte 
als  neue  Lehre  Mord,  Gewalt,  Kampf,  exemplarische  StraÜBn  bis  nr 
Hinrichtong  *) ,  alles  Dinge,  welche  die  Yor&hren  nicht  tanntea. 
Oraasamkeiten  aller  Art  konnten  von  nan  an  nicht  ansUeiben. 

Znm  Schlnss  erwähne  ich  nur  andeutungsweise ,  dass,  wfthreid 
die  Utern  Schriftsteller  die  Quram^  und  MasdaUIja  ans  dem  Schoone 
des  Ifagierthums  heryorgehen  lassen,  die  jungem  die  BibekQa  ab 
Bft(in|ja  bezeichnen.  In  dieser  Beziehung  sagt  i.  B.  al-lfakin  in 
Leben    Hu*ta$im's:    U^  »^^^  K^^t  ja\  ^^  (218)  lUUJl  mXß  ^^ 

8>^^JI  I^Wit  ^^t  er,  ^^  die  Benennung  8>x>>3UH  lUOl^Ui 
nichts  Besonderes  sagt,  da  eine  und  dieselbe  Secte  in  Irak  Bätinlja 
und  in  Churasan  Hal&bidft  hiess.  Die  Ismalltja,  Karmaten,  die  so- 
genannten Assassinen  bis  auf  die  Drusen  herab  sind  nichts  als  Ab- 
zweigungen jener  frühern  fanatischen  Parteigänger,  deren  gleichTe^ 
wandte  Zusammenstellung  auch  die  Maw%if  S.  348  und  849  fest- 
halten. Zur  gründlichem  Untersuchung  dieser  Frage  bietet  das, 
was  das  von  Shea  und  Troyer  übersetzte  Dabistan  (Vol.  I,  8. 
372  flg.)  über  den  nicht  ungelehrten  und  strenggläubigen  Hazdak  n. 
berichtet,  einen  willkommenen  Anhalt  Vgl.  dazu  Schahrastftnt  an  ver- 
schiedenen Stelleui  Salisbury  a.  a.  0.  S.  279  flg.  und  Weil, 
Gesch.  der  Chalifen  Bd.  II ,   S.  235  flg. 

1)  Dnsiselbe  erwähnt  Jenisch  nach  Muliammad  Bin  Isliak  iu  Ilist.  prior, 
rcguin  Persarum  S.  81,  sagt  aber  nicht «  ob  er  das  Citat  dircct  uach  seiner 
Quelle  anfuhrt  oder,  was  ich  glaobe,  anderswoher  entlohnt;  woher  aber,  errsthe 
ich  nicht.     Bei  Hottinger  wenigstens  fand  ich  die  Stelle  nicht. 
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Probe  aus  dem  tibetischen  Legendenbuche: 
die  hundert  tausend  Gesänge  des  Milaraspa, 

mitgetheilt  von 

H.  A.  Jftschke. 

(Mit   2   Htbogr.   Tafeln.) 

Dieses  Lcgendeiibuch  gehört  der  späteren  Periode  der  tibetischen 
Literatur  an,  deren  Sprache  sich  in  ihrem  grammatischen  Bau,  wie 
in  ihrem  Wortschatze  merklich  von  der  älteren  unterscheidet,  und 
der  gegenwärtig  in  Mitteltibet  gesprochenen  näher  steht.  Ausserdem 
hat  diese  spätere  Literatur  den  Vorzug,  grösstentheils  Originaler- 
zeugnisse tibetischer  Verfasser  zu  enthalten,  während  die  Schriften 
der  ersten  Periode,  die  bisher  in  Europa  fast  allein  bekannt  waren, 
meist  nur  aus  Uebersetzungen  der  Sanskritwerke  der  indischen  Bud- 
dhisten bestanden.  Diese  letzteren  boten  jedoch  wiederum  eben  da- 
durch, sobald  Hodgson  die  sanskritischen  Originale  aufgefunden  und 
der  europäischen  Wissenschaft  zugänglich  gemacht,  eine  überaus 
dankenswerthe  Gelegenheit  dar,  mittelst  Vergleichung  beider  auch 
in  die  tibetische  Sprache  selbst  eine  weit  sichere  Einsicht  zu  ge- 
winnen als  mit  UOlfe  der  blossen  Sprachlehren  und  Wörterbücher 
von  Csoma  und  Schmidt  möglich  gewesen  wäre.  Von  der  neueren 
f  jteratur  nun  sind  erst  durch  die  Herren  E.  Schlagintweit  und 
Schiefner  in  jüngster  Zeit  einige  grössere  Stücke,  die  aus  Ladak 
stammende  Geschichte  der  Könige  von  Tibet,  und  die  buddhistische 
Kirchengeschichte  Taranatha's  veröffentlicht  worden;  und  zur  Wei- 
terarbeit in  dieser  Richtung  einen  Beitrag  zu  liefern ,  ist  der  Zweck 
auch  dieser  Mittheilung. 

Der  Held  des  obengenannten  Legendenbuches^  ein  heimathloser 
Lama,  der  sich  Milaraspa  nennt,  ist  wohl  ohne  Zweifel  eine  hi- 
storische Person-,  er  wird  in  der  von  Csoma  aus  dem  Waidurja 
Karpo  mitgetheilten  Zeittafel,  fast;  dem  einzigen  bisher  bekannten 
für  Chronologie  brauchbaren  Schriftstück  aus  der  tibetischen  Literatur, 
als  im  Uten  Jahrh.  unserer  Zeitrechnung  lebend  angeführt.  Das 
bekannteste  und  am  meisten  gelesene  Werk  in  Bezug  auf  ihn  sind 
eben  diese  lOOOOb  Gesänge,  welche  in  verschiedenen  Holzdruck- 
ausgaben in  ganz  Tibet  verbreitet  sind;  ausserdem  gibt  es  noch 
eine  Beschreibung  seines  Lebens  in  Prosa.  Das  Legendenbuch  be- 
steht aus  einer,  grossen  Anzahl  aneinandergereihter  Histörchen  von 
den  Begegnungen  Milaraspa's  auf  seinen  geistlichen  Streifzügen  mit 
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verschiedeuartigen  Persönlichkeiten,  welche  jederzeit  darauf  hinaus- 
laufen dass  sie  Ihm  ßel^nheit  hieten«  in  einer  kOneren  oder 
längeren  poetischen  Improvisation  eine  gewflnschte  Bdehmng  oder 
nngewflnschte  Ermahnung  zu  ertheilen.  Verglichen  mit  der  lai^- 
weiligen  Eintönigkeit  und  häufigen  Geistlosigkeit  der  dem  Boddha 
selbst  in  den  Mund  gelegten  Erzählungen  des  Dsanglun  leichnen 
sich  die  des  Milaraspa  durch  Mannig&ltigkeit  der  Situationen  und 
des  Inhalts  überhaupt ,  sowie  durch  anschauliche  Lebendi^Eeit  da* 
Schilderung  äusserst  vortheilhaft  aus,  und  gewähren  ausserdem,  da 
sie  mitten  aus  dem  Leben  des  Volkes  faer?oigewachsen  sindi  einen 
Einblick  in  das  Denken  und  Treiben  desselben,  wie  man  ihn  nicht 
leicht  anderswoher  erlangen  kann;  ein  um  so  wichtigerer  Umstand, 
da  die  dramatische  Literatur,  welche  bei  anderen  Völkern  immer 
mehr  oder  weniger  Ausbeute  gerade  fär  diesen  Zweck  darbietet, 
dem  tibetischen  ganz  zu  fehlen  scheint  Bei  der  hier  gegebenen 
Probe  konnte  äbrigens  auf  interessanten  Inhalt  weniger  BUcksicht 
genommen  werden,  da  der  Hauptkweck  die  grammatiscbe  Analy- 
simng  und  genaue  Worterklärung  irgend  eines  tibetiscUen  Textes 
war,  und  dazu  Tor  Allem  ein  nicht  zu  langes  Sttick  gewählt  wer- 
den musste.  Die  Situation  ist  folgende:  Milaraspa  hat  ^ch,  wie 
gewöhnlich,  nach  kurzem  Aufenthalt  unter  den  Menschen,  wieder 
in  seine  geliebte  Beigeinsamkeit,  diesmal  eine  Höhle  Aber  dem  Thale 
Yon  Ragma,  zurflckgezogen,  wo  er  von  einigen  seiner  Verehrer 
einen  Besuch  erhäli    Das  Weitere  gibt  die  Uebersetzung. 

Das  tibetische  Alphabet,  mit  der  lat  Umschrift,  8.  auf  der 
lith.  Beilage. 

Zum  Verständniss  der  Grammatik  werden  folgende  wenige  Be- 
merkungen genügen.  Die  Decliuation  der  Nomina  geschieht  durch 
Anhängesilben:  Genit.  je  nach  den  verschiedenen  Schlussbuchstaben 
%{,  oryi,  gi^  %  oder  yi;  Instrument,  hyis^  dyi^^  ffü^  s  od.  f/is: 
Dat.  Ca;  Abi.  nas  od.  las;  Loc.  na,  la;  Termin,  aw,  Ai,  ru^  r. 
Die  Mehrzahl  wird  gewöhnlich  durch  i-nama  od.  dag,  oder  gar  nicht 
bezeichnet.  Das  Yerbum  drückt  nur  das  reine  Geschehen  aus, 
ist  also  unpersönlich  und  ohne  Unterscheidung  einer  activen  und 
passiven  Form,  daher  das  Subject  der  Handlung  regelmässig  im 
Instrumental^  das  eines  intrans.  Zeitwortes  im  Accusativ  erscheinen 
sollte  (wie:  mich  friert),  was  aber  auch  öfter  vernachlässigt  wird. 
Die  Stämme  sind  immer  einsilbig;  die  Unterscheidung  von  Präs.. 
Perf. ,  Fut.  und  Imperativ  geschieht,  wo  es  angeht,  was  jedoch  bei 
weitem  nicht  bei  allen  Stämmen  der  Fall  ist,  durch  Vorsetzung 
sogenannter  Prätixbuchstabeii ,  auch  Anhängung  eines  a  (deren  Aus- 
sprache aber  gegenwärtig  fast  nirgends  mehr  am  Leben  ist>,  und 
durch  Veränderungen  im  Vocale^  wiewohl  nicht  so  dass  eine  gewisse 
Formänderung  genau  einem  gewissen  grammatischen  Verhältniss  ent- 
spräche. Auch  HUlfszeitwörter  werden  benutzt.  Aeussere  Bezeich- 
nung des  Numerus,  sowie  anderer  Modi  als  des  Indicaüvs  und 
Imperativs   findet  nicht  statt.     Infinitiv  und  Participia  sind  Verbal- 
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snbstantiva,  angedeutet  durch  Anhängung  von  pa  (wa)  an  den  Stamm. 
Relativsätze  werden  durch  Participia,  adverbialische  und  andere  Neben- 
sätze durch  sogenannte  Geru|idia  (den  G^rondif  der  älteren  franzö- 
sischen, Transgressiv  der  slavischen  Grammatiken,  wofür  in  anderen 
occidentalischen  Sprachen  Participia  verwendet  werden),  oder  durch 
Supina  ersetzt,  die  theils  eigene  Bildungssilben  haben,  theils  aber 
nur  die  Casusfonnen  des  Infinitivs  sind. 

Uebersetzung. 

Hierauf,  als  des  Ehrwürdigen  Devotion  sich  sehr  gekräftigt 
hatte  y  und  er  sich  in  freudig  gehobener  Stimmung  befand,  machten 
ihm  einige  seiner  Ragmaer  Zuhörer  ihre  Aufwartung  und  sprachen 
zu  ihm:  Gefällt  Ew.  Hochwttrden  dieser  Ort  und  ist  die  Devotion 
gut  von  Statten  gegangen?  Der  Ehrw.  sagte:  An  dem  Orte  habe 
ich  Freude;  auch  die  Andacht  idt  gemehrt.  Jene  antworteten:  Das 
ist  schön!  Haben  Ehrw.  die  Güte  uns  einen  Lobgesang  auf  den  Ort 
und  eine  Beschreibung  von  Dero  Meditation  zn  geben  I  In  Antwort 
darauf  Hess  er  sich  in  folgendem  Liedc  vernehmen: 

1.  Dies  ist  Dschangtschubdsongs  Bei^einsamkeit : 

2.  oben  starken  Gottes  Gletscherschnee, 

3.  unten  gläub'ger  Spender  grosse  Zahl; 

4.  glänzendweissem  Seidenvorhang  gleich 
schliessen  Berge  rings  den  Hintergrund; 

5.  vor  mir  dichter  Wäldermassen  Pracht, 

6.  Rasengründe,  Matten  gross  und  weit; 

7.  auf  den  bunten  Blüthen  reich  an  Duft 

8.  schwebet  der  Sechsfüssigen  Gesumm; 

9.  Wasservogel  an  des  Teiches  Strand 

10.  steht  und  dreht  den  Hals  und  schaut  umher; 

11.  in  der  Bäume  weitem  Laubgezweig 

12.  singet  lieblich  bunter  Vögel  Schaar; 

13.  wiegend  tanzen,  vom  dufttragenden 

14.  Wind  bewegt  die  Zweige  hin  und  her; 

15.  hoch  im  weitgeseh*nen  Wipfel  ttbt 

16.  Kunstsprung  mannichfach  der  Aefflein  Trupp; 

17.  auf  dem  grünen,  weiten  Wiesensammt 

18.  hingebreit^t  seh'  ich  grasend  Vieh, 
19.  20.  hör*  der  Hirten  Flötenspiel  und  Sang; 

21.  die  der  Weltbegier  Handlanger  sind, 

22.  sie  auch  lagern,  Waaren  bringend,  dort! 

23.  Wenn  auf  meinem  weithin  sichtbaren 

24.  Prachtgebii^'  ich  alles  dieses  schau', 

25.  die  vergängliche  Erscheinungswelt 

26.  wird  zum  Gleichniss  mir;  der  Wünsche  Lust 
seh'  ich  an  wie  Spieglangsbild  der  Luft; 

27.  dieses  Leben  wie  ein  Tranmgesicht ; 
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28.  Mitleid  flössen  mir  die  Thoren  ein; 

29.  Speis'  ist  mir  der  weite  Himmelsraam; 

30.  störungslosem  Sinnen  lieg'  ich  ob; 

31.  mannichfacb  Gedanken  steigen  anf; 

32.  der  drei  Wcltgebiete  Kreiseslanf 

33.  wird  zum  Nichts  vor  mir!    0  Wunder  gross! 

Als  er  so  gesprochen;  kehrten  sie  gläubig  nach  Hause  zurück. 

Worterklärung  und  Analyse. 

1.  Prosaischer  Satz  von  de-nas  bis  gsuns-so.  de-nas 
Abi.  des  Fron.  dem.  de  jener;  ex  illo;  hier,  wie  sehr  häufig,  ad- 
verbialisch s.  V.  a.  dann.  —  rje-btsun  zsgs.  Subst.,  rje  Herr; 
btsun-po  ehrwürdig;  der  Artikel  po  fällt  bei  der  Bildung  der 
Composita  weg.  —  la  Postpos.  s.  v.  a.  zU;  hier  Dativzeichen.  — 
t*ugs-ddm  zsgs.  Subst.,  höfl.  für  yi-dam  (eig.  yid*dam);  so  wie 
t'ugs  überhaupt  das  höfliche  Wort  für  yid  Gemüth  ist;  mit  dam 
verbunden  s.v.  a.  Versprechen,  Gelübde,  sacramentum ;  später 
in  specieller  Beziehung  auf  eine  Gottheit  oder  einen  Heiligen:  die 
völlige  persönliche  Hingabc  an  ihn;  welche  besonders  in  der  aus- 
schliesslichen, unverwandten  Richtung  des  Sinnes  auf  denselben  be- 
steht, eine  Hauptübung  der  buddhistischen  Askese.  —  sin -tu  Adv., 
sehr.  —  bogs  Subst.  Gewinn,  Vortheil,  bes.  innerer,  För- 
derung, Segen.  —  cc-war  Terminativ  v.  de-wa  Ady.,  selte- 
nere Form  für  den-po,  gross;  bogs  (5*e-war  gross  an  Förde- 
rung, bogs  als  Acc.  modalis  angesehen.  —  byun-was  Gerund, 
(eig.  Instrumentativ  des  Inf.  Perf.)  von  ,,byun-wa  entstehen, 
werden,  in  der  späteren  Literatur  oft  synonym  mit  <jgyur-wa 
gebraucht ;  also :  dann  dem  ehrw.  Herrn  die  Devotion  sehr  an  Förde- 
rung gross  geworden  seiend,  ^^  als  nun  der  e.  H.  seine  Devotion,  seine 
Meditationskraft,  sehr  gefordert  fühlte.  —  fugs-mnyes-bzin- 
pai  naii-la)  mnyes-pa  Vb.  sich  freuen,  höfl.  für  dga-wa; 
in  der  classischeu  Periode  ist  dgyes-pa  das  gewöhnliche  höfliche 
Wort;  zu  beiden  wird  gern  fugs  gesetzt  (s.  Jäschke  lithogr.  Gram- 
mar  of  the  Tib.  Lang.  §.  23.  Note.);  b2in  mit  Verbalwurzeln  «Irückt 
das  dauernde  Präsens  aus,  mnyes-pa  sich  freuend,  mnycs- 
bzin-pa  sich  freuend  seiend,  Sinn  ziemlich  gleich ;  üaii  Sbst. 
Natur,  Naturell,  Character,  Wesen,  ein  der  spätem  Lite- 
ratur angehörigcs  Wort,  welches  sehr  häutig  fast  pleonastisch ,  zur 
blossen  Umschreibung  des  im  Genitiv  damit  verbundenen  Begriffs 
gebraucht  wird,  so  dass  der  ganze  obige  Ausdruck,  in  dem  Wesen 
des  im  Geiste  sich  freuend  Seins  nicht  viel  mehr  sagt 
als  stünde  bloss  mnyes-te,  sich  freuend,  da  er  sich  freute. 
Nach  strengen  grammaticalischen  Grundsätzen  müsste  mau  eigentlich 
diesen  Prüpositionszusatz  „im  sich  Freuen*'  auf  das  noch  folgende 
Subjeot  des  Satzes,  „Zuhörer",  beziehen;  die  Wahl  des  höflichen 
Wortes  für  ;;freuen"  aber  zeigt  unwiderleglich  dass  der  sich  Freuende 
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der  „ehrw.  Herr*'  ist.  —  rag-mai  Gen.  von  Rag-ma,  Name  des 
nächstgelegenen  Dorfes.  —  nya-ma  Sbst.  Zuhörer  eines  Lamas, 
=  nyan-pa-po,  verschieden  von  slob-ma  Schüler,  Jünger. 
(Für  Schmidt's  Bedeutung:  Hausfrau,  habe  ich  weder  in  Büchern 
noch  mündlich  eine  Bestätigung  erhalten).  —  ^ga  einige.  —  mjal- 
du  Supin.  von  mjal-wa  (höfl.  für  ^prad-pa)  zusammenkom- 
men mit...,  besuchen. —  byuü-wa-rnams  Plur. Partie. Perf. 
von  „byuii-wa  entstehen;  hervorkommen,  erscheinen, 
kommen;  die  zu  besuchen  Gekommenen.  —  na-re,  ein 
etwas  räthselhaftes  Wort.  Die  Form  ist  nicht  die  eines  Verbums ; 
auch  die  Stellung  würde  in  den  meisten  Fällen  erlauben  das  ad- 
verbiale ^di-skad-du,  in  solchen  Worten,  also,  dafür  zu 
setzen,  dessen  Stelle  (unmittelbar  vor  einer  direct  angeführten  Rede) 
es  in  den  späteren  Schriften  häufig  einnimmt.  Dann  wäre  Schmidt's 
Uebersetzung:  er  sagt,  sie  sagen,  unrichtig.  Sonderbar  und 
unerklärlich  bleibt  nur  dann  der  Umstand  dass  es  stets  den  No- 
minativ des  Subjects,  nie  den  Instrumentativ  vor  sich  hat,  während 
dos  auch  hier,  wie  überhaupt  gewöhnlich,  hinterher  folgende  eigent- 
liche Verbum  zer-wa  oder  smra-wa  regelmässig  sonst  das  Sub- 
ject  in  letzterem  Casus  mit  sich  führt.  Ein  Verbum  na-wa, 
sagen,  besteht  noch  jetzt  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  unter 
den  tibetischen  Stämmen  der  Provinz  Knnauer.  —  Rede  der  Zu- 
hörer: gnas-la  bis  byuü-nam.  —  gnas  Subst.  Ort.  —  t'ugs 
ogro-wa  scheint  nach  dem  Zusammenhange  in  den  wenigen  Stellen 
wo  die  Redensart  mir  bis  jetzt  vorgekommen  ist,  der  höfliche  Aus- 
druck für  Wohlgefallen  zusein;  es  könnte  =  t*ug8-su  „byon- 
pa  sein  und  dem  gewöhnlichen  yid-du  on-wa,  in  das  Gemüth 
eingehend,  angenehm,  entsprechen,  mit  etwas  geänderter 
Wendung  des  Begriffs  und  danach  auch  der  Construction:  gnas- 
la  t'ugs-^rowa  Wohlgefallen  an  dem  Orte,  wie  gnas- 
la  dga-wa,  Freude  an  demO.  —  dmar-poAdj.  roth,  figür- 
lich: gut,  tüchtig,  nützlich.  —  byuü  Perf.  von  ^byun-wa 
(s,  oben);  der  Schlussbuchstabe  der  Wurzel  wiederholt  und  am  an- 
gehängt drückt  die  Frage  aus,  also  byan-uam  ist  entstanden? 
ist  geworden?  Ist  Wohlgefallen  am  Orte  und  (daü)  eine  tüch- 
tige Devotion,,  Meditation,  entstanden?  —  zu-wa-la  Dativ  des 
Int  in  gerundialem  Sinne  =2u-wa-las  oder  zu-ste  u.  a.,  als 
sie  baten,  zu-wa,  das  modernere  Wort  für  das  in  den  alten 
Schriften  durchaus  vorherrschende  gsoNwa,  bezeichnet,  so  wie  letz- 
teres, jedes  Reden  eines  Geringeren  zu  einem  Höheren,  welches, 
der  Natur  der  Sache  nach,  in  sehr  vielen  Fällen  eine  Bitte,  aber 
ebenso  gut  auch  eine  Frage,  eine  Antwort,  einen  Rapport,  ja  alles 
Mögliche  enthalten  kann.  Der  Satztheil  von  rag-mai  bis  zu-wa- 
la  lautet  also  wörtlich:  „einige  zum  Aufwarten  gekommene  ragmai- 
sche Zuhörer  folgendermassen :  Ist  Wohlgefallen  ....  entstanden? 
fragend^  —  rje-btsun-gyis  Instrum.,  als  Subject  zu  gsuüs- 
pas;    welches   ein  Gerundium   (der  Form  nach  eigentlich  Instrum. 
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des  Inf.  Perf.)  von  gsuii-wa  ist  (vgl.  Grammar  §  40,  A.  8.  p.  38) 
=  g8uiis-te,  gsaAs-nas  &c.,  gesprochen  habend,  gsaü- 
wa  bezeichnet,  im  Gegensatze  zu  iu-wa,  jedes  Reden  des  Höheren 
za  dem  Geringeren.  —  Die  Worte  des  ehrw.  Herrn  sind  eingescho- 
ben: guas-la  bis  byun.  —  yid  Gemttth,  pleonastisch  bei  mga; 
mgu-wa  sich  freuen-,  Freude;  am  Orte  erfreue  ich  mich  in 
Bezug  aufs  Gemüth,  Acc.  mod.,  oder:  am  0.  erfreut  sich  mein  G.; 
dge-sbyor  zsgs.  Subst.  von  dge-wa,  Tugend  und  sbyor-wa, 
zurechtmachen,  bereiten:  praktische  Religionsflbnng, 
welche  wiederum  im  Sinne  des  späteren  buddhistischen  Asketen  in 
nichts  Anderem  besteht  als  in  der  Meditation,  dem  ausschliesslichen 
Versenken  des  Gcmüths  in  die  innere  Anschauung  einer  gewissen 
Gottheit.  —  yan  Conjunct.;  auch,  enklitisch  seinem  Begriffe  nach- 
gesetzt wie:  meditatio  quoque.  —  „p*el-war  byun  späteres  Perf. 
periphrast.  von  ,,p^el-wa  sich  mehren,  für  das  ältere  ^p'el-war 
gyur,  Supin  (oder  der  Form  nach  Terminativ  des  Inf.)  von  ^pel-wa 
mit  dem  Perf.  von  ybyuft-wa  od.  gyur-wa,  ist  gemehrt  worden. 

Statt  rje-btsun-gyis  „ '^  gsuiis-pas  könnte  in  der  Sprache  des 

Autors  ebenso  gut  stehen:  rje-btsun  na-re  „. .  .'."  gsuAs-pas; 
ein  Schriitsteller  aus  der  classischen  Zeit  aber  würde  geschrieben 
haben:  rje-btsun-gyis  o^i'Skad-du  „.  .  .  .^  zes  gsuns-pas 
oder  zes  bka-stsal-pas;  zes  ist  das  auf  das  unmittelbar  Vor- 
hergehende sich  beziehende  So.  —  k^on-rnams  Plnr.  Pron. 
pers.  UI  pers.  sie,  illi;  Verb  dazu:  ins  Perf.  von  zu-wa;  de- 
ka  verstärkte  Form  fQr  de  Pron.  demonstr.,  jenes,  das,  welches 
sich  in  der  Regel  aufs  Vorhergegangene  bezieht,  sowie  ^di  aufs 
Folgende  hinweist;  ka  könnte  mit  dem  ce  an  hicce  verglichen  wer- 
den. —  yon  Praes.  von  yon-wa,  der  vulgären,  in  altclassischen 
Schriften  sehr  selten  und  auch  da  wahrscheinlich  nur  durch  Schuld 
der  Abschreiber  vorkommenden  Form  für  on-wa  kommen;  de- 
ka  yon  das  kommt;  wir  würden  eher  sagen:  das  geht,  das 
geht  an!  Der  Sinn  ist  aber  s.  v.  a. :  „Ei  schön!''  „Freut 
mich!"  Das  Ganze  heisst  also  etwa:  „Sie  sprachen:  Ei 
schön I  sagten  sie",  wenn  man  na-re  als  Verbum  ansieht; 
oder:  Sie  folgcndcrmasscu:  Ei  schön!  sprachen.  —  Die 
Rede  der  Leute  wird  jedoch  nach  dem  zus  noch  fortgesetzt  und 
letztere  nach  dem  Schlüsse  derselben  in  einem  zu-wai  wieder  auf- 
genommen, s.  später.  Ilauptverbum  ist  gnan-war  zu,  am  Schlüsse, 
Supin.  von  gnan-wa,  liöfl.  für  geben,  gestatten;  gnaü-war 
zu,  altclassisch  gnaii-du  gsol,  wir  bitten  zu  geben.  Zwei 
Objecte  werden  genannt:  stod-pa  und  mdzad-t'sul;  stod-pa 
Verbum :  loben,  Subst.  Lob,  Loblied.  Dass  es  jedoch  auch 
in  letzterer  Bedeutung  im  Tibetischen  immer  noch  als  Infinitiv  auf- 
gefasst  wird,  zeigt  die  Anschliessung  seines  Objectes  mit  la  anstatt 
eines  objectiven  Genitivs,  wie  ihn  unsere  Sprachen  in  diesem  Falle 
geben  würden:  ein  Lobsingen  diesem  Orte,  st:  ein  Lob 
dieses  Ortes,     dga-mo    Adj.    lieblich,    von   dga-wa    sich 
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freueu.  gnas  dga-mo  „di  Sabst.,  A4j.,  Pronomen;  die  gewöhn- 
liche Wortfolge  im  Tib.  —  zig  leichtere,  enklitische  Form,  gebildet 
aus  dem  Zahlworte  geig  ein,  zum  Behuf  des  unbestimmten  Arti- 
kels, zig  steht  nach  Vocalen  und  liquiden  Schlussconsonanten ;  in 
andern  Fällen  cig  oder  sig.  —  daü  eigentlich  Postpos.,  mit,  und 
logisch  zum  Vorhergehenden  zu  ziehen,  meistens  jedoch  im  Deut- 
schen durch  die  Coujunction  und  wiederzugeben.  —  Das  zweite 
Object,  mdzad-t'sul;  ist  zusammengesetzt  aus  mdzad-pa,  dem 
höfl.  Worte  für:  machen,  und  t*sul,  Art,  Weise,  also:  Mach- 
art Auch  hier  steht  statt  eines  objectiven  Genitivs  der  Accus.  — 
t*ugs-dam  s.o.;  k'yed-raü-gi  Geuit.  sing,  des  durch  ran, 
selbst,  der  Form  nach  verstärkten  Personalpronomens  der  2ten 
Pers.  in  seiner  höflichen  Gestalt  kVed,  für  das  gewöhnliche  kVod, 
du,  also  Genit. :  dein,  da  eine  adjectivischc  Form  des  Possessiv- 
pronomens fehlt  Das  hinzugesetzte  „selbst  steht  hier,  wie  sehr 
häufig,  nur  pleonastisch.  —  Das  Ganze:  gib  uns  eine  Mach- 
A  r  t  deiner  Meditation,  ist  die  tibetische  Ausdrucksweise  für : 
erkläre  uns  wie  du  deine  M.  machst,  wie  du  meditirst.  Anstatt 
nach  unsrer  Art  hier  mit  einem  Yerbum  finitum  den  Satz  zu  schlies- 
sen:  so  baten  sie,  und  etwa  so  fortzufahren :  In  Antwort  dar- 
auf sang  er  u.  s.  w. ,  liebt  es  der  tibetische  Stil,  durch  Substi- 
tution irgend  einer  infinitivischen  oder  gerundialischen  Form  die  so- 
fortige Weiterspinnung  des  Satzes  anzubahnen:  „Bittens  Ant- 
wort in'',  eine  Construction  deren  Nachahmung  uns  in  diesem 
Falle  vollkommen  unmöglich  ist,  weil  wir  keine  Postposition  zur 
Verfügung  haben.  —  lan  Subst  Antwort  —  du  in  («iff),  auch 
für:  als,  lan-du  als  Antw.,  zur  A.  —  mgur  Subst  höfl.  für: 
Gesang,  Lied.  —  gsuüs-so  Perf.  von  gsuii-wa,  sprechen, 
s.  0.,  mit  wiederholtem  Schlussconsonanten  und  der  Endung  o,  wel- 
ches den  affirmativen  Satzschluss  anzeigt,  wie  oben  die  Endung  am 
den  interrogativen.  Beide  Formen  sind  zugleich  im  Tibetischen  die 
einzigen  untrüglichen  äusseren  Kennzeichen  eines  Satzschlusses,  so- 
wie eines  Verbum  finitum. 

Der  Erklärung  des  poetischen  Stückes  dtirfte  es  wohl  zweck- 
mässig sein,  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  Prosodie  und 
Metrik  dieser  Sprache  vorauszuschicken.  Die  Gesetze  beider  sind 
sehr  einÜAch,  und  in  beiden  Hinsichten  steht  sie  den  meisten  neueren 
europäischen  Sprachen  ebenso  nahe,  als  sie  sich  in  ihrem  gramma- 
tischen Bau  von  ihnen  entfernt  Die  Stammsylbe  eines  mehrsylbigen 
Wortes  ist  zugleich  die  welche  im  gewöhnlichen  Sprechen  den  Haupt- 
ton hat,  und  ihrer  bedient  man  sich  in  der  Regel  für  die  Längen 
im  Verse.  Das  bei  weitem  häufigste  Metrum  ist  der  katalektische 
trochäische  Dimeter,  wie  Gellerts:  Phylax,  der  so  manche  Nacht; 
dies  herrscht  auch  in  Milaraspa's  Liedern  durchgängig.  Seltener 
findet  man  den  um  zwei  Sylben  längeren  Vers,  dessen  ich  mich 
bei  dem  vorstehenden  Uebersetzungsversuch  bediente,  um  einiger- 
massen  mit  der  Zahl  der  Zeilen  Schritt  halten  zu  können,  was  be- 
B<L  XXilt  3ü 
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greiflicher  Weise  bei  einer  Sprache  in  der  fast  jede  einzelne  Sylbe 
einen  eigenen  Begriff  ausdrückt^  bcsondei*s  schwierig  ist  Auch  von 
anderen  jambischen  und  trochäischen  Yersmaassen  kommen  Beispiele 
in  der  Literatur  vor;  sogar  Versuche,  über  diese  einfachen  zwei- 
sylbigen  Füsse  hinauszugehen.  Der  Reim  dagegen  ist  unbekannt: 
Den  Gebrauch  bildlicher  Bezeichnungen  anstatt  der  wirklichen  Ka- 
men der  Gegenstände  hat  naiQrlich  die  tibetische  Poesie  mit  jeder 
anderen  gemein,  nnd  dieser  Begriflf  —  nicht  Rhythmus,  oder  Poesie 
im  Allgemeinen  —  ist  es  den  das  Wort  sdeb-sbyor  bezeichnet 
(gegen  Schmidt).  Eine  weitere  Eigenthflmlichkeit  des  poetischen 
Ausdrucks  ist  das  fast  beliebige  Weglassen  der  Casuszeichen,  Post- 
positionen u.  s.  w.  je  nach  BedQrfniss  des  Verses,  wodurch  das 
Verständniss  des  Sinnes  ebenso  sehr  erschwert  und  die  WiUkQr  der 
Auslegung  vermehrt,  als  die  Verfertigung  gebundener  Rede  erleich- 
tert wird. 

V.  1.  Byan-cub-rdzon  Name  des  Berges  oder  der  Gebirgs- 
gegend welche  der  Schauplatz  der  Begebenheit  ist.  byaA  gerei- 
nigty  <?ub  eingedrungeni  durchdrungen,  zusammen  etwa: 
Alles  (d.  h.  den  ganzen  Menschen)  durchdringendeReinignngi 
Heiligung,  die  eingeftthrtCi  wenn  auch  nicht  buchstäbliche,  Ueber- 
setzung  des  sanskr.  bodhi  in  buddhist.  Sinne;  rdzoA  Festungi 
Schloss.  —  gi  Genitivzeichen.  —  dben-gnas  einsamer  Ort, 
Einöde,  dben-pa  einsam,  menschenleer;  gnas.  Ort  s.  o. — 
j,di  Pron.  dem.  dieser.  Der  ganze  Vers,  ein  blosser  Nominati? 
(oder  Accus.),  findet  im  Verfolg  keine  weitere  syntaktische  Be- 
ziehung, steht  also  absolut,  oder  gcwissermaassen  als  Ueberschrift, 
wenn  man  nicht  vorzieht  es  in  dem  de  v.  23  wieder  aufgenommen 
zu  sehen.  —  v.  2.  p*ii  das  obere  Ende  eines  Ge birg sthal  es: 
na  Postpos.  in.  —  1ha  die  erste  der  der  Seelenwanderung  unter- 
worfenen sechs  Wcsenclasscn  in  der  brahmanisch-buddhistischen  Kos- 
mologie, sskr.  dcwa,  Götter,  den  Menschen  insgemein  an  Macht, 
Vorzügen  nnd  Genüssen  weit  voranstchende,  jedoch  sterbliche  Wesen, 
die  die  höchsten  Kegionen  des  TJergcs  Sumcru ,  aber  auch  andere 
irdische  Gebirge  bewohnend  gedacht  werden.  Der  buddhistische 
Heilige  jedoch  ist  ein  Gebieter  auch  über  alle  solche  Götter: 
ihm  bringen  auch  Brahma,  Wischnu,  Schiwa,  die  der  Buddhismns 
nicht  ausgemerzt,  sondern  nur  degradirt  hat,  Anbetung  und  Opfer 
dar.  -  btsan-po  stark,  mächtig;  das  zsgs.  Subst.  1ha- 
btsan,  starker  Gott.  — gans  Gletscherschnee,  Gl.-f]is: 
d  k  a  r  -  p  0  weiss;  ni  t  h  o  -  w  a ,  gewöhnlich  m  t  h  o  n  -  p  o  hoch;  die 
sogenannten  Artikel  po,  wa  und  älinl.  in  Poesie  ausgelassen.  Anrh 
bei  Iha-btsan  muss  man  sich  ein  gyi  hinzudenken  als  Genitiv- 
zeichen.  Also:  in  den  oberen  Gegenden  einer  starken 
G  0 1 1  h  e  i  t  w  e  i  s  s  e  r ,  h  o  h  e  r  G 1  e  t  s  c  h  e  r ;  Berge,  besonders  irgend- 
wie ausgezeichnete,  werden  gern  mit  Localgottheiten  bevölkert.  — 
V.  3.  mda  untere  Thalmündung,  na  s.  vorh. ;  yon-hdag  zsgs. 
Subst. ,  von  l'r e i  w  11 1  i  g  e  Spende,  vulg.  für  das  altdass.  s  by  i  n - 


die  hundert  tausend  Gesäuge  des  Milaraspa,  551 

pa;  bdag-po  Herr,  yon-bdag  für  sbyin-bdag,  Gaben- 
spende r^  jeder  Eigenthümer  weltlichen  Gutes,  wenn  und  insofern 
er  von  demselben  znm  Unterhalt  der  besitzlosen  Geistlichen  bei- 
trägt, dah.  vulgo  8.  V.  w.  khyim-bdag  Hausbesitzer,  da 
nicht  leicht  ein  solcher  sich  dieser  Religionspflicht  entziehen  kann.  — 
dad-ldan  f.  dad-pa  dan  Idan-pa;  dad-pa  Glaube,  Idan- 
pa  begabt,  versehen,  daü  Postp.mit,  also:  gläubig.  —  maii- 
po  viele,  po  ausgelassen  wie  oben.  Das  Ganze:  „in  den  untern 
Gegenden,  im  Thale,  viele  gläubige  Bauern".  —  v.  4. 
rgyab  Rücken,  Rückseite;  ri  Berg;  dar  Seide;  dkar- 
po  weiss;  yol-wa  Vorhang,  yol-was  Instrum.,  mit  dem  Y.; 
bdad  Perfectstamm  von  gcod-pa  abschneiden.  Während  pu 
V.  2  und  mda  v.  3  objective  Bezeichnungen  waren,  sind  rgyab 
V.  4  und  das  entgegenges.  mdun  v.  6  subjectiv  vom  Standpuncte 
des  Dichters  aus  zu  verstehen.  Dieser  ist  offenbar  zu  denken  vor 
seiner  Höhle  am  Berg-  oder  Felsabhang  in  einiger  Höhe  über  den 
Hänsern  des  Dorfes,  von  wo  aus  er  beim  Umwenden  die  Schnee- 
wände des  Hochrückens  des  Gebirgszugs  an  dem  er  wohnt,  erblickt. 
Die  Vergleichung  solcher  Schneeabhänge,  die  natürlich  aus  der  Form 
ziemlich  senkrecht  erscheinen,  mit  einem  Vorhänge  aus  weissem 
Seidenstoff  kommt  oft  vor.  Die  Construction  der  Worte  ist  wohl 
am  besten  so  zu  fassen:  böad  es  ist  abgeschnitten,  oder  ge- 
nauer, da  das  tibet  Verbum  eigentlich  immer  unpersönlich  ist,  eine 
Abschneidung  geschieht,  r  gy  ab -ri  Accus,  modalis  oder  loci 
an  dem  Berge  hinter  mir,  dar  dkar-poi  yol-was  mit 
einem  Vorhang  von  weisser  Seide,  hinter  mir  schneidet  der 
Berg  wie  mit  einem  weissen  Seidenvorhang  (den  Gesichtskreis)  ab.  — 
Die  oben  gegebene  Uebersetzung  ist  etwas  ungenauer.  —  v.  5.  mdun 
die  Gegend  vor  einer  Sache,  na  in,  mdun-na  in  der 
Vordergegend,  vorn,  vor  mir;  nags-t'sal  zsgs.  Sbst  aus 
zwei  Sjmonymen,  Wald;  dgos-pa  nöthig  sein,odod-pa  wün- 
schen, Wunsch;  das  Compositum  dges-^dod  erklärte  ein  Ijama 
s=odod-pa-la  dgos-pa,  das  für  den  Wunsch  (zur  Erfüllung 
des  W.)  Nöthige  oder:  die  Erfüllung  desWunschs.  Hier, 
in  enger  Verbindung  mit  nags-t'sal  (man  hat  es  als  Genitiv  für 
dgos-^dod-kyi  zu  verstehen),  ist  es  offenbar  einem  Epitheton 
Omans  gleich:  Wünsche  erfüllende,  Sehnsucht  stillende  Wälder,  und 
kann  auf  Früchte,  Schatten,  Kühlung  u.  s.  w.  bezogen  werden.  Dies 
passt  auch  an  andern  Stellen.  —  spuns,  Perf.  von  spun-wa, 
sind  zusammengehättft.  Die  Erwähnung  prachtvoller  Wälder, 
sowie  später  der  Affen,  zeigt  übrigens  dass  der  Schauplatz  nicht  in 
dem  eigentlichen  Tibet  zu  denken  ist,  sondern  in  einem  der  klima- 
tischen Lage  nach  etwa  zu  Nepal  gehörigen  Thale,  welches  aber 
dennoch  von  Menschen  tibetischen  Stammes  bevölkert  sein  kann. 
Milaraspa  überschreitet  auf  seinen  Streifzügen  öfters  diese  Grenze.  — 
T.  6.  span  Rasen,  gson  Vertiefung,  Einsenkung,  zsgs.: 
grasige    Vertiefungen,    muldenförmige   Alpenwiesen-, 
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ne-gsiii;  häufiger  neu-gsiii  (auch  sin,  bsin)  Wiese  überhaupt; 
ce-(wa)  gew.  cen-po  (vgl.  mtho  v.  2)  gross,  yans-pa  weit; 
2  logisch  coordinirte  Ac^ective  werden  im  Tib.  niemals  durch  und 
verknüpft,  sondern  entweder  formell  subordinirt,  darch  la  oder  zin, 
6e-la  yans,  de-ziü  yaüs^  gross  seiend  weit  (Jäschke  Gram- 
mar  §  40,  A.  2.  und  5)^  oder  als  Asyndeton  nebeneinandergestellt  — 
V.  7  f.  padma  aus  dem  Sanskr.,  bekannter  Name  der  Lotusblome^ 
was  gewöhnlich  auch  in  tibet.  Bttchem  die  Bedeutung  des  Wortes 
ist;  hier  jedoch  steht  es  poetisch  für  Blume  überhaupt.  —  la  auf; 
die  Blume  hat  nun  zwei  adjectivische  Zusätze:  dri-ldan  f.  dri 
daü  Idan-pa  (vgl.  v.  3),  mit  Geruch  begabt,  yid-on  fikr 
yid-du  oii-wa  ins  Gemüth  eingehend  (yid  Gemüth,  do 
Terminativzeichen ,  on-wa  kommen),  für:  angenehm,  lieb- 
lich. —  rkan-paFuss,  drng  sechs,  rk.  dr.  Idan-pa  sechs 
Fü  sse  habend,  Sechs  füsse  r,  Insect;  dar -dir  Gesumm.  — 
dan  adjectivbildende  Endung  von  gleicher  Bedeutung  mit:  dai& 
Idan-pa^  also  dar-dir-öan  Gesumm  habend,  summend. 
In  der  Form  aber  wie  diese  beiden  Verse  hier  vorliegen,  haben  sie 
keinen  Sinn,  da  kein  Subjectsbegriff  vorhanden  ist,  wenn  man  nicht 
dar-dir-dan  als  Substantiv,  also  can  als  pleonastisches,  bedeutungs- 
loses Anhängsel  nehmen  will,  wovon  ich  schon  Beispiele  gesehen 
zu  haben  glaube,  aber  nicht  nachzuweisen  im  Stande  bin.  Die  ein- 
fachste Correctur  die  man  ohne  den  Rhythmus  zu  beeintrftcbtigeii, 
vornehmen  könnte,  wäre  Idan-pa  f.  Idan-pai.  —  v.  9  f.  Sub- 
ject  ist  <fu-bya  Wasser-Vogel,  hier  vielleicht  eine  wilde  Gans, 
oder  Reiher;  Verbum  Ita  von  Ita-wa  schauen,  blicken,  auch 
ausschauen,  sich  umsehen.  —  iiogs  das  Ufer,  cu-iiogs 
natürlich  dasselbe,  obgleich  Sclimidts  Bedeutung:  Furt  ebenfalls 
gebräuchlich  ist ;  1  a  a  n.  —  r  d  z  i  ü  -  b  u  und  1 1  c  n  -  k  a  (od.  1  d  e  n  -  k  a) 
sind  Synonyme,  =  Teich.  Eine  Verbindung  von  zwei  z  w  e  i  sylbigen 
Hauptwörtern  gleicher  Bedeutung  findet  sich  selten,  gewöhnlich  lässt 
man  in  solchen  Bildungen  die  kleinen  Sylben,  wie  bu  und  ka,  weg. 
Auch  das  Fehlen  der  Genitivbezeichuung  i  an  Iteii-ka  ist,  da  es 
hier  nicht  durch  den  Rhythmus  ernöthigt  wird,  als  Anomalie  zu 
betrachten,  die  jedoch,  namentlich  in  gebundener  Rede,  nicht  ganz 
selten  vorkommt.  —  mgrin-pa  der  Hals;  skyogs-pa  drehen, 
ein  in  Central-Tibet  gebräucliliches,  bei  Schmidt  fehlendes  Wort, 
skyogs-nas  Gerund.,  drehend.  Also:  an  des  Teiches  Strand 
der  Wasser  vogel  den  Hals  drehend  schautsich  um.  — 
V.  11  f.  1  j  0  n  -  p  a ,  auch  sin  1  j  o  n  -  ])  a,  meistens  aber  zsgs. :  1  j  o  n  • 
siii  ein  grünender,  grosser  Baum.  —  rgyas-pa  Adj.  weit 
ausgebreitet;  yal-ga  Zweig,  la  auf;  wenn  das  Hauptwort 
seinem  Eigenscliaftsworte  vorangeht,  so  erhält  nur  das  letztei-e  die 
Casusbezeichnung,  also:  auf  des  ausgebreiteten  Laubbau- 
mes Zweigen.  Gleich  im  folgenden  Verse  steht  dagegen  das 
Hauptwort  bya  Vogel  hinter  seinem  Adjectiv  mdzes-pa  schön, 
dalier  letzteres  im  (ienitiv,  der  aber  nur  die  enge  Verbindung  mit 
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seinem  Subst.  anzeigt.  Vgl.  Grammar  §  16,  2.  —  t'sogs  Ver- 
sammlung, Scbaar;  die  schöne  Vogelschaar,  oder  auch: 
der  schönen  Vögel  Schaar.  —  skad  Stimme,  snyan-pa 
wohllautend,  skad-snyan  s.  v.  w.  Wohllaut,  liebliche 
Melodie;  sgyur-wa,  drehen,  wenden,  wandeln,  bezeich- 
net hier  die  schnelle  Beweglichkeit  des  trällernden  Vogelgesangs. 
Streng  genonmien  sollte  bya-t*sogs  als  Snbject  der  Handlung  mit 
dem  Zeichen  des  Instrumentativs^  kyis,  versehen  sein;  dies  wird 
jedoch  nicht  nur  in  gebundener  Rede,  sondern  auch  ^n  Prosa  sehr 
häufig  vernachlässigt.  —  v.  13  f.  das  Verbum  ist  byed,  am  Schlüsse 
V.  V.  12,  wird  gemacht,  das  Subject  der  Handlung,  hier  correct 
im  Instr.  stehend,  yal-gas,  das  Object  gar-stags  Tanzgeberde, 
Tanzstellung,  also:  vom  Zweig  (s.  v.  11)  wird  Tanzgeberde 
gemacht,  oder:  die  Zweige  tanzen  (dass  man  im  Tibetischen 
in  unzähligen  Fällen  den  Pluralis  nicht  ausdrückt,  hätte  vielleicht 
schon  früher  bemerkt  werden  sollen).  —  rkan-t*uü,  eig.  Kurz- 
fuss,  poct.  Benennung  für:  Baum,  erklärt  sich  wohl  aus  der 
figurlichen  Bedeutung  von  rkan-pa  Stiel,  Stengel,  Stamm, 
als  malerische  Bezeichnung  eines  ansehnlichen  belaubten  Baumes, 
der  sich  in  geringer  Höhe  schon  in  Aeste  ausbreitet  und  nur  einen 
verhältnissmässig  kurzen  Theil  seines  Stammes  (gleichs.  Fusses) 
sehen  lässt.  Das  Wort  ist  als  Genitiv  zu  verstehen,  seil.  gi.  Das 
Verbum  des  näheren  Bestimmungssatzes,  in  v.  13,  ist  btab-pa-la, 
Dativ  des  Infin.  Perf.  von  ^debs-pa,  werfen,  schlagen,  tref- 
fen, in  gerundialcm  Sinne,  =  btah-ste,  indem  sie  (die  Zweige) 
getroffen  werden;  ser-bus  Instr.  v.  ser-bu  frischer, 
kflhler  Wind;  dri  Geruch,  zon-pa  besteigen,  feiten 
auf  etwas,  dri-£on-ser-bu  der  duftbestiegene  Wind, 
der  Wind  auf  dem  Düfte  reiten,  der  Düfte  trägt.  Eine 
andere  Ausgabe  liest  yor-bus,  welches  entw.  Druckfehler,  oder 
ein  sonst  unbekanntes  Synonym  von  ser-bu  sein  muss.  Wie  vom 
Winde  bewegte  Bäume  mit  tanzenden  Menschen  verglichen  werden 
können,  begreift  sich  nicht  leicht  nach  der  europäischen,  wohl  aber 
nach  der  tibetischen  Tanzweise,  die  nicht  sowohl  in  hüpfenden  Be- 
wegungen der  Füsse,  als  in  tactmässigem  Schwanken  und  Wiegen 
des  Oberkörpers  besteht,  während  jene  nur  schreiten.  —  v.  15  f. 
Verbum  wieder  byed  zu  Ende  v.  v.  16.;  Subject  der  Handlung 
spra  spres,  hier  offenbar  nicht  zusges.  Subst,  sondern  für  spra 
daii  spres,  Meerkatzen  und  Affen;  spra  die  grosse  graue 
Meerkatze,  spre-u  Deminut.  der  gemeine  kleine  gelbbraune  ^ffe, 
beide  in  den  Wäldern  der  südlicheren  Himalajathäler,  z.  B.  bei 
Simla,  nicht  selten;  spre  abgekürzt  für  spre-u.  Diese  Erklärung 
stimmt  wenigstens  am  besten  mit  der  Wortform,  da  die  Deminutiv- 
form e-u  aus  a,  sowie  die  Verkürzung  von  e-u  in  e  durch  andere 
Beispiele  genügend  erwiesen  sind.  Andere  wollen  unter  spre  das 
grössere,  unter  spra  das  kleinere  Thier  verstehen;  doch  herrscht 
bekanntlich   bei   naturgeschichtlichen  Benennungen   häufig   ein  ver- 
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Bchiedener  Gebraach  in  vendüedenen  Districten.  Das  s  des  Instrom. 
tritt  anch  bei  mehreren  coordinirten  Substantiven  nnr  an  das  letste.  — 
Das  Object  der  Handlang  ist  yatit-rtsal,  grosse  Kanststflcke, 
von  rtsal  Oeschicklichkeit,  Eanst,  Kanststtck,  mit 
dem  Steigerangsworte  yan  abermalsi  wie  in  yaA-mes  Ab^r- 
Grossvater,  Urgrossv.,  yaA-rtse  Spitse  der  Spitie,  al- 
lerhöchste Sp.  —  In  V.  16  wird  wiedenun  der  Ort  angegeben, 
jedoch  nicht  dorch  die  Pos^mmu  la,  sondern,  am  eine  Sylbe  m  er- 
sparen mit  der  eig^tlich  den  Tenninativ,  die  Bichtnug  wohiii 
bezeichnenden  Portikel  rn,  welche  die  AbkOrzang  in  ein  Uoas  an- 
gehängtes r  erlanbt:  rtser  aaf  der  SpitiOi  von  rtseod.  rtse-mo; 
der  Gebraach  des  Term.  aof  die  Frage  wo?  ist  so  aUgemeiner 
Sprachgebraach ,  dass  er  nicht  mehr  als  incorrect  oder  naffhWsiijg 
gelten  kann.  IJon-iiA  sc.  gi,  des  Baumes.  Za  diesem  geUrea 
2  a^jectivische  BegrüFe,  hoch  und  klar,  weit  sichtbar,  coa^ 
spicaas ;  letzteres  bezeidmet  die  sich  scharf  gegen  den  blauen  Him- 
mel abhebende  Figar  des  grossen  Baumwipfels.  Statt  des  gewöhn- 
lichen mthon-po  f.  hoch  steht  wieder  mtho  (cf.  zu  v.  9);  statt 
des  gewöhnlichen  gsal-po  deutlich,  gsal-wa,  wie  denn  über- 
haupt bei  der  Yoranstellung  des  A4j.  im  Genitiv  die  abstractere 
Form  auf  wa  der  concreteren  auf  po  vorgezogen  wird;  statt  hoch 
und  deatlich,  hoch  seiend  deutlich  (cf.  zu  v.  6.).  —  v.  17  £ 
Yerbum  bkram  (v.  18)  Perf.  v.  ogrem*pa,  ausbreiten,  aus- 
legen, z.  B.  eine  Menge  Sachen  auf  dem  Tische  oder  auf  der  Erde, 
sind  hingebreitet;  dud-^ro,  Thiere,  Vieh,  eig.:  di.e 
gebückt  Wandelnden,  in  Vergleich  mit  dem  aufirecht  gehenden 
Menschen,  rkan-bzi  v.  rkau-pa  Fuss  und  bzi^vier:  vier- 
füssig.  zas-la  zum  Futter^  zar  Weide.  Die  Ortsangabe 
V.  17  geschieht  wieder  mit  la  auf;  gsih-ma  Wiese,  ==  ne- 
gsin  V.  (>;  dazu  drei  Aciljeetiva:  suo-wa  (vulg.  siion-po  grttn, 
blau),  jam-po  weich,  sanft,  glatt,  yans-pa  weit  (wie  v.  6), 
verbindungslos  neben  einander  gestellt.  —  v.  19  f.  Subjeet  p'yugs- 
rdzi-rnams,  rdzi-(wo)  Hirt,  p'yugs  Vieh,  pecus  (vielleicht 
gar  dasselbe  Wort?),  r ii am s  Zeichen  des  Pluralis.  —  skyon-wa 
hüten,  skyon-jed  statt  skyoü-warjed-pai,  intensives  Partie, 
(s.  Grammar  §  32,  3.),  mit  dem  Object  de -dag  Fron,  demonstr. 
Plor.  dieselben,  also:  die  dieselben  hütenden  Viehhir- 
ten. —  glu  Gesang,  gliii-bu  Flöte,  skad  etc.  s.  v.  12. 
Anch  das  Flötenspiel  der  Hirten  besteht  in  einem,  dem  Vogelgesang 
vieljcicht  nachgeahmten,  Geträller  (v.  19  und  20  sind  in  der  Ueber- 
setzung  in  einen  zusammengezogen,  während  v.  4  in  zwei  ausein- 
anderging). —  v.  21  f.  Subject:  k*ol -po-r nams  die  Dieneri 
Knechte;  sred-pa  Begierde;  „jig-rten,  von  oJig'Pft  ^^ 
Grande  gehen  und  rten  Behältniss,  rcccptaculum,  das 
rcceptaculnm  der  Vergänglichkeit,  des  Verderbens,  d.  h.  die  Welt. 
Die  Diener  der  weltlichen  Begierde  können  diejenigen  sein  welche 
durch  Herbeischaffung  der  gewünschten  Gegenstände  den  Begierden 
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Audercr  dieneu,  und  diesen  Siuu  drückte  ich  in  der  Uebersetzuug 
aus;  vielleicht  ist  aber  der  Sinn:  Knechte  der  Ilabsucht;  sc. 
ihrer  eigenen,  (und  gerade  dies  bezeichnet  sred-pa  xar  ^^op)v 
nicht  selten,)  noch  einfacher.  Gemeint  sind  in  jedem  Fall  die  Kauf- 
leute. —  zan-zin  Güter,  Waaren-,  lasArbeit;  byed-pa 
thun;  sa-gzi£rd -Boden;  k^yebs  Dialektverschiedenheit  für 
k'ebs  (Schreibart  und  Aussprache  schwankt  bei  den  mit  k'e  anlau- 
tenden Wörtern  vielfach),  Perf.  von  ^k'eb-pa  bedecken.  Bei 
zan-zin  ist  gi,  bei  byed  ein  hinzuzudenken:  Arbeit  der 
Waaren  thuend^  Handelsgeschäfte  treibend.  Das  Per- 
fectum  kann  man  erklären,  wie  in  v.  18  bkram,  der  Erdboden 
ist  bedeckt  von  den  u.  s.  w. ;  doch  dürfte  man  wohl  auch  gar 
manchmal  eine  Yertanschung  des  Präsens  mit  dem  Perf.  aus  Nach- 
lässigkeit annehmen,  um  so  mehr,  da  die  Sprache  des  gemeinen 
Lebens  fast  nur  das  letztere  kennt. 

Soweit  der  Lobgesang:  nun  die  Beschreibung  seiner  Meditation, 
oder  eigentlich  des  (negativen)  Eindrucks  den  der  Anblick  der  eben 
geschilderten  Dinge  nach  seiner  Behauptung  auf  ihn  gemacht  haben 
soll.  V.  23—25.  Subject  rnal-obyor  na  v.  23,  Verbum<,dren 
V.  25,  und  diesem  parallel  noch  die  Endwörter  der  folgenden  6 
Verse,  rnal-^hyor,  von  rnal-ma  und  ^byor-wa,  wörtlich 
wohl:  das  Gelangen  zur  Leidenschaftslosigkeit,  das  tib. 
Wort  f.  das  sanskr.  yoga;  rnal-^hyor-pa,  das  uomen  actoris 
od.  possessoris,  der  Yogi,  Heilige,  Weise^  der  indische  od. 
buddhistische  Ascet,  der  durch  fortgesetzte  Abziehung  des  Geistes 
vom  Lrdischen  dieses  Gut  erlangt  hat.  In  gebundener  Rede  steht 
auch  rnal-^hyor  für  das  Goncretum^  so  hier  ^  wo  es  Apposition 
zu  na  ich  ist:  ich,  der  y  ogi.  —  Ita-wai  Genit.  von  Ita-wa, 
Part,  praes.  von  Ita-wa  sehen,  betrachten,  hier  als  vorange- 
stelltes Adjectiv  zu  rnal-„byor  im  Genit.  stehend.  —  de-laDat. 
V.  de  Pron.  dem.;  das  Ganze:  ich,  der  dieses  betrachtende 
yogi.  —  V.  24.  Ortsbestimmung:  steü-na,  v.  steü  die  obere 
Gregend,  und  na  in,  in  der  obereuHegion  eines  Gegenstandes, 
d.  h.  oben  auf.  —  brag  der  Felsen,  Felsberg;  die  Geni- 
tivendung gi  ist  dazuzudenken.  Dazu  zwei  adjectivische  Bezeich- 
nungen, kun-gsal,  f.  kun-nas  gsal-po  von  allen  (Seiten) 
her  deutlich  (sichtbar,  cf.  v.  14),  und  rin-<?en,^ von 
grossem  Werthe^  herrlich,  köstlich:  oben  auf'dem 
weitßichtbaren,  köstlichen  Felsberg.  —  v.  25.  ^dren-pa 
heisst  ausser  den  von  Schmidt  angeführten  Bedeutungen  auch:  zäh- 
len, hier  mit  Accus,  des  Objects  und  Terminativ  des  Attributs 
desselben:  etwas  für  etwas  rechnen,  betrachten  als  .  .  .; 
Object  ist  snaü-wa  mi-rtag(-pa),  snan-wa  das  Erschei- 
nende, Sichtbare,  mi-rtag-pa  das  nicht  Dauernde,  Un- 
beständige, also  zus.:  die  vergänglichen  Erscheinungen 
sc.  der  Sinnenwelt,  dpc  Gleichniss,  Bild,  im  Gegensatze  zu 
der   wirklich  existirenden  Sache,    ru  s.  zu  v.  15.    Oder  man  kann 


556  JäschhCf   Proben  aus  clem  t&eif sehen  Legendcnbuehe: 

auch  mi-rtag-(pai)  zu  dpe  ziehen:  Die  Erscheinangen 
als  vergängliches,  wesenloses,  Gleichniss  betrachten. 
Bei  den  zwei  folgenden  Versen  passt  diese  Auffiissang  entschieden 
besser;  hier  wäre  die  oben  gegebene  angemessener.  —  ▼.  26.  Ver- 
bum  sgom-pa  sinnen,  nachdenken,  hier  in  derselben  Gon- 
struction  und  Bedeutung  wie  vorher  ^dren-pa:  betrachten  als  . .; 
odod-yon  steht  ftir:  dod-pai  yon-tan  die  gewflnschteB 
Genüsse  und  bezeichnet  allgemein  alle  denkbaren  Freudengenflsse 
der  Sinnenwelt.  —  mig-yor  soll  =  mig-sgyu  sein,  Augea- 
täuschung,  und  vorzugsweise  die  Erscheinungen  der  Luftspie- 
gelung, Mirage,  Fata  Morgana  bezeichnen.  Eine  GmndbedeotuBg 
von  yor  lässt  sich  bis  jetzt  noch  nicht  gentlgend  aufstellen.  —  (tl 
Wasser.  —  Nach  der  obigen  ersten  Auffassung  wäre  zu  übersetzen: 
Der  Lustgenüsse  Täuschungen  seh  ich  als  Wasser  an,  mit  hinzuge- 
dachtem gyi  nach  yon;  nach  der  zweiten:  Die  Lnstgenüsse 
seh  ich  als  Luftspiegelung  (und)  Was  s er  an,  oder  noch 
besser:  als  Luftspicgelungswasscr,  mig-yor-gyi  (fn,  durch 
die  Mirage  vorgespiegeltes  Wasser,  da  diese  Erscheinung  den  Tibe- 
tcru  von  den  Sandwüsten  an  der  Nordgrenze  des  f^andes  her  be- 
kannt sein  kann.  —  v.  27.  Verbum  Ita-wa  ansehen,  betrach- 
ten, genau  wie  In  den  beiden  vorhergehenden  Versen.  —  t'se 
Leben,  „di  Pron.  dieses;  rmi-lam  Traum;  sgyu-maTän- 
schung,  r  Terminativzeichen.  Nach  rmi-lam  ein  gyi  hinzuge- 
dacht, gibt  nun:  dieses  Leben,  d.  h.  die  gegenwärtige  Lebens- 
periode in  der  Sinnenwelt,  betrachte  ich  als  Traumestäu- 
schung. —  v.  28.  Das  Verbum  sgom-pa  tritt  hier,  mit  dem 
Objecte  einer  Gemttthsbewegung ,  und  einem  zweiten  mit  la  ver- 
bundenen Subst.  in  etwas  anderer  Bedeutung  auf  als  vorher,  sn yiii- 
rje  bedeutet  Mi  tleid,  Ph-barmen;  rtogs-pa  durch  Forschung 
und  N a c b il  e n k e n  erkennen,  als  Subst.  Erkenntniss,  Gno- 
sis,  und:  der  Erkennende,  Verständige,  also  mit  der  Ne- 
gation m  i :  Unverstand,  oder :  der  Unverständige;  Mit- 
leid sinne,  hege,  ich  über  den  U  n verstand,  oder:  gegen 
den  Thor en.  —  v.  29.  Veri)um  za-wa  essen;  Obj.  nam-mk'a 
der  Himmel,  der  Raum,  ston-paleer;zas  Subst.  Speise; 
su  Terniinativendung  für  ru  nach  dem  f^ndconsonanten  s:  den 
leeren  II  im melsraum  ess'  ich  als  Speise.  —  v.  30.  Verb, 
s  g  0  ni  p  a  wie  v.  28 ;  b  s  a  m  -  g  t  a n ,  der  Etymologie  nach  etwa : 
Beständigkeit  des  Gedankens,  bezeichnet  die  eine,  im  Sanskrit 
dhyäna  genannte  Gattung  der  Beschauung  oder  Meditation,  welche 
ja  in  der  asiatischen  Askese  eine  solche  Hauptrolle  spielt.  Die 
andre  ist  im  Sskr.  s  a  m  ä  d  h  i ,  im  Tib.  t  i  n  -  n  e  -  ,,d  z  i  n.  l)cr  Unter- 
schied zwischen  beiden  ist  nicht  eben  sehr  klar,  auch  nicht  wichtig, 
da  die  ganze  Sache  grösstentheils  dem  Keiche  der  Phantasie,  der 
Selbsttäuschung  oder  des  bewussten  Bctrucjes  angehört.  Dennoch 
wird  diese  Beschauung,  das  Richten  der  Seele  auf  einen  einzigen 
Gegenstand,  mit  absolutem  Ausschlüsse  aller  anderen  Gedanken  oder 
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Yorstellangen,  von  den  buddhistischen  Mönchen  förmlich  kunstmäs- 
sig  und  mit  erstaunenswerther  Beharrlichkeit  eingeübt.  Das  ge- 
wünschte und  von  ihnen  wirklich  für  erreichbar  gehaltene  Ziel  die- 
ser üebongen  könnte  man  etwa  so  bezeichnen:  ein  absolut  bewegungs- 
loser Ruheznstand  nach  dem  Tode,  und  vollkommene  Macht  über 
die  ganze  geistige  und  materielle  Welt  während  des  Lebens ;  als 
Lohn  dessen  dem  es  gelingt  sich  gewaltsam  die  Ueberzengung  auf- 
zuzwingen dass  beides  gar  keine  reale  Existenz  hat.  —  yeüs-pa 
gestört  werden;  med-pa  für  mi  yod-pa  nicht  existiren^ 
zus.:  keineStörung  habend,  sich  nicht  stören  lassend. 

—  v.  31.  sna  Art,  t'sogs  (cf.  v.  12)  Schaar,  viele,  sna- 
t*80gs  gewöhnlich  adjectivischer  Beisatz  zu  irgend  einem  Substantiv 
im  Sinne  von:  aller  Art;  hier  müsste  es  substantivisch  stehen: 
varia,  Mannichfaches.  —  nyams  Synon  von  sems  und 
yid,  Denkvermögen  und  Gemüth.  —  1  a  Dativzeichen.  —  ei 
was,  yaii  auch,  diyaüwasauchimmer,  allesMöglicho. 

—  „car-wa  aufgehen,  von  der  Sonne,  sehr  häufig  auch  auf- 
steigen, von  Gedanken.  Also:  was  auch  immer  Mannich- 
faches dem  Gemüth  (od.  imG.)  aufsteigt, 'SO  dass  v.  32.  f. 
den  Nachsatz  dazu  bildete;  dieser  Sinn  müsste  aber  eigentlich  durch 
die  Wortstellung  ci  „c  ar  yaü  ausgedrückt  werden;  und  der  Paral- 
lelismus der  vorigen  Verse  sowie  das  feierlich  anhebende  e-ma  im 
folgenden  deuten  mehr  darauf  dass  v.  31  einen  abgeschlossenen  Ge- 
danken enthält,  d.  h.:  Mannichfaches  alles  Mögliche  steigt 
im  Gemüth  auf,  was  ungefähr  das  Gegentheil  von  der  Behauptung 
Y.  30  aussagt,  also  sinnlos  ist.  Dcsshalb  muss  man  sich  doch  wohl 
für  die  erste  Auffassung  entscheiden,  obgleich  ich  in  der  Ueber- 
setzung  die  den  Worten  nach,  wie  ich  glaube,  correctere  zweite 
ausgedrückt  habe.  Der  Widerspruch  ist  übrigens  auch  bei  der  ersten 
Uebersetzungsweise  nur  formell  verhüllt,  aber  nicht  gehoben:  denn 
die  störungslose  Meditation  besteht  eben  darin  dass  die  Erscheinungen 
der  Sinnenwelt^  selbst  wenn  sie  die  Sinne  des  Meditirenden  äusser- 
lich  berühren,  doch  auf  sein  Denkvermögen  keinerlei  Wirkung  aus- 
üben, wie  denn  auch  sonst  oft  ein  solcher  „Sinnender^^  als  zwar 
wachend,  aber  allen  Eindrücken  der  Aussenwelt  entrückt  dargestellt 
wird.  Es  erscheint  demnach  äusserst  naiv,  dass  Milaraspa,  welcher 
eine  so  lebhafte  dichterische  Phantasie  und  gerade  für  die  Er- 
scheinungen der  belebten  wie  der  unbelebten  Natur  ein  so  zartes 
Interesse  und  feines,  tiefgehendes  Beobachtungsvermögen  zeigt,  wie 
man  es  sicher  unter  Hunderttausenden  von  Individuen  seiner  nach 
meinen  Beobachtungen  sehr  prosaischen  Nation  nicht  bei  Einem 
finden  wird,  sich  und  seinen  Zuhörern  weiss  machen  will,  an  ihm 
gehe  alles  dies  eindrucklos  vorüber  und  sei  ihm  Nichts!  —  v.  32. 
e-ma  Interj.  Oh!  —  k*ams  Reich,  (Welt-) Gebiet;  gsumdrei; 
die  3  Welten  sind  offenbar  hier  (und  öfter)  in  populärem  Sinn  als 
Himmel,  Erde  und  Unterwelt  (Dewa*s  und  Asura's,  Menschen  und 
Thiere,   Prcta's  und    Oöllenwchen)   zu   fassen.   —  ^,kor-wa   der 
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Kreislauf  se.  der  Sedenwaudernug.  —  cos  die  Lehre,  Reli- 
gionslehre,  k'or-wai  ^osdieL.  vom  Kreidanf ;  vieUeicIit  kdonie 
man  es  auch  in  der  Bedeatung:  Weise,  und  Weise  des  Kr.  flir 
Umschreibung  des  Begrifis  Kreislauf  selbst  nehmen.  —  v.  88.  biii 
wie,  med  bz.  wie  nicht  seiend;  snan-wa  erscheinen;  Ao- 
mt'sar-wa  Wunder,  iL  mt's.  <fe  grosses  W.,  also:  das  Er- 
scheinen der  Lehre  vom  Kreislauf  der  drei  Welten  als 
nicht  ezistirend  ist  mir  ein  Wunder  grossl  d.  h.:  das 
dass  ich  mir  die  Lehre  vom  K.,  oder  nach  der  andern  ErkL;  dem 
Kreislauf,  die  Welt,  selbst,  als  nicht  ezistirend  denken  kann,  ist 
mir  ein  (dankenswerthes)  Wunder;  äo  mt'sar  ^e  ist  n&mlich  dne 
gewöhnliche  Dankfbrmel.  Dies  scheint  mir  der  ertriglichste  Sim 
der  letzten,  etwas  schwierigen  Verse. 

des  also,  gsufts-pas  er  gesprochen  habend;  k'oA- 
rnams  sie  (die  Zuhörer),  dad-büA  glaubend  (vgl.  mnyes- 
büA  bald  im  Anf.);  log  surUck;  soA-Ao  Perf.  m  ^ro«wa 
gehen;  Aber  Ao  vgl.  zu  gsuAs-so  am  Ende  der  Einleitang. 
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Arabien  im  sechten  Jahrhundert. 

Eine  ethnographische-  Skizze. 

vou 

Dr.  Otto  Blau. 

(Mit  einer  Karte.) 

Die  nachstehende  Untersuchung  hat  den  Zweck;  einen  geo- 
graphischen Ueberblick  tlber  die  Wohnsitze  der  arabischen  Stämme 
zu  begründen,  welche  durch  ihre  näheren  oder  entfernteren  Be- 
ziehangen  zu  dem  sassanidischen  und  byzantinischen  Reiche  in  dem 
Jahrhundert,  welches  dem  Auftreten  Muhammeds  vorherging,  ein 
geschichtliches  Interesse  bieten. 

Die  in  die  Darstellung  gezogenen  Stämme  zerfallen  hauptsäch- 
lich in  drei  Gruppen.  Im  Süden  ist  es  das  himj arische  Reich 
unter  der  Herrschaft  der  Aethiopen;  im  Norden  auf  der  einen 
Seite  die  sabäische  oder  qodhaitische  Gruppe,  welche  sich 
an  das  gassanidische  Reich  in  Syrien  und  zum  Theil  an  das 
der  Lachmiden  von  Hira  anlehnt  und  auf  der  andern  Seite  die 
maadditischC;  welche  vorzugsweise  das  Reich  der  Ein  da  und 
einen  Theil  des  lachmidischen  gebildet  hat. 

Die  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXII,  S.  654  ff.  publicirte  Unter- 
suchung über  die  Formation  dieser  Gruppen  in  Folge  der  sabäischen 
Wanderung  schloss  mit  dem  Hinweis  darauf,  wie  damit  für  Jahr- 
hunderte lang  die  Grundlage  der  Entwickelung  Arabiens  gegeben 
war.  Arabien  im  6ten  Jahrhundert  ist  der  vollendete  Ausbau  des 
Werkes,  das  mit  dem  2ten  Jahrhundert  begann  und  das  zu  Grunde 
ging,  als  der  Islam  die  Führung  übernahm. 

Ich  biete  nur  eine  Uebersicht  der  greifbarsten  Thatsachen,  wie 
sie  mit  den  mir  zugänglichen  Hülfsmitteln  erreichbar  war.  Manchem 
Fachgenossen  wird  sie  wohl  weder  neu  noch  vollständig  genug  sein. 
Insbesondere  schloss  der  wesentlich  geographische  Zweck  der  Arbeit 
ein  Eingehen  auf  die  historische  Kritik  der  einschlagenden  That- 
sachen aus;  und  begnügt  sich  daher  in  dieser  Beziehung  nur  die 
allgemeinsten  Umrisse  zu  geben.    Dies  diem  docebit. 

Die  beigegebene  Karte  veranschaulicht  die  Ergebnisse  der  Unter- 
suchung, so  weit  eine  Localisirung  bei  dem  mangelhaften  Zustande 
der  arabischen  Kartographie  überhaupt  möglich  war. 
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1.    Das  himjarische  Reich. 

Die  ChristenverfolgoDgen  in  Jemen,  wo  fxM  c  485  der  snm 
Jndenthum  übergetretene  König  Sn-Nowas  herrschte  ^),  Tenuilasste 
die  Cliristen  Yon  Negran  sich  an  den  bysantinischen  Hof  um  Scfavti 
zn  wenden.  Nach  arabischen  Nachrichten  *)  begab  sich  ein  Christ* 
licher  Fttrst  Yon  N^;ran,  Dans  genannt  Sa-Xalnb&n  (fidsch 
Paus-bajfli&n  im  Tflrk.  Tabari)  zum  Kaiser,  nnd  wurde  von  da 
mit  Briefen  an  den  Nagaschi  (König)  Yon  Habesch  gesendet,  ia 
Folge  deren  letzterer  nach  Jemen  ein  Heer  gegen  Sa-Nowas 
schickte.  Die  Äthiopischen  Chroniken  erwähnen  schon  gegen  Ende 
des  5.  Jahriinnderts  der  Kriege  der  Habessinier  gegen  Arabien  unter 
dem  König  Kaleb  ').  Die  Byzantiner  ^}  gedenken  niüs  J.  522  eines 
Zages  des  habessinischen  Königs  Elesboas^)  {Ela-A$bftch)  gegen 
Dimnns  (Da  Nowas)  den  König  der  Homeriten.  Seinem  Nachfolger 
El-Abraha  gelingt  es  endlich  im  J.  530  Jemen  zu  erobern  und  die 
hinyarische  Dynastie  zu  stOrzen.  Das  äthiopische  Heer  hatte 
sich  inBadf  nndZeila'  dngeschiift  und  landete  bei  Öallafiqa, 
dem  Hafen  von  Z  e  b  1  d  ') ,  bemächtigte  sich  der  Hauptstädte  von 
Jemen  and  Ha^nimaut  und  vertrieb  die  eingebomen  Forsten  *). 
Diese  wendeten  sich  anAnuschirwan,  der  inzwischen  den  Thm 
von  Pcrsien  (531  Chr.)  bestiegen  hatte,  und  erlangten  endlich  voa 
ihm  Hülfe  gegen  die  äthiopischen  Eroberer.  Das  sassanidische  Heer 
wurde  zu  Schiffe  von  OboIIa  nach  Matvab  '),  einem  Haft»  voo 
Hasramaut  geftlhrt  und  schlug  die  Aethiopen  bei  ti^omdan^  einer 
Barg  in  Sana  aufe  Haupt').  Das  christliche  Heer  bestand  ausser 
100000  HabcssiDicrn  aus  den  Contingenten  „von  Himjar,  Kahl  an 
und  den  übrigen  Stämmen  Jemens"  *^).     Die  Vertreibung  der  Habes- 

1)  S.  im  Allg.  Ritter  Erdk.  XII.  S.61).  —  Kreincr,  südarab.  Sage  127ff. 

2)  Tabari  türk.  Uebers.  lll,  88.  —  Hamza  Isf.  106. 

3)  Vita  AragAwi  bei  Dill  mann  Ztschr.  d.  D.M.  G.  VII,  348.  Not.  2. 

4j  Theoph.    Chron.   346.  436.    —    Proc.  Pcrs.  I,  11).  20.    —    MaUIa 

433  flf. BcUäafig  ist  bei  Ph  ran tz  es  cd.  Bekker.  p.  276  Z.  20:   .4i9uh 

ninvy  Be?.fSas'Exov9rjv   nach  Cod.  M.    zu  corrigiren  BtXid - *5 - JSav9rv 
d.  i.  Bilad  os-Südiin  ,,Land  der  Neger**. 

5)  Eltaßong  Mal  'EXeaßnäs  Nonnos.  Fr.  H.  Or.  IV,  179.  vgl.  Theoph. 
261.  —  Die  Königi>listcn  bei  Dilknann  a.  a.  O.  347  ergeben  auch  chronolfjgisch. 
wenn  man  die  Gründung  der  Kathedrale  von  Axum  auf  425  u.  Chr.  sctit 
(8.  345),  für  El-AvbAh  fno.  13)  die  Jahre  518— 5l>1  als  Kcgierungszeit.  Da 
aber  nach  seinem  Tode  die  Doppel rcgicrung  von  el-Abrcha  III.  und  el-AdanJi  U. 
16  Jahre  lang  folgt,  so  erklärt  sich  auch  nur  daraus,  dass  Theoph.  346.  «l«^" 
König  Ad  an,  Mal.  434  An  das  (d.  i.  Adana  II.}  nennt.  Dieser  SynchroDi»- 
mus  ist  ein  wahrer  Lichtj)uukt  für  die  ganze  äthiopische  Geschichte. 

6)  Ma9udi  III,  157.  —   Kremer  a.  a.  O.    130. 
7^,  Tabari    a.  a.  O. 

8j  Mavudi  III,  164.    Maravid-ul -i  t  tila  III,  41.   —  Kromerua.O. 
1>3  vermuthct  darin  Mejjun,   die  Insel  Perim. 
9}  Mavudi  lll,   167. 

10)  Ma9udi  UI,  165.  —  Tabari  89. 
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sinier  erfolgte  im  Jahre  45  der  Regierung  Naschirwans  (576),  nach 
andern  erst  im  J.  601  ^)  (?)  —  Während  dieser  äthiopischen  Herr- 
schaft in  Jemen,  in  deren  Beginn  (um  533)  die  Botschaft  des  Non- 
nosus  an  Elesbaas,  König  von  Axum  fällt,  umfasste  das  Kelch 
Jemen  den  Landstrich,  der  sich  in  der  Breite  vom  Gebiet  von 
Mekka  bis  nach  T&bhat-el-Meli  35 — 40  Parasangen^  vom  Ge- 
biet von  Sana  bis  zu  dem  von  Aden  ebenso  weit,  und  in  der 
Länge,  von  Wady-Waha  bei  Jemäma  nach  der  Wüste  vonHaz- 
ramaut  zu,  100 — 120  Parasangen  weit  ausdehnte  ^).  Zunächst  an 
das  Gebiet  von  Mekka  stiess  die  Landschaft  Ne^ran  ^)y  der  Haupt- 
sitz der  christlichen  Bevölkerung,  die  dort  schon  sehr  früh  zahl- 
reich gewesen  sein  muss,  da  Tabari*s  und  anderer  Bericht^)  über 
die  Bekehrung  der  Ne^aner  durch  den  Apostel  Q imfin  (Kiuwv?) 
seine  Bestätigung  durch  Ptolemäus  ^)  zu  finden  scheint,  der  in  Süd- 
arabien 5  Metropolen:  Nagara,  Mara,  Sapphara,  Maefa 
and  Naskos  (in  Jemäma)  aufführt.  Die  Hauptstämme,  welche 
diese  Ijandschaft  bewohnten,  waren,  meist  zu  der  Familie  Kahlun 
gehörig,  folgende. 

Benu-Ghafam.  Sie  hatten  früher  ihre  Wohnsitze,  im  Ge- 
birge es-Serät^;  bis  die  Azd  bei  ihrer  wegen  des  Dammbruches 
von  Jemen  (c.  130  Chr.)  erfolgten  Auswanderung  nachrückten  und 
sie  aas  ihren  Wohnsitzen  vertrieben  ^).  Sie  zogen  nun  nach  Wadi- 
Bische^  welches  sich  von  Tihäma  bis  nach  der  Wüste,  die  Jemen 
begrenzt,  erstreckt^).  Unter  ihren  Dörfern  werden  el-Athär  in 
Negrän,  and  el-Orqüb,  wo  sie  von  den  Benu-Soleim  übcr- 
fiülen  and  viele  ihrer  Edlen  getödtet  wurden ,  genannt  ^). 

Ihnen  benachbart  sass  ein  Theil  des  grossen  Stammes  Mad- 
hi^^^),  als  dessen  Niederlassungen  Bekri  Targ',   eine  Stadt  nahe 


1)  Die  erstere  Angabe  steht  bei  Mavudi  III,  167.  Er  gibt  die  Dauer  aber 
der  ganzen  ftthiopischcn  Herrschaft  auf  72  Jahre  an,  augenscheinlich  von  den 
ersten  EinfäHcn  der  Habcssinicr  an  gerechnet.  —  Nach  ihrer  Vertreibung  blie))cn 
persische  Statthalter  im  Lande. 

2)  Ma^ndi   III,  179. 

3)  Mara^id  III,  199  und  dazu  Juynboirs  Note  5. 

4)  Tabari  a.  a.  O.  86.  u.  Hamza  106.  Vgl.  Ritter  a.  a.  O.  68. 
Th.  Wright,  Early  Christ,  in  Arabia  8.  52  ff.  Wetzstein  ausg.  Inschr. 
8.  362. 

5)  Ptolem.  VI,  7,  37 — 41.  Nagara  ist  durch  Irrthnm  wohl  um  5  Grade 
la  weit  östlich  gerathen :  ich  zweifle  nicht ,  dass  Negran  daninter  zu  ver- 
stehen ist. 

6;  Dort  kennt  sie  Plinius  N.  H.  VI,  32  unter  dem  Namen  Chatra- 
mitae,  indem  er  'Ain  durch  r  ausdrückt. 

7)  Bekri  bei  Wüsten  f.    Regist.  d.  Gen.  Tab.  8.  130. 

8)  Bekri  b.  Wüst.  a.  a.  O.  vgl.  mit  Jaqüt  Mostarik  s.  v.  —  Marnvid 
I,  190.  —  üeber  die  I  age  s.  Ritter  Erdk.  XII,  194  ff. 

9)  Bekri  a.  a.  O.  —  Vgl.  Mara9id  a.  a.  O. 

10)  Wüstenfeld,  Reg.  8.  279.  —    Maq^-iri  I,  1S8. 
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bei  Bische  ^)i  and  'Att^r«  oinen  Berg  10  TugereiBeii  ton  Mekka, 
nennt  >).  Znr  Zeit,  wo  Mohammed  anftrat,  führten  sie  im  Bunde 
mit  Chat'am  nnd  Morftd  einen  Krieg  gegen  die  benachbarten  Stbrnne 
yon  Keis. 

Von  den  BenA-Mnr&d*)  wissen  wir,  dass  sie  in  Ne^ran 
den  Distrikt  el-Öanf,  also  den  südlichen  Theil  der  Landsduift*), 
innehatten.  In  ihrem  Gebiete  lagen  das  Thal  Ghabbin  vor  Ne^- 
ran  mit  der  gleichnamigen  Höhle,  in  welcher  der  Didtfer  Muaq- 
qisch  starb,  und  wo  der  Logenprophet  El-aswad  yon 'Ans,  einoi 
Bmderstamme  der  Mnrad,  lebte  ');  nnd  Er-Beam,  wo  es  swiwAea 
den  B.  Marftd  nnd  B.  Hamd&n  in  der  Zeit  Tor  Mnhammedi 
Aoftreten  zu  einer  Schlacht  kam,  weil  jene  diesen  ihren  6<Km 
JajfAt  geraubt  hatten^.  Froher  wohnten  die  Mnrid  in  den 
Bergen  nach  Zebid  xu  ^.  Bekri^)  erwfthnt  sie  iwiadien  Qan'l 
nnd  Marib. 

In  der  Nachbarschaft  der  Madhi^,  heisst  es  bei  Bekri  aa 
einer  anderen  Stelle^)  in  Ne^ran,  Tatlit  ^^)  and  der  üiii«e- 
gend  liesson  sich  dieBenu-Nahd  nieder,  als  sie  ans  Wadi-l-(9oia 
vertrieben  waren,  nnd  bewohnten  dort  den  Landstrich  Od einii 
welcher  an  es-Sarät  grenxt,  wo  sie  Nachbarn  der  (3mium  warsL 
Später  schlössen  sie  sich  an  die  Bann-1-Harit  an,  mit  denoa 
sie  vereint  blieben,  bis  der  Islam  erschien. 

Die  Benn-1-Harit  (verkOnt  Balharit),  einer  der  bectthm- 
testen  St&mme  von  Kahl&n,  bewohnten  in  Närrin  ^)  die  Nieder- 
lassangen  Kankab,  Dnl-Ma^rftt,  Batn-el-Dahab,  GhadiM  und  den 
Berg  Tochtom,  Oertlichkeiten^  die  zam  Theil  wenigstens  in  der  Land- 
Schaft  Wadäa,  dem  gebirgigeren  Theil  Ne^ns,  lagen  *).  Bei  Mo- 
hammeds Tode  bcstaud  die  Armee  von  Ne^n  ans  20000  Mann 
des  Stammes  ßal-Harit  ^.  Vor  der  Annahme  des  Islam,  waren 
sie  zum  Theil  Christen,  zum  Theil  Heiden  **). 


1)  So  Mara9id  I,  201. 

2)  Maraffid    II,  237. 

3)  WUstenfcld  a.  a.  O.  323.   —   El-aswad  b.  Jafur   —    b.   \51deke 
in  Or.  u.  Occ.  I,  702. 

4)  el-(4of  heisst  dies  Becken  noch  heute.  S.  Ritter  XII,  612.  712. 

5)  Bekri  a.  a.  O.    vgl.  Mara^id  I,  33S. 

6)  Mara^id  I,  475.  —  Tabari  Annal.  ed.  Kosegarten  I,  223. 

7)  Abnlfcda  H.  A.  ed.  Fleisch.  191. 

8)  Bei  Sprenger  UK.  139. 

9)  Bekri  b.  Wiistenfcld  Reg.  334. 

10)  Tathlith  ist  der  bekannte  Berg,   der  noch  in  den  FeldzUgen  unserer 
Zeit  (s.  Ritter  EK.  I,  936.  937)   auf  der  Strasse  nach  Asir  erwÄhnt  wirf. 

11)  Wüstenfeld  Reg.  210. 

12)  Mara^id    III,  58.     S.  Kiepert  Karte  v.  1864,    wo  übereinstimmend 
mit  arab.  Quellen,  der  obere  Theil  des  Wadi-Ne^ran  WadAa  heisst. 

13)  Tabari  ed.  Koseg.  III,  215. 

14)  Riff  er  EK.  XII,  6«.  ~    Osiander  Zf^chr.  d.  D.M.«.  VII,  492. 
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Südwärts  von  ihnen,  nördlich  von  Qana  lag  das  Gebiet  der 
Benn-Hamdän^),  eines  Stammes,  der  „ebenso  berühmt  vor, 
wie  nach  dem  Islam**  war  ').  Der  Hanptort  desselben  war  R  e  i  d  a  ') ; 
ihre  alte  Stammburg  Hamir  ^).  Einer  ihrer  ältesten  Könige  Riäm 
b.  NahQan  hatte  den  nach  ihm  genannten  Tempel  Riäm  auf  der 
Spitze  des  Berges  Atwa,  d.  i.  Wallfahrtsberg  erbant,  im  Westen 
ihres  Gebietes.  Dieser  Tempel  wnrde  lange  Zeit  von  den  Arabern 
besucht,  bis  er  von  einem  Tobba',  der  das  Jndenthom  annahm  und 
mit  zwei  jüdischen  Gelehrten  dorthin  kam  (d.  i.  Du  Nowas)  zerstört 
wurde  ^).  Ein  anderer  ihrer  namhaften  Berge  war  der  N  &\  t  mit 
einer  gleichnamigen  festen  Burg,  in  dem  an  San  a  stossenden  Ge- 
biete ^) ;  ein  dritter  heisst  mit  einem  öfters  wiederkehrenden  Namen 
Schiblm^).  Ueber  die  Zeit  des  ersten  Eindringens  des  Juden- 
thums  in  San^a  gehen  die  Angaben  auseinander.  Ausser  den  von 
Osiander  ^)  beigebrachten  Nachrichten  der  Araber  ist  beachtenswerth 
die  Chronik  der  Juden  von  Malabar,  in  deren  Fragmenten  diese 
Einwanderung  in  der  Zeit  nach  Zerstörung  des  ersten  Tempels 
(688  vor  Chr.),  ihre  Schicksafc  bis  auf  den  König  Prusus,  der 
sie  aus  Jemen  vertrieb,  und  manche  Einzelnheit  über  den  heid- 
nischen Cultus  des  Landes  erzählt  werden  *).  Jedenfalls  ist  Zahl 
und  Einfluss  der  Juden  in  Süd-  und  Mittelarabien  bis  auf  die  Zeit 
Mohammeds  viel  höher  anzuschlagen,  als  gewöhnlich  angenommen 
wird.  Justinian's  Gesandter  Nonnosus  scheint  auch  nicht  ohne  Ab- 
sicht zu  der  Sendung  nach  Jemen  gewählt  zu  sein,  da  er  aus  einer 
jüdischen  ^^)  Familie  war.  Qana  war,  wie  es  eine  der  Hauptresi- 
denzen der  hingarischen  Könige  gewesen  war,  also  auch  zur  Zeit 
der  äthiopischen  Occupation  der  Sitz  der  Statthalter  ^^). 

Zwischen  Qana  und  Aden  hausten  die  Benu-'Ans  von 
Madhig,  wie  zur  Zeit  Muhammeds  ^^,  so  auch  schon  vorher  ^^). 


1)  Mara^id  HI,  57.  —    Wüsten  f.  Reg.  200. 

2)  Abulfeda  189.     -   Vgl.  Kremer  S.  S.  36f. 

3)  Bekri  in  Mara^id  n,  174.  notab.  Ptol.  V,  p.  41:  'PaiSa. 

4)  8.  Kremer  a.  a.  O.  77.  79.  136.    Jaqftt  MB.  H,  341,  letzteZeile. 

5)  Bekri  b.  Wüstenf.  383.  —  Vgl.  Oslander  Ztschr.  d.  DMG.  VU,472. 

6)  Wüstenf.  206  u.  Kremer  a.  a.  O.  76;  vgl.  mit  Mara^.  lU,  57, 
wo  statt  JajiiC  ebenfalls  JäcÜ  sa  lesen  ist.  —  S.  auch  Sprenger  RR.  129. 

7)  Nach  Mara^id  II,  90  acht  Parasangen  von  Sana.  Er  kann  daher 
mit  dem  Schibam  u.  Ischibnm  der  neneren  Karten  (Kiep.  1864)  nicht 
identisch  sein, 

.   8)  Oslander  a.  a.  O.  —  Canssin  de  Perceval  I,  92,  109. 

9)  S.  Benjamin  II.  cinq  nnnces  de  voyages  en  Orient   S.  103  ff. 

10)  Daranf  fährt   wenigstens  der  Name    seines   Vaters   "Aßqnfxo?,    Nonnos 
frag.  H.  Graec.  IV,  179. 

11)  Ma^üdi  ni,  176.      -  Tabari  Türk.  üeb.  lU,  100. 

12)  Tabari  lU,  221. 

13)  Abulfeda  II.  A.  189.  —    Ma9Üdi.  —  Hamdani  in  Mar.  IV,  480. 
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Von  ihren  Niederlassangeii  ist  BainAn  adion  aas  PtidflnuMNU  und 
den  himjarischen  Inschriften  bekannt  i);  es  lag  in  der  Hihe  tob 
Qana  ').  Nach  Hanramant  sn  weisen  ihre  Schlosser  Maaqil  od 
Mankal  ').  Ein  Zweig  von  ihnen,  el-Jia,  gab  einem  Di- 
strikte gleichen  Namens  im  Sflden  von  San  Vi  den  Namea  ^),  eu 
anderer  dem  noch  heutigen  Tages  sogenannten  Bilad-'Ans  ia 
gleicher  G^^d^). 

Den  Best  Jemens  flUlten  Stftmme  von  Himjar,  die  im  ein- 
zelnen an&nführen  wogen  der  Schwierigkeit,  sie  örtUcfa  absograniei, 
nnd  vieler  Widerspräche  in  Betreif  ihrer  Zngehfirigkeit  nicht  dmth- 
filhrbar  ist  *).  Nnr  im  ftossersten  Baden  lassen  sich  noch  die  Zweige 
el-Nacha*,  in  der  Nahe  von  Aden  ^),  nnd,*etwas  wesüiciier,  Mai- 
fir  fixiren,  deren  Wohnsitie  in  gleicher  Gegend  schon  P^emaeoi 
kennt»  der  sie  McKfOfircu  nennt  ^.  Der  Ansiedelaag  der  El- Asd 
im  Gebirge  Serftt  wnrde  schon  bei  Chat  am  gedacht  Ein  aadrer 
Theil  davon  war  nach  Om&n  gezogen  nnd  grenzte  dort  an-'Abd- 
el-Qeis  nnd  in  der  Jemtma  an  die  Benn-Hanifa*). 

Lftogs  der  Seekfiste  Jemens  am  arabischen  Meerbusen  in  der 
Ebene  Tihima  als  Nachbaren  der  Azd  wohnte  ein  von  MeUa 
eingewanderter  ismaelitischer  Stamm  'Akk  ^^,  wohl  die  ^Ayfitm 
des  Ptolemaeus  ^^)y  nnd  neben  ihnen  nach  Mekka  zn,  ebeafisUa  der 
Koste  efltlang  die  Kin&na  ^^,  welche  unter  Du  Nowas  zum  Joden- 
thnm  flbergetreten  sein  sollten  ^*).  Sie  sind  versprengte  Modari- 
ten  "). 

Ans  diesen  Andeutungen  ergiebt  sich,  dass  eines  Tbeila  die 
Herrschaft  der  Aethiopen  in  Jemen  eine  sowohl  local  sehr  bestimmt 
begrenzte  war,  und  daher  die  byzantinischen  Historiker,  welche  ihre 
'Amehten  und  Homeriten  Indier  sein  lassen  ^^),  weder  ethnogra- 
phisch noch  geographisch  Recht  haben,  —  als  auch  andrerseits 
diese  Periode  die  religiöse  Krisis  in  Arabien  hauptsächlich  bescblei- 

1)  Ptolem.  VI,  7,  41,  wo  die  Lesart  Baivovv  vorzuziehen.     Oslander 
Ztsclir.  d.  DMG.  VII,  20. 

2)  Hara9id  I,   192. 

3)  Bekri  b.  Wüst.  83. 

4)  Wüstenf.  Q.  T.  12.  —  Mara9id  lU,  332. 

5)  Niebuh r,  Bcschr.  von  Arabien  S.  283 f. 

6)  S.  Krem  er,  sUdarab.  Sage  30ff. ;  wo  ihre  Namen  gmppirt  sind. 

7)  Tabari  ed.  Kos.  I,  225. 

8)  WUstenf.  277.  —  Marft9id  III,  56.  —  Ptol.  VI,  7,  25. 

9)  Wüstenf.  99.  —  Tabari  Jll,  207.  —  Ma9Üdi  lU,  387. 

10)  Wüstenf.  55.  —  Ma9Üdi  HI,  390.  —  Ibn  Coteiba  70. 

11)  Ptol.  VI,  7,  23.     'Axofievoi,  Uxofiat  Uran.  fr.  15. 

12)  Bekri   bei  Wüstenf.  268. 

13)  Dimischqi  bei  Krehl,  Rclig.  d.  Arab.  8.  a 

14)  Ibn  Habib  p.  46. 

1.'))  S.  die  Stellen  b<»i  Mnilnr  frngm.  n    Ornoo.  IV,  178. 
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nigen  musste,  nicht  weil  sie  ein  Kampf  des  jadaisirten  Heidenthums 
g^en  das  Christenthum  gewesen  wäre,  sondern  weil,  wie  es  auch 
die  arabischen  Historiker  so  charakteristisch  hervortreten  lassen  ^), 
die  weisse  Race  sich  gegen  das  Gefühl^  von  der  schwarzen  beherrscht 
ZQ  werden,  schliesslich  empört  und  dadurch  um  so  empfänglicher 
fttr  die  nene,  auf  arabischem  Boden  geborene  Religion  werden 
musste  —  ein  Moment  ^  welches  für  die  Geschichte  der  muhamme- 
dänischen  Wiedergeburt  Arabiens  noch  nirgend  hinlänglich  beach- 
tet ist. 

Fflr  Byzanz  hatte  Qbrigens  der  Schauplatz  dieser  Ereignisse 
nur  ein  secandäres  Interesse,  als  geeigneter  Angri£fspankt  gegen  die 
persische  Macht.  Es  kam  darauf  an,  die  Sassaniden  nach  dieser 
Seite  hin  zu  beschädigen,  um  freiere  Hand  in  den  Angelegenheiten 
Syriens  und  Mesopotamiens  zu  behalten,  wo  ebenfalls  die  arabischen 
Königreiche,  von  beiden  Seiten  in  das  Spiel  gezogen,  eine  Haupt- 
rolle in  der  Geschichte  jener  denkwürdigen  Epoche  eingenommen 
haben.  Es  ist  interessant  zu  constatiren,  wie  dieselben  jemenischen 
Araber,  die  im  südlichen  Stammlande  unter  dem  Druck  fremder  In- 
vasionen ihre  Selbstständigkeit  einbflssen,  zu  gleicher  Zeit  in  den 
Dördlichen  Gebieten,  wohin  sie  zum  Theil  seit  Jahrhunderten  aus- 
gewandert waren,  eine  mächtige  Ausbreitung  gewinnen,  und  als  die 
eigentlicb  herrschenden  und  Träger  der  Cultur  erscheinen. 

Die  Darstellung  der  einzelnen  Stammgebiete  in  ihren  politischen 
Gruppen  wird  uns  auch  hier  die  Uebersicht  und  Orientirung  er- 
leichtem. 

2.     Sabäische  Gruppe  an  der  syrischen  Grenze. 

Als  Kaiser  Justinian  das  Kloster  am  Fusse  des  Sinai  erbaut 
hatte,  übertrug  er  den  Schutz  desselben  gegen  die  räuberischen 
Einfälle  der  benachbarten  Saracenen  den  Benu-^älih^),  densel- 
ben, welche  noch  heute  unter  dem  gleichen  Namen  (plur.  E9- Ha- 
waii ha)  des  gleichen  Amtes  warten,  und  den  Hauptstamm  der 
Täwara,  Beduinen  desCjebelet-'für  (des  Berges  Sinai)  bilden  ^). 
Die  TavQfivä  op/;,  welche  Nonnosus,  der  damals  als  Gesandter 
des  Kaisers  dort  war,  nennt,   sind  eben  diese  Berggruppe  ^).     Die 


l)Ha9Üdi  III,  163':  Anuschirwan  fragt  den  Hülfe  suchenden  Himjari- 
schen  FQrsten:  QaeUe  est  cette  parent^  dont  tu  te  pr^vaox  aupr^s  de  moi?  — 
Seif  anwortet :  CeUe  de  la  p  e  a  n ,  celle  de  la  race  blanche  contra  la  race 
D  o  i  r  e  pnisqae  mon  teint  prouve  que  je  tiens  de  plus  prhs  k  toi  qne  les  Abyssins. 

2)  Said  b.  Batrik  (Eatychius)  Annal.  II,  161.  Die  Stelle  scheint  ein 
Fragment   des  Nonnosus  zu  sein.    —    Makrisi    bei   Tuch    Ztschr.  d.  DMG. 

Ul,  148. 

3)  Robinson,  Palaest.  I,  219. 

4)  Nonnos.  fVugm.  H.  Graec.  IV,  179.  —  Die  Saracenen  werden  auf 
der  Halbinsel  schon  frUher  erwftbnt:  ausser  Ptol.  V,  15  s.  z.  B.  im  Leben  des 
heiligen  SisoYs  c.  350  Chr.  (Monn.  Eccl.  Graec.  I,  664.  673  bei  Qnatrem&re 
m^m.  sur  TEgypt.  I,   155).     Ueber    da:*  bei  Nonnos.   erwähnte  Friedensfest    am 
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Übrige  Revölkeruiig  der  Halbinsel  war  ebenfalls  arabischer  Naüona- 
litat  '),    obwohl    sie    als  Schriftsprache  sich  des  Syrischen  bedienlo. 
nelches    als  Hofspracbe   seit  der  Zeit  der  Selcucideo  und  NabulArr 
von  Petra  eine  weite  Verbreitnng  auch  in  arabisches  (jebiet  hinein 
gefunden   hatte,   wie   aus   den   Felseninschrift«n   auf   der  Halbinsel 
hervorgeht.     In   unsre  Untersuchung  gehört  diose  Bevölkerung   nur 
insorern,   als  eben  diese  Inschriften  beweisen,  dass  die  SUUniiic  an 
Sinai,   wie   von  den  Nabatäeru  noch  im  Uten  Jahrhundert  verbargt 
wird '),  in  häufigem  Connubium  mit  den  Stimmen  der  ismaeli tischen 
und  sabäischen  Araber  standen.     Von  Stammnomen,  deren  damalige   , 
Heimath   wir  im  Folgenden  kennen  lernen  werden,  kennen  die  I^m 
Schriften  Wä'il,  Ijad,  Qein,  Farra^-   und  Quiaiha   von   B ä li i U J 
Fotajja  von  Qo?äa,  Schoreif  und  Barä^m  von  Tamim  ^).  " 

Wie  hier  im  Süden  die  MischstiLmDie  am  Sinai,  so  bildeten 
in  Miltelsyrien  die  Grenze  des  arabischen  Gebietes  ein  paar  Stämme, 
die  seit  der  Herrschafl  des  Islam  verschollen  oder  von  ihren  Nach- 
barn absorbirt  worden:  daliin  gehören  die 

Benu-'AmiU.  Sie  waren,  sagt  Abnlffwla,  aus  Jemen  einge- 
wandert, und  wohnten  in  der  Nähe  von  Damaskus,  wo  der  Botg 
'Amila  ihren  Namen  bewahrt  hat*).  Nach  andern  stammte  von 
ihnen  die  Dynastie  der  Odeina  in  Palmyra  und  der  Belkä'^i. 
In  der  heidnischen  Zeit  vor  Mnhammed  werden  sie  in  Ostsyrien 
als  ßruderstamm  der  Lachu  und  Godam  genannt  ^).  Als  Verbaudetc 
der  Griechen  gegen  die  Muslims  im  J.  637  werden  sie  noch  eiu- 
mal  mit  den  Qogait«n  zoBammen  erwähnt ').  Die  arabiscliea  Genea- 
logen führen  den  Namen  auf  'Ämila,  die  Gemahlin  des  Harit  h. 
'Adi,    zurück ") ,    um    so    die    Abkunft  der    Familie    zu  legitimiren, 

Phenlkon,  welches  «cbon  Artenridoras  (Stnbo,  DIodor),  dun  Hliarloi 
(Im  4.  Jkhrh.)  and  AntoDlnng  Mitr^yr  (Ende  des  6.  Jihrb.)  enrlhnm ,  % 
besonders  Tuch  m.  >.  O.  —  De«  Nonnoius  ifinfiiäv  iM  die  Insel  Parsie 
KeHenÜbei  von  Abn-Ariscb.     S.  Kieperts  Kuie    1864. 

1)  Zlschr.  d.  DMO.  XVI,  331  ff.  und  Nöldfke  ebenda  XVII.  703  ff. 

2)  Ibn-Sftkd  Ztschr.  d.  DM6.  VU,  30. 

3)  S.  meine  Abbandlung  Ztschr.  d.  DHG.  XVI,  333  K  Auch  die  SbiifB 
dort  aafgefllhrten  GenlilnitaieD  halte  ich  gegen  Heier  (Ztsciu.  d.  DHO.  XVII, 
t>12)  nnfrecht.  —  Die  Bana-Obeid  (a.  a.  O.  no.  7)  bewohnten  (üohfa.  Ka- 
mfls  II,  1138  bei  ReUke  128.  Einen  g  orhomitisch<>ii  Stamm  i^Aac 
nennt  Hamdanl  bei  Sprenger  BB.  131. 

4]  Ahnifeda  bist,  antelal.  ed.  Fleischer   S.  IIK). 
!>)  Uafndi  III,  S.  18<l.  ^    Zobri  bei  Nöldeke,  Amalek.  S.  41. 
C)  Hara9id  I,  S.  85   nnter  d.  Art.  Oqaicir,   wo  etatt  iCLoLc  in  lesco 
iOL*U.   Vgl.  Wantenfeld  G.  T.  4,  14. 

7)  Tahari  Annal.  ed.  Koseg,  III,  8.  63.  —  Beladorl  S.  59,  iro  sie 
mit  I.achm,  äodam  und  Hüm  (den  Griechen)  zusammen  gegen  den  Pm- 
pheten  aufstehen  Im  J.  9  d.  H. 

8)  8.  WUstenfeld,  Begister  an  den  Reneal.  Tabellen  S.  207.  Anders 
Diu  (tAtelha  50  f.     Diesen  Hareth  halle  ich  lOt  den  '«^Tog  Strabo  781. 


Blau,  Arabien  im  aechHeii  Jahrhundert.  567 

doch  verrathen  diese  ßemtthungen  die  Zweifel  an  der  Reinheit  ihrer 
Abstammung.  Da  nämlich  an  denselben  Oertlichkeiten  und  Namen, 
wo  die  *Amila  erscheinen,  anderswo  die  Erinnerung  an  die  'Amä- 
1  i  q  haftet  ^)  ^  so  gewinnt  die  Yermuthung  an  Wahrscheinlichkeit, 
dass  'Ämila  ein  arabisirtes  'Amaliq  ist,  und  der  Stamm  somit  ein 
Rest  ißj^er  aus  edomitischen  und  ismaelitischen  Elementen  gemisch- 
ten Bevölkerung  im  Süden  und  Osten  Palästinas  gewesen  wäre,  deren 
Trflmmer  erst  durch  den  Islam  zu  Grunde  gingen. 

Reste  eines  zwar  arabischen,  aber  auch  bereits  im  6.  Jahrhun- 
dert untergegangenen  Stammes  ^  der  diesem  Grenzgebiet  angehört, 
sind  femer  die  Ijäd.  Die  Sagen  über  den  Ursprung  dieses  Stam- 
mes verlieren  sich  in's  Dunkel  des  Alterthums,  so  dass  die  Araber 
selbst  nicht  einig  waren>  ob  sie  von'  Modar  oder  Qahtan  oder  gar 
etwa  von  Hud,  dem  'Aditen,  stammten').  Die  Erinnerung  an 
ihre  ältesten  Wohnsitze  in  Jemen  knüpft  sich  an  Wadi-Bische, 
den  Sitz  derMadhi^'),  wo  ein  Zweig  von  ihnen  zurückgeblieben 
war,  als  sie  auswanderten.  Ihr  Zug  führte  sie  in  die  Gegend  von 
Mekka  ^)  und  weiter  nach  dem  Hochlande  Ne^d^  wo  sie  sich  theil- 
weise  an  die  T  e  n  u  c  h  anschlössen  ^)  und  Spuren  ihres  Namens  und 
Aufenthaltes  in  Ortsnamen  ^)  wieBatn-Ijäd  zurückgelassen  haben, 
die  in  der  Richtung  nach  Kufa  liegen.  Wenige  Meilen  südlich  dieser 
Stadt  wurden  bei  einem  Kloster,  Deir-ul-^emä^im  1-Ijäd, 
die  Schädel  der  Ijäd  gezeigt,  die  in  einem  Kampfe  gegen  die  Ben i- 
Bahrä  und  Beni-1-qein  gefallen  waren  ^).  In  gleicher  Gegend, 
im  unteren  Euphrat-Thale,  wird  ihrer  Ansiedelungen  in  der  Sassa- 
niden-Zeit  häufig  gedacht,  so  in  Sind  ad,  einem  Flussthale  bei 
Kufa  ®),  in  Aksäs,  einem  Dorfe  in  der  Nähe  von  Kufa  *),  in  Deir- 
es-Sawä  einem  Kloster  bei  Hira,  das  seinen  Namen  von  einem 
ijadischen  Manne  hatte*®),  in  Qandüdä  bei  *Ain-et-tamr ,  das  sie 
mitKinditen  zusammen  bewohnten  **),  in  Anbär,  wohin  sie  zuerst 
die  arabische  Schrift  gebracht  haben  sollen  ^*),  im  Tbale  'Ain-obag 


1)  Ma9udi  ».  a.  ü.  —   Hamza  Isf.  96.  —  Bekri  b.  Wüst.  405. 

2)  Maqqari   I,  186.     Vgl.  Nöldeke  in  Onent  a.  Occid.  I,  S.  690. 

3)  Bekri  bei  Nöldeke  a.  a.  O.  698. 

4)  Ma9udi  III,  102.  113.  —  AlfÄsi  ed.  Wüst.  137. 

5)  Tabari,  türk.  Uebers.  III,  22. 

6)  8.  Jaqut  8.  V.  Ou3i ,  oUl  und  C\^\  ^^jöJ,  »11«  i«n  Gebiet  der 
Jarbo ,  zwischen  Feld  and  Kufa.  Aach  Reste  des  Stammes  in  gleicher  Gegend, 
Tabari  I,  128. 

7)  So  Beladori  S.  283;  andere  bei  Jaqat  MB.  II,  652. 

8)  Hischam  b.  Alkelbi  bei  Nöldeke  a.  a.  O.  694. 

9)  Jaqut   MB.    s.  v.  j^UöI . 

10)  Jaqut    8.  T.   I^^l^. 

11)  Beladori    110. 

12)  Tabari  ed.  Koseg.  II,  60. 
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bei  Anbar  ').  Weiter  berichtet  Bekri*):  sie  waren  nach  Mesopo- 
tamien gezogen,  indem  sie  die  dort  wobneniien  Amaleqiter  vertrie- 
ben, und  liessen  siirh  bei  Mau^il  und  Takrit  nieder.  Als  Adq- 
Bchirvan  (der  Sassnnide  a.  531)  znr  Regiornng  kam,  sandte  fir  eine 
Abtbeilnng  des  Stanimeii  ßekr  b.  Wail  gegen  sie;  die  IjaditM 
wurden  in  die Fluelit  geschlagen  und  bis  zudem  Orte  HuragijjaCO'j 
verfolgt,  wo  sie  eine  so  bedcuteude  Niederlage  erlitten,  dass  die 
Gräber  der  Gerallcnen  mehrere  Jahrhunderte  sichtbar  waren.  Der 
Rest  rettete  sich  auf  griechisches  Gebiet,  einige  nach  Him^.  An- 
dere kamen  in  die  Gegend  von  Auliocbia  nnd  Bagras  (Iläj'gm), 
wo  sie  mit  Trilmnieni  von  Gassan  nnd  Tenuch  zusammen  zu 
Heraclius  Heere  stiessen  *).  Ja  nach  einigen  sollen  sie  sich  bis  in 
die  Gegend  von  Anijira  (Ankyra)  im  Laude  der  Griechen  gezogen 
und  dort  schon  Stammesgeuossen  vorgefunden  liaben  ').  Die  Rolle, 
welche  die  ßekr  b.  Wail  in  diesem  Vernichtungskauipre  spieten  *], 
spricht  dafür,  duss  derselbe  er^t  im  ü.  Jahrhundert  statcfaud,  da 
zur  Zeit  Saimr-du-l-aklaf  (!,  welcher  in  einer  andern  Relation  ge- 
nannt wird  ^),  dieser  Stamm  noch  nicht  so  wfit  nördlich  »sss. 

In  das  eigentliche  Gebiet  arabischer  Nation  von  den  syrisches 
Grenzdi strikten  hereinlretend ,  begegnen  wir  znerst  den 

Renu-I-Qeiu  (häufig  in  Belqcin  contrabirt).  InderBelqi, 
die  von  ihnen  den  Namen  hat,  breiteten  sie  sich  snr  Zeit  der 
jüngeren  tiaasaniden  aus  (seit  c.  550  Chr.)  *).  Die  WOste  Tih- 
boni-Israil  heisst  „Land  der  Beni-I-Qein"  in  einer  Erzählung, 
die  gleichfalls  in  dem  Jahrhundert  kurz  vor  Muhanmieds  Geburt 
spielt  ").  Wie  ihr  Name  schon  in  den  sinaitischen  Tnsohriften  vor- 
kommt ">),  so  wird  der  Stamm  auch  noch  gegen  die  Mitt«  des  7teD 
Jahrhunderts   in    gleicher  Gegend    nnter   den   Bundesgenossen   der 


I 


1)  Jkqut  s.  V.  ^'->^ ,  X'O  Obag,  der  Eponjmos ,  ein  Aiiiiil«)it«r  h«issl, 
vkI.  Tolg.  Anm. 

2)  El-bekri   bei  WUsC.  Reg.  S.  244.    Vgl.  Reiske  pr.  lin.  1]7d.  122. 

3)  Ein  anbekumter  Ort;  vielincht  ist  s(.  )Lk»-^»-  lu  leseo  SJL^ -> , 
HurjiuU>,  ein  Darf  bei  Damascus.  Hu.  i,  295. 

4)  BeUdori  S.  164. 

5)  Kltkbdl-sgani  bei  Nötdeke  ».  a.  O.  693,  deisen  Zweifel  an  der 
RichÜgkeiE  dieser  Angabe  ich  nicht  theile,  einmal,  well  sclion  aas  der  Ge- 
•cliichte  dee  Amrulkeis  die  Beiiehnngen  iviseheD  Ancyra  and  Arabern  bekauni 
sind ,  nnd  dann ,  weil  dieser  Kückiug  der  IJJLd  aach  Kleinasieu  aein  voUei 
AnalogOD  ■□  dem  der  Öusaiiiden  hal  (Wetzstein  Ausg.  Iiischr.  S.  331). 

6}  8.  auch  Nöldeke  a.   a.  O.  703. 

1)  Ibn  BadrBn,  vgl.  Nöldeke  a.  a.  O.  690,  NoL  2  u.  694. 

8)  Hamia  Isf.  95.  Abalfedn  H.  A.  131,  vergliohen  mit  Wetisteia 
Keise  In  deo  Hauran  S.  132. 

9)  Schol.  lur  Hamasa  2^8  Orwa-b.  al-Ward  bei  Nöldeke,  Ama. 
leq.  8.  22. 

10}  Ztschr.  d.  UMO.  XVI,  335. 
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Griechen  aufgezählt  ^),  nnd  aus  den  Ortschaften,  die  als  ihre  Gren- 
zen und  Niederlassungen  genannt  werden^):  der  Berg  (j  au  seh 
zwischen  Edre'&t  und  der  Wüste,  el-Uarrat-er-Re^la  ^) 
zwischen  Hauran  und  Teimä,  das  Wasser  Obeir^),  das  ihnen  die 
Gatafan  streitig  machten,  der  Bach  Qafir  in  der  Nähe  des  Jordans, 
der  anderwärts  als  Grenze  von  Gassan  genannt  wird  ^) ,  ist  zu 
schliessen,  dass  sie  den  ganzen  Sttden  des  Gassanidischen  Reiches 
innehatten. 

Der  Umfang  der  Herrschaft  der  Beuu-(jassan  lässt  sich 
kartographisch  durch  die  Lage  der  Orte  fixiren,  in  denen  sie  ihr 
Hoflager  zu  halten  pflegten.  Die  Angabe  Magudis  ^),  dass  sie  in 
Gaulan,  am  Jarmüq,  in  der  Güta  von  Damaskus  wohnten, 
nnd  die  eines  alten  Dichters ;  Hassan  b.  Thabit  ^) ,  der  sie  vom 
Libanon  bis  nach  Aila  herrschen  lässt,  wird  durch  die  Auf- 
zählung ihrer  Schlösser  bei  Hamza,  deren  Lage  Wetzstein  ^)  zum 
grossen  Theil  nachgewiesen  hat,  soweit  bestätigt,  dass  ersichtlich 
ist  ^) ,  wie  sie  in  den  ersten  Zeiten  mehr  im  Süden  und  Westen 
von  Damaskus  coucentrirt  waren ,  wo  Gilliq  au  der  Grenze  Pa- 
lästinas ^«)  Gabie  in  Gaulanitis  "),  el-Fodein  i«)  und  Obeir  i») 
in  derBelqa,  Qureije,  Suweidä  und  Saidä  im  Süden  des  Hau- 
ran ^^);  Salt  und  Burqu*  im  Osten  davon,  nachweislich  sind;  bei 
weiterem  Wachsthum  aber  sich  über  Tadmor  hinaus  bis  Qiffin 
am  £uphrat,  wo  Gabala  UL  residirt,  ausdehnten.  Nach  dem  in- 
neren Arabien  hinein  zog  sich  die  Grenze  ihrer  Herrschaft  vielleicht 
noch  weiter  südwärts,  als  ich  auf  der  Karte  anzunehmen  gewagt 
habe,  wenn  anders  die  Notiz,  dass  das  Wasser  Abraq  en-Naär 


1)  Tabari  ed.  Kos.  UI,  63;    im  J.  14  Hedschr. 

2)  Wüsteufeld  Reg.  371,  wo  jedoch  ein  paar  Namen  verderbt  sind. 

3)  So  Jaqut  MB.  II,  248. 

4)  Jaqut  MB.  I,  109. 

5)  Ma^ndi  III,  389. 

6)  Ma9ndi  111,  220. 

7)  Bei  Beiske  pr,  lin.  87,  wo  Aila  statt  Obolla  sn  lesen  ist.  S.  Rei- 
naud  Möstoe   S.  57. 

8)  Wetastein  Reisebericht  8.  117  ff.  Hamza  92  —  95.  Abulfeda 
H.  A.  129  ff. 

9)  Vgl.  jetzt  auch  da«  historische  Zeugniss  Ibn  Saids  bei  Wetzstein 
ansgew.  Inschr.  8.  332,  wonach  sie  auch  in  Damaskus  selbst,  in  Amman 
und  in  Öabala  residirten. 

10)  Tabari  ed.  Kos.  II,  93.  115. 

11)  Noch  jetzt  Öabie  s.  Wetzstein  über  das  Hiobskloster  bei  Delitzsch 
Hiob  8.  518;  auch  Theoph.  Chron.  I,  516  Paßri&ä  scheint  derselbe  Ort 
zu  sein. 

12)  So  wird   nach  Mara^.  II,  338   sUtt  y.A^*-  bei  Hamza  zu  lesen  sein 

13)  Wohl  VflaiQa  Ptol.  V,  19,  7. 

14)  S.  die  Karte  zu  Wetzstein 's  Reisebericht. 
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iliiien  und  tleit  Tiyji  zusammen  gchürtc  '),  auf  eine  politische  Grenz« 
bezofjuit  werden  darf,  Voo  Streifereien,  die  sie  bis  iaa  Innere  Ara- 
biens untcniahmcu  *),  ist  bei  der  Localisimng  ihrer  Wohositze  ab- 
znseliei),  Hogegen  innerhalb  ihrer  Grenzen  im  6tea  Jahrhundert, 
\or  ihrer  Auswanderung  oder  richtiger  Verpflanzung  nach  Klein- 
a£ieu  und  dem  Kaukasus  ') ,  ausser  den  schon  erwähnten  Benn-I- 
(Jeiu  noch  folgende  Stämme  angesetzt  werden  dürfen. 

Die  Uenu-Salili,  auch  B. -Zagam  genannt,  ein  Zweig  der 
Qoza'a,  welcher  vor  den  öaesan  in  dem  Landstrich  zwischen  Tad- 
mor  und  der  Belqa  herrschte,  bis  er  von  diesen  verdrängt  wurde  *). 
Ihr  Köuigfigeschleeht ,  die  Zagamiden,  welches  als  ßtatthalter 
der  arabiitch-syri sehen  Grenzdistrikte  in  die  Geschichte  des  naba- 
läischen  aud  pal myreui sehen  Reiches  mannigßwh  vertlochten  ist  % 
erreichte  meinen  Gtanzpuukt  in  der  Dynastie  von  Atratene  (j>>a^l)  *ü 


11  J«qnt   HD.   1,  Hfi.     Vgl.  nach  elrend»   -.  v.  lA«*.  jti. 
aj  Ili-kri   Lei  Wüs^  Rtß.  396.    -   Ihn  Qul-ihn   M  lUiak«  prim-  »B.  . 
86.  —  «eid.Bi  11,  560- 

3)  Wa»i>tciu  liil  iiu-li  Hin  Chuldnn  nnd  iiidern  NMc1irii:hten  auf  die*  4 
FMtum  unbierkiiim  gcmicht  (Assgvw,  liischr.  8.  331!.  Im  Einklang  <1ud  J 
«tehi.  WM  CliRDikotf  im  Jonni.  Asiat.  lUSa  Aug.  S.  IV  «nrahii.  dj  "  ' 
IkCni  hn  J.  Iin.-tl3  H.  im  DagfaesMii  eine  Colnnls  von  14000  Syrcn 
-if.H*,  und  TBburi,  lürk.  Urter».  V,  138,  der  niher  berichlel,  d»sa  dieM  t^  , 
nunnticvnern,  EmeiGnim,  Syrern  und  Uosopoluniera  beslsnd,  und  vorftng 
Derbwd  |Bat>-c1-abwBl>)  IwMtite. 

4)  Bekri  1,.  WfiM,  R»g.  406.  446.  -  H  «min  OD,    -   Ms^ndi  U 
(lins  «Hill  Mutt  SoleiTil,  -JlH.    —    Ihn  Quteib»,   M  p  i  d  ■  n  i  ,    Ihn    DoTCll 
bei  Beiske  prim.  Im.  69.  76.  260. 

5)  S.    die    Ablisndiang    über    die    sablische  Wanderang    Ztschr.    d.  DKG. 

XXII,  S.  664  nnd  Jaqut  MB.  s.  v.  k*aU-,  *•>   >»   *!>  >t^W  fS^  <i^ 

R)  Gm.i  ungenügend  sind  Latigloi»  Ai.KsliBn  aber  diese  Dyoaslie  in 
Nuniiim  äfs  Attbei  S.  133  IT,  Der  Nnme  des  Dynaoteo  Mauiiau.  deu  er  inU 
^M*  zuMmmeiibriiigt ,  ist  nichts  als  die  seit  Malcolm  Hist.  P«rs.  I,  139  gang 
uDd  gilbo  Corruplion  ,.|j***  »t  i^ij— *  »"S  Mirchond  ,  wo  abrigens  die  Bomb. 
Ausgabel,  222  ^^Jtl^  hat.  Audi  Wiistenfeld's  el-Oeltan  l.  Huarä  (Reg, 
445)  i9t  derselbe  ei-Zaizan,  über  den  jetzt  Beladori  8.  261  (vrL  anch  Ka>- 
wini  II,  163ir.)  und  J^qD!  HB,  II.  2S3  die  genealogische  Venrnndtschaft  mit 
dcD  Selibiden  .  die  Angabe ,  dass  er  Knni  Mesopotamien  bebemcbt«  ,  und  die 
Ortsebaft  OLUjxJa  oder  oiiiijjjO  bei  Kufa  gründete,  sowie  die  Geschichte 
seines  Zusammenstosses  mit  den  -Sassaniden  erschlicssea.  Der  Xame  selbst 
kommt  auch  in  den  griecbi.icben  Inschriften  ang  dem  Hanran  vor,  wo  Weti- 
stein  statt  Ti^ttlot  (ansgew.  Inschr.  366)  nach  einer  bandschriftlicbeD  B«nwr- 
knng  jetrt  ,.  Ti^afOi  d.  i,  ^-)jAÄ  "  lesen  vorsehlSgt,  Ich  halte  ihn,  wie 
den  gleicb  Unten  den  Namen  eines  Götzen  (Öauhari  in  Zl«chr,  d,  DHQ.  III, 
195),  ftlr  syrischem  ^J*  sallator  verwandt  (s,  FlaiicfaeT  an  Harafid 
VI,  72),  "^ 


ßlauy  Arabien  im  sechsten  Jahrhunderi,  571 

WO  ein  Sprössling  desselben,  el-Zaizan  b.  Mnavija  znr  Zeit 
der  ersten  Sassaniden  an  der  Spitze  zahlreicher  Qoz&a  ein  Reich 
gründete,  das  sich  bis  nach  Kufa  ansgedehnt  haben  soll.  Dass  die 
Sali|i  aber  noch  bis  in  die  Zeit  nach  Mnhammed  als  ein  namhafter 
Stamm  in  der  syrischen  Wüste  fortbestanden,  erhellt  ans  der  An- 
gabe 0  ihrer  Sitze  zwischen  Qinnesrin  nnd  Ha  leb.  Das  gleiche 
beweist  ihre  Anfzählnng  anter  den  Bundesgenossen^)^  sowie  dass 
Bekri  versichert,  dass  sie  noch  zn  seiner  Zeit  von  der  Belqa  bis 
Hawwarein  und  ez-Zeitün  wohnten'). 

Ihnen  benachbart  sassen  die  Benn  Bahr4,  gleich  jenen, 
qozaitischen  Ursprungs  nnd  Christen;  daher  ebenfalls  Verbündete 
der  Griechen*).  Ihnen  gehörte  das  Wasser  Suwa,  welches  im 
Feldzage  Chalids  gegen  Syrien  berühmt  wurde  *) ,  an  der  Grenze 
der  Wüste  S  e  m  ä  w  a  •) ;  und  nicht  weit  davon  der  Ort  M  o  q  aj  j  i  c  h  - 
beni-Bahrä  ^).  In  persischen  Diensten  ^)  zur  Zeit  des  Sassaniden 
Rbosru  Perwiz  (seit  169  p.  Chr.),  im  Bande  mit  dem  grossen 
Stamme  der  Kalb  ^) ,  und  anfänglich  auf  Seiten  der  Griechen  gegen 
die  Mohammedaner,  kämpften  sie  schon  bei  Kadesia  für  den  Islam. 

Zwischen  den  Bahrä  nnd  Bai q ein  wird  der  kleine  Stamm 
der  Beno-Ha^^&r  anzusetzen  sein,  der  eine  Erwähnung  nur  ver- 
dient, weil  er  an  den  Namen  jener  'jiygaToi^  die  Ptolem.  5,  18 
neben  den  Baravalot  ^®)  nennt,  erinnert,  und  somit  vielleicht  iden- 
tisch mit  den  Hagari  ist,  die  schon  1  Chron.  5,  10  am  Saum 
der  syrischen  Wüste,  östlich  von  Gilead,  erwähnt  werden,  von  denen 
man  aber  bisher  annahm,  dass  sie  den  Muslim  ganz  unbekannt  ge- 
blieben seien  ^^).  Die  Qag^är,  welche  als  östliche  Nachbarn  der 
Banu-'l-Qein ,  südlich  vom"  Hauran  erscheinen**),  werden  zwar  in 
den   arabischen  Genealogien  an  den  Stamm  der  'Odra  b.  Sa*d  an- 


1)  Beladori  145.  —  Maray.  III,  75  führt  auch  den  Ortsnamen  Meri^- 
cz-Zajazin  bei  Raqqa  auf  sie  zurück. 

2)  Tabari  II,  85  werden  Bahrft,  Kelb,  Selih,  Tenüch,  Lachm,  Öodam 
und  Oassan  als  die  Bundesgenossen  am  Jarmuq;  dagegen  II,  65  als  Verbündete 
der  Bewohner  ron  Duma  die  Stamme :  BahrA ,  Kelb ,  Öassan ,  Tenuch  und 
Za|f*am  (d.  i.  Selih)  genannt. 

3)  Ztschr.  d.  DMG.  XV,  S.  455.  Hawwarein  Ut  =  Ptol.  Avgava 
V,   19,   5. 

4)  S.  not  2  vorher.  —  Wüst.   Reg.  S.   104.  —  Ritter,  EK.  XD,  144. 

5)  Tabari  II,  131. 

6)  Mara^id   s.  v. 

7)  Tabari  U,  121.     Mara^id  s.  v. 

8)  Abulfeda  H.  A.  146. 

9)  Tabari   II,  67. 

10)  Dionys.    Per.  956   nennt    statt  dessen    die  'Ay^tn    und    Xaßlvoiot^ 
vieH./Chaulan,   zusammen. 

11)  Nöldeke,  Amalok.  S.  7. 

12)  Wüstenf.  Reg.  371. 
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gereilit'),  alleiu  <lie  'üJni  kiuiieu  erxl  mit  deoi  Ulan  n  diese  Ge- 
gend, wahrend  Uadaödä,  welches  &|>&ter  ihre  NiederEasauie  «»'>, 
»Olli  im  Feldzuge  Chalids  (U  d.  Hcdscli.  1  in  den  lUnilea  te 
Cbmlcn  war  ^. 

iocli  dicBeno-CbaulAii  ({«'''''■teii  /«  Jeu  jcmeniscIieH Sli»- 
mtu,  welche  früh  nach  Syrien  gezof^eu  waren  *i.  iiiul  somit  kOonhi 
kie  wghl  die  ChanUsii*)  der  .Uten  wiiu  Die  Araber  wiian 
ans  der  Zeit,  wu  sie  Docii  Ueideu  wareu,  dasa  ein  Zweig  davua, 
welcher  Ednm  hiess  (ob  EUnmier,  die  sii-b  ihnen  angescUoesca ?), 
einen  üolt  des  Ackerbaues  Ornjanis  verehrte*),  dessen  nichtan- 
bi&cber  Namu  einen  frcmdl&udi scheu  Ursprung  seines  CilUis  «er- 
r&th.  Von  ihren  Wohuäitzen,  ehe  sie  mit  ilem  Heere  Dach  Atgjf- 
tfu  zi^en,  wissen  iJie  Qaelleo  iiicbU)  vielleicht  ist  daaDarfChaa- 
1  an  bei  Damaskus  ')  eine  ihrer  Ansiedlungen  gewesen. 

SQdwärts  greu;iteu  nn  die  Benu-'l-Qein  die  Benu-Üodla. 
Ihnen  gehörte  dus  Gebirge  Hismä  zwischen  Aila  vnd  iter  Woste 
Tib  »);  ihre  Hauiilorlc  waren  die  Festung  Mann,  da»  alte  Ma'on  *>, 
und  Midjan  '"),  Die  arabisclien  üe<^raphen  kennen  diesen  SUnn 
in  gleicher  üegend  noch  in  siiftteren  Jahrhunderten  ");  da**  er  ahn 
schon  tor  Muhammed  ebenda  sass,  beweist  seine  Erw&huuiig  anter 
den  Stämmen,  die  in  den  „an  den  Grenzern  von  Arabien  Dod  Sfrien 
liegenden  Gebieteu"  das  Idol  Al-üqei\-ir  verehrten  '* .  Mit  den 
Lacbmiten  vereint  verehrten  sie  auch  den  Planeten  Jupiter»*), 
und  waren  daher  mit  den  Lachm,  Balqein,  tiassan  u.  aa  zt-  J 
sammen  im  Heere  der  Buudesgehossen  der  Griechen  '*i,  wie  scImKV 


1)  lbn-(toteiba  *.  &.  O.  —    Doch  kamt  » 

2)  Hara^id  i,  v.  —  Jaqnt  HR  s.  v. 

3)  T«b».ri  II,   115.      Es  llfgt  iriirdlich  roo  Qoraqir  (Kiep.    lUrte). 

4)  WB»l«Bfel.f  Heg.  8.  132.  —  8.  j«*>ih  Kreraer  ».  ».  O.  58. 

5)  Dlonys.  P«ri«R.  356.  —  PrUc.  886,   -  A»ien.  1137. 

6)  H*r>9id  II,  382.     Qimfis  II,  2G5.  —   OhSifarii? 

T)  Harsfid  I,  375.  —  Jaqäi  HB.  U,  499;  an  dttsea  Zeit  e&  aeboa  ii> 
Ttainen  !■(,  aber  noch  rin  Qrab  des  Abn  Hoslim  cl-Chaalani  besaas. 

8)  Mara^id  I,  46,  —  Wflal,  Bau.  186,  —  Kitler  EK.  XUI,  31i  ff. 
Die  Ton  Fresnel  veraochte  Erklining  der  Bnv,-Zofiif,U  bei  Diodor  3,  4t 
durch  BeDl-f^odam  ist  all  in  gewagt. 

!))  Wüstenf.  a  a,  O.  Vgl.  Bitter  EK.  1,  71  ,  -o  Haan  aU  bjaaoti- 
uische  Oreniproviai.  Ueber  die  Ideotitlt  mit  dem  Ma'on,  He'au  des  A.  T, 
Winer   bibi,   RW,  II,  b&. 

10)  JeUt  Hadafi,    SprenG^r   in  Ztaehr.  d.  DUO.  ZVUI,  30^. 

11)  Istaehii  a.  Edrisi,  der  hier  sieher  btoss  einen  AlMn  aiügtachrif- 
ben  bat  (ed.  Janb.  1,  366.' ,  da  die  l^odam  damals  (chon  oaeh  Aegyptea  au- 
gewandert  waren. 

12)  Jaqut  bei  Xrebl,  Relig.  der  toKiI.  Arab.  S    13. 

13)  Ebandu.   S.  8.  9. 

14)  Tabari,  Ul,  63  f.  i   U,  85. 
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vorher  (im  J.  8  Hedschr. )  der  Feldzag  Mohammeds  nach  dem  in 
ihrem  Gebiet  gelegenen  ^ät-es-Saläsil  auch  ;,der  Zug  gegen 
Lachm  und  (jodäm^^  heisst^),  und  in  einer  Ueberlieferung  bei 
Magudi^)  die  Lachm^  Godäm,  'Amila  und  Gassan  als 
Bruderstämme;  Nachkommen  von  Sabd  in  Syrien,  zusammen  genannt 
werden. 

Nahe  den  God4m  wohnten  die  Ben u- Bali.  Der  eben  er- 
wähnte Brunnen  I^ät-es-Saläsil  gehörte  den  Bali  und  (jodäm 
gemeinsam').  Am  Ufer  bei  Teimä  b^ann  das  Gebiet  der  Bali 
und  Godäm^).  Als  die  Juden  noch  in  Teimä  die  Oberhand  hatten^ 
flüchtete  zu  ihnen  eine  Familie  von  Bali,  die  Hischna  b.  'Oka- 
rima,  wegen  eines  Streites  mit  ihren  Stammesgenossen  Rab'a  b. 
Mutam  aus  ihren  Wohnorten  Schach  ^)  und  Badä^),  an  der 
Sirasse  von  Medina  nach  Aila,  und  nahmen  das  Judenthum  an ;  sie 
blieben  dann  mehrere  Generationen  hindurch  in  Teimä  ^).  Mit 
den  (jrodäm  und  Balqein  machten  die  Bali  auch  gemeinsame  Sache 
als  Hülfstruppen  des  Heraclius  in  den  syrischen  Kriegen  ^). 

In  der  Gegend  von  dem  eben  erwähnten  Teimä  sassen  auch 
Zweige  des  grossen  Stammes  der  Benu  Kelb,  namentlich  die 
Nachkommen  des  'Amir  b.  'Auf  ^);  die  Grenze  gegen  die  Benu-'l- 
qein  bildete  hier  der  Pass  £l-Noqeib,  zwischen  Tebuk  und 
Ma%n  ^^).  Der  Hauptstamm  von  Kelb  breitete  sich  seit  der  Mitte 
des  vierten  Jahrhunderts  in  der  grossen  Wüste  zwischen  Iraq  und 
Syrien  aus.  Damals  wurden  in  einer  Versammlung  aller  Zweige 
von  Kelb  die  Niederlassungen  und  Wohnsitze  derselben  genau  be- 
stimmt; und  Anordnungen  über  den  Oberbefehl  getroffen  ^  denen  zu 
Folge  eine  Reihe  von  elf  Fürsten,  von  'Auf-ben  Kinäna  (um  350 
Chr.)  bis  auf  el-A^bag  b.  'Amr  (um  360  Chr.),  den  Zeitgenossen 
Mahammeds,  diesen  Stamm  regiert  haben.  Die  Wüste  bildet  hier 
eine  so  natürliche  Grenze,  dass   die  Angaben  Bekris  ^^)   auch  für 


1)  Bach&ri   bei  Krehl   in   Ztschr.  d.  DMG.    IV,    S.  18. 

2)  Ma^  m,  S.  148. 

3)  Wflstenf.  Reg.  S.  71. 

4)  Ebendas.  S.  1}S7. 

5)  Maravid  II,  115. 

6)  Mara9id  I,  133.  —    Bad'a   bei    Abdelgani  Nabulüsi  in  Ztschr. 
d.  DMO.  XVJ,  677.  —  Beden  bei  Ritter  Erdk.  XIII,  285.  415. 

7)  Wflstenf.  Reg.  S.  228. 

8)  Tabari  UI,  68.     Mara9.  I,  198. 

9)  Bekri  bei  Wfistenf.  Reg.  S.  265. 

10)  Ich  lese  Noqeib  ^-.^Jb  st.  Naqir  ^aÜ  ,  wie  Wüstenfeld  Reg.  371 
die  Grenze  von  Balqein  nennt;  da  letzterer  Stamm  sich  nie  bis  an  das  Gebiet 
el-Ahsa  ausgedehnt  hat.  -  Auch  B  e  n  a  t  -  Q  e  i  n  (  Mar.  1 ,  174  )  ist  hier  zu 
suchen. 

11)  Bekri  bei  Wüstenf.  Reg.  8.  265.  —  Vgl.  A  hülfe  da  Hist.  Anteisl. 
182  ff.,  wo  Dumat-el-Öondol,  Tebök  wnd  die  sjrrische  WUste  als  Sitae  der  Kelb 
in  der  Heidenzeit  angegeben  sind. 
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die  Zeit  vur  Muliammed  soweit  massgebend  sinü,  als  sie  anderweil 
geschicbtlichc  BcsUligimi;  üiideu.  Nach  ihm  wareu  ihre  Sudgreoze 
die  hekauuteii  zwei  Berge  A^ä  iiiid  Sal  lun,  ihr  Hanptsitz  die 
Cmgebmig  von  D umat-el-Gondol,  wahrenil  dieser  Ort  aelbsl 
bis  zum  J  14  d.  H.  von  Christ^u  bewohnt  war,  als  dereu  Bundesge- 
nossen die  I!.  Kclb  zuerst  gegeu  die  Muslim  kämpften  ').  „Sad- 
Itch  von  Duma",  an  der  Grenze  der  Tajji,  gehörte  ihnen  die  Gegend 
Mas&t  mit  dem  Wasser  Chabt  *).  Westwärts  von  dieser  Oasp 
lag  au  der  Grenze  der  Dobjau  der  Ort  Marüwid*),  wo  der  La*:h- 
mit  No'man  b.  Gabala  aai  Fürbitte  des  Dichters  Nnbif)ia  ed-Dob- 
jaui  die  gefangenen  Amber  freigab  (nm  550  Chr.)*). 

Unter  deu  OrtEebal'teu  und  WasserstatJouen ,  die  längs  der 
syrischen  Grenze  im  Norden  des  Gebiets  der  Keib  lagen,  kennen 
wir  den  Drunnen  Qora<iir  ^}.  Ostwärts  und  nordOstlinh  ron  Doms 
erslreekt  »ich  bis  noch  Knfa  und  den  Grenzen  Iraq's  die  grosse 
WUste  S  e  m  ä  w  a  ") ,  in  welcher  die  durch  ChoJid's  WlistenzDg  von 
'Ain-ct-tamr  nach  dem  [jauran  bekannten  Stationen  Baradan,  ein 
Bacb,  (jlenäb  und  Hinj  Ortschaften,  nnd  das  Wasser  Suwa,  da^ 
den  Bahr&  gehörte,  znm  Diar-Kelb  gezahlt  werden  ').  In  derselben 
bcsassen  sin  ausser  den  von  Bekri  genannten  Orten  auch  die  Tliäler 
A^arid,  'Asim,  I^äinir  und  Homran.  letztere  beide  die  ge- 
wöhnlichen Lagcr|)iaize  des  regierenden  Hauses  der  Beni-Zo- 
heir*),  bei  denen  wfihrend  der  Wirren  in  Hira  zu  Annschirwam 
Zeit  die  vertriebenen  Könige  Zuflucht  suchteu,  wofür  sie  von  den 
Öassaniden  bekriegt  worden  *),    Der  Ort  Mus-Iinlan  '"),  wo  die  Kelb 

l)THbari   II,    65.     Vgl.  Jaqfit  MB.  s.  v.  i3>A^  K^. 

2)  Schal,  lu  Hamlsi   ed.  Frs;t.  S.  367. 

3)  Hftr>f.  in,  71:  „el-Harftwid,  eine  Orlichaft  iwiseben  dem  Gebiel 
der  B.  Horrn  atid  dem  der  Kelb;  n*cb  utdern  aber  Im  Oeblel  der  Dobjui." 
Diese  B.  Morrn  »ohntcn  unter  den  änUfan. 

4)  NoDian  b.  t^abaln  gehört  ciuer  Seitenlinie  der  Dynastie  Ton  Hira  an. 
Wüst.  Ocu.  Tab.  5,  24.  Kach  der  Gleichzeitigkeit  mit  dem  Dichter  Nabii» 
bezieht  sich  dies  Factum  auf  den  Scblacbttag  geil.  Qoleima,  wo  die  Lichmileii 
VOM  den  äassap  geschlagen  wurden  und  Kablj:^  die  gefangenen  Asadit«n  dnrcli 
seine  FUrsprnche   berrcile   (Reiske  prim.  lin.  S.  87). 

5)  „Qoraqir  der  Kelbiteu",  Tabari  II,  131.  117.  —  Nach  Rittet 
Erdk.  XIII,  383.  390  im  NW.  von  Duma  elngetragsD  auf  Kiepert's  Kiru 
von  1864. 

6'  Dieser  oft  genannte  Name  der  grossen  ajriscb-arBbischen  Wüste  Ul  too 
Ritter  EK.  XII,  16t>.  XIII,  38'J  nicht  ernannt  worden.  Die  Lokalität  ist  aber 
aus  den  dort  hi>kg[.  Stellen  des  Istnchrl  und  Edrist,  sowie  ans  Abnifeda  Oeogr. 
V.  Iteinaud  S.  275  n.  M.irsf,  II,  49  v<il1ig  deutlich.   S.  auch  Ha;  Qdi  III,  308. 

7)  Tabari  II,   71  vorgl.  mit  Mara^id  g.  w. 

8]  Haraf.  s,  vt.  —   Unter  'Asiat  ist  st.  j>    zu   lesen  j», 
9)AbuUeda   H.A.    133.    —    Hamr.a  83.  86.     Die   Kiolna   sind   ein 

Zweig  von  Kelb,  zu  dem  die  B,  Zohcir  gehörten. 

10)  Nabiga    bei    Hara^.    III,   00.    —    Hamta    Isf,    112.    vgl.  Beiake 

prim.  lin.  98. 
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den  Kinditea-Fürsten  Harith  ermordet  haben  sollen  (am  530),  im 
Thale  And,  scheint  anch  in  der  Wflste  gelegen  zu  haben  ^),  wenig- 
stens Mhrt  das  geogr.  Wörterbnch  nnter  anderen  gleichen  Namens 
auch  ein  And  in  der  syrischen  Steppe  an. 

Als  östliche  Nachbarn  der  Kelb  führen  wir  die  Beni-Tei- 
m  all  ah,  genannt  Tenüch  an.  Die  Tenüch,  der  Hanptbestand- 
theil  der  Bevölkernng  des  Königreichs  Hira,  sassen  „am  westlichen 
Ufer  des  Enphrat  von  Hira  bis  Anbar  und  weiter*'  nnter  Zelten 
von  Ziegen-  und  Kameelhaar  ').  Als  sie  nnn  dort  von  dem  Sassa- 
niden  ^par  Dnl-aktaf  (reg.  308 — 380  Chr.)  angegriffen  und  ver- 
jagt vnirden,  zog  ^  ein  grosser  Theil  von  ihnen  unter  der  An- 
ftthrong  von  el-Zaizan  b.  Muawia  nach  Mesopotamien,  und  liess 
sich  in  der  von  el-Sätirün  el-Garmac£Lni  erbauten  Stadt  el-Qazr^) 
nieder,  wo  sie  in  den  Dienst  der  Herren  von  Palmyra  traten,  dann 
die  Herrschaft  an  sich  rissen,  zuletzt  aber  von  den  Gassaniden 
unterworfen  wurden.  Ein  andrer  Theil  der  Tenüch  behielt  jedoch 
seine  Sitze  auf  dem  rechten  Euphratufer,  oder  kehrte  dahin  zurück, 
wohl  als  Militärcolonie  des  Sassaniden  Behramgur  (c.  435  p.  Chr.), 
der  eine  arabische  Legion  aus  dem  Stamme  Tenüch  gegen  die 
syrischen  Araber  aufbot  ^).  Dasselbe  oder  eine  Wiederholung  des- 
selben Factums  berichtet  Maidani^)  unter  Noman  dem  jungem 
um  100  Jahre  später.  Abermals  100  Jahre  später,  um  635  Chr., 
waren  die  Tenüch  mit  den  übrigen  Qozalten  Verbündete  der  Christen 
bei  Dumat-el-6ondol  und  am  Jermuq  ^)  unter  dem  Commando 
des  (jrassani  den -Fürsten.  Gegen  Ende  des  6.  Jahrhunderts  hat- 
ten sie  das  Leben  unter  Zelten  längst  gegen  feste  Wohnungen  und 
Ansiedelungen  vertauscht:  der  Fürst  von  Hira  selbst  rühmt  ihnen 
das  nach  gegenüber  dem  Wüstenleben  der  Beduinen  ^). 

Der  Zug,  auf  welchem  die  Tenüch  aus  dem  südlichen  Ara- 
bien bis  in  die  mesopotamischen  Gefilde  gelangten,  lässt  sich  nach 
den  Nachrichten,  die  Bekri  ^)  aufbewahrt  hat,  ziemlich  genau  ver- 
folgen. Bei  der  Trennung  der  Qoza'a  auf  dem  Hochlande  von  Nagd 
—   ein   für  die  Geschichte   der  Wanderungen   der  Araber   bedeut- 


1)  Mara^.  I,  101.  —  Ob  identisch  mit  Bekrii  Audaa? 

2)  Hamza  Isf.  77.     Ritter  £K.  XU,  101. 

3)  Bekri  bei  Wfistenfeld  Reg.  445. 

4)  Vgl.  Langlois,  Numism.  des  Arabes,  Chap.  V:  Royaumc  arabe 
d'Atrat^ne  S.  133  ff.  —  Die  Dynastie  der  Sätirun  haben  ihren  Namen 
sicherlich  rom  griech.  ^(onjg ,  dem  Beinamen  mehrerer  Seleuciden. 

5)  Hamsa  S.  80.  —  Abulf.  H.  A.  184  gedenkt  der  Kriege  zwischen 
den  Tesflch  und  den  Lachm  von  Hira. 

6)  Maidani,  Prov.  I,    S.  198. 

7)  Tabari  a.  a.  O.  IL  65.  85.  67. 

8)  No'man  b.  Abu  Cabüs  (588  p.  Chr.)  im  Kitob-el-'Iqd  bei  Fresnel 
Kevae  des  deuz  Mondes  1839.  XVI,  S.  243,  der  die  Tenüch  aber  inrig  in 
Jemen  sucht. 

9)  Bekri  b.  Wast.  Reg.   S.  444. 
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saniBS  Fautam,  das  in  deu  Anfang  des  äten  Jahrhunderts  nacL 
Cbristo  ZB  setzen  ist*)  — ,  wohin  sie  Aber  Mukka  gekommen 
waren,  zogen  dio  TenAch  nach  Bahrein,  bis  ^ie  nach  Hagar') 
kamen.  Da  nuhnte  damals  ein  Stamm  der  Nabatäer,  den  sie 
vertrieben  *).  Nachdem  sie  dort  etwa  zwei  Jahre  gewohnt  hatteu. 
zogen  sie  nach  Iraii,  wo  sich  viele  von  dem  Abschaum  der  um  Sira 
liegenden  Ortschallen  zu  ihnen  gesellten.  Dort  nahmen  sie  das 
Christeuthum  an. 

Bei  der  Verlreibung  der  QozJ'i'a  aus  Mekka,  trennte  sich  von 
dem  Hauptstamme  der  Tenüch  die  Familie  Tazid  ben  Holivän') 
und  zog  unter  ihrem  Häuptling  Amr  b.  Malik  direkt  nach  Meso- 
potamien, wo  &ie  sich  in  'Abijar^)  niederliessen.  Dort  wurden 
sie  von  den  Türken  *)  Obeifallen  und  ein  grosser  Theil  sa  Ge- 
fangenen gemacht.  Die  6.  Bahri'i  b.  Amr  *)  unter  ihrem  Anführer 
el-lji"iril  b.  Qorad  eilten  ihuen  zu  Htllfe,  mnssten  aber  zuvor  mit 
Obüg  ben  Salil,!^)  einen  Kampf  besteben,  nach  dessen  Uesi^aoE 
sie  die  Türken  angriffen  und  die  gefangenen  Taiid  befreiten  *). 

Da  diese  Ansiedelungen  nach  den  angcdeutctcu  chronologischen 
Beziehuiigen  wenigstens   in   das   3tc  Jahrhundert   u.  Chr.  fallen,  so 

1]  PtnleiDicu»  veradLhDGt  die  SlSmme  In  dorn  Sudlam ,  vo  die  Tno- 
iiung  üben  crlbigt  war,  seliin  Gai-ovlrai,  ifldlicli  vom  Zsmcs,  :itriKhea  Hckb 
nud  QerrhB  aud  uutiissend  ui  dio  Dacharuiar  (VI,  T,  23)  sind  unsere  Tantth 

2)  „Hagar  Est  die  LlLndlchaft,  wckhc  im  0»tr.n  vom  persischen  HaerbmeR, 
im  Wajten  viai  N»^,  im  SOcJen  von  Omsa  bUffTSnil  wird;  der  TliBt!,  welthi* 
der  KüslB  luuKrh«  liCK' ,  "i"'  Bnhrcii,  geiiduiil."  Su  im  allgemüntn  richüf; 
Wieb  Uhr,  Bwchr.  v.  Arab.  339. 

3j  Ptolem.  VI,  7,  33  seilt  ebenda  die  Jaxaelroi  an,  von  deaea 
Stflph.  Byi.  223.  ^37  weiss,  da.19  sie  nabitii  Bc  hea  Draprungas  varea 
und  (wie  die  Nabaltter  in  Petra)  den  Dusares  rerehrten.  Vgl.  Reinaad, 
Hithae  8.  11.  Anni.  2. 

4)  Wflstenf.  Geneal.  Tab.  2,  15.  Refisl.   S.  446. 

5^  Das  KM>CT.  Wfirlerbach  Hartfid  gibt  nnr  an,  dass  'Abqar  ein  Ort  ii 
Hesopolamicn  war,  II,  233,  wozu  JuyaboU  aaf  da  Slane  ad  Imrolqais 
p,  91  verweist.  BerUliml  waren  die  'abqariichen  Teppicbe.  6.  <^ainas  II,  30, 
der  uieht  weiss ,  ob  'Abqar  ein  L>and-  »der  ein  DorT-  oder  Fnaennanw  sä. 

ü)  Die  Erwähnung  t&rkbeber  Horden  in  dieser  Oegend,  dio  tnan  ücb  aar 
aus  Chäiistan  herilliergeltammen  denken  kann,  darf  als  eine  StDtae  der  tBr  £t 
£ntiiffeniDg  der  zweiten  Keilscliriftgattnug  wichtigen  Ansicht  dieneg,  daM  Cbt- 
zistan  seit  all^  Zeit  von  toranischen  Elementen  bevölkert  war. 

7)  Ueber  den  St.  Bahr ft    s.  oben. 

8}  Ein  sonst  nii'ht  erwühiiter  FOrst  aoa  den  B.  Salih,  dem  ancrat  ueli 
Syrien  gekommenen  qozailiscben  Stamm.  Es  liBgl  nahe  aninnehmen,  dMS  Hl 
durch  eine  Schlacht  zwischen  Öassan  und  Laebm  Iwrühmle  Quelle  'Aln-Obaf, 
«esllich  von  Anbar ,  von  diesem  Fürsten  and  vielleicht  Ton  Janeoi  Kampt  daa 
Namen  balle.  Der  BruderkKmple  iwiscben  Sallb  und  Tenfteb  dankt  aaet 
Mafudi  UI,  216. 

ül  Ein  andrer  Zweig  von  Taiid  wird  iu  el-Hadr  (Atratana)  erwiktf. 
Bcladori  S.  JU4. 
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entsteht  die  naheliegende  Frage,  oh  die  arabischen  Stämme,  die  in 
Mesopotamien  im  4ten  Jahrhundert  erwähnt  werden,  wie  im  Perser- 
zage Julians  (363  Chr.)  die  Assan  und  Mauzan^),  ob  —  sage 
ich  —  diese  der  gedachten  jemenischen  Familie  angehören ,  oder 
ob  sie  vielmehr  einer  früheren  arabischen  Einwanderung,  der  Schicht 
der  Modariten,  zuzuzählen  sind.  Was  die  Mccv^avirai  anlangt, 
so  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  sie  zu  Modar  zählten,  da  der  Name 
Mauz  an  buchstäblich  in  Diar-Modär,  dem  nördlichen  Mesopotamien 
wiederkehrt,  wo  Mauzan  oder  Tel-Mauzan^)  eine  alte  Stadt 
in  der  Kähe  von  Haran  heisst.  Dass  damals  die  Mauzan  in  der 
Nähe  Ktesiphons  wohnten,  würde  aus  der  Richtung  aller  dieser 
Wanderungen  erklärlich  sein'}.  Ueber  die  Saraceni  Assanitae 
dagegen  fehlt  es  in  arabischen  Quellen  an  allen  Anlialtspunkten 
Nur  ist  aus  dem  Yerhältniss  zum  Perserkönig  klar,  dass  sie  nicht' 
mit  den  (jassaniden  identificirt  werden  dürfen  ^) ,  sondern  zu  dem 
Verbände  von  Stämmen  gehörten,  die  unter  den  Benu-Lachm  das 
Reich  von  Hira  bildeten. 

Der  Benu  Lachm  wurde  als  eines  Bruderstammes  der  (jo- 
däm  schon  oben  gedacht  ^).  Der  berühmteste  Zweig  derselben  ist 
der,  welcher  das  Reich  Hira  gründete  und  während  der  ganzen 
Dauer  der  Sassanidenherrschaft  als  Vasallen  der  Perser  die  Grenz- 
wacbt  g^en  die  Araber  Syriens  und  der  Wüste  bildete.  Das  Ge- 
biet derselben  nmfasste  anfänglich^)  den  Landstrich  zwischen  Hira, 
Anbar,  Baqqa^),  Ain-el-Tamr  und  Qutqntana,  letzteres 
ein  Ort  mit  einer  Quelle  im  Bezirk  des  späteren  Kufa,  am  Rande 
der  Wtlste  S^nawa,  20  Millien  westlich  von  Er-Ruheima  ^),  wo  der 
letzte  Lachmitische  König  No'man  b.  el-Mondir  von  Khosru  Parwiz 
ge^Emgen  gehalten  wurde.  Ihre  Residenz  war  die  Stadt  Itira  und 
die   in  deren  Nähe  belegenen   vielbesungenen  Schlösser  Chawar- 


1)  Ammian  Marceil.  XXIV,  c.  11.  Saracenorum  Assan  itarum 
pbylarchtts.  —  Malala  p.  330:  x^9^ ''^^  Ityofis'rMv  Mav^nv ii cSv. 

2)  Mara^id  UI,  172.  I,  213.  Ibn-Codäma  Journ.  Asiat.  1862.  Aofit 
p.  174  nennt  Tel-Manzen  als  einen  Distrikt  von  Diär-Modar.  —  Oela- 
/lOt/^K?  Stepb.  Byz. 

3)  Modari  werden  noch  in  nacbislamischer  Zeit  in  gleicher  Gegend  ge- 
fiind«n.     Ta'bari  II,  189.  lU,  33. 

4)  Oegen  die  Conjectur  St.  Martins,  der  beide  Namen  Assan  wie 
M  a  n  s  a  n  für  Bewohner  von  M  e  s  e  n  e  (Maisan)  nahm  ,  sind  besonders  die  Be- 
merkungen von  Rein  and,   Royaume  de  M^sfene  p.  55 ff.  zu  beachten. 

5)  S.  oben;  nnd  Wüstenf.  Reg.  272.  441.  Der  Daritische  Zweig 
Yon  Laebm  bewohnte  das  sfidliclie  Palästina. 

6)  Hamsa  74.  —  Zeitweilig  galt  als  Grenze  Talabija.  Spreng.  R. R.  X. 

7)  Gottwald t's  Ausgabe  des  Hamza  hat  Raqqa,  welche  Stadt  aber  zu 
nördUch  liegt.  Baqqa  ist  ein  Ort  in  der  Nähe  von  Hira,  nnd  ein  Sehloss, 
2  Farsang  von  Uit  entfernt.  Nach  Mara9id  I,  166  ist  hier  das  letztere  ge- 
OMint.     Vgl.  Ma^ndi  UI,   190. 

8)  Mara^id  U,  431.  205.     Ruheima^  Ruheimi    Kiep.  K.   1843. 
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uaq,  1  Muile  ösllieli  der  Stiuil,  ilie  spätere  Burg  vud  Kura ')  nrnl 
So  der  (ider  Sedir  auf  der  Wüsl^iiseile  *)  uach  Syrien  lu.  Im 
iiten  Jahrhandert  staaüen  die  Fürsten  von  Hira  in  mann iti fachen 
Beziehaiigeii  znin  byisantiiii scheu  Hofe.  Jastinas  I  /seit  519)  hatte 
eine  Gesandtschaft  an  Al-Moudir  III.  gesendet,  iu  Folge  deren  nach- 
her jährlich  ein  Geschenk  des  byzantinischen  Hofes  von  100  PfDiul 
Gold  an  die  Könige  von  Hira  gezahlt  'wunle,  bis,  waJirecheialich 
in  Folge  der  Aufstiude  in  Syiien,  in  denen  Abnkarib,  ein  Lehns- 
mann der  Lachmiten,  verwickelt  war,  schon  in  den  letzten  Jahren 
Juslinians  dieser  Trihnt  dem  Snline  und  Nachfolger  Al-Mondir^. 
'Kmt  {"AfifiQos),  verweigert  nnd  dafür  nach  vergeblichen  Verband- 
langen  ncoe  Einfälle  in  das  griechische  Gebiet  dorch  Kabäs 
{Ka/ißüiarig) ,  den  Bruder  des  'Anir,  verübt  wurden  (ses  Chr.)  '). 
während  die  Huld  der  byzantinischen  Kaiser  sich  iuzwischen  dem 
Hause  Einda  zugewendet  hatte.  Die  Byzantiner  befassen  die  Lachm 
in  der  Regel  nnter  dem  allgemeinen  Namen  Saracenen:  worauf 
sich  daher  bei  der  Erwähnung  des  'AfiogxiGog  bei  Malchus  *),  den 
man  für  den  Amrili|eis,  den  Vater  Al-Mondirs  HI,  zu  halleu 
pflegt,  der  Zusatz  roü  Noxaliov  j-ivovg  bezieht,  ist  schwer  za 
sagen,  —  es  mllssle  denn  etwa  Nochali,  einen  ans  der  Ortschaft 
Nochuila  bei  Kufa  ^)  bezeichnen  sollen,  die  wenigstens  schon  in 
den  ersten  Zeiten  des  Islam  erwähnt  wird.  Zeitweilig  dehnte  sich 
die  Herrschaft  der  Lachm  über  Hagar  und  Bahrein,  die  Land- 
schaften am  [lersischeu  Meerbusen  aus  ^),  und  im  Norden  bis  Firaz, 
wo  die  Grenzen  von  Syrien,  Iraq  und  Mesopotamien  zusammen- 
stieBsen');  auch  werden  sie  unter  dem  Stammnamen  Lachm  nnfer 
den  Bandesgenosseo  gegen  die  Araber  aufgeführt ");  im  flbrigen  aber 
waren  sie  mehr  durch  die  Oberherrlicbkeit  über  andre  St&mme,  all 
eigene  Zahl   hedentend.     Die  Bevölkerung  des  hirensischen  Reiches 

1)  Hnrafid  1,  373.     Jiiqut  U,  490fr. 

2)  So  Marai;.  II,  19.  I,  332.  Mich  >Ddeni  wän  jedoch  Sedir  nv  ta» 
Theil  des  Schlosses  Chmvainaq  gewesen.  Burhani  Qkt.  bei  Valien  Lei. 
Pen.  I,  748.  Qama«  tUrk.  Hebers,  b  1268.  Vol.  I,  S.  888.  —  FDr  dk 
UmgebunK  Hins  isl  .besonders  instroctiv  die  Kurte  no.  16  In  PeUrmsDn  Geogr. 
MiHh.   1862.  • 

3)  Monaog.  fragm.  ii>  Müll.  H.  Gr,  IV,  179.  ~  Menftnder  Proteclor 
«betid»  IV,  222.  225.  —  MaUU  p.  447.  —  lUram  l»f.  86ff.  ~  M.l- 
dani  prov.  I,  722.  (no  derselbe  Abn  ttribc^'j^ßoxapnßos,  nicht  Abn-Hanb, 
■wie  Jaynbol]  bist.  Sniunr.  161  will,  als  Sutthalter  Amr's  in  Ha^r  encbaiDt).. 
Vgl.  Reiake  prim.  lin.  4G  -  58. 

4)  Malch.  Phlladelph.  fr.  1  (Fr.  H,  G.  IV,  1)3). 

5)  M«ra<f.  III,  205  n.  Juj-nboira  Note  daselbst.—  Bei  adori  203.201. 

6)  Maidanl  a.  a.  O.  —  Hami»  88.  —  Tabari  I,  187. 

7)  Tabari   U,  75. 

8)  Tabari  U,  85.  111,  63.  -  Von  einieinen  Familien  der  Bena-Larha 
werden  erwühnt :  die  Benn-Marina  Kilab^l-Agani  bd  Ritter  Erdk.  II.  9H; 
Jaqnt  MB.  II,  648.—  Benu-Domeil  Hamia  Hl.  —  Beni-Duma  KillCT 
a.  a.  O.  8.   100. 
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war  theilweise  nicht  arabisch.  Namentlich  werden  Nabatäer^), 
'Amaleqiter*)  und  ZuU^)  (wahrscheinlich  Zigeuner)  als  Mit- 
bewohner dieses  Gebietes  erwähnt  Die  arabischen  Stämme,  welche 
anter  Oberhoheit  der  Lachmiten  als  tributpflichtige  und  zur  Heer- 
folge verbundene  Insassen  des  Euphratthales  standen,  waren  vor- 
nehmlich die  beiden  Zweige  von  Wail,  Bekr  und  Taglib.  Sie 
sind  nicht  jemenischer  Abkunft  und  wir  schliesscn  also  mit  den 
Lachm  die  Gruppe  der  nach  den  Syrischen  Grenzen  gewanderten 
Sfidaraber,  welche  a  potiori  als  die  q  o  z  a  i  t  i  s  c  h  e  Gruppe  bezeich- 
net werden  darf;  ab. 

3.    Die  Gruppe  der  Rebi'itischen  Stämme. 

Nach  Jäqüt  und  Bekri  zeichnet  Wüstenfeld  ^)  die  Wanderung 
der  Rebi  a  in  allgemeinen  Zügen  folgender  Maassen :  „Bei  der  Tren- 
nniig  der  Stämme  nahmen  die  von  Rebfa  das  Hochland  von  Na^d 

and  ei-Hi^  and  die  Grenze  von  Tihäma  in  Besitz^' „Zur  Zeit 

des  D^Nowas  verliessen  sie  jene  Gegenden,  und  zogen  nach  Meso- 
potamien, welches  nach  ihnen  Diär-Rebfa,  d.  i.  Wohnungen  der 
Rebta,  genannt  wurde  und  die  Distrikte  von  Nisij^is,  Circesium, 
Rfts-^Ain,  Majjaüariqin .  Amid,  Mardin,  Someisat  u.  aa.  umfässte.^^ 
Man  darf  indess  nicht  meinen,  dass  diese  Besitznahme  Mesopota- 
miens and  Ansiedelung  in  den  genannten  Städten,  wie  es  nach  jener 
Darstellang  scheinen  könnte,  ein  sofortiger  Umzug  aus  Na^d  in  das 
nördliche  Mesopotamien  gewesen  sei ;  vielmehr  beweisen  Nachrichten 
über  die  Wohnsitze  der  einzelnen  Rebi  astämme,  dass  diese  Wande- 
rang Jahrhunderte  lang  ein  nur  allmäliges  Vorrücken  war,  bis  sie 
endlich  in  nachmuhammedanischer  Zeit  in  dem  später  sogenannten 
Distrikt  Diär-Rebi  a ,  oder  Diär-Bekr  zum  Stillstand  gelangte.  Der 
Krieg  zwischen  den  beiden  hauptsächlichsten  Stämmen  von  Rebi  a, 
den  Bena-Bekr  und  Benu-Taglib,  der  die  ersten  vierzig 
Jahre  des  5.  Jahrhunderts  füllt,  fällt,  da  die  Auswanderung  z.  Z. 
Du-Nowas  um  480  Chr.  anzusetzen  ist,  in  die  Zeit,  wo  die  Stämme 
noch  im  Hochlande  Nagd   wohnten,    und   wenn  ältere  und  neuere 


1)  Nabatäer  waren  die  Bewohner  und  Fürsten  der  Reiche  Mesene  (Mai- 
san)  und  Charakene  ror  der  Gründung  Hiras.  S.  Kein  au d  Royaume  de  Me- 
sine  8.  10.51.  Langlois  numism.  des  Arabes  p.  39  iT. ,  der  sie  irrig  für 
Araber  hält;  Renan,  Hist.  des  11.  S^mit.  4.  ^dit  S.  254,  dessen  Vcrmuthuug, 
dass  die  Nabatäer  in  den  heutigen  Mendftern  fortleben  ,  sich  durch  Schriftdenk- 
mäler zur  Sicherheit  erheben  lässt.  Vgl.  auch  Tabari  II,  51  ,  Hamz a  35. 
76,  Mara9id  lU,  252. 

2)  Amaleqiter,  insbesondere  das  Geschlecht  B.' Faran  in  Hira  erwähnen 
Hamza  ?&  —    Abulfeda  H.  A.  123. 

3)  Die  Z  u  1 1  waren  durch  den  sassanidischen  König  Behramgur  aus  Indien 
nach  Persien  gekommen.  Hamza  40.  In  Bahrein  traf  sie  noch  der  Islam. 
Tabari  II,  187.  Beladori  162.  373.  Vgl.  im  Uebrigen  Pott  in  Ztschr.  d. 
DMG.  III,  326.  VII,  393. 

4)  Reg.  Geneal.  Tab.   S.  378. 
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UeüchiuhUcli reiber  ijje  in  diesem  Bruderkriege  berQfamt  geworileiieu 
IjOcalitfitcD  oacb  Uiär-Bekr  legen,  so  ist  darunter  nicht  A.vr  mo- 
sopolaniisclie  Distrikt  zu  verstehen,  eonderii  der  I.audstrich,  der  im 
Süden  von  Bahrein  aiid  dem  'AridL-Gebiige.  im  Norden  von  der 
Breite  des  späteren  Biti;ra  begraitzt  wird  '),  So  liegt  Foteima, 
welches  Bekri  nnd  WUstenfeld  nueh  Difir-Bekr  verlegen,  uach  Ua- 
ra^id  in  Bahrein  *),  Nahj,  ebenfalls  ein  Schlachtfeld  dies'es 
Kri^ces,  zwischen  Bahrein  und  Jemftma^)_;  el-Iviz^a,  eia 
anderes,  3  Tage  von  Jemäma,  ist  ein  Pass  im  Äridh-Gebirge  *), 
Schähib^)  ist  ebenfalls  nicht  iti  Mesopotamien  za  suchen,  son- 
dern in  der  XjindKchafl  'Arama  zwischen  der  Wflste  Üahnä  um)  den 
Aridb-Gebirge  von  Jemäma ') ;  Hi'd,  was  Bekri  einen  (M  in  Diär- 
Bekr  nennt  '),  lag  abemials  in  oder  aji  der  Niedernng  Dabnä  "]■. 
endlich  in  der  Nähe  von  Zarijja,  dessen  Lage  auf  den  neueren 
Karten  im  Kessel  des  Äridb  richtig  angegeben  '),  werden  die 
Seblachtlage  von  Waridit,  Qotabijät  ■"),  Uauaib"),  ond 
'Onoiza  '*)  ausdrücklich  im  geograph.  Lexikon  localisirt  ");  wo- 
hingegen die  Schlachtfelder  von  Hin w-Qoraqir  **),  und  Cha- 
bi  "*),  uns  in  die  Nähe  des  bekaiinleu  Di-Ijär  zwischen  Kufa  und 
Wasit  "'J,  und'die  Namen  Fajjaz,  ein  Fluss,  und  Halahi.  no 
Ort  in  die  nä(:bste  Nfthe  von  Bai;ra  führen  '^).  Nach  diesen  An- 
gaben ist  es  auch  zn  beurtheilen,  wenn  die  ia  dem  Besus-Kriege 
genannten  Thäler  A^ia^^  und  Scbobeitb  '^)  bald  den  Rebi'a, 
bald  den   B.  Bekr,   bald   den   B,  Tagüb   zugesebrieben  werden. 

U  HisavcralNmlnisw,  Jie  dun  »chnupLalz  .lies»  Krieges  nnA  dit  WoluisilH 
der  Uekr  in  ^aiii  nuitvn  Gebenden  su.'lji'ii,  a.  bei  U  e  i  ä  k  e  |jriin.  liii  l<t4  ff 
WUit.  Qen.  Keg.  110. 

2)  M»r.<;.  II.  3fi7. 

3)  Marftf.  lU,  2Ö5.    Vgl.  Reiske  188.   ~   Der  Qunäi  schiebt  Nohkj. 

4)  Bekri  bei  Keiske  197. 

5)  WÜBlenf.    B«g.   110. 

6)  H>r>f.  U,  83.  Tergl.  mil  II,  251. 

7)  Bekri  bei  Juynboil  lu  H*raf.   III,  118.   WDst   *.  ■.  O. 

8)  HBra9iil   III,  118. 

9)  Kiep.  Kan.  v.   1848  d.  ie«4. 

10)  So  ist  autt  Qo^elbtt  [WDileDf.  bei  Beiske  1%.  197)  ttt-h  Hmrm^. 
II,  429  u.  Note  in  iesea. 

11)  Irr«  p  k  b  i  i  b  bei  WfiMeaf.  B«g.    378. 

12)  Bekri  bei  KciBke   189. 
18)  M»r.(.   3.  vv. 

14)  K  e  i  8  k  e     196. 

\b)  So  ist  sMlt  ^Xi->  ^aD*d  {Bekri  bei  Beiske  195,  wm  WaateDf. 
in  Jemen  sucht)   .u  lesen,      8.  Msraf,   I,  340. 

16)  Jaqttt  Hoscht.  341.  —  Mark«.  1,  340.  325. 

17)  Uaref.  11,  370.  -   III,  141. 

181  WBsteDf.  Reg.  434.  378.     Haraf.  II,  04. 
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Sie  lagen  beide  im  Hochland  Nagd  ^).  Ist  sonach  über  die  Loca- 
litflt  jenes  Krieges  kein  Zweifel  möglich,  so  ist  es  andrerseits 
schwieriger ;  die  Grenze  zwischen  Taglib  und  Bckr  auch  nur 
annähernd  zu  bestimmen.  Nur  soviel  scheint  sicher ;  dass  Taglib 
mehr  die  nördlichen  Theile  des  Gebietes  inne  hatten,  näher  an  der 
„syriechen  Grenze"  wohnten  *),  daher  auch  zum  Christenthum  über- 
traten ^,  während  die  B  e  k  r  meist  Heiden  blieben  ^).  Auch  in  dem 
folgenden  6ten  Jahrhundert  besassen  die  ß.  Bekr  und  B.  Taglib 
theilweise  noch  dieselben  Landstriche.  Sie  gehörten  damals  beide 
zu  dem  Bunde  von  Stämmen,  der  unter  dem  Fürsten  Harit  aus  dem 
Hanse  Kinda  stand,  zu  welchem  um  498  Kaiser  Anastasius  den 
Grossvater  des  Nonnosus  als  Gesandten  schickte  ^).  Dieser  Bund 
umfiasste  bei  der  Theilung  des  kinditischen  Reichs  (531  n.  Chr.) 
die  Bekr,  Taglib,  Qeis,  Asad  und  Tamim  ^).  In  dem  bald 
darauf  neu  entbrannten  Kriege  zwischen  Bekr  und  Taglib  wurde 
die  Hauptschlacht  (um  536)  bei  Koläb  ^}  zwischen  Bagra  und 
K  0  f a  •)  geschlagen ;  und  als  im  weiteren  Verfolg  dieser  Wirren 
die  Hirensischen  Könige  sich  genöthigt  sahen,  gegen  die  Bekr  zu 
ziehen^  welche  bis  dahin  stets  treu  zu  ihnen  gehalten  hatten  ^\ 
kam  es  zur  Schlacht  bei  Owära,  einem  Berge  an  der  Grenze  von 
Bahrein  und  dem  Gebiete  der  Benu-Tamim  ^^)j  die  damals 
sich  bis  in  diese  Gegend  vorzuschieben  begonnen  hatten.  Endlich 
ist  auch  das  berühmte  Schlachtfeld  von  D!-Qar,  wo  die  B.  Bekr 
alle  mit  Ausnahme  des  Zweiges  der  B.  Hanifa  ^^),  die  im  Süden 
sitzen  blieben,  zusammenkamen^^),  um  die  Perser  des  Khosru 
Parwiz,  kurz  nach  Muhammeds  Auftreten,  aufs  Haupt  zu  schlagen 
(um  625),  ein  Beweis  dafür,  dass  die  B.  Bekr  noch  nicht  nach  dem 
nördlichen  Mesopotamien  gelangt  waren,  sondern  noch  in  den  ersten 
Zeiten  des  Islam,  wie  auch  anderwärts  ausdrücklich  bezeugt  wird  ^*J, 


1)  Mar »9.  I,  31.  —  Beide  Namen  kehren  auch  ia  Syrien  wieder. 

2)  Wfistenf.    434. 

3)  WUstenf.   104.     Ibu  Challikan  vit.  no.  34. 

4)  Oslander  in  Ztschr.  d.  DM0.  VII,  499.  Als  ihre  vornehmsten  SUmm- 
gottheiten  werden  Awäl  und  Auz  genannt  Die  Götzen  Manat  aiid  Ruza 
finden  sieh  in  iSgennamen  von  Angehörigen  dieses  Stammojt.  Doch  auch  Chri- 
sten von  Bekr,  TeimallÄt  untl  Dhobeia  Tabari  II,  27. 

5)  Nonnos.  in  MüUer  fragm.  H.  Gr.  IV,  178  f.  —  Harn  za  83. 

6)  Hamza   111.  —    Abulfeda  H.  A.  133. 

7)  Abnlfeda    145. 

8)  Abulfeda  a.  a.  O.  -  Nach  Änderen  jedoch  lag  Koläb  beim  Berge 
Gabala.  welcher  um  Darijja  sich  herumzieht,  Marav-  ü,  506;  also  im  alten 
Di&r-Bekr. 

9)  Hamza  82. 

10)  Mara9.   1,  99. 

11)  Ma9ud.i  lU,  300. 

12)  S.  Kitab-el-Iqd  bei  Ritter  XII,  105  f. 

13)  Bekri    bei  Wüstenf.    Reg.  113.  —    Tabari   11,  27. 
Ud.  XXIII.  3o 


iwtKben  Ba«r«  wi  Esf»  mluitnO,  veBs.  ■fÄ^atauta*  T«^ 
pUten,  iri«  dia  Beul  Seheibsa  yoi  B^*>  v»i  iiß  B*b1  V» 
■ir  TOB  TagUb*)  tdm.in  Mwnr  ZtU  is  dtn  lAÄkiMa  IMm 
dM  XMgnkhi  On  tet«?  Fm  gjÄnt  bibn  ■Ol«!  *)>   .ffhi 

■adUdi  TOD  Aabv  4er  Fleitei  B^okfifa  ein  Ib^wi^  «i.4i 
BeUV  ud  '<)i>|l%  nnmeviikiinm  pOickn  •),  m.  wirrte: 4er 
Zeit  vor  HblMmied.  ein  Bai^tendtt  d^,  &  TA^Uh  dv  Ott  K»- 
bath,  aOrdttch  ma  Aiabar'j  nad  der  blui.tiaf  4la,Ta^»|.ip« 
Haiair  ah  Ter^reaste  riasebie  Hopdea.aD  iliiii  fliTiaiiip  vm-im^ 
i/jnen  und  Mesopotamien  \ei  Qiffin  uud  Firaz  ^). 

Die  Benu  Kiiiila  {XivSttvoi),  welche,  wie  eben  erwilbiit.  die 
SOnige  dea  StamiDverbADdes  waren,  dessen  vornehmste  Glieder  Bekr 
,  ^d  Taglib,  sind  nrEprUnglich  jeuteniscber  Abkunft  und  Siattltaller 
Abt  himjarischeu  Könige  *),  Ein  eigenes  Gebiet  lUs  Slamin  isl 
uuen  hier  iiicbt  anzuweisen  *;.  Ihre  Kesidenz  war  in  der  Regd 
i^arijja  '*>)  inmitten  der  ilincu  untergebenen  SIAmme.  Utk  die 
'{smaditiscbeu  Sl&mme  im  Hochland  im  Gegensatz  2ü  den  jeuieni»cheD 
Mcb  ihrem  Stammvater  Ma'add  b.  'Adnän  ")  auch  häutig  mit  gp- 
toeinsameni  Natneu  als  Maadd  bezeichnet  werden"),  su  ittt  audi 
bei  Nonnosus  Nachricht"'),  da»s  der  Käiao^,  kq  welchem  er  < 
Oesandter  Justiniane  ging,  and  der  Niemand  anders  ist  als  Am 
qieiB  der  Dithter  '*),   ein  Fürst   war  Xiväitviäv  xai  Maai^ 

2)  WflBtBBf.   ttn.  TA.  B,  17. 
3}  V/tiHtot.  K.  ■.  O.  A,    U. 

4)  Hkmao  401:  B«bb  Schilbas  in  der  StbUobt  i-od  Aio-ObBf. 
Waitanr.  Reg.  484:  Bena  NBmtr  in  dar  NRhe  vao  BofAfa.  vgl.  Ti- 
biri  11,  73.  —  HBTBf.  1.  155. 

5)  TBbBTi  n,  229. 

6)  TBbBri  II,  283.     Vgl.  MBrBf.  II,  475. 

7)  TBbBri  n,  aSS.  285.  vgl.  Sojuti  bei  Benno  H  dBi  U.  Sita.  34& 
Z.  IT  wo  MBU  ^*^i    <n  lesen  itt  j**S^ ,   U.  Jemeu  —  Nimir. 

S)  Hbidib    104.   111. 

9)  Ihre  UrsitM  wbtcb  in  HkarBioBat  Abnlf.  1^;  ein  XichUr-Kiada  a 
der  NKhe  von  Sehibr    Sprang.  Rnat.  141. 

10)  Bekri  bä  JnrnboU  ad  Mbib«.  III,  105. 

11)  B.  die  QiiD(aIaglB  in  Wflit.  Tab.  A. 

12)  BBintB  75.  104.  111.     Hxftldi  III,  393.    Raiske  1*«  a.  5. 

13)  Monno».  in  fragni.  B.  Or.    IV,  179. 

14)  Die  GencBlogie  bei  Nonnosns : 

I  (Harit  b.  Amr  WOslenf.  T.  4,  25) 

Y  (HoÄr  II.                  „         „     4,  26) 

f^ — Z (Amrilqei»                „        „     4,  27) 

U^ßf«v  'tiltiot  Koiaot 

MmUt  (lle'a*!*) 
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vwVj  sicher  nicht  mit  C.  Müller  an  die  Midianiter  (MaSifivoC) 
za  denken,  sondern  an  Stellen  za  erinnern,  wie  Hamza  140:  ^Ho^r 
herrsehte  über  Maadd,  ans  Kinda^';  oder  131:  „Harith  von 
Ein  da  ward  König  über  Maadd";  so  dass  bei  Nonnosus  der 
erste  Name  der  Dynastie,  nnd  der  zweite  dem  Volke  gälte.  Die 
nngeföhren  Grenzen  der  Herrschaft  der  Kinda  lassen  sich  nach 
den  Territorien  der  Stämme,  unter  welche  die  Söhne  des  Harith 
sich  im  J.  531  Chr.  theilten;  annähernd  bestimmen.  Nächst  Bekr 
und  Taglib ,  die  im  Obigen  localisirt  wnrden ,  gehörten  zu  diesen 
Maadditen  noch  die  Beni-Qeis^  Beni-Asad  nnd  Beni- 
Tamim  *). 

Die  Beni-Qeis,  oder  wie  Abalfeda  sie  znm  Unterschied  von 
andern  gleichnamigen  Stämmen  näher  bezeichnet:  Qeis -'Allan  ') 
sind  wegen  der  Vielheit  ihrer  Unterabtheilnngen  nnd  der  Zerstreut- 
heit ihrer  Wohnsitze  in  nachmohammedanischer  Zeit,  von  allen  am 
schwierigsten  zu  fixiren.  Die  inneren  Kriege  der  Qeisiten  (seit  560 
—  630)  gewähren  ein  kaum  entwirrbares  Bild  von  den  Sitzen  der 
einzelnen  Zweige,  die  damals  das  ganze  Hochland  Na^d,  und  einen 
Tbeil  von  Hi^z  füllten  '),  Für  die  Zeit  vor  diesen  Wirren  ist 
aber  immerhin  bedeutsam  die  Gruppirung  der  Qeis  in  den  Kriegen 
gegen  die  Nachbarstämme;  die  in  die  Zeit  von  Mnhammeds  Geburt 
fallen.  In  der  Schlacht  von  öabala  (569  Chr.)  standen  auf  der 
einen  Seite  die  Tamim  mit  ihren  Bundesgenossen  von  Lac  hm, 
Kinda,  Asad  und  Gatafan-Dobjan  ^).  Auf  der  andern  Seite 
der  Hauptstamm  der  Qeis,  die  Benu  'Ämir  mit  ihren  Verbünde- 
ten: Abs,  öani,  Bähila  und  Ba^ila  ^).  Ueber  die  Oertlich- 
keit  von  6abala  sagt  el-Isfahani  ^):  ,,Gabala  ist  ein  langer 
rother  Berg  mit  einem   weiten   Thale.    iu   welchem    heut   zu  Tage 


dient  somit  zur  Vervollständigung  der  gewöliulicheii  arabischen  Genealogie  des 
Amrilqeis.  Die  Chronologie  und  die  Gleichheit  des  obschon  im  griechischen 
Texte  verstfimmelten  Namens  beweisen  hinlänglich  fUr  die  Identitfit.  Ebenso 
ist  der  Ba8ixdgtfiö£  S.  !4p^&a  ,  welcher  um  498  die  Grenzen  Palästinas  and 
Phöniziens  beunruhigte  (Theoph.  Chron.  p.  222)  kein  anderer  als  Madi- 
karib  8.  d.  H&rit  (WUst.  4,  26),  der  bei  seines  Vaters  Tode  Fürst  der  Qei- 
siten wurde   (Abalfeda  H.  A.  133). 

1)  Hamza  111.     Abulfeda  133. 

2)  Der  mythische  Stammvater  Qeis  genannt  'A  i  1  a  u  ( nach  einige»  von 
dem  Berge,  wo  er  geboren  Wüst.  Reg.  372),  scheint ,  da  er  schon  in  die  Sagen 
voD  Nebucadnezar  verflochten   wird  (Dozy  Israel,  in  Mekka  143),  eine  Personi- 

fication  des  QV^?  ^^B  «'®^^™*  ^^i  ^  ^"  ^^"^* 

3)  Nuwairi  bei  Reiske  204 ff. 

4)  NnwaSri  b.  Reiske  215.  Bekri  ebenda  S.  218  irrt,  wenn  er  die  Abs 
auf  Seite  der  Tanum  stellt 

5)  Abs  von  ÖaUfan,  Öaui  und  Bähila  sind  Zweige  von  Qeis  (s. 
Wüsten  f.  G.  Tab.  D.  f.);  die  Ba^ila,  ein  ursprünglich  jemenischer  Stamm, 
hatten  sich  theilweise  den  'Amiriten  angeschlossen  (Wüst.  Reg.  103). 

6)  Bei  Bekri   in  Reiske  pr.  Un.  217. 

^  38» 


SM  A 

*Oi«iBM,  KMhib  «ad  ^»rlJi*  -•-•  acht  Parasangen;  das  Ganze  g»^ 
bOrt  iD  Ki^  IB  dar  DU«  von  dabala  sin-l  die  (drei)  klpinet' 
Böge  WnUlt,  nnteiMb  denn  die  Wob  »sitze  der  Qeis  und  Tfiu 
mim  BttununtMMm.  Im  OetaB  von  Gabala  gehören  deu  Ti^' 
atm  die  drai  OwrlMg  d-Vtrtqi,  el-Merira  and  cl-Schamf; 
gabdrt  ibses  dM  hBbor  galagnte  Vasser  eUSa^jätn,  auf  dem  Weg 
vtn  Oiaeh  iiub  HekkA  nid  ZArijja,  acht  Meilen  von  Oz 
Olftoh  «Imt  M  dte  Onace  liriBfien  Qeis  und  Tamim,  so 
Oskflh  den  Qelt  gehttt"  &Mlt  schon  hieraus,  dass  die  WuU 
ritie  der  <)ila  weÄA  von  dem  Gebirge  von  Zarijja  zu  socbe 
Bind,  und  nehmen  wir  Uun,  den  von  den  einzelnen  Zweigen  M 
hUmi  die  'Amir  in  der  Oteue  von  Zarijja"  >),  die  'Abs 
Neokbam  der  B.  Amkr"  nta*  enderm  die  Bergwerke  vou  el-N 
laiun  *),  die  Oenl  dae  obn  genannt«  'Oreiiia  in  der  NSH' 
I  ZeiilJe  Inne  ketten  *),  and  -iknen  benachbart,  such  durcb  gf^- 
nnbäuaen  G«H  mit  Ihnen  Terbmden  ^  die  BfthlU-dtanMft  m 
GeUat  in  Tiwlwe  htttan  •),  aowie,  daet  in  qeUidHM  Btriki  te 
Weiher  Ol  Ki*da  ■)  nil  btettmten  OMm,  «mI  Agiiiilif'Wi 
Ittkka,  den  Namen  der  Kind^-DjiMte  HiRt,  m  Wh»  Mf  itfi 
SMMriwt  den  Bann  Qeit  nntor  der  Hwnehaft  dar  KMi  * 
LandiMAe  atdlidi  and  weMlk*  von  dar  ktUantaH''^«»l^i- 
Orqve  in  der  Bichtnng  nach  Hekka  vlnArtrM. 

Nördlich  von  dieaen  Striche  umm  ehwUh  eUerKln^n- 
Ftnten  Ae  Bean-Aead,  g— nw  Aead  b.  OhoeefHft'*).,  -Art^ 
üben  Nib&£  ud  den  BUbarbngimte  el-Moqra  gilnilwi Ha  at 
die  B.  'Abs,  den  eben  mrllinten  Zweig  von  Qe'is  '},  andere  üirtr 
Niederiusengen,  wenn  auch  vielleicht  erst  in  nicJunnhammedaniaebtr 
Zeit,  liefen  in  der  Nfthe  von  Feld  und  Ja'labijja  ■),  auf  de» 
Wege  TOD  Ba^  nach  Medina.  Aus  frOherer  Zeit,  etwa  dem  Stea 
Jahrhundert,  erfahren  wir,  dass  sie  vor  den  T^i  die  Berge  A^ 
und  Salmä  inne  hatten.  Als  die  T^>  dort  einwanderten,  vertrieboi 
sie  die  Benu  Asad,  welche  nun  ihre  Nachbarn  und  dann  ihn 
Verbündeten  wurden;  bei  Reit  nnd  Ri^lat  el-Teis  Btiessen  ihre 


1)  WUstsar.  R.  64. 

2)  Ebend.   38. 

3)  Ebmd.  170. 

4)  Jftqflt  bei  Kr«hl  RcUg.  d.  Arab.  S.  7ft. 

5]  Diir-BfthiU  oder  'Ardh-BahiU  UAT»<;id  I,  30.  töe.  IL  2(t'' 
—  Qamag  elieod  not.  7.  —  Der  9(.  Bahilit  wird  Khoii  vou  Plinfas  N.  R. 
VI.  32  als  BmlulitaG  in  der  NKhe  der  Hamirej  (B.  'Amtr}  Bepannt;  dts- 
selben  Namen  vermuüie  ich  in  Ploiemaeiu  VI,  7,24  Bi.i»t>kaloi ,  wulUr  Bmiat- 
Xitlot  lu  leeen  sein  wird. 

6)  Uarac-  U,  318,  I,  1&2.  vgl.  Wüst.  üt«.  lÜÖ. 

7)  Abnlfeda  H.  A.  133. 

8)  Wnsteafeld   Beg.  87. 
9;  Wttst.  a.  ■•  O. 
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Grenzen  zusammen  ^;.  Zar  Zeit  der  Kriege,  die  Amrnlqeis  mit 
den  Bekr  und  Taglib  gegen  die  As  ad  führte  >  um  seines  Vaters 
Hogr  Tod  zu  rächen  (um  530),  hatten  die  Asad  sich  mit  ihren 
Brüdern  Kinäna  von  Chozeima,  die  in  Tih^ma  wohnten,  ver- 
bfindet *),  Um  669,  vor  der  Schlacht  von  (jabala,  finden  wir  sie 
in  einem  engem  Bunde  mit  den  Gatafan  %  die  auch  später  noch 
ihre  Nachbarn  im  Südwesten,  nach  C  hei  bar  zu,  waren  ^). 

Weiter  östlich  von  den  Qeis  setzten  sich;  wie  schon  aus  obi- 
gem erhellt;  die  Benu  Tamim  bereits  vor  der  Zeit  fest,  wo  die 
Bebi'a  nordwärts  vorgerückt  waren;  um  die  Mitte  des  6.  Jahrhun- 
derts haben  sie  dieselben  Gegenden  inne,  wo  im  5.  Jahrb.  die  süd- 
lichen Schlachten  des  Besuskrieges  geschlagen  waren  ^);  an  die 
Bekr  gränzten  sie  im  Norden,  bei  der  Landschaft  'Arama  ^)  in 
der  Niederung  Dahnä  '')  und  bei  Owära  ^),  letzteres  wohl  nord- 
östlich, da  es  nach  andern  schon  zu  Bahrein  gerechnet  wurde.  Die 
Kri^e  zwischen  Tamim  und  Bekr  am  Ende  des  6.  und  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts;  deren  Hauptschlachten  im  Gebiet  der  Tamim  ge- 
schlagen wurden  ^) ,  zeigen  ihre  Niederlassungen  bis  nach  Jem4ma 
hinein  ^^).  Im  Osten  gränzten  die  Tamim  an  Bahrein^')  und 
die  Landschaft  Ha^ar  ^^),  in  welcher  ebenfalls  ein  Fürst  von 
Kinda,  el-GauU;  und  sein  Sohn  und  Enkel  bis  zu  Muhammeds 
Lebzeiten  ein  unabhängiges  Reich  gegründet  hatten  ^'),  das  bald 
den  Tamim  verbündet  ^^),  bald  ihnen  feindlich  war  ^^). 

Innerhalb  dieser  Grenzen  bildete  also  das  Gebiet,  dessen  Kö- 
nige dem  Hause  Kinda  entsprossen,  ein  zusammenhängendes  Ganze, 
das  auf  der  einen  Seite  gegen  die  persischen  Vasallenkönige  von 
Hira;  auf  der  anderen  gegen  die  Wüstenstämme  des  inneren  Ara- 
biens sich  abgrenzend;  gleichsam  den  Uebergang  vom  monarchischen 


1)  Wüst.  a.  a.  O.  436  u.  87.  —  Mara9.  I,  402. 

2)  Amrilqeis  Moall.  Vorr.  p.  7. 

3)  Nawairi  a.  a.  O.  S.  214. 

4)  Wüstenf.  Reg.  170.  —  Beladori  S.  97. 

5)  S.  oben.     Reiske  189. 

6)  Mara^.  U,  251.  —    Eine  Ortschaft  gl.  N.  bei  Kiepert  K.  1863. 

7)  Mara9.  I,  419.  —    Bei  Kiepert  zu  weit  nördlich  gelegt. 

8)  Mara^.  I,  99.     Vgl.  Wüstenf.  Reg.  443. 

9)  Reiske  253 ff.  vgl.  ebenda  165. 

10)  Vgl.  Mara9.  II,  156.  I,  129  und  Wüstenf.  443. 

11)  Ibn  el-Öauzi  bei  Reiske  154. 

12)  Mara^.  I,  482.  vgl.  mit  Bekri  not.  7  daselbst.  —  Beladori  78.  85. 

13)  Reiske    214. 

14)  Bekri   bei  Reiske  218. 

15)  Ebend.  202.  Auch  nach  dem  Fall  der  Familie  Kinda  bestand  dies 
Reich  noch  fort.  Im  J.  12  d.  Hedschra  war  nach  Tabari  II,  257  ein  Z  o  b  r  a 
b.  Abdalla,  Fürst  von  Ho^ar,  der  (vgl.  mit  Wüst  Tab.  M.  18)  ein  Asadit 
gewesen  sn  sein  scheint,  also  wohl  Lehnsmann  der  Kinda. 
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Staatswesen  2a  der  freien  Stammverbssong  der  Nomaden  repriaen- 
tirt  Nor  gegen  Westen  hin  veriiert  sich  die  Orinie  der  qelsiictai 
Stftmme  ins  Ungewisse.  Man  darf  nach  dem  Gesagten  nmehmen, 
dass  ein  grosser  llieil  derselben,  die  in  den  Zweigen  Hawliin 
nnd  Söleim  gehören,  die  Herrsdiaft  der  Kinda  aneifannten.  Die 
Hawftsin  wohnten  bis  anf  7  üdlen  nahe  an  Medina  ^),  tnch  ge- 
hörte zu  ihnen  der  Stamm  Taqif,  welcher  Ttit  bei  Mekka  beaass*), 
allein  es  bleibt  zweifelhaft,  ob  jemals  die  Orenien  des  KindareicheB 
sich  so  weit  erstreckten.  Die  Banu^Soleim,  ebenftlls  QeisitoB, 
Brader  von  Haw&zin,  bewohnten  in  Na^  nnd  Hi^  din  grosses 
Gebiet,  weiches  anf  der  einen  Seite  in  den  Distrikt  Tim  Medina 
liinein ,  anf  der  anderen  bis  nahe  an  Mekka  reichte  ^ ,  nnd  yob 
Bekri  ansf&hrlioh  beschrieben  wird  *);  doch  fehlt  es  an  gescHdii- 
lichen  Anlialtepnnkten,  am  in  nnterscheiden,  was  davon  iltere,  nnd 
was  nachmnhammedanische  Ansiedelangen  sind.  In  ihrem  OeUele^ 
östlich  von  dem  Belage  Obl&<)  lag  das  Gebirge  Dnl-Marqa^ 
mit  dem  Orte  Firftn,  wo  die  berOhmten  Eisengrnben  sidi  beCui- 
den,  bei  denen  die  Bena*Firln  b.  Bali,  aas  Mesopotamiea 
rQckkehrend  ihren  Wohnsitz  nahmen,  wovon  ihre  Nacbkommea 
den  Namen  ,,die  Schmiede"  erhielten  ^.  Von  einem  aodttn  ihrer 
Bergwerke  heisst  es^):  Zwanzig  Meilen  von  el-Rabaja  liegt  der 
schwarze  Berg  Aswad-el-Boram,  sogenannt  von  dem  Mineral, 
das  dort  zu  den  Kochgeschirren.  ,,Boram"  gebrochen  wurde.  IGt 
dem  Betriebe  dieser  Graben  ist  es  gewiss  in  Znsaounenhaiig  za 
denken,  dass  die  Soleim  in  der  Heidenzeit  einen  schwarzen 
Stein,  Dhimär,  göttlich  vorehrten  ^).  Nenere  haben  von  jenen 
Eisengruben  keine  Kunde  ^). 

Um  aus  diesen^  der  Geschichte  ferner  liegeudeu  Gebieten  noch 
eiumal  zu  den  Stämnieu  von  Reh ia  zurückzukebreu,  so  gehört  za 
diesen  noch  an  der  Grenze  des  Kinda-Reiches ,  vielleicht  sogar  in- 
nerhalb desselben  der  Stamm  der  B  e  n  u  -  'A  b  d  -  e  1  -  Q  e  i  s  ^  ^).  Sie 
wohnten  in  Bahrein  '^).     Die  Angaben  der  Geographen,    wonach 

1)  Wüsteuf.  220. 

2)  Ebeud.   451. 

3)  Ebend.  427. 

4)  Bekri  bei  Wüstenf.  427.  Danach  (^ranzten  sie  einerseits  an  die  Ho- 
deil  in  der  Landschaft  Anf,  andrerseits  waren  ihnen  feindliche  Nachbarn  di« 
K  i  n  A  n  a  ,   and  ein  Wasser  hatten  sie  gomciusam  mit  den  M  o  z  e  i  n  a. 

5)  Nach  Bekri  in  den  Nähe  von  Mekka.  Nach  Mara^id  lil,  119 
gehörten   aber  die  Bergwerke  von  Paran  zum  Distiikt  von  Medina. 

6)  Wüstenf.  Reg.  39.   162.  4iS. 

7)  Bekri  a.  a.  O.     Mara^.  III,    119:    Maa  den-cl -Boram. 

8)  Krehl,  Kel.  d.  Arab.    S.   73. 

9)  S.  Niebuhr,  Beschr.  v.  Arab.  142.  —   Ritter  EK.  XII,  775. 
lÜ)  Die  Verwandtschaft  s.  Wüstenf.  G.  Tab.  A.  9  ff. 

11;  Jkqtii  bei  Wü&teufeid  Reg.  30.  65.  320  n,  aa. 
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sie  dort  eine  grosse  Anzahl  von  Niederlassungen  hatten^  nnter  denen 
Nab(a  und  Zahran,  vielleicht  alte  Colonien  der  nabat&ischen 
Dacharener  ^),  Reimän^)  nnd  (jiwathä  ^),  als  feste  Schlösser 
berflhmt  waren  und  El-Ratif  ^)  noch  heutigen  Tages  die  Haupt- 
stadt ist,  finden  ihre  Bestätigung  in  Nachrichten  der  Historiker, 
die  nicht  bloss  in  den  ersten  Zeiten  des  Islam  den  Stamm  schon 
dort  kennen,  wie  namentlich  Tabari^)  ihn  zwischen  die  Land- 
schaft El-Cha^t  und  das  Schloss  Darin  ^)  auf  der  Insel  Bahrein 
ansetzt,  sondern  auch  schon  Sapur  II.  (308 — 380)  einen  Zug  gegen 
die  Abdelqeis,  Bekr  b.  Wail  und  Tamim  ^  von  El-Ratif  aus 
nach  dem  berühmten  Schloss  el-Muschaqqar  unternehmen  lassen, 
das  der  Sage  nach  von  König  Salomo  erbaut^),  der  Geschichte 
nach  aber  von  dem  Kindakönig  Mnawia  b.  Harith;  der  um  560 
in  Dharijje  Hof  hielt;  wenigstens  restaurirt  wurde  ^).  Nach  diesen 
Andeutungen  ist  anzunehmen ;  dass  die  Beni- Abdelqeis,  auch  wenn 
es  nicht  ausdrücklich  berichtet  wird,  die  Oberherrschaft  der  Kinda 
anerkannten,  und  neben  den  unarabischen  Völkerschaften  Sebabi^a 
und  Zutt^^)  den  Hauptbestandtheil  der  Bevölkerung  von  Bahrein 
und  Ha^r  schon  in  vormuhammedanischer  Zeit  bildeten.  Im  Süden 
nach  Oman  zu  grenzten  sie  an  die  von  el-Azd  ausgezogenen  St&mme, 
die  Azd-Omän  genannt  wurden  ^0*    ^®  Grenze  zwischen  Bahrein 


1)  Hara9.  s.  vv.  ygl.  oben.    —    Ritter  Erdk.  XII,  419.    Z»hnui  in  der 
B«y  von  Katif 

2)  Hara^.  I,  498  n.  Bekri  ebenda  not.  6. 

3)  Mara^.  1,  269.   —  Hamsa  88.  ~  Godama  178:  Ul^ 

4)  Mara^.  U,  435  mit  JnynboUs  Note  u.  Ritter  EK.  XII,  418ff.  567 ff. 

5)  Tabari  I,  187. 

6)  Mara9.  s.  v.  —  Darin  war  auch  ein  christUcher  Bischof^itz.  8.  Mo- 
vers  Pbön.  lU,  304    Aum.  111. 

7)  Abnlfeda  H.  A.  84.  —  Ibu-el-Öanzi  bei  Reiske  154. 

8)  Mara?.  UI,  105.  —    Qaawini  II,  73. 

9)  Bekri  bei  JuynboU  zu  Mara9.  III,  105. 

10)  Tabari  I,  187.  Ucbcr  die  Zutt  s.  oben.  Wer  die  Sebübi^a  sein 
soUen ,  wusste  ich  lange  nicht  zu  sagen.  Nach  Sojuti  bei  Renan  348 
könnte  man  Perser  oder  Inder  erwarten.    Nun  bietet  aber  Beladori  ed.  Goeje 

8.  373  ff.  statt  dessen  die  Lesart  SL,^Lum  und  berichtet  von  diesen  Sejabi^e, 

dass  sie  mit  den  J?;  zusammen  die  Umgegend  von  Ba^ra  innehatten,  von  wo 
beide  Völker  unter  dem  Chalifat  Muavija's  im  J.  49  oder  50  H.  nach  den 
Landschaften  um  Antiochia  und  die  cUicischen  Pässe  verpflanzt  wurden  (Bela- 

dori  a.  a.  O.  S.  162).  Da  dies  2l:^1.a^  einen  Singular  f^^t^»**  voraussetzt, 
so  erkenne  ich  in  Ihnen  die  Vorfahren  der  unter  dem  Namen  Seibek  (^S^aa^, 
vüUjJ  )  noch  jetzt  in  Kleinasien  hausenden  türkischen  Horden. 

11)  VgL  Tabari  I,  207. 
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aad  0mm  bewchmto  die  Oilichaft  Bi|[4a»  dn  -  all»  Bi^a  >), 
an  mixki&t  Torftbor  dar  Kri^gsimr  gcfea.  Onaa  L  X.  IS  d.  B.  Mdi 
Seba  aad  Bochar  px^^,  Yoa  araUichea  Sttamo  im 
waidan  aÄmentUch  die  Bena-tSarm  geaanni;*);. 
Tenfveogte  Amilioi  tob  fia^tla^X  1^  QbfifBn  aiaai  dU  BatOl- 
kennig  OoilnB  bis  nr  Beritnahne  dank  die  MabaanaBdaiHr  mtck 
warn  goten  Theil^  eine  rremdartigei  nickt  anUa^  gevaai 
Belani  sagt  Jbd  der  Grflndoag  iron  Ba9ra,  daaa  VIimhi 
den  Aiabern  ftir. einen  Thefl  Ii|die«a  galt *),  oad  Jaft-fti*) 
daet  BOdi  m  seiaer  Zeit  in  Bahrein  oad.  "Omlm  «iai  StaaBi 
amaie^tiacher  Herinmft  mit  Kaaien  (jaeim  saia«  im  teaa^SBUrip 
mit  Beeilt  die  YorfUiren  der  heoUien  dewiaiaii^erirenat,  die 

aber  Bamza  achoa  als  Dreiawolmer  derielbea^66ge•i  tetl^par- 
siacher  2Mt  erwflfaat>).  AiKk  die  Sriaaeniagea  i«.die'T»bar, 
lUe  Jobaritae  dea  ftfriemaeaa  ^,  in  dem  Qmusipitmttr^OHB 
nnd  Jemama  ^^),  die  aioh  Ua  in  hiatoriache  Zeiten  UaeiuiehaB  >^), 
halte  icb  fllr  mekr  ala  Uoaaen  Mytbaa,  da  in  de»  Heeray  ^aa  die 
Uoalim  loent  dort  rekraticten,  neben  d^  Arabern  aaadrtGUIflk 
die  Anteehtbonen  dea  Laadea  ab  nea^ag  Beataadttiit  a«||aabBk 
werden  1*).  Die  Laadachaft  Zohftr4|ir91iekar  and  dteOeaa-Bi- 
jase-er-Baaza,  die  eiaiigen  Namen,  wekke  aach  aaf  den  »aeäa- 
aten  Karten  die  terra  inoognita  iwiachen  *Oman  und  Hairaaiaat 
fallen,  findet  aidi  in  der  früheaten  Geachichte  dea  lakaa  ebe^Uh 
lehon  erwibnt  Ton  Tabaii  ^*). 

Um  daa  Bild  in  vervoUattadigen,  welcbea  aioh  Mok  dar  ge- 
gebenen Darstellung  yon  Arabien  im  6.  Jahrhundert  gewinnm  UM, 
machen  wir  schliesslich  noch  einen  Randgang  durch  die  Gebiete, 
welche  zwischen  den  vier  grossen  Königreichen  sich  mitten  hin- 
ziehen, ohne  in  dem  vorigen  berflcksichtigt  worden  zu  sein. 


i)"Pfyßtrt    Ptolem.  VI,    7,    14    wahrscheinlich   schon    Im  A.  T.  ^f}  pi 
was  LXX.  Genes.  X,  7  durch  'Pdyßa  tibersetEen. 

2)  Tabari  I,  205 ff. 

3)  S.  WUstenfcld    Reg.  265. 

4)  £bend.  103. 

5)  Bei  Kose  garten  Tab.  III,  156. 

6)  Jaqnt  bei  Nöldeke  Arnal.  S.  39. 

7)  Ritter  EK.  Xn,  406  ff. 

8)  Hamza  Isf.  101.  —  Jaqut  s.  v.  ^wl.»», 

9)  Ptolem.  VI,  7,  24.  Nicht  Barovßa^Oh  wie  Ritter  XIII,  315  wollte. 

10)  Qamös  turc.    II,    138:    zwischen  Jemen  und  Reml-Jabrin    (lies  ^j 

sUtt  ^L«;).     Vgl.  Mara9id  III,  274. 

11)  SteUen  bei  JaynboU  zn  Mara9id  a.  a.  O.     Havftdi  lU,  289  ff.  — 
Hamza   101. 

12)  Tabari  Ol,  207. 

13)  Tabari   III,  209. 
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Südlich  von  den  Tamim,  in  der  Landschaft  Jeniama,  bestand 
lauge  Zeit  hindurch  die  Eidgenossenschaft,  welche  el-Ribäb  genannt 
wird  ^),  weil  ihre  Glieder,  als  sie  sich  durch  einen  Schwur  zum 
Bunde  gegen  die  Tarn  im  vereinigten,  ihre  Hände  in  einen  rothen 
Fruchtsaft  „robb'^  (der  an  Stelle  des  sonst  gebräuchlichen  Blutes 
getreten  zu  sein  scheint  ^))  tauchten.  Der  vornehmste  Stamm  in 
diesem  Bündnisse  waren  die  Benn-Dhabba  ^),  in  deren  Gebiet 
der  oft  genannte  Flecken  Masal**)  lag;  dann  die  vier  Bruder- 
stftmme  Teim,  'Adi,  'Auf  und  Thaur  von  Abdmenät^),  die  in 
Jemäma  unter  anderen  den  Ort  el-Qo^eiba  bewohnten^).  Nach 
Muhammeds  Tode  waren  sie  vorzüglich  in  die  Wirren  verwickelt, 
welche  die  Prophetin  Se^ah  anstiftete  ^). 

Den  Dhabba  und  Abdmenat  verbrüdert,  dann  aber  durch 
Yerschwägerung  mit  den  Eelbitcn  in  die  Nähe  der  syrischen  Grenze 
gezogen ,  waren  die  Benu-Mozeina^),  sogenannt  von  ihrer 
Stammmutter  ^).  Sie  bewohnten  in  Ili^az  das  Gebiet  Himd-el- 
Naqi,  20  Meilen  von  Mcdina,  wo  die  beiden  Berge  Qods,  der 
weisse  und  der  schwarze,  bei  Wariqän  sie  von  den  G  o  h  e  i  n  a  trenn- 
ten. Diese  6  oh  ei  na  sind  der  qozaitische  Stamm,  dessen  wir  schon 
oben  als  Nachbarn  der  6odam  und  Bali  Erwähnung  thaten,  und 
dessen  Sitze  sich  längs  der  Küste  bis  Janbo'  und  Haurä  hin- 
zogen ^%  von  wo  südwärts  einige  Stämme  von  Kinäna  ihre  Nachbarn 
waren  ^1).  Die  Mozeina  sind  der  Stamm,  der  unter  gleichem 
Namen  noch  jetzt  die  Sinaihalbinsel  bewohnt  ^^).  Muhammed  ver- 
wendete sie  gegen  die  Bali,  ihre  Nachbarn  ^').  Mit  den  (joheina 
früher  vereint,  später  bei  der  Spaltung  der  QozaHten  sich  von  ihnen 
trennend  nahm  der  Stamm  Sa'd  genannt  Hodeim  in  der  Zeit  als 
Muhammed  auftrat  und  sicher  schon  seit  Jahrhunderten  das  wichtige 
Gebiet  in   der  nächsten  Nähe  von  Med i na  ein,  die  Landschaften 


1)  Wüsten  f.  383.  —  Vgl.  Frey  tag  Lex.  arab.  II,  107. 

2)  Herodot    III,    8.     Vgl.  Oslander    Zeitschr.  d.  DMG.    VU,    4^8  ff. 
Krehl  34. 

3)  H  a  m  a  5  a   v.  RUckert.  I,  225. 

4)  Jaqnt  u.  Bekri    bei  Reiske  253.    Ob  das  Masala  Plin.  VI,  32? 

5)  Wttstenfeld  a.  a.  O. 

6)  Wüsten  f.   383. 

7)  Tabari  I,  127  ff. 

8)  Diese  sind  wohl    aach    die  Mazianitae  des  Castorius  im  Geogr.  Ravenn. 
54,  20:   ,fPatria  Hentru  Nabathaei  Mazianitae'\ 

9)  Wttstenf.   297. 

10)  Beide  Ortschaften  sind  in  alter  wie  neuer  Zeit  hinlänglich  bekannt : 
*fnßiflia  xoifiij  Ptoiem.  VI,  7,  3.  Ava^a  Uranios  frag.  1.  n.  vergl.  Ritter 
EK    XU.  127.   179. 

11)  AnsfübrUcberes  bei  Wüsten  f.    187. 

12)  Robinson  Pal.    I,  219.  22G  ff. 

13;  Abnlabwad  in  Ztschr.  d.  DMG.  XVIII,  238. 
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Wadil-qora,  el-Hi^r  and  e]-6in&b.  IMese  Gasend  war 
seit  Jahrhunderten  von  Joden  bewohnt,  deren  Hanptniederiassingen 
Ghaibar,  Fadak  nod  Teima  waren;  diese  nahmen  die  Benn- 
SaM  unter  sich  unter  der  Bedingung  auf,  dass  sie  sie  gßgen  die 
Angriffe  der  B.  Bali  und  andrer  StAmme  sdifttien  und  ilmm  einen 
jährlichen  Tribut  sahlen  mussten.  Als  die  8a\i  den  Islam  ange- 
nommen hatten,  bestimmte  Mnhammed,  dass  nun  umgekehrt  die 
Juden  den  Tribut  an  jene  entrichteten.  Bekri  nennt  Mer  den 
jadischen  Stamm  'Arii^).  Andre  Zweige  der  Juden  in  i^eidier 
Gegend  sind  die  Benü-Mastr *),  Benu-Qoreita*),  Benu- 
Qainuq&'«),  Benu-Ma^ala*). 

Ein  ebenfisdls  jemenischer  Stamm  sind  die  Tajji,  welche  gteich- 
sam  eine  Enclaye  zwischen  den  Qo^aiten  und  Hodariten  büdeo. 
In  Jemen  hatte  der  Stamm  vor  Zeiten  seine  Miederlaasuqgen  im 
(jauf  el-Q[unaqa*),  wo  noch  heute  ein  Schloss  Eal^-T*jji 
ihren  Namen  triigt  ^,  und  in  Joreib  ^.  Von  dort  war  er,  als  die 
Afditen  wegen  der  grossen  Ueberschwemmung  auswanderten,  nach 
den  beiden  bekannten  Beiigen  'A^&  und  Salmt  gekommen,  an 
deren  Besitz  er  dieBenu-Asad  veitrieb.  Spiter  war  ihr  Basi- 
ert Teimt,  doch  wohl  erst  in  islamischer  SSeit  *).  Ihr  GeiiieC  ist 
für  die  Frage  nach  dem  griechischen  Einfluss  in  diesen  Gegenden 
dadurch  interessant,  dass  Ortsnamen  wie  Halikan-er-RAmi  nach 
Haracid  *^  so  geheissen,  weil  in  der  Vorzeit  Griechen  dort 
wohnten,  und  das  Kloster  Deir-*Amru  aus  Bysantiaisclier  Zeit, 
auf  ehemaligen  Verkehr  von  Christen  in  dieser  Gregend  scfaliesseD 
lassen  ^^).  Darauf  deutet  auch  hioi  dass  in  alten  Gedichten  '*),  die 
etwa  gegen  Ende  des  6ten  Jahrhunderts  entstanden  sind,  einem 
Zweige  der  Tajji,  den  Benu-Thoal,  welche  den  A^  besetzt  hatten, 
vorgeworfen  wird,  dass  sie  zwei  Sprachen  redeten.  „Diä fische 
Unbeschnittene^  heissen  sie  in  einem  andern  Verse  ^'):  Diäf  aber 


1     S.  Wtistenfeld  Reg.  SQbf.  —    Ders.    die  Haaptstras&en  tod  Medio». 
Oött    1862.  S.  10  ff.  —  Fadak  schon  bei  Plin.  VI,  32  Phod»c  (I>o»y). 

2)  Kittcr  EK.  XII,  61.   —    Beladori    14—22:  y^uixÜlyL^, 

3  Samhudi  Ge>ch.  v.  Mcdina  7.  18  u.  a.     Tabari   IV,  24. 

4  Tabari  tiiik.  IV,  7.     Mara9.  HI,  86.  —  Qamüs  s.  v. 
i))  Jakut    M.  H.  s.  ▼.  JÜLAx  ^Li  . 

6)  Krem  er  a.  a.  O.  139  nach  Hamdani  bei  Ja/nboU  Mara9.  V,  11^. 
7'i    Kiep.  Karte  v.   1864. 

8  Marar.  II,  2'2*2    vgl.  mit  Bekri    ebenda    II,  203    nach   Fleischer 
zu  Mar.  VI,  49. 

9  Wüstenfcld  Rej?.  437. 
10)  Mar.Tv.    111.    145. 

11  Ritter  KK.  XIU,  350 f. 

12  llamasH    312     660. 

13;  HamlL^a  660.  vgL  Schol.  daselbst 
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war  ein  Dorf,  dessen  Bewohner  Nabatäer  aus  Syrien  waren  ^). 
Hierher  also  hatten  sich  die  Nabatäer  nach  dem  Untergange  ihres 
Reiches  theiiweise  zurückgezogen.  Ein  Dichter  aus  dem  Stamm 
drarm  von  Tajji  heisst  Ibn-en-Na^rani,  d.  i.  Christen - 
söhn'),  was  auf  christliche  Ahnen  schliessen  lässt. 

Noch  haben  wir  endlich  ein  paar  Stämme  nachzuholen,  die  in 
näherer  Umgebung  von  Mekka  und  Medina  sassen: 

Die  Benu-Hodeii  b.  Mudrika,  welche  in  der  Nähe  von 
Mekka  bis  nach  Tihama  hinein  wohnten  und  auf  der  einen  Seite 
die  Ein  an  a,  auf  der  andern  die  S  oleim  zu  Nachbarn  hatten  ^),  und 

Die  Benu-Chozaa  ^),  ein  azditischer  Stamm,  der  sich  aber 
von  den  übrigen  in  der  Gegend  von  Marr-ez-Zachran ,  16  Meilen 
von  Mekka  trennte^),  und  dann  auch,  nachdem  er  sich  in  der 
Nähe  von  Mekka  angesiedelt,  inmitten  einer  Umgebung  von  lauter 
ismaelitischen  Stämmen  derart  von  allen  jemenischen  getrennt  bliebe 
dass  sein  Name  selbst,  der  „Trennung'^  bedeutet,  ein  ethnographisches 
Wahrzeichen  ist.  In  ihren  Fehden  mit  den  benachbarten  Kinäna 
werden  die  Orte  el-Watir  nördlich  von  Mekka,  der  Hügel  Gaz- 
wär  zwischen  Mekka  und  Medina,  und  andere  Ansiedelungen  in 
der  Nähe  von  Osfän  und  Medina  genannt^).  Auch  hier  ist  es 
also  wiederum  ein  jemenisches  Element,  welches  die  Hauptbe- 
völkerung  in  der  Umgebung  der  Städte  bildet,  in  denen  das  neue 
Licht  des  Islam,  gewiss  nicht  ohne  den  vorbereitenden  Eiufluss 
dieser  höher  cultivirten  Race,  erscheinen  sollte  ^). 

Der  Stamm  Qoreisch,  welcher  berufen  war  ferner  den  Ge- 
schicken Arabiens  voranzuschreiten,  nachdem  durch  den  Islam  die 
nationale  und  religiöse  Einheit  Arabiens  erreicht  war,  gehörte  zu 
den  Kinäna,  die,  wie  oben  erwähnt,  den  Küstenstrich  in  dieser 
Gegend  inne  hatten. 

Die  Auseinanderhaltung  der  jemenischen  und  ismaelitischen 
Stämme  ist  für  die  geographischen,  wie  für  die  histoiischen  und 
die  sprachgeschichtlichen  Folgerungen,  die  an  die  gewonnenen  Re- 
sultate sich  knüpfen  lassen,  von  durchgreifender  Bedeutung.  Es  ist 
nur  mit  Hülfe  der  kartographischen  Yeranschaulichnng  der  Stämme- 
Vertheilung  in  der  Zeit  vor  Muhammed  zu  begreifen,  wie  es  kam, 
dass    der  Islam    einerseits  durch   so   mannigfache   fremde  Einflüsse 


1;  Qamüs  II,  761.  —  Mara9id  1,  420.  —  Zamachschari  L.  6.  61. 

2)  Hain 48a  4G1. 

3;  Wästenfeld   Reg.  233 

4)  Wüstenfeld    Reg.  136. 

5)  Wüsten  f.  a.  a.  O.  —  Ma^üdi  lU,  388.  —    Hptstr.  v    Medina  38. 

6^  Wüsten  f.  ebenda.    —    Vgl.  Hauptstr.  v.  Medina  9.  22.  24. 

7)  Renan  hat  in  seiner  Geschichte  der  Semitischen  Sprachen  die  grosso 
Superioritat  der  jemeniscbeu  Stämme  wohl  durchgefühlt;  aber  seine  Bemühun- 
gen ,  um  desswillen  gerade  die  Jemenischeu  Araber  aus  dem  Semitismus  zu 
bannen,  dürften  aacb  in  vorstehender  Untersnchang  manches  Gegengewicht  finden. 
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vorbereitet  war  nad  doch  andrerseits  mit  so  pUHilichem  and  bei- 
spiellosem  Erfolge  Nationalsache  eines  bis  dahin  lerrissenen  oid 
sersplitterten  Volkes  wnrde.  Und  es  ist  nicht  ein  kflnstliches 
System  vorgefasster  Ideen,  wofür  Renan  ^)  es  erklirte,  sondcn 
eine  uaehteme  und  richtige  Ericenntniss  der  damaligen  ethnogra- 
phischen Verhältnisse  Arabiens,  wenn  Araber,  wie  IbnChaldnn*) 
und  Aba-Nagr  el-Fir&bi')  ansinsprechett  wagen: 

„Die  Sprache  des  Qorans  konnte  nicht  kommen  von  Lachn 
noph  von6od&m  wegen  ihrer  Nfthe  an  Aegfpten  nnd  Copten- 
laud,  und  nicht  von  Qoia%  noch  Öassan  noch  Ijad  wegen 
ihrer  Nähe  an  Syrien,  wo  sie  meist  Christen  waren  ond  hetetech 
lasen;  nnd  nicht  von  Ta^lib  nnd  el-Namir,  wegen  ihrer  Nihe 
au  den  Griechen;  nnd  nicht  von  Bekr  wegen  der  Nachbarschaft 
der  Nabatäer  nnd  Perser;  nnd  nicht  von  Abdelqeis  nnd 
Azd-'Om&ny  weil  sie  in  Bahrein  von  Indern  nnd  Persern 
beeinflusst  waren;  und  nicht  vom  Volke  Jemens  wegen  derNachr 
barschaft  der  Inder  und  Habessinier^  noch  auch  endlieh  vob 
den  Benn-Mapifa  nnd  den  Bewohnern  der  Jemama  noch  selbst 
den  Thaqif  von  T&if  wegen  des  Verkehrs  mit  den  Haodelalentwi 
von  Jemen  und  der  Umgegend.  Sondern  das  reine  nnd  clasiischs 
Arabisch  war  nur  Eigenthum  von  einem  Theil  der  KinAna,  vea 
Qeis,  Temim  nnd  Asad,  dann  Hodeil  nnd  einem  Theil  vea 
Tajji« 

Da  war  die  Wiege  der  neuen  Sehöpfhng,  die  ftür  die  Sddok- 
sale  dreier  Welttheile  der  entscheidende  Fahrer  in  Staat  nnd  Kir^ 
werden  sollte. 


1)  Ken  au   hist.  des  11.  S^mltiques.  IV.  4d.   8.  349. 

2)  In  de  Sacy  Anthol.  gramm.  409.  410. 

3)  Bei  Süjuti  in  der  von  Ronun  hist.  des  11.  S^it.  edirtcn  Stelle  S.  348. 
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Ursprung  und  Bodeutiing  der  Tabakat, 

vornehmlich  der  des  Ihn  Sa'd. 

Von 

Dr.  Otto  Loth. 

Von  den  beiden  ihrer  Natur  nach  sehr  verschiedenen  Werken  des 
Muhammad  b.  Sa*d;  aus  denen  in  der  zweiten  Generation  nach  ihm 
(ca.  300)  Ahmad  b.  Marüf  das  bekannte  „grosse  Classenbuch" 
zusammengestellt  hat,  ist  das  erste,  die  Prophetenbiographie,  von 
hober  Bedeutung;  weil  sie  die  fast  einzigen  Reste  der  wohl  unwieder- 
bringlich verlorenen  Arbeiten  des  Wäkidi  enthält.  Sie  ist  aber 
ebendeshalb  weniger  als  eine  selbstständige  Arbeit  des  Ibn  Sa^l 
anzusehen,  und  ihre  frühe  Veröffentlichung  spricht  weiter  dafür,  dass 
ihn  ihre  Verarbeitung  nicht  allzulange  beschäftigte  ^), 

Erst  der  zweite  und  Haupttheil,  die  Taba^at  im  engern 
Sinne,  sind  die  eigentliche  Lebensarbeit  des  Ibn  Sa\l,  über  der  ihn 
ein  —  wenigstens  fflr  einen  Ueberlieferungsgelehrten  ziemlich  früh- 
zeitiger Tod  überraschte*).  Trotz  der  unvollendeten  Gestalt,  in 
der  es  auch  unter  der  pietätvollen  Redäction  seines  Schülers  al-Husain 
b.  Fahm  (f  289)  geblieben  ist,  muss  dieses  Werk  sowohl  als  selbst- 
ständige Schöpfung  des  Ibn  Sa  Vi  zu  seiner  vollkommenen  Würdigung 
an  erster  Stelle  massgebend  sein;  es  darf  ferner  als  die  schönste 
Blttthe  und  das  classische  Muster  einer  ausgebreiteten  Litteratur- 
gattung  besonderes  Interesse  erregen. 

Eine  Uebersicht  seines  Inhaltes  und  Umfanges  habe  ich  nach 
den  handschriftlichen  Resten  in  einer  frflhern  Untersuchung  zu  geben 
versucht');  die  dort  begangene  Versäumniss,  Ursprung  und  Bedeu- 


1)  Die  erste  Mittheilung  des  Werkes  erfolgte  noch  bei  Lebzeiten  des  Ver- 
fassers an  seinen  jttngern  Zeitgenossen  al-HArit  b.  Abi  UsAma  (geb.  186^  noch 
Schüler  des  W&kidi,  gestorben  aber  erst  282).  Durch  dessen  Vermittelang  hat 
es  schon  gelegentlich,  obwohl  flüchtig,  al-Tabari  (f  310)  benutzt  (vgl.  Citate 
aas  ai-Tabari*s  Prophetenbiograpbie  in  Sprenger's  Leben  Mohammads  I,  191; 
bes.  196.  Als  Werk  der  arabischen  Litteratur  ist  es  schon  im  Fihrist  auf- 
geführt. 

2)  4.  (^um.  II.  230  zu  BagdAd.  -  Die  Langlebigkeit  der  Ueberlieferungs- 
gelehrten ist  bei  den  Muslimen   sprichwörtlich. 

3)  Das  Classenbuch  des  Ibn  Sa  d  etc.  S.  36  fl'. 
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tung   derselben    zu   erörtern,    wird   mir    hier    nachzuholen    ermög- 
licht.  -- 

Man  darf  den  Entwurf  der  Tabakat  nicht  für  die  originelle 
Erfindung  des  Ihn  Sa'd  oder  eines  einzelnen  Vorgängers  von  ihm 
halten-,  ihr  unmittelbarer  Ursprung  und  ihre  erste  Anwendung  ist 
in  den  Arbeiten  der  muslimischen  Ueberlieferungskritik  zu  finden. 
Indem  ich  zunächst  diesen  Ursprung  nachzuweisen  versuche,  ist  es 
daher  wohl  erlaubt,   etwas  in*s  Allgemeine  überzugreifen. 


Die  Kritik,  welche  die  Muslime  an  ihrer  Ueberliefening  aus- 
übten, hat  sich  nie  anders  als  in  einem  sehr  beschränkten  Gebiete 
bewegt,  und  sie  trat  erst  zu  einer  Zeit  ins  Leben,  wo  das,  wofür 
sie  am  nothwendigsten  gewesen  wäre^  schon  zur  vollendeten  und 
unerschütterlichen  Grundlage  geworden  war.  Beides  war  die  natür- 
liche Folge  der  Entwickelung  des  Islam. 

Das  ganze  erste  Jahrhundert  nach  Mul^ammad,  die  eigentlich 
schöpferische  Periode  der  Tradition,  war  frei  von  jeder  kritischen 
Regung.  In  ihr  wurde  hauptsächlich  der  Stoff  gesammelt,  welcher 
der  Nachwelt  für  alle  Zeit  genug  zu  arbeiten  geben  sollte. 
Die  fieberhafte  Tliätigkeit,  welche  man  Anfangs  in  der  als  be- 
sonders gottgefällig  empfohlenen  „Wissenschaft^  ^),  d.  h.  der  Samm- 
lung von  Aussprüchen  und  Nachrichten  vom  Propheten,  entfaltete, 
die  Begier;  mit  der  man  nach  neuer  und  ungehörter  Kunde  jagte, 
Hess  kaum  Jemanden  zur  Besinnung  und  zum  Nachdenken  kommen. 
Und  auch  wo  dies  wirklich  geschah,  war  man  durch  eine  zwiefache 
Autorität  gebleiulet  und  zur  bedingungslosesten  Hingabe  getrieben: 
die  Heiligkeit  des  Stoffes,  welchen  der  Name  des  angeblichen  Ur- 
hebers zu  einem  unantastbaren  machte,  —  und  die  Ehrfurcht  vor 
den  Lehrern,  den  Gelahrten  seiner  Laufbahn  und  Zeugen  seiner 
Handlungen,  Männern,  deren  Redliclikeit  unil  Wahrhaftigkeit  vou 
Gott  selbst  anerkannt  worden  war  ^).  --  So  kam  dem  Hörer  nie 
ein  Zweifel  auf,  ob  das,  was  als  Wort  oder  Vorschrift  des  Propheten 
mit  Recht  Glauben  und  Gehorsam  erheischte,  auch  wirklich  von 
jenem  ausgegangen  war.  Der  Erzähler  aber  bedurfte  keines  besou- 
dern  Aufwandes  von  Kunst  und  Mitteln,  um  zu  überzeugen;  Nie- 
mand verlangte  von  ihm  authentische  Zeugnisse  und  urkundliche 
Beglaubigungen  seiner  Beridite.  So  trägt  alles,  was  jene  Zeit  ge- 
sammelt hat,  den  gleichen  Charakter  der  Wahrscheinlichkeit,  Ein- 
fachheit und  Natürlichkeit,  welche  selbst  dem  unbefangenen  Betrach- 
ter die  Scheidung  von  Wahrheit  und  Irrthum  oder  Lüge  oft  un- 
möglich macht.  Um  so  mehr  den  Muslimen  der  spätem  Zeit:  der 
Stoff  war   ihnen   gegeben  und  ein  für  allemal  geheiligt;  jeder  Ver- 


1     V^'l.  iil-lUihÄri   zu   Anl'anp  des  3,   Bueli>:  I.   S.  24  ff.   «d.  Krehl. 
2;  Kor.  üur.  49.  10;   59,  « — 10  u,  ö. 
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such,  ihn  von  Neuem  in  Zweifel  zu  ziehen,  hätte  die  Gefahr  der 
Blasphemie  und  des  Unglaubens  mit  sich  gebracht;  die  andre  Mög- 
lichkeit, die  unmittelbaren  Quellen  zu  kritisiren,  war  durch  das 
Dogma  von  der  Unfehlbarkeit  aller  Schüler  und  Gefilhrtcn  des  Pro- 
pheten abgeschnitten;  ein  Angriff  auf  diese  war  Ketzerei^).  Aller 
thatsächlichen  und  Innern  Kritik  war  damit  also  schon  von  Anfang 
und  für  alle  Zeit  der  Boden  entzogen.  — 

Mit  dem  ersten  Jahrhundert  d.  II.  begannen  jene  reichströmenden 
Quellen,  an  denen  man  so  begierig  und  unablässig  schöpfte,  all- 
mälig  zu  versiegen;  zu  Anfange  des  zweiten  war  die  ganze  Ge- 
neration von  unmittelbaren  Schülern  des  Propheten  ausgestorben  ^). 
Die  Nachfolger,  welche  nun  als  alleinige  Lehrer  die  muslimische 
Gemeinde  beherrschten,  genossen  anfänglich  auch  noch  das  Ansehen 
und  unbedingte  Vertrauen,  zu  welchem  sie  durch  ihren  langen  Ver- 
kehr mit  den  ältesten  Gefährten  und  als  die  Generation ,  welche  in 
der  reinen  Luft  der  neuen  Religion  zuerst  herangewachsen  war,  wohl 
berechtigt  waren.  Sie  bedienten  sich  desselben  auch  in  ausgedehntem 
Masse  und  die  Meisten  gewiss  ganz  ohne  Arg,  um  unbedenklich 
Lehren  und  Massregeln  des  Propheten  vorzutragen ,  den  sie  zwar 
nicht  mehr  persönlich  gekannt  und  gehört  hatten,  von  dessen  Geiste 
sie  aber  noch  ganz  und  vielleicht  reiner  als  manche  „Gefährten'^ 
erfüllt  waren  *).  Allein  die  jüngere  Generation  ihrer  Schüler  stand 
jener  Zeit,  von  welcher  sie  noch  wie  aus  persönlicher  Erfahrung 
sprechen  durften,  auch  im  Geiste  fremder  gegenüber.  Sie  suchte 
mit  ihr  einen  äusseren  Zusammenhang.  Gewiss  auch  durch  manche 
schlechte  Erfahrung,  manchen  Vertrauensmissbrauch  gewitzigt,  drang 
sie  jenen  gegenüber  auf  Zeugnisse;  d.  h.  man  verlangte  von  dem 
Erzähler  eines  Ausspruches  des  Propheten,  dass  er  sich  auf  die 
persönliche  Mittheilung  eines  „Genossen^'  als  des  unmittelbaren 
Zeugen  berief.     Dies  mnsste,  wie  gesagt,  zur  Ueberzeugung  genügen. 


1)  Abu  Zufa  (f  244)  bei  Ibn  Ha^,  biogr.  dict.  S.  aI*:  „wenu  Du  Jemand 

einen  von  den  Geführten  des  Oottgesandten  herabsetzen  siehst,  so  wisse:  er  ist 
ein  Zindik*'. 

2)  al-W&kidi  bei  IbnKutaiba,  ed.  \V  Usten  f  eld  173  über  die  letztgestor- 
benen  Genossen;  aUe  starben  noch  vor  100.  Abu 'l-Tufail,  der  den  Propheten 
wenigstens  noch  gesehen,  starb  erst  nach  100  (ebenda;  nach  Ibn  Sa'd  Kuf. 
Gen.  Cod.  Goth.  411b,  203,  war  er  bei  Muhanimed^s  Tode  8  Jahr  alt  und 
beschrieb  ihn  nach  Autopsie;   das  Todesjahr  wird  nicht  angegeben). 

8)  Wie  hKnfig  und  ausgedehnt  dies  geschehen  sein  mag ,  davon  giebt  die 
spätere  Wissenschaft  Zeugniss,  indem  sie  aus  solchen  von  einem  Nachfolger  un- 
mittelbar  auf  den  Propheten    zurtickgerührt<)n  Traditionen   eine   besondere  Gat- 

lang   macht,    das    sogen.  J^^y* ,    und    die    vielfach    angeregte    und  verschieden 

beantwortete  Frage ,  ob  dieselben  „gesund'*  und  beweisgültig  seien.  Aeltere 
Lehrer,  wie  Millik  und  Abu  Ilanifa  bejahten  sie,  die  spätem  von  al-i^ftfiTi  an, 
TemeiDten  sie  —  Nawawi,  Takrlb  no.  9,  Cod.  der  Refa$JA  f  38.  —  Beispiele 
dieser  Ueberlieferungsart  haben  wir  für  die  grössten  Lehrer  jener  Generation  : 
al-Hasan  ron  Basra  ,   ol-Sa  b! ,  u.  A. 
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Es  wurde  daher  zur  Gewohnheit  und  allmälig  zur  R^el^  die  Nach- 
folger nur  als  Autoritäten  für  die  Berichte  der  Genossen  vom  Pro- 
pheten anzuerkennen,  also  auch  nur  die  von  ihnen  ausgehenden 
Traditionen  als  rechtsheständig  festzuhalten ,  welche  sieb  auf  solche 
äussere  Zeugnisse  stützten  ^).  Dieses  Verfahren  einmal  angewendet, 
musste  dann  auch  fQr  die  Folge  massgebend  werden.  Jeder  Lehrer 
der  dritten  Generation  musste  sich  auf  die  persönliche  Mittheilung 
eines,  selbst  durch  die  eines  Genossen  gestQtzten,  Nachfolgers,  und 
so  jeder  spätere  sich  auf  eine  in  gleicher  Weise  verbundene  Kette 
von  Gewährsmännern,  bis  auf  den  Zeugen  oder  Gefiährteu  des  Pro- 
pheten herab  berufen  können. 

Hiermit  war  ein  erster  entscheidender  Schritt  gethan.  Die 
Autorität  der  Nachfolger  und  damit  auch  aller  spätem  Generationen, 
gleichviel  ob  als  Lehrer  des  Gesetzes  oder  als  Quellen  der  heiligen 
Geschichte  —  denn  Beides  war  damals  noch  nicht  geschieden  — 
war  gebrochen.  Sie  waren  fortan  nur  Träger  und  Bewahrer  der  in 
den  Aussprüchen  der  Genossen  niedergelegten  und  abgeschlossenen 
prophetischen  Ueberlieferung.  Diese  allein  gab  die  Grondlagen 
eines  künftigen  dogmatischen  Ausbans  und  die  einzig  gültigen  Quellen 
für  die  Geschichte.  —  Ihr  gegenüber  gab  es  keine  Kritik;  man 
beugte  sich  bedingungslos  der  bezeugenden  Autorität  jedes  Genossen 
und  man  war  ebenso  wehrlos  gegen  die  dreisteste  Lüge  und  Fälschung, 
welche  sich  oft  hinter  ihren  Namen  verbarg.  Nur  ein  Correctiv 
gab  es  dagegen  —  und  darin  lag  gleichsam  ein  Ersatz,  den  man 
den  Nachfolgenden  einräumte  für  die  verlorene  Autorität  — :  nur 
die  Aussi)rücbe  und  Zeuf<nisse  der  Genossen  erlangten  Gültigkeit 
und  Beweiskraft,  welche  durch  eine  ununterbrochene  Ueberlieferung 
bis  an  das  Tageslicht  der  Gegenwart  geleitet  werden  konnten.  So 
räumte  man  den  nachfoigendeu  Generationen  wenigstens  ein  bestini- 
nieudes  Urtlieil  über  den  abgeschlossenen  Stoif  ein,  und  man  be- 
schränkte sich  auf  die  von  ihnen  sei  es  nai'h  Urtheil  sei  es  nach 
Zufall  getroffene  Auswahl. 

Diese  (lopi)elte  Controle:  der  späteren  Erzähler  nach  authen- 
tischen Zeugnissen  und  der  angeblichen  zeitgenössischen  Aussagen 
<lurch  die  ununterbrochene  Bürgschaft  der  Nachwelt  —  ist  das  Grund- 
lirincij)  der  muslimischen  Ueberlieferung.  Sie  legt  daher  ihren  Haupt- 
nachdruck  aul  die  jede  Tradition  begleitende  Kette  der  Gewährs- 
männer, die  sie  in  auf-  oder  absteigender  Linie  verfolgt,  den  Isnad, 
und  macht  von  seiner  Zurechtbeständigkeit  und  Vollständigkeit  auch 

1)   Hein    «'nt^jirtfeliciul     urtlieilt    ru«.1i    dio    Schule   (  I •.jLä )    üher    al-HH>Mii'5 

e. 

Traaiiiniieii    bti    ll>n  S »  d  Hasr.  Naclif.  Cod.  Gotli.  411,   in»:    öA^    L4  ^,b  3 

«•r 


fJornehniUch  tler  des  Ihn  Sdd.  597 

die  Gültigkeit  der  von  ihm  begleiteten  Tradition  abhängig.  Nur 
die  Tradition,  deren  Isnäd  diese  Probe  besteht,  das  Musnad,  er- 
hält von  nun  au  kanonisches  Ansehen  ^).  —  In  der  Prüfung  des 
Isnäd  lag  also  die  hauptsächliche  Aufgabe  der  Traditionen kritik. 

Es  ist  überflüssig  zu  bemerken,  dass  eine  solche  Kritik  noch 
sehr  mangelhaft,  namentlich  zu  äusserlich  war  und  dass  sie  sich 
mit  ihrer  Controle  nur  zu  oft  im  Kreise  drehte.  Aber  sie  war  die 
einzige,  welche  den  Muslimen  übrig  blieb,  und  man  wird  ihr  zu- 
gestehen ^  dass  sie  innerhalb  der  ihr  vorgezeichneten  Grenzen  noch 
das  Möglichste  geleistet  hat.  — 

Namentlich  ist  die  Bedeutung  des  Isnäd  auch  für  die  innere 
Kritik  der  Tradition  höhei;,  als  es  vielleicht  scheint,  Sprenger 
hat  schon  in  treffender  Weise  darauf  hingewiesen  ^).  —  Der  Isnäd, 
die  ^Stütze'^  der  Tradition  im  eigentlichen  Sinne  —  denn  oime  ihn 
könnte  sie  gar  keine  selbstständige  Existenz  behaupten  —  macht 
auch  einen  organischen  Bestandtheil  derselben  aus;  im  Fusse,  d.  h. 
dem  ersten  Gliede,  dem  Zeugen  oder  Theilnehmer  des  berichteten 
Aktes,  ist  er  mit  ihr  natürlich  verwachsen.  Der  Geschichtsforscher 
namentlich  wird,  an  ihm  herabsteigend^  auf  den  unmittelbaren  Boden 
der  Handlung  versetzt,  er  wird  gleichsam  selbst  zum  Zuschauer 
und  Zeugen.  —  Und  auch  wenn  es  sich  nur  um  ein  überliefertes 
Wort  handelt,  wird  uns  z.  B.  ganz  anders  klingen:  „(jäbir  hörte  den 
Propheten  sagen^^  u.  s.  w.  als  ein  allgemeines:  „der  Prophet  lehrt'\ 
Und  endlich  bedarf  es  schon  gewichtiger  Gründe ,  wenn  man  in 
einer  durch  mehrere  Jahrhunderte  gehenden  Kette  von  Gewährs- 
männern einfach  nur  Betrüger  oder  Betrogene  sehen  will.  —  Hierin 
bietet  das  muslimische  Isnädsystem  die  Möglichkeit  einer  Authen- 
ticitftt,  wie  sie  wohl  keine  andere  Geschichtsüberlieferung  aufzu- 
weisen hat.  — 

Als  praktische  Aufgaben  der  Isnädkritik  im  Einzelnen  ^)  wird 
man  nun  zunächst  den  Nachweis  der  Realität  und  weiterhin  den 
der  Continuität  jedes  Isnäd  zu  bezeichnen  haben. 

Mit  ersterem,  dem  Nachweise  also,  dass  die  einzelnen  Glieder 
des  betreffenden  Isnäd  wirklich  bekannte  oder  wenigstens  historisch 
nachweisbare  Muslime  sind^  steht  es  allerdings  schwach.  Er  trifft 
den  wnnden  Punkt  des  ganzen  Systemes.  Zum  grossen  Theil  hatte 
man  es  wohl  mit  Namen  zu  thun,  deren  Andenken  vom  Gesammt- 


1)  Im  Gegensatze  also  sbu  dem  besprocheneu  J**«#w«j  dessen  Verwerfung 
ihre  Spitze  gegen  die  Autorität  der  Nachfolger  richtet,  wie  auch  zu  den  ver- 
schiedenen Arten  lÜaäA^  oder  J^vSa^«,  den  Traditionen  von  Genossen  mit  mehr 
oder  weniger  IQclcenhafter  Reihe  der  spätem  Gewährsmänner. 

2)  Leben  Mohammad*s   I,   11  f.  —    Vgl.  die  Urtheile  muslimischer  Autori|~ 
t&fcen    Ober    die  Bedeutung    des    Isnäd   in    dem  Artikel  aus  Musüm's  Sahih    be 
Salisbnry  in  Journ.  Americ.  Orient.  Soc.  VII,  S.  71  ff. 

3)  VgL  auch  den  allgemeiiieu  Artikel  ^^>^>^\  ^ß  bei  Hag^.  \}^\l'.  UI, 
bes.    8.  24. 
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bewnsstsein  aller  Mustime  getrageD  wurde.  Allein  dor  ForUchriU 
der  Wissenscliaft,  welohe  es  sich  zum  Ziel  gesetzt  7.u  baben  schien, 
die  Fülle  der  prophetiscbRH  Ueberlieferung  bis  zur  Hefe  äu  er- 
»cböpren,  bmclite  alliiialig  eine  Menge  aeltetier  und  obäkorerer  Ge- 
w£[hrsiDünuer  an  den  Tag,  deren  Namen  nothwendig  befremdeten,  ab«r 
—  wenn  raan  überhaupt  den  Versuch  wagte,  nnr  selten  durch  Gründe 
zurQckge wiesen  werden  konnten  ').  —  Das  Einzige  was  hier  die 
Wissenschaft  thun  konnte,  war  dass  sie  die  Namen  aller  auf  solche 
Weise  ucu  auftretender  Gewährsmänner  sorg^ltig  notirtc  und  $ie 
dann  aus  weitern  Sammlungen  zu  belegen  versuchte.  Manchnud 
gelaug  es  wohl,  andere  Traditionen  und  Isnäde  aufznbringen ,  in 
denen  sich  der  fragliche  Name  wiederfand,  und  so  dessen  Echt- 
heit wenigstens  bis  zur  Wahrscheinlichkeit  iin  erweisen.  Häutiger 
aber  mochte  dieser  Nachweis  nicht  zu  fttliren  sein;  dann  war  man  ^ 
wenigstens  in  der  altem  Zeit  --  immer  geneigt,  die  Olaubwärdig- 
keit  und  gute  tiesiunut^  des  Gewährsmannes  nicht  in  Zweilei  zu 
zioheu  '). 

Hit  diesen  Mitteln  und  Principicn  war  also  die  sogen.  Redl- 
titskritik  selir  bald  am  Ende.  Die  Muslime  enthielten  sich  eines 
weitern  Vor  wärt  sgehens  mit  Hecht,  weil  die  Kesultate  nur  immer 
Ungewisse  und  unfruchtbare  bleiben  niussteu,  —  abgesdien  daion. 
daas  ihrem  religiösen  Gewissen  die  ganze  Frage  höchst  unerquick- 
lich war.  Mit  grösserer  Vorliebe  aber  und  fast  ausschliesslichem 
Interesse  wandte  man  sich  der  beschränkteren  Aufgabe  in,  die  Namen, 
die  man  als  gegeben  hinnahm,  au  sich  eingehender  zu  erürten, 
besonders  die  unvollständigen,  ungenauen  oder  vieldeutigen  Angaben, 
wie  sie  in  den  Isnäden  sehr  gewöhnlich  vorkamen  *),  in  ergftDUi^ 
zu  verbessern  und  zu  individnalisiren.  Hier  bewegte  man  sich  anf 
dem  festen  Boden  der  Thatsachen;  es  galt  nur  festzustsUeo ,  wer, 
nicht  mehr  o  b  aberhaupt  Jemand  darunter  zu  suchen  sei.  Zn  einw 
solchen  Arbeit  genUgte  der  blosse,  gewissenhafte  Fleiss  —  imd 
solche  Arbeiten  waren  den  muslimischen  Gelehrten  von  jeher  die 
erwünschtesten. 

NatOrliche  Anlagen,  des  Gedftchtniss  und  Interesse  fOr  PersöB- 
licbes  und,  nnmittelbar,  die  noch  ans  dem  arabischen  HeideBtliDiB 


1}  Solche,  besonders  „Qenowen",  wardeu  io  den  a 
triglich  „entdeckt"  ;  vgl.  Über  sie  und  ibre  von  den  überall  uierkuiDUD  Qe- 
DOaMD  der  allgemeinen  Cluse  verschiedene  Natur,  anlangend  Kuh  uod  Bi»n, 
d.  Clusjenb.  S.  öl  u.  56  f. 

2)  Eret  die  Torgeichritteiie  sputete  Kritik  nahm  ui  solcben  vercinielteD 
Tradittonen  Anslass;  die  ältere  Zeil,  auf  deren  Standpunkte  besonders  aoeh 
noch  al'Wäkidt  und  die  klassischen  Oeschicbtscbreiber, stehen,  nahm  sie  *b 
schKIzbares  Material.     Vgl.  Sprenger,  Hohaminad  UI,  XCI. 

3)  Z.  B.  ein  Uaberlieterer  MiiDte  nur  den  loAllig  sehr  allgemeinen  Eigen- 
namen oder  die  blosse  Kunja  oder  den  blossen  StamDinamPn  seines  OewShrs- 
mannes,  in  der  Voraussetzung,  dass  Eeine  unmittelbaren  Zuhörer  diesen  aar  Qe- 
aUgfi  kanuteu. 
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vererbte  genealogische  ^Wissenschaft^^  kamen  ihnen  dabei  noch  be- 
sonders ZQ  statten.  Kein  Wunder  also,  wenn  ihre  Arbeit  auf  dieser 
Seite  ein  sicherer  und  reicher  £rfo]g  begleitete. 

Das  Nächste  war  auch  hier,  dass  man  gegenseitig  verglich  und 
die  Dunkelheiten  eines  Isnäd  durch  einen  andern  zu  beleuchten 
suchte.  Diese  nothwendig  sich  immer  wiederholende  Arbeit  führte 
allmälig  dahin,  dass  man  für  jeden  Ueberlieferer,  dem  man  — 
persönlich  oder  nur  in  Ueberlieferungen  —  begegnete,  die  vollstän- 
digen NameU;  Eigen- ,  Vor-  (kui\ja)  und  Familiennamen  (d.  i.  Name 
des  Vaters  und  Stammbaum  aufwärts),  so  wie  seine  engere  Natio- 
nalität (Stamm)  festzustellen  suchte,  und  wenn,  wie  es  bald  geschah, 
das  Gedächtniss  nicht  dazu  ausreichte,  sie  schriftlich  aufzeichnete.  — 

Die  erschöpfende  Sammlung  des  gesammten  Traditionenstoffs, 
die  im  Lauf  des  2.  Jahrhunderts  zu  Stande  kam,  stellte  also  auch 
ein  vollständiges  und  detaillirtes  Namenverzeichniss  aller  muslimi- 
schen Ueberlieferer  in  Aussicht. 

Es  kam  zu  Stande;  aber  den  unmittelbaren  Anstoss  dazu,  wie 
mach  die  bestimmte  Form  gab  die  andere  Hauptarbeit  der  Isnäd- 
kritik,  die  Prüfung  der  Continuität  und  Vollständigkeit,  welche 
mit  der  erstem  natürlich  von  Anfang  Hand  in  Hand  gehend,  sie 
mehr  und  mehr  an  Wichtigkeit  und  Interesse  überwog. 

Die  erste  und  nothwendigste  Frage  nach  der  richtigen  Reihen- 
folge eines  Isn&d  entschied  sich  durch  die  allgemeine  Chronologie. 
Es  galt  also  für  diese,  die  Lebenszeit  eines  jeden  Ueberlieferers, 
zunächst  das  immer  am  leichtesten  zu  bestimmende  Lebensende  nach 
Jahren  der  Hi^  festzustellen  ^).  Damit  war  über  die  äussere  Mög- 
lichkeit entschieden;  es  blieb  dann  noch  die  kaum  minder  wichtige 
Frage,  «ob  auch  zwischen  den  einzelnen  unmittelbar  benachbarten 
Gliedern  des  Isnäd  innerer  Zusammenhang  waltete,  ob  sie  also  sich 
nicht  blos  gegenseitig  erlebt,  sondern  auch  in  persönlichem  und 
mündlichem  Verkehr  gestanden  hatten;  denn  dieser  war  Grundbe- 
dii^gung  für  die  richtige  Ueberlieferung.  Es  bedurfte  daher  noch 
genauerer  Bestimmungen  ihrer  Lebensverhältnisse,  besonders  ihres 
Geburts-  und  Wohnorts,  wie  auch  aller  zeitlichen  Veränderungen 
desselben,  also  bei  den  spätem  Ueberlieferern  besonders  ihrer  üb- 
lichen Studienreisen.  Bei  den  angeblichen  Genossen,  durch  welche 
die  unmittelbare  Verbindung  des  Isnad  mit  dem  Propheten  herge- 
stellt wurde,  bedurfte  es  also  noch  besonders  der  Nachweise  ihrer 
Theilnahme  an  den  Lebensschicksalen  oder  wenigstens  einzelnen 
Handlungen  desselben. 

Sämmtliche  Angaben  mussten  natürlich  aus  authentischen,  zum 

1)  Das  ist   was  al-Nawawt    im   Takrib  a.  a.  O.  f.  80,   no.  60;  g^^'^^i 
C:^l,|U^U  nennt,  —  wie  er  hinzusetzt,  zu  dem  Nachweise ,  ob  in  einem  Isnftd 

jLAail  Continuitüt ,  oder  clLttM  ,    Unterbrochenheit ,  sUttfindet. 
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Theil  auch  schon  durch  mehrere  (}enentioiien  ttberiietoten  Zeqg- 
nissen  bestehen  oder  wenigstens  ans  solchen  nanduumelseo  sein. 
Die  einzige  Hfllfisqaelle  dieser  Kritik  aber  war  also  wieder  selbst 
die  Tradition. 

Einer  Kritik  nach  diesen  Gesichtspunkten  konnte  ^di  kein 
wissenschaftlicher  üeberiieferer  entschlagen ,  welcher  ttber  den  ihn 
zukommenden  Traditionenstoff  selbststftndig  nrtheilen  und  das,  was 
er  weiter  flberlieferte,  auch  selbst  yerbftrgen  wollte.  Um  aie  aber 
in  jedem  Fälle  und  augenblicklich  ansQben  zu  ktanen,  genügten 
nicht  zerstreute  Notizen  Qber  ihm  yorgekommene  Ueberliefersr,  son- 
dern es  bedurfte  eines  systematisdien  Entwarft,  Ar  welchen  fln 
der  n&chste  und  wichtigste,  chronologische,  Gesiditqninkt  anch  die 
natflrliche  Form  gab.  Solche  chronologisch  geordnete  TeneiAnisse, 
in  denen  jeder  muslimische  üeberlieferw  allmilig  seinen  bestimmten 
Platz  bekam,  waren  als  unentbehrlidie  Handbiteher  «Bhoo  bei  den 
Gelehrten  des  2.  Jahrhunderts  in  allgemeinem  Gebraneh.  Im  8. 
Jahrfa.  sehen  wir  verschiedene  ans  der  Hand  besonders  berlihmter 
Antorit&ten  ihrem  ursprOnglichen  Zweck  zuwider  und  wohl  nach 
gegen  die  Absicht  ihrer  Yerfitsser  —  als  Bflcher  unter  dem  ea^ 
sprechenden  Namen  Ta'rt^  an  die  Oeffentliehkeit  gelangen  ^).  Lei- 
der ist  uns  kein  einziges  derselben  erhalten;  auch  selbst  die  Av- 
dehnung  dieser  neuen  Litteratur  kOnnen  wir  nidit  bestimmen,  da 
es  meist  unmöglich  ist,  aus  der  Masse  der  Ta'if^'s,  wdciie  die 
Bibliographen  anftfihlen  ^,  gerade  diese  Gattung,  den  T.  „nach  Weise 
der  Üeberiieferer^ ')  besonders  von  den  g^elchnaniigen  rein  histo- 
rischen Annalen  berausznscbeiden.  —  Indessen  stimmen  mit  dem, 
was  wir  eben  über  die  Gestalt  und  die  nothwendigsten  Bestandtheile 
solcher  Verzeichnisse  vorausgesetzt  haben,  sowohl  die  allgemeineren 
Ausführangen  des  Nawawi  ^),  als  auch  die  dürftigen  Beschreibungen, 
die  uns  vom  Ta'ril)  des  Buhäri  gegeben  werden^),  überein. 

Darnach  umfasste  der  Ta*n}},  den  sich  der  wissenschaftliche 
Traditionist   als  die   Grundlage  seiner   selbstständigen  Studien   und 


1)  Der  berühmteste  war  wohl  der  sogleich  weiter  zu  besprechende  des 
Bu}}ftri   t  256;    nXchst   ihm  der   des  Ihn  Abi  HaiUma  f  279   (Hi^^  IJalf.  no. 

2:24;    Tab.  al-Huff.  9,  81;    auch   Nawawi  Tahdib  v),    des   Jaküb   b.  SaQan 

al-Fasawi  f  288  (beide  bei  Ihn  Ha^r  S.  f  und  mit  andern  bei  al-Sal)iwi,  I  Un, 

Cod.   Sprenger.  27,  f.  94)  u.  A. 

2)  Besonders  HA^^  fjalf.  II,  S.  95—159. 

3)  HA^^i  Half.  no.  2174  bei  Erwähnung  des  T.  des  Buhftri. 

4)  In  dem  angeführten  Capitel  (00)  seines  Takrib. 

5)  Am  besten  Dahabi  in  Tab.  al-Huff.  a.  a.  O.  nach  B.'s  eigener  Erzühluug.  Da- 
nach schrieb  er,  nachdem  er  zu  Mekka  die  nöthigen  Vorstudien  gemacht  hatte, 
seinen  Ta'rih  als  achtzehnjähriger  Jüngling  „am  Grabe  des  Propheten*'  zu 
Medina.  -^  Für  jeden  „Namen'*  hatte  er  auch  eine  „Geschichte",  also  das 
nötliige  l>iographische  MHtorial,  zur  Hand.  Doch  fasste  er  sich  überall  mög> 
liehst  kurz. 
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Arbeiten  anlegte  ^),  die  Namen  sämmtlicher  ihm  bekannt  gewordener 
Ueberlieferer  von  den  „Genossen'^  an  bis  auf  seine  Zeit  herab.  Bei 
der  ungeheuren  Ausdehnung,  die  derselbe  mit  dem  Fortschreiten 
der  Zeit  und  der  Wissenschaft  nehmen  musste  ^),  war  es  natür- 
lich, dass  man  das  ausfüllende  biographische  Material  in  möglichst 
kurzer  Form  gab  und  namentlich,  da  man  nicht  für  die  Oeffentlich- 
keit  arbeitete,  auch  von  der  authentischen  Wiedergabe  der  als  Zeug- 
nisse dienenden  Traditionen  absah. 

So  war  das  zum  Theil  von  ihm  selbst  beschriebene  Verfahren 
des  Bu^äri  ^),  und  im  Resultate  giebt  dazu  eine  ungefähre  Analogie 
der  hier  einschlagende  Theil  im  Kitäb  al-Ma  4rif  des  Ihn  I^utaiba  ^). 

Ein  solcher  Ta'ril)  war  aber  noch  ein  sehr  unvollkommenes  Buch ; 
er  blieb,  so  lange  wenigstens  die  Forschung  seines  Verfassers  dauerte, 
anabgeschlossen  und  steter  neuer  Zusätze  und  Veränderungen  ge- 
wärtig —  eine  offene  zusammenhangslose  Reihe  von  Namen,  deren 
jeder  an  sich  chronologisch  fixirt  war,  aber  ohne  Verbindung  mit 
den  übrigen  blieb. 

Als  sich  im  Laufe  des  2.  Jahrh.*s  die  Sammlung  erschöpfte, 
und  das  Namensverzeichniss  der  Ueberlieferer  absolut  für  abge- 
schlossen gelten  konnte^  durfte  man  auch  seine  Ausführung  von 
höheren  Gesichtspunkten  auffassen.  Der  lebendige  Organismus  des 
Ueberlieferungssystems  musste  auch  in  einer  Geschichte  seiner  Träger 
entsprechend  systematisch  dargestellt  .werden.  Sein  Wesen  war 
stufenweise  Entwickelung ;  die  Generationen,  welche  sich  als  Trä- 
gerinnen ablösten  und  deren  eine  immer  die  Lehrerin  der  andern 
war,  mnssten  zusammengestellt,  der  Ta'ri^  also  in  eine  fortschrei- 
tende Folge  gleichzeitiger  und  gleichaltriger  Classen  abgetheilt 
werden.  Die  Araber  denken  sich  diese  als  eine  Reihe  gleichmäs- 
siger  Schichten  oder  concentrischer  Kreise*)  —  TäbaljLät^). 


1)  Wie  al-Buhari  als  die  Vorarbeit  zu  seinem  Sahih  (Dahabi,  a.  a.  O.). 

2)  Kanz  al-Gawähir  bei  Sprenger,  Life  of  Mofa.  S.  65  not.  1):  ^^Bokhary 
mentious,  in  bis  Tarykh ,  aH  the  traditionists  from  Mofaammad  to  A.  H.  250'* 
(B.  f  256]  „and  they  amount  to  forty  thousand.*' 

3)  Dahabi  a.  a.  O.,  vgl.  aucb  H&^^  E^alf.  no.  2174;  Nawawi,  Taknb 
no.  61.  —  Eine  weitere  Ergänzung  dieser  Beschreibung  s.  unt. 

4)  ed.    Wüstenfeld   8.  Ar   bb  ^*1J*,   wo    Genossen   von   Abu  Bakr   an, 

Nachfolger  und  spätere  Ueberlieferer  bis  gegen  Mitte  des  3.  Jahrb. 's ,  aber  ohne 
VoUständigkeit,  aufgezählt  werden. 

5)  Aehnlich  denen  der  sieben  Himmelsgewölbe  —  Kor.  Sur.  67,  3  und  Bai- 
dAwi;  hier  der  Plural  ^Lb,  der  auch  als  Buchtitel  Tab.  al-Huff.  9,  96  er- 
scheint (?). 

6)  Ueber  die  ursprungliche  Bedeutung  und  die  verschiedenen  abgeleiteten 
Anwendungen  des  Wortes  hat  Flügel  in  der  1.  Anm.  zu  den  „Classen  der. 
hanefit.  Rechtsgelehrten"  (Abhh.  d.  k.  sächs.  Ges.  d.  Wissciisch.  VIII  [1861] 
S.  269 f.)  erschopfeud  gehandelt  (vgl.  auch  Hammer,  Liter.  I,  CXVIII).  Die 
Wiedergabe  mit  „Classen"  ist  durch  den  Vorgang  dieses  und  anderer  Ge- 
lehrten sanktionirt;   auch   dürfte   sich   schwerlich  ein  Wort  in  unserer  Sprache 
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Als  die  orste  glGicfaartige  Schiebt  oder  Classe  BteUten  »irb  von 
wlbst  die  WurKclii  aller  Isnide,  die  „Genossen"  horsns,  welche  ihren 
^'meinsameu  Mittelpunkt  in   der  unmitlelharen  Ucberliefernng  vom 
PropLeten  halten.     Dadurch  zugleich  tou  der  ganacn  flbrigeii  Massu 
scharf  abgesoudert,   bildeten  sie  eine  erste  Usnptclasse  der  Uebcr- 
lieferer.    Sie   zerfielen   im  Eiosebien,   wie   wir   schon  uii  ClassMu    _ 
buch  des  Ihn  Sa'd  nachgewiescu  '),  in  eine  Anzahl  Uuterabtheiluuga»  ■ 
wesentlich  nach  dem  chronulogisclien  Prineip,  welche  oft  gleichtatel 
als  Glossen  beEeicbnet  werden.  \ 

Als  zweite  Hanptclasse  schliessen  sich  ihnen  die  „Sachfolger* 
au,  die  Generation,  welche  nicht  melir  vom  Prophelen,  aber  on- 
mittelbar  von  den  Genossen  überliefert.  —  Und  na»;h  dem  näm- 
lichen Principe,  der  unmittelbaren  Ueherlieferuiig  von  der  vorher- 
gehenden Ciasse,  zugleich  mit  möglichstem  Ausschluss  der  nAchsl- 
vorigen.  folgen  die  Qhrigen  Generationen  bis  zur  Gegenwart  Die 
dritte  Hauptclassc  bilden  „die  Nachfolger  der  Nachfolger*  *> ,  die 
von  letzleren  unmittelbar,  aber  nicht  mehr  von  den  Genossen  tlber- 
lieforn  n.  s.  f. 

Diese  CJasseu  waren  ein  getreues  und  auschauHcbes  Abbild 
des  natürlichen  Entwiekelungsganges  der  L'eborliofemng ;  jede  eiQ- 
zelne  stellte  eine  besondere  Generation  dar,  welche  i' 
liehen  Schwerpunkt,  d.  h.  ihre  geioeiusamen  l^hrer  i 
vorhergebenden  hatte  und  die  nächstl'olgende  i 
Schiller  beeinifusste  und  beherrschte.  Aus  der  .. 
zelnen ')  Hess  sich  also  schliessen,  welcher  Generation  t 
und  wo  seine  Lehrer  und  seine  Schüler  zu  suchen  sieien^  daniach 
Hess  sich  dann  weiter  bestimmeD,  ob  seine  Stellung  in  einem  Inaide 
der  Wirklichkeit  entsprechend  oder  unmöglich  war  *). 

Freilich  waren  diese  Schlösse  nur  fttr  so  lange  allgemein  wahr, 
als  Gleichzeitigkeit,  die  ja  hier  einzig  nachgewiesen  wird,  ancfa  den 


;  „ClMsen"  beielehneti 

1)  D.  Clu9«nb.    S.  36—39. 

•i)  f^jyuUJt  ^uU,  Hier  ist  noch  aater  dsn  „SL-halchen**  die  nSebslTot- 
hergehende  Clegse  ohne  Aosnahine  uugMnlÜDejeii ;  \o  den  Weher  folgenden  8(m- 
Ten  ist  dies  nicht  melir  allgemein  dnrchfllhrber. 

3)  Der  Ausdrnvk:  die  T.  Jemandes  tllr:  seine  Oeneration,  seine  Ztit<  end 
Altersgenossen  ist  sehr  gewöhnlivii  nnd  wird  abkanungjveiae  angeweiidet ,  an- 
statt die  Individuen  einxeln  kafiaitblen ;  so  Sfter  in  Tab.  al-Huff. ;  vgl.  vÄ^ 
U^t  al-Wlkidi  bei  Ibn  Kntaiba  159,  3  v.  n. ;  SJLtUt  <iUj'  Ibo  QaU.  bo.  337. 
-8.  15  1  «■J^Lm^  lU^ij,  IbD  Ha^  f  Z.2  bedeutet  nur  die  Generalion ,  in  der 
al-BBb^''''>  ächaiehe  gehörten  —  denn  Ihn  Sa'd ,  der  an  dieser  gealhlt  wird,  war 
nicbt  sein  persönlicher  Lehrer. 

4j  Nawani,  Takrib,  (.  1U2,  iio.  63  (Utj^l  '^:^J^). 
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persönlichen  Verkehr  zweier  Ueberlieferer  in  sich  schloss.  Dies 
war  aber  nur  für  die  erste  Zeit  des  Islam  der  Fall;  und  durch- 
gängig genügte  jene  Eintheiluug  auch  nur  für  die  erste  Classe ;  denn 
hier  brachte  es  der  Begriff  des  „Genossen'^  mit  sich,  dass  man  die 
gegebene  Gleichzeitigkeit  auf  den  wirklichen  persönlichen  Verkehr 
mit  dem  geistigen  Mittelpunkte  der  Classe,  dem  Propheten,  zurück- 
führte. 

Aber  schon  in  der  Periode  der  Nachfolger  —  nach  den  ersten 
Eroberungen  —  waren  die  Muslime  über  ein  weites  Gebiet  zerstreut 
und  eine  Anzahl  neuer  Mittelpunkte  des  geistigen  Lebens  gebildet. 
Jeder  derselben  entwickelte  sich  selbstständig  in  seinem  beschränkten 
Kreise;  gegenseitiger  Verkehr  und  Austausch  der  wissenschaftlichen 
Errungenschaften  fand  nur  auf  ausserordentlichem  Wege  statt. 

Daher  war  ein  bloss  chronologisch  geordneter  Entwurf  von 
Jabakät  ^)  noch  nicht  an  dem  gewünschten  Ziele.  Zur  vollständigen 
Uebersicht  und  für  die  Folgerichtigkeit  der  aus  ihm  zu  ziehenden 
Schlüsse,  musste  er  jenen  Verhältnissen  durch  eine  weitere  örtliche 
Eintheilung  nach  Hauptmittelpunkten  und  darin  sich  entwickeln- 
den Schulen  Rechnung  tragen ;  und  um  endlose  Wiederholungen 
zu  vermeiden,  musste  diese  zu  Grunde  gelegt,  und  nach  ihr  für 
jeden  Ort  oder  jede  Schule  das  Gerüst  der  T^ba^t  von  den  Ge- 
nossen bis  zur  Gegenwart  herauf  neu  aufgeführt  werden. 

Die  einzelne  Ausführung  dieses  Planes  —  die  Classen  von 
Medina,  Mekka  .  ..,  KMa,  Basra  u.  s.  w.  —  haben  wir  schon  an 
den  Taba]^at  des  Ibn  Sa'd  (f  230)  erörtert').  Denn  dieses 
ist  das  erste,  oder  wenigstens  das  erste  uns  bekannte  Werk,  welches 
danach  entworfen  und  consequent  durchgeführt  worden  ist.  In  der 
That  ist  Ibn  Sa*d  als  Verfasser  von  Tabakät  nicht  ohne  Vorgänger ; 
der  bekannte  Geschichtsschreiber  al-Haitam  b.  *Adi  (t  209)  wird 
als  Verfasser  von  Classen  der  Rechtsgelehrten  und  Ueberlieferer  ge- 
nannt ^);  auch  denTabakät  seines  Zeitgenossen  galifa  b.  Qajjät  ^) 
it  240),  die  er  selbst  gekannt  und  bisweilen  benutzt  zu  haben 
scheint^),  mag  vor  ihm  die  Priorität  zugesprochen  werden  müssen; 


1)  Derart  sind  die  spätem  Tabak&t  al-ü^ufiFliz  des  Dahabi;  ihre  Unvollkom- 
menheit  zeigt  sieb  aber  auch  auf  jedem  Schritte.  In  den  meisten  Artikeln 
müssen  die  Schaicbe  und  die  Schüler  des  Betreffenden  von  neuem  aufgezählt 
werden ,  aber  ehe  dies  vollständig  geschieht ,  ist  schon  die  Geduld  des  Autors 
ermüdet,  oder  der  Raum  ist  zu  beschränkt,  und  jede  Aufzählung  bricht  schliess- 
lich mit  einem  inhaltsvollen:  „u.  s.  w.'*    (^^j^^^    Oii>>^  u.  ä.)  ab. 

2)  Das  Classenb.  von  S.  40  ab. 

3)  (^ Jc^^^  ^\^Ui\  \::^\JUb ,  und  zwar  in  vier  Bänden ,  H&^^i  T^alf. 
IV.  no.  7913,  vgl.  no.  7912,  und  Ihn  ^all.  no.  190. 

4)  Tab.  al-Huff.  8,22;  H4^^  IJalf.  no.  7898  (IV,  S.  138):  »l^^i  OÜUJb. 

5)  6  hintereinander  folgende  Artikel  in  4bn  Sad's  bayrischer  Genossen- 
klasse  beruhen  lediglich  auf  TJaHfa's  Autorität  (Cod.  Gotb.  411,  f.  64  f.,  vgl. 
f.  68). 


•Men  Zesg^'  ] 


nAich  —  uuil  Has  ist  das  Wichtigste,  hat  na«h  den  besten 
aitten    seiu    eigpocr  Lehrer   und  Vorarbeiter   al-Wäliidi  (f  !!<>T)    i 
fabikkt  verfasst ').  ] 

L'ebcr  das  Werk  des  Ualifa  können  wir  nicht  urtbeilen  *>;  voa    j 
ÖBBi  des  Hailam  steht   dem  Titel  nach    wenigstens  soriel  (est,  dus    ! 
«■   nur   die   späteren   Ueberlie/erer ,  jedenfalls   nicht   die   Genoasoi   ] 
ninFas^tc.     Von  den  fabakät  des  Wäkidi  endlich  ist  es  zwar  selbst-    1 
TerRtÜndlicb ,  ilass  sie  dem  Ibu  Sa'd  nicht  blos  zam  Vorbilde,  son-  J 
dem  aach  znr  materiellen  Gmndlagc  gedic^iit  haben.     Dies  gebt  an    . 
eiaer  UnterBUchung  der  Wäl^idi'schcn  Ho^tandtheile  sdner  TabakiC  *}    | 
bmlinunt  hervor.     Allein  ebenso  bestimmt  ergiebt  sich  daraus,  du» 
diese  Grundlage  nnr  für  den  Anfang,  die  Classen  der  Genossen  und 
der  medino-higazenisühen  Nachfolger  nnd  Ueberlicferer,  durchgehend 
Misreichte:   dass  ihre  Beilrflge  för  die  Qhrigeo,  hsnpt sächlich  Kafa  " 
and  6a»>ra*),    nnr   noch   so  vereinzelt  sind^),  dass  man  anmöglidi 
e%euG  knfisclie  u.  s.  w.  Classen  dai-ans  bilde»  könnte.     Wahr^cbeia- 
lieh    vrnren    also    die  Tabakät  des  Wäkidi  nnr  ein  allgomeines  sT» 
diron istisches  V^rzeichniss  der  ihm  bekannten  nm^limi scheu  U^>a>- 
lieferer,   za   denen  natfirlich  die  seiner  eigenen  Sehale  ton  UediM 
bei    Weilern    das  grttsste   Contingeut    stellten.     Diesem  seinem  Vor- 
gin^er  gegenüber  war  also  Ihn  Sa'd  mit  seiner  Artlicbcii  EiutlieitiiDR 
■etbstsl&Ddig :   and  dann   darf  mau   auch   mit   ziemlicher  Sichcrhdl 


1)  FUiriil  brl  Hammor,  Liter.  Itt.  402.  au.  6^  —  Aba  Baki  ■(■Hifill,  1 
(f  MS) ,  uigaffibrt  in  dem  eiDteiModcn  ATtikel  der  Ujbi  al-alr  Sber  ■^WUtW  \ 
(Cod.  Goih.  103;-.,  f.  10):  öUukll,  ...^jUtl  ^  f.y*J!  ^^  i  iJa. 
Aaef.ii.ehci.,tH'l.  Hudi  Quelle  dcj  t\-n  K'iUihs  f  'J76\  »o  dit^tr  nMV=ki* 
uiimiltelbiir  citirt  (^^gJä\^\  Jl3);  v^,).  besonders  8t«UeD  wi«  (ed.  WäslCB- 
füld)  S.  lel,  Z  S  r.  D..  wo  ansdracklieh  von  einer  J*hmkt  des  Hassan  ge- 
sprochen wird.  Vgl.  endlieli  Spreoger.  Molid.  UI ,  LXZJ ,  obwohl  hier  die 
IdenlificiruDK    mit  den  Tabakftt  de«  Ihn  Sa'd  wobi  in  weit  gebt. 

2)  Bemerk enswerth  ist.  dass  er  »uch  stets  als  Verfasser  eines  Ta'rij)  be- 
teicbnet  wird  (an  den  angef  00.  und  Hkf;^  IJalf.  II,  S.  129  und  Kairawi  ed. 
WflalBnfeld  S.   .  n,). 

3)  Ich  meine  im  Besondern  die  aas  der  Masse  des  Bbrigen  Traditioneik- 
inaterials  sieb  durch  die  Einfdhrung  mit  einem  blossen  ,,aI-W.  sagt"  (JLa^iJli 
j«c  Qf  J  anüie lehnenden  Stellen ,  welche  dnrchaas  als  Entlehnungen  aus  eivea 
Buche  oder  S^teme  xu  betrachten  siud.  VonGglich  Cbronologüches  (bes.  Todes- 
jahre),  Biographisches  aiid  Charakteristik  der  UeberUefcrung ,  (Im  dic^  Grand- 
beslandiheilP  von  TahnkAi  ciitlmltend  .  kehren  sie  in  den  olftn  »ogleirli  weiter 
bezeichneten  Theilen    mit  {grosser  Regelmässigketl  wieder. 

4j  Nacblier  bdrt  überhaupt  jede  Quellenuil^hmu);  auf. 

5  Lud  zwar  nar  m  den  beiden  erstes  Clnssen;  unter  Kfifs  kann  man  ab 
das  letzte  btnck  eine  kurze  Skiixc  über  den  bekauuten  Kaclifolger  Abu  Itarda 
t  103^  ^ahn  des  bekannteren  Abu  Hftsä,  heielcbnen  (Cod.  ßoth  412a,  f  I8fl  i 
unter  Bivra  -lud  die  leliteii.  aoch  schon  vereinzelten  Angaben  W.'s  die  Todes- 
daten  der  unmillelbnr  bennchharten  (Cod.  ßoth.  411,  UOf.j  Naebfoljier  Üibir 
b   Zaid  (t  1^^3)  und  Abo  KiUba  (f  104  od.  5). 
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ihm    das  Verdienst    dieses  bedeutenden  Fortschritts  in  der  Behand- 
lang der  Tabakat  überhaupt  zuerkennen. 

Gleichwohl  leistete  er  damit  nichts  Ausserordentliches,  sondern 
schloss  sich  nur  dem  Strome  der  Entwickelung  an,  die  wir  bisher 
verfolgt  haben.  Seine  Tabakät  schienen  das  universale  Organ  für 
Traditionskritik  und  Traditiousgeschichte  zu  sein,  das  allen  bis  dahin 
sich  geltend  machenden  Bedürfnissen  entsprach. 


Allein  gerade  um  die  BlUthezeit  des  ihn  Sa'd  hatte  die  Ueberlie- 
fernngswissenschaft  einen  entscheidenden  Schritt  weiter  gethan. 

Ebenso  wie  für  die  Kritik  war  das  Princip  des  Musnad  bis 
dahin  auch  für  die  schriftlichen  Sammlungen  von  Traditionen  maas- 
gebend gewesen.  Die  Namen  der  Zeugen  und  Gewährsmänner  gaben 
die  Rubriken  ab,  unter  die  man  die  einzelnen  Traditionen  eintrug  *). 
Seit  dem  3.  Jahrhundert  werden  Sammlungen  dieser  Art;  welche 
selbst  den  Namen  Musnad  bekamen,  zahlreich  namhaft  gemacht  ^). 
Noch  von  einem  der  jüngeren,  dem  Musnad  des  Muslim  (t  261), 
wird  ausdrücklich  bezeugt,  dass  er  „nach  den  Männern"  angeordnet 
war  ^).  Dadurch  standen  sie  also  mit  den  Organen  der  Kritik,  dem 
Ta'ril)  und  seiner  verbesserten  Auflage,  den  Tabalj^ät,  im  besten 
Einklang. 

Jedoch  mit  dem  Abschlüsse  der  Sammlung  trat  der  Zweck, 
für  den  man  gesammelt,  in  seine  vollen  Rechte  ein.  Die  praktische 
Anwendung  der  prophetischen  Ueberlieferung  für  das  religiöse  und 
bürgerliche  Gesetzbuch  nöthigte  vor  Allem,  die  Traditionen  nach 
den  Stoffen,  nach  den  Lehren  und  Gesetzen  zu  ordnen,  welche  sie 
belegen  sollten  *%  und  sie,  wie  die  Muslime  sagen,  „in  die  Capitel" 
(al-abwäb)  zu  vertheilcn.  Hier  trafen  nun  allmälig,  unter  dem 
gegenseitigen  Austausch  der  einzelnen  Schulen,  Traditionen  des  ver- 
schiedensten Ursprungs  und  damit  des  verschiedensten;  oft  wider- 
sprechenden Inhaltes  auf  einander  ^).     Der  Zweck   aber   erforderte 


1)  Häg^i  ^tk\f.  III,  27:  man  machte  z.B.  die  Rubrik  Abu  Bukr  und  trug 
unter  diese  aUe  Traditionen  ein,  welche  auf  die  Autorität  desselben  überliefert 
wurden;   ebenso  die  übrigen. 

2)  8.  mg^  F^alf.    sub  ^JuMwII,    vgl.    III,  27.     Besonders    berühmte  »ind 

der  M.  des  Ahmad  b.  Hanbai,  des  Abu  Dü'üd  (al-Tajali.si  f  203),  Ubaidallah 
b.  MAsJl  (t  213)  n.  A.  Der  erste,  der  von  Dahabi  namhaft  gemacht  wird,  ist 
der  des  Sürini  (f  221  —    Tab.  al-Huff.  8,  5). 

3)  JL>.jJl  Jx  —  al-HAkim  in  Tab.  al-l.luff.  9,  G5;  vgl.  Nawawi  ed.  W^ü- 

5 1  e  u  f  e  1  d    S.  oö. ,    inf. 

4)  HA^gi  Ijalf.  a.  a.  O.  Man  machte  z.  B.  die  Rubrik:  Gebet,  und  trug 
unter  diese  alle  auf  das  Gebet  bezüglichen  Traditionen  ohne  Rücksicht  auf  den 
Urheber  ein. 

5)  Der  erste  Anfang  dieser  Sammlungen,  der  Muwatta'  des  Mälik,  beschränkte 
sich  noch  auf  die  Ueber lieferungen  der  eigenen  Schule.  Anders  al-Buhäri,  wei- 
cher stets  die  Versionen  aUer  Schulen  verglich. 


61)6  ImIIi,   Ursprung  'iid  Reiir.ili.wj  .W  T<J»tkät,  ^Pl 

UübereiustimmuDg.  Für  die  Kritik,  welche  nnn  hier  das  Wahre 
vom  Falschen  zu  schoiden  hatte,  war  aber  der  Stoff,  ans  dem  man 
ui'Bl  Belclimng  suchte,  vorläuUg  unaotaBlbar ^  sie  blieb  also  wie 
bisher  nnr  gegen  die  Form  gojichtet.  Da  es  aber  zu  jener  Zeit, 
wenigstens  in  den  mnstergfllügen  Sammlungen,  nur  noch  Traditionen 
mit  äusserlicb  correkl^m  Isnäd,  Musnad's  gab,  so  sah  man  sich 
von  nun  an  darauf  hingewiesen,  auch  die  innere  OeschaSenheit 
der  IsnUe,  al^o  den  pßrsönlichea  Charakter  ihrer  einzelnen  Ge- 
währsmänner und  darnach  ihre  Glaubwürdigkeit  zu  nntersocheu. 
Diese  hing  hauptsächlich  von  zweierlei  ab:  einmal  von  ihrer  genOgen- 
den  Befähigung  nnd  Saekkenntniss,  andrerseits  von  ihrer  Wahrheits- 
liebe nnd  lauteren,  d.  h.  dem  dermaligen  Ideale  der  Orthodoxie  ent- 
sprechenden Gesinnnng.  Jenachdem  sie  eines  dieser  Erfordernisse 
nicht  oder  sie  nur  ungenügend  orfflllt^n,  sank  der  Werth  und  die 
Zuverlässigkeit  ihres  Zeugnisses. 

Hiermit  eröffneten  sich  der  Kritik  ganz  neue  und  noch  nn- 
absohbare  Bahnen.  So  lief  in  das  Wesen  der  Männer  einschnei- 
dende Fragen  waren  natürlich  nicht  so  leicht  und  einlach  zu  ent- 
scheiden, wie  die  früheren  Ober  ihre  äussere  Lchensgescbidite.  Die 
Zeugnisse  von  Zeitgenossen  und  die  Urlheile  angesehener  Fachniäniier, 
anf  die  man  bauptsächlicb  angewiesen  wnr,  waren  gewöhnlich  je  nach 
dem  Partei-Standpunkte  derselben  sehr  verschieden,  und  ihr  Wider- 
spruch gab  oft  Veranlassung  ku  bitterem  Streite.  Es  bedurfte  gii- 
raumer  Zeit  und  besonderer  Verhältnisse,  ehe  man  daraus  zu  äaet 
gewissen  Sicherheit  und  Einigkeit  gelangte. 

Die  ersten  AnRlnge  dieser  neuen  Kritik  sind  schon  bei  einzel- 
nen besouiici-s  nrnfiisscndcii  UeberlielVreri)  ili's  'J.  Jahrhumierts  tn 
suchen.  Der  berühmte  Sa'ba  von  Basra  (t  160)  wird  gewöhnlich 
als  der  erste  bezeichnet,  welcher  „Ober  die  Männer  discntirte" '). 
Allgemeine  Aufnahme  aber  fand  sie  erst  mit  dem  oben  bezdchneten 
Fortschritte  der  Traditionssammlnng,  und  somit  ßlllt  ihre  lebhafteste 
EntwickelüDg  gerade  in  die  Lebenszeit  des  Ibn  Sa'd.  Schon  „ans 
der  Ciasse  seiner  Schaicbe"  werden  Abu  Mushir  (f  218),  Sulaimän  b. 
Harb  (t  2S4)  u.  a.  als  Vertreter  derselben  hervorgehoben  ").  Mehr 
noch  aber  waren  es  seine  eigenen  Altersgenossen  und  die  ihn  ttber- 
lebende  Generation,  die  A^mad  (h.  Uanbal  tS41),  Ihn  Mala 
(+233),  Ibn  al-Madini  (+234)  u.  s.  f.»),  welche  mit  den  wesent- 
lich übereinstimmenden  Resultaten  ibrer  vom  gleichen  Geiste  beseel- 
ten Forschungen  *}   die  Grundlagen   eines  umfassenden  Systems  d«' 

1)  JL».jJt  ^  (JXj  Cf  Js'j  Sujfiti,  AwÄ'il  bei  Gösch*,  8.  1;  «usfahr- 
lkh«r  Ibn  Mitii^H-aib  !ri  Tnb.  il-HuR-.  &,'Jä;  vgl.  Nairawi  ed.  W U 1 1 e U r.  Tll  Z.  6. 

2)  Tnb.  «i-Huff.  7,  ea  u.  71. 

3)  Zumeist  8.  und  (1.  der  Tuli.  Hl-Huff. 

4)  Sie  gehönen  im  Wesel illkhcn  der  eiHiservstiv-HltglÄubigsn  Partei  u, 
welche  im  'Irtk  die  Orundsätie  der  nttmedinlachen  Befaule  nofticht  «rbi«lt,  mnd 
dereu  Haupt  der  Imlm  Abmad  w*r. 
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innern  (Zuverlässigkeits-)  Kritik  legte,  welches  für  die  Folgezeit 
massgebend  blieb  ^). 

Mitten  in  dieser  mächtigen  Strömung,  blieb  natürlich  auch  Ibn 
Sad  Ton  ihr  nicht  anberührt.  Vielmehr  sachte  er  bei  der  Abfassung 
seiner  Tftba)^^t  auch  hierin  dem  vorgeschrittenen  Standpunkte  seiner 
Zeit  and  den  vermehrten  Anforderungen  ihrer  Kritik  gerecht  zu 
werden.  £r  ergänzte  dieselben  so  weit  es  ihm  möglich  war,  mit 
Urtheilen  über  den  Charakter  und  die  Zuverlässigkeit  jedes  Einzel- 
nen, wie  sie  seine  Zeit-  und  Fachgenossen  zu  fällen  pflegten.  In 
kurzen,  prägnanten  Ausdrücken,  die  sich  bei  gleichmässiger  Wieder- 
holong  schon  der  Form  stehender  Prädikate  nähern,  finden  sich 
dieselben  gewöhnlich  am  Ende  jedes  Artikels  ^).  Obwohl  darin  ein- 
zelne nicht  geschont  werden,  so  erscheinen  sie  doch  gegenüber  der 
Schroffheit  eines  At^mad  und  seiner  Zunftgenossen  noch  ziemlich 
znrflckhaltend,  selbst  im  Tadel,  und  im  Zweifel  immer  zur  günstigen 
Auffiissang  geneigt ').  Sie  entbehren  auch  noch  der  fast  mathema- 
tischen Präcision  und  Consequenz,  welche  das  spätere  System  kenn- 
zeichnet ^).  Auch  bleiben  sie  reines  Nebenwerk  —  wie  es  scheint, 
nur  ein  nothwendiges  Zugeständniss  an  die  Gewohnheit  der  Schule  — 
im  Vergleich  zu  dem  reichen  Einzelmaterial,  welches  er,  im  Sinne 
und  Plane  seines  eigenen  Werkes,  in  Form  von  Traditionen,  ent- 
haltend kleine  Züge,  charakteristische  Aussprüche  u.  s.  w. ,  gleich- 
sam zur  nähern  Motivirung  beigebracht  hat.  Auf  diese  legt  er  sicht- 
lich den  Haaptnachdruck;  denn  nur  in  ihnen  wird  die  individuelle 
Besonderheit  und  Mannigfaltigkeit  der  Charaktere  gewahrt,  welche 
jene  allgemeinen  Schlussurthcile  zu  verwischen  drohen.  Sie  dienen 
damit  zugleich  der  weitern  Ausführung  des  lebensvollen  Bildes,  wel- 
ches die  T^M^At  von  jedem  Manne  zu  entwerfen  bemüht  sind. 

Allein  dies  war  nicht,  was  die  Schule  wollte;  sie  drängte 
inudfer  mehr  nach  System  und  Schematismus.  Je  schärfer  sich  ihre 
Resultate  fassen  Hessen ,  je  kategorischer  die  Urtheile  und  je  enger 
und   b^[renzter  die  Terminologie  wurde,  desto  näher  kam  sie  dem 


1)  Ihre  Urtheile  werden  neben  denen  der  Spätem ,  die  in  ihre  Fusstapfen 
traten,   regelm&ssig  in  den  Tab.  al-Huff.  angeführt. 

2)  Natfirlich  erst  von  den  Cll.  der  Nachfolger  an,  da  über  die  Genossen 
nach  dem,  was  wir  oben  sagten ,  keine  Kntik  erlaubt  war. 

3)  Wenn  ihm  positive  Zeugnisse  für  die  Zuverlässigkeit  eines  Ueberlieferers 

fehlen,  pflegt  er  seine  Zweifel  mit  einem  2uJ|  «Lm  .•.{  RJü  zu  beschwichtigen. 

4)  Dasselbe  giebt  in  vollständigster  Durchbildung  und  genauer  ClassiÖcirung 
der  Prädikate  al-Nawawi,  Takrib  f.  43,  no.  23:  ^tjjjjücr  ^^^^  Ebenso 
Salisbary  a.  a.  O.  S.  62  ff.  Am  meisten  ausgebildet  erscheint  es  bei  Ibn  Sad 
in  den  Classen  der  Ba5ren8er;  für  diese  lag  ihm  offen!  ar  das  allgemeine  Sy- 
stem seiner  eigenen  Schule  vor;  am  unentwickeltsten  hingegen  in  den  medino- 
U^enischen  Classen,  wo  al-Wäkidi  seine  hauptsächliche  Grundlage  ist.  Dieser 
aber  war  sowohl  durch  seine  ZeitsteUang  wie  seine  ganze,  positive,  Kichtung 
diesen  Fragen  röllig  entrückt. 
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gewflnschteu  Zwecke.  Derselbe  war  aber  kda  anderer,  ala  die 
Ueberlieferer  nach  ihrem  iniiem  Werthe  möglichat  n  onftaradieideB 
und  zo  dassificiren,  om  sie  laletst  sehlechthin  ia  swei  groaae  Liger 
theilen  za  können,  deren  eines  die  ZiiTerlässigeB,  deren  aaderes 
die  Uuzaverlftssigen  oder  wie  die  Muslime  sagen,  die  JBdiirackea^ 
enthielt  ^). 

Diese  strenge  Scheidung  erblicken  wir  in  der  zuiciiat  folgaa- 
den  Generation  schon  als  vollendete  Thalsache;  denn  die  da  erfolgte 
erste  Aofstellnng  des  94^  i  des  reinen  Ergebnisses  einer  defiii- 
tiven  Scheidung  der  ^^snnden^  nnd  ,,8chwaclien**  Traditionen^  setit 
voraus,  dass  eine  gleiche  ihrer  Urheber  und  Gewitarsmianer  benits 
vollzogen  war.  Wie  al-Bu^&ri  mit  jener  den  Anfiuig  «adite, 
so  war  er  wohl  auch  der  erste,  der  in  der  Vorarbeit  dan,  dem 
Ta*r!li,  die  Unterscheidung  der  guten  und  schlechten  Ueberlieüsrar 
systematisch  durchgefohrt  ^  ebenso  wie  er  in  einer  besondera  Schrift 
die  „Schwachen'^  f&r  sich  behandelt  hatte').  In  beiden  Foniea 
war  er  das  Vorbild  Ar  die  kritischen  Arbeiten  der  Falgenit^ 
welche  sich  Aber  mehr  als  ein  Jahrhundert  aossofaUeeslich  ndt  dar 
nftmlichen  Arbeit,  der  weitem  Sammlung  und  Ausscfaeidnqg  geeander 
Traditionen,  sowie  deren  Anordnung  und  Verwerthung  llBr  daa  Ge- 
setzbuch; beschäftigte. 

Mit  dieser  raschen  Entwickelung,  welche  die  Kritik  der  Zu- 
verlässigkeit unter  den  Händen  der  Fachleute  nahm,  waren  nicht 
blos  die  bescheidenen  Anfänge  des  Ihn  Sa*d  weit  äberflägelt;  aoeh 
die  Gesichtspunkte  hatten  sich  so  wesentlich  verändert ,  dsiss  die 
Tabakät  überhaupt  als  Organ  für  ihre  Zwecke  unbrauchbar  gewor- 
den wareil. 

Die  Bedürfnisse,  anf  welche  diese  vorzugsweise  angelegt  waren, 
waren  nun  zum  grössten  Theil  nicht  mehr  vorhanden.  Die  Fragen 
über  die  Lebensverhältnisse  der  Männer,  ohnehin  durch  die* bis- 
herigen ausschliesslich  ihnen  gewidmeten  Arbeiten  so  gut  wie  er- 
ledigt, waren  schon  durch  die  neue  Wendung  zur  Kritik  ihres  in- 
nern  Charakters   in   den  Hintergrund   gestellt  *).     Durch  die  blosse 


1)  iiUAAiJt^  oLäiJt,  Nawawi  Tnkrib,  iio.  61,  Cod.  dt.  f.  43. 

2;  Khi'ixdn  u.  II«g^  Half.  no.  2174.  Vgl.  Hammer,  Lit.  I,  S.  CLXXVll. 

«*})  Fihriit  bei  Hammer,  Liter.  IV,  s.  v. ;   Nawawi  a.  a.  O. 

4)  Im  Ta'rih  zunächst  für  Ibu  Abi  Haitama  (über  diesen  oben)  nach  HÄjip 
Half.  IHK  2221  u.  Nawawi  a.  a.  O.;  über  die  „Schwachen'*  für  al-Nisii'i  (t303». 
al-Darakutni  ;t380)  nach  Nawawi  ebenda;   vgl.  Tab.  al-Huff.   12,  70. 

by  Was  hierüber  weiter  noch  gearbeitet  wurde  —  und  es  war  immeT  noch 
reichlich  genug  —  gehört  nicht  mehr  zum  Kanon  der  Kritik,  sondern  ist  Ge- 
genstand einzelner  Spezialmonographien .  welche  sich  zu  einem  besondem  Lille- 
raturfach    ausbildeten;    so  die    zahlreichen  Arbeiten    der    nächsten  Jahrliunderte 

über   die  Namen  (»Uw^l  ^^  ^    andere  speziell    über  die  Genossen    (s.  solche  in 
den  Quellen  Verzeichnissen  des  Ibn  Hagr    S.  ^  u.  Nawawi    S.  a)    u.  s.  w. 
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Unterscheidung  von  Zuverlässigen  und  Schwachen,  auf  welche  die 
letztere  hinaus  lief,  waren  auch  auf  diesem  Gebiete  die  Einzelaus- 
führungen  der  Charakteristik  überflüssig  gemacht.  —  Die  Männer 
waren  jetzt  nicht  viel  mehr  als  blosse  Ziffern,  mit  denen  man  rech- 
nete, wenn  sie  sich  als  gültig  erwiesen.  — 

Man  hätte  sich  zwar  dieses  nun  überflüssigen  Ballastes  entle- 
digen können.  Allein  auch  der  Classenentwurf  an  sich,  von  so 
hohem  Werthe  für  eine  universale  Auffassung  und  Uebersicht  der 
Entwickelung,  hörte  da  auf  ein  Vorzug  zu  sein,  wo  man  ohne  In- 
teresse für  den  Zusammenhang  des  Ganzen  nur  jeden  Ueberlieferer 
einzeln  herausgriff,  um  über  Sein  oder  Nichtsein  seines  Zeugniss- 
redites  zu  entscheiden.  Für  ein  rasches  Aufsuchen  war  er  mit 
seinen  mannigfaltigen  lieber-  und  Parallelclassen  sogar  hinderlich. 

Man  hat  daher  von  Seiten  der  Fachtraditionisten  wohl  nie  daran 
gedacht,  die  Taba^ät  als  das,  was  sie  eigentlich  sein  wollten,  ein 
Hfllfsbuch  zur  Ueberlieferungskritik  zu  adoptiren.  Vielmehr  behielt 
man,  wie  das  Beispiel  al-Bu^äri's  u.  A.  zeigt,  den  an  sich  viel 
anyoUkommeneren  Ta'ri})  auch  weiterhin  bei,  weil  er  sich  für  die 
ver&nderten  Zwecke  der  Wissenschaft  ohne  Schwierigkeit  umgestalten 
liess.  Denn  in  der  That  behielt  er  von  seinem  ursprünglichen  Wesen 
jetzt  nicht  viel  mehr  als  den  Namen.  —  Wenn  ihn  aber  noch  ein- 
zelne, wieHalifa  oder  Muslim  noch  zu  T&^^^t  verarbeiteten^), 
so  war  dies  nur  ein  Luxus,  den  sie  für  sich  trieben,  ohne  dass  sie 
damit  bei  ihren  Fachgenossen  Nachahmung  fanden.  Denn  nach 
Muslim  kommen  nachweisbar  in  den  Arbeiten  der  kritischen  Ueber- 
lieferongswissenschaft  die  Tabakät  nicht  mehr  vor. 


Mit  dem  Abschlüsse  des  Kanon  zu  Anfang  des  4.  Jahrh/s  *) 
begann  aber  eine  neue  Periode.  Neben  der  scholastischen  Beschäf- 
tigung mit  dem  Stoffe,  die  den  kommenden  Zeiten  übrig  blieb,  ge- 
wann auch  allmälig  eine  objektive  und  historische  Betrachtung  der 
zurückgelegten  Entwickelung  an  Interesse.  Namentlich  galt  es  die 
Namen  und  Persönlichkeiten  der  hochverdienten  Männer,  deren  Ar- 
beit  man  diesen  Stoff  verdankte,   der  Vergessenheit  zu  entreissen. 

1)  Uel>er  ^alifa  s.  o.  Ta'ri)>  und  Tabakät  werden  gewöhnlich  zusammen 
erwähnt ;  dass  ersterer  die  letztern  sogar  überlebt  hat ,  scheint  aus  Nawawi  ed. 
Wflstenf.    S.  V  u.    hervorzugehen,   der   nur   ihn  (den  Ta'rih)    als  Quelle   be- 

nntste.  —    (»l^^i)  oUuI:>  von  Muslim,  al-Buhäri's  berühmtem  Schüler  (f  2G1) 

erwähnen   Hll^i^  Half.    no.  7898   und    Tab.  al-Huff.  9,  65  a.  £.     Nawawi    ed. 

WQstenf.    S.    oö|,  2  bezeichnet  sie  als  ^jyul-Äit  oUuL*    also  schlössen  sie 

nicht  die  Genossen  mit  ein.  Dies  entspricht  ganz  dem  Standpunlcte  jener  Kritik, 
welche  sich  bei  den  Männern  fast  nur  um  die  Zuverlässigkeit  bekümmerte; 
diese  aber  war  bei  den  Genossen    nicht  zu  untersuchen. 

2)  Aus  dieser  Zeit  stammen    die  letzten  der  anerkannt  kanonischen  Samm- 
luiigeu. 
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Als  eine  fllr  diese  Zwecke  sehr  geeignete  Fora  mehte  vmh  die  ver- 
nachlAssigten  Taba|At,  die  natordess  durch  gelegentliche  YerweMi^g 
anf  andern  Gebieten  ^)  ihre  Existenz,  swar  kfimmerllch,  welter  ge- 
fristet hatten,  wieder  hervor,  and  brachte  sie  nwn  doch  noch  ah 
Organ  der  Ueberliefenmgsge  schichte  sn  Ehren. 

So  war  es  seit  dem  5.  Jahrii.  der  ¥M\  aas  dleeeai  weidea 
uns  wenigstens  die  ersten  T^ba^  der  „OesetieegeMiitOB^,  wie 
man  jetzt  die  Hanptvertreter  der  UeberUefernng  nannte  ^  to»  Abt 
'A^im  al-'Abb&dt  (t46S)  nnd  das  bertthmte  and  noch  jetst  vor- 
handene Werk  des  Abu  Isb&]^  von  dfaria  (t472)  nanhaft  ge- 
macht ').  Zn  gleicher  Zeit  aber  begann  man ,  die  TUm4^  aach 
auf  die  im  weiteren  Bereiche  der  Wissenschaft  liegenden«  vnrwaadtea 
Eftcher  ansniwenden  ^) ;  man  dehnte  sie  bald  anf  alle  BUdmgsawcigs 
und  endlich  anf  alle  Berafr*  nnd  Lebendereise  der  ■waHrnJeriiea 
Welt  ans,  so  dass  ans  saletst  nicht  weniger  als  40  nach  dem  Gegn- 
stand  verschiedene  Arten  von  T^ba^  an%eilUt  werden  f).  Die 
Zahl  einzelner  derselben,  besonders  die  der  Bechtigelehrten,  welche 
dann  wieder  nach  den  vier  orthodoxen  GenMindea  geeehieden  w» 
den,  der  üeberiieferer,  Gelehrten  and  Dichter  wachs  las  UnenAkha 
Sie  blieben  ebenso  bei  ■  Ostli<diea  wie  westHchoi  Arabern  Ms  b 
neuere  Zeit  die  beliebteste  oder  besser  die  eigeatlidi  hnanmsriwt 
Form,  nnter  der  sie  die  HanptstrOmaageB  ihrer  Galtarenlwiefcelaeg 
darzustellen  versuchten  ^  —  dies  zaletzt  soweit,  daaa  der  Barne 
Taba^&t  geradeza  den  Begtitt:  biographische  Oesdriehtadanteltanf 
deckte,  und  man  ihn  missbrftuchlich  selbst  anf  solche  Weite  tb«» 
trug,  deren  Form  ihm  gar  nicht  mehr  entsprach,  wie  nur  von  dea 
uns  bekannten  die  alphabetisch  geordneten  Classen  der  ^anefiten 
von  Ibn  ^utlubugä  und  die  der  Koranausleger  von  al-SigütS. 


1)  z.  B.  als  CUssen  der  Dichter  durch  Ibn  Kataiba. 

2)  «L^flfiJl .      Auch   einzelne  Classen    des  Ibn  Sa  d    fUbren    schon    die   aaf 
die  Nachfolger  folgenden  jungem  Generationen   unter  diesem  Namen  ein. 

3)  Beide    nennt   Nawawi    als  seine   Quellen   Tahdib    S.  a    (der  dritte  dort 

genannte,  Abu  'Amru  ist  jünger  *)*  643);    Ul>er  Abu  *Asiin  ebenda    S.  vPv  and 

Hammer,  Liter.  I,  CLXXXII,  aber  mit  Verwechselung  von  Oebnrts-  und  Todes- 
jahr, nach  Ibn  Tlall.  —  Abu  IsliäJc  wird  auch  von  H&^^  Half.  no.  7912  ge- 
nannt. —  Ebenda  werden  auch  die  CU.  der  Gesetzesgelehrten  von  dem  be- 
rülimten  Historiker  aI-Hait«m  b.  'Adi  (s.  o.),  einem  Zeitgenossen  des  W&kidi. 
wohl  nach  Ibn  Hall.  s.  v. ,  und  von  dem  Cordovaner  *Abdalmalik  b.  Uabib 
(t  239)  genannt.  Von  beiden  blieb  keine  Spur;  auch  sind  letstere  nach  dem, 
was  al-I>Rhabi  (Tab.  al-TIuff.  9,  1)  sagt,  sehr  zweifelhaft.  —  Beide  stehen  jeden- 
falls ausserhalb  der  gezeichneten  Entwickelung. 

4)  So  werden  CIL  der  Koranleser  «ÜÜi  olJUb  des  Spaniers  Aba'Amn 
al-Däni  ^f  444) ,  also  aus  gleicher  Zeit  mit  jenen  Anfängen,  genannt.  Ukg^ 
Half.  no.  7915;    vgl.  al-Makkari    ed.  Kr  eh  1.    I.    00.  und  v^^. 

r>)  In  der  verdienstlichen  Einleitung  Ha  mm  er 's  zur  Liter.  I,  CXLVIll  f. 
6)  Siehe  die  AusfQhrungeu   über  30  Arten  ebenda  CLXXXll  bis  CXC. 
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Man  bemerkt  bei  einem  Ueberblick  dieser  ganzen  Litteratur^ 
dass  es  sich  immer  nar  um  einzelne  Kreise  der  Bildung  und  des 
Lebens,  um.  einzelne  Spezialföcher  handelt,  und  niemals  wieder  eine 
Gesammtdarstellung  auch  nur  der  Ueberlieferung  mit  ihren  Hülfs- 
wissenschaften  versucht  wurde,  wie  sie  im  Werke  des  Ihn  Sad 
ausgeführt  ist.  Nur  etwa  Tabakät,  wie  die  des  Dahabi,  welche 
anter  den  „Merkem^^  der  Ueberlieferung  meist  auch  ihre  Kritiker 
und  Schriftsteller  einschliessen,  reichen  einigermassen  in  der  Anlage, 
wann  auch  durchaus  nicht  in  der  Einzelausführung  an  jenes  heran  '). 
—  Es  entspricht  dies  nur  dem  spätem  Standpunkte  der  Wissen- 
schaft, welche^  als  sie  nicht  mehr  durch  eine  grosse  Lebensaufgabe, 
wie  die  Herstellung  des  Kanon's,  zu  gemeinsamer  Arbeit  vereinigt 
wurde;  sich  in  zahlreiche,  bald  sich  zu  selbstständigen  Wissen- 
schaften entwickelnde  Fächer  getheilt  und  das  Bewnsstsein  ihrer  Ein- 
heit verloren  hatte.  Von  nun  an  nahm  man  immer  die  augenblick- 
lich bestehenden  Classen  und  Fächer  zu  Grunde  und  verfolgte  ihre 
Geschichte  gewöhnlich  nur  bis  zu  ihrem  selbstständigen  Ursprünge. 
Die  älteste  gemeinsame  Entwickelung  wurde  meist  nicht  oder  nur 
so  bearbeitet,  dass  man  jene  moderne  Classiücirung,  noch  weiter 
rückwärts  gehend ,   künstlich  in  sie  hineintrugt). 


Mit  der  Wiederaufnahme  der  Taba^ät-Form  wendete  man  sich  — 
aber  weniger,  nach  dem  oben  Gesagten ,  um  sie  als  Vorbilder,  als 
um  sie  als  Fundgruben  für  Material  über  die  ältere  Zeit  zu  be- 
nutzen —  dem  Studium  der  klassischen  Werke  dieser  Art  ans  der 
ersten  Periode  zu.  Unter  diesen  nahmen  natürlich  die  Taba^^ät 
des  Ihn  Sad  die  erste  Stelle  ein.  Obwohl  schon  mit  dem  Anfange 
des  4.  Jahrhunderts  veröffentlicht  ^),  sehen  wir  sie  doch  erst  mit 
der  Schule  des  Gauhari  (f  454),  deren  Blüthezeit  mit  dem  neuen 
Aufschwung  dieser  Litteratur  gerade  zusammenfällt,  zu  allgemei- 
nerer Verbreitung  kommen.  Erst  jetzt  stellte  sich  das  Bedürfniss 
ein.  Wie  eifrig  man  es  nun  zu  befriedigen  suchte,  beweist  die 
grosse  Zahl  der  Hörer,  welche  fortgesetzt  neben  der  privilegirten 
Hauptlinie  den  Text  des  Classenbuches  empfingen  ^).  Bedeutende 
Einflüsse  dieses  Werkes  zeigen  sich  bei  den  uns  bekannten  Schrift- 


1)  Wir  können   diese  ^lA^t  olJUi.>    freilich    nur   aus  dem  Auszuge  be- 
urtheilen ,  der  in  W  tt  s  t  e  n  f  e  1  d  's  Ausgabe  vorliegt. 


m  > 


2)  So,    wenn    man    auch    unter   den  Genossen   die  Jb^Jt^  oder  »l   g   5  S 
herausachied. 

3)  Durch  die  Vorlesung  des  Ibn  Ma  ruf  an  Ibn  Hajjawaih  i.  J.  318;   vgl. 
darüber  und  iibcr  das  Weitere  d.  Classenb.  S.  10  fT. 

4)  S.  die  Zeugnisse  über  die  einzelnen  Vorlesungen  ebenda  S.  66  f. 
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Btellern  vom  7.  Jahrh.  an  ^\  denen  es  nicht  allein  für  ihret  T^M^t, 
sondern  aach  yerwandte  oder  nor  thdlweise  entsprechende  Arbei- 
ten ^)  zur  Hanptqnelle  diente. 

Allein  schon  mit  dem  Ende  des  8.  Jahrb/s  scheint  man  sein 
Material  hinreichend  yerwerthet,  d.  h.  in  eine  genflgende  Aniahl 
neoer  Bflcher  flbergetragen  zu  hahen;  welche  spfttem  Geschleehtam 
als  Qoelle  dienen  konnten.  Das  Originalwerk  verlor  damit  ao  In- 
teresse. Das  Aufhören  der  geschlossenen  üeberliefemog '),  die 
vollkommene  Zerstreuung  der  einzelnen  Bftnde,  welche  bis  dahin 
sorgfiUtig  zusammengehalten  worden  waren,  zeigt,  dasa  man  nichts 
mehr  fftr  seine  Erhaltung  that  oder  einen  Auszug,  wie  ihn  z.  E 
al-Sujüt!  davon  machte  *) ,  fOr  genflgend  ansah. 

Diese  schnelle  Abnutzung  erldArt  sich  ans  der  Artt  wie  man 
es  benutzte. 

Einmal  legten  selbst  die  Taba^it-Schreiber  von  Fach  keinen 
Wertb  auf  die  VorzOge  seiner  Form.  Al-Dahabl,  dessen  Werk  nnter 
den  uns  bekannten  das  vollkommenste  ist,  begnügte  sich  mit  dner 
blos  chronologischen  Glassenordnung;  ohne  die  örtliche  Deberabthei- 
Inng ;  andere,  sahen  wir,  behielten  davon  nicht  mehr,  als  den  Namen. 

Aber  auch  der  Stoff  ward  nur  in  sehr  beschrftnkter  Weise  ge- 
würdigt. Gemäss  dem  verknöcherten  Standpunkte  der  damaligen 
Wissenschaft,  entnahm  man  von  Ibn  Sad*s  Jabat^&t  eigentlich  nur 
das  Skelett:  die  Namen,  Daten  und  schematiscben  Prädikate^). 
Ganz  bei  Seite  Hess  man  das  diese  erst  beglaubigende,  lebensvolle 
Einzelmaterial  der  authentischen  Traditionen.  Femer  streifte  maa 
ßorgfältig  alle  historischen  Elemente  ab,  durch  Weglassung  rein  ge- 
schichtlicher Stücke,  wie  ganzer  Artikel,  welche  mehr  durch  Thateu, 
als  durch  Wissenschaft  im  engem  Sinne  ausgezeichnete  Personeo 
bcliaudelten.  Daher  schwinden  selbst  in  den  reinen  Ueberlieferer- 
Tabakät  die  bei  Ihn  Sad  umfänglichsten  und  reichsten  Theile,  die 
Genossen  und  Nachfolger,  auf  ein  Geringes  zusammen  *»). 

Hierin  liegt  ein  stillschweigendes  Urtheil  gegen  Ibn  Sa*d  selbst 
gerichtet.  Kamen  auch  bei  der  spätem  scholastisch-historischen 
Ucberlieferuugswissen Schaft  die  Tabakät  als  Buchform  zu  Ehren, 
so  (loch  nicht  die  Art  und  Weise,  in  der  jener  sie  ausführte.  Auch 
jetzt  gaben  noch  dieselben  Eigenschaften  Anstoss,  welche  ehemals 
ihre  Verwendung  zu  kritischen  Zwecken  erschwert  hatten. 


1)  Vielleicht  würden  dieselben  auch  schon  früher  nachzuweisen  sein,  wenn 
wir  mit  der  Littcratur  des  5.  und  6.  Jahrhunderts  besser  bekannt  wären. 

2)  So  dem  Nawawi  für  den  Tahdib,  dem  Ibn  al-Atir  für  die  Usd  al-('«abaa.a. 

3)  Mit  der  Schule  des  Dimjati  (f  705)  zu  Kairo. 

4)  Unter  dem  Titel :   Ouu**  ^\  olÄsL  er  »y^l  ^>^>ll  ^^^  ,    Hä^gi 
Half.  no.  7JH)3  (IV,   S.  146,  10)   und  7898  (ib.  S.  138). 

5)  Diese  werden  mit  Vorliebe  von  Tab.  al-Huff.  entlehnt,  und  gewöhnlich  am 
Schluss  aufgeführt,  s.  z.  H.  5,  50;  6,  l',  4,  5,*  12,  17;  7,  1,  20;  8,  1  u.  s.  f. 

G)  S.  z.  U.  die  beiden  ersten  CUsscn   in  Tab.  al-llutf. 
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W  i  r  würden  aber  sehr  einseitig  urtheilen ,  wenn  wir  in  diesen 
Mängeln  nach  der  einen  Seite  hin^  nicht  auch  ebenso  grosse  Vor- 
züge nach  der  andern,  und  nicht  in  seiner  Ausführung  weniger  das 
Unvermögen  der  Schule  gerecht  zu  werden,  als  einen  freien,  grossen 
Schritt  in  ein  neues,  für  diese  unverständliches  Gebiet,  die  Geschichte, 
erkennen  wollten.  Die  Tabakät  des  Ihn  Sa'd  haben  sich  vom  Dienste 
einer  halbtheologischen  Ueberlieferungswissenschaft  emancipirt;  sie 
streifen  schon  an  die  Profangeschichte,  vor  allen  den  genealogischen 
Zweig;  nur  die  äussere  Anlage,  die  orthodox  islamisch  bleibt  ^), 
unterscheidet  sie  von  dem  nationalen  Nasab  ^). 

Wir  können  ihm  diesen  Schritt,  in  den  Augen  seiner  Fachge- 
Dossen  freilich  eine  Ketzerei^  nicht  genug  danken ;  denn  er  hat  uns 
die  Tabakät,  ausser  dass  wir  in  ihnen  eine  ziemlich  vollständige 
Geschichte  der  muslimischen  Ueberlieferung  in  den  beiden  ersten 
Jahrhunderten  haben,  auch  noch  zu  einer  werthvollen  Quelle  für 
die  politische  und  besonders  die  Culturgeschichte  des  Islam  ge- 
macht ').  Zwar  ein  wesentlicher  Mangel  liegt  in  ihrer  Anlage,  welche 
für  den  historischen  Zweck  möglichst  unpassend  ist.  Allein  auch  da 
kommen  die  Verhältnisse  der  dargestellten  Zeit  zu  Statten^  in  wel- 
cher, besonders  in  den  ersten  Generationen,  die  üeberlieferer  und 
Gelehrten  zugleich  Männer  der  That  sind;  und  Ihn  Sa'd  hat  das  Recht, 
welches  der  üeberlieferercharakter  grosser  Männer  der  Geschichte 
ihm  gab,  sie  in  den  fabakät  aufzuführen,  auch  meist  in  ausgedehn- 
ter Weise  und  mit  sichtlicher  Vorliebe  im  Interesse  der  Geschichte 
benutzt.  —  In  den  spätem  Perioden  ist  er  durch  seinen  Stoff  mehr 
auf  die  innere  Entwickelung  beschränkt;  da  aber  auch  da  noch  die 
Religion,  die  Gesetzgebung  und  Wissenschaft  ihren  hauptsächlichen 
Stoff  und  ihr  einziges  Organ  in  der  Ueberlieferung  hatten,  so  lassen 
sich,  als  Träger  dieser,  die  grossen  Vertreter  von  jenen  leicht  heran- 
ziehen. Wir  haben  schon  darauf  hingewiesen,  ein  wie  fruchtbares 
Material  die  fast  vollständig  erhaltenen  Classen  von  Kufa  und  Basra 
für  die  Geschichte  der  religiösen  Entwickelung  bieten  ^). 


1)  Es  koniiteu  darin  immer  nur  anerkannte  Träger  und  Gewährsmänner 
der  Ueberneferung ,  geschichtliche  Personen  also  auch  nur ,  wenn  sie  diese 
Eigenschaft  hatten ,  einen  Platz  finden ;  also  fehlt  dem  Werke  noch  viel ,  um 
eine  allgemeine  Geschichte    in  biographischer  Darstellung  zu  sein. 

2)  Man  darf  hoffen,  dass  das  von  Ihn  Sa'd  nur  innerhalb  seines  beschränk- 
teren Gesichtskreises  benutzte  Kitäb  al- Nasab  des  Hisäm  b.  Muhammad  al- 
Kalbi ,  welches  noch  seines  Erlösers  aus  dem  Kerker  des  Escorials  harrt ,  in 
dem  nicht  benutzten  Theile  eine  vortreflFliclie  Ergänzung  bilden  würde. 

3)  Freilich  im  engsten  Sinne ;  alle  von  dem  orthodoxen  Islam  abweichende 
Richtungen  und  gegnerische,  oder  auch  nur  dabei  unbetheiligte  Elemente  blei- 
ben ausgeschlossen;  zu  den  erstem  gehören  alle  Sektirer,  deren  Ueberlieferung 
principiell  verworfen  wird ,  in  der  geschilderten  Zeit  also  hauptsächlich  die 
fflLri^ten;  zu  letzteren  die  altarabische,  halb-heidnische  Aristokratie,  welche  in 
der  politischen  Geschichte  eine  grosse  KoUe  spielt. 

4)  Namentlich  gilt  dies  von  Basra ,  wo  die  Ursprünge  der  ältesten  musli- 
mischen Sekten ,  wie  auch  die  der  asketischen  Richtung  zu  suchen  sind.  Vgl. 
das  Classenb.  S.  58  f.  u.  53  f. 

Kd.  XXUl.  40 
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Mnlfriäl  ist  aber  das  ciuzige,  wa»  ansere  Geschieht äfürschnng 
iii  deu  mnslimi scheu  Quellen  suclien  uud  braucheu  kann ;  und  sol- 
uhes  bieteu  die  TäbaVfi.t  in  der  güastigsteii  Furm  Sa  eruiüdend 
die  endlDse  Füllte  nnd  die  pedantische  Vollständigkeit  der  Einzel- 
tradilionen  zum  Leseu  sein  mag,  so  werthTull  sind  docti  alte  als 
nrkundliche  Zeugnisse;  und  der  Gi'undsatz,  deu  der  Verlasser  inil 
seinen  besten  Focbgcnossen  theilt:  keine  der  zahlreichen,  einen 
und  denselben  Gegenstand  behandelnden  und  oft  sich  wideisp rechen- 
den Tersionen  zu  unterdrucken,  ermöglicht  uns  noch  eine  Kritik 
der  historischen  Wahrheit,  als  wären  wir  selbst  unr  durch  ein  oder 
zwei  Jahrhunderte  von  den  geschilderten  Ereignissen  und  Zuständen 
entfernt.  —  Selbst  wo  es  sich  um  die  unbedeutendsten  Pertonca 
oder  Dinge  handelt,  sind  die  Zeuguisse  wertbvoll  genug  als  Beiii^e 
aus  dem  Privat-  und  Culturleben  jener  Zeit.  In  diesem  Punkte 
dürften  die  Tabal^iLt  nur  durch  die  besser  geordneten  und  umfas- 
senderen kanonischen  Sammlungen  des  Ba^Art  und  eaiaer  NKChfolger 
übertroffen  werden. 
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Nachträge 
zu  den  „Bemorkimgen  über  dio  Samaritaner^^ 

(Zeitschr.  XVI,  389  ff). 

Von 

M.  Grüiibaiiiii. 

(Zu  Seite  402.)  Durch  eine  kurze  Notiz  des  Hrn.  Dr.  Geiger 
(Ztschr.  XIV.  745)  auf  einen  Aufsatz  desselben  in  Ozar  Nechniad 
(III,  114  f.)  aufmerksam  gemacht,  war  es  mir  sehr  erfreulich,  an 
letzterer  Stelle  Manches  —  wenn  auch  nur  in  theilweiser  Uebcrein- 
stimmung   —   wieder   zu  finden,  was  ich  vermuthungsweise  berührt 

hatte.  So  die  Vergleichung  von  -»NnD:  und  Nabatäer,  von  ^lA 
mit  dem  nan  der  Mischnah  ^)  (auch  L:^P  ^  welches  Maimonides  bei 

Erklärung  dieser  Stelle  —   Porta  Mosis   p.  163  —  gebraucht,  hat 

dieselbe  Bedeutung),  von  nop ,  f^^  und  ^^P  (letzteres  auch  in 
Ztschr.  XV.  414).    Dr.  Geiger  erklärt  „Aussprechen"  für  die  einzige 

Bedeutung  von  ^rP  „woher  auch  im  Arab.  ^*^'^  III.  u.  IV. 
schwören".  Allein  der  Bedeutung  „schwüren"  liegt,  wie  bemerkt, 
die   von  „fluchen"   sehr   nahe;   zudem    scheint   auch   dem   ar.  ^«.^mö 

die   Bedeutung   „Zaubern"   (und   damit  auch   die   des   Verfluchens) 

1.1  Michaelis  (Supplem.  p.  4i)3)  vergleicht  'H^H  mit  L^VP,  welches  letztere 

Wort    auch    Maimonides    boj    Erklärun;,'    der    bijtr.  Mischnahstellf«    (Porta  Mosis 

p.  163)  gebraucht;  aber  auch  das  hebr.  TtAT't  gebraucht  Maimonides  in  diesem 
Siune,  indem  er  (Mischnah  Thora,   Vom  Priestersogon   XIV.  10;  das  Tetragram- 

matun  mit  K  H  1K  T  fi<ln  11  "^73  n^mn  D^T»  bozcidint  t.  —  In  einem  litur- 
gischen Stücke,  das  die  Eigenschaften  Gottes  in  alphabttisclier  Ordnung  auf- 
zählt, heisst  es  ebenso  unter  He:   tT^nX  *i;öN  tlTlKS  ^l^nn.    —    inatl    und 

^T'Än  kommen  ferner  auch  in  der  Bedeutung  „  Lesen  '•  vor  ( Talmud  jerus. 
Syohedr.  Cap.  X.   Midrasch  Koheleth  12,   12.)    und  es  scheint,    dass  Raschi  das 

■Jl^Sln  Berachoth  28  ^Buxtorf  s.  v.)  auch  in  diesem  Sinne  auffasst,  als  Ab- 
mahiioug  gegen  zu  vieles  Lesen  (nicht  gerade   der  Bibel);  ähnlich  den  syrischen 

von    l^JO)    gebildeten    grammatischen  Terminis,    kann  aber    auch    unter    'J'^liÜ 

eine  mit  grammatischer  Strenge  an  don  Buchstaben  haftende,  jede  freiere  Deu- 
tung   ausscbliessende   Erklärung    gemeint    sein ,    und    in    diesem    Sinne     scheint 

Aruch  das  Wort  zu  erklären.  Wie  OÜi-iH^  von  oiiai ,  so  bedeutet  —  wenig- 
stens iu  späteren  Schriften  —  y\yn    auch   Grammatik ,  Logik  u.  s    w. 

4ü* 


gjß      Grünbaum,  Nachtrag  tu  den  „Bemerkt.  OLer  ä.  Snmoräanrr-.         I 

nicht  so  feriie  zo  liegen,  wie  Dr.  Geiger  auKuachmen  st^bcint.  Wenn 
Siuidiä§  das  scp  Num.  ^3,  23  mit  jCaL<>>  übersetzt  (oiul  ebenso, 
wie  Munli  in  Notice  sur  Saadiali  bemerkt,  da^  ssp  Je&.  44,  3ä), 
so  inog  ihn  dazu,  wie  sonst  oft,  der  Gleichklang  bewogen  haben; 
andrerseits  darf  man  aber  wohl  annehmen,  dass  wenn  die  Bedeutung 
eine  so  durchaus  versthiejeue  wäre,  Saadias,  trotz  seiner  Vorliebe 
fUr  diese  Assimilalioneii ,  diesen  ÄDsdruck  niclit  gewählt  Itaben 
würde.  Auch  Pocockc  scheint  l<eine  stfeuge  Scheidelinie  zwischca 
^,^^  und  DOp  2U  ziehen,  weun  er  (Specimen  hist  ar.  p.  318  ed. 
Wliile)  sagt:  „Vocantur  hae  ,.L»iX-,yi  .lljl  esse  autem  dicnnt  .«lä 

rJ  |a_3  U  %SjKj vel  ex  usu  vocis  DOp  apud  llebraeos,  sa- 

gitla»  divinatorias  reddere  li(^Dbit"  '). 

(S.  406  N.)  Auch,  dass  der  Wechsel  der  Ausdrücke  cvsn  mä 
D1S3  in  der  Miscimab  (Joinah  6,  3)  vermutlieu  lasse,  dass  siDn  als 
Bezeichnung  Gottes  gebraucht  worden  sei  —  was  ich  im  Namen 
eines  Freundes  bemerkt  hatte  *)  —  wird  iti  demselben  Aufsalze  des 

1)  ADdrprselta  sclieinl  diu  Bfldc^utuug  von  ^  dirisH  dem  QD]^  Fror.  Ifi. 
lÜ  lu  Oruiiile  »n  liegen;  DD^  bedeaUC  hier  viBlleichl  UrtheU,  EnUcheidong — 
ein  Begriff,  der  io  Jen  WfirWn.  ITS,  -^Dn,  Mlcp  (pSp),  ^j-^ai ,  JOj,^, 
jj»"') ,  J-o^  ,  U^'^  t  de-cidvre,  ent-Kbeidsu  d.  h.  Beinen  spruhlieheu  ,  Mvi«  in 
der  Uiiudlung  des  StnLbmclieng  and  IbnlicIieD  CerenuiDiGa  [nie  es  BClt^nl)  aäaea 
lyraboUscheu  Ausdruck  Ksfonden  hM.  Das  syr.  )0|O  niheit  Bich  lumiiat  ^  J 
Gruppe  von  yp  und  Up  in  dor  Bed*uluii«  des  Scheidens  undTrenneus  (OcmuIo^  1 
HofdlKCr  fJrnmn,  S  Tf),  §  30.  ISte  Au.-i;.!,  eine  Beilcurung,  die  Äuch  d«s  enS" 
[iscbe  to  Gut  (bei  dessen  Aussprache  mia  fast  nur  das  wunelhafte  kt  hSrt} 
auadiUckt.  Zu  diesen  Wortern  scheint  auch  das  Ztachr.  XII,  363  besprocbe« 
Oi  zu  gehören.  U3  ist  vielleiclit,  wie  oieSi,  scheda,  scida  Ton  aj^i^ai,  seindg 
—  ein  BIsLt,  dsrauf  zu  sctireiben.  Uil  dieser  O rund bedeu taug  du  Theilu 
wQrde  dann  auch  syr.  Jks^l)  tesliculum  unum  v.  puaillutn  liabeiu  2)  hMf» 
dilas  a  herein  stimmen,  wenn  mau  ersteres  mit  ^J'■^^  t^>n-  HMTia,  letaleres  mit 

pVn,  l:>,  ■2=',  f~^i   '^'^  "-  "'   ^^'«iBi'^'i^     ^^   ist   "ui  freilicL   das  eiii- 

ligo  Beispiel,  wu  :>  und  U  nelien  einander  steheu,  und  in  irgend  tämm  hebrfi- 
sehen  Buehe  findet  sich  die  witzige  Bemerkung,  dass  DS,  eben  weil  die  Bach- 
Stäben  des  Wortes  nielit  zu  einander  passen  (  lu  den  sog.  incompatibiles  gt- 
h6rcn^  Symbol  der  Scheidung  geworden  sei- 

2)  Was  das  QtS  zu  Anfang  van  Uaimouides'  'n-|^^l  TiODTS  betrlOl,  wd- 
ches  in  demselben  Abschnilt  mehrfach  (I,  4;  1,  G)  SD  wie  in  der  bekannlni 
Stelle  Über  die  Sabirr  (M.  N.  III,  29)  mit  IS'<  verbuuden  vorkommt,  so  ist 
dieses,  wie  Zedner  (Auswahl  List.  StUehe  S.  59),  Cassel  (lU  Cusiri  V,  4,  p.  3TS) 
und  Steinschneider  (hehr.  Bibl.  18ß2  So.  792)  bemerken,  ein-dem  «r.  f^  ntthgf 
bildeter  pleonastiacher  Ausdruck,  der  sich  auch  in  ursprQnglich  hebrilsch  ge- 
«chriebenen  Werken  —  zu  denen  bekanDtlich  auch  n"nn  naojn  gabSrt  -  j 
vorfindet.  Dieser  Sprachgebrauch  lag  um  so  näher,  als  anch  das  biblische  C^, 
wann  es   das   blosse  Vorhaitdanaefai   ausdriickt,    aumaUt   mit   dnra  loealeo  Sä- 
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Ozar  Nechmad  von  Dr.  Geiger  aasführlich  entwickelt  (p.  118  ff.), 
dass  nämlich  der  Hohepriester  erst  beim  Schlüsse  des  dritten  Sünden- 
bekenntnisses das  Tetragrammaton  ausgesprochen,  bei  den  vorher- 
gehenden aber  statt  dessen  DOn  gesagt  habe  (n^^in  "^nrsn).  Jeden- 
falls nun  scheint  die  Gemara  diesen  Unterschied  nicht  zu  machen, 
da  es  im  babylonischen  wie  im  jerus.  Talmud  heisst,  zehnmal  habe 
der  Hohepriester  am  Versöhnungstage  den  „Namen"  (OTOrt  n«)  aus- 
gesprochen, ohne  dass  dabei  irgend  welcher  Unterschied  gemacht 
wird.  In  demselben  Passus  wird  gesagt  (Jomah  39  b;  Geiger  Ur- 
schrift p.  264),  es  sei  vorgekommen,  dass  der  Hohepriester  QV^n 
gesagt  habe  (Dün  nw«  ^»i),  und  seine  Stimme  sei  in  Jericho  ge- 
hört worden.  DXDn  ist  hier  nicht  wie  sonst  mit  r\t(  verbunden,  weil 
die  Stelle  besagen  will,  der  Hohepriester  habe  „Jehovah''  gesagt; 
das  Wort  mn*»  wird  aber  vom  Talmud  weder  gesprochen  noch  ge- 
schrieben ,  und  so  wird  statt  dessen  immer  ü^Ti  gebraucht.  Disn 
bezeichnet  das  Wort  Jehovah,  aber  nicht  den  Begriff  Jehovah. 
Was  die  bekannten  Abbreviaturen  und  Ligaturen  'n,  ^"^  in  graphischer 
Beziehung  sind,  das  ist  z^Tt  in  phonetischer;  es  ist  weniger  eine 
Bezeichnung  als  vielmehr  ein  Zeichen,  eine  Chiffre  für  das  Wort 
Jehovah.  —  Mag  der  Hohepriester  nur  in  dem  Einen  Sündenbekennt- 
nisse  oder  in  allen  den  wirklichen  Jehovahnamen  ausgesprochen 
haben,  so  ist  es  durchaus  unwahrscheinlich,  dass  er  —  selbst  nach 
Ansicht  der  Mischnah  —  statt  dessen  je  das  Wort  ü^T;  ausgespro- 
chen; denn  entweder  sagte  man  Jehovah,  oder  man  gebrauchte  da- 
für eines  der  Attribute  "^nSD  (Wagenseil  Sotah  p.  671;  Gesen.  Thes. 
p.  576);  üTSin  ist  aber  kein  Attribut,  wie  es  denn  auch  nie  unter 
den  Attributen  aufgezählt  wird  (z.  B.  bei  Maimonides  M.  N.  I,  61, 
Jesode  hattorah  6,  5),  es  ist  nur  "^i^d  in  dem  Sinne,  wie  auch  das 
ähnlich  gebrauchte  -»ot»  (Synhedr.  VH,  7,  bei  Koch  p.  64)  ein  •'isd 
heisst  —  eine  Umschreibung  des  Wortes  mrr». 

Eigenthümlich  ist  es  aber,  wie  bei  D;z)n  der  früheste  und 
späteste  Sprachgebrauch  zufällig  übereinstimmen.  Das  biblische  ü^, 
das  auch  Herrlichkeit,  So^a  bedeutet^),  konnte  ebenso  wie  nins, 
mit  dem  es  oft  in  Parallele  steht,  zur  unmittelbaren  Bezeichnung 
Gottes  dienen.  Bei  dem  nachbiblischen  ad  hat,  wie  bei  vielen 
anderen  Wörtern,  der  Begriff  sich  verengert;  od  hat  so  zu  sagen 
den  poetischen  Glanz  verloren,  es  ist  nur  noch  „Name",  und  o;sr. 


stimmuDg  verbunden  ist,  wie  denn  auch  das  *)•  in  l-O]^.  (Esther  3,  8.  Deut. 
29,  14;  23,  23)  wohl  als  Eucliticum  hetraclitet  werden  darf.  In  ähnlicher 
Weise  wird  anch  in  den  modernen  Sprachen  der  Ausdruck  der  abstracten  Exi- 
stens  durch  die  Localisirung  gewissennassen  concretisirt,  im  Engl,  durch  ,,there'* 
(There  is  a  6od),  in  den  romanischen  Sprachen  durch  die  aus  ibi  entstandenen 
Partikeln  y  und  vi    (II  y  a  un  Dieu ;  hay ,   havvi  &c.). 

1)  Selbst  die  Samaritaner  gebrauchen  DlZ)  in  diesem  Sinne,  wie  in  den 
Stelleu  2,H  '  rrfZ^^  •  ü'ü^  (Qtsen.  Carm.  Sura.  III,  21  p.  30),  •  ^i'flT 
=[^***-A'iPT  (>^-  JV,  4.  p.  31)  und  mA'^^    (VI,  21.  p.  37). 
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ist  der  Name^  das  Tetragrammaton,  das  Zeiehen  Ihr  daft  Wort 
Jehovah;  statt  ^ehovah^  zn  schreiben ,  schrieb  man  xxvn^  and  so 
kam  es,  dass  nachtalmndische  Autoren  die  beiden  Wörter  identifizi- 
ren  and  ^xar\  als  unmittelbare  Benennung  Gottes  gebrauchen  —  in 
der  Weise  nngeMr,  wie  man  Abbreviatoren  (^i'v\^  ^'ön)  YfMür 
sirte  und  neue  Wörter  daraus  luldete.  — 

(Seite  400  f.)  Was  Obrigens  das  Nichtaossprediai  des  Jeho- 
▼ahnamens  betrifft,  so  könnte  dabei  irielleicht  noch  ein  andfirer  um- 
stand in  Betracht  gezogen  werden.  Wenn  man  das  mm  niclit  dnrdi 
die  Aussprache  determinirle,  so  blieb  auch  zugleich  die  BedenUiag 
eine  umfassendere,  und  neben  dem  herkömmlichen  Begriffe  des 
Seins  konnte  das  Wort  zup^eich  die  cansative  Bedentong  (mm), 
die  des  Schaffens  enthalten  ^),  wie  Letzteres  in  (jesen.  Thes.  (&77  N.) 
nnd  als  vormosaisch,  bei  Ewald  (Gesch.  d.  Y.  Isr.  H,  904.  9.  A.) 
Termuthungsweise  als  eigentliche  Grundbedentang  von  mim  betiack- 
tet  wird|  und  so  könnte  vielleicht  Luis  de  Leon  im  Rechte  seio, 
wenn  er.in  „Nombres  de  Christo"*  (Obras  III,  98  ed.  Madrid  1805) 
dem  Namen  mn-^  beide  Bedeutungen,  die  des  Seins  nnd  die  dci 
Schaffens  vindizirt  (El  que  subsiste  por  se  misroo  y  da  el  ser  a  todo 
lo  criado). 

Die  Deutung  yon  msi'«  als  „Schöpfer"  —  die  um  so  nihcr 
liegt,  als  in  manchen  Stellen  wie  "^j  'nttM  K^  '^  (Pa.  88,  9) 
JehoYah  mit  mn  Terbnnden  wird,  wie  deui  auch  die  SchÖpfiug 
mit  dem  iik  "^  beginnt  —  findet  sich  auch  mehrmals  in  jttd. 
Schriften,  zumeist'  als  einer  der  Erklftrungsversucfae  um  ea  m  moti- 
vireu,  warum  erst  mit  Gen.  2,  4  (in  der  jehovistischen  Urkunde) 
der  Name  Jehovali  gebraucht  wird.  So  heisst  es  im  Schar,  dass 
nachdem  Alles  ins  Dasciu  getreten  und  Alles  und  Jedes  an  seinem 
Orte  vollendet  gewesen,  der  Xame  Jehovah,  statt  des  indeterminir- 
ten  M;t7^,  Gpjtles  Name  geworden  sei  ^)  (Franck  Kabbala  übers, 
von  Jelliuek  S.  140.  Joel,  Religionsphil.  d.  Schar  p.  225  ff.).  In 
ähnlicher  Weise  erklärt  Nachmanides  (zu  Ex.  6,  2)  mn*'  als  den 
Namen,  durch  den  Alles  geschaffen  worden  sei,  (-^c«  'm  bc  •'WS 
rmrr  bs  n-n:  ia)  und  auch  ihn  Ezra  (zu  Ex.  23,  21  bsin  «in  'O 


1)  Achiilicli  erklärt  Lud.  de  Dien   (Michaelis  supplem.  p.  1230)  ll*^?  aJ* 

Esseutiator  von  ««j^,    —    W«s    übrigens    das   spau.    Dios    (statt  Dio    S.   404 

X.  2}  betrifft,  so  ist  es  um  so  waln'seheinlicher  dass  diese  Form  der  Vicrbnch- 
stabigkoit  wegen  gewählt  wurde ,  als  bei  manclieu  altspanischeu  Autoreu  (i.  B. 
ini  Cancionero  des  Baena  etl.  Pidal  I,  25.  28.  I!,  8  u.  oft)  das  lat.  Deas  gebräuch- 
lich ist,  ohne  Zweifel  weil  das  Lateinische,  wie  auch  A.  W.  v.  Schlegel  (W\V. 
111,  229  ed.  Böcking)  bemerkt,  als  heilige  Sprache  galt,  und  man  derartigen 
Wörtern  gern  ihre  ursprüngliche  Form  Hess,  wie  das  schon  Chrysostomus  ;b*i 
Du  Gange  Gl.  praef.  S.  24  §  25)  sagt. 

2)  iHH'h  könnte  auch  der  Sinn  sein,  dass  der  vollständige  Name  Jehovah 
Elohim  erst  dann  zur  CTcltung  gclnngt  sei ,  nachdem  auch  die  Schöpfung  voll- 
ständig gewesen,  wie  dieses  auch  bei  Mainionides  ^  Moreh  Neb,  I  c.  61;,  Ihn 
Kzra  fzu  Gen.  2,  12),  Cusari  (IV,  15)  und  Albo  (Ikkarim  I  c.  IV.  gesagt  wird. 
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bsn  "irTatti  und  Ex.  34,  6)   scheint  unter   „Jehovah"  zunächst  den 
Schöpfer   und  Erhalter  des  Alls   zu  verstehen. 

(S.  407  N.)  Die  von  Movers  (Phöuiz.  I,  634)  und  Ewald 
(Gesch.  d.  V.  Isr.  2.  Ausg.  I,  372)  vermuthete  Identität  der  Namen 
niTS^''/:«  und  Semiramis  scheint  auch  der  Midrasch  anzunehmen. 
Nach  Letztcrem  hiess  nämlich  die  Frau  des  Nebukadnezar  m73^"«):TD 
(Wajikra  R.  sect.  19.  Ende),  nach  anderen  Versionen  or^r^T^O, 
r'T'7:^,  rT»?:Ti?:iö  (Midr.  zu  Esther  1,  9.  Tuchuma  zu  Levii.  4,  1). 
Es  scheint,  dass  dem  Midrasch  zwei  Ueberlieferungen  in  einander 
geflossen,  die  des  Ktesias,  welcher  alle  die  Wunderbauten  der  Se- 
miramis zuschreibt  (Duncker  Gesch.  d.  Alterth.  I,  122  N.  Rosenm. 
bibl.  Altthk.  II.  9,  54)  und  die  des  Berosus  (Jos.  c.  Ap.  I,  19.  20), 
welcher  es  entschieden  in  Abrede  stellt,  dass  Semiramis  Babylon 
erbaut  und  die  anderweitigen  Weltwunder  habe  errichten  lassen, 
und  dagegen  behauptet,  Nebukadnezar  habe,  der  Sehnsucht  seiner 
Gemahlin  nach  den  Bergen  ihrer  Heimath  Rechnung  tragend,  die 
hängenden  Gärten  anlegen  lassen,  und  ihm  auch  die  grossen  Bauten 
zuschreibt.  Bei  Eusebius  (Pr.  ev.  IX,  41)  wird  eine  entsprechende 
Stelle  aus  Abydenus  angeführt,  wonach  Nebukadnezar  der  Gründer 
Babylons  war  und  damit  die  Stelle  Dan.  4,  27  verglichen.  Der 
Midrasch  vereinigt  nun  beide,  indem  er  die  Semiramis  dem  Nebu- 
kadnezar zur  Frau  giebt.  Uebrigens  scheint  auch  die  orientalische 
Sage  Semiramis  als  die  Gründerin  grosser  Bauten  zu  betrachten; 
nach  Abülfara^  (bist.  dyn.  ed.  Poe.  p.  22;  Hess  sie,  als  Schutz 
gegen  eine   zweite  Sündfluth  Erdhügel  (J^ili)   aufwerfen;    nach  Ce- 

drenus  war  es  Semiramis,  welche  die  „sogenannten"  Pyramiden  (rag 
xa)iov^ivag)  errichten  Hess  (Cedren.  bist.  Comp.  p.  15  ed.  Venet.). 


(S.  410.)  Dass  eine  Sekte,  wie  die  der  Cathari,  sich  selbst 
den  Namen  der  Reinen  beilege  (und  dass  also  „Ketzer'*  —  oder 
Kätzer  wie  man  finiher  schrieb  —  ursprünglich  eine  ganz  andere 
Bedeutung  hatte)  ist  durchaus  keine  vereinzelte  Erscheinung.  Das- 
selbe ist  der  Fall  bei  den  Silfi,  welche  die  Benennung  J,^o  in  die- 
sem Sinne  deuteten  (Pocock.  spec.  bist.  ar.  p.  360.  Notices  et  extr. 
1813,  IX,  408.  Tholuck,  Sufismus  p.  27.). 

Aehnlich  sagt  Geiger  (Jüd.  Ztschr.  f.  Wiss.  u.  Leben  1862  S. 
190)   von  r]:n  und  vJi-U>  ^),  dass  es  ursprünglich  „rein"  bedeute, 


1)  Während  es  fraglich  ist,  oh  das  hihlische  C|2n    die  Bedeutung  des  Hcu- 

chelns  hnhe,  hat  das  talmudische  C]wn  ganz  entschieden  diese  Bedeutung,    und 
gerade  dieses  ist  ein  Begriff,  welcher  manchen  Benennungen  von  Sceten  inhärirt. 

So,    nach  Chirul^uhn^s  Vermnthung    (äsahier   I,    98  ^'),    dem  Namen    "^2^13^, 

und    so    aucli    ij>t   eine  der  Deutungen  von   «Ji.^  Ai; :    ^4^»   ^äxJI    q"*-*   CT 

..L^*2l|  (Pocockc  Not.  raisc.  phil.   p.  239).    Auch  ''pnSS  i   Sadducäcr,    wird  im 
Talmud  zur  Bezeichnung  eines  Menschen  gebraucht,    der  —  in  Bezug   auf  Ke- 
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und  dass  die  Anhänger  des  alten  aramäischen  Glaubens  sich  diesen 
Namen  beigelegt.  Ein  ganz  eigenthümliches  Beispiel  dieser  Art 
ist  aber,  was  Defr^mery  (Nouv.  joam.  asiat.  1855  Janv.  p.  7)  in 
Bezug  auf  die  Ismaili  anführt :  ,,Ils  s'intitulaient  eux-memes  les  pars, 
ijü^.     Selon  Kemaleddin  ce  fut  en  572  .  .  .  que  les  habitants  de 

la  montagne  de  Somak  se  donnerent  le  nom  d'hommes  purs  et  se 
livrerent  aux  plus  honteux  d6sordres."  Der  sonderbare  Widerspruch, 
der  in  dieser  Stelle  zu  liegen  scheint,  erhält  seine  Lösung  durch 
eine  Bemerkung  de  Sacy's  (Memoire  sur  les  Ismailis  el  les  Nosairis 
in  Aunales  des  Voyages  p.  Malte-Brun,  Cahier  XLII)  in  Bezug  auf 
das  Buch  eines  Nosa'iri  „oü  les  unions  les  plus  illegitimes  sout 
prcsentees  comme  des  actes  de  pi^t^  et  comme  le  sceau  de  la  foi 
de  l'attachement  ä  la  vraie  religion'^  Dieses  schliesst  aber  nicht 
aus,  dass  dieselben  Namen  auch  als  ironische  Benennung  gebraucht 
worden  seien,  wie  denn  sogar  Isidor  (Orig.  1.  VIII.  c.  5.  §  28)  bei 
Erwähnung  der  Cathari  die  witzige  Wendung  nicht  unterdrücken 
kann :  „  .  .  qui  nomen  suum  si  cognoscere  vellent  mundanos  se  po- 
tius  quam  mundos  vocarent"  —  eine  Ansicht,  die  sich  auch  in 
anderen,  nicht  ironischen,  vielmehr  sehr  bezeichnenden  Benennungen 
kund  zu  geben  pflegt,  wie  z.  B.  in  dem  weitverbreiteten  Namen 
der  Kerzeuauslöscher  (Ztschr.  XVI,  622.  624.  Maracci  Prodrom.  HI 
p.  86.  Ritter  Erdk.  VH,  263  IX,  753.  XI,  587),  welcher,  wenigstens 
dem  Inhalte  nach,  auch  in  den  Schriften  der  Kirchenväter  (Origenes 


ligion  -      ein    zweideutiges  Benehmen   zeigt   und    es   nicht  ganz   ehrlich  meint, 

wie  z.  B.  iin  einer  Stelle  (Sanhedrin  38,  b)  wo  es  heisst,  Adam  sei  ein  ^p1*lX 
gewesen ;  Gott  habe  ihn  nämlich  gefragt  (Gen.  3,  9) :  Wo  bist  du  ?  d.   i.  wohin 

neigt  sich  dein  Sinn?     Und  so  wird  auch  das  an  "^pll^  anklingende  s.JÜ«Aij 

zur  Bezeichnung    der  Sadducäer  gebraucht   (Pococke    1.    c.    Sacy    ehrest,    ar.  I, 

itf.   II,  274    2e  ^d.)    wie   auch  die    arab.    Uebersetzung    des    N.  T.   Sadducäer 

(J-JOOJj)    mit  iüJoLij  wiedergiebt   ( Matth.  3,  7.    16,  1.  6.  u.  oft)    und   zwar, 

wie  Reland  (Dissertt.  misc.  IX  p.  294  s.  v.  Kpn2T)  sagt:  forte  quod  hi  ipsis 
notiores,  vel  quod  Sadducaeos  et  Zindikaeos  in  cadem  impietate  conveuire  jndi- 
c.'ibaiit  ;  so  übersetzt  u.  A.  auch  Tlottinger  (bist.  or.  p.  167)  Klk^üj  mit  Sad- 
ducaei,  während  er  allerdings  an  einer  andern  Stelle'  (Appendix  Gramm,  barm, 
p,  181)  die  Meinung  von Golius  anführt:  ,,Magus,  assecla  Zoroastris.  Forte  a  »sXJj 

quod  nomen  est  libri  Zoroastris."  Auch  das  Wort  ^A^^  —  mit  welchem, 
wie  Hottinger  sagt,  Maimonides  die  Sadducäer  benennt  —  stimmt  in  der  Grund- 
bedeutung mit  oidl^^  überein  und  iuvolvirt  also  vielleicht  auch  die  Bedeutung 
Hcuchlt-r.  Derselbe  Begriffs  Übergang  zeigt  sich  auch  in  dem  französ.  Cafard, 
Scheinheiliger,   Heuchler,    das  nach  Menage  mit  jio    identisch  ist.     Ebenso   ist 

in  einer  Erzählung  L.  Kompert's ,  ,,der  Min*'  betitelt,  letzteres  Wort  (T^^) 
die  Bezeichnung  für  einen  unaufrichtigen ,  scheinheiligen  Menschen.  Statt  der 
li  oder  7  Jahre  ,  die ,  nach  dieser  Stelle ,  Abraham  in  Kutä  gefangen  gehalten 
ward,  wird  im  Schebet  Jehuda  von  Virga  ;cap.  50,  p.  117  ed.  Wiener)  gesagt, 

dass  Abraham  40  Jahre  lang  in  NmD  habe  leiden  mübsen. 
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c.  Cels.  1.  VI.  c.  27.  Tertull.  adv.  gent.  c  7.  Minuc.  P'elix  Octav. 
c.  9.  Justin.  Mart.  Apolog.  I,  c.  26.  II,  c.  12)  und  auch  in  weit 
späterer  Zeit  (Bayle  s.  v.  Fratricelli)  wieder  vorkommt. 


(Seite  411.  Note)  Das  von  Maimonides  aus  den  Büchern  der 
l^bier  angeführte  «ms  kommt  —  unter  der  Form  tiid  —  und  in 
derselben  Verbindung  mit  Abraham  auch  in  einer,  von  Nachmauides 
(za  Gen.  11,  28),  von  Säle  (zu  Sure  21,  69)  und  ausführlich  von 
Hyde  (de  vet.  rel.  Pers.  p.  69  ed.  1760)  angeführten  talmudischen 
Stelle  wie  nicht  minder  bei  arabischen  Schriftstellern  vor  (Knobel, 
Völkertafel  p.  252  Journal  des  savans  1849,  Mars,  182.  Chwolsohn 
Ssab.    II,    723)   und    zwar  als    OMjtaJi  ^^    und  b^l  ^J^yS   oder 

b^t,  welche  letztere  Punktirung  de  Sacy   (ehrest,  ar.  I,  331)  nach 

dem  Maräsid  vorzieht,  und  die  auch  Edrisi  (bei  Jaubert  II,  161) 
hat.      Wenn   Ihn  Haukai   (de  Sacy   1.   c.  Ousely's  üebers.   p.  70) 

statt    des    Kttk    das    Is^achrl    vjij^it  ,jOy^    und    %b«v>Jl  ^^^y^ 

als  die  Orte  nennt,  in  welchen  die  Aschcnhaufeu  noch  zu  sehen 
seien,  so  ist  diese  Form  i^yS  vielleicht  mit  Bezug  auf  pers.  J^ 

acervns,  collectus  oder  c^jS  locus  depressus;  profundus,  fovea  ge- 
wählt, wie  denn  Kuta  in  der  Bedeutung  Canal  ^)  in  jenen  Gegenden 
mehrfach  vorkommt  (Ritter  Erdk.  X,  41.  203).  fabari  (Uebers. 
V.  Dubenx   c.    56    p.    185)   erwÄhnt  einen  Canal   ^y^   und   einen 

gleichnamigen  König  von  Babylonien,  der  von  eben  diesem  Canal, 
den  er  hatte  graben  lassen,  den  Namen  erhalten  *)  (eine  andere 
Lesart  ist   i^y^)f  und  Hyde  (p.  37)  meint ,  dass  dieser  Kütä  mit 

Kusch  identisch  sei.  Obschon  nun  der  von  Tabari  genannte  König 
(jÄ^ ,  von  den  Nachkommen  des  Cham  (p  112)  ein  anderer  Herr- 
scher  ist ') ,   so  liegt   die  Verwechslung  von  jä^  und     A^S   doch 

sehr  nahe,  und  vielleicht  ist  es  eben  dieser  Identifizirung  von  '«:}iD 
und  MniD  zuzuschreiben,  dass  man  mit  solcher  Bestimmtheit  Küta 
als  den  Schauplatz  jenes  Ereignisses  bezeichnete ,  da  es  doch  nicht 
wahrscheinlich  ist,  dass  auch  diese  locale  Tradition  von  den  Juden 
stamme  ^).     Zunächst  gab   wohl  das   wirkliche   Vorhandensein   von 


1)  Michaelis  (Supplem.  p.  1257)  vergleicht  mit  JnnD  und  ^mD  das  von 
Strabo  aud  Serv.  ad  Virg.  angeführte  Cothon  in  der  Bedeutung  fossa,  portus 
artificialis. 

2)  AUerdings  ist  es  natürlicher,  wie  Hyde  bemerkt,  anzunehmen,  dass  der 
Canal  nach  dem  König  benannt  worden  sei ;  da  aber  Kuta  zugleich  Canal  be- 
deatet,  so  masste  das  umgekehrte  Verhältniss  angenommen  werden. 

3)  Hyde  hat  die  Lesart  ^J^y^  iV^-^  U^5^  ""^  i\\hvi  ausserdem  (p.  71) 
eine  SteUe  an,  wo  der  \^yi  ^  als  einer  der  von  Nimrod  gegrabenen  Canäle 
genannt  wird. 

4)  Wenn  der  Talmud  TID  als  den  Ort  nennt,  an  dem  Abraham  zu  leiden 
hatte,  so  mag  dabei  immerhin  auch  der  Umstand  mitgewirkt  haben,    dass  man 


Aschenliiiurcn  der  Snge  einen  Aolialtäpunkt,  wie  ja  nucb  i 
>'imra(läsime  (Hitt:T  Krdk.  X<  i^flO)  iliirc:h  Uie  kcIiwu-)!  vcf^cUlac 
,  lind  vergliintmi  Miuü&n  Kalirmiß  erhielt  ').  Dauu  aber  auch  i 
CS  iiabo,  Kfliä  mit  Kostib,  dem  Valcr  Kimiud's  —  AbAlfeH»  li 
anfcisl,  p.  äo  iiud  Abulfara^  liist.  djn.  p.  T2  u.  Chron.  Sjt, 
ticiiiii^n  Ninirml  Sfihii  des  Kdsch,  währund  er  tou  Anderen  f 
Kaiiln'a  niid  Kukpl  des  Kflsch  (;enaiiiit  wird  —  und  damit  ziigl«« 
mit  Nimiod  selbst  in  Verbindung  im  bringen.  Nimrvd  war  i 
KuM'h   hervorgegangen'),   und   ob  nun  Knsch  ein  König,  oder  \ 

Kottm ,   den  tJrsiti  der  KiilhSrr,  B^rnr,    Im  Ocgnisitii 

Itt^imiilh  i)i"5  Hi'idcBlliitms  und  diu'  MeiiBiilimiviirjfiltf.niiig  lietrarliltl^. 

I)  J^iwll  die  Braairannc  '»^.^Aj-  (Ztsrhr.  VII,  ¥gy.  .louro.  A».  Ifl63,  J 
II.  401,  Rill«  Erdk.  XI,  9fl3)  icbdttt  »itli  auf  diu«  S*eo  in  «riUidtn.  SCl 
ly^UU  wifil  Mieli  elu  BergHlckrii  dm  ]iotdtiiiiiMlt»n  Qcl>irge<.  UcihimiI  (Toti 
I>*  Niiio  urbo  j.,  37) .  fe«Pr  dsr  Oroutcs,  «ntwedur  «Ml  er,  wie  AMIfedi 
(li.«ar,ni.  \,.  Aktl..  I,  2.  alä  s»«!.  «m  Nordou  n><ih  »ad«»  flha«,  wlcr  —  »i|| 
riiM  Iln(ut«h  (od.  ürfr^niery  et  Smi^itnMtl  I,  152)  rt»"  NniJwn  ,«^'^  < 
—  «»il  IT  in  t)ilg<>gengeKlKt«r  Itieliliin^  kn  elrStneii  tirlirint;  *1ien>n  1 
A.  V.  Hamlioldl  (KiMinoit  I.  44(1  K.  RO)  don  Namau  der  MMilnlii  i  " 
ron  kfitals  üb.  VorbcTTSTheud  tSavt  «elmliil  dime  Udimiiuuiii;  von  il< 
■m  tudliui  M<^iir«  (  xütl  t^.  Sandins  Gen.  11,  3;  Kdriot  ia  KaiwuiDaa 
AnnleuU  mnb.  Ut  [<.  2)  so  [[«Ittfii,  w  bei  AMIfbdlt  ( Itusaiim.  b.  Aluli.  II,  fl 
N.  04}  und  U.n  ^iink:il  (Onmly*  ITflb«n.  ji.  46;,  ontsiiriclwiid  der  iNii-^ 
Sur.  II,  T!>,  wDsii  Oeläleddin  bein«rk[:  \JO^\  J,l  Mj!Lu  ^.fkä»', ,  and  »k^ 
auch  iu  der  Bibf^l  "JCTt  and  SlSBTTO  immer  gobrauelil  irardaB,  wenn  von  Sodon 
nnd  Ooniorrha  die  Bede  ist.     Ebcnno  sagt  Tabarf  (Dubeux  c.  4Ö  p.  144\  maa 

habe  jene  5  Slfidle  <::'LXA:[^II  genauiit ,  and  deD<elbea  Ausdruck  gebriDcht 
Ha^trldi  (SpreiiRer's  Uebers,  1,  83)  vuii  dem  Ja^  f.j3  ;  Sprenger  TermDlIiel, 
ds^s  dies  ein  eurrampirtcs  licbritiAcheü  Wort  sei;  wuhrfeliciDlich  ist  es  du  dem 
nSEnn  (Deut.  'i9,  2ä.  Jes.  13,  19  Jcc.)  imchf^bildel»  Pnssivam.  •-ly^ 
bezeichnet  demnach  einen  durch  EStlltchen  Ralhselilnss  lersISrtea  Wohaort  and 
es  würe  wohl  raSglich,  dass  dcsshalb  auch  jene  Uuinen  S-^UU  gcnanDl 
worden, 

3]  NnchmniiideB    ( za  Gen.    in,    T)    lieht    den    Unlerschied    der  Ausdrücke 
T^JID  ■":^'l  (Vs.   7)    uiid  1'-X:-PN  n?;    'i^SI  O''-  8)  hervor,  und  meint,  led- 


terer    sei    gewühlt,    weil  Ximrod    eine  Person    sei; 

Hurh  SaadlKS  beliachtct  du 

iweile    »IS   als    Pcmineiiiinmen    and    lüssl    es    n: 

iiiiberselit,    während    er    das 

in   dieses   l^--  kehrt   in   der 

Völkcrlnfel  —  angli   du  ,  «o   es   nicht  sowohl   ein. 
Fielmehr    eine   ethnologische    Bedeutung    hat    —    i 

e  persönlich -genealogische  als 
nchrfaeh   wieder,    und    iwar 

scheint   die  Form  ^b;  Bbslchllieh  gewSl.lt,   um  das 
hcrvortretcu    >u    lassen.      Die    KRlform    wird     »«ml 
mSnnliehcn  Personen  gebraucht ,    ivcnn  das  Wort 

or.  8,  6,  ai  du  analoge  :    leo  pariet  neiiulj  lu  iie 

,  genealogische  Moment  mehr 
lieh  zumeist  nur  dann  «ou 
nicht  im  eigentlichen  Sinne, 
•esliscii,  wie  Qnintilian  inst, 
hmen  ist,  wenn  darunter  ein 
ia.i   »ieh   ebenso  gut   als  da 

ÖrünhauMj  Niichträgc  zu  tlcn  „Umtfrll.  über  d.  S'.rjn.'ritauer*'^.      Glii) 

Land  oder  ein  Stadtgebiet  war,  konnte  um  so  gleicligfiltiger  sein, 
als  König,  Stadt  und  Land  oft  denselben  Namen  führen  und  die 
beiden  letzteren  Begriffe  (Mordtmann  zu  Istachri  p.  XIX)  nie  strenge 
geschieden  werden.  Die  Identitizirung  von  ri2  und  Nr":r  zeigt  sicli 
u.  A.   auch   darin,   dass   eine  Sekte  der  Samaritaner  von  Abiilfeda 

(p.    160)   JcIiU^r,  und   von  Mas*üdi   (de  Sacy   ehrest,   ar.   I,  ijr, 

305,  363)  Q^^  genannt  wird.     Dass  aber  auch  Maimonides  z-dD 

und  D"^mD  für  gleichbedeutend  hält,  ergibt  sich  aus  einer  Stelle 
seines  Mischnahcomnientar's  (Berachoth  8,  8),  wo  er  von  den  z^rr,:: 
sagt,  dass  sie  ursprünglich  von  den  Rabbinen  höher  gestellt  worden 
seien  als  die  (übrigen)  C"»Cw .  Dass  es  statt  C'CZ  an  einer  andren 
Stelle  (Niddah  4,  1)  s^rr:  heisst,  beweist  Nichts  gegen  die  Richtig- 
keit dieser  Lesart. 

Ueberhaupt  aber  liefert  die  Nimrodsage  ein  Beispiel  mehr,  wie 
die  Sagen  aus  Wortklängen  sich  aufbauen,  und  wie  sie  in  Arabes- 
kenart ineinander  spielen.  Obschon  die  Bibel,  wie  auch  ihn  Kzra 
das  n^rr;  \:Eb  (Gen.  10,  S;  so  deutet,  Nimrod  eher  in  lobender 
Weise  erwähnt,  so  veranlasste  aber  das  Eiymou  des  Wortes  (Ges. 
Thes.  s.  V.  t:^)  zur  eutgegcMigesetzten  Deutung,  zum  Theil  auch  in 
der  Weise,  dass  man  n^";:  als  Nomen  appellativum  oder  collectivum 
au£fasste  und  die  arabischen  Autoren  mehrere  Nimrod's  annahmen 
(Herbelot  s.  v.  Nimrod;  Abülfara^  bist.  dyn.  p.  72;  Rosenm.  b. 
Altth.  II,  114;  Caussin  de  Perceval  Essai  I,  H))  und  so  begnügt 
sich  auch  das  Sefer  hajaschar  —  das  auch  anderweitig  arabische 
Sagen  aufnimmt  (Zunz  Gottesd.  Vortr.  156  N.  c. )  —  nicht  mit 
Einem  Nemrod,  sondern  giebt  ihm  noch  einen  Sohn  "pi**.?2,  der  an 
Gottlosigkeit  seinen  Vater  nocli  übertrifft.  Dass  bei  dem  Thurmbau 
(Gen.  11,  2)  dasselbe  nr:d  wie  bei  Nimrod  (10,  10)  vorkommt, 
gab  Veranlassung,  Beide ^  'Nimrod  und  den  Thurm  in  Verbindung 
zu  bringen,  und  Amraphel,  König  von  ^r:q  (Gen.  C.  11),  wird, 
eben  nur  weil  er  König  von  "^rrc  ist,  mit  Nimrod  identitizirt, 
der  da  gesagt  (-:7:n):  Werft  ihn'(bu:,  bc)  ins  Feuer  (Raschi,  T. 
Jonathan  z.  St.). 

Letztere  Sage  selbst  aber  scheint  ausser  dem  P^tymon  von  '•.lö« 
in  C^nbs  n?N  noch  einen  andern  Anhaltspunkt  in  den  Namen  -^in: 
(Grossvater  und  Bruder  Abrahams),  -,-7;  und  "i^^n  zu  haben,  die  sicli 
alle  innerhalb  der  Begriffssphäre  des  „Brennens''  (n-r;,  rn:,  •":", 

j^)  bewegen.     So  wird,  wahrscheinlich  wegen  des  Anklanges  an  ^n, 

Erzeugen  wie  al»  ein  Oebüreii  vorstellen  kann,  wie  z.  B.  Iliob  38,  28.  20 
*lj^J  and  T'bin  wechseln  ,  je  in  Bezu^  auf  das  vorhergehende  D^  und  "^^f 
und  wie  z.  B.  auch  in  dem  Schiller'sohen  Spruche  von  der  ,,  bösen  Thaf  ge- 
sagt wird,  dass  sie  ,. fort  zeugend  stets  Böses  muss  gebären''.  Wäre  Kusch 
(und  die  Ucbrigen)  rein  als  Person ,  als  eig^-ntlicher  Vater  des  Nimrod  zu  neh- 
men, do  würde  es  beissen :  THÖSTIÄ  l^Vin  ^^D   . 
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j»  auch  y^  mit  in  dieseu  Feaerkrels  gezogne,  indem  er  iia(^ 
der  lalmudiKchen  Sage  (Raschi  und  T,  Jonatbati  lu  Gen.  ll,  26. 
Berescliith  H.  sect.  SB.  Hyde  p.  72),  die  auch  Uieronymus  fQuiieüt. 
in  Genes,  p,  .323)  adoptirt,  in  den  Feuerofen  geworfen  wird,  nach 
einer  iindren  Sage  bei  Abölfarag  (h.  d.  p.  20),  Syncellng  (p.  76  ed. 
Veiict.)  nnd  Cedrenus  (biat.  Comp,  p,  24  ed  Ven.)  —  welcher 
letztere  —  statt  'jiggäv  './igäfi  nennt  —  bei  dem  Versache  den 
von  Abiaham  in  Grand  gesteckten  Tempel  zu  löseben  in  den  Flam- 
men nmkommt.  Denn  dass  bei  derartigen  Dentnngen  der  Ünler- 
scbied  zwischen  n  und  n  nicbt  beachtet  wird,  zeigt  sich  u.  A.  auch 
in  der  von  Chwolsohn  (Ssab.  11,  212)  angefohrtea  Zusammenetellang 
von  ',-in  und  pn ,  von  ^^jit  und  ^*».j  \j\  ,  wie  vielleicht  aach  die 
Benennung  *UI  _)-Ji»  selbst  {•?in  cm^S  hat  auch  Targ.  jerns.  in 
Gen.  18,  17,  wie  Beer,  Leben  Abrahams  Note  427  bemerkt)  dem 
Gleicbklang  von  Dm  nnd  Dni  ihren  Ursprung  verdankt.     Der  Käme 

nin:  —  abgesehen  von  der  Bedeutung  der  Stämme  j=.  nnd  nin  — 
konnte  ebenso  leicht  mit  ehald.  ^in:  Liebt  verwechselt  werden. 
und  so  entstand  vielleicht  die  Benennung  jji  fUr  Abrahams  Vater. 
Ks  wilrc  nur  eine  gewähnliche  Verwechslung,  wenn  man  Abrahams 
Vater,  mn  mit  dem  Namen  seines  ürossvaler  iin:  benannte,  nnd 
in  dor  That  wird  bei  Vullers  (lei.  pers.  8.  v.  jil)  die  Meinung  aitrfl 
geführt,  dass  nicht  Abniham's  Vater,  sondern  sein  Grossvater  j/^ 
geheissen.     Nimmt  man  nun  an,   dass  ji\  identisch  mit  ^jl  Feuer, 

Mars   ist  (Hyde  p.  62),  so  wäre    A  die  Uebersetznng  von  "«im, 
und  würde  um  so  eher  in  diesen  Kreis  von  Vorstellungen  gehören,     . 
als   auch    Tnn:   selbst  —   wie  wahrscheinlich  "^tto  (Ges.  Thes.  p. 
817.  Sprenger  zu  MasWl  p.  218  N.)  —  einen  Anklang  an  Hars,    { 
Ilvfföfis  darbot. 

Andrerseits  ist  die  Sage  von  Nimrod  mit  der  von  Nebukadne- 
lar  zusammengeflossen,  welcher  Letztere  ebenfalls  ein  typischer 
Charakter  ist,  ebenfalls  in  Babel  herrschte,  wie  ihn  denn  Abdlfan^ 
-  als  Abkömmling  des  Nimrod  betrachtet  (bist.  dyn.  p.  72)  nnd  eben- 
falls die  drei  Männer  in  den  Feuerofen  werfen  Hess.  Der  Tabnad 
zieht  selbst  die  Parallele,  indem  er  Abraham  durch  Gott  selbst, 
die  drei  Männer  aber  durch  Gabriel  ans  den  Flammen  retten  ISsst 
(Pesachim  118.  Wagenseit  Sotah  p.  208),  und  so  berichtet  Benja- 
min von  Tndela  (ed.  Asher,  I.  p.  lOS,  II,  137)  von  den  Ruinen 
des  Palastes  Nebukadnezars  und  dem  Feuerofen  timp--  scn:  iir» 
(Dan.  3,  6.  T.  Jonathan  Gen.  11,  25)  als  an  derselben  Stelle,  wo 
die  anderweitige  Tradition  Ueberreste  von  Nimrod's  Banten  erblickt. 

Die  Nimrodssage  wandert  so  von  den  Juden  zu  den  Hohamme- 
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danern  und  kehrt  dann,  vielfach  ausgeschmückt  und  mit  neuen  Zu- 
thaten  bereichert,  von  den  Letzteren  zu  den  Ersteren  zurück.  In 
dieser  eigenthümlichen  Färbung  erscheint  sie  im  Sefer  hajaschar  so 
wie  auch  in  der  „Erzählung  von  Abraham"  (nnna«  n;Dy)3  in  Jel- 
linek's  Beth  hammidrasch  I,  25  ff.).  In  Bezug  auf  Letztere  bemerkt 
Jellinek  (p.  XVI.),  dass  die  Form  der  Einkleidung  so  wie  mehrere 
Worte  und  Redewendungen  *)  dafür  sprechen,  dass  das  Buch  eine 
Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  sei. 

Denselben  Weg  scheint  aber  auch  eine  andere  Sage  schon  in 
früherer  Zeit  genommen  zu  haben.  Die  Sage  von  der  Mücke,  die 
dem  Nimrod  durch  die  Nase  ins  Gehirn  kriecht  und  ihn  da  quält 
(Tabari  bei  Dubeux  C.  49,  p.  149;  Herbelot  s.  v.  Nemrod;  Hyde 
p.  67.  Weil  bibl.  Legenden  p.  77  der  engl.  Uebersetzung)  kommt 
auch  in  jüdischen  Schriften  vor  (Tr.  Gittin  56  b,  Bereschit  R.  sect. 
10;  Wajikra  R.  s.  22;  Tanchuma  zu  Num.  cap.  19;  Pirke  d.  R. 
Eliezer  c.  49),  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  sie  hier  von  Titus 
erzählt  wird.  Auch  ein  anderer  Zug  der  Nimrodsage,  dass  Nimrod 
Pfeile  gegen  den  Himmel  abschiesst  und  als  diese  blutbefleckt  zu- 
rückkehren ^  den  Gott  Abraham's  getödtet  zu  haben  meint  (Tabari 
C.  47,  p.  140;  Weil  1.  1.),  kehrt  hier  in  der  Weise  modifizirt  wie- 
der, dass  Titus  den  Vorhang  im  Tempel  durchsticht,  und  als  darauf 
Blut  hervorquillt,  Gott  („sich  selbst"  heisst  es  euphemistisch)  ge- 
tödtet zu  haben  glaubt  (Gittin  a.  a.  0.  Tanchuma  a.  a.  0.).  Dass 
diese  Erzählung  von  Nimrod  auf  Titus  übertragen  worden,  ist  schon 
desshalb  wahrscheinlich,  weil  der  Contrast  zwischen  der  kleinen 
Mücke  —  die,  nach  einer  Version  bei  fabari,  noch  dazu  auf  einem 
Auge  blind  und  an  einem  Fusse  lahm  war  —  und  dem  mächtigen 
Herrscher  und  gewaltigen  Jäger  sagenhafter  und  dem  orientalischen 
Geiste  entsprechender  ist.     Der  Talmud  erzählt  sie  von  Titus;  denn 


1)  Die  aus    Abdifeda  bist.    ant.    p.  '20   angeführte  Pftrallclstellc    (eigentlich 
schou  Sar.  21,  67)   kommt,    wie  der  ganze  Passus    auch   bei    Tabari    (Dubeux 

c.  47  p.   129),    bei  Hyde  (p.  66),  wie  auch  im  S.  hajaschar  vor,  dessen  b^Jl 

b->3^1»   On  ytKl   Dn   aber    zugleich    biblische    Färbung   hat    ( z.    B.    Jer.  2,  8. 

14,  22.  16,  19.  Hab.  2,  18).  Mehr  noch  als  das  angeführte  D"'nb«n  KIH  mn-», 

das  auch  in  der  Bibel  (1  Kön.  18,  39)  vorkommt,  trägt  das  "^20  V^""  ^^^ 
(p.  28,  29,  31)  —    das  (nach    Sure  112)    oft    auf    Inschriften    vorkommt    — 

ambisches  Oeprä'gc  ,    wie    auch   das  damit  verbundene  *1'*7n  eine  Uebersetzung 

Toii  A^   zu   sein    scheint.      Die    angeführten  Wörter   "^-^Cblp    und  npiDKnü 

scheinen  aber  keine  arabischen,  sondern  italienische  Wörter  zu  sein;  die  Wurf- 

msschioe  ipi3M*nD  ist  wahrscheinlich  Trabocco  Wurfmaschine,  Tabari  (p.  137) 

hat   denselben    Passus     und    gebraucht    das    Wort   oLJL^XJw«*    die   Krankheit 

"^S^Cbip,  mit  welcher  Abrahams  Mutter  ihre  Schwangerschaft  bemäntelte,  ist 
wahrscheinlich  dasselbe  was  Calcinaccio ,  Geschwulst ,  Verhärtung ,  wie  eine 
ftbnliche  bei  der  sog.  graviditas  extra  -  uterina  vorkommende  Erscheinung  von 
den  Aerzten  Calcination  genannt  *^ird.  Am  Entschiedensten  spricht  übrigens 
fBr  den  arabischen  Ursprung  den  Buches  der  Umstand,  dass  Nimrod  durchweg 
ein  Sohn  Kenaan's  genannt  wird. 


nach  talmadischer  AnBchannog  ist  iwiaehen  Nimrod  und  Tttns  kslB 
grosser  Unterschied.  Nimrod,  Esaa  und  Titos  dnd  l^pen,  glöieh^ 
sam  AT&tara's  einer  and  denelben  PerBönlidikeit  Em  steit,  sehoa 
in  seiner  Eigenschaft  als  Jfiger,  in  unmittelbarer  Besidivqg  n  Mftt- 
rod,  dem  Ersten  aller  Jäger;  er  ist  sein  Erbe  tind  NadiTolger. 
Esan's  köstliche  Kleider  (Gen.  37|  15.)  Bind  ^Ua  opima^  die  er 
dem  Ton  ihm  erschlagenen  Ninoirod  abgenommen  (Raschi  «.  Ber.  B. 
zn  Gen.  27,  15.  T.  Jon.  Gen.  25,  17);  ebenso  wüd  (BereadL  IL 
sect  87)  das  xä^  Psalm  6,  1,  anf  Esan  besogen,  mit  dem  Bemer- 
ken, Esan  sei  ebenso  ein  y^  wie  Nimrod.  Esao  —  obfldion  die 
Bibel  &8t  lauter  sehOne  Handlungen  ?on  ihm  ersiUt  —  ist,  so 
zu  sagen,  die  bto  noire  des  Talmud's  und  darum  ist  er  aiidi  ein 

Noch  inniger  ist  die  Beziehung  zwischen  Esan  und  Tltus.  In 
derselben  Erzählung  (Gittin  56  b)  ruft  eine  HimmelsBtimiiie  dem 
lltus  zu,  und  nennt  ihn  Sohnessohn  des  Esan  ^)  —  nach  der  b^ 
kannten  Weise,  Edom  und  Rom  zu  identifiziren  und  herronngflnde 
Persönlichkeiten  der  Römer  (manchmal  auch  im  fireandUchen  SiuN^ 
wie  Beresch.  R.  s.  68;  Berachoth  57  b)  gewissennassen  als  Haiipt- 
repräsententen  Edom*8  zu  betrachten  ').    Denn  den  Gogenaato  zu 


1)  Auch  dem  König  von  Babel,  inr  ataode  aU  er  sagte:  leh  arstelgie  dto 
Gipfel  der  Wolken,  werde  dem  Höchsten  gleich  (Jes.  14,  14)  alib  dem  Seba- 
hadnetar  —  denn   anf  Uin   besieht  «Ich  nach  deu  jUd.  ErUftnm  dte  Jiröphi 
seimig  —  ertönt  eine  solche  Stimme  Ton  Oben  ( PesaeUm  94 )   «ad  sia  BMat 
ihn  ebenfalls  Sohn    des  Sohnes   Nimrod,   der    alle   Welt   gegen  Gott   rebelliseh 

geiuacht  (T'^ITSHO,    so  übersetzt  auch  T.  Jonathan  Gen.  10,  9    Nll^TC  '13^). 

Die  Commeutaie  beinerkcu  hierzu,  dass  dieses  Hl'ITS^  7;!3  133  ^3  nicht  wört- 
lich zu  neluneu  sei,  sondern  nur  die  Charalcteräliulichlceit  ausdrüclcen  solle. 

2;  Mau    hat  liiervon    auch    die  Beuennuug    Juo^S  jJ^    (Ztschr.  XV.  143) 

auf  eine  oder  die  andere  Weise  abgeleitet.  Auch  ji^aJi  ^S?j^  —  welche  Zeit- 
rechnung auch  in  jüdischen  Schriften  vorkommt  (Steinschneider  Jew.  lit.  p.  291 
N.  33)  —  wird  von  Quatremere  (bist.  d.  Sultans  Mamlouks  II,  127)  mit  Vkrt 
des  Asfar  (Chretiens)  erklärt.  Gayangos  (Mob.  Dyn.  in  Spain  1,  325.  372) 
führt  die  Erklärung  Isidor's  an  (Orig.  5,  36),  dass  Aera  ursprünglich  Kupfer- 
geld bedeute  und  in  einer  von  Augustus  auferlegten  und  also  benannten  Steaer 
seinen  Ursprung  habe    (Dicta  autem    aera  ex   eo  quod  omnis   orbis    aes  reddere 

prufessus  est  reip.)    und  ist  selbst  der  Ansicht ,    dass  Jus  die  wörtliche  Ueber- 

setzung  dieses  Aera  sei  und  Kupfergeld  bedeute.  An  einer  anderen  Stelle  AI- 
niakkan's  (I,  202)  wird  gesagt,  der  Gründer  Corduba's  sei  Augustus  gewesen^ 
der  die  ganze  Krde  unterjocht  und  das  Bett  der  Tiber  mit  Kupfer  belegt 
liabe;  es  sei  das  der>elbe  Kaiser,  mit  dem  die  römische  Aera  beginne.  — 
Diesen  Stellen  entspricht  die  folgende  im  S^der  hakabbalah  (ed.  Amsterd.  p.  37  b) 
des  U.  Abraham  b.  David:  ., Nach  ihm  (Caesar,  dessen  Name  ebenso  wie  bei 
Abulf.  bist.  ant.  I(:Ü  u.  v.  A.  a  caeso  matris  utero  erklärt  wird)  regierte  Anga- 
stus  ....  Man  sagt,  er  habe  über  die  ganze  Welt  geherrscht;  im  4ten  Jahre 
seiner    Uegierung    legte    er    dem   ganzen    Lande    (oder    der  ganzen  £rde)   einen 

Tribut  an  Kupfer  auf  (nC^H^  blS  012)  und  belegte  den  Fluss  Tiberis  ....  mit 
sehr  dicken  Kupferplatten und  nach  der  Kupferzeitrechnuug  zfihlen  sie  noch 

heute  in  ihreu  Urkunden"  (CHTn^i::;»!  Wm  *iy  U^^ITZ  ÜTl  HOnSn  yZ7S\). 
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Jakob  bildet  Esau;  Israel  ist  Jakob;  Rom,  dessen  Herrschaft  — 
zu  Einer  Zeit  wenigstens  —  die  mächtigste,  zeitlich  und  räumlich 
die  ausgedehnteste,  zugleich  die  drückendste  und  gewaltthätigste 
war  —  Rom  bildet  den  Gegensatz  zu  Israel,  Rom  ist  Esau.  So 
bezieht  auch  im  Verlauf  derselben  Erzählung  (56  a)  Nero  die  Ez. 
25,  14  über  Edom  ausgesprochene  Prophezeiung  auf  das  römische 
Herrscherhaus ;  in  Titus  aber,  dem  Zerstörer  des  Tempels,  culminirt 
Edom,  Titus  ist  der  Sohnessohn  von  Esau,  und  wenn  Masudi 
(Sprenger's  Uebers.  I,  87)  sagt,  dass  die  Kinder  Esau's  550  Jahre 
lang,  Ton  der  Zerstörung  Jerusalems  bis  zur  Eroberung  derselben 
durch  die  Araber,  über  die  Kinder  Jakobs  geherrscht  ^),  zur  Strafe 
dafür,  dass  Jacob  den  versprochenen  Zehnten  nicht  entrichtet  — 
so  entspricht  auch  dieses  der  jüdischen  Anschauungsweise  —  we- 
nigstens theilweise,  denn  was  das  Letztere  betrifft,  so  erzählt  die 
jüdische  Sage  (Pirkc  d.  R.  Eliezer  c.  37;  Jalkut  zu  Gen.  32,  24, 
auch  bei  Cedrenus  bist.  Comp.  p.  29.  ed.  Venet.),  Jakob  habe  so- 
gar seinen  Sohn  Levi  als  Zehnten  Gott  geweiht  *). 

Zum  Schlüsse  erlaube  ich  mir,  aus  den  bereits  von  Hrn.  Dr. 
Geiger  -■  Ztschr.  XVI.  714  f.  —  besprochenen  neueren  Mittheilungen 
über  die  Samaritauer  noch  Einiges  hervorzuheben.  Die  Stelle  des 
Briefes  nniDn  "narn  i:b  i:i*^tt5n  bDin  rT72  nn'nT:^^  -jNt  tibersetzt  Dr. 
Geiger  (S.  726):  „Wenn  ihr  aber  sagt,  ihr  könnt  uns  nicht  er- 
reichen wegen  des  Sabbaths,  so  ist  die  Wahrheit  mit  euch,  allein 
ihr  könnt  euch  ein  Schiff  machen"  u.  s.  w.  Unter  diesem  pS'ä  ist 
hier  aber  schwerlich  der  Sabbath  gemeint;  wie  sollte  auch  das  durch 
denselben  entstehende  Hinderniss  durch  ein  Schiff  beseitigt  werden? 
Unter  na«  ist  hier  ohne  Zweifel  der  Fluss  Sabbation  oder  Samba- 
tion  ')  (Buxtorf  s.  v.  ü20 ,  Othonis  lex.  s.  v.  Sabbation ;  Barlolocci 


Jedenfalls  nimmt  also  Abraham  b.  David  jft/ö  im  Sinne  von  ,, Kupfer",  und 
da  er  ohne  Zweifel  arabische  Autoren  benutzte ,  so  wäre  dies  wohl  ein  Bew<;is 
für  die  Richtigkeit  von  Gayangos*  Vermuthung.     Dass  jÄ^oJi   nicht  d:(s:>elbo  .sei 

was  Juoy)  ,  lässt  sich  vieUeicht  auch  daraus  schliessen ,  duss  es  in  den  vo)i 
Quatremere  angeführten  SteUen  so  wie  bei  Casiri  (1,  2  j8.  284.  29J.  ^iih').  2i>G ; 

I,  541  ^^ÄAxli)  immer  nur  Juiaj]  '^-}^  heisüt,  und  ebenso  ^DiCT^^  in  Geigers 
Ztschr.  f.  jud.  Thool.  (11,  127.  564).' 

1)  Ebenso  sagt  Hamza  IspaliAni    (Steinschneider  in  Frankeis  Monats:<eiirift 

II,  1845,  p.  276),  der  jüd.  Tempel  sei  554  Jahre  lang,  bis  zum  Krhcheinen 
der  Araber,  im  Zustande  der  Zerstörung  gewesen. 

2}  An    einer   andern  Stelle    i^liereschith  U.    s.  81    zu    Gen.  35,  I)   wird  es 
hingegen    tadelnd    erwähnt,    dass    Jakob    einer    Maliuung   zur  Erfüllung    seines 

Gelübdes  bedurfte,    und    dabei  ein  Sprichwort  angeführt    («"in:    t^np^   n:?U3n 

&CC£3tt9  Mnil")  nS^^^) ,  das  dem  Sinne  nach  ganz  mit  dem  Italienischen  Pas- 
sato  il  pericolo,  gabbasi  il  Santo  übereinstimmt. 

3)  "p^ÜDO    scheint    die  ursprüngliche  Form  zu  sein,   di«-  sich  in  'Jl*'tjMO 
C'i Weicht  hat,  wie  oft  innerhalb   Eines  Sprachgebieten  dcaal^^i'  (i<.p..i-lic  Formen 


(irüiJuzum,  XoehtrAft  in  dem  ^Brmrrii.  mUr  d.  S 


i 


IV,  17;tf :  I'roIiuo  Tliei.  VU,  p.  MI)  zn  >er$U)ieii,  der  s^tae  M 
U^rmJUJKHU)  Eig»nschift  i'wic  datu  iit  d«r  Tloi  CArdaBss  —  «l  - 
Snbtilitate  I.  II,  fio.  —  dem  iBtmniUiren  des  Sabbailiäiissei  dies«fbe  * 
Unube  zn  Gtundt  Uiit  wie  d«ii  Fiebern)  auch  ihriB  xcigt,  dass 
)e  n*cli  il««  xfixIilMicBeii  Auiumi  aocli  ^ioe  topo^nphi^clte  Be- 
rtimman);  nk~bt  inincr  dicoelb«  Ut.  Dfr  Ton  Ju:e]iha»  (b.  j.  T,  5.) 
Diul  Pliniu»  (3t,  10.,  emAhnle  Sabbatliflius  ■)  (Biuer  EnJk.  XVI, 
Hii ;  Y.lKhr.  VII,  tä;  kooimi,  «i«  e»  den  Aoscbeia  bal,  injadiscbeai 
Hviiriheu  gar  nitbt  vor.  Sor  im  Itiuerarinm  des  B,  PeUcbjali 
iWB((euscil  cxcercitl.  IV,  194)  wird  kurz  erwähnt,  dass  in  Akbo 
(i;?)  riDC  ynelle  »ei,  die  t  Tage  hindarch  fliesse,  au  Sabliath  aher 
nicht  (alKU  umtickelirt  wie  bei  Josei^asJ,  uud  eben  so  kurz  wird 
i  1»,  imj  der  Klüss  -jT^aBO  erwälinl,  mil  dem  duzigen  Zusätze, 
■läfts  er  10  l'agerei&eti  vom  Grabe  Ezechiels,  uud  Letzteres  eine 
Tageroise  von  Ilugdad  eutferut  sei.  Farizol  (Ab.  Petita)  itiac<f» 
muiidi  ed.  Hyde  cap.  24)  Mgt,  indem  er  sich  anf  Joaephus  beruft, 
l'itu&  habe  bei  beiuer  Rockketir  von  Peniea  den  Sambatioo  pus>irt, 
nachdem  't  urttt  ilessen  Kubctag  abgewartet,  und  habe  iliiii  den 
Nnnmti  irüwao  gegeben ;  der  Sambation  sei  übrigens  oberhalb  Cal- 


voTkammcii,  wie  n 3 SV  UliÜ..  ^  "fcb  (««SK^  taujiäi,  TVttai-of  tvfiitaro*. 
Ho  uria  abar  Uliltirfa  Wort  uavli  Hovoti  (Eocyclop.  Art  PhoeoideB  p.  %8) 
vuu  C)P  |AUd«t  <at  —  WM  DU  «»  wahnrlieiDUclieT  ist,  bIi  6ta  TfmpaDim 
intilcliAl  b«l  d«ia  OotlMdlcnot  du  Vjbel»  gthnatht  wurde  —  an  icbeiol  BW- 
liaapl  dl«M  Iijulv^rlndcruni;  inpieisl  bei  soklicn  HauptwCrtoru  vortukomtncn, 
lÜi.  tn'mdm  »iir.thcii  cMlMmt  <iai].  wie  Ji»  Wörttt  'Itpäuß-ioi,  Ambul.«;», 
ita/ißi-ri,  'Afßatioifl  von  byaT-,  313«  (313:n)  ,  ro30,  pip3n  (Gnea. 
Tlifls.  935  ■.  V.  nsaC,  XU  Je».  2<),  Iti  p.  702)  und  wie  fraui.  Tinibkle  (iUL 
Taliulla)  van  J~^i».  Die  näcbite  AnaloKie  lu  SambaLian  bietet  übrigeos  der 
baidag     (Grimm,     D.    Gramm.    2.    Ausg. 

I)  Movcn  (Pbiiiiit.  I,  66(i)  meint,  dass  der  Sftbbathfluss  nicht  VL.m  Sab- 
batli,  Hondcrn  von  'DSIS ,  dem  Namen  des  gatnrn  bei  den  Juden,  seinen  Na- 
men iiabe,  seUt  iIbu  Jcdenfalla  ein  liahea  Alter  der  Benennung  ^ri3D  voniu. 
Dasn  diese  im  Talmud  vorkommenden  ai^ectivijchpn  Planetennamen  ~  Dar 
pnX,  Jupiter,  ivbelnt  ein  myrboiogiacher  Name  lu  sein  und  steht  viellelcbl 
mit  Biidyk  oder  Sydjk ,  dein  Vater  der  Kahiren  bei  den  Phötiiiiern,  im  Znsani- 
metilmiiK  —  »ihr  alt  seien,  wird  auch  von  Sachs  (reli);.  Poesie  S.  230)  »r- 
mulhut,  durfte  aber  noch  dadurch  BesUtigung  erhalten,  dass  sie  in  ähniiehei 
Wei»'  uiii-h  bei  ile»  Indern  vorkummen,  bei  wekhen  Uarj  (CIMn)  der  Kotht, 
Vonus  {niZ ,  Sj9j ,  Sifoia  bei  Kpiphauius  adv.  baer.  1.  1,  p.  34  -  aDl<:r 
allon  I'iHhuteunameu  dort  der  einzige  bekannte)  der  Weisse,  Leuchtende,  Satnro 
der  LangsamwRDdelnde  heisst  (U'eber,  nkad.  Varles.  üb.  ind.  Lit.  p.  2:^3. 
K«M,  Altorlh.  106.  S.).  Letitere  Beaaniiung  lllast  ver  nulbeu ,  dass  ''r31S 
iidui'  ''MnaU  nicht,  wie  man  gewölinliub  autiimmt,  vom  Hauptwort  ri3^,  soti- 
Ji'rn  vuni  Zeitwort  PSy  abnuloiteu  und  dais  dieser  Planet  wegen  seiner  lug- 
uuuen  Uewogung  der  Uuhendc  gcunimt   worden  sei. 
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GQttas,  ein  Grenzfiuss  zwischen  dem  indischen  nnd  einem  jüdischen 
Reiche.  Josippon  (p.  546  ed.  Breithanpt,  ed.  Frankf.  p.  197)  nennt 
neben  den  Bergen  der  Finsterniss  *)  (*]«5n  "^^n)  den  Sambation  — 
den  man  nicht  passiren  könne  —  als  Grenzstrom  des  römischen 
Beiches.  Eldad  der  Danite  (Bartolocei  I,  100  f.  Grätz  Gesch.  d. 
Juden  y,  288,  Jellinek  Beth  hanmiidrasch  II,  102  f.)  verlegt  ihn 
nach  dem  Lande  ö«is  —  also  Aethiopien  *)  und  nennt  ihn  'jT^tanttJ , 
weil  nAmlich  an  dem  einen  Ufer  desselben  die  Nachkommen  Mosis, 
an  dem  anderen  vier  andere  Stämme  (d'^uii^)  wohnten  ^  von  den 
anderen  Völkern  werde  er  ii'^tsn^QD  genannt  ').  Im  Schebet  Jehudah 
(p.  50  ed.  Wiener)  wird  Amadia  in  Kurdistan  als  eine  der  vielen 
am  Sambation  liegenden  Städte  erwähnt.  —  Die  meisten  dieser  Be- 
richte stimmen  mit  der  tahnudischen  Sage  darin  überein  ^  dass  am 
Sambation  mehrere  der  exilirten  Stämme  wohnen ;  und  dass  er  am 
Sabbath  pausire.  Dass  nun  die  Samaritaner  unter  ra«)  den  Sam- 
bation verstehen ;  ergiebt  sich  deutlich  aus  einer  Stelle  des  Sama- 
ritanerbriefes  an  Scaliger  (Eichhorn  Repert.  Xni,  265):  isn:«-) 
Tnn«  rwi  nattjn  inam  Dsa  ywttja.  Das  ist  derselbe  Fluss  Saht, 
in  Bezug  auf  welchen  die  Samaritaner  zu  Robinson  sagten,  dass 
jenseits  desselben  noch  andere  Samaritaner  wohnten,  dass  er  aber 
nur  an  einem  Sabbath  befahren  werden  könne  (Robinson,  biblical 
res.  m,  101  ed.  1841 ;  Ritter  Erdk.  XVI,  644).  Die  Samaritaner 
benennen  ihn,  wie  es  scheint,  mit  demselben  Namen,  mit  dem  die 
Araber  (Ritter  XVI,  846)  den  eigentlichen  Sabbathfluss  benennen, 
nftmlich  y^i/^i^  ^  ^j. 


1)  Diese  *]TSn   "^^^  spielen  in  der  Sage  eine  ähnliche  Rolle  wie  der  Sam- 
bation, indem  erzählt  wird,    dass  Gott  die  Stämme  Juda   und  Simon  innerhalb 

derselben  verborgen   habe   (Cassel,  Encyclop.  Art.  Jaden  S.  173;   "^Dbia  ^^a*l 

i^tD  rii^   gegen   das  Ende;    Seder    Olam    bei  Menasse  ben  Israel,   Conciliador 

II,  164).  Dieselben  ^pDH  "^^tl  kommen  auch  in  der  talmudischen  Alexander- 
sage vor  ( Tamid  32  a ) ,  deren  einzelne  Zage ,  wie  auch  die  Quelle  vom 
Garten  Eden  (das.  32  b)  sich  mit  der  Sage  vom  andern  Dul-Karnein  (Ztschr. 
VI,  506)  berühren,  wie  „die  Mythe,  dass  letzterer^ der  Sohn  eines  Engels  von 
einer  Erdentoohter^*  im  Talmud  (Niddah  61  a)  auf  Og ,   König  von  Basan ,   der 

in  O^^'^E  H^riV)!^  wohnte)  übertragen  wird,  der  vom  Engel  "^KTHT^U)  ab- 
stammt. 

2)  Bei  dem  phantasmagorischen  Character    dieser  Relation    könnte  es  auch 

sein ,  dass  unter  Xü  *)& ,  wie  sonst  oft  (Knobel  Völkert.  248.  254),  Arabien  oder 
Indien  gemeint  sei.  Ausser  anderen  Localitäten  webt  auch  die  Erwähnung  der 
„Lichtansldscher**  (S.  105  bei  JeUinek)  auf  Ostasien. 

3)  Im  Schalschelet  hakabbalah,  wo  ebenfalls  diese  SteUe  Eldad's  angeführt 
wird  (p.  28a),  heisst  es  einfach:   "jvnau)  ^^3   «^p3  Htbl   na  na«31. 

4)  Herzfeld  (Gesch.  d.  V.  Isr.  I.  Abth.  p.  366)  vermuthet,   dass  der  Sab- 
bation identisch  sei  mit  dem  grossen  Zab,  Zabatos  (^Rosenm.  B.  Alt.  I,  2,  112)» 

von  welchem  Kaswini  (Tuch,  de  Nino  urbe  p.  35  N.  14)  sagt:  v'^^  (^^^ 
t^y>  SAAJ  ^«JL^UI  y   und   dass  der  hebräisch  klingende  Name  Sabatos  den 
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630      ChUnbaum,  Naekträge  su  den  „Banerkk.  über  rf.  Samaritaner'^. 

Merkwürdig  ist  es  iramerluD,  dass  diese  jDdtsche  Sambation- 
KAgU  auch  bei  den  Samaritancrn  Eingang  gclanden;  man  sollt«  fast 
glauben,  dass  sie  ans  jener  alten  Zeit  herstamme,  als  Salmanassar 
(2  Kön.  17.)  die  Israeliten  in  die  Gefangenschaft  —  nach  ChaUrh, 
Chabor  niid  dem  Flnss  V^  führte  —  (welcher  Letztere  anch  oft 
mit  dem  Sambatioii  ideniifizirt  wird,  nnd  zwar  habe  er  seinen  Nomen  — 
wie  El.  Levita  in  Tisclibi  s.  v,  ivu3tjo  sagt  —  vaa  na,  TTa  — ) 
und  andere  Völkerstämme  Ton  Babylon  und  Cutba  nach  Samarla 
verpHanzte. 

Das  an:  in  der  von  Dr.  Geiger  [p.  726)  eitirten  Stelle,  das 
in  demselben  Briefe  (bei  Heidenheim  p.  97)  noch  einmal  (isiü  »Tti 
DTlsirr  OH-i  b«  mni?  ans  i3i  mson  sn  —  die  Trennnng  des 
^iTT'^JiTT'iS'  ■  "^^f  in  zwei  Wörter  ist  gegen  alle  samaritan.  Orthü- 
graphiei  in  der  ausschliesslichen  Bedeulung  von  _ss-  Torkommt, 
findet  sich  in  derselben  Verbindung  ancb  in  anderen  Samaritaner- 
briefeu  —  wie  überhaupt  alle  diese  Briefe  an  Form  and  Inhalt 
einander  sehr  ähnlich  sind  —  z.  B.  Notices  et  exlr,  XII,  62,  ISO, 
177  ;  Eichhorn  Itepert  XUI,  258,  285.  De  Sacy  bemerkt  zn  dieser 
Btolle,  dass,  wie  bei  den  Saraaritanern,  so  wohl  anch  bei  den  Heb- 
räern an  die  Bedeutung  Wallfahrt,  Procession  (peregrinatio,  p4lc- 
rinage)  habe.  Munk  (Cabeu'sche  Uibel  IV,  52j  führt  nach  Kimchi 
die  Meinung  Soadiah's  an,  dass  unter  jin  nur  die  drei  WallfahrU- 
feste  gemeint  seien,  und  ist  selbst  (Palestine  p.  18G  N.)  — mit 
Bezugnahme  darauf,  dass  ,^o>-  lange  vor  Moliammad  dem  Woit 
und  der  Sache  nach  im  Gebrauch  war  —  der  Ansicht,  dass  ain 
ein  üenomiiialiv  vnii  ;r  sei ,  unii  liasa  lytztoros  insbesondere  die  3 
Wall^rtsfeste  bezeichne.  Ebenso  aagt  Renan  (Jonm.  as.  F£vr.- 
Mars  1859  p.  281;  Ävr.-Mai  1856  p.  424),  dass  an  In  der  Be- 
deutung Fest,  Procession,  Wallfahrt  n.  s.  w.  allen  Semiten  gemein- 
schaftlich sei  und  vielleicht  aus  einer  Zeit  stamme,  wo  Hebrftei, 
Araber  nnd  Aramäer   Eine   Nation   bildeten.   —  Das  biblische  an 

nnd  aan  wird  von  beiden  Arabern  immer  mit  ti~>-  abersetzt;  in 
demselben  Sinne  erklärt  R.  Hai  Gaon  (Arach  s.  v.  an)  dks  talma- 
dische  n3->an;  auch  in  nenhebräiscben  Schriften  wird  m  im  Sinne 
von  Pilgerfahrt  gebraucht,  nicht  nur  in  den  aus  dem  Arabischen 
Übersetzten,  wie  Cusari  (II,  23  S.  129  ed.  Cassel),  wo  es  von  Je- 
rusalem heisst,  am  nsis  DipTS  bsb  »vi\  es  sei  für  alle  L&nder 
]$iblab  nnd  Wallfahrtsort  (dass  mys  hier  iüU»  bedeute,  ergibt  sich 
ans  dem  entsprechenden  Gebrauch  des  Ztw.  ps  im  Talmud;  du 
'^^^D^a  der  Mischnab  —  Berschoth  IX,  1  —  erkltat  Maimonides  im 


■rstoD  Impuls  tur  S4|{e  gegebeo  lube.  —  Äiuiab  de  Bout  (Meor  Ed^iib,  c.  13, 
p.  112  d.  Wieoer  Ausg.)  bemerkt,  dus  auch  im  IV.  Bache  Einh  (12,  40  f) 
der  Sambttioa  vorkomme,  nur  ahae  Nunen,  nnd  in  der  Wein  mo^flsiit,  d*M 
Qott  den  Laut  das  Flosses  hemmt,  duiüt  ihn  die  Mhii  Stimm«  pMdreo  kCaoea, 
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Commentar  mit  V^p»;  (J^^oiZM«^)^  das  nib'^^p»  (£x.  26,  5.  36^  12) 

übersetzt  Onkelos  mit  V'*''^^))  sondern  auch  in  orsprtlnglich  heb- 
räisch geschriebenen  Büchern;  so  z.  B.  sagt  Zakuto  (Juchasin  p. 
185  ed.  Erakau)  von  Mekkah^  es  sei  ürh^  nriinn  ü^p'n,  Wall- 
üahrtsort  für  die  Araber  ^). 

Es  wäre  also  wohl  möglich,  dass  ^n  in  der  Bedentang  von 

g^>   ein  nicht  hebräisches  Wort  sei,  und  dass  sich  mit  der  Sache 

selbst  auch  der  solenne  Aasdmck  daftlr  bei  den  Samaritanem  aus 
alter  Zeit  erhalten  habe. 

In  dem  Briefe  kommt  nun  femer  die  Stelle  vor  (bei  Heiden- 
heim p.  100)  ^üi'ASl'  —  nämlich  unter  den  Umgebungen 
der  Stadt  Sichem   —    *  ^"*A  *  ^T***^  '  APZ^  *  "üHtA^t 

«jij^  •  ^wrv  •  tüZ"*  •  5P vor  •  A^ntt  •  ^orZv  •  ^^ a 

Hierheisstes  ^Z***>  und  nicht  wie  die  Polyglotten  haben  'ütl^. 
Dieses  könnte  nun  ein  Abschreibetehler  sein,  jedenfalls  aber  scheint 
hier  die  (früher  erwähnte)  Ansicht  zu  Grunde  zu  liegen,  dass  ü)flD 
der  Name  der  Stadt  und  nicht  mit  ^^wohlbehalten''  zu  übersetzen  sei. 

Dass  das  in  dem  Briefe  mehrfach  vorkommende  'ÜClt^^^^ 
Tom  Herausgeber  mit  Samaritaner  übersetzt  wird;  ist  etwas  ungenau. 
Die  Samaritaner  nennen  sich  —  wie  früher  bemerkt  wurde  —  nie 

anders  als  ^iTf^^***  und  weisen  die  Benennung  D'^ii^a«  entschie- 
den zurück.     So  heisst  es  in  dem  ersten  Briefe  an  Ludolf: 

•  i-^iyTar  *  a2  •  ^i-^^*^  •  aö^  •  t^q^A  *  ^  A  *  -a  A^ij!^^' 

•  nrps  •  i-poT^AA  •  irvT  •  At%  •  k'ü   ;]t^^^  •  ^^ 

.  ^*A^tTP^  •  ^^i-A^  •  (Sic)  (n'^t'a^ 

Was  übrigens  die  früher  (Ztschr.  XVI.  408)  erwähnte  Deutung 
des  Namens  der  Samaritaner  als  „Hüter  des  Landes^^  betrifft ,  so 
findet  sich  ein  leiser  Anklang  an  diese  Erklärung  in  einer  Stelle 
des  Midrasch  Tanchuma  (zu  Gen.  cap.  36)  und  der  Pirke  d.  R. 
Eliezer  (c.  38  p.  21.  bei  Bartolocci  IV,  173),  woselbst,  nachdem 
Ton  den  D'^'^niD  gesagt  worden  ^  dass  sie  nicht  zu  den  70  Zungen 
gehörten,  weiter  erzählt  wird,  Sanherib  habe,  nach  der  Vertreibung 
der  Israeliten  von  SchomroU;  seine  Diener  hingeschickt,  um  sich 
dort  niederzulassen  und  die  Abgaben  zu  erheben.  Zugleich  aber 
ist  die  Stelle  ein  Beispiel,  wie  ungebräuchlich  die  Benennung 
D-^inTatD*)  war:  „Damals  (zur  ZeitEzra's)  kamen  180,000  D-^ailTatt) 


1)  Ebenso  wird  der  Name  ^>L>-  mit  >MT\  wiedergegeben  (Steinschnei- 
der, Jew.  Lit.  327  N.  46). 

2)  Wie  im  Jems.  Talmud,  so  werden  aach  in  Bereschith  Rabba  —  welcher 
Midrasch ,   nach  Zunz ,   mit  dem  Jems.  Talmud  gleiches  Vaterland   hat  —  die 

Samariter   tnweilen  ^"^"^^niD  genannt,  während  in  den  anderen  Midraschim  (oft 
in    ein   und   derselben  Ersählang   wie  T.  jems.    Abodah   sarah    V,  4 ,   p.  22  *, 

41* 


632      OrOtibavm,  NacktrSge  n  den  „fi«n«ri't.  über  d.  Samaritinur". 

zum  Kriege.  Aber"  —  heisst  es  gleich  darauf  mit  der  diesen 
Schriften  ei genthllm liehen  dialügisirenden  Lebhaftigkeil  —  „aber 
waren  es  deuii  n'STTOffl?  es  waren  ja  doch  wohl  0"mD?"  ,^IIer- 
diugs"  —  lautet  die  Antwort  —  „aber  wegen  {oo  ^7)  der  Stadt 
p-raiD  werden  sie  O'^iTJ-jj  genannt". 

S.  ISO  wird  aus  einem  Buche  de&  Sam.  Priesters  Salomoh 
die  Stelle  angeführt:  nro:  Dcna  -laTi  ihdm  vt»  aj^E-i.  Der 
Jehovahuame  —  das  ffliicnn  Cü  der  jüdischen  Schriften  —  wird 
hier  ino:  CO  genannt,  was  der  Erklärung  entspricht,  die  Bar 
Bahlul  (Ztsuhr.  IV.  2U0)  von  (jul^  ^a».  gibt.  In  der  That  lässt 
sich,  wie  von  secemo,  secretus,  so  von  ie-id  ==  absondern,  die 
Betleulung  „Verbergen"  ableiten.  Von  ttbo  und  Tibs  sugl  Michaelis 
(Suppl.  p.  atill):  His  assentlor,  qui  miracnlnm,  mirabile  ab  occalUi 
dictum  volnut,  quam  significationem  vcrbutn  apud  Samaritanos  habcL 
Bas  biblische  «bs  wird  vom  Samarit. ,  Syrer  und  CbaldAer  zumeist 
mit  BIS,  manchmal  aber  auch  mit  «os,  "i'2U  übersetzt,  wie  »5?;n 
(Geu.  16,  14)  mit  '^'ü^,  und  n«^o:  (Deut.  30,  II)  mit  |cnis' 
und  so  ist  auch  wohl  ^(TTAZT'^Z  '  JAiTTZJ  (Gesen.  Carm.  1, 
17.  p.  22  a.  53)  mit  „Verborgenes  machte  er  ihm  offenbar"  zu 
aberzetzeu;  das  nei''Vl  (Ps.  139,  6),  das  die  chald.  üebersetznng 
in  den  gewöhnlichen  Aiiagabeu  mit  «■"•'ODn  wiedergibt,  wird  —  wie 
Bosenmllller  z.  St.  bemerkt  —  in  der  Autwei-pner  Polyglotte  mit 
MViB  Übersetzt,  und  so  heisst  auch  die  Parabel  syr.  and  cbald. 
Knet^B,  wegen  des  verborgenen  Sinnes.  Dem  Syrer,  Cbaldäer  und 
Samaritaner  sind  die  Begriffe  „abgesondert,  verborgen,  wunderbar" 
synonym,  und  so  lag  es  nahe,  auch  S'J'^c  xTzv  mit  "nc:  und 
«T'^iJ  wiederzugeben. 

Bei  dem  biblisc^ea  ttVe  wird  dieser  Begriffs  abergang  aach  von 
jOdiscben  Erklären]  angenommen.  So  erklärt  Rasdii  das  Hbev 
(Gen.  18,  14)  —  mit  Bezugnahme  auf  das  -<&^n-<^T  dea  Chaldfters  — 
mit:  noism  "iicim  «bcTO  lai,  und  ebeuBo  wird  das  ^«be  (Jui 
13,  18)  von  Kimchi  —  mit  Bezog  auf  das  oiBa  des  Ch^d&ers  — 
mit  biaiDi  nicin  MQisn  umschrieben,  und  so  erklärt  aacb  der 
Midrascb  (Bamidbar  R.  s.  10}  dasselbe  »•<bz  mit  noisa  (allerdings 


Berescb.  R.  a.  32  D.  ».  81 ;  Debarim  B.  i.  3.  Hidr.  8«hirhuchirim  a.  4)  diAr 
dareliiaa  Q^^ni3  steht,  wie  im  Ubyl.  Tkliond.  —  Die  von  Dr.  HaiduilMim 
(S.  14  M.)   Mg«mhrte  HidrMclialdle   (Ber.  B.   8.  94),   tn  welcber  B.  Hür  ii 

•inein  Samaiitiiiicr  ('Mino)  sagt,  dam  die  Samaritaner  (K^IHID)  nicht  roa 
Jose|ih,  sondern  gemSss  dem,  Gea.  46,  13  erwthnten  ^'^'31li  (oicht  Schonmii) 
von  luachar  abstammteD,  ist  insofern  intereaunt,  alg  sie  in  B.  He'ir'i  wiltigti 
Wortspielen  and  NuneudeulungeD  (  Zakuto  Jnchasia  p.  41  ed.  Ctakan ;  EwtJd 
u.  Dukea  Beitr.  II,  49;  Sachs  Beitr,  I,  33.  Frankel  Hod^t.  In  Hischnun 
p.  157)  ein  Beispiel  mehr  liefert.  Dasa  die  SamaritaneT  aich  der  Abslanumuig 
voD  Joseph  lUbmen,  sagt  schon  Josepboa  (antt  9,  14,  3),  allerdinga  mit  den 
sarkastischen  Zasaixe,  dass  üe  nur  dann  diese  Verwandtschaft  gellend  gemaehl, 
venu  es  ihr  Vortheil  ([erade  eihei»:hte. 
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zugleich  auch  in  haggadischer  Weise  mit  „wanderhar'O.  Wenn  im 
Gasari  (IV,  3)  ehen  dieses  N"»bD  von  Ahendana  mit  „occulto"  über- 
setzt wird,  so  entspricht  dieses  mehr  der  jüdischen  Auffassungs- 
weise,  während  Cassel's  üebersetznng  mit  „wunderlich"  der  üeber- 
setzung  der  LXX  entspricht;  welchen  nachfolgend  auch  Philo  (De 
nom.  mut.  p.  810  ed.  Col.)  das  Wort  mit  &avfi(t6x6v  wiedergibt. 
«bo  wird  in  den  jüdischen  Schriften  sehr  oft  im  Sinne  von  „Ver- 
bergen^ gebraucht,  wie  z.  B.  in  der  oft  citirten  Stelle  aus  Sirach: 

.^ipnn  b«  ipz  noiDttm  )ön^nn  b«  yyn  Nboiian 
Seite   122   führt  Dr.  Heidenheim  aus  einem  samarit.  Gedichte  eine 
Stelle  an,  in  welcher  die  4  Orte  aufi^ezählt  werden,  die  den  Berg 
Garizim,  den  „ewigen  Hügel"  (Ztschr.  XVI,  389)  umgeben.     Darun- 
ter wird  genannt: 

Der  Heransg.  meint;  es  sei  unter  dem  nirmay  rr^^p  eine  aus  dem 
Edelsteine  Dtri^b  gebaute  Stadt  zu  verstehen;  und  übersetzt: 
Auf  den  vier  Säulen  rings  hemm  versammle  dich, 
Ich  will  sie  dir  kund  thun,  denn  ich  weiss  sie. 
Einer  ist  die  Schohamstadt ,  woselbst  die  Priester  (stehen). 

•♦tD^«  D'^anssi  rrm  wäre  vielleicht  besser  zu  übersetzen  mit:  woselbst 
die  Priester  sind,  meine  Vorgesetzten.  So  kommt  )ö*nK  in  der  Be- 
deutung TÖN-)  ^)  auch  in  den  Carm.  sam.  (I.  7  p.  20)  vor  (nrnnarn 
tD^fi^);  der  Vergleich  der  „Schohamstadt'^  mit  dem  himmlischen  Je- 
rusalem der  Apokalypse  passt  aber  hier  um  so  weniger,  als  keine 
himmlischen  Localitäten,  sondern  lauter  irdische,  concrete  wirklich 
vorhandene  Orte  aufgezählt  werden,  wie  Abrahams  Altar,  Josephs 
Grab  und  das  bfterwähnte  STji^ti  ngbn  (Gen.  33,  19);  in  welchem 
ob«}  (die  Stadt  Salem)  lag.  "^  Unter  nn^iny  n-^^p  ist  ohne  Zweifel 
die  Stadt  Sichem  (die  ja  hier  überhaupt  nicht  fehlen  durfte)  gemeint, 
welche  wie  Josephus  (b.  j.  8,  1)  sagt,  bei  den  Eingebornen  Mabortha 
(bei  Plinius  V,  13  Mamortha)  hiess,  welches  Wort  Lightfoot  (Cen- 
tur.  chorogr.  ap.  S.  Matth.  c.  56)  «n*na3>!a  schreibt,  und  auch 
Olshausen  (Ritter  Erdk.  XVI.  646)  mit  „Pass"  übersetzt.  Diese 
Vermuthung  wird  also  durch  das  rrn^in^?  rr^^np  bestätigt.  Uebrigens 
erwähnt  auch  Esthori  ha-Parchi  (Beiy.  v.  Tudela  ed.  Asher  H,  434) 
ein  Dorf  Namens  «n*na5?  in  der  Nähe  von  Sichem  —  ohne  Zweifel 
dasselbe  Dorf,  das  bei  Jos.  Schwarz  (D.  heilige  Land  S.  118) 
Awartha  heisst ;  die  Schreibung  «n^a5?  gibt  jedenfalls  einen  besseren 
Sinn  als  die  von  Schwarz  versuchte  Ableitung  von  ^j^. 


1)  Auch  in  der,    weiter   unten  zu  erwähnenden,    ^3ir!3    heisst  es  in  der 

dritten  Zeile  n*nN  ll'D^T^  ip  |^^p  «13  n»  tt)1K,  was  wohl  heissen  soll: 

Im  Anfang  der  Schöpfung   sonderte   er  (Gott)    das    Licht   von    der  Finsterniss. 

V)Kt    könnte  yielleicht   auch   ,, beten**    bedeuten,    wie    U^IK    und   namentlich 

trn&lD  niü'lM    (nach  Ps.  21,  3)   in  diesem    Sinne   oft  in  jüdischen  Liturgien 
▼orkommt. 


634      Or^tAaum,   Nachträge  am  den  „Bemfrkk.liberdlSamariUiMr". 

In  Bezog  auf  die  Bemerknng  Dr.  Geigers  (p.  715),  dass  die 
Soni.  auf  gleicbem  Standpnnkti;  mit  Saddncfleni  und  Earäern  stehen 
und  in  deuGelben  Punkten  von  den  Pharisäern  abweichen,  mCge  es 
erlanbt  sein  —  als  Schiass  dieser  Aphorismen  —  noch  ein  anderes 
samarit.  Scbriftstfick  zu  erwähnen.  Wilson  (the  lands  of  the  bible 
11,  689)  gibt  die  vollständige  Abschrift  einer  samaritanisthen  nains, 
wie  bekanntlich  jene  Schrift  heisst,  in  welcher  der  Ehemann  ter- 
spricht,  alle  vom  Gesetze  vorgeschriebenen  Pflichten  g^en  die  Fraa 
zu  erfüllen.  Diese  samaritanische  Eethabab  unterscheidet  sich  nun 
wesentlich  von  der  rabhinischen.  Letztere  bewegt  sich  innerhalb 
strengyorgcschriebener  Fonnen  oder  vielmehr  Formeln;  sie  hat  die 
peinliche  Genauigkeit  eines  Protocolls,  die  prosaische  Dürre  nnd 
juridische  EOrze  eines  Kaufbriefes,  wie  sie  im  Grunde  auch  nicht 
mehr  sein  will ;  ihre  Sprache  ist  auch  nicht  die  hebrfkische,  sondern 
die  chaldäische,  demnach,  wenn  man  so  sagen  darf,  nicht  Sajiskrit, 
sondern  Prakrit  ^).  Die  samaritaniscbe  Eethuba  bewegt  sich  freier 
und  in  einem  edleren  Style,  wie  auch  das  Hebräische  darin  mehr 
vorherrscht.  Sie  begiunt  auch  nicht  wie  die  rabbiiiische  mit  Tag 
und  Datum,  sondern  mit  einer  Lobpreisung  Gottes.  StOrend  ist  nur 
die  Fülle  panegjTischer  Attribute,  mit  denen  das  Brautpaar  ausge- 
stattet wird,  die  Epitheta  omantia'),  die  in  orientalischer  Deber- 
schwänglichkeit  als  verba  scsquipedalia  ganze  Zeilen  einnehmen; 
sonst  weht  durch  das  Ganze  ein  poetischer  Hauch;  es  liegt  darin 
etwas  Inniges,  man  möchte  sagen  Weihevolles,  zugleich  auch  — 
wie  in  den  meisten  samaritanischen  Schriftstücken  —  etwas  Rühren- 
des. Auffallend  ist  es  namentlich,  dass  raehrero  Stellen  aus  den 
ersten  Capileln  der  Genesis  mit  hinein  ycrflochlen  werden,  und 
darunter  vor  Allen  der  Vers  {Gen.  2,  24)  T>3ij-mti''«-:«r:  15  b? 
iia^'HMi.  In  den  rabbinischen  Schriften  wird  diesem  verse,  als 
vormosai'ach ,  keine  besondere  Bedeutung  beigelegt;  er  wird  eben 
nnr  auf  die  Noachiden  (n:  "^sa)  bezogen,  ohne  allgemeingültiges 
ethisches  Moment;  die  meisten  Commentatoren,  Nachmanides  n.  A., 
erblicken  darin  kein  göttliches  Gesetz,  sondern  ein  Naturgesetz  aus- 
gesprochen, so  dass  der  Sinn  ist:  Desshalb  verlässt  ein  Uann  Tater 
und  Mntter. 

Eine  Analogie  zn  diesem  Fragmente  samaritanischen  Hochzeit»- 
ceremonials  bietet  ein  12  Seiten  langer  Abschnitt  in  dem  Gebet- 
buche  der  Karäer  (D-«Nipn  mitn  mo  Th.  IV  S.  64—76,  Wieo 
1854),  der  Q-<:nn  ran3  betitelt  ist.  Unter  diesen  „Hochzeitshene- 
dictionen"  sind  mehrere  Gedichte,  die  gewissermassen  einen  epitba- 


1)  Im  Cosari  (S,  68)  wird  gesagt,  Abraham  habe  sich  des  Hebriisehm 
■II  heUiger,    des  Clialdlüschen  als  Profao spräche  bedient. 

2)  Es  sind  das  ingleich  stehende  Epitheta ,  die  auch  in  andereii  sML 
Schriften  yorkommen ,  wie  ü.  B.  IISIM  {^y_p-^i ,  "fX^'"}  flttlp ,  n«bS, 
nainD  (Gel.  Cann.  Sun.  p.  54  N.  Mimoires  de  l'acad.  d.  inscript.  V.  Ü. 
p.  16  a.  198). 
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lamischen  Charakter  haben;  das  Formular  der  n^ir:>  —  die  nach 
Absingang  dieser  nnd  anderer  Gesänge  vorgelesen  werden  soll  — 
unterscheidet  sich  von  der  rabbinischen  zumeist  nur  darin,  dass  sie 
in  hebräischer  Sprache  abgefasst  ist ;  von  den  eigentlichen  Trauungs- 
segensprüchen —  7  an  der  Zahl  —  bildet  jede  den  Schluss  einer 
Reihe  von  Bibelversen;  dem  vierten  Segensspruche  gehen  die  Verse 
Gen.  1,  26—28;  5,  2;  2,  18,  22.  23.  24.  voran,  der  Vers  p  by 
ID'^M  ^T^i  bildet  also  den  Schlussvers.  Die  Hervorhebung  dieses 
Verses  ist  aber  insofern  charakteristisch,  als  sich  darin  eine  der 
Meinungsverschiedenheiten  zwischen  Sadducäem  und  Karäem  einer- 
seits und  den  Pharisäern  andrerseits  kund  gibt  Holdheim ,  welcher 
(in  seiner  posthumen  Schrift  rmö*^«?!  ^"ntxü  S.  43  f.)  wie  auch  Gei- 
gefi  die  Karäer  als  die  geistigen  Nachkommen  der  Sadducäer  ansieht, 
hebt  als  eine  der  Differenzen  zwischen  Pharisäern  nnd  Sadducäem 
(Karäem)  auch  das  hervor  (das.  p.  29.  40),  dass  bei  den  Letzteren 
die  Schliessung  eines  Ehebfindnisses  als  ein  heiliger,  weihevoller 
Akt,  und  der  Vers  v)*"«  ^t^''  p  hy  als  göttliches  Gebot  galt,  in 
der  Weise  wie  auch  Marc.  10^  4  die  Bedeutung  desselben  geltend 
gemacht  wird;  dass  dieselben  Differenzen  auch  in  Bezug  auf  die 
Lösung  einer  Ehe  stattfanden,  und  dass  mit  diesen  Ansichten  der 
Gebrauch  der  Karäer,  die  betreffenden  Dokumente  in  hebräischer 
Sprache  zu  schreiben,  im  innigsten  Zusammenhang  stehe  (S.  55). 

Dass  nun  die  Samaritaner  eine  ähnliche  Ansicht  von  dem 
Trauungsakte  haben,  zeigt  sich  in  Form  und  Inhalt  der  Kethubah; 
dass  sie  aber  namentlich  den  Vers  Gen.  2,  24  als  göttliches  Gesetz 
betrachten,  ergiebt  sich  deutlich  aus  der  45ten  Zeile  derselben 
(das  Ganze  hat  bei  Wilson  50  Zeilen),  in  der  es  heisst: 
•na«  n«T  rn«  n«  «•»«  ^Ty»  p  by  mtr^  *i)3«  *i»«d  na  pST^i 

New-York  1863.  März. 

Z  n  8  ä  t  z  e. 


L    An  das  Wort  t]3n  (sjux^")  scheint  sich  derselbe  Kreis  von 

Vorstellungen  anzuknüpfen  wie  an  andere  Sektennamen.  Im  Tal- 
mnd  wird  damit  ein  Heuchler  bezeichnet;  wie  namentlich  in  der 
von  Gesenius  (Thes.  p.  501)  angeführten  Stelle  ^).     Gleich  \Jüjüj, 

1)  Ebenso  wird  Heuchelei  durch  SlCldH  ausgedrückt.  So  s.  B.  Syiib.  24s, 
woselbst  die  Behauptung,  dass  in  Babylonien  Hochmuth  und  Heuchelei  (Ü  &13n) 
besonders  häufig  vorkomme,  aus  den  Worten  !l*l'^Dntl  ^&3DD  (Zach.  5,  9) 
gedeutet  wird.  C]3!3  wird  also  im  Sinne  von  t|3tl  genommen  ,  und  die  Stelle 
auf  diefenigen  bezogen,  die  sich  den  Anschein  von  Frommen  (D^H'^On)  geben. 
Im   N.  T. ,   wo    |SUa*    die   Bedeutung    Ethnicus    bat ,     wird   Heuchler    durch 

\S>\2k  OCCü    ausgedrückt   —    welches   wie  yt»    *)^D,  W^^t   KU)3  und  das 

talmud.  0*^30  ^l'^^DH   —  eine   allgemeine   Bedeutung  hat ,    und   insofern   vom 
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^ja\j.^  (  ^'-*J )  1-  i.  ^-  bezeichnet  t|:n  aber  anch  einen  Menschen 
von  wandelbarer  Gesinnnng,  der  hente  so  nnd  morgen  anders  bandelt 
So  z.  B.  heisst  es  im  Midrasch  (Ber.  R.  sect  25  zu  Gen.  5,  24), 
Chanoch  sei  ein  q:n  gewesen,  manciinial  fromm,  manchmal  gottlos 
(yiDl  D-ias-B  p-'n::  o-inrE).  Eben9o  wird  (Midrasch  zu  Esther  1,  l. 
Jalkut  5  1044)  die  Stelle  :]:n  n-iN  l'bna  (Hiob  34,  31)  anf  Ahas- 
vems  bezogen,  der  ein  q;n  gewesen  sei  (Megillah  15b  wird  der- 
selbe ein  iscscn  ^bn  genannt).  Ein  Mal  nämlich  habe  er  seinem 
Frennde  zu  Gefallen  seine  Frau,  ein  anderes  Mal  seiner  Frau  zn 
Gefallen  seinen  Frennd  lödten  lassen. 

Wie  ein  Schmeichler  zugleich  ein  Hoachler,  so  ist  ein  Ceber- 
l&nfer  gewöliulich  auch  ein  Verräther  und  VerÜLumder.  So  werden 
Abtrünnige  and  Angeber  oft  nebeneinander  genaant  (Bnxtorf  s.  t. 
10113,  Grätz  Gesch.  IV",  113)  nnd  so  war  die  D'':'an  nsia  (Gräti 
S.  114.  506.  Herzfeld  Gesch.  2.  Abth.  11,  203)  gegen  Abtrünnige 
und  Verrälher  ')  gerichtet  (Zunz  G.  V.  S.  369).  Es  liegt  in  der 
Natur  der  Sache,  dass  ein  r\:n  in  seiner  Eigenschaft  als  7i3£ 
Versipellis,  Henchler,  Schmeichler  und  Ueberläufer  auch  zugleich 
ein  Augeher  ist.  Es  ist  also  wohl  auch  in  diesem  Sinne,  dass  das 
Targura  zu  Hiob  das  Wort  q:n  mit  iiab''i,  Delator,  obersetzt,  und 
also  nicht  nötbig,  dabei  —  wie  Levy  (W.  B.  s.  y.)  vermuthet  — 
an  S*)Xi}Ttig,  oder  —  was  sonst  auch  sein  könnte  —  an  ein  syn- 
copirtes  Adulator  zu  denken.  Eine  Analogie  hierzu  bietet  übrigens 
auch  das  Wort  Marrano,  das  im  Italiäuischen  die  Bedeutung  i,Ver- 
räther"  hat. 

Bei  der  Annahme,  dass  \_a*a^  nicht  arabisch,  sondern  ein 
Fremdwort  sei  —  welcher  Ansicht  auch  Dozy  (die  Israeliten  n 
Mekka  S.  189)  beipflichtet  —  würde  das  spanisdie  Marrano  anch 
insofern  eine  Analogie  darbieten,  als  es  —  wie  noch  viele  derartige 
Wörter^),  und  wie  e.  B.  anch  span.  Maisin,  Angeber,  ohne  Zwei- 


Schdnbuligeu  gebnacfat  wird,  ■]»  es  iDunei  nur  Rfickslcht  snf  Hsnachen  niomit. 
B«i  der  Nachbildung  rtif&minokrpnrj^  a.  b»  v.  scheint  mui  noch  auMerdem  u 
den  gedKcIit  zu  hnben ,  dar  die  Masku  (npoiremor)  Tomfinmt,  klao  ein  wirklicber 
imotiditJii  ist. 

i)  l>ie  JsliigeD  QebetbBcher  nitch  deutschem  Bitns  haben  Id  dem  b«tr. 
OebetstUcke  nur  C'S^Qbn,  wHhrend  die  sephardisehen  Ritnilien  nebatdem  «och 
D->3'<n  haben.  Hilmonides  (H.  TeSllah  Vn.  lö)  nedot  das  Gebet  TS"! 
l^TTlp'^DSrT ,  welches  Wort  anch  in  dem  von  ihm  gegebeoen  GebetaformnUr 
vorliomml  (Ende  des  I,  Tb.  M.  Thorah). 

2)  So  sind  vielleicht  unter  dep  ■'pHST  bei  OrMa  (Gesch.  V.  421)  die  in 
derselben  Geschichte  (p,  12  ff. )  Torkommenden  X^U;  gemeiDt.  Es  Ul  sehi 
Kewöhalicli,  daas  derartige  BeneonDngeD  —  laweilen  ibiksbllich  entstellt  —  io 
BlIi^coieiDcrGni,  aber  immer  ehrenrBhrigem,  Sinue  gebraucht  irerdeii,  wie  ich  du 
früher  ( Zellscbr,  XVI,  409  f.)  an  mohrerea  Beispielen  nachniweisen  tm- 
sucht  habe. 
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fei  das  hebr.  V®'^'^  ist«  —  ebenfalls  ein  Fremdwort  ist  und  dem 
jüdischen  Spracfagebranch  entnommen  zu  sein  scheint.  Marrano  ist 
wahrscheinlich  das  romanisirte  *i7ai73  vom  Ztw.  "rm  (Buxtorf  p.  1178), 
oder  —  da  die  Marranos  dafür  gehalten  wurden,  nur  zum  Schein 
(n»*^5)  Christen  zu  sein  —  so  kann  der  Name  auch  daher  genom- 

men  sein,  um  sie  als  solche  (als  im^^^j^)  zu  bezeichnen  —  wie- 
derum ahnlich  wie  t]3n  ^). 


II.    Die  Form  yi«aJt  f^j^  kommt  auch  mehrfach  auf  spanischen 

Münzen  vor  (Memorias  de  la  r.  acad.  d.  bist  IV,  43.  Romey,  bist. 
dTEsp.  VI,  307),  ebenso  bei  Ideler  (Hdb.  d.  Chron.  II,  423),  wel- 
cher die  Vermuthung  ausspricht,  dass  JUd,  wie  span.  Cifra,  bei 
den  Arabern  in   Spanien  die  Bedeutung  Zahl,  Jahreszahl  gehabt. 

Bei  Zunz  (Ztschr.  f.  Wiss.  d.  Jud.  p.  159)  wird  dieselbe  Aera 
■^D»bK  «^p3»  ö-^ia  V^^  genannt  {/^\  JU^  bei  Michaelis  Suppl. 
p.  1802).  Das  constante  Vorkommen  dieser  Form  scheint  ein  Be- 
weis mehr  zu  sein,  dass  dieses  Juo  weder  mit  ^^Lo^l  no«h  mit 
^yo  (Ztschr.  III,  381.  Abülfeda  bist,  anteisl.  p.  152)  zu  identifi- 
ziren  sei. 

Casiri  (Bibl.  ar.  hisp.  I,   295)  erklärt  dieses  ^i^  mit  n^&D. 

Michaelis  (1.  c.)  vermuthet  Identität  der  Wörter  n^DD,  Hesperia 
und  jM\  "it^  übersetzt  er  piit  litus  yel  terminus,  limes.     Hieran, 

so  wie  an  Michaelis'  Vermuthung  (No.  1173),  dass  das  Ztw.  ^&d 
secare,  incidere  bedeute,  erlaube  ich  mir,  einige  Bemerkungen  an- 
zuknüpfen. 

n*iBO  und  *EanBQlg^  'Eanegla  hat  man  schon  öfter  verglichen 
(Buxtorf  s.  V.  Zunz  a.  a.  0.  S.  154).  Es  liegt  der  Gedanke  nahe, 
dass   diese  Benennung   semitischen   Ursprungs   sei,   die  äussersten 


1)  Da  dergl.  Benennungen  zumeist  anf  Witz  und  Wortspiel  beruhen,  so 
hat  auch  eine  von  Covarrubias  gegebene  Erklärung,  wonach  die  Mauren  ein 
einjähriges  Schwein  Marrano  nannten  und  dieser  Name  daher  den  Neubekehrten 
—  noch  nicht   im  neuen    Glauben   erstarkten   —    gegeben   worden  sei,    Vieles 

für  sich.  Es  wäre  dann  wohl  dasselbe  Wort  wie  das  im^ii^'*  der  Berbern- 
sprache (Venture  de  Paradis  s.  v.  Sanglier).  —  Marrano  in  der  Bedeutung 
„ezcommunicirt^*,  in  den  Bann  gethan,  verflucht  (es  fragt  sich,  ob  das  mit  dem 
obigen  Marrano  identisch  ist)  stammt  allerdings  zunächst  von  MnQava&n  ^  wie 
das  aus  der  Formel  sea  anathema,  marrano  y  descomulgado  (bei  Fr.  Michel, 
hist.  d.  races  maudites  II,  48)    ersichtlich    ist,   die    der  SteUe   1  Cor.  XVI,  22 

entspricht  Die  von  Qrätz  (Gesch.  VIII,  81)  gegebene  Erklärung  mit  HN  dnn73 
kann  sich  doch  nur  wohl  auf  das  Griechische,  nicht  auf  das  spanische  Wort 
beziehen,  das  jedenfalls  zunächst  von  Ma^ava&ä  abzuleiten  ist.  (Luther 
scheint  Letzteres  ähnlich  zu  erklären,  da  er  es  mit  Maharam  Motha  wiedergibt). 
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Grenzländer  bezeichne  uad  von  dea  Phöniziern  taerstanune,  die  ein 
Interesse  dabei  hatten  jene  Gegenden  als  Grenzen  der  £rde  darzn- 
Btellen,  wie  denn  andi  die  Säulen  des  Hercnles  als  Grenzmarlien 
gedacht  wurden  ')  (Strabo  III,  p.  170).  Im  Talmud  bat  icD  immer 
die  Bedeutung  Grenze  (Levy  W.  B,  s.  v.).  So  erklärt' es  auch 
Raselii  an  mehreren  Stellen  (Jebamoth  4Sb,  B.  Kama  83  a,  Embin 
45a)  mit  Grenze,  Grenzort'),  und  Übersetzt  es  domgem&ss  mit 
Kp^a  (Marcha,  Marca,  Marqna  =  marehe,  fronti^re,  province 
fronti^re  bei  Raynouard  nnd  Menage).  Mit  demselben  ttp^:a  — 
das  Michaelis  und  Gesenius  s.  v.  ri^^n  mit  Marge  wiedergeben  — 
erklärt  Raschi  auch  das  -iso  des  Cbaldäers  und  damit  zugleich  das 
Wort  C]in  (Gen,  49,  13.).  Dieselbe  Bedeutung  liegt  wohl  aoch  dem 
Ztw.  -reo  zu  Grunde,  das  —  &hnlicfa  wie  n:u,  aitp,  putare  —  zu- 
nächst abtheilen,  bestimmen,  definiren,  begrenzen  ansdrOckl.  j^" 
ist  ferner  das  Vacaum,  die  Nnll,  denn  da  hört  eben  Alles  auf.  Sa 
würde  anch  mj-ied«  mit  chald.  Stamm  den  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.) 
angeführten  ^Jk^^«,,  ijj»— '  entsprechen,  um  die  gründliche  Durch-  ' 
fBhmng  bis  zu  Ende,  elg  ow^a  (pcx)  auszudrücken.  la  der  ThÄ  •' 
scheiden  Nagel,  Schnurbart  I  hebr.  Cfip)  nnd  noch  manche  andere  ' 
der  in  Hoefer's  Zeitschrift  (III,  6  ff.)  angeführten  Wörter  zanäcbat 
dem  Begriffe  Ora,  Terminus,  anzugehören. 

Der  Name  Hesperia  als  Bezeichnung  Italiens  scheint  Qbrigeui 
anch  im  Talmud  unter  der  Form  ibok  (■i"EaR)  vorzukommen.  Die 
Stelle  D-ns  -\r?  D-iri  (Nom.  24,  24)  wird  nämlich  (Synb.  I06a) 
mit  1ED»  Tfa"?  ('«  V^"*^  i  '"  "■3"'^)  erklärt.  Unter  den  verBchie- 
denen  Erklärungen  dieses  Änsdrockes  (Rapoport  Erech  Hillin  s.  t. 
nimmt,  mit  Bezog  anf  Bnxtorf,  iecm  als  Üebersetznng  von  ^''^^i 
Hechalnz  II,  131  erklärt  "ICQN  y^'-b  mit  Lechaeam  nnd  Äspromonte) 
hat  eine  im  Amch  gegebene  am  Meisten  Wahrscheinlichkeit,  dass 
nämlich  „Heerschaaren  der  Römer"  darunter  zu  verstehen  sei  Das 
würde  auch  der  gewöhnlichen  Auffassung  von  D^rs  entsprechen  (Ges. 
Thes,  8.  V.,  Breithaupt  zu  Josippon  p.  7.  Selig  Cassel,  Magy.  Alterth. 
p.  281).  Die  Lesart  laiV  d.  i.  T':i3''b  (Boxtorf  s.  v.),  würde  aus- 
serdem dem  &-<u  hier  so  wie  Dan.  11,  30  nmsomehr  entsprechen, 
als  es  eben  römische  Schiffe  wären.     Anch  kommt  dasselbe  Wort  — 


1)  „Acciocchi  l'nom  pib  oltra  non  al  mett*"  (Dante,  Inf  X2VI,  108).  Ei 
Bcbeint,  d*ss  hier  die  arabische  Sagt  von  den  Stataen  an  jener  Stelle  (Hart- 
DiauD.  Edris.  Africa  p.  312.  Ä.  v.  Humboldt,  Eiunen  criüiiae  &c  U,  231  B.) 
xa  GnjDde  liegt.  Dasa  bei  Edrisi  u.  A,  i^yül  ^j  damit  in  Verbindnng  g«- 
braeht  vird,  mag  anch  daber  rBhren ,  dass  Alexander,  wie  Stnbo  sagt,  ihn- 
liche  Sialea,  oder  Altire,  als  Orenitnarke  seines  Zages  nach  Indien  errieb- 
ten  Hess. 

2)  Aach  Arucb    erklirl   ItD  mit  Oreniort,   Orenaland. 
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wie  Rapoport  bemerkt  —  im  T.  Jonathan  zn  Nnm.  24,  24  vor  ^). 
"iCDK  scheint  denmach  Hesperien  zn  sein.  Hesperia  ist  allerdings 
mehr  poetische  Bezeichnung,  dasselbe  ist  aber  auch  mit  Ausonia 
der  Fall;  das  nichts  destoweniger  im  Midrasch  nnd  jems.  Talmud 
vorkommt  (S.  Cassel  1.  c.  p.  278,  Erech  Miliin  s.  v.  K'^sdik).  Dass 
^CDM  Italien  bezeichne,  ist  am  so  wahrscheinlicher,  als  der  Name 
K'^btS'^K  —  wie  Rapoport  s.  v.  sagt  —  als  Bezeichnung  Italiens 
nur  sehr  selten  im  Talmud  vorkommt 


m.  Zu  der  Annahme,  dass  in  dem  Samaritanerbrief  (Ztschr. 
XYI.  726)  unter  nyo  der  Sambatjon  zu  verstehen  sei,  veranlasste 
mich  u.  A.  auch  der  Umstand ,  dass  man  sonst  nicht  recht  begreift, 
was  das  Schiff  (rr^rrn)  hier  bedeuten  soll.  Nachdem  mein  Aufsatz 
bereits  abgeschickt  war,  erschien  der  Aufsatz  des  Hm.  Dr.  Yilmar 
(Xyn.  375),  in  welchem  allerdings  das  Schiff,  und  zwar  als  grös- 
seres Schiff,  seine  Erklärung  findet.  Andrerseits  aber  bestärkt 
mich  der  dort  hervorgehobene  Ausdruck  tilsnn  (dem  Briefschreiber 
scheint    noch    nebstdem   o^b  vorgeschwebt  zu  haben)   in  meiner 

Annahme.  Es  ist  immerhin  fraglich,  ob  man  bei  den  Samaritanem 
eine  casuistische  Distinction  zwischen  Fluss  und  Meer,  zwischen 
grossen  und  kleinen  Schiffen  voraussetzen  darf;  dagegen  hat  mn 
oder  Simi-^n  —  mit  welchem  Worte  der  Sam.  auch  das  Sian  (son- 
derbarer Weise  mit  Ausnahme  der  Yerse  14.  15.  16.)  in  Cap.  6 
und  7  der  Genesis  übersetzt,  während  er  ni'^SK  Deut  28,  68  mit 

Al'pWTDP  wiedergibt  —  als  ungewöhnlich  grosses  Schiff  seine 
Berechtigung,  wenn  vom  Sambatjon  die  Rede  ist    Eine  gewöhnliche 

^pnTI}lr  würde  da  vielleicht  nicht  ausreichen,  aber  eine  grosse 
Arche ;  würde  —  wie  weiland  der  grossen  Fluth  —  so  auch  dem 
Toben  des  Sambatjon  Widerstand  leisten  können. 


IV.  In  der  —  auch  von  Buxtorf  s.  v.  l'^bno-'S  p.  1368  ange- 
führten —  an  mehreren  Stellen  vorkommenden  Erzählung  ist  — 
ausserdem  dass  in  Ber.  R.;  ähnlich  wie  in  jerus.  Talmud  ^),  der 
Samaritaner  mit  '^'^'m^  bezeichnet  wird,  noch  eine  andere  charakte- 


1)  Nur  kommen   dort  die   Libnrnae   Kril    Kn!3'^^7373  d.  h.  yon  Constan- 

tinopel  (Sacbs,  Beitr.  II,  144) ,  das  auch  als  MejraXonoXig  bei  Da  Gange  (bist. 
Bysant.  I,  85)  Yorkommt,  der  damit  das  Mycblegartbiam  (Myklagard)  der  skan- 
dinayiscben  Völker  vergleiebt. 

2)  Im  jerus.  Talmud  (Aboda  Zara  V,  5)  kommen  neben  fi^'^DID  ancb 
■^p'^tD^TaO  und  l^'^lttÖT  tT^'^^lp  vor.  Letzteres  scbeint  mehr  geographische 
Bedeutung  zu  haben  ,  während  K'^'^HD  die  religiöse  Differenz  bezeichnet,  wie 
denn  in  derselben  Stelle  auch  die  fi^^'^D*)^  von  Caesarea  erwfthnt  werden, 


^ 
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ristische  VariaDte,  Statt  des  D''T"'3  "in  in  Debarim  R.  (s.  3)  heiflst 
es  in  Der.  r.  (s,  32  u,  s.  81)  nnd  M.  Schir  hascbiriin  ( 8.  4) 
OUKubB  (oisübc).  ZnnK  (Benj.  v.  Todela  ed.  Asher  n,  424)  er- 
klärt —  vielleicht  mit  Rücksicht  auf  das  ebendas.  p.  426  erwähnte 
rrüdba  ')  —  Dirabc  mit  „Platana  or  Neapolis",  Sachs  (Beitr.  U, 
130)  erklärt  es  mit  Piatanns,  Levy  fW.  B.  s.  v.  «b»)  mit  Platanen- 
wald. Kirchlielm  ( Karme  Schomron  p.  23  K.)  sagt,  es  sei  ein 
griechisches  Wort,  D^bbs^i  n-a^D»«;  lUrbyc.  Der  Urheber  die- 
ser Erklärung  ^  denn  sie  ist  in  der  That  viel  zn  erzwungen,  als 
dass  man  eine  znfäUige  Ueberein Stimmung  annehmen  könnte  ^—  ist 
Reland,  der  in  seiner  Dissert.  de  monte  Garizim  (Diss.  misc  I,  136) 
das  Wort  OiluVe  punktirt,  nnd  —  mit  Vergleichnng  des  fbibj 
Deut.  29,  17  —  als  nsXtd-ov  vaög  erklärt.  Obschon  nun  der- 
artige AnsdrOcke  vielfach  vorkommen  'J,  so  ist  doch  an  ein  solches 
künstliches  Compositam  gewiss  nicht  zn  denken.  Unter  cn:c:bG  ist 
ohne  Zweifel  der  Garizim  zn  verstehen,  wie  es  auch  Lightfoot  (h.  b. 
ad  Joh.  S,  20),  Bnxtorf  (s.  v.  V^ic;  nnd  Oi:ubc)  erklären,  wie  denn 
wohl  auch  bei  dem  ~Ti  des  Aruch  ein  ovi  oder  D^T^ia  ausgefallen 
ist;  das  Wort  ist  wahrscheinlich  Politanas,  d.  h.  Keapolitanus  zu 
lesen ;  dar  Garizim  heisst  der  neapolitanische  Berg  mit  Bezug  anf 
V'siE],  wie  denn  auch  bei  Abfllfeda  {Tab.  Syr.  p.  85),  Ma^rizi 
(De  Sacy  ehr,  ar.  p.  i|r  2.  6d.)  und  R.  Tanchum  Hteros.  (zu  2  Kön. 
17,  24)  dieser  Berg  —  oder  das  Gebirge  — u-bü  J->  heisst.  Das 
Adj.  (neo)politanns  neben  i^bic:  ist  analog  unserem  neapolitanisch 
n.  s.  w.  neben  der  Form  Neapel,  Constantinopel  n.  s,  w.  '). 

Im  Gtegensatze  zu  der  Benennnitg  to-na  iiB,  den  Aijijjlo 
der  arabischen  Autoren  (De  Sacy  a.a.  0.  S.  II!,  343,  JU^Jt  jJ»-  hei 
Abnlfatl^),  wird  der  Garizim  nicht  bei  seiDem  biblischen  Namen, 
sondern  jener  Neapolitanische  (o^icbe  V*^^)  K^iuinnt.  Vielleicht 
ist  dieses   im  Zusammenhange  mit  der  anderswo   (T.  jems.  Sotah 

1)  Anch  RelMid  (Pataest.  p.  966)   erwSfant  ein  Plituie. 

2)  Dahin  gBli«rt  i.  B.  «ach  dis  von  Sachs  (Bailr.  II,  101)  erw&fanli 
VnSI,  dts  gewiss  Hiebt  infißoloy,  sondern  du  absichtlicb  entstellte  HUT 
tst,  welches  R,  Tiinchuni«  (ku  Gen.  Cap.  39)  in  der  Thal  hier  liat.  Aehnlieb 
hat  man  auch  Bul^tßovl  erklKrt,  und  so  konunt  ancb  bl^T ,  Q-'baTn  crier 
vor  (T.  jerns.  Berachutli  U,  I.  Lighlfnot  hör.  bebr.  Matth.  12,  ^4),  enWpre- 
cbend  der  talmud.  Haiime,  diu  Spott  im  Allgemeinen  verboten,  aber  dem 
Gölcendlenat  gegenüber    erlaabl  sei. 

3)  Im  Allsenieinen  beirabren  Adjectiva  die  onprangUcfa«  Foim  reiner  lU 
Snbstantivt.  Gpiscopus  i.  B.  ist  in  Ev^que,  Obispo,  Veacovo,  Bisbop  kaam 
an  erkeDnen,  vohl  aber  in  dem  nllen  vier  gemeiDsunon  episcopal.  Dasselbe  iJl 
bei  Ojo,  iMChio,  oeii,  ocnlar  nnd  vielen  anderen  Wörtern  der  Fall.  A4}*cliTi. 
sehe  Formea  gehen  weniger  darch  den  Volkamund  ,  sie  gehören  der  Sehrifl- 
spräche  *■>;  dann  auch  ist  das  nrsprflngliefaB  Werl  fUr  Ableitongen  gedgneler, 
wie  denn  auch  im  Deutschen  unter  den  Adjecliven  mehr  FremdwGrter  vorkoni- 
mcn   als  unter  den  HiuptwSrtern. 
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YU,  3)  ausgesprochenen  Ansicht ^  dass,  zofolge  der  Dent.  11,  30 
gegebenen  Ortsbestimmong  die  dort  genannten  Ebal  and  Garizim 
mit  den  gleichnamigen  Bergen  der  Knthäer  nicht  identisch  sein 
könnten,  dass  aber  die  Israeliten  zwei  Erdhügel  aufgeworfen  und 
sie  Ebal  und  Garizim  genannt  hätten. 

Uebrigens  kommt  der  Garizim  als  gesegneter  Berg'^  auch  bei 
einem  jüdischen  Autor  vor.  In  dem,  von  Carmoly  (Nouv.  Journ. 
As.  1831  Nov.  p.  411)  mitgetheilten  Itinerarinm  des  R.  Petachjah 
heisst  es,  der  Garizim  werde  wegen  seines  Reichthums  an  Lust- 
gärten ^11173  ^Ji,  der  Ebal  hingegen  wegen  seiner  Dürre  und  Un- 
fruchtbarkeit bbipra  in  genannt.  Oder  sollte  das  von  Zunz  (a.  a.  0. 
S.  253  u.  299)  und  Munk  (Palestine  p.  654)  über  dieses  Itinera- 
rinm gefällte  Urtheil  auch  auf  diese  Stelle  (die  in  WagenseiFs  Aus- 
gabe fehlt)  Bezug  haben,  und  sollten  vielleicht  auch  diese  Berge, 
gleich  den  Erdhügeln  des  jerus.  Talmuds,  nur  improvisirte  Berge 
sein? 


Bemerkungen  über  die  Agausprache 


F.  PrsetoriHS. 

Herr  Prof.  Pott  bat  S.  484  ff.  des  23.  Bandes  dieser  Zeit- 
schriß  WaJdmeiers  Wöncrsammlung  ans  der  Agausprache  einer  ein- 
gehenden Untersnchang  nntenTorfeD ;  ich  erlaube  mir,  im  Folgenden 
einige  wenige  Bemerknugen  zn  der  Arbeit  des  berühmten  Sprach- 
forschers zn  geben. 

Prof.  Pott  schliesst  seine  Arbeit  mit  den  Worten.-  „Bezüge 
des  Agaa  za  anderen  ostafrikaniscben  Sprachen  aufznsachen  Über- 
lasse ich  Anderen".  Ein  Eotcber  Versnch  ist  bereits  gemacht  von 
dem  Reisenden  J.  Halövy,  weuigstens  schreibt  er  in  seinem  Anfsali 
Excursion  chez  les  Falacha  (im  Bulletin  de  la  sociale  de  geograpbie 
V.  s^rie,  tome  17,  S.  284.  —  Paris  1869):  Daas  mon  „Essai"  sur 
les  Falacha,  j'ai  täcb^  d  etablir  qne  l'idionie  agaon  uccape  unc  place 
parmi  les  langnes  dn  nord-est  de  l'Afriiiue,  donE  le  berber  et  le 
g&lla  forment  les  extremes  limites  connnes  jnsqu'ä  präent,  et  qnll 
fandra  d^ormaia  classer  soas  le  nom  de  langnes  hamito-G£mi- 
tiqaes.  Es  ist  mir  trotz  eifriger  Nachfrage  leider  nicht  gelungen, 
dieses  Essai's  habhaft  za  werden.  Dieser  Classifikation  Hal^vys 
kann  ich  mich  durchaus  anschliesseu,  nur  wOrde  ich  den  einfachereo 
nnd  bestimmteren  Kamen  Hamitische  Sprachen  vorziehen;  bei 
einer  weiteren  Classification  wOrde  ich  das  Ägan  mit  seinen  Depen- 
denzen  (Bilen,  Falascha,  Djewaressa)  zn  dem  Be^  Saho,  Danliali, 
Somali  und  Galla  als  sechste  Sprache  in  die  Aethiopische 
Gruppe  dieser  hamitischen  Sprachen  einreiheu.  —  Da  die  Agam 
besonders  an  drei  Ton  einander  getrennten  Strichen  SQd-  Hittel- 
nnd  Nordabessiniens  wohnen,  nnd  da  Waldmeier  nii^nds  angiebt 
wo  er  seine  Notizen  gemacht  hat,  so  bemerke  ich,  dass  eine  Ver- 
gleichung  mit  früher  von  Beke  gesammelten  Aganglossaren  (Jonmal 
of  the  philol.  soc.  II  No.  33)  es  mehr  als  wahrscheinlich  macht, 
dass  Waldmeiers  Sammlungen  ein  Specimen  von  der  Sprache  der 
Agaus  geben,  welche  den  im  engeren  Sinne  Aganland,  A'7Q^< 
^^J^C't  genannten  Landstrich  bewohnen,  im  S&dwesten  des 
Zanasees  zwischen  Hätscha  und  DamoL 

S.  48G  unten.  Herr  Prof.  Pott  berührt  hier  sowie  S.  488 
einen  sehr  aasgedehnten  Gebranch  des  Genitivs.     Es  scheint  in  der 
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That,  als  ob  der  durch  AnhängUDg  von  s  gebildete  Genitiv  im  Agan 
die  Stelle  eines  sehr  allgemeinen  Casns  obliqaos  vertritt.  Zu  den 
an  ersterer  Stelle  aufgeführten  Beispielen  kann  man  noch  hinzufügen 
den  Accus,  elitza  (aliam)  =  elitis  +  a  (elitis  Genitiv  von  eliti). 
Auch  in  dem  von  Abbadie  (Jonmal  asiat.  1841  p.  388  ff.)  mitge- 
theilten  Agauspecimen  ^)  lässt  sich  dieser  Gebranch  des  Genitivs 
deutlich  erkennen ,  so  k'örfiga  ')  der  Stein ,  Genitiv  k'örfigayz  (yz 
ganz  entsprechend  dem  — s  bei  Waldmeier),  Dativ  k'örfigav^öra, 
poar  la  pierre:  k'örfigay^n^a ,  ex  petra:  k'örfigaycfich ,  par  la 
pierre:  k'örfigay^k'ay.  Dieses  — s  oder  — ^yz  scheint  tlbrigens 
dem  -  ti   des  Galla  auch  etymologisch  zu  entsprechen. 

S.  487.  Die  Wortstellong  des  Agan  in  der  Composition  als 
charakteristischen  Unterschied  vom  Aethiopisch-Semitischen  zu  fassen, 
wie  Herr  Prof.  Pott  thut,  ist  doch  nur  mit  einiger  Beschränkung 
richtig,  s.  Z.  d.  D.  m.  Ges.  Band  23,  S.  467  n.  471. 

S.  489.  Mit  dem  Suffix  — tini  ist  wohl  das  Gallasuffix  — tiana 
identisch. 

S.  490  bis  zu  Ende  handelt  Herr  Prof.  Pott  über  das  Verbum; 
er  bemerkt  mit  Recht,  dass  das  Passivum  formell  im  Agau  fehlt 
und  deckt  eine  Menge  von  W.  bei  der  Aufstellung  der  Conjugations- 
paradigmen  begangener  Irrthümer  und  Nachlässigkeiten  auf;  wegen 
welcher  wir  vor  der  Hand  noch  nicht  tiefer  in  den  Organismus  des 
Agauverbums  blicken  können.  Bei  dem  jedoch,  was  er  als  posi- 
tiv aus  der  Flexion  erkannt  hat,  scheint  er  manches  anders  gefasst 
zu  haben,  als  es  sich  mir  aus  der  Yergleichung  mit  den  verwandten 
Sprachen  darstellt  Ich  werde  daher  hier  meine  Ansicht  über  das 
Agauverbum  kurz  entwickeln.  Die  Verwandtschaft  desselben  mit 
dem  Gallaverbum  ist  auffedlend.  Es  kennt  wie  dieses  nur  durch 
Suffixe  gebildete  Perfektformen  (im  semitischen  Sinn),  während  sich 
im  Be^a,  Saho,  Somali  (Dankali?)  sowohl  Perfekt-  wie  Imper- 
fektformen finden.  Das  Fehlen  dieser  Imperfektformen  im  Galla 
und  Agau  ist  bei  der  nahen  Verwandtschaft,  in  der  diese  Sprachen 
zu  dem  Be^  u.  s.  w.  stehen,  eine  interessante  Parallele  zu  dem 
80  grossen  Anstoss  erregenden  Fehlen  des  Perfektums  im  Assyrischen. 
Freilich  dürfen  wir  hierbei  nicht  vergessen,  dass  der  lose  Zusam- 
menhang der  den  Wurzelbegriff  modificirenden  Affixe  mit  der  Wur- 
zel selbst  und  in  Folge  dessen  der  häufige  Ortswechsel  dieser  un- 
selbstständigen  Wörtchen  gerade  das  charakteristische  Merkmal  der 
hamitischen  Sprachen  ist  Dieses  Gesetz  hat  meines  Wissens  zuerst 
Steinthal  (Charakteristik  der  hauptsächlichsten  Typen  des  Sprach- 
bauS;  S.   234)   aus  der   geschichtlichen  Entwickelung  des  Aegyp- 


1)  leb   yermuthe,   es   ist   dies    ein   Specimen   der  Sprache    der  Agaus   am 
oberen  Takaxe. 

2)  Ebenso  bei  Beke  im  Waagagaa,   entsprechend  dem  charing  bei  W. 
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tischen  *)  alleiu  erkannt.  Es  fiudet  dieses  Gesetz  aber  seine  voll* 
kommene  BestfitiRnng  id  den  Übrigen  hamitieciien  Sprachen.  Vit 
Müller  hat  in  seiner  vergleichenden  Ueb  er  sieht  dieser  Sprache« 
(im  linguistischen  Theil  der  „Reise  der  Oesterre ichischen  Fregatte 
Novara".  —  Wien  1867)  dieses  Gesetz  meines  Erachteus  vii ' 
wenig  betont. 

Waldmeier  führt  nur  e  i  n  unzosamniengesetztes  Tempas  an  Oii 
welches  er  Conditionalis  oder  Conjunktiv  nennt;  es  laatet  von  üi> 
kaningi  lieben,  nnd  kasingi  gehen: 

Sing.  1.     an  inkanus  u.  kaSQS. 
Unt  inkautus  u.  katns. 
engl  inkanus  n.  kasas. 
Plnr.  1.     anu  inkanns  u.  kanus. 

autu  inkantauas  n.  katanas. 
Quinga  inkananas  u.  kasanas. 
Diese  Formen  sind  folgendermassen  zn  zerlegen: 
8.     inkau-u  +  B.  kas-n  +  s. 

inkan-tu  •(-  s.  ka(s)-tu  -\-  s. 

inkan-u  +  8.  kas-n  +  s. 

PL    inkan-uu-j-s.  ka(s)-nn  +  9. 

inkan-tana  +  s.  ka(s)-tana  +  s. 

iukan-onaH-s.  kas-aDa-|-s. 

Die  Identität  dieses  Modus  mit  dem  gallanischen  Conjonkäf 
od.  Modus  auf  u  liegt  auf  der  Hand.  Die  Endungen  desselben  sisS 
S.:  — a,  — tn,  — u  PI.!  — nn,  — tani,  — ^ani,  sind  also  mit  An»*' 
nähme  der  2.  u.  3.  P.  PI  dieselben  wie  im  Agau;  das  charak- 
teristische n  dieses  Modus  fehlt  in  beiden  Sprachen  in  diesen  beideo 
Personen.  Sehr  erwAnscht  ist  es  mir,  dass  diese  -tana,  -kcm  nnd 
nicht  wie  im  Galla  —tan»,  —ant  endigen;  schon  l&ngst  war  mir 
das  Umschlagen  des  GaUa  in  der  2.  d.  3.  P.  PI.  dieses  Hodos  in 
die  darch  i  gekennzeichneten  Perfektformen  verdächtig  vorgekomm^i ; 
man  wird  also  in  dem  — tani,  —  ani  des  Galla  eine  vielleicht  dorcb 
falsche  Analogie  der  Perfektformen  begtknstigte  SchwSchnng  ans 
— tana,  — ana  ( — tann,  — anu?)  zu  sehen  haben;  wtlren  es  vrirk- 
liche  nrsprüngliche  Perfektformen,  so  sollte  man  wenigstens  in 
AgaK  die  Endnngen  — ten,  — en  erwarten.  Was  nnn  das  endende  a 
dieses  Hodos  im  Agan  betrifit,  so  gehört  dies  nicht  snr  Endung, 
sondern  entspricht  offenbar  der  gallanischen  Partikel  (?)  --ti,  weld» 
also  im  Agan,  gerade  wie  die  schon  oben  erw&hnte  Postposition 
— ti,   als  s  iyz)   aoftritt.     Dieses   ~ti  heftet  sich  im  GaUa  nach 

1)  Es  scheint  mir  io  Folge  dieses  durchgreifenden  Geselies  kuch  gui 
DDDätlug,  die  PrKflie  dea  eiafacheo  koptischen  PrKsens  als  nrsprüngliche  Soffiie 
■u  erkliren ,  wie  dies  Schvarze  (Grunmat.  Theil  II.  f  147  □■  I  lÖO  No.  IV) 
nnd  Dach  ihm  Brngsch  uud  Fr.  HBller  wollen. 

S)  Abgesehen  von  den  HDIfsverben ,  welche  m  beapre« heu  auch  Ich  aitb 
der  Tun  H.  Prof.  Pott  erSrterlen  Gründe  w^n  enthalte. 
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gewissen  CoDjanktionen  (hauptsächlich  solchen  der  Absicht)  regel- 
mässig dem  Modns  anf  u  an^  so  dass  Tutschek  (a  grammar  of  the 
galla  lang.  §  116)  einen  besonderen  „Modus  auf  ti^^  anführt. 

Dass  das  Tempus,  welches  Waldmeier  an  erster  Stelle  als  Prä- 
sens und  zugleich  als  Futurum  auffährt,  ein  zusammengesetztes  ist, 
hat  Herr  Prof.  Pott,  wie  es  scheint,  nicht  erkannt  Das  Tempus 
lautet: 

Sing.  1.    inkanera.  PL     inkanera. 

2.  inkantera.  inkantenera. 

3.  inkananwi.  inkanenkwi. 
Dasselbe  Tempus   findet  sich  im  Galla  als  Perfektum  nur  mit 

dem  Unterschiede,  dass  dort  auch  noch  das  Hülfsverbum  era  flektirt 
wird,  welches  im  Agau  erstarrt  in  der  3.  P.  sing,  stehen  bleibt. 
In  dieser  Hinsicht  ähnelt  das  Agautempus  amharischen  Formen  wie 

^<^VA!  stetisti,  ^(ff^if.Al  stetistis.  Dass  durch  dieselbe 
Yerbalverbindung  im  Galla  das  Perfektum ,  im  Agau  Präsens  und 
Futurum  ausgedrtlckt  wird ,  erregt  zahlreicher  ^)  Analogien  halber 
nicht  den  geringsten  Anstoss.     Das  betreffende  Gallatempus  lautet: 

Sing.   1.    ademera  =  adem-e  +  er-a. 

2.  ademterta  =  adem-te  +  er-ta. 

3.  ademera  =  adem-e  +  er-a. 
Plur.  1.    ademnerra  -^^  adem-ne  +  er-na. 

2.  ademtanirtu  ^  ad^n-tani+er-tu. 

3.  ademaniru  =  adem-ani+er-u. 

Es  besteht  also  aus  dem  einfachen  Präteritum  in  Verbindung 
mit  dem  Präsens  des  Hülfsverbi  era.  Ob  nun  unser  Tempus  im 
Agau  ganz  genau  dieser  Verbindung  im  Galla  entspricht,  oder  ob 
es  vielleicht  aus  zwei  Präsensformen  zusammengesetzt  ist  (d.  h.  ob 
die  Formen  inkanera,  inkantera  u.  s.  w.  zu  zerlegen  sind  in  in- 
kan-6-f-era,  inkan-te+era  u.  s.  w.  oder  in  inkan-a-f-era,  inkan- 
ta  +  era  u.  s.  w.)  lässt  sich  mit  Gewissheit  nicht  sagen;  für  die 
letztere  Auffassung  spricht  die  3.  P.  sing,  inkanauwi,  für  welche 
man  im  entgegengesetzten  Falle  inkaneuwi  erwarten  sollte,  hingegen 
macht  die  2.  u.  3.  P.  pl.  die  Perfektauffiassung  ziemlich  gewiss ;  die 
Endungen  — ten,  — en  sind  aus  ursprünglichem,  im  Galla  erhaltenem 
— tani,  — ani  durch  Eindringen  des  schliessenden  den  Perfektbegriff 
in  sich  tragenden  i-Lautes  in  die  vorletzte  Silbe  entstanden;  eben- 
so lauten  im  Saho  die  Perfektendungen  der  2.  u.  3.  P.  pl.  — ten, 
— en  im  Gegensatz  zu  den  Präseusendungen  — tan,  — an,  desgl.  im 
Somali,  doch  nur  in  der  3.  P.  pl.  deutlich  zu  erkennen*),  Perf.: 


1)  Kan  erinnere  sich  nur  daran ,  das»  im  Aethiopischen  \J/\^  *  mit  fol- 
gendem Imperfekt  die  Dauer  sowohl  in  der  Vergangenheit  wie  in  der  Zukunft 
ausdrückt 

2)  Wenigstens  in  der  Somali-Handschrift  der  D.  M.  G.  (acc.  106).  Rigby's 
GraramatUc  im  9.  Bande  des  Journal  of  the  Bombay  geograph.  soc.  bt  mir 
leider  unsngänglicb. 

ua.  XXIU.  42 
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— en,  Präs.;  —an.  In  dem  ondorcn  Paradigma  kasingi  (S.  SX)  | 
Bchroibt  Walilmcier  die  2.  P.  pl.  dieses  Tempus  katenera  =  ka(i)'  ' 
tenH-era,  dagegen  ilie  3.  P.  pl.  kasaokwi  =  kas-an  +  kwi.  Ancb 
die  UDtea  zu  erwähnende  negative  Form  iakanatinkwi  seUt  eiu 
afSrmatives  iakanonkwi  voraus.  Wahrscheinlicli  sind  die  von  W. 
als  Präsens  oder  Fatunim  bezeichneten  Paradigma  Vermengnngen 
mehrerer  Zeitformen,  wie  wir  denn  Oberhaupt  bei  W.  me  vor  sol- 
cheu  Vermeugungen  und  Verwechselungen  sicher  sind.  —  Das  die 
dritten  Personen  unseres  Agautempns  partieipiaJ  aufzarassen  sind, 
hat  H.  Prof.  Pott  bereits  bemerkt.  In  dem  von  Äbbadie  mitgetheilteo 
Ägauspedmcn  findet  sich  genau  dieselbe  A usdmcks weise :  atftw  ü 
Sern  =  ata-}-wi,  atakw  ils  seront  ^=  au(n)  +  kwi. 

Ich  erwähne  noch  der  Negation,  welche  dem  zasammengcsetztäi 
Tempus  infigirt  wird;  sie  lanl^t  ti,  aus  den  verwandten  Sprachen 
weiss  ich  nichts  zu  vergleiclien ;  z.  B.  inkana/iVa  non  amo,  inkanafAi 
non  amat.  Die  beiden  Formen  sind  =  inkan-a(I;-ti-(-cra,  in- 
kan-a(l)-ti-|-(a)wi.  Noch  eine  merkwürdig«  Form  ist  iukiuiabakwi 
iioa  amautf  es  ist  anzunehmen,  dass  sie  Ittr  iukan-&n(')-li+kiri 
steht ;  sie  bt  offenbar  durch  falsche  Analogie  entstanden,  indem  die 
Sprache  die  für  die  3.  P.  pL  des  aförmativen  Verbnins  cluuak- 
teristischc  Lauthäofang  nkwi  auch  Iteim  negativen  Verbum  beiiabe- 
lialten  bestrebt  war. 

Auch  das  Cnnsalivam  bildet  sich  ganz  wie  im  Galt«  dvnJi 
nachgesetztes  za  z.  B.  inkanft-uwi  der  welcher  liebt,  inkaataa-nwi 
der  welcher  lieben  macht;  Galla:  gua  trticken  sein,  giua  trockn 
machen.  Die  diesem  za  auch  etymologisch  entsprechende  Silbe  c: 
(es)  wird  im  Saho  zam  Aasdruck  des  Cansativs  ebeoiUlB  ssfBpr^ 
wftiurend  sie  ed  demsaliwo  Zweck  im  B^a  pri-  oder  infigirt  «M. 
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Bemerkungen  zu  J.  Roedigers  Notiz  lieber  eine 
arabische  Handschrift  der  K,  Bibliothek  zu  Berlin 

(Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XXm.  S.  302—306). 

Von 

W.  Ahlwardt. 

Als  ich  vor  einigen  Jahren  mit  der  Catalogisirung  des  poeti- 
schen Theils  der  arabischen  Handschriften  der  K.  Bibliothek  zu 
Berlin  beschäftigt  war,  verzeichnete  ich^  während  kurzer  Zeit  in 
Berlin  anwesend,  nach  den  vorhandenen  vorläufigen  und  sehr  sum- 
marischen Handschriften-Verzeichnissen  der  verschiedenen  Samm- 
lungen, diejenigen  Nummern,  die  angeblich  poetische  Stücke  enthal- 
ten sollten,  und  darunter  auch  Cod.  Wetzst  H,  274.  Nach  einiger 
Zeit  wurde  mir  die  Handschrift  nebst  anderen  überschickt  und  einer 
genauen  Prüfung  unterworfen.  Das  Resultat  derselben  weicht  von 
dem  des  Hrn.  J.  Roediger  einigermassen  ab  und  sehe  ich  mich;  zur 
Vermeidung  von  Irrthümern;  veranlasst,  dasselbe  an  dieser  Stelle 
mitzntheilen,  obgleich  ich  es  lieber  für  den  Berliner  Handschriften- 
Cataiog  aufgespart  hätte. 

Der  ursprüngliche  Titel  des  Werkes  ist  verblasst,  mehr  noch 
als  durchschnittlich  das  ganze  Werk,  besonders  am  Ende;  er  ist 
jedoch   von  späterer  Hand  nachgeschwärzt,   und  heisst  jetzt  ^[)S 

yi^Ji .     In   Bezug   auf  den  Namen   des    Verfassers    gilt   dasselbe ; 

ausserdem  ist  derselbe  zu  sehr  ausradirt  worden,  um  erkannt  wer- 
den  zu   können.     Die    spätere  Hand    hat   jetzt   dafür  hingesetzt: 

Der  Titel  des  Werkes  ist  entschieden  falsch,  gleichviel,  wer 
der  Verfasser  sei.  In  dem  Werke  wird  nicht  von  der  Poesie  oder 
Poetik  oder  Poeten  gehandelt;  sein  Inhalt  ist  rein  grammatischer 
Art,  Formlehre  und  Syntax  betreffend,  und  der  Verfasser  führt  zum 
Beleg  für  seine  Auffassung  sprachlicher  Erscheinungen  nicht  Stellen 
aus  Prosaikern,  sondern  Verse  bekannter  und  mustergültiger  Dichter 
an  ,  wie  das  ja  überhaupt ,  und  mit  Recht ,  Sitte  war ;  und  nicht 
bloss  das,  sondern  er  beginnt  fast  jeden  Abschnitt  mit  Anführung 
von  Versen  (so  den  ersten  mit  8  Versen),  um  an  dieselben  seine 
Bemerkungen  zu  knüpfen.  ^  Ein  solches  Werk  heisst  nicht  Buch  der 
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Poesie,  sondern  Buch  der  Erklärung  der  Poesie  (oder  der  Dunkel- 
heiten der  Poesie  etc.). 

Der  Name  des  Verfassers  ist  allerdings  richtig:  es  ist  der 

seiner   sprachlichen   Gelehrsamkeit   wegen   hochberOhmte   Philologe 

L5i>j^l  ^^^UJl^lkll  ^  0^\  ^\  ^^\  ^  ^f  geb.  288,    t  377 

[Essojüti  in  seinen  Tabaqät  Cod.  Par.  Suppl.  683;  Ibn  Kkallikän 
ed.  Wüstenf.  No.  1 62 ;  vgl.  Flügel,  Die  gramm.  Schulen  p.  1 10  flf.].  Abu 
*A1I  ElßrisT  wird  an  verschiedenen  Stellen  des  Werkes  (fol.  9*>.  48*>. 

121i>)  genannt;  fol.  140b  wird  auf  die  Schrift  5uJl:ii  JJU41  verwiesen, 
die  in  den  angeführten  Werken  als  von  ihm  herrührend  bezeichnet 
sind;  fol.  129^  wird  auf  sein  ^L^'^f  v^^  Bezug  genommen,  und 
auch  die  Unterschrift,  in  der  er  genannt  wird,  hat  nichts  Verdäch- 
tiges.    Dass  von  ihm  nun  ein  Werk,  jM^\  ^\jS  betitelt,  nii^gend 

erwähnt  wird,  hat  niehts  auffälliges:  denn  ein  solches  Werk  hat  er 
eben  nicht  verfasst,  und  hätte  er  es,  wofür  jedoch  nicht  der  gering- 
ste Anhalt  vorhanden  ist,  so  müsste  es  ein  anderes  Werk  als  das 
vorliegende  sein.  —  Fragt  sich  nun,  welche  seiner  Schriften 
ist  hier  erhalten?  Die  Handschrift  ist  S^o,  15  Zeilen  auf  der  Seite, 
von  massigem  Umfange.  Ich  selbst  habe  die  in  Unordnung  befind- 
lichen Blätter  und  Lagen  geordnet,  und  die  einzelnen  Blätter  foliirt; 
es  sind  deren  jetzt  170,  es  waren  ehemals  195.  Denn  in  der 
ersten  Hälfte  der  Hdschr.  sind  mehrere  Lücken:  es  fehlt  1  Blatt 
nach  fol.  20,  9  Bl.  nach  f.  30,  3  Bl.  nach  f.  48,  11  Bl.  nach  f.  56, 
1  Bl.  nach  f.  66.  Ausserdem  fehlt  fol.  20  u.  29  die  untere  Ecke 
des  Textes  u.  fol.  168b  oben  u.  169b  unten  fehlt  im  Text  dort  ein 
Vers,  hier  ein  Paar  Worte.  —  Ein  verhältnissmässig  so  kleines 
Werk   kann   weder   des  Verfassers    umfangreiches   3  -Ua^'^J  v-iUi' 

y.<=<x}\  in  196  Capp.  sein,  dessen  erste  vier  Fünftel  die  Syntax,  das 

letzte  Fünftel  die  Flcxionslehre   behandelt   (II.  Kh.  I,  No.  1564); 

dagegen  spricht  auch  ausdrücklich  die  Stelle  f.  129a  (Sj^'^  ^5^^ 

-Laa*^!  v'^a5')  ;  noch  kann  es  seine  b^AäÜ  sein,  die,  abgesehen  von 

der  Frage,  ob  deren  Inhalt  wirklich  nur  auf  sprachliche  Erläute- 
rungen sich  erstreckt,  mehrere  Bände  stark  war  (H.  Kh.  II.  No. 
2788).  Es  kann  auch  nicht  ein  Auszug  aus  jenem  Werke  sein, 
deren  es  übrigens  allerdings  gab:  es  spricht  die  Anordnung  des 
Stoflfes  und  die  Stelle  f.  r29a  dagegen,  und  rücksichtlich  des  ande- 
ren Werkes,  dessen  Inhalt  unbekannt  ist,  lässt  es  sich  nicht  er- 
weisen, dass  es  ein  Auszug  daraus  sei.  —  Dass  es  ferner  nicht  das 
von  H.  Kh.  (11,3514.  1, 1564)  erwähnte  Supplement  zu  dem  crsteren 
Werke,  das  ^LAia^'^I  KU>o,  sei,  bedarf  kaum  eines  Beweises:  wir 
haben  hier  ein  selbständiges,  in  seiner  Weise  erschöpfendes  Werk 
vor  uns,  nicht  aber  ein  die  Lücke  und  Unvollkommenheiten  einer 
anderen  Schrill  ausfüllendes  und  besserndes. 
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unter  den  dem  Abu  'All  beigelegten  Schriften  findet  sich  auch 
das  ppLa23^^{  oLoI  .^  v^  Erklärung  der  im  Elldä^  vorkommen- 
den Verse.  Bücher  dieser  Art  sind  häufig:  ein  solche  ist  das  bei 
H.  Kh.  IV.  7443  erwähnte,  das  aber,  trotz  ähnlichen  Titels,  von 
diesem  verschieden  ist.  Solche  Werke  schliessen  sich  mehr  oder 
weniger  eng  an  den  Gang  des  Originals  an.  Entweder  sie  geben, 
mit  Beibehaltung  der  Eintheilung  des  Grund  Werkes,  eine  Erklärung 
der  daselbst  vorgebrachten  einzelnen  Verse,  sei  es  in  grammatischer, 
lexikalischer  oder  sachlicher  Ausführung;  oder  sie  üben,  in  freierer 
Auswahl  und  Zusammenstellung,  diese  Thätigkeit  aus,  obgleich  dies 
allerdings  seltener  der  Fall  sein  wird. 

Einen  Eindruck  dieser  Art  macht  das  in  Rede  stehende  Werk. 
Es  ist  ohne  die  übliche  Vorrede,  ohne  die  bei  einem  eigenen  selbst- 
ständigen Werke  zu  erwartende  längere  Auseinandersetzung,  was 
der  Verfasser  beabsichtigte,  auf  welche  Hülfsmittel  er  sich  stütze 
a.  dg].;  es  lehnt  sich  sofort  an  einige  voraufgeschickte  Verse  mit 
seiner  grammatischen  Erklärung  an.  Das  heisst  also,  das  Werk 
und  der  Zusammenhang,  in  welchem  dort  die  Verse  vorkommen, 
sind  als  dem  Leser  bekannt  vorausgesetzt,  zugleich  aber,  dass  die- 
selben dort  ihrer  richtigen  grammatischen  Auffassung  nach  nicht 
gehörig  verstanden  sind ,  dass  sich  Einwände  erhoben  haben,  die  zu 
beseitigen  sind,  u.  s.  w.  Demgemäss  dann  auch  die  Einkleidung : 
Wenn  Jemand  fragt,  wie  ist  es  da  und  da  mit?  wie  kann  das  und 
das  der  Fall  sein,  so  ist  die  Antwort  darauf  so  und  so.  —  Es  wird 
dabei,  wie  ich  glaube,  eine  Anzahl  der  in  dem  Grundwerke  in  ver- 
schiedene Kapitel  vertheilten  Stoffe  und  Fragen  zusammengezogen 
sein,  und  die  gewöhnliche  Ueberschrift  ^  wb   bestärkt  mich  in 

dieser  Ansicht;  daher  kann  es  nicht  auffällig  sein,  dass  wir  hier 
statt  196  Capitel  nur  etwa  den  fünften  Theil  haben,  und  zwar  in 
wahrscheinlich  veränderter  Folge,  in  neuer  Begründung  der  frag- 
lichen Puncto.  Die  Wahrscheinlichkeit,  dass  hier  ein  Werk  dieser 
Art  erhalten  sei,  wird  durch  ein  Paar  zur  Seite  des  Titels  befind- 
liche, flbergewischte  und  fast  unleserliche  Noten  bestärkt.  Rechts 
steht  nämlich: 
jjuö  ^äjüI  „jaxT  i  ^  er  i«^  ^/^  ^  ^  'ijXaiL  ^^  \^}^ 

d.  h.  der  Kundige  sieht,  dass  der  Titel  dieses  Werkes  H/yXx}\  ist; 

es  ist  aus  dem  Buch  Hj^sXxi]  abgeschrieben. 

Diese  Bemerkung  ist,  nach  dem  oben  Beigebrachten,  unrichtig ; 
es  kann  nicht  die  grosse  b^iÄäJI  sein,  es  kann  keine  Abschrift  des 

Werkes  hier  vorliegen.  Dies  erkennt  eine  zweite  gleichfalls  ver- 
wischte Note  links  von!  Titel  an ;  sie  heisst :  ^^"i  oL^*2il  ^^  vl^ 
^M,.UJ|  J.ft  Buch  der  Erklärung  der  Verse,  von  Abu  'Ali  Alfarisi. 
Dazu  stimmt  denn  auch  der  Schluss  des  Werks  fol.  170&,  und  mit 
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den  oLu'SJ  sind  die  -Uai^i  v'LsS'  oLjl  gemeint.  Nun  finden  auch 
die  zwei  Noten  auf  fol.  129a  ihre  ErlclÄruiig.  Am  Ende  des  Ab- 
Schnittes  jüyts^l  >U«^lj  oXaJI  i^  .^U  steht  daselbst : 

^jl  lad.  er  »i^  *=-j  M  i'  -Ij*'  a^j^'^i  'j^  _p.Ti^  J-o-JI  j 

d-  h.  im  Original  igt  dies  das  Ende  des  10.  Theils  von  den  TUeüen 
des  Werkes  des  Abu  'Ali  .  . .  daran  scliliesst  sich  nun  nocJi  das 
Kapitel  so  und  so. 

Unmittelbar  darauf,  oberhalb  des  Titels  des  neuen  Abgohnittcs, 
vrelcber  eben  Ji^LäJI  ^t*  oU  ist,  steht:  ^^^_jUj[  Jj:  _^I  ^^a^-j  J^^ 

d.  h.  dies  vorliegcude  Work  ist  verfasst  nach  dem  Kitüb  elTcUU),  auf 
dns  es  auch  vervreist;  und  nun  folgt  der  Rest  der  Kaidtel  des  Bacbes. 
Iltllt  man  beide  Stellen  zasammen,  so  kaun  man  nicht  vcrkcuucn, 
dass  sie  auf  ein  und  dasselbe  Bujh  gehen;  dies  ist  das  mehr  als 
lU,  vielleicht  nur  11,  TLeile  enthallende  Werk,  auf  das  hier  auch 
verwiesen  wird,  nämlich  das  Kitüb  elTdäh,  welches  also  offenbar 
vor  diesem  Werke  verfasst  worden  ist. 

Ich  zweifle  deninadi  nicht,  dass  unsere  Hdschr.  das  _-i  _<Ui' 
..Ua^^t  i^^ul  sei.  Wenn  es  allerdings  fol.  I40>>  heisst,  dass  ein 
grammatischer  Punct  späterhin  in  dem  Werke  erörtert  «erden  solle, 
Dnd  nenn  diese  Erörtemng  denn  doch  nicht  stattfindet ,  snch  keine 
Lücke  vorhanden  ist,  wo  sie  etwa  gestanden  haben  kOnnte,  so  ist 
dieser  Hinweis  allerdings  nicht  ansser  Acht  zu  lassen,  aber  docb 
auch  nicht  von  zwingender  Notbweudigkeit,  dämm  das  Buch  fär 
nicht  vollendet,  für  nicht  veröffeutlicbt  und  deshalb  f(lr  bat  nube- 
kannt  zn  erklären.  Es  ist  nicht  der  erste  und  letzte  Fall,  dass 
ein  Verfasser  eine  Frage  noch  besonders  eingebend  zn  behandeln 
vorhat  und  dann  docb  ans  Vergesslichkeit  oder  anderen  Gründen 
stillschweigend  darüber  hinweggeht. 

Denn  veröffentlicht  wurde  das  Buch ;  nach  dem  Vortrage  seines 
Lehrers  hatte  Abulfath  OtmSn  Ihn  Ginn!  das  Werk  niedergeschrie- 
ben (b.  die  Stelle  oben)  und  aus  seiner  Abschrift  fioss  entweder 
das  Ganze  oder  ein  Theil  unserer  Handschrift  vom  J.  578,  nud  — 
vielleicht  ans  derselben  Quelle  —  noch  andere  Handschriften.  Die 
Berliner  Hdschr.  ist  nämlich  nicht  ein  nnicum.  Ich  habe  aaf  der 
Oxforder  Bibliothek  ein  zweites  Exemplar  entdeckt,  und  bei  ge- 
nauerer Nachforschung  mögen  sich  in  Paris  oder  Madrid  oder  sonst 
wo  andere  anßindcn  lassen.  Die  in  NicoH's  Catalogus  Cod.  mss. 
Orient.  Bibl.  Bodleianae  P.  U.  unter  No.  242   b^cbriebene  nuoen- 
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lose  HdsChr.  ist  völlig  dieselbe.  Die  daselbst  mitgetheilte  Stelle  in 
der  Note  findet  sich  in  der  Berliner  Hdschr.  fol.  105b,  und  eine 
Menge  anderer  Stellen  sind  von  mir  verglichen.  Auch  die  Oxforder 
Hdschr.  ist  defekt;  vorhanden  sind  164  Blätter,  während  sie  ur- 
sprünglich 177  zählte.  Es  fehlen  also  13  Blätter,  glücklicherweise 
aber,  wenn  mich  mein  Gedächtniss  nicht  täuscht;  gegen  das  Ende 
hin;  so  dass  ich  mit  Bestimmtheit  glaube  sagen  zu  dürfen,  dass  die 
Berliner  Hdschr.  sich  aus  der  übrigens  gut  geschriebenen  Oxforder 
vom  J.  622  völlig  ergänzen  lässt.  Der  Anfang  (1  Bl.)  fehlt  übri- 
gens, und  damit  denn  auch  der  Titel;  fol.  17  ist  als  2tes  Blatt  der 
Hdschr.  anzusehen.  Denn  leider  ist  die  Folge  der  Blätter  in  völlig 
verkehrter  Ordnung.  Auch  bei  dieser  Hdschr.  fehlt  also  der  Titel 
des  Werkes;  aber  au  der  Seite  steht: 

\^       ...    ^/ 
was  wenigstens  einigermassen  zu  dem  oben  Ermittelten  passt. 

Die  von  Herrn  J.  Roediger  (nach  der  vor  der  Handschrift  be- 
findlichen Inhaltsangabe)  mitgetheilte  Kapitelüberschrift  ist  richtig, 
nur  dass  Kap.  6  sich  nicht  so  mit  eigener  Ueberschrift  in  der 
Hdschr.  findet.  Ob  übrigens  nicht  in  den  oben  angeführten  grösse- 
ren Lücken  noch  einige  andere  Kapitel  gestanden,  die  hier  nicht 
aufgeführt  sind,  ist  wenigstens  fraglich. 

Ueber  den  Werth  der  Ansichten  und  Forschungen  der  arabi- 
schen Grammatiker  kann  man  recht  verschiedener  Meinung  sein; 
aber  wenigstens  das  lässt  sich  nicht  leugnen  ^  dass  neben  viel  ver- 
kehrter und  oberflächlicher  Auffassung  sprachlicher  Vorgänge  auch 
mancher  Tieiblick  sich  wahrnehmen  lässt  und  dass  namentlich  eine 
Fülle  von  Thatsacheu  und  schätzbaren  Beobachtungen  mitgetheilt 
wird,  für  die  man  dankbar  zu  sein  allen  Grund  hat.  Darum  wäre 
auch  die  Veröffentlichung  dieses  alten  grammatischen  Werkes  ein 
nützliches  Ding  und  man  könnte  Hm.  J.  Roediger  nur  Dank  wissen, 
wenn  er  seine  Vertrautheit  mit  dem  Werke  auch  einem  grösseren 
Pablikdm  zu  Gute  kommen  lassen  wollte. 


Pror.  Dr.  M.  A.  Lctj. 


Die  Leser  dieser  Zeilscbrift  werden  es  dem  Herrn  Prof.  GiMe- 
meistei-  Dank  wissen,  dass  er  die  in  der  Ucberscbrift  en»ÄhniP  h- 
schrift  aas  dem  Dunkel  tienorgezogen  nnd  so  erst  ihren  Inhalt  Etr 
die  semitische  Epigniphik  verwerthet  bat ').  Seine  Erklärang  hil 
in  einigen  Punkten  gewiss  daa  Richtige  getroffen,  nnd  seine  Bemei- 
knngen,  „da  eine  volIsIAiidige  KiklilraDg  nicht  gelingen  will",  eut- 
htUtcn  wohl  die  Äufifordernug :  eine  weitere  Lusmig  za  versacheo. 
Wir  wagen  es  nnn  folgende  Lesnng  voed schlagen ,  mit  der  Bitt^ 
dasB  Andere  die  noch  bleibenden  Schwierigkeiten  zu  beseitigen  anta-  J 

'T  S'^nu  -in  n[nl  I 

R3^K1351  ITt  q  ■  ■  ■  M 

■>•}  tnenb  ibti  ■•»  M 

n'^  30[r:a:] 

(Jerays  •po  nri) 
Um  dieselbe  zn  rechtfertigen,  müssen  wir  vor  Allem  die  Zddiea 
der  Inschrift  sicher  stellen.  Uns  scheint  es,  dass  die  Charakten, 
die  Herrn  Gildemeister  viele  Schwierigkeiten  vernrsacht  haben,  nach- 
dem wir  die  nahath&ischan  Inschriften  vom  Hanr&n  (s.  de'Vof^: 
inscriptions  sämitiques  pl.  13 — lö),  so  wie  die  von  Sayda*)  be- 
sitzen, leicht  za  denten  wären;  wir  meinen  das  4te,  Zeile  1  und 
das  dem  ähnliche  3te,  Zeile  3.  Beide  sind  nnzweifelhaft  Fonnea 
fbr  Jod,  sowie  das  ganz  monströs  aassehende  drittletzte  Z.  1  oichti 
anderes  als  ein  m  ist  Das  letzte  ist  fast  ganz  so  in  der  Insdir. 
Ton  Sayda;  während  das  Jod  in  dieser  Form  nns  hier  som  ersta 
Hai  begegnet;  diese  ist  jedoch  leicht  ans  der  gewöbnlichen  CrestaK 
herzuleiten.  Man  denke  sich  nnr  den  oberen  Theil  des  ^  etwas 
mehr  nach  rechts  gezogen  ^=     ^     nnd  man  hat  die  ansenge  *). 

1)  8.  dicM  Zaitsehr.  XXltl.   S.  150  fg. 

2)  Vgl.  Mas««  Paruit  p.  11  u.  dies«  Zeitscht.  ■.  a.  O.   S.  435. 

3)  Vgl.  «ach  die  G«sUlt  des  Jod  in  den  üotäK.  iDschr.  msf  nnscrer  ttl.  S, 
no.  XVI,  A.  Z.  1   (Ztsciir.  d.  UMG.   XIV). 
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Vor  Allem  aber  spricht  für  die  richtige  Bestimmung  das  Wort  '^3d 
Z.  3,  das  nothwendig  hier  folgen  mnss.  Die  Form  aber  am  Ende 
der  Zeile  3  ist  nicht  selten  als  Jod  in  den  sinaitischen  und  hanra- 
nischeu  Inschriften  anzutreffen.  Es  ist  gerade  dem  nabathäischen 
Schrifttypus  eigenthümlich,  in  einer  und  derselben  Inschrift  verschie- 
dene Formen  für  denselben  Buchstaben  zu  gebrauchen.  Dies  voraus- 
geschickt, und  darauf  füssend,  dass  nnmdltelbar  auf  M:ibMn^7  Z.  2. 
das  "^ri  folgt,  können  wir  die  Inschrift,  mit  Ausnahme  der  untern 
Seite,  zur  linken  nicht  als  defect  betrachten.  Daraus  folgt  aber 
auch,  dass  zur  Rechten  oben  nur  ein  kleines  Stück  in.Z.  1  fehlen 
kann.  Wir  ergänzen  nun  den  Anfang  zu  nri,  wie  so  viele  naba- 
thäische  Inschriften  aus  dem  Haurän  beginnen.  Das  zum  grossen 
Theile  noch  erhaltene  He  ist  etwa  so  gestaltet,  wie  das  der  vor- 
letzten Zeile.  Indem  wir  nun  «■•bwa  als  Bürger  vonGamalain 
Ganlonitis,  „in  der  oder  wenigstens  in  deren  Nähe,  wie  wir  jetzt 
wissen,  die  nabathäische  Schriftart  in  Gebrauch  war^*;  auffassen,  so 
halten  wir  das  vorangehende  -^in  für  st.  cstr.  pl.  von  *nn  „der 
£dle^.  Die  ganze  erste  Zeile  wäre  demnach  zu  übersetzen:  „Dies 
(weihten)  die  Edlen  von  Gamala".  Das  Ende  der  Zeile  -^n  als  relat. 
bestimmt  die  „Edlen^^  näher,  und  man  erwartet;  dass  das  erste 
Wort  der  Zeile  2  den  Namen  etwa  einer  Stadt  bezeichne  ^).  Aber 
welche  dies  sei?  ist  uns  bis  jetzt  nicht  zu  bestimmen  gelungen. 
Die  Zeichen  sind  so  vieldeutig,  dass  dadurch  die  Bestimmung  sehr 
erschwert  ist;  nur  das  Eine  steht  fest,  dass  das  vierte  ein  Phe  ist 
und  kein  Eaph,  wie  Herr  Gildemeister  glaubt,  der  die  vier  Zeichen 
T^ll  liest;  das  dritte  scheint  ein  Beth  oder  Nun  zu  sein.  —  Um 
80  sicherer  lesen  sich  die  beiden  folgenden  Namen  N:ibNi^i  iT»;. 
Ich  stimme  Herrn  G.  vollsländig  bei,  wenn  er  den  von  mir  in  den 
sinaitischen  Inschriften,' gelesenen  Nb^N^ny  als  N^bxiay  liest  und  ver- 
weise auf  das  fernere  Vorkommen  dieses  Namens  auf  das  von  mir 
in  dieser  Zeitschrift  XXUI,  S.  320  Beigebrachte.  Freilich  ist  nach 
den  Bemerkungen  von  M.  Ad.  de  Longp6rier  (Journal  Asiat.  1869, 
Mars-Avril  p.  345)  die  Gottheit  «a  oder  na  bei  den  Phöniziern 
durch  den  Namen  bs^n'ias^  u.  ^n:>byi  und  in  Folge  dessen  ein 
Wiay,  als  „Ga  verzeiht  oder  vergiebt"  nicht  ganz  sicher,  weil  in 
den  Inschriften  von  Tunis  nicht  'ii!^,  sondern  "its^,  also  das  oft 
vorkommende  ^iT^by^  u.  bTi^iT^  zu  lesen  ist;  es  bleibt  mithin  nur 
noch  nanny  für  das  Vorhandensein  der  Gottheit  na  bei  den  Phöni- 
ziern übrig. 

Die  vierte  Zeile  -^n  «'iioinb  iw^n  "^Si  ist  ganz  sicher,  und  an 


1)  In  vielen  andern  nabathäischen  Inschr.  folgt  nach  dem  relat.  sonst  das 
Verb.;  allein  ein  solches  ist  in  der  unsrigen  nicht  zu  erwarten,  weil  dies  auf 
Waw  auslauten  müsste  und  hier  ofTenhar  Phe  am  Ende  des  ViTortes  steht. 

2)  Man  kann  daher  das  Wort  C):^n,  C):in,  C)3n3,  C)nn3  u.  noch  auf 
andere  Weise  lesen. 


Ijfty,  •"  lifr  nal'nlliäijichrii  Inxchrift  run  Piiteoli.     ^^VIH 

das  •>T  schlieast  sich  ilas  «Vma  ').  In  diesem  Worte  sehen  wir 
Putcoli,  woselbst  der  Stein  gefunden  worden  ist.  Dass  das  P 
als  B  und  T  als  D  von  den  Nabatliäern  aasgesprochen  wurde,  ist 
weiter  nicht  anf^end  ');  das  E  warde  dorcb  n,  wie  oft  bei  S>Tern 
nnd  anoli  bei  Nabathäern  (s.  diese  Zeitschr.  XXII,  S.)  wiedei^egeben 
und  so  trat  dann  Dndeia  oder  Hndeole,  oder  auch  Bndeoli  (dai 
Aleph  als  Vocalbnthstobe  vertrügt  sich  wenigstens  ganz  gnl  mit  der 
Aussprache  der  beiden  ersten  Wörter)  für  Pnteoli  oder  i7oi'reioi 
(vgl.  Forbiger  in  Panl/s  Eucycl.  s.  v.  Pnteoli).  Die  Äusdrui-ka- 
weise:  »bma  n  «lOfib 

ist   ganz   analog   der  in   der  Inschrift   von  Salkhat   bei   de  Voga6: 
inscr.  Bemitiques  jd.  H,  nro.  6:   ^^1^S3  'T  crtrnb«  nbstV 
„der  Äüath  ihrer  üöttin,  welche  (thronet)  zu  Salfhad"  (a.  de  Vogttfi 
zu  dieser  Stelle  p.  107  fg.). 

Die  letzten  Zeilen  sind  durch  die  ßeschädigung  des  Steiat 
naiUrllch  nnr  durch  Vcrmuthung  herzustellen.  Der  Anfang  der 
Zeile  5  mag  den  Namen  des  Monats  und  des  Tages  enthalten  haben; 
von  r:B  Bind  noch  Spuren.  Die  Zeichen  nach  diesem  Wort«  sind 
walirscheinlich  20  n.  10,  Das  erstero  wird  sonst  gewöhnlich  mit 
einer  Form,  ähnlich  unserer  arab.  Ziffer  3  bezeichnet,  oder  auch 
dnrch  einen  schrägen  Strich,  wie  in  der  Inschr.  zu  Sayda,  nnd  so 
siebt  auch  nngefHhr  das  eine  Zeichen  unserer  Inschrift  ans,  das 
andere  ist  höchst  wahrscheinlich  =  1 0.  Wenn  demnach  die  ZiJil  31) 
zu  lesen  und  n^  der  Anfang  von  nmnb  „Aretas"  wäre,  so  möchU 
die  InsL'hr,  etwa  zur  selben  Zeit,  wie  die  von  Sayda  abgefasst 
den  sein. 

Hactatr»K. 

Nach  weitei^m  Nichdenkea  über  die  im  Vorstellenden  besprochene  Inschrift 
scheint  mir  eine  kleine  Emendiition  in  Z.  2,  besser  xam  Ziele  lu  RilireD,  uteiui 
RDders  gar  eine  solche  nöthig  vürc.  Hau  denke  sieb  die  B«sis  beim  Tierteo 
Buchstaben  Tnrl ,  so  h>t  man  ein  Wair  und  das  Wort  wäre  1313  in  lesea. 
Es  ist  vielleicht  von  vornherein  das  Beth  etwas  iiehr  breit  aasgefallcn ,  dem 
dann  das  Wair  hintugelUgt  wurde.  Man  kann  also  Uberselun:  dies  ist  .  ■  ■ 
der  GamalKer,  welches  jiclobten  Saids  u.  9.  w.  Das  Wort  vor  Ni^Ql  beaeicliul 
dann  den  Gegenstand  des  Gelöbnisses,  Wie  man  dies  lesen  soll,  wdss  ieb 
nicht  zu  sagen.  Voran  scheint  mir  eiu  H  (S^)  in  gehen.  Jedenfalla  glanbe 
ich  nach  Analogie  der  übrigen  iiabathäiscben  Inschriften  aus  d.  Haarta,  da« 
hier  ein  Verbum  im  Plural  vor  den  Eigeunamen  unentbehrlich  ist.  Oraphisdi 
ist  gewiss  gogen  l^'ls  (I'a'el)  uicbls  einzuwendeu.  Das  Wort  313  war  den 
Aramaismua  nicht  fremd.  L. 

1)  Ob    das    letzte  Zeichen    ein    Buchstabe 
sei,  bleibt  iweifclhafl,  wie  Herr  0.  bemerkt;  i 

2)  Ucber  die  nachliissige  Aussprache  der  Consonanten  bei  den  Nabathfani 
S.  cl.   Zeitschr.   XV,    S.  413. 
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Ueber  die  Aussprache  des  Arabischen  in  den  ver- 
schiedenen Dialecten  des  Maghrib. 

Von 
Heinrich  Freiherrn  von  Maltzan. 

Das  Arabische  hat  bekanntlich  in  den  Dialecten  des  Maghrib 
grosse  Abweichungen  von  der  correcten  grammatikalischen  Form  und 
noch  grössere  von  der  ursprünglichen  Aussprache  des  classischen 
Arabisch  erfahren,  als  vielleicht  irgend  ein  anderer  Dialect.  Wenn 
schon  Ihn  Chaldun  die  Sprache  des  Maghrib  als  entschieden  Moss- 
ta*dschim  (^^^XXm^)  bezeichnet  und  damit  sagen  will,  dass  sie  sich 

von  dem  ursprünglichen  Arabisch  mit  der  Zeit  mehr  und  mehr  ent- 
fremdet habe,  so  müssen  wir  heut  zu  Tage  diesen  Satz  in  noch 
verschärfterem  Grade  gelten  lassen.  Die  grammatikalischen  Ab- 
weichungen sind  allerdings  so  zahlreich  und  barbarisirend,  dass  sie 
diese  Dialecte  dem  an  die  des  Ostens  gewöhnten  nur  wie  elende 
Verstümmelungen  erscheinen  lassen.  Aber  nicht  in  gleicKem  Grade 
ist  in  den  verschiedenen  Mundarten  des  Maghrib  das  ursprüngliche 
Bild  der  reinen  Sprache  verzerrt.  Durch  die  Franzosen  ist  aller- 
dings der  algierischo  Dialect  vielfach  in  Europa  bekannt  geworden 
und  wenn  die  übrigen  Mundarten  des  Maghrib  demselben  so  nahe 
ständen,  dass  sie  nur  als  Unterabtheilungen  von  ihm  angesehen  wer- 
den könnten,  so  würde  dieser  Aufsatz  überflüssig  sein.  Da  dieses 
aber  (wenigstens  in  Bezug  auf  die  Aussprache)  nicht  der  Fall  ist, 
da  namentlich  der  algierische  Dialect  mir  in  mancher  Beziehung 
tiefer  zu  stehen  scheint,  als  andere  maghrebinische ,  so  glaube  ich, 
werden  meine  Bemerkungen  über  die  Dialecte  dieser  Ländertheile, 
die  ich  lange  bewohnt  und  vielfach  durchwandert,  nicht  unwillkom- 
men erscheinen. 

Der  feinste   und   gebildeteste  dieser  Dialekte  ist  ohne  Zweifel 

der  von  Tunis.     SLop  ^^  Lr^>*  ^J^  w^i^  Sprache  von  Tunis,  die 

ist  Arabisch"  sagen  die  Tuniser  mit  Stolz  und  sie  haben  in  gewisser 
Beziehung  (im  Vergleich  mit  andern  Völkern  des  Maghrib)  Recht. 
Die  Tuniser  verwechseln  (mit  einer  einzigen  Ausnahme,  von  der 
weiter  unten  die  Rede)  nicht  die   verwandten  Lautwerthe,  welche 
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auf  Yenchledanen  Artiealattoiisstelleii  anagesprodieii  werden,  wie  die 
Algierer,  MJeurokkaner  mid  nan  TheO  aneli  die  Tripdiitaiier,  sie 

machen  nicht  ans  Dsal  (Sj  und  ans  (j»  (Dhftd)  ein  aittfacihea  Dal  >) 

(«>),  nicht  das  Ci  (Tha)  xu  einem  o  (Tk),  wie  es  die  andern  meifllens 

tfann.  In  der  Anssprache  der  aof  der  Zongenspitie  articnliiten  Luis 
heben  sie  sogar  die  Nflandningen  der  verschiedenen  UnteiabtlieifanigeB 
schärfer  hervor,  als  es  die  meisten  Araber  des  Orioits  tlian.  Aber 
ihre  Feinheit  der  Anssprache  wird  nicht  selten  n  einer  ngerechl- 
fertigten  YerfBinemne^  indem  sie  gewisse  I^mtworthe  so  abachntchen, 
ich  möchte  sagen  verweleUicfaen ,  dass  es  ans  als  Aflhctation  er- 
scheinen mnss. 

Die  Marokkaner  ver&Uen  in  das  entgegengesetste  Extrem ;  ihre 
Sprache  ist  nngldch  roher,  nngehobdter^  aber  anch  einfiicfaer  nnd 
natttrlichor,  frei  von  alter  Geziertheit.  Die  Allerer  stehen  iwischen 
beiden  mitten  inne,  nfihem  -sich  jedoch  mehr  der  marokkaaiscfaen 
Ansprache.  Die  Tripolitaner  seigen  die  EigenthOmlichkeit,  dass 
sie  in  ihrer  Anssprache  Manches  mit  den  Algierern,  die  ihnen  geo- 
graphisch doch  femer  liegen,  gemein  haben,  während  ihr  W<tttaehats 
sich  mehr  dem  tnnisischen  nähert  In  aOen  vier  LändeigeUelea 
bemerken  wir  jedoch  durchweg  einen  grossen  Unterschied  swisehai 
der  Sprechweise  der  Städter  nnd  deijenigmi  der  Landaraber  nnd 
swar  so,  dass  entfernte  Städte  sich  hierin  oft  nähor  in  stehen 
scheinen,  als  eine  dieser  Städte  doi  ihr  zunäehst  wdmenden  Be- 
duinen. 

Doch  genng  von  Allgemeinheiten.  Ich  will  es  ^veranchen  die 
Ansspradie  der  einzelnen  Lantwerthe  in  jedem  dieser  vier  Länder, 
wie  ich  dieselbe  auf  meinen  Reisen  beobachtete;  synoptisch  zusam- 
menzustellen und  zwar  beginne  ich  mit  den  Consonanten,  da  die 
Aussprache  der  Vocale  im  Arabischen  so  vielfach  von  dem  Charakter 
der  vor  ihnen  stehenden  Consonanten  bedingt  wird,  dass  die  Aus- 
sprache der  einen  erst  die  der  andern  verständlich  macht 

Die  Araber  theilen  die  Consonanten  in  drei  Hauptclassen,  1.  Kehl- 
laute SUfiL^vJ;)^,  2.  Zungenlaute  RliUJ,  vJj^j^,  3.  Lippenlaute 


1)  In  der  Orthographio  folge  ich  im  Ganzen  dem  von  Sprenger  in  der 
Einleitung  zu  seinem  ,,das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad**  aufgesteUten 
System  and  weiche  nur  in  folgendem  von  demselben  ab.      ^  schreibe  ich  dsch 

(Dschim)  nicht  g,  v3  ds  (Dsal)  nicht  dz,  j  s  (Sayn)  nicht  z,  ^  S8  (Ssyn) 
nicht  s  (was  viel  zu  schwach  wäre),  Jb  ts  (Ts&)  nicht  tc,  e  zuweilen  rfa 
(Rhajm),  nur  selten  gh  (Ghayn),  ^  q  (Qäf)  nicht  k,  um  den  Punkt  sn  ver- 
meiden. Mir  bleiben  nur  zwei  punktirte  Zeichen  ^  (h)  und  Jo  (t).  Erfahrun- 
gen, die  ich  andern  Orts  zu  erläutern  hoffe,  liegen  diesen  Modificationen  zu 
Grunde. 
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Die  Eehllante  sind  sechs,  nämlich  s  (He),  ^  (Hamsa),  -. 
(Ha),  c  (Ayn),  ^  (Cha)  u.  h  (Rhayn  oder  Ghayu).  Manche  rechnen 
auch  das  I  (Alif)  hinzu ,  aber  nach  der  üblich  gewordenen  An- 
schauungsweise hat  I  allein  gar  keinen  Lantwerth.  Die  Maghrebiner 
lassen  es  zwar  in  ihrem  Alphabet,  ebenso  gut  wie  ^  (läm  alif),  wel- 
ches doch  offenbar  nicht  hinein  gehört,  stehen,  aber  um  anzudeuten, 
wie  sie  wohl  erkennen,  welches  Zeichen  dem  t  erst  Ausdruck  giebt, 
nehmen  sie  das  »  als  30ten  Buchstaben  hinzu. 

Die  schwächsten  Kehllaute   sind  s  u.  i^   (Hamsa),  der  Spiritus 

asper  und  der  spiritus  lenis  der  Griechen.  Erstcres  ist  überall  das- 
selbe und  entspricht  genau  unsenn  deutschen  h  am  Anfang  der  Syl- 
ben.  Zum  blosen  tonverlängemden  Zeichen,  wie  unser  h  in  der 
Mitte  der  Sylben  z.  B.  in  Hahn,  wird  es  zwar  nie,  wohl  aber  wollte 
es  mir  oft  vorkommen,  als  nähere  es  sich  einer  solchen  Abschwächung 
oder  Tielmehr  gänzlichem  Verlust  seines  Lautwerthes  und  zwar  wenn 
es  am  Ende   der  Wörter  nach  einem  Yocal  steht.    So  wird  z.  B. 

su&Üt  (der  Rechtsgelehrte)  so  ausgesprochen,  dass  man  das  s  kaum 

hört;  man  sagt  Faqyh  oder  F'qyh,  aber  es  klingt  fast  als  hiesse 
es  bloss  Faq^  ^der  Fq^. 

Das  Hamsa  hat  nur  am  Anfang  der  Sylben  eine  Bedeutung 
für  die  Aussprache  bewahrt  Es  ist  ein  abgeschwächtes  c  (Ayn), 
jedoch  so  abgeschwächt,  dass  es  kaum  hörbar  wird.  Da  es  nicht 
allein  stehen  kann,  so  dient  ihm  immer  (wenigstens  in  den  Fällen, 
in  welchen  es  noch  ausgesprochen  wird)  ein  {  (Alif)  zur  Grundlage 
und  beide  zusammen  bilden  das   vocalisch-consonantische   Doppel- 

zeichen  I.  Im  Maghrib  wird  der  Yocal,  der  auf  diesem  I  steht, 
wenn  es  nicht  verdoppelt  ist,  fast  immer  verschluckt  und  es  bleibt 
nur  der  einfache  Kehllaut  des  Hamsa  übrig.  Am  Auffallendsten 
findet  dieses  statt,  wenn  dieser  Yocal  ein  Kessra  ist  und  der  nächst- 

folgende  Consonant  keinen  Yocal  hat.  So  werden  Worte  wie  Ju^cU--»»! , 
j4^\ji\   nicht  Issmayl,  Ibrähym,   sondern  Ssmtfyl,  Brahym   aus- 

gesprochen,  aber  in  beiden  Fällen  tönt  vor  dem  dschesmirten  Con- 
sonanten  ein  schwacher  gutturaler  Yorschlag,  den  wir  mit  unsern 
Buchstaben  nicht  schreiben  können,  und  in  dem  jeder  Anklang  an 
das  Kessra  verloren  gegangen  ist.     Selbst  in  den  Fällen,  wo  ausser 

dem  auf  dem  !  ruhenden  Kessra  im  ganzen  Worte  kein  Yocal  mehr 


ifuitian,  über  die  Aittaprach»  de*  Araiürlun 


1 

b^uraUd 


ist,   ündet  diess   statt.     80  hörte   icb   in  Tauis  in  dem  I 

Karawanen liede  das   Wort    j^l  (Kameel)    nicbt    Ibl,   sondern    b\ 

oder  mit  vorket^elieiidein  Artikel  Klb'l  sprechen,  wo  dann  tu 
die  Stelle  das  Uscbeäma  ein  sehr  schwaches  kaum  vernehm- 
bares e  trat.  Ist  iler  Vucat  Dhamma  oder  Fatha,  so  geht  er 
gewöhnlich  in  ein  stunimi.>s  e  Ober,  das  aber  beim  Dbanuna 
einen   AnÜu^;  von   ö   oder   vom   franzOäscLeu   eu    hat.     So   heisst 

der  Impemliv  von  ,^^  (sclireibeu)  ^^-ä"!  nicht  Oktob,  so»'  I 
dem  ''k-tüb.  Lässt  es  die  Natur  der  Qucbi^taben  zu ,  so  geUf 
Mgv  dieMT  torsdilag  ganz  verloren,  z.  B.  vr-'  (trinke)  nicÜi 
OichrQb,  BOnftern  Schrob.  Im  Artikel  J1  ist  der  Vocal  gani  zs 
entern  atammea  e  geworden  und  mau  liann  sagen,  dass  eigenilidtl 
■nr  nodi  das  Hämaa  tüntj  man  spricht  OJÄJI  nicht  Alhalad,  sondew 
'^blad  fens.  BegiiDil  das  Wort  mit  einem  langen  Vocal,  so  fäJBj 
•dbtt  dieser  TonesUbg  weg  z.  D.  ^^T  (der  Getreue),  nicht  el  Amitt] 

|O^^Lern  LitBin.  N«r  dann,  wenn  das  Homsa  radical  ist,  bleibt  eij 
!■  den  BMihten  lUltti  mit  dem  auf  ihm  ^tehcudeu  Vocal  unverdrAnff- . 
btf  t.  B.  ^J  heisst  stets  Odsn  oder  Udsn,  tj^<,  stets  Ardb.  Aiu- 
nahmen  hiervon  haben  wir  schon  in  J^l  nnd  im  Artikel  Jt  gesehen; 
eine  andere  ist  ^t,  das  nie,  wie  in  Syrien  Abu,  sondern  stets  hB 

gesprochen  wird,  yöA  nicht  Achä,  sondern  ChO,  nnd  viele  andere. 
Uebrigens  glaube  ich  bemerkt  zu  haben,  dass  bei  deb  Maghrebiuem 
nur  sehr  wenig  Wörter  des  Lexicons,  die  eiu  i  zum  Radical  haben, 
gebräuchlich  geblieben  sind.  Von  denen,  die  mit  einem  soIcIwd 
anfangen,  sind  aber  80  Procent  ausser  Gebrauch  gekommen. 

Die  mittleren  Kehllaute  ^  n.  ^  bilden  gleichsam  die  2te  Po- 
tenz der  gutturalen  Articulation.  Beide  werden  im  ganzen  Magbrib 
gleich  und  wie  im  Orient  ausgesprochen.  Nur  vom  e  ist  zu  bemer- 
ken, dass  es  einen  grossen  Einfluss  auf  die  Aussprache  des  folgen- 
den Vocals  ansübt,  indem  es  denselben  nur  dann  unverändert  bti- 
behält,  wenn  er  seiner  Aniculationss teile  nahe  liegt.  Diess  ist  zum 
Beispiel  bei  A  und  O  der  Fall,  und  desshalb  verändert  in  der  Regel 

das  c  diese  Laute  nicht.     Uan  sagt  Jus,  'Abd,  UJa«,  "Onq,  ^Jle 

'Alem.  Stehen  beide  Vocale  vor  and  nach  dem  c  so  behält  ge> 
wohnlich  das  A  die  Oberhand   und   das  0   wird  verficbliickt  z.  6. 
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JÜm   (der  Lehrer)    wird   lufallem,  yijt^  M*ascher  ausgesprochen. 

Anders  ist  diess  mit  dem  Yocal  I,  welcher  der  Articulationsstelle 
des   c   ferner   liegt.     Das   kurze  I  (Kessra)  geht  in    einen  unsrem 

Diphtongen  ö  oder  dem  französische  eu  verwandten,  jedoch  kürzeren 
Laut  üher,   z.  B.  aus  ,aJ^  Uldsch   wird  'öldsch,  aus  ..-^^  'Ischa 

wird  *öscha,   ^J^^  'Irss  wird  'örss  u.  s.  w.     Nur  dann  wenn  das  I 

ein  langes  ist,  bleibt  es  unverdrängbar,  so  sagt  man  «J^c  'Yscha 

(Leben)   sJlmo  Dhayf  (schwach).     Auf  die  Diphthonge  übt  das  c 

stets  einen  gesunden  £influss ,  das  heisst  die  auf  ein  c  folgenden 
Diphthonge  ay  und  au  gehen  nie  in  e,  ä,  y  oder  u  über,  wie  nach 
anderen  Consonanten,   sondern  behalten  ihren  Laut  rein  z.  B.  [>j^ 

(Quelle)    Ayn  ^^   (Hülfe)  *Aun,  während  wir   weiter  unten    bei 

Besprechung  der  Diphthonge  zeigen  werden,  dass  dieselben  sonst 
allgemein  in  andere  Laute  übergehen. 

Die  dritte  Potenz  der  gutturalen  Articulation  bilden  die  Laute 
^  und   c.     Ueber  die  Aussprache  des  ersteren  habe  ich  keinerlei 

Eigenthümlichkeit  bemerkt.  Was  den  letzteren  betrifft,  so  steht  er 
bekanntlich  zwischen  einem  R  und  G,  dem  französischen  r  grassey^ 
sehr  ähnlich,  wie  es  das  gemeine  Volk  in  Paris  ausspricht.  Im 
ganzen  Westen  von  Tunis  au,   entspricht  das    c  diesem  K-laut,  in 

Tripolis  dagegen  nähert  es  sich  bedeutend  dem  G  und  klingt  fast 
wie  unser  g  in  gut.     So  klingt  dasselbe  Wort  in  Algier  und  Tripolis 
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ganz  verschieden,  z.  B.  'iSyXt  in  Algier  Rhodua,  in  Tripolis  Ghodua. 

Die  Städtenamen  J;?!.^  und  (J«.^^twX£  werden  von  den  Algierern  Khät 

und  Rhadämiss,  von  den  Tripolitanem  Ghat  und  Ghadämiss  ausge- 
sprochen. Die  Bewohner  der  westlichen  ßerberei  kommen  in  der 
Aussprache  dieses  Lauts  nur  dann  einem  g  näher,  wenn  ein  wirk- 

liebes   r   darauf  folgt.     Z.   B.   vy^  Maghrib,  nicht  Marhrib.     Im 

Ganzen  glaube  ich   bemerkt    zu   haben,    dass  die   rein  arabischen 

Stämme  des  Maghrib  das  c^  wie  Rh  und  die  arabisirten  Berber  es 

wie  Gh  aussprechen,  eine  sehr  auffallende  Erscheinung,  da  gerade 
das  Gh  die  in  Arabien  selbst  gebräuchliche  Aussprache  ist,  wo  ich 
nur  selten  das  Rh  hörte.  Doch  sind  unser  Rh  und  Gh  immer  nur 
sehr  unvollkommene  Aequivalente ,  die  den  wahren  Laut,  der  zwi- 
schen beiden  steht,  nicht  wiederzugeben  vermögen. 
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Die   sehr  zahlreiche  Glasse   der  Zangenlaute   zerfiQlt  in   vier 
Abtheilungen,  in  Laute  1)  der  Zungenwurzel  ^UJUI  ,^Aas|,  2)  der 

Mittelzunge  ^UUl  Ja^^ ,  3)  des  Zungenrandes  ^L^f  Äab»-,  4)  der 

Zungenspitze  ^UJUt  u^^  ♦ 

Die  erstereu;  die  Laute  der  Zungenwurzel;  würden  wir  noch  Gut- 
turale  nennen.     Diese  sind  nach   den  Arabern  ^   und  «^.      Mein 

algierischer  Lehrer  pflegte  das  eine  (das  ^)  das  grosse  K,  das 
andere  (das  ii^)  das  kleine  E  zu  nennen  und  schien  dadurch  ledig- 
lich auf  die  Aussprache  anzuspielen,  denn  der  Form  der  Schrift- 
zeichen nach  müsste  die  Bezeichnung  eher  umgekehrt  sein.  Es  war 
das  eine  Bezeichnung,  ähnlich  wie  manche  Deutsche  von  einem  har- 
ten p  und  weichen  b  reden ^  natürlich  ebenso  unrichtig,  denn  die 
Buchstaben  ^  und  ^^  werden  in  der  Aussprache  von  keinem  Araber 

verwechselt.  Aber  nichtarabische  Moslems,  wie  Kabylen  und  Türken, 
verwechseln  dieselben  vielfach,  und  auch-  fast  allen  Europäern  geht 
es  so. 

Das  k6  bleibt  hier  stets  ein  reines  E  und  geht  im  Maghrib  nie 

in  einen  andern  Gonsonanten  über,  wie  diess  z.  B.  bei  vielen  Stäm- 
men Arabiens  stattfindet,  welche  es  in  ksch,  tsch  oder  ts  verwan- 
deln und  yibärits  fyts  oder  yib&ritsch  fytsch  statt  yibärik  fyk 
(öLoy^^Ui)  sagen. 

Das  ^  hat  durchgehends   zwei  verschiedene  Aussprachen  und 

zwar  in  allen  Provinzen  sprechen  es  die  Städter  wie  eine  zweite 
Potenz  von  K,  die  Landleute  fast  wie  ein  G  aus.  Erstere  Aus- 
sprache hat  für  den  Europäer  die  grössten  Schwierigkeiten  und 
ich  glaube,  dass  er  wohl  thut,  sie  gar  nicht  zu  erlernen,  sondern 
sich  an  die  der  Landaraber  zu  halten,  welche  auch  Wallin  schon 
für  die  ursprünglich  richtige  gehalten  hat.  Die  Landaraber  haben 
auch  in  Grammatik  und  Vocabeln  mehr  vom  klassischen  Arabisch 
bewahrt,  als  die  Städter,  so  dass  wir  ihnen  wohl  auch  in  der  Aus- 
sprache mehr  Vertrauen  schenken  können.  Zudem  stimmen  die 
Landaraber  aller  arabisch  redenden  Gebiete  hierin  überein;  selbst 
die  Fellah's  von  Aegyptcn,  Syrien  und  Iraq    sprechen  das   ^^   wie 

ein  G  aus,  gerade  wie  die  maghrcbinischcn  Beduinen,  und  in  Ara- 
bien verwechselt  man  diesen  Laut  oft  geradezu  mit  dem  Ghayu  (c). 

Dagegen  lautet  das  ^  bei  den  Städtern  in  Unterägypten  und  Pa- 
lästina, dem  südlichen  Syrien  fast  wie  ein  Ayn  (c)  oder  auch  nur 

wie  ein  Ilamsa,  was  einige  Reisende,  die  kein  scharfes  Gehör  be- 
sassen,  sagen  liess,  dieser  Buchstabe  würde  dort  gar  nicht  ausge- 
sprochen. Wenn  daher  die  Städter  in  Algier  und  Tunis  ihre  Aus- 
sprache des  ^   als   die   nachahmungswürdigste   anpreisen    und   uns 

die  verwickelte  Definition  geben,  dass  dieser  Buchstabe  zwischen 
der  Zungenwurzel  und  der  Kehle  articulirt  werden  müsse,  so  brau- 
chen wir  uns  gar  nicht   auf  ein   so  schwieriges  Experiment   einzu- 
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lassen,  sondern  können  ihnen  einfach  antworten ,  dass  wir  durchaus 
nicht  ?on  der  Richtigkeit  ihrer  Aussprache  überzeugt  sind.  Auch 
in  Damascus  und  andern  Städten  des  Orients   spricht   man  ^   auf 

diese  anendlich  schwierige  Art  aus.  Ich  wollte  es  einmal  in  der 
erstgenannten  Stadt  auf  diese  vermeintlich  richtige  Weise  ausspre- 
chen lernen,  bekam  aber  fast  einen  Zungenkrampf  und  habe  mich 
seitdem  lediglich  an  die  Aussprache  der  Beduinen  gehalten,  die 
meiner  Ansicht  nach  auch  die  richtige  ist,  eine  Ansicht,  welche,  wie 
gesagt,  schon  Wallin  ausgesprochen  hat  (Ztschr.  d.  DMG.  IX,  27). 

Auf  die  Aussprache  des  folgenden  Yocals  übt  das  ^  im  Ma- 
ghrih ganz  denselben  Einüuss  aus  wie  im  Orient.  Dasselbe  bleibt  nach 
ihm  stets  rein  und  unverändert,  während  es  sich  nach  t^  häufig  zu 

dem  verwandten  stummen  Lautwerth  abschwächt. 

Die  auf  der  Mittelzunge  articulirten  Laute  sind  l^»  ^9  u^« 
Ton  diesen  dreien  bieten  (j2r  und  ^  keinerlei  Anomalien  in  ihrer 
Aussprache  im  Munde  der  Maghrebiner.    Anders  ist  es  mit  dem  ^ . 

Dessen  normale  Aussprache  ist  bekanntlich  das  französische  dj,  für 
welches  unser  deutsches  dsch  nur  ein  unvollkommnes  Aequivalent 
bildet  So  wird  es  fast  in  ganz  Algerien  betont.  Nur  in  einzelneu 
Wörtern  tritt  eine  besondere  Verstärkung  des  Consonanten  ein,  die 

ihn   &8t  zn   einem  türkischen  ^   macht.     So   sagen  die   Algierer 

Atschi  (Komme),  ütsch  (Gesicht)  für  ^^^  und  aj^^.  In  Marokko 
geht  es  dagegen  beinahe  in  (jS^  über.  In  Tunis  hat  dieser  Buch- 
stabe zwei  verschiedene  Aussprachen,  die  eine  wie  ein  französi- 
sches dy,  jedoch  sehr  abgeschwächt,  fast  wie  ein  französisches  g  in 
nagv^  manger,  die  andere  merkwürdiger  Weise  geradezu  wie  ein 
j  (Sayn),  französisches  z   oder  deutsches  s   in  Waise.     Wann  die 

eine  oder  die  andere  dieser  Aussprachen  eintritt,  scheint  durchaus 
von  keiner  Regel  abzuhängen,  sondern  lediglich  auf  der  launen- 
haften Gorruption  des  Dialects   zu   beruhen.      Am    häufigsten   fand 

ich  jedoch  diese  Aussprache  des  ^  als  weiches  s  oder  französisches 

z  in  solchen  Fällen,  wo  in  demselben  Worte  andere  Zischlaute 
standen,  z.  B.  ^jm^a^^  (Städtename)  sollte  Dschardschyss  ausge- 
sprochen werden,  lautet  aber  statt  dessen  stets  Sarsyss,  mit  fran- 
zösischer Schreibart  Zarzis;    ^^1^  (ein  Stamm)   sollte  Dscheläss 

(Djelfts)  lauten,  man  spricht  aber  Seläss  (Zeläs),  ganz  als  ob  ^^j 
geschrieben  wäre;  ^sJ:  (glasirte  Fliesse)  in  Algier  Solaydsch  aus- 

gesprochen,  lautet  in  Tunis  Selys ;  ^jy^  (die  Alte)  Adschusa  lautet 

in  Tunis  nnd  Tripolis  'Asusa  (Azouza).     Durch   diese   dialectische 
Eigenthflmlichkeit  entstehen  oft  komische  Verwechslungen.    So  ge- 
brauchen die  Taniser  für  „Kasireu'^  das  Wort  ^•^;s^  (Cucurbitas  im- 
Bd.  xxui.  43 
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posait),  sprechen  es  aber  sehr  oft  wie  fj»-  (ein  Pford  xfiuDien)  aus, 
in  beiden  Kiilleii  V&sam  (taüani). 

in  keinem  Tlieil  des  Haghrib  tinilcn  wir  jene  harte  Anssprachc 
des  g,  die  wir  in  Aegypten  beobaehten,  wo  es  bekanntlich  wie  «n 
deutsehes  G  in  Gnt,  Gott  lantct,  geschweige  denn  jene  noch  härtere, 
welche  ein/.elne  Provinzen  Arabiens,  z.  D,  Hadhramawt  kennzeich- 
net In  Mekka  hörte  ich  viele  IJadhramawter  das  -  fast  wie  K 
ansspredien,  z.  B.  klang  das  Wort  äAj  (Tlieldsch,  Schnee)  in  ihrem 
Munde  „Talk",  ^is  ('lldseh,  Sklave)  "Ilk  a.  s.  w.     Die  Bewohner 

de»  Nedschd  in  Arabien  vereinigCD  in  ihrer  Anssi^ftclie  dieses  Bacb- 
Glaben  die  i)Gideu  Sprecbweisen,  indem  sie  dt^aus  ein  Gscbim  oder 
französisches  Ojim  niaeben.  So  sagen  sie  für  _L>-  (Hil<i3f-h  RIger) 
Hägsch ,  während  die  Aegypler  IJägg  und  die  Marokkaner  ijäsch 
sprechen.  Letztere  Anssprache  des  j  als  l>  ist  anch  einigen  Gegen- 
den Syriens  eigcnthUmlieh. 

Die  Art  und  Weise,  wie  dieser  Bnchstabe  im  gr&ssten  Tbeil 
des  Maghrib  ausgesprochen  wird,  führt  zu  der  volksthflm liehen  Auf- 
fassung, dass  er  eigentlich  aus  zwei  verschiedenen  Lantwerthen, 
einem  Zungcnspitzenlaut ,  dem  d,  anil  einem  Mittelznngenlant,  dem 
Bch  oder  vielmehr  dem  französischen  j  entsprechend,  zasaminenge- 
setzt  sei.  Diese  Auffassung  kommt  denn  auch  in  der  Aussprache  ein- 
zelner Wörter  mr  Gcllniig,  Folg!  z.  R.  anf  das  _  ein  knrzer.  ira 
Yolksdialect  verstummender  Vocat  und  auf  diesen  ein  dem  d  eni- 
fernter  stehender  Zungen spit zenJant ,  wie  (jo,  l>-,  j>  ^  vereinigt 
sich  das  d,  welches  den  ersten  Laotwertfa  des  —  bildet,  unmittel- 
bar mit  diesem  Zongenspitzenlaut ,  während  das  seh  oder  j  (der 
andere  Lantwerth  im  _)  und    der   Vocal   anhOrbar   werden.      So 

wird  z.  B.  ans  ijtj^  (Dschasyra,  Insel)  D'syra  oder  mit  franzö- 
sischer Aussprache  Dzira.  Die  Algierer  nennen  ihre  Vaterstadt 
jji^^  nicht  Dschesäyr,  sondern  einfach  Dsäyr,  in  französischer  Schreib- 
art Dza'ir.  Bei  den  Tunisern  fällt  sogar  das  d  ganz  weg  und  jtU^ 
wird  Säyr  (fr.   Za'ir)  ausgesprochen. 

Als  Zungenrand  laute  führen  die  Araber  zwei  Buchstaben  an, 
nämlich  J  und  tje^  aber  letzterer  hat  nirgends  im  Maghrib  seine 
ursprüngliche  Aussprache  beibehalten,  ist  z.  B.  in  Tunis  zu  einem 
gegen  das  Zahnfleisch  articulirten  Znngenspitzenlant  wie  J,  i,^  nnd 
Jb ,  in  Algier  dagegen  zu  einem  am  Vordertbeil  des  Gaumens  arti- 
culirten Zungenspitzenlaut,   wie  o,  o,  ^  geworden,  so  dass  wir 
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ihn  fflglich  in  eine  andere  UnterabUieilnng  and  zwar  in  die  dritte 
Articalationsstelle  der  Zongenspitzenlaate  verweisen  können  und  bei 
Besprediang  der  Bachstaben  o^  ^  and  Jt  behandeln  werden.     Im 

Betreff  des  J  bemerkte  ich  nar  einige,  übrigens  sich  aaf  wenige 

Beispiele  beschränkende  Aasnahmen  von  der  gewöhnlichen  Aassprache. 
'Eline  solche  bildet  die  Aassprache  des  Namens  Jua:L4wt  (Issmä'yl), 

wie  sie  in  Algier  flblich  ist;  nämlich  Ssmayn  (franz.  Sma!n). 

Was  nan  die  Znngenspitzenlaate  betrifft,  so  zerfallen  dieselben 
in  fOnf  Unterabtheilongen;  von  denen  jede  eine  andre  Bewegang  der 
Zangenspitze  hervorraft 

Die  erste  Unterabtheilnng  bilden  die  Zangenspitzenlaate,  welche 

am  Yordertheil  des  Ganmens  articalirt  werden,  nämlich  ^,  o  und  Si . 

Der  erste,  das  O;  entspricht  dorchaas  unserm  d  and  wird  überall 

gleich  and  anverändert  ausgesprochen.    Die  beiden  andern ,  o  und  J? , 

sind  bei  der  Landbevölkerung  im  Maghrib  heut  zu  Tage  nicht  mehr 
zu  unterscheiden  und  lauten  beide  gleich  und  zwar  überall  wie 
unser  t  Nur  in  einzelnen  Städten  z.  B.  namentlich  in  Algier,  hat 
das  o  eine  ganz  eigenthümliche  Aussprache,  nämlich  wie  ts  oder 

unser  deutsches  z,  während  das  J?  stets  ein  einfaches  t  und  in 
diesen  Städten  also  in  der  Aussprache  von  dem  o  scharf  unter- 
scheidbar ist.     o  und  Cf  haben  im  Munde  der  algierischen  Städter 

ganz  denselben  Laut  und  zwar  nicht  nur  im  gewöhnlichen  Leben, 
sondern  auch  beim  Qoranlesen  in  Moscheeen  und  Schulen.  So  wird 
das  erste  Capitel  des  Qorän  in  Algier  stets  Fatsif^a  oder  Faziha  ge- 

nannt.     lülx^t  wird  Aschtsatsan,  ^ÄmA  Musstsaqyma,  .jU^  Chi- 

tsän  ausgesprochen.  Die  Auffa^ung  dieser  zwei  Lautwerthe,  t  und  s, 
als  eines  einzigen ,  ts,  tz  oder  deutsches  z,  ist  den  Algierern  so 
natürlich,  dass  sie  selbst  in  Wörtern  aus  fremden  Sprachen,  in 
denen  diese  Lautwerthe  nebeneinander  vorkommen,  dieselben  immer 
durch  ein  einfaches  o  wiedergeben.     So  ging  es  mir  z.  B.  mit  dem 

tz   in  meinem  Namen,  welchen  meine  algierischen  Bekannten  stets 

^üdU   schrieben;    obgleich   sie   eigentlich  ^^U^L»  hätten   schreiben 

müssen.    Aber   das  einfache  o   besass   für   sie   schon  die  Gewalt 

eines  tz  und  machte  den  folgenden  Zischlaut  überflüssig.  Diese 
Aussprache  erinnert  etwas  an  das  hebräische  n,  dem  ja  auch  das 
arabische   o   sonst   vielfach   entspricht,   welches   von   den   meisten 

Juden  wie  englisches  th,  oft  aber  auch  wie  tz  ausgesprochen  wird. 
Die  Juden   im  Maghrib   sprachen  jedoch  das  arabische  o  nicht  so 

auS;-  sondern  wie  tsch.  Sie  sagen  Martschy,  die  algierischen  Städter 
Martsy   statt   Marty   j,^   (die  Vulgärform  für  J^^^i ,  meine  Frau) 
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Diese  Aussprache  ist  allen  Jaden  des  Maghrib  gemein  nn^  eotsohie- 
dcD  hä&slich  nnd  fehlerhaft,  «äbrcnd  diejenig«  der  AIgier«T  (als 
ts  oder  I?)  wirklich  Maocbes  far  sich  bat,  naroentlicli  den  Voitkffl 
des  Wuhllantes  und  der  sclmrfen  Unt^r&cheidDng  vou  ^. 

Die  zweite  UnterabUieiluni;  der  ZnngenspitzenUnte  bil*!««  d« 
mit  frei  si^webcnder  Zongeospitse  anicnlirlen,  weldie  wir  Zisea- 
lautc  nennen  worden.  Uieher  gebären  die  drei  Bocbstafaen  o* .  u- 
nnd  j.  In  Bezog  asf  die  Wiedergabe  dieser  BucbsUben  nüL  dent- 
scbeu  SchriftzeidieD  hatte  bisher  grosse  Begriflsverwiming  gehensckt, 
welche  häopisächlich  in  der  f&Ui'hen  Anlbssung  wurzelt,  als  Mt  du 
^j.  unserem  eiubcheu  s  entsprechend.  Wenn  Krauzos«D,  Fngliliite 
oder  Italiener  ,_^  mit  s  wiedergebeu,  so  haben  sie  uichi  so  L'areckl, 
weil  ihr  s  du  ganz  anderes  ist,  aJs  das  nnsrige.  Udso  s  entspndit 
mehr  dem  französischen  nnd  englischen  t  Aoch  die  Holltoder 
Bprechen  z  wie  dentsches  s  aas  und  schreiben  z.  B.  Jcxns,  das  sie 
Jesus  aussprechen,  während  das  francjieiscfae  J^sns  in  deei  das  9 
beibehalten  ist,  in  deutscher  Scbreibwdse  dnnrh  ScbessOss  wieder' 
gegeben  werden  mOsste.  Diesem  eiaEacben  8  oder  frmnaösiscbeii  t 
entspricht  dis  arabische  j,  Sajn  oitr  wie  die  Algierer  sagen  Sra, 
v&hrend  sie  das  ^  Ssf  a  nennen.  Das  ^  ist  ein  bänatbe  eben  s» 
stai^er  I^ui.  wie  ^j^  nnd  die  UnteredieidDug  iwiscben  beiden  wird 
heut  EU  Tage  nor  aoch  von  den  Gelebitea  >ab«clit  gebalten,  dn 
Volk  verwechselt  sie  besttodig  ud  sfirieU  sie  gani  gleich  wie 
scharfe*  s  aus,  während  die  Gelehrten  nnr  das  ^  so  sprechen,  da- 
gt^en  den  {ja  den  Klang  eines  franzAsisdien  9  geben. 

Die  dritte  Articnlalionsstdle  der  Znngen^itsenlaate  ist  das 
Zahnfleisch.  Zn  dieser  Unterabtbqla^  g^Orea  die  Bochstabei 
ö ,  v^  nnd  Ja ,  sowie,  wenigstens  nacb  der  Ansqncte  der  Tnniser, 
anch  das  ^ye.  Alle  vier  sind  Hodificationai  des  en^iscfa«i  th,  des 
spanischen  c,  des  griediisclien  i^-Ijuiie&.  «ti  ond  _t  sind  die  stir- 
keren,  mehr  dem  (  verwanden,  ö  nnd  ;ji>  die  schwftcbeiea,  dea  d 
verwandten  I^uile.  Nur  in  den  RegentschaAen  Tnnis  nnd  Tripolis 
finden  wir  jedoch  noch  die  Articwlatiotisstelle  dies^  Bocbstaben  be- 
Ttlcksichtigt ;  in  Algier  und  Harokbo  aiticoliit  man  sie  am  Vordv- 
Iheil  des  Gaomens  nud  macht  ans  ihnm  ^,  o  odo'  J>  and  iwar 
ans  j  (Dsal)  und  ^  (EHiäd)  ein  ein&cbes  o  (Dal),  ans  <^  (Tba) 
ein  o  (Taj  und  aas  ^  (Tsa)  ein  J?  (Ta).  Da  wo  das  o  wie  Is 
oder  u  klingt,  wird  aucb  das  O  so  gesprocbea.    So  sagt  man  ia 

der   Stadt  Algier  'Otsnün,  aaf  dem  lande  YMmb  Ar     .''.>^  ia 

der  Siadt  TseHjl,   aof  dem  Laade  T^jl  ftr  y^,     Ia  Tuis  wd 
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seinen  Provinzen  dagegen  hat  man  die  unterscheidende  Aussprache 
der  auf  dem  Zahnfleisch  articulirten  Znngenspitzenlaute  beibehalten, 
nur  haben  sich  die  feinen  Nuancen  zwischen  einem  und  dem  andern 
dieser  verwandten  Lautwerthe  vermischt  und  zwar  in  der  Weise^  dass 
wir  jetzt  hauptsächlich  zwei  Modificationen ,  die  härtere  und  die 
weichere,   unterscheiden.      Der  härteren   gehören   \^   und   Jb  an. 

Beide  entsprechen  dem  englischen  th,  wie  es  in  den  Worten  thrash, 
through  lautet.     Die  weicheren  i5  und  \jo  werden  wie  das  englische 

th  in  that,  the  ausgesprochen;  das  o  findet  sein  bestes  Acquivalent 

in  dem  spanischen  z,  z.  B.  in  Zaragoza,  welches  in  englischer  Aus- 
sprache annähernd  wie  Tharagotha  klingt.  Einige  Tuniser  Gelehrte 
behaui>ten  zwar,  es  existire  immer  noch  ein  merklicher  Unterschied 
in  der  Aussprache  dieser  vier  Buchstaben,  ich  habe  jedoch  nie 
einen  andern  entdecken  können,  als  die  genannten  Modificationen. 
Doch  ist  es  immerhin  bedeutsam  und  wichtig,  dass  überhaupt  Tu- 
nesien die  unterscheidende  Aussprache  dieser  Buchstaben  von  den 
auf  anderen  Stellen  articulirten  Zungenspitzenlauten  bewahrt  hat, 
während  bekanntlich  inf  Orient  die  Unterscheidung  vielfach  verloren 
gegangen  ist.  So  wird  in  Arabien  selbst,  je  nach  den  Provinzen, 
das   3  bald   mit  j,   bald  mit   :  verwechselt.     In  Mekka  hörte  ich 

Mueddin  neben  Muessin  (Mouezzin)  für  ^^^  (Gebetsausrufer)  sagen, 

welches  in  Tunis  stets  Mueththin  (mit  englischer  weicher  Aussprache 

des  th)  lautet.    Die  Verwechslung  mit  j  findet  im  Maghrib  nirgends 

statt,  wohl  aber  die  mit  s^  und  zwar  in  Algerien  und  Marokko,  wo 

das   besagte  Wort  Mueddin  gesprochen   wird.     Das  {jo  wird  jetzt 

in  Aegypten  ganz  wie  das  ö  ausgesprochen,  also  nach  Analogie  von 

diesem  bald  mit  o,  bald  mit    :  verwechselt;  in  Arabien  und  Syrien 

dagegen  verwechselt  man  es  mit  J^.     So  sagen  die  einen  Ramasan, 

die  anderen   Bamadän,  oft  auch  geradezu  Bamat&n  (dem  Jb  sich 

nähernd),  während  die  Tuniser  stets  Ramathän  (das  th  wie  im  eng- 
lischen thou)  sprechen.     In  Algerien  und  Marokko  lautet  diess  Wort 

immer  Bamadän.     Die  Verwechslung  des  ijo  und   Jb  ist  übrigens 

schon  uralt.  Es  ist  bekannt,  dass  bereits  der  Ghalyfe  *Omär  diese 
Lautwerthe  nicht  zu  unterscheiden  vermochte.  Bei  vielen  Orientalen 
ist  diese  Verwechslung  jetzt  zur  Regel  geworden.  Nur  einzelne 
Beduinenstämme  scheinen  noch  die  richtige  Aussprache  des  ^  be- 
wahrt zu  haben.  Wall  in  sagt  (ZDMG.  Band  XII,  S.  626):  ,4m 
Munde  eines  Knaben  im  Wädiy  Tyb  kam  mir  das  Jb  wie  ein  dumpf 
tönender;  dem  «^  oder  dem  englischen  th  (in  thing)  entsprechender, 
intonirter,  emphatischer  Laut  vor".     Ganz  dieser  Beschreibung  ent- 

sprechend  ist  die  tunisische  Aussprache ;  die  Tuniser  sprechen  ir^IaA 
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'Athyra  (mit  englischem  th-Laul)  aus,  die  Algierer  sagen  dagegen 
'Adym  ganz  wie  die  Araber  ans  Qadhrainawl,  welche  ich  in  Meklia 

traf  nnd  die   zwischen   dem   _L   in   «^W  und  dem  -ja  im  Nameo 

ihres  YateTlandes  ^^^^i»-  gar  keinen  Unterschied  machten  and 
letzteres  geradezu  [ladramanl  aannten.  Am  meisten  hat  sich  die 
richtige  Aussprache  des  ^^  noch  in  einzelnen  Theilen  des  Orients 
erhalten.  Es  wird  nach  den  Arabern  zwischen  der  Zungenspitze 
and  der  Spitze  der  VorderzUhne  articulirt,  also  ganz  wie  das  eng- 
lische th,  anch  hat  es  manchmal  wie  dieses  einen  leichten  Anfing 
von  f  oder  vom  nengriechischen  ß  oder  vom  hebräischen  2  ohne 
Dägesh.  Doch  wird  es  selbst  im  Orient,  gerade  so  wie  in  Algerien 
und  Marokko  vielfältig  mit  t  verwechselt,  z.  B.  in  Syrien,  wo  der 
Name  Oihmän  schlechthin  Otmän  lautel.  In  Acgypten  dagegen 
nähert  es  sich  mehr  dem  d.  Die  l'flrken  erweichen  diesen  Lant 
bekanntlich  zu  einem  S  und  sogen  Osmän. 

Die  vierte  Articolationsstelle  der  ZnngeDspitzenlante  ist  die 
fiusserstc  Spitze,  nnd  die  fünfte  die  dem  n  entsprechend  gebundene 
Spitze.  Auf  ersterer  Stelle  wird  ,  (Ra),  auf  letzterer  ^.,  (Nun)  luti- 
culirt,  doch  scheint  mir  die  Verweisung  der  genannten  zwei  Buch- 
staben in  diese  Classe  etwas  spitzfindig,  beruht  aber  auf  der  eigoi- 
thltmlichen  Anschauung  der  Araber.  In  ihrer  Aussprache  hemerkte 
ich  im  Maghrib  keinerlei  Eigenthflmlicbkeiten.  Diejenigen,  welche 
das  Nun  im  klassischen  Arabisch  auszeichnen  sollen,  sind  im  Vul- 
gftrdialect  des  Maghrib  ganz  verloren  gegangen.     Dieser  Dialect  nntcr- 

Bcheidet  nicht  mehr  zwischen  jLf&l  ^y  and  ■U»!  ^^,  d.  h.  dem 
reinen  nnd  dem  nasalen  Nnn;  ebenso  wenig  kennt  er  die  Perma- 
tation  des  ^  in  ^  vor  v.  Man  sagt  fOr  cLIj  (es  wird  verk&nflicb 
sein)  nicht  yambä",  sondern  inbä'. 

Die  dritte  Classe  der  Lautwerthe  bilden  die  Labialen,  von 
denen  zwei  stumme,  zwei  Spiranten  sind.  Die  ersteren  sind  *  und  v, 
die  letzteren  o  und  ^ .  Nur  das  j  bietet  in  der  Ansspracbe  der 
Uaghrebiuer  einige  EigenthUmlichkeiten  dar.  Diese  sind  jedoch  der 
Art,  dass  es  eigentlich  nach  seiner  westländischen  Aassprache  gar 
nicht  mehr  in  diese  Claase  gerechnet  werden  kann,  sondern  znm 
Vocal  wird.  Hie  and  da  tOnt  es  freilich  noch  wie  ein  englisches  YT 
in  well,  water,  aber  meistens  hat  es  so  ganz  vocalische  Eigen- 
schaft angenommen,  dass  es  als  starker  Vocal  auftritt  and  den  folgen- 
den schwachen  ganz  verdrängt  Dasselbe  gilt  vom  ^  and  wir  hal- 
ten es  desshalb  für  besser,  diese  EigenthOmlichkeit  bei  den  Vocüen 
za  besprechen. 

Schliesslich  sollten  wir  hier  vielleicht  noch  das  ü  (He  finale) 
erw&hnen.     Dasselbe  hat  jedoch  im  Maghrib  so  gänzlich  seine  unter- 
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scheidende  Aassprache  yerloren,  dass  es  wie  ein  bioser  Yocal^  wie 
ein  Auf  prolongationis  angesehen  werden  kann.  Nirgends  im 
ganzen  Maghrib  kommt  jene  Veränderung  des  vor  dem  B  stehenden 

Yocales  in  e,  eh  vor,  welche  im  Orient  so  verbreitet  ist.  Dieselben 
Wörter^  welche  in  den  Dialecten  des  Ostens  den  hässlichen  Anskhmg 
auf  e  haben,  endigen  in  denen  des  Westens  stets  auf  langes  ä.    Man 

sagt  im  Orieat  fiir  ^^,  SLjsld,   Arebiyy6,  Fätim6,  im  Maghrib 

dag^en  stets  Arebiyyä,  F&tma  n.  s.  w.  Natürlich  geht  das  s  finale 
im  Maghrib   ebensogut  wie  anderswo   in  o  über,   wenn  ihm  ein 

Personalsoffix  oder  eng  verbundenes  Nomen  folgt,  wie  in  Jy«  Marty 

(meine  Frau)  m^^jA  B^^U.  Schedscheret  Merym  (Absinth).  Nie  aber 
wird  dieses   o   sonst  gehört,  selbst  nicht  in  solchen  Wörtern,  wo 

es  im  Orient  traditionell  geschieht,   wie  in  I^jc,  welches  man  in 

Mekka  zuweilen  auch  dann  "Arafat  ausspricht,  wenn  das  Wort  ganz 
allein  erwähnt  wird;  im  Maghrib  dagegen  heisst  es  stets  'Arafa. 

Von  den  Yocalen. 

Man  kann  die  Selbstlauter,  wie  sie  in  den  Dialecten  des 
Maghrib  auftreten,  in  drei  Classen  eintheilen ,  in  lange ,  kurze  und 
stumme.  Die  Diphthongen  bilden  in  dieser  auf  der  Aussprache  be- 
ruhenden Eintheilung  keine  besondere  Ciasse ,  da  sie  im  ganzen 
Maghrib  wie  lange  Vocale  ausgesprochen  werden.  Ebenso  müssen 
wir  hier  zu  den  langen  Yocalen  die  ursprünglich  consonantischen 
Buchstaben  ^  und  ,  q   rechnen ;   wenn   sie  am   Anfang  der  Sylbeu 

stehend  den  ihnen  folgenden  Yocal  ganz  absorbiren  und  mit  ihm 
zu  einem  langen  u  oder  i  zusammenschmelzen. 

Die  langen  Yocale  in  diesen  Dialecten   sind  also  entstanden: 


U      "  u    » 


1)  aus  Diphthongen.  In  ^  . . .  und  ^ . . .  wird  fast  immer  das  Fat^a 
ausgestossen  und   der  Halbconsonant  verwandelt  sich    in  den  ihm 

verwandten  Yocal.   Beispiel  c;^yo  Bayt  wird  Byt,  HJLbAA^  Ssobaytala 

wird  Ssobytla,  y-}^^  Qajrruän  wird  Qyruan,  ^^  Yaum  wird  Yum, 

SJ^M  Ssauda  wird  Ssuda  gesprochen  u.  s.  w.     Nur  in   einzelnen 
Ansnahmsfällen  geht  der  Diphtong  ay  in  6  über  (welches  bekannt- 

lieh  in  Aegypten  die  Regel  ist,  wo  man  Schech  für  g^,   l)6t  nir 

bayt   u.  s.  w.  sagt).     Z.   B.  ^  lautet  Cher  oder  Cheir,  niemals 
Chyr  und  auch  nicht  Chayr.    £s  versteht  sich  von  selbst,  dass  wir 
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ein  Fatha  mit  fol^ondcm  Üoi>i>o!ya  oder  Doppelvlv  nicht  mehr  als 
UipbtlioDg  aiiKch'cu  ktfnnun,  ebenso  wenig  ein  Fattia  mit  Auf  pri>- 
longationis,  dem  j  oder  j  folgt  In  den  Diminutiven,  wo  manch- 
niul  das  Doppelya  ans  einem  Radical  und  einem  zum  llipfathong 
gehörenden  enstanden  ist,  bleibt  jedoch  der  Diphthong  zu  einem  y 
Zusammengezogen  und  man  spridit  das  folgende  y  auch  noch  deat- 

lith  ans;  z.  B.  ^p»fOchyy,  Diminutiv  von  ^!  (Bruder)  —  wo  das 

eine  ya  radical  ist  nnd  fflr  .  steht,  da  bekanntlich  die  wahre  Form 
des  Wortes  _>=-(  ist  —  wird  Uchiyi  ausgesprochen.  Ucberhaupt 
liebt  man  es  iu  den  Diminutiven  das  ya  t^chr  slArk  zu  bctouen  und 
selbst  dann  za  verdoppeln,  wenn  das  Dimin.  nicht  von  der  Form 
fjSui  oder  J^Äsi  ist.  Z,  B.  t,,uU'  Dim.  von  .^  Hund  laatet  wie 
wenn  es  yAlU  gcsclirieben  wSre,  nämlich  Kliyib.  Das  Volk  spricht 
gelbst  in  manclicn  Wörtern,  in  denen  ^:..  stellt,  das  Fatha  mit- 
sammt  den  beiden  ya  wie  ein  einziges  taogca  y  ans.  Z.  B.  ji^w. 
Ssayyd  lautet  im  Volksmunde  stets  Ssyd;  iu  andern  Wörtern  da- 
gegen nicht,  z.  B.  ^J^f  lautet  stets  Rayyss,  niemals  Kyss. 

2)  entstehen  lauge  Vocalc  aus  dem  ursprünglich  consonooti- 
schen  ^  oder  ^,  wenn  Fatiia  (selten  Kessra  oder  Dbamma)  über 
demselben  steht.  In  diesem  Falle  verschwindet  der  kurze  A-Lut 
Dud  es  bleibt  nur  noch  eiu  langes  U  oder  Y.  Beispiele:  jj:., 
j)j,  tj;-»J,  Vj^    werden  nicht  Wasyr,   Wäd,   Tamyn,  Yaschrob, 

sondern  üsyr,  üöd,  Ymyn,  Yschrob  ansgesprocben.  Bei  den  Aorist- 
formen mit  aulaatendem  Ya  ist  dieses  jedoch  nnr  dann  der  Fall,  wenn 
der  Wohllaut  es  znlässt;  so  sagt  man  für  ^.ä^  (er  wird  schreiben) 
nicht  Yktob  oder  wenigstens  nicht  oft,  sondern  des  Wohllauts  w^n 
sehr  häufig  (namentlich  in  Algerien)  Yoktob,  wo  dann  das  Fattia  in 
Dhamma  übergebt. 

Das  Alif  prolongationis  nnterliegt  in  der  Aussprache  in  ver- 
schiedenen Theilen  des  Maghrib  verschiedenen  Modificationen.  In 
Tunis  wird  es  last  immer  wie  &  ansgesprocben,  ausser  in  den  FlUen 
in   welchen   ein  Kehllaut,   wozu   hier  noch  ^    geschla^^   werden 

musB,  folgt.  So  spricht  man  jA^L«,  ,«^ti,  f'^,  \j^'^,  "^t^/, 
M&dscher ,    N&dschy ,    IjadschUm ,    Gäbess ,    GrombUifa ,    dagegen 
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^jm3UU,  «p^w^Uo  Ssfftgess,  Qähib.  Aach  vor  einem  t,  d  und  r 
bleibt  das  k  oft  stehen,  z.  B.  ^bli  (fastend),  jt>LÄ,  ;f«^,  ^•->Uo 
lauten  Fäter,  Schäter,  Dar,  ^!adaq.  Vor  einem  Doppelconsonanten 
bleibt   das  a    gleichfalls    reiU;    wird   nur  verkürzt;    z.   B.   ;p(^>, 

«5/ 

^adschdsch.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  wir  bei  den  Stäm- 
men, die  ein  Hamsa  als  Radical  haben;  nicht  von  Alif  prolonga- 
tionis  reden  können.     Auch  behalten  sie  stets  das  a  lang  und  rein 

wie  ijhSj  Rass,  jL«  Ssäl.  In  Algerien  kenne  ich  nur  ein  einziges 
Wort,  in  welchem  das  Alif  prolongationis  wie  ä  oder  e  ausge- 
sprochen wird,  nämlich  ^>\y  (Fluss),  nicht  Wad  oder  Uad,  sondern 

üäd,  öfter  USd  mit  kurzem  e-Laut.  Wohl  aber  wird  in  Algerien 
sehr  oft  das  Alif  prolongationis  zu  einem  kurzen  A-Laut.  Bei- 
spiele: Jüo'^j   (gateau  sucr6  au  beurre  in  Kazimirski's  Lexicon)   iu 

Tunis  Släbiya  oder  Släbia  mit  dem  Accent  auf  dem  ä,  in  Algerien 

dagegen  Slabiya  mit  dem  Accent  auf  dem  i  und  kurzem  a,   ferner 

j^  ^  oii^   Nedschar;  HeM,   manchmal   auch   zu  einem  kurzen 

e-Lant,  wie  in  »313  Fegih  statt  Fäqih. 

In  der  Aussprache  der  kurzen  Vocale   scheint  mir  gar  keine 
Regel  zu  herrschen;  wenn   nicht  allenfalls  die,  dass  gewisse  Cou- 

sonanteu;  wie  o>  CS  ^^'^'^  ^^'^  ^^^  ^^®^  ^^^^  ihnen  stehenden 
Yocal  rein  erhalten.  Die  meisten  ändern  ihu  jedoch  in  ein  kurzes 
6  um,  oder  lassen  ihn  ganz  verstummen;  namentlich  am  Anfang 
dreisylbiger  Wörter.  Fatha  und  Kessra  haben  besonders  eine  grosse 
Neigung  in  kurzes  e  überzugehen  und  zwar  so,  dass  man  aus  der 
Aussprache  gar  nicht  mehr  unterscheidet ,  ob  das  ^  aus  dem  einen 
oder    dem  andern   entstanden  ist.     So   klingt  es   iu    der  passiven 


s  «  > 


Participialform  j^^^^  Mohammed  gerade  so,  wie  in  der  activen  .ol3 

Qäder;   in  ^j^  Moharrcm   wie   in  ^^Ua  Memluk.      In  den  drei- 

bachstabigen  Wörtern  ohne  weichen  Consonant  gehen  a  und  i  auch 
fast  immer  in  e  über;   JüL^  beled   (zuweilen  aber  auch  blad),  jy) 

Q^erd  statt  Qird,  >>^  Redschi  statt  Ridschl;  Jil  Eelb,  nicht  Kalb, 

JÜL^  dscheld  statt  dschild;   dagegen   bei  vorherstehendem  ^  v,^ 


O  ^  1   o  ^  >  o 


Qalb;  ya&  Qa^r,    bei   nachfolgendem  -,     y^.A^  Mahbub,   ö% 
Mahmud.      Bei  Besprechung  des   Lautwerthes  ^  haben   wir  sdion 


bflMTkt,  du*  «r  du  Ftth*  sewOhBlIc^  nM  beU(,  4i«egaa  ^ 

Kessra  iu  ü  verwandelt,  wie  Aac  'Abti,  ^ijt  'ArscL,  dagegen  ^dt 
¥Hdsch  n.  s.  r.:  ' 

In  drei,  vier  oder  raelirsylbigeii  Hanptwörtern  nud  Eigenoanicn 
kann  man  in  der  Kegel  annebmen,  dasü  der  erste  Vocal,  wenn  er 
Falha  oder  Kessra  ist,  und  in  *ier  und  inehrsylbigcn  Wörtern  selbst 
beim  Dbamma  ventnmuit,  der  zweite  den  nrsprOnglictien  Laut  bei- 
behält und  der  dritte  (in  vier-  oder  mehrsylbigen  Wörtern)  zd  einem 

kurzen  e  wird,  z.  B.  IUjLim  (die  Magbrebiuer)  Mgbareba  statt  Ma- 

gbäi'iba,   iU^!^   (die  Circassier)   dscbräkessa  statt   dbi:baiükii>&a, 

^y-t^  (IiamorrhoideD)  BuasKer  statt   BaTässyr,   uiolL^  (dialectisch 

für   Soldaten)    Scbnädet    statt   Scbanädit,    S^JiZis*   M'hammediyj-a, 

statt  Moliamniadiyya,  Dicss  ist  nun  freilich  durchaus  keine  feste 
Kegel,  sondern  leidet  im  Gcgentheil  so  viele  Ansnahmen,  dass  uns 
scbliesslicb  Alles   ah  nur  vom  Wohllaut  abhängig  erstbeinen  mnss 

[u  den  Pluralen  der  Form  t'SJä  ßudet  zum  Beispiel  gerade  das 
Gegeiltheil  statt;  d.  h.  die  erste  Sylbe  verstummt  nicht,  die  iweiie 
dagegen  verschwindet   ganz    und   die  dritte    behttlt    dun  Tou.    Z.  B. 

rUjij  iij4  lauten  Schörfa,  Omrä  statt  Schorafä,  Omarä.  Dasselbe 
findet  in  den  dreisylbigeu  Nomina,  die  auf  '^  enden,  etatt,  z.  B. 
)i.f<a»,  ül^  lauten  Qa^ba,  HadscUa.  Das  Fatha  geht  femer  in 
kurzes  e  Über  in  den  mit  o  oder  ^  b^innenden  Personen  des 
Futurum  der  I.  und  der  Tl.  CoitJagatioD.  Beispiele  I.  CoQjugation: 
wH^Xi  (du  wirst  schreiben)  tektob  statt  taktob,  «^aÜw  (dialectisch 
für  .^.J^T  ich  werde  schreiben)  Nektob  statt  Naktob ,  l^lxjo  (dia- 
lectisch für  wö:^  wir  werden  schreiben)  Nektoba  statt  Naktobn. 
VI.  Conjngation:  JÜ£t  Tetalem,  |jLjtü  Net'alem  u.  s.  w.  Von 
den  mit  <^  beginnenden  Formen  haben  wir  schon  bemerkt,  dass 
in  ihnen  das  Fatha  wcgrailt  und  das  ya  zum  langen  i  wird. 

Zuweilen  gebt  das  Fatha  in  i  über  nnd  zwar  hauptsächlich  in 
den  mit  ij)  pder  _   bannenden  Formen  des   Futomm   der   Vt«, 

Villen  and  Xt«n  CoiyugatJon.  Beispiele.  V.  Coqjugation :  jZSj:i 
(du  wirst  in  viele  Stücke  zerbrechen)  Titkesser  statt  Tatakassar, 
.X.1Ü3    (du    wirst    zu   Nacht    essen)    Tit'ascha  statt  Tata'ascha. 
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VIL  Coi^jagation   cUlS'  (fem.  8.  Person  sing,  sie  [die  Sache]  wird 
käuflich  sein)  Tinb&'  statt  Tanbä*.    X.  Coiyngation:   3J^   (da 


wirst   es  nöthig  erachten)  Tisstehaqq   statt   Tasstahiqq.     Zuweilen 
findet  diess  auch  in  der  I.  Coi\jugation  statt  and  zwar  bei  Verben, 


»    o  - 


die  mit  einer  Sibilans  beginnen,   z.  B.  ^^jCi«4   (da  wirst  rohen) 
Tissken  statt  Tisskon. 


W       ^    O    ' 


Am  obigen  Beispiel  vJu<:\^m>J  haben   wir  in  der   letzten  Sylbe 

schon  gesehen,  dass  auch  das  Kessra  in  a  tibergehen  kann.    Diess 

ist  hauptsächlich  vor  einem  u^  oder  einem  Kehlbuchstaben  wie  ^, 

^  der  Fall.     Namentlich  das  i^  hat  eine  so  grosse  Tendenz  für 

den  a-Laut,  dass  es  diesen   nicht  nur  fast  immer  rein  beibehält, 
sondern  selbst  das  Kessra  in  a  verwandelt.    Andere  Beispiele  sind  : 

^Lo   (Name  des  Propheten   Qälih)    lautet  in  Tunis   stets  ^alah, 

^oLo  (Qädiq^  Name  des  regierenden  Bey  von  Tunis)    wird   stets 

Qadaq  ausgesprochen.    Im  Allgemeinen  wird   auch  das  ^essra   der 
Vorschlagssylbe   der  Infinitivformen   zuweilen   in   a  verwandelt,   so 

sagt  man  ^^^1  Adschy   statt  Idschy.     In  Tunis   findet  diess   nicht 
statt  und  der  obige  Imperativ  lautet  dort  Idschy.    Auch  in  einzelnen 

o 

Eigennamen  finden  wir  Kessra   wie  a  ausgesprochen,    z.   B.   ^ao^ 
(Aegypten)  lautet  Ma^r,  nicht  Migr. 

Fatha  und  Kesra  gehen  zuweilen  auch  in  o  über.  Das  erstere 
gesdiieht  namentlich  im  Futurum  der  Yerba,  welche  dieses  auf  o 
bilden,   wo  dann  der  Vocal   der  zweiten  Sylbe  auf  die  erste  über- 

zugehen  scheint.   Beispiele  Js;J^  (er  wird  tödten)  Yoqtol  statt  Yaqtol, 

^r^  (er  wird  hinausgehen)  Yochrodsch  statt  Yachrodsch,  %,^Ju3j 

(er  wird  betteln)  Yotlob  statt  Yatlob,  Jt/soj  (crepitum  ventris  emittet) 
Yodhrot  statt  Yadhrot. 

Das  Kessra  geht  in  o  über  in  der  Pluralform  yykmb.  Beispiele 

^^Je  (die  Gazellen)  Rhoslän  oder  Ghosl&n  für  Rhislän  oder  Ghis- 

län;  ^^  (die  Brüder)  Ochuän  statt  Ichuän. 

Das  Dbamma  ohne  verlängerndes  Yav  behält  seinen  Laut  in 
diesen   Dialecten    nur    in   verbältnissmässig    wenigen  Wortformeu 


(J7iJ  p.  Al"ltxiin  .  ilhcr  tlir  Austprarhe  ifc*  ArabiViifn 

Minentljub  id  der  Form  des  uoni.  »cl.  ^,  in  dem  Farticip,  pase 
der  abgeloitcten  (JonJugalioucD  y^Ju  a.  s.  w.  (während  es  im  Parlic. 
activ.  meistens  iu  kurzes  e  Übergeht),  in  den  unregelmässigcn  PlnnJ- 
formen  J.>i  nud  J^ä.  Fast  iu  alleu  aDdcm  Fonnea  gebt  es  in 
kurzes  e  über  oder  wird  ganz  verschluckt.  Ersteres  findet  beson- 
ders in  fulgeiidcn  Fallen  statt:  in  der  ersten  Sylbc  des  FaUram 
der  IV.  Coitjugation   in  allen  l'ersonen,   Geschlechtern   nnd  Zahlen. 

Beispiele :  jU^  (er  wird  sich  zum  Glanbeu  bekcnneii)  Yesslem  stau 
Tosslim,  |*Lio  (du  wir^t  dieh  zum  Glauben  bekennen)  Tesslem  stall 
Tosslim.  Ferner  in  den  mit  o  und  ^  beginnenden  Personen  des 
Futumm  der  II.  und  111.  Conjugation.  Beispiele:  11.  Conjugation : 
|J*3  (du  wirst  lehren)  Te'allem  statt  To'allim,  I^JUi  (dialectisch 
wir  werden  lehren)  Ncallemu;  111.  Conjugation:  j^.lB'i  (da  wirst 
Iheilen  (mit  Jemand])   Teijässem   statt  Toqässim,   Ja^L^J   (da  wirst 

hinabsteige»)  Tehäbet  statt  Tohäbi;..  In  Bezug  auf  die  dritte  Person 
ist  dies  in  diesen  beiden  Conjugationeu  nicht  der  Fall,  wie  wir 
neiter  antcu  seheu  werden.    Ferner  in  dem  participiom  actirtun  der 

Derivata.  Beispiele:  II.  Conjugation:  y,«-*  (''ßr  Tränkende)  Meschar- 

reb  statt  Moschanibj  III.  Conjogation  ^ü^  (der  Beisende)  Messi- 

fer   statt  Moss4fir;  IV.  Conjugation  jJJLa  (der  GIftabige)   Messlem 

statt  Mosslim;  X.  Conjogation  ^^.^^ux«««  (der  Bewundernde)  Uess- 

ta'dscheb  statt  Mossta'dschib.    Dann  auch  iu  einigen  Fällen  der  un- 

regelmässigen  Ptorairorm  »Sjd ,  wie  in  <Li^  (die  Scheriffe)  Schert 

oder  Schörfi  statt  Schoratä,  «tjib  (die  Geistlichen)  Feqahä  statt 
Foqahä.  Endlich  in  den  Diminutiven,  wo  der  Laat  jedoch  meistens 
ganz  verschluckt  wird  nnd  nur  in  einigen  als  kurzes  e  bleibt.  Bei- 
spiele: iHfi-Si  (das  SDppchen)  Scheryba  statt  Schorayba;  B^u^  (das 
Brödchen)  Chebysa  statt  Chobaysa-,  'iy*^  (eine  kleine  Portion  Kaffee, 
Dim.  von  üj^^)  lautet  Qehaa  statt  Qohaywa. 

In  a  and  i  verwandeln  diese  Dialecte   das  Dliamma  gleichfalls 
in  einzelnen  FUlen.     Ersteres  £ndet  statt    bei   den  Ploralformen 
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S>  Sf  wt 


Jjti  und  JLx5,  Beispiele:  -L:^  (die  Pilger)  Hadschdscliädsch  statt 

Hodschdscbadscb ;  Ucü  (die  Schreiber)  Kattäb  statt  Kottab. 

In  i  geht  das  Dhamma  ttber:  in  der  dritten  Person  des  Fu- 
taruni  der  11.  and  III.  Conjugation.    Beispiele:  II.  Conjugation:  ^^^. 

(er  wird  nachdenken;  Yhammcm  statt  Yohammim;  III.  Conjugation 
^U^  (er  wird  reisen)  Yss&fer  statt  Yossäfir;  Ja^L^  (er  wird  hinab- 

steigen)  Yhäbet  statt  Yoh&bit.  Hier  wird  das  Dhamma  ganz  so 
behandelt,  wie  in  der  ersten  Conjugation  das  Fat^ia,  das  heisst  es 
fällt  eigentlich  weg  und  das  consonantische  Ya  verwandelt  sich  in 
langes  vocalisches  i.    Ausserdem  findet  eine  solche  Permutation  des 

0  in  i   noch  in  einzelnen  Hauptwörtern  statt,    wie  SUf   (dialectisch 

für  ..I  Mutter),  welches  Ima  ausgesprochen  wird  und  zwar  fast  so, 

als  ob  das  i  lang  wäre.  In  Verbindung  mit  dem  Consonauten  ^ 
geht  das  Dhamma  ebenso  wie  das  Kessra  gern   in  einen  nnserm  ö 

(französisch  en)  verwandten  Laut  über;  z.  B.  ^j^yi  (Hochzeit)  wird 

*Örs8  nicht  ^rss,  aUJLjc  (die  Gelehrten)  *0lam4  statt  *01araa.  Doch 
ist  diess  nicht  so  allgemein  der  Fall,  wie  beim  Kessra.     Oft  bleibt 

auch  das  o  unverändert,  namentlich  in  den  Pluralformen  )m   und 

>  >  > » 

Jyi&,  z.  B.  ^y^  (die  Sklaven)   uludsch. 

Ganz  verschluckt  oder  doch  nur  wie  ein  höchst  schwaches 
stummes  e  ausgesprochen,  werden  die  drei  Vocale  in  sehr  häufig 
vorkommenden  Fällen.  Fast  immer  ist  dieses  der  Fall  beim  kurzen 
Yocal  der  ersten  Sylbe  (in  dreisylbigen  Wörtern),  wenn  die  zweite 
einen  Verlängerungs-Lautwerth  oder  einen  Diphthongen  hat.     Z.  B. 

jj«3lLl  (die  Stadt  Sfax)  Ssfaqess  oder  Ssfaqss ,  xJLblyM  (die  frühere 

römische  Stadt  Sufetula)  Ssby^la  statt  Ssobaytala;  ^.^U^^^  (Soliman) 
Sslymän  statt  Ssolaymän.     In  zweisylbigen  Wörtern   ist  diess  nicht 

immer  der  Fall,  so  sagt  man  wäj^  (der  Edle)  Scheryf,  nicht  Schryf; 

^      m  ^ 

oÜb>  (Barbier)  Haifäf.     Hat  die  zweite  Sylbe  keinen  verlängerten 

Laut;  aber  doch  den  Tou;  so  wird  in  den  meisten  Fällen  der  Yocal 
der  eisten  zu  einem  dem  hebräischen  Schwä  vergleichbaren  Lautwerth, 

z.  B.  ^^Jitjk  (Hochzeitskuchen)  Mschelwisch,  nicht  Moschelwisch, 
^;wL«^  (die  Muselmänner)  M  ssalmyn,  nicht  Mossalmyu ;  viele  spre- 
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dien  auch   die  Participia   Jer  Derivata   so  aus,   z.  Tt.   lautet  .xZ^ 

(Muljamineii)  sehr  Läufig  M'tjamincd,  ^L<  (der  Lehrling)  MVallcm 
stutt  Mota'allim. 

In  vielen  Nomina  von  den  Formen  Jj«!,  \*^,  J*s  (zuweilen 
vou  \üi  llüi  und  Hiää,  mandiraal  auch  sJUi)  fällt  der  Vocal  der 
ersten  Sylbe  weg  und  das  Wort  wird  Borait  eiusflbig.  Z,  B,  Jbb 
(Und)  wird  aus  Balad  zn  Blad;  ^'  (DaUel)  T'mer  statt  Tamar; 
OuJ  (Schaam)  Sbad  statt  Sabad;  CJa  {der  Irühe  Morgen)  Hbä  statt 
^abä;  i^  (Färbemittel)  Obarh  oder  ^-bagh  statt  ^ibarb  oder  ^'ibagh; 
i_JÄ*3  (Muschel)  ^Maf  statt  ^adaf;  „3  (Freude)  Frah  statt  Farah; 
(^jjsu.  (beiss)  Sschon  statt  Ssochon ;  ,*+^  (Kerze)  Schma  statt  Scliama; 
J^  (Knoi>f)  Kfel  statt  Kofel;  iü-i  (Madchen)  gbiyya  statt  (.'abiyja, 

'üß  (UebcrÜusBs)  Braka  statt  Baraka;  äjt^  (Kisscu}  M  chedda  statt 
Michadda. 

Bei  der  Form  iijii  fällt  Jedoeh  liäuliger  in  der  zweiten  Sylbe 
der  Vocal  w^  nie  a^  (Schloss)  Qa^ba  statt  Qa^ba.  Ist  das 
Nomen  von  der  Form  jdeli  oder  bat  es  Oberhaupt  einen  Ver- 
Iftngerungslant  in  der  ersten  Sylbe,  so  fällt  die  zweite,  wenn  sie 
nicht  auch  einen  Verlftngerungslaut  besitzt,  unfehlbar  weg.  Beispiele: 
ikUÜ  (Karawane)  Gafla  statt  Qäfila;  ulili  (die  Siegreiche)  Rhalba 
statt  Ithäliba,  iUJÜ  (die  Tänzerin)  'Alma  statt  'Älima. 

Alle  diese  EigenthUmlichkeilen  in  der  Verschleirung  oder  dem 
Verstammen  einzelner  Vocale  sind  Übrigens  wesentlich  durch  den 
Cliarakter  der  sie  beherrschenden  Consonanten  bedingt.  Gewisse 
Buchstaben,  wie  die  zwei  li<inidae  ^  und  ^,  machen  stets  einen  kur- 
zen Vocal  und  sei  es  auch  nur  ein  beinah  unhürbares  Schwä  nach, 
und  wenn  sie  niclit  Initialen  sind ,  auch  vor  sich  nothwendig,  während 
die  beiden  anderen  liquidae  J  und  j  einen  solchen  nar  nach  sich 
erheischen;  man  kann  nicht  sagen  L*j  Bmi,  Uj  Bnä,  wohl  aber  tjj 
Bra  X  Blft,  dagegen  kann  mau  ebensowenig  LJ  Lbä  nud  L  Rba 
sagen,   wie  L.«  Hbä  und  Uj  Nbä.     Die  mutae  dagegen  lassen  sich 
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aasser  mit  den  genannten  liquidae  sehr  gut  mit  fast  allen  Buch- 
staben ohne  Vocalvermittlnng  verbinden,  nur  leiden  sie  nicht  gern 
Kehl-  und  Gaumenbuchstaben  nach  sich,  so  klingt  L^  ÜbL^*,  bka, 

bha^  tchä  sehr  hart,  obgleich  es  dennoch  in  der  Aussprache  der 
Beduinen  vorkommt.  Im  Ganzen  sind  die  Gesetze  des  Wohllautes 
und  der  Compatibilität  der  Lautwerthe,  wie  sie  in  anderen  Sprachen 
herrschen,  auch  in  diesen  Dialeeten  massgebend;  obwohl  man  sich 
oft  in  denselben  Freiheiten  gestattet;  welche  allen  Regeln  der  Zu- 
sammengehörigkeit der  Buchstaben  spotten. 

Ich  bin  mir  wohl  bewusst  in  diesen  Bemerkungen  über  die 
Aussprache  des  Arabischen  in  den  Dialeeten  des  Maghrib  auch 
Manches  schon  bekannte  berührt  zu  habeu;  da  einestheils  sich  ähn- 
liche Erscheinungen  zuweilen  auch  in  anderen  Dialeeten  wiederholen 
(so  finde  ich  z.  B.  bei  Fresnel  im  Journal  asiatique  von  1845  eine 
der  meinigen  ähnliche  Bemerkung  über  die  Aussprache  des  Eigen- 
namen Issmayl);  und  da  andemtheils  namentlich  der  algierische 
Dialect  schon  vielfach  von  Franzosen  besprochen  wurde.  Dennoch 
glaube  ich;  wird  man  diese  Zusammenstellung  der  Eigenthttmlich- 
keiten  namentlich  der  Yocalisation  dieser  Dialecte  nicht  für  über- 
flüssig erachten. 


Zur  semitischen  Lexikof^raphie. 

Bemerkungen 
cliaKliiischen  Wörterbuche  von  Dr.  J.  Levy. 


Dr.    K.  Köhler. 


Das  aramäische  Litteratorgebiet  ist  IrotE  seiser  ergiebigen  Fracftt- 
barkeit  uoub  zu  weiüg  liarcli  sclbattttäiiiiige  Forscliaiig  angebaat,  der 
Stuff  liegt  nocJi  zu  roh  and  ungeordoet  abereinaoder,  nnd  besonders 
die  Kritik  hat  hier  ihren  Beruf,  zu  siebten  and  vom  gntcm  Metall 
die  Schlacken  za  sondei-n,  noch  gar  nicht  genug  ausgeDbt  Das 
ersehnen  das  (jesi'häft  des  Lexikographen  nicht  wenig,  der  sich 
noch  mit  so  vielen  ftUschcii  Lesorteu,  Glossen  und  Kormpteleu  iin-  _ 
wissender  Abschreiber  herumznschleppen  oder  einen  ganzen  Augia»«  J 
stall  von  lierkömmlichen  Irrthümem  und  Verkehrtheiten  zu  reinigea  ^ 
lial.  In  der  ricliligen  Bebuiniiung  des  Stoffes  aber,  al=ü  in  der 
realen  Seit«,  liegt  vorzugsweise  die  Schwierigkeit  der  ost-  oder 
jUdisch-aramäischen  Littcraturforschung  Es  gehört  nicht  bloss  eine 
äusserliche  Beleseuheit,  sondern  eine  innige  Vertrautheit  mit  den 
Ueiste  der  Schulen  von  Nehardea,  Sora  und  Pombedita  dazu,  um  den 
Sinn  der  Targumim  und  Midrascbim,  die  Begriffs wendnngen  und 
eigeutbüm lieben  Gedankenschnörkel  der  phautasiereichen  HagadaJi  and 
der  haarspinnendeu  Halacba  zu  erfassen  und  fassbar  wiederzugeben. 
Hierin  hat  sich  denn  auch  offenbar  Herr  Rabh.  Dr.  J.  Levy  ein 
dauerndes  Verdienst  um  die  jOdisch -aramäische  Litteratur  durch  sein 
Chaldäisches  Wörterbuch  zu  den  Targumim  erworbeu, 
indem  er  die  engen  Grenzen  eines  solchen  Wörterbuchs  weit  über- 
schreitend, mit  gediegenster  Sacbkenntuiss  und  mit  guter  Methode 
auch  den  ungeübten  Forscher  in  das  fremdartige  talmudiscli-mi- 
draschische  Gebiet  einführt,  so  dass  Mancher  mit  diesem  sprachlichen 
Ruderzeug  versehen,  schon  eine  Fahrt  auf  das  weite  „Ueer  des 
Talmuds"  wagen  kann,  ohne  auf  Buxtorfiscben  Sandbänken  stranden 
zu  müssen.  Allein  bei  aller  Anerkennung  dieses  praktischen  Ver- 
dienstes, bei  aller  Würdigung  der  fleissjgen  Arbeit  und  Forschung 
anf  dem  ganzen  jüdisch-aramäischen  J.itteraturgebiet,  die  das  Werk 
vorausseti^t,  erlieisclit  die  wissenschaftliche  Gerechtigkeit  eine  Elenr- 
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theilung  der  Arbeit  nach  ihren  Ansprüchen  und  allgemeinen  Grund- 
sätzen *). 

Die  Aufgabe  der  Lexikographie  selbst  ist  immer  eine  doppelte : 
die  formale  Behandlung  des  Wortschatzes  soll  dahin  streben, 
einen  Beitrag  zur  Geschichte  des  Sprachstammes,  dem  der  einzelne 
Dialekt  angehört,  zu  liefern,  während  die  reale  Behandlung  des- 
selben in  den  Gedankenkreis  und  die  Kultur  eines  Volkes,  wie  die 
letztere  in  der  Litteratur  desselben  sich  offenbart,  einführen  soll. 
Halten  wir  hiernach  die  formale  und  reale  Seite  streng  ausein- 
ander, so  werden  wir  der  ersteren,  der  et>Tnologischen  Behandlungs- 
weise  weniger  Lob  spenden  können. 

Ueber  die  äussere  Anordnung  des  Stoffes,  die  mehr  dem  prak- 
tischen Bedürfnisse  als  der  wissenschaftlichen  Forderung,  in  der 
Aufstellung  der  Wortformen  nach  der  alphabetischen  Reihenfolge 
sammt  und  sonders,  anstatt  nach  der  alphabetischen  Wurzelformen- 
reihe, Rechnung  trägt,  wollen  wir  wenig  Redens  machen,  wenn 
wir  uns  auch  schon  aus  dem  Grunde  dagegen  aussprechen  müssen, 
weil  man  dann  zu  der  gewiss  unpraktischen  Massregel  gezwungen 
ist,  ganz  identische  Wortformen  als  besondere  Stichwörter  wegen 
einer  zutäUig  defectiven  oder  pleonastischen  Schreibart  wiederholt 
aufzuzählen  und  so  das  Material  unnöthigerweise  auszudehnen.  Der 
weniger  kundige  Leser,  für  den  solches  nothwendig  erscheint,  ver- 
liert höchstens  die  Einheit  oder  Identität  der  Formen  dabei  aus  dem 
Auge,  wenn  er  z.  B.  S.  42  MBD^t  und  S.  52  noch  ausführlicher  NEiK 
besprochen  sieht,  oder  S.  44'Nnn3K  und  S.  76  ö^n-»«  und  NnnN, 
wobei  sogar  die  Consequenz  vermisst  wird.  Ueberhaupt  hätte  mit 
dem  Papier  viel  haushälterischer  umgegangen  werden  können  und 
nicht  jede  sinnlose  Variante  in  einem  herbeigesuchten  Manuscr.  ge- 
nannt zu  werden  brauchen.  Hier  konnte  der  Verf.  durch  richtige 
Verweisungen  der  Kürze  wie  der  Deutlichkeit  und  Durchsichtigkeit 
gerecht  werden. 

Eine  vollständige  Principlosigkeit  sehen  wir  im  Gebrauche  der 
römischen  Zahlen,  nach  welchen  bald  ähnliche  Wortformen,  bald 
Stämme  nebeneinander  gereiht  werden,  vorwalten.  Ganz  sinn-  und 
zwecklos  erscheint  eine  solche  Scheidung  z.  B.  des  Nomens  (fi^)n^u  == 
Gutes  vom  Adljectiv  (N)ni:3  =  der  Gute,  welche  im  Status  empha- 
ticus  zusammentreffen  —  den,  beiläufig  bemerkt,  der  Verf.  fast  im- 
mer für  den  Status  absolutus  hinstellt!  —  durch  I  u.  II.  Man 
begreif!;  gar  nicht,  \^arum  yy  als  Infinitiv  „schützen"  mit  I  und  als 
Nomen  „Schutz"  T'ä  mit  II  bezeichnet  ist  und  warum  ci-^nn  scharf 
=  spitz  und  =  scharfsinnig  und  =  herbe  durch  I,  II,  III  geschieden 
werden,  während  oft  das  Fernliegende  zusammengeworfen  ist.  Ueber- 
haupt aber  sollte  man  auch  bei  der  Auseinanderhaltung  der  ver- 
schiedenen Bedeutungen   eines  Wurzelwortes   nicht   so   voreilig   mit 

1)  Eine  solche   ist  ibm  von  Geiger  iu  s.  Zcitscbr.  B.  V  u.  VI   vorzüglich 
vom  Standpunkt  des  Aramäismas  aus  geworden,  aaf  die  hier  verwiesen  sei. 
Bd.  XXllI.  44 
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der  Scheidiiiig  der  Sttbaune  durch  I  n.  H  md  gar  m  o.  IT  lein,  wie 
ee  nicht  som  Yortheile  der  hebräischen  and  semitischen  Lezikogim- 
phle  «Bch  in  dem  Fttrst'schen  hebr.  WOrterbnche  gesdiieh^    Ihr 
durch  lerreisst  nuui  bloss  den  sinnlichen  Urbegril^  der  dem  gemein* 
snmen  einfachen  Wnnelelement  an  Grande  gelegen  und  sieh  in  so 
Terschiedenartige  Bedentnngen  gewendet  nnd  gespalten  hat»  dass  sie 
dem  oberflAchlichen  Blick  einander  gana  fern  an  liegen  schämen. 
Man  darf  sich  eben  nicht  schonen^  in  die  innerste  Weitstfttte  des 
Sprachgeistes  hinabznsteigen,  wo  ans  dem  nAen  Stoff  sinnlicher 
WahraehmongM  geistige  VorsMlongen  sosammengesetst  werden,  die, 
nach  Terschiedraen  Richtongen  hingewendet,  verschiedoiartige  Be- 
grühwerthe  annehmen.    Hiebei  ist  gorade  eine  geschickte  Yergkucfanng 
4er  verwandten  Dialdrte  nothwendig,  nm  den  wesentlichen  Haspt« 
begriff  rein  nnd  loqgescfaAlt  von  seinen  Nebenbedeotongen  n  eriud- 
ten,  dergestalt,  dass  wir  sicher  sein  können,  der  Entwiddnng  des 
Sprachgeistes  anf  der  Spar  an  sein  und  nicht  nnsren  eignen  Gefart 
der  Sprache  anfsoswingen,  wie  das  bei  kOhnen  Gombinationen  gar 
leicht  der  Fall  ist    Sehen  wir  ans  vergleichsweise  die  Form  tn 
S.   154  an:  ci)  I  verorsachen  and  s.  1,  ti^U  1.,  abscbneideaL 
9.,  stark  sein,  sn^  ill  Knochen,  Gebein,  ti'i)  IT  das  Wesen,  Sdbst 
Bei  m^  in  wird  bemerkt,  dass  es,  wie  D'nÄ  lY,  eigentlich  von  mi 
stark  sein  hefUme,  nnd  bei  t)*^  lY  das  hebr.  Da|9in  der  Bedentnag 
von  Selbst  nnd  der  Ansdrack  II  Kön.  9,  18  nibs^  D'3{  „die  hödiste 
ieat  Stufen*^  verglichen.    Eine  Einheit  ist  hier  weder  gesocht  noch 
gegeben.    ü*i^  heisst  ursprünglich  dick  sein,  nnd  diesw  Begriff  gehl 
über  zn  dem  der  Stärke,  Festigkeit,  Zusammengebandenheit,  dann 
der  Thätigkeit  der  Ueberwältigung,  des  Stossens,  Treteos ,  Zertretens 
und  Zermalmens.     ona  als  Zeitwort  heisst  daher  sowohl  stark  sein, 
wie  stossen,  zu  etwas  hlDstossen,  Etwas  zu  Einem   hinstossen,  so 
im  Arab.  crimen  committere  alicui  nud  im  Aram.  verursachen;  dann 
auch   ein  Stück,  Q'nj,  einen  Knochen  abreissen  und  das  ist  schon 
denominativ.    Jenes  biblische  nib^nn&nj  heisst  aber  nichts  anderes 
als   „der  Tritt^  der  Treppen  oder  Treppenstufe,  deren  man 
sich  in  der  Eile  statt  des  Thrones  bediente.  —  Vergleichen  wir  m:^  I 
liegen  und  M^a  II  beschämt  werden,  so  liegen  beide  Begriffe 'genas 
besehen  durchaus  nicht  so  fem  von  einander.     Sich  beugen  ist  der 
Grundbegriff;  und  davon  heisst  '^^JjoK  sich  vor  Scham  niederducken. 
Ebenso  hat  "'pn^  sich  schämen  mit  aißuv  (s.  II  S.  180)  gar  nichts 
zu  thuU;   sondern  abgeleitet  von  "isD  (I)  zusammenthun  heisst  es: 
sich  zusammenhocken  vor  Scheu.    ~    Falsch  ausgedrückt  ist  es  auch, 
wenn  S.   237   yyn  einen  heiligen  Weg  machen   und  daher 
auch  1.,  tauzen'bedeuten  soll;  vielmehr  heisst  a^n  u.  A^n  sich  im 
Kreise  drehen,  und  weil  man  tanzend  in  feierlicher  Procession  zum 
Feste   zu   wallfahrten    pflegte   (vgl.  z.  B.  Psalm   42,  5),   auch  das 
Wallfahrtsfest  feiern.     Diese  Wallfahrt  fand  alljährlich  im  7ten  Mo- 
nate statt  bei  den  Hebräern  wie  Phöniziern,  und  die  D'^nn  rns^  — 
Freundschaftshütten;  unter  denen  man  nachtete  (so  nämlich  ist  im 
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selbigen  Vers  für  tsm«  ^on  nach  LXX  und  Syrer,  die  d'^'T'nN  rDon 
haben,  zu  lesen),  gaben  dem  ^r\  auch  den  Namen  mDon  ^7% 
Hüttenfest  ^).  Wir  begegnen  aber  allenthalben  solcher  Unklarheit 
in  der  Begriffsentwicklung  und  Principlosigkeit  in  der  Aufstellung 
der  Bedeutungen,  dass  man  fast  versucht  wäre,  auf  jeder  Seite  zu 
tadeln  und  zu  verbessern.     Thuen  wir  das  Letztere  ohne  das  Erstere^ 


•nTsn  arab.  j^s^  glühen,  roth  sein,  steht,  wie  schon  Prof.  Fleischer 

bemerkt,  mit  'iTan  j^ ,  Wein ,  nicht  in  nächster  Verbindung,  wohl 

aber  seiner  röthlichen  Farbe  wegen  der  Esel,  "yan,  ^^3»  hat  sich  zur 

Bedeutung  von  gähren,  aufschwellen  gesteigert,  daher  heisst  'iTzn 
der  Wein,  der  Gährende;  i^n  das  Erdharz;  T'Tan  Sauerteig  und  nach 
einer  anderen  Seite  hin :  -i^h  Aufhäufung,  Haufen  und  das  denomin. 
verb.  i^n  zu  Haufen  machen ,  verwüsten ,  dann  endlich  'n^in  dicker 
Knoten  oder  Knollen.  Dahin  gehört  i<*n)ain  das  angebliche  Kraft 
und  «'iTain  Fussgestell  (S.  268  a).  —  Dass  fcibiöilon  Schonung  und 

Friede !  nicht  mit  oaioq  und  \cr\.^  =  heilig  combinirt  werden  darf, 

sondern  in  onn  abwehren,  schonen  seine  Ableitung  hat,  ist  schon 
von  Prof.  Fleischer  gesagt.  Richtiger  wäre  es  gewesen,  wenn  zum 
Zeitwort  KDn  das  syrische  \c^^^  und  arab.    ^^^Ix^  schwach  sein 

herbeigezogen  worden  wäre,  mit  welchem  Begriff  desSichSchwä- 
chens,  Enthalten s  das  syrische  \c^^^   und   J^m^'^  =  fromm 

eig.  enthaltsam,  entschieden  zusammenhängt.  Ja  das  ganze  Wesen 
der  so  vielfach  besprochenen  Essäer,  die  man  zu  N^oe^  Aerzten  und 
allem  Möglichen   schon  gemacht  hat,  legt  sich  uns  klar,  wenn  wir 

den  Begriff  des  J^nri^!  als  den  des  Enthaltsamen,  des  dem  Fleisch 

und  Wein,  dem  geschlechtlichen  Umgang  und  s.  f.  Entsagenden  ge- 
fasst  haben.  Wir  begreifen  dann,  warum  nach  Epiphanius  Haeres.  6, 
der  sie  Ossaei  nennt,  sie  sich  ar^ßagoi^  das  heisst  tD^'S'^on  oder 
Osseni,  die  Starken  lieber  nannten.  Wir  suchen  alsdann,  da 
sie  sprachlich  kaum  als  hebräisch-jüdische  Sprösslinge  sich  erweisen, 
ihren  Ursprung  auch  nicht  im  Judenthum,  sondern  in  der  syrischen 
Wüste,  dem  Eremitenleben,  dem  die  Rechabiten  (Jeremias  35)  so 
gut  wie  die  arabischen  Rahibs  und  zur  Zeit  des  Mohammad  die  bis 
zur   Selbstentmannung  ryas>^   sich   schwächenden  Büsser  (vergl. 

Sprenger,  Leben  Mohamm.  I  389)  entwachsen  sind.  —  Wie  noch 
oft  ganz  entgegengesetzte  Begriffe  beisammen  liegen  und  welche  Vor- 
sicht zu  deren  Entwicklung  gehört,  beweist  der  Stamm  non,  der 
gut  sein  und  schmähen  bedeuten  kann.  Beides  aber  ist  (nicht, 
wie  im  Ftlrst'schen  Lexic.)    non  I  neigen  und    non  II   schneiden 


^  *  <• 


„mit  scharfen  Worten",   vgl.  arab.  o^\  (u.  nitn,  «A*a>),  sondern 

1)   Vgl.    auch   die    Kotiz   vou    Prof.    Steni    m    d.    Geigcr'schen   Zeitschrift 
B.  VI,  230. 
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vom  Begriff  des  Nuigens  uüd  Biegens  abzuleiten,  woviin  Ti'Dn  der 
Vogel  Storch  mit  dem  gobogeneii  Hals,  und  lon  Jemandem  oder 
Uott  zugeneigt,  gut  und  fromm  sein  und  audererseits,  vgl.  isn  aiid 

jk— =■  ein  „schiefes  Gesicht  machfn"  beneiden,  dann  anch  nieder- 
Jjeugeu  vor  Scham,  sich  scliftmen  und  beschämen  im  transitiven 
Sinne,  —  Desgleichen  müssen  Tiu  I  verschliesscu  nnd  Tiu  II  Tort- 
atos^eo.  riclitig  nebeneinandergestellt,  enger  zusammengehdren.  Der 
ünmdbegriff  ist  in  den  gesummten  verwandten  Sprachen  stossen, 
dräugOü,  wie  die  ganze  Wurzelrei he  von  nu,  und  davon  verdrängen, 
verfolgen  —  daneben  die  Thiire  zustossen  Kj'Tr  n^^  verschliesseii, 
auch  oft  elliptisch  verschliesaen.  Äelinliches  ist  bei  p'ip  stossen 
(S.  ää2)  der  Fall,  sit  p'^u  beisst  den  Stein  auf  die  Münddug  stos- 
sen, verschlieBsen  und  dav'.  p'^tj  terschlossener  Ort.  —  Eine  her- 
kömmliche ganz  falsche  Etymologie  haben  wir  wogzaränmeu  für  das 
Wort  n)3  von  bV©  =r  acbmUcken,  bekränzen,  womit  durch  einen 
kühnen  'Phanlasiesi'irnng  das  talmudische  nVs,  die  Zuhörcrschafl 
bei  der  akademischen  Vorlesung  als  diu  liultesbraut,  wie  das  Volk 
Israel  seit  der  allegorischen  Deutung  des  Hohenliedes  genauut 
wird,  zusammengestellt  wird  (S.  363).  Bedeutete,  wie  allgemein 
angenommen  wird,  n^3  die  Brant  (aber  aneh  Schnur),  die  BekrOaxte 
oder  Sichbckränzende ,  so  mflsste  sie  nbnbs  heissen.  T^\?j  von 
Vs^  eioachliesscn,  bedeutet  die  den  Bräuljgara  Einschli essende,  von 

~^'  Bchllichen   Seite   hergenommen,  und  der  Talmud  hat  Hr 

:  die  sehr  geläufige  Etedeusart:  Die  That  gescholi  wie 
OS  7TiEic'33  bin3»  eines  Schmiiikpinsels  slfrkcnJ 
im  Scbminlorobre  Makkot  ta  (von  Dr.  Ewald  in  s.  Ueberseieong 
za  AlH>dah  Sarah  p.  20  b  S.  löO  ist  dies  ganz  falsch  aafgefoast).  — 
Auch  das  Wort  in?;:  Bräutigam  hat  seinen  ganz  sinnlichen  Ursprung 
von  -inn  arab.  (^J^  einritzen  (beschneiden),  so  dass  das  jnngfrfta- 
liche  Blat  den  Bund  besiegelt.  Auf  diese  mit  der  Beschneidung 
zusammenhangende  fiedeatang  des  Wortes  wird  Exodns  1,  2ö  nn- 
verkennbar  hingewiesen  (Steiner  liat  hier  im  Schenkelschen  Bibel- 
lexicon  S.  408  Art.  Beschneidnng  beinahe,  aber  nicht  gani 
das  Richtige  getroffen).     Wie  im  Ferneren  ans  der  Bedeatong  Dm- 

-  mndnng,  Einschluss  anch  der  Begriff  der  den  Redner  umschliesseo- 
den  Versammlung  im  Worte  nba  entsteht,  ist  ans  Corona  klar.  Höchst 
wahrscheinlich  ist  auch  das  lateioische  nubere  viro  nicht  vom  Um- 
hüllen des  Schleiers,  sondern  des  membrum  virile  ursprünglich  her- 
genommen, und  der  römische  Schleier  ist  wie  der  hebräische  Krau 
nur  die  symbolische  Veredlung  des  Sinnlichen  und  allzu  Natürlichen 
im   Sprachgebrauche.     Wer  seinen  Sohn   verheirathete,   filhrte  ihn 

unter  die  Brautdecke,  wie  das.arabische  iJs  ,  die  Deckende,  Schwie- 
gertochter beisst.  Nicht  minder  falsch  ist  eiue  andere  herkömmliche 
Ableitnug  des  Wortes  1M13,  hebr,  "ins,  wobei  man  mit  sonderbarer 
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Einseitigkeit  an   den   finsteren  J^ol  oder  Mönch  und  gar  an  seine 

schwarze  Kutte  denkt,  während  es  doch  die  ganz  gewöhnliche  Be- 
zeichnung für  den  Priester  bei  den  Syrern  (j^^ooo)  ist  und  sonach 

eine  dem  Priesterthum  eigenthümliche  Eigenschaft  oder  Thätigkeit 
bezeichnen  muss.  Wer  aber  dem  syrischen  Götterdienst  die  Eigen- 
schaft der  Finsterkeit  und  Traurigkeit  beilegen  will,  dem  rathen 
wir,  ihn  sich  etwas  besser  anzusehen.  Die  Wurzel  itsd,  mit  'nwa 
verwandt,  heisst  zusammenziehen,  zusammendörren,  verbrennen  und 
verkohlen.  Das  zusammengedörrte  und  verkohlte  Opfer  heisst 
b"«bö  =  'n"')35i  Aufgezehrtes  und  'n5'i:i  die  Kohle ,  itJ^iM  Räucher- 
werk; der  Priester,  der  die  Opfer  und  den  Weihrauch*  zu  verbren- 
nen und  verkohlen  zu  lassen  hat,  heisst  ^^is  =  der  Räucherer.  — 
Das  Wort  äps  oder  «nsnp,  Nachwuchs,  hat  mit  niD  so  wenig  wie 
KPD,  Schaar,  Abtheilung  j  mit  coetus  (S.  394)  einen  etymologischen 
Zusammenhang,  vielmehr  ist  beides  von  nriD  abschneiden,  abtheilen 
herzuleiten.  Letzteres  heisst  Abtheilung  und  Ersteres  Abschnitt  und 
wiederholter  Schnitt  vom  Getreide.  —  In  «n73  (Band  U  S.  22) 
stossen,  reiben,  begegnen  sich  die  Begriffe:  schlagen,  abwehren  und 
reiben,  erproben,  wovon  SinttTO  erprobt,  bewährt,  und  abreiben, 
abwischen  und  auslöschen  aus  der  Erinnerung;  dagegen  hat  "inp 
(«n»  in)  nichts  mit  dieser  Wurzel  gemeint,  sondern  ist  ein  aus  "•ti??'?? 
contrahirtes  Particip  von  ö^n«  zusammenheften.  —  p'ng  II  „abbüssen*^ 
von  der  Sünde,  auch  „abtUgen  von  einer  Schuld",  hängt  mit  p^73  I 
abwischen,  rein  abreiben  enger  zusammen,  als  (S.  72)  angedeutet 
wird.  —  Fälschlich  wird  S.  74  zum  Stichwort  Ntt3)2  betasten  das 
talmudische  •'«7p  waschen  herbeigezogen,  welches  zu  «nizj  oder 
«no  waschen  gehört  und  eine  Partizipform  von  Pael  =  J^ntp^,  con- 
trafiirt  zu  "»b^J  ist.  —  Die  Wurzel  'nüO  tritt  uns  S.  156  mit  vielen 
Bedeutungen  entgegen ,  ohne  dass  eine  Einheit  derselben  durchsich- 
tig wird.  Zu  der  von  Ohrfeigen,  Schlagen  hat  Nöldeke  in  s.  Beitr. 
z.  d.   aram.  Dialekt.     Band  XXII  dies.  Zeitschr.  S.  516  das  arab. 

Jxä  verglichen.  Wie  aber  schliessen  sich  daran  die  Bedeutungen 
zerstören,  verhüllen,  und  Seite,  ja  Lohn,  wie  sie  dem  Worte  hier 
beigelegt  werden?    Aber  gerade  das  Arabische  gibt  über  diese  Be- 

griffsentwicklung  guten  Aufschluss.     lüiö,   -Llä  heisst  der  Theil,  die 

eine  Seite,  *nüO  von  *nütt)  theilen ,  hebräisch  lütt;  zutheilen  und  ^üiti 
Vertheiler  (nicht  „Schreiber").  Daneben  vertheilt  sich  der  Begriff 
im  Arabischen  in:  Einseitig  sein.  Etwas  halb  thun,  halb  sein  u.  s.  f. 
dann  aber  Einen  auf  die  eine  Seite,  Wange  schlagen.  Das  be- 
deutet ^üO  denn  auch  im  Aramäischen ;  die  Aphelform  nüO»  dage- 
gen bedeutet  bei  Seite  schaffen,  verhüllen,  oder  nach  der  Seite  aus- 
dehnen, nicht  „hüllenartig  ausbreiten".  'nü»io  Lohn  kommt  wieder 
dem  Begriff  des  Theils,  Zugetheilten  näher.  —  Bei  der  Begriffser- 
läuterung von  r)*!^  S.  337  merkt  man  den  Mangel  der  nothwendigen 


YergleichiiQg  des  Arabischen  sj/oi  drehen,  wenden,  nsamnei- 

drehen  =r  winden,  yerknapfen  nnd  aoswinde^i,  daher:  Itatem,  rei- 
nigen (nicht  mit  fip«)  so  combiniren!)  nnd  aof  der  anderen  Seite 
yerbinden  nnd  snsammenlöthen.  —  Wie  bo  Vtr^  im  Agimiiadiett 
in  der  Bedratong  Yertranen  haben  gekommen  ist,  wihrend  ym  im 
Hebr.  nnd  Arabischen  waschen  bedeutet,  wird  nns  nidit  gesagt 
Oibabar  ist  es  die  Transposition  von  y^  sidi  fest  anstechen,  anb. 


(ju»^  scharf  aof  Etwas  ▼ersessen»  b^erig  sein,  daher  im  Aram. 
auch  feststehen,  mnthig,  TertranensTolI  sdn.  —  Ein  Znsammenhaog 

iwischen  d.  hebr.  :3p^  morsch,  fanl  sein,  nnd  dem  arab.  %^j  Hak 

ansstrecken  nnd  schauen  ist  schwer  sn  finden  und  ist  doch  im  Be- 
griff des  Hohlseins,  wonach  ag^  oder  3gti  im  Aramaiadben  der 
Schlauch  nnd  der  aushöhlende  Holswnnn  hdsst,  vorhaaden.  La 
Arabischen  heisst  es  eben  höhlen ,  auswirts  biegen« 

Haben  wir  in  den  bisher  angefUirten  Bieispielen,  die  noch  sehr 
Tennehrt  werden  könnten,  Jene  Einheit  der  BegrUbentwicklnog  ret- 
misst,  welche  die  Yergleiclinng  der  Wurselsippen  in  den  yerwandten 
^radien  an  die  Hand  gibt,  so  mflssen  wir  auch  tot  ein«  Zusammen- 
wflrfelung  von  Terschiedenen  Wanelfbrmen  in  folgenden  Beispielen 
warnen.  8.  86  b  wird  Kj^x^a  Leuchter  von  yitn  g^ftnzen,  leuchten  (wo- 
von pa  glänzendes  helles  Linnen),  mit  KpXia  dem  eontrahirten  De- 
minutiv von  bift^  Zwiebel  v.  bata  schälen  K;b*«aria  in  einen  felschen  Zu- 
sammenhang gebracht   Die  Wurzel  Dbf  hasst  zusammenballen,  auf- 

werfen,  and  hat  das  Verbum  sonach  mit  dem  persischen  KiD*«ba  JtAs 

Mantel  (S.  143)  nichts  gemein.  Von  dem  semitischen  thy  dagi^n 
wäre  dann  abzuleiten  gewesen:  Dbh  die  angeformte  zasammenge- 
ballte  Masse,  Klnmpen,  auch  Dbn3  II  Kolben  and  K'jp'^b^  die  aufge- 
worfene Erdmasse,  also  Hügel,  aber  nicht  „Tiefe  und  öraben"!  — 
Mit  fit^p^  ähnlich  sein  (S..  179)  ist  das  talmudische  '^fijt^'i,  das 
mathmasslich  nicht  verzehntete  Getreide,  nicht  zasammenzdhalteD, 
sondern  wäre  richtiger  mit  yTsn  (S.  181b),  vermischen,  besonders 
von  der  Priestergabe,  combinirt  worden,  von  dem  es  nur  dialek- 
tisch abweicht  nach  bekannter  Verwechselung  des  y  mit  « .  —  S.  288 
ist  mit  einer  schlecht  angebrachten  Berücksichtigung  der  Punktation 
der  Abschreiber  *^©n  finster  sein  mit  "rjbn  abnehmen  (abhalten),  mager 
sein  confundirt;  nnd  gehören  all  die  '  angeführten  Stellen  mit  der 
Bedeutung  Armuth  und  Elend  zu  *!}pn  S.  272.  — 

Eine  nicht  genug  zu  rügende  Eigenthümlichkeit  des  Verfassers 
ist  es,  durch  Aufstellung  sonderbarer,  wissenschaftlich  unbegründeter 
Wort-»ildungen,  durch  Annahme  von  unorganischen  Affixen  und  Prä- 
fixen wie  *nfi<,  5,  b,  Mj,  oder  Gaphel  =  Zaphelformen  u.  dgl.  Kuriosi- 
täten augenblicklicher  Rathlosigkeit  in  der  Wurzelentwicklung  zu 
entgehen.     Ein  vorgesetztes  Alif  kennt  die  semitische  Sprache,  aber 
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das  hat  nur  den  Zweck,  den  ersten  unvokalisirten  Consonanten  an 
Stelle  des  im  Hebräischen  gebräuchlichen  Halbvokals  Schewa  zu 
stützen,  and  hat  nur  vocalische  Bedeutung.  Sonstige  unorganische 
Ansätze  kennt  die  semitische  Sprache  nicht,  und  wo  sie  angenom- 
men werden,  bezeugen  sie  bloss  —  wir  sehen  natürlich  von  voka- 
lischen Stellvertretern  mitten  im  Worte  ab  —  die  Rathlosigkeit  der 
wissenschaftlichen  Behandlung.  Wenn  die  Sprache  einsilbige  Wurzel- 
elemente zu  zweisilbigen  und  zweisilbige  zu  dreisilbigen  erweitert, 
so  thut  sie  das  nach  bewussten  inneren  Gesetzen,  indem  die  neue 
Silbe,  von  einem  Konsonanten  getragen,  der  Wurzelbedeutung  eine 
neue  Wendung  und  Nüancirung  gibt,  oder  aber  es  geschieht  durch 
phonetische  Erweiterung  und  Spaltung  gewisser  Doppellaute.  So 
hat  z.  B.  sicherlich  das  Affix  b  besonders  bei  den  Nominibus  eine 
ursprüngliche  Deminutivbedeutung,  was  durch  Nöldeke  in  Band  XXII 
S.  475  (vgl.  Ewald  Lehrb.  S.  432)  von  Neuem  bestätigt  wird.  So 
konnte  dMtD  und  ^\J»  dunkel,  finster  sein,  links  im  dunklen  Norden 

liegen,  daher  nnglückverheissend  u.  s.  w.  sein,  zu  bfc^T^fej  JU.Ä  sich 

erweitern  oder  yna  zu  birna,  d'iD  zu  b^*^?,  I^m  zu  bis^N  und 
0*315.  zu  bio'iß  sich  ausdehnen.  Andererseits*  drängt  sich  ein  solcher 
flüssiger  Zungenlaut  wie  b  u.  5  u.  ^  zwischen  die  Wurzelelemente, 
um   den  Yerbalbegriff  an   der  Stelle   der  üblichen  Dageschirung  zu 

verstärken;   so  z.  B.  n^b:i  von  iTaa  j<i^  hart  sein,  wbr  aus  n3?t 

I  "  S  *  •  '       I"  ;  •  I-  T 

glühen,  nbh;ö  Aehre  KIaa^,  ^a5a=;^a^  ^).   Demnach  wäre  es  wohl 

richtiger  gewesen,  für  baia'nK,  der  Maurer,  die  Wurzel  35*^,  die 

auch  in  ai:i*nfi<,  dem  Namen  für  das  steinige  Tga^urvirig,  vorhanden 
und  entschieden  mit  Da^>  Steine  werfen,  verwandt  ist,  mit  der 
Affixbildung  b-=-  und  dem  prosthetischen  Alif  anzunehmen,  als  b^:» 
mit  einem  unerwieseuen  Artikel  nM  herbeizuziehen.  Auf  selbiger 
Seite  (60)  dürfte  auch  für  bp'''i*i«  der  Stamm  ^n*i  für  die  Bedeutung 
des  Zusammenfügens,  Bauens,  Festmachens  aus  den  verwandten 
Stänmien  im  Arabischen  ^11 ,  yn*i ,  m*i  zu  erhärten  sein,  während 
mit  angenommenem  Stamm  biDn  gar  nichts  gesagt  ist.  Dass  M^^iibD 
der  Balken  von  *n\öD  gerade  sein  und  nicht  von  n"^*7tD  mit  vorge- 
hängtem D  abzuleiten,  ist  bereits  von  Prof.  Fleischer  I  S.  428  be- 
merkt.    Ebensowenig  hat  K:nb  das  Kebsweib  von  in  seinen  Ursprung. 

Hier    ist   vielmehr   (vgl.   Fürst's  Lexic.  s.  v.)   das   arabische  ^^^^ 

sich  zuneigen,  angenehm  sein  zu  vergleichen.  —  Für  "rnaa  wälzen 
liegt  doch  wahrlich  nn:j  mit  derselben  Bedeutung  nahe  genug,  bei 
dem  häufigen  Gebrauch  des  epenthetischen  Nun  im  Aramäischen, 
um  nicht  daraus  erst  eine  Gapheiform  von  "nn;  schmieden  zu 
müssen.  Eben  so  wenig  berechtigt  uns  die  einzelne  Form  ntib^ 
glühen,  eine  Zaphelform,  entstanden  aus  nrrb  flammen,  anzunehmen, 

1)  Vgl.  FUrst*s  Lexicon  zu  den  Buchstaben  b  und  w. 
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vielmehr  ist  hier  sn^  ^cliimmern  durch  das  epentheti^che  ?  znr 
Inleosirtorm :  glühen  gästeigert  '),  —  jni  erregen,  reizeu  ist  nicht 
„Giue  vcrsiärkto  Form  von  -«ns  mit  aoget^ngtera  s"  noch  XS3T^  ver- 
wirren herzuleiten  „von  -so 'mit  angehängtem  a;";  vielmehr  siait 
das  abgekürzt«  Redupi icationsfonnen  und  zwar  erstere  eine  Trans- 
position  von  33"]  =  3-t>"i  and  letztere  =  iti jö,  von  [nJsiE  irreiL  ' 
irr  machen.  Dergleichen  Keduplii^ationüfonn  ist  auch  ^sü  verwirren, 
eigentlich  hin-  und  hcrtrciben  von  3iS3c  hin-  und  herbewegen,  vgl. 
das  hebr.  33U  wild,  ansgelasseu  hin-'  und  hertreiben,  womit  das 
Komen  Uisv;  llauke,  Zweig  als  leicht  bin-  und  herbeweglich  Ewar 
zuMunmeuhängt,  wovon  das  Verbum  jedoch  nicht  erst  abzuleiten  ist. 
Als  recht  beachten sw er th  können  wir  nach  all  diesen  Ads- 
setzungen  dagegen  die  bei  den  Buchstaben  o  u.  vi  u.  n  geanchtc 
Vereinfachung  der  Wurzel  elemente  hervorhoben,  und  ver- 
lohnt sieb  wohl  der  Muhe,  diesen  Gedanken  etwas  näher  zu  ver- 
folgen, weil  er  für  eine  tiefere  semitische  Spnuhforschung  und  Sprach- 
vergleichung ausserordentlich  fruchtbar  sich  erweist.  Die  viel&chen 
Belege  stellen  die  Annahme  in  der  That  als  gesichert  liin,  dass 
viele  Verbalformen  mit  o  als  erstem  Ilsdikalbuclistaben  urspr. 
brco- Formen  sind ,  die  eine  Neubildung  angenommen  haben. 
So'?-"!!:,  ■p'vs  leer  sein  von  p-n;  baij  u.  ssbi?  ans  bar  u.  babj  rund 
sein;  irip=iW!D  aus  nnr  =  iw  Zeugniss 'ablegen  eigentl.  aufrecht 
erbalten;"nn3=^n"''70  aus  nii  riechen;  ■^o  verwesen  au«  sn  ban- 

theu,  athnion  (wovon  rtN-i  i^j  die  Lunge) ;  r;o  gross,  viel  sein  ans 

na;  qbo  zusammendrehen  ans  q^;  roo  blind  sein  ans  va,  bwI  so 
könnten  noch  viele  d"b  anf  ein^here  Wurzeln  zurQckgefllhrt  vet- 
den.  Dass  auch  dem  hebrftischen  Dialekt  die  Sapbeiformen  nicht 
ganz  unbekannt  sind,  zeigt  sich,  wie  schon  ganz  richtig  der  Verf. 
bemerkt,  am  Worte  ctVO  Blindheit,  das  von  ni3  leuchten  ab- 
zuleiten ist  Nur  scheint  uns  die  Annahme,  dass  die  Sprache  hier 
einen  Euphemismos:  hellsehend  für  blind  machen,  gebrauche,  nicht 
ganz  das  Richtige  zu  treffen.  Die  Intensivform  schlägt  ja  oft  in  das 
Gegentheil  um,  was  bei  der  Pielform  sehr  häufig  ist  *):  -igy,  »"lo 
heisst  die  Wurzel  ansreissen,  entwurzeln,  V;;p  die  Steine  ausreisten, 
entsteinigen  und  so  heisst  •^^lo  des  Liclites  berauben,  blenden. 
K^'^H-'^  gebärt  nicht  daher,  es 'heisst,  wie  I  S.  245  richtig  gesagt 
ist,  'der  weisse  Staar,  albugines  oculornm.  Dagegen  möchte  -ii?T3  ■>» 
der  Blinde  eigentlich  der  Geblendete,  der  zu  viel  Lichtstrahlen,  mehr 
als  er  sollte,  in  sein  Auge  au^eFangen  bat,  bedeuten.  Dasselbe  gilt 
,von  "i""i2iB  (3,452),  woselbst  die  talmndischenStellen:  Knn^i  "•^."'■lati, 
ttiD^aJi '•■V'^ao  die  Strahlen  der  Sonne,  des  Tages,  jä 'der  Nacht 
(des  hellen  Mondes)  die  Blindheit  brii^en,  oder  ■'n-''^ati  der  Blen- 
der, Dämon  der  Blindheit,  das  Gesagte  bestätigen.  — 'Eine  andere 

1  snbn  seiD. 
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hebräische  Sapheiform  dürfte  in  'in^t?  Knospe ,  Fruchtknollen 
liegen  von  1112,  welcher  Stamm  im  Arabischen  (und  Aethiopischen) 
zusammenballen,  dick  werden  bedeutet.  —  Von  tJ"D  gilt  dasselbe, 
was  von  o"d  .  patp' lassen,  bleiben,  lässt  sich  in  pa,  *iatt)  (s.  S.  451) 
in  nn  unwissend  "sein,  cptD  stossen  in  tjn,  ittt?  rein  machen  in  m, 
miD  schärfen  in  Tn=nn  ü.  s.  f.  auflösen,  so  gut  wie  atib^  von 
nnS  flammen,  ü'nyw  in  w^y  verdunkeln  und  *i^lnu5  frei  machen  in 
l'in.  Fügen  wir  noch  hinzu,  was  der  Verf.  nicht' erkannt  hat,  T^i» 
entstanden  aus   ntasns  aus   ^'oy   sich  irgend  einer  Richtung  (Secte) 

zuwenden,  daher  syr.  S^  ^^^  christliche  Taufe  annehmen,  ;y^f^ 
sich  eine  falsche  Stellung  geben,  dissimulare,  und  jüdisch-aramäisch 
i^nttD.N  einer  nichtjtidischen  religiösen  Richtung  sich  zuwenden,  und 
•^n^  Ü  (S.  456)  schweben  entstanden  aus  nK*j ,  womit  sogar  -^nic  I 
werfen  (u.  •^nti  III  Faden  werfen  =  weben)  zu  combiniren  wäre. 
—  Ganz  besonderer  Berücksichtigung  werth  scheinen  uns  die  Neu- 
bildungen mit  prosthetischem  n ,  hervorgegangen  aus  der  Medialform 
des  einfachen  Stammes,  wie  nin  aus  1^»  ^:ifi<n  =  *iifi«nN  sich  Ge- 
winnst verschaffen,  handeln,  oder  DiNn  *l:j  Zwilling  sein   von  CNin 

=  DNin»  sich  zu  Einem  verbinden  aus  CNi ,  n^n  wandern  aus  n^Nn , 
eine  Beobachtung,  die  in  Bezug  auf  das  Arabische  Fleischer  schon 
in  d.  Ber.  d.  phiL-histor.  Kl.  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1863  S.  146  f. 
u.  1864  S.  317  gemacht  hat,  die  aber  des  Weiteren  noch  ausge- 
beutet zu  werden  verdient.  Denn  im  Grunde  liegt  den  meisten 
Wurzelwörtern  mit  erstem  Radikal  n  eine  solche  Medialbildung  ur- 
sprünglich zu  Grunde.  Man  vergleiche  nxn  für  sich  etwas  wollen 
mit  [ti]3N;  ban  vermischen,  auch  würzen  (vgl.  dagegen  S.  527a) 
und  syrisch  (vgl.  Nöldeke  a.  a.  Orte  S.  517)  salzen  mit  bba;  5?3n 
für  sich  fordern  mit  N^n;  bnn  mit  bn  anfangen;  bsn  Vertrauen 
haben  mit  ys^]  pn  u.  "ipn  festmachen  mit  p  u.  ip;  y*in  ein- 
brechen mit  y5>T,  yiri  gerade  aus  laufen  mit  yi.  Auch  Djnn  ist 
eine  solche  Medialform*  von  0:^*1 ,  werfen,  aus  einer  fremden  Sprache 
Etwas  zu  sich,  in  seine  Sprache  herübersetzen,  übersetzen.  Bei 
Dinn  Grenze  hätte  die  schon  von  Sachs  in  s.  Beiträgen  aufgestellte 
Verinuthung ,  dass  es  von  D«in  rubricare ,  roth  anstreichen  =  ab- 
grenzen abzuleiten  sei,  berücksichtigt  werden  dürfen.  — 

An  Wörtern  zusammengesetzter  Wurzel -Bildung  ist.  die  semiti- 
sche Sprachfamilie  nicht  reich,  am  meisten  dürfte  die  nach  der  Seite 
noch  gar  nicht  genau  untersuchte  arabische  Sprache  in  den  viel- 
silbigen  Stämmen  deren  aufzuweisen  haben.  Im  Organismus  der 
Sprache  liegt  diese  Bildung  gar  nicht,  und  es  hat,  wo  eine  solche 
sich  vorfindet,  nur  eine  äussere  Verschmelzung  zwei  voller  Worte 
stattgefunden,  wie  dies  bei  ••rwbD  aus  ••ibbfi«  "^iib^  u.  dgl.  (s.  Ewald's 
Lehrgeb.  S.  279)  im  Hebräischen  der  Fall  ist."  Eine  solche  Ver- 
schmelzung zweier  Wörter  zu  einem  neuen  Wort  hat  auch,  was  der 
Verf. ,  wie  nahe  es  ihm  auch  gelegen,  nicht  erkannt  hat,  beim  Worte 
np^D,   wofür  sich  noch  das  vollere  pp'iD  (s.  S.  300)    vorfindet, 


Statt  getabi  Eb  M  aus  bn^  PTC=  Nackengeleuk  enUtanden,  we1di«fl 
4er  Tert  tirf  MlUger  Seite  aus  dem  jcr  Talmnd  Bemcfa.  2,  8  citirtrj 
'Aw  f^fB  htiM  Einer,  der  auf  dem  Nackctigelenk ,    Bttcken    liegt, 
«u  teut  tat  ^h  Eogar  ein  Verbum  -\p,.'^%  auf  dem  RQcken  liegen 
'  geWIdflt    Dhs  dte  arabiache  Sprache  im  Volksmnude  ftbulicbe  Sttün- 
«nlUldaBgea  tat,  brancht  nicht  erst  gesagt  zu  werden.  —  ZurOck- 

'wdseil   nflssea  wir   dagegen   die    Ableitung   von  bb'^rat  Änfseher, 

-¥lcnl  T>Vein  oebea  »As-a»  Mi  Mi^f  19  Hwr  Am'^iihb,  ic0- 
&iAmäSi  neil  eine  aolcbe  Etymologie  jeder  Analogie  entt)ebrt.  Das 
-Tfört  i>t  ein  echt  licbräisches  und  zwar  vom  geschäftlichen  Verkehr 
WgenooKiieu ,  wovon  bsn  handelnd  umh erwandern  nbinn  die  üau- 
delswure  und  rb^s'^n  der  Handelsplatz  ganz  gel&utige  'AusdrScke 
waren.  So  war  t'ttr  deu  Marktmeister  oder  Waarenaufseber  die 
gtehmde  Bezeichnung  bi^'in-     Dieses  Wort  mil    »einer  Bedealung 

'  Aoftetar  erhielt  sich  uns  iin  Aramäischen. 

Wir  wenden  uns   nunmehr  einem  Gebiete  der  Spnu.'hforschang 

'n,  du  ao  voll  von  Klippen  und  Sandbänken  ist,  dass  wohl  wenige, 
ja  bat  keiner,   der  es  betreten,    nicht  bie  und  da  anfgefabren  und 
gestnndet  wäre    —  es  ist  das  Gebiet  der  Fremdwörter  in  deu 
aramii&chen   Idiomen.      Dass   der   Verf.   dieses  Gebiet   nicht  - 
nit  Glflck  bearbeitet  hat,   mochte   ihm   wohl  selbst  klar  gewordeaJ 
Itao}  ^Us  er  aber  so  oft  gescheitert  ist    und  allenthalben  nnsidierJ 
hin  und  }ier  (gesteuert  bat,  davon  liegt  der  Grund  in  dem  volIstU^ 
dfgen  Kangel  einer  Wissenschaft] f eben  Methode  ^  in  der  UngeschH^S 
liebkeit,  zwischen  semitischen  Wurzelwörtcrn  mit  ihren  organtscfa^M 
Bildungen  und  anslJindischen  l.cbnwiirterii  mit  bcreils  fertigen  F»-^ 
men,  aber  neohinz »getretenen  Assimilationsbildungen ,  durch  welche 
die  Volkssprache  das  Fremdwort,  es  gleichsam  naturalisireDd,  sidi 
aneignet,  zu  scheiden,  und  endlich  in  der  verkehrten  nnd  flbertrie- 
benen  Anwendung  des  noch  heute  nicht  zur  wissenschaftlichen  Klar- 
heit gediehenen  Prinzips  der  P^inbeit  zwischen  semitischen  and  indo- 
germanischen Wurzelelcmenten.    Die  nicht  gründlich  ans  dem  ganzen 
SemitismuB  nnd   besonders   aus   dem  weitscbichtigen   reicbf^n  arabi- 
schen Wörterschatz  geschöpfte  Erfassung  des  aramäischen  Dialekts 
treibt  den  Verf.   nach  Vorgang  des  durch   tiefe  classische  Bildung, 
aber  nicht  durch  Renntniss  des  Arabischen  fflr  die  Behandlung  des 
Aramäismus  vorbereiteten  sei,  Dr.  Sachs,  zur  Sucht,    tiberall  grie- 
chische Stämme  aufzasptlren ,  wo  ureigenste  semitische  Sprachbitdnn- 
gen  vorliegen,   zu   denen  nicht  äussere  Anklänge,    sondern   innere 
wurzelhafte  Zusammenhänge    gesucht  werden  wollen.     Diese  Oräko- 
manie  wird  denn  in  der  Tbat  auch  von  Prof.  Fleischer  au  verschie- 
denen Orten,   wenn   z.  B.   la«   sammeln   von  äytigoi,   öia  lernen, 
eigentl.  mit  den  Zähnen  zischen,  tönen,  von  ytjgvg  abgeleitet  wer- 
den soll,  gerflgt,  allein  bei  Weitem  nicht  oft  genug.     Denn  ist  es 
nicht  geradezu  ein  wissenschaftliches  Cliaos,  wenn  T"!»  das  griechi- 
sche Wort  ärjg  Luft,   für  welche   die  semitische  Sprachanschauung 
—  man  vei^leiche  ihre  Kosmogonie  —  keinen  Ansdrack  hat,  mit 
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•nw  Licht  und  dieses  mit  a«  wehen  ^)  und  avQt^oq  und  aurora, 
aura  zusammengewürfelt  wird;  wie  S.  15  geschieht?  Oder  ist  die 
Wurzel  t]n  ^dt  nicht  in  der  Bedeutung  von  stosseu,  zu  einander-, 
aneinanderstossen ,  bedecken ,  aus  der  sich  der  Begriff  Tafel ,  Brett, 

Seite,  Wand  in  qn  aus  oJ  entwickeln  konnte,  «^  bedecken,  be- 
graben, auf  die  unzweifelhafteste  Weise  im  Arabischen  und  in  ihren 

Weiterbildungen  im  Hebräischen  begründet,  dass  man  das  griechi- 
sche iSacpog  Brett  erst  heranziehen  muss,  welches  höchstens  und 
wahrscheinlich  dem  Worte  oiDi  Presstafel  allein  zu  Grunde  liegt? 
Warum  soll  u:i  der  Brief  oder  die  Schrift  nicht  semitischen  ür- 
Sprungs   sein,   wo   üüa  =  Uün  —  vergleiche  nnD  u.  nnD  —  ein- 

kratzen ,  einschreiben  bedeutet  und  das  arab.  Jai>.  wirklich  schrei- 

o 

ben  und  Ja^»-  noch  heute  Brief,  Urkunde  heisst,  während  legatum 

oder  actum,  mit  dem  man  es  zusammenbringt,  ganz  fern  abliegen? 

Mit  welchem  Fug  und  Recht  verweigert  der  Verf.  dem  Worte  b]:n 
die  Palme,  das  semitische  Bürgerrecht  und  stempelt  es  zu  einem 
griechischen  Wort  Sd^xvXoq^  während  es  als  uraltes  Wort  in  den 
ältesten  Eigennamen   vorkommt   und  die  Wurzelbedeutung  schütteln 

J3v>   im  Arabischen    aus    den    verschiedenen   Begriffsverzweigungen 

percutere,  abnuere  u.  s.  f.  hervorgeht?  Auch  ^ipT  der  Einstecher, 
die  Hacke  hat  von  ^pn  und  nicht  von  JixeAAa  (s.  Band  I  letzte 
Seite)  seinen  Ursprung.  —  Warum  1^^  die  Ummauerung  und  daher 
ummauerte  Stadt  (p.  387)  anstatt  aus  dem  vorher  entwickelten  ^1D 
umgeben  (womit  allerdings  das  indogermanische  circ  —  hiqy.  — 
n.  s.  f.  zusammenhängen  mag)  entstanden,  „wahrscheinlich  das  gr. 
Xccgaxwaig*^  sein  soll,  ist  nicht  einzusehen.  Offenbar  wurde  der 
Verf.  durch  fi^^is'is,  welches  wirklich  das  gr.  x^Qdx(afjia  Um- 
schanzung  von  x^gaX'öa)  (aber  nicht  xi^gx  — )  einschneiden,  ist, 
zu   dieser  Verwechslung  verleitet.     Ebenso  ist  es  nur  ein  zufälliges 

Zusammentreffen,  dass  "nnp ,  i^ii'^'p ,  ,^3  der  Topf  von  *np  schwarz 

werden  am  Feuer,  ähnlich  klingt  wie  xvxqa  eig.  xvxQa  von  x^ta 
giessen  und  Beides  nicht  zu  identificiren,  wie  H  S:  346  geschieht.  — 
Andrerseits  dürfte  gerade  der  semitische  Ursprung  mancher  griechi- 
schen Wörter,  die  als  Erinnerungen  aus  dem  Handelsverkehr  und 
aus  dem  noch  älteren  religiösen  Zusammenhang  mit  dem  phöni- 
kischen  Volksstamm  an  der  kleinasiatischen  Meeresküste  in  der 
Sprache   der  Griechen   haften   geblieben   sind,  von  den  Semitologen 


1)  E^  mag  sein,  dass  das  Wort  artQ    auch  ursprünglich  nur  den  „Weher'* 

oder  Wind,  wie  71*1*1  bezeichnete,  nicht  aber  den  elementarischen  Urstoff:   Luft, 

xa  dem  erst  philosophische  Betrachtung  es  verfeinert  hat,    aber  ^\')^  hat  eben 
schon  diese  letztere  Bedeutung, 


•  • 


.  _*-  ■ 


DMi  gmmt  M.  miok  mm  fW| 


oder  wKji^Mofßmibim  Y^ntaUmigm  oi 
Wmt  ■pmumnBww  s.  Ji.  jOP  vBjfxtioi^  "tb^  SBvaipiipy  P7"^  v^pi^f 

■ijirtiiiiB  MUT  dft  wim^  m  w^^mim  ^JUtn  «riUJBSUMv 
tfaMh  Ibtwi),  MBk-  4»  iicM»'t«d*  «m 
t^ytiiJfltii  WoftTBiypfrjnidKligieiMi*^ 
Jtatar  an^M,  grteihiMJi  f¥  ii  iifii  iirtMiiw,  Kill  ii 
ir^,  dM  frMdeft  4Hm  laitiei  vid  Hg».  «MHiiB  a«»')? 
Ob  nidit  Mck  den  W(«rte  ate,  griecüKk  ^ffinm 
Tergleidi— g  dif  Wsnrt  an  iMliMlniwi  (ridhe  db  HL  a  ITS 
SBfiOitea  SteOai  mb  dar  Wiifkili)  wOl  4p|0  tw>  ^  s.  1» 


(Beafay)  ■■■MiiMMii  m^  wriMi 

te  dm  ■JüfJaJiclMMi  |r9  der  Äriwi  «idMr  der  TofC  aadk  tri* 
ifcdterfflijMuiiHiii  «dl  v»jaBlrHMlHMi  wmmmmiMmgLiß.mXU 
#K  4Khl  grifiddad»  Wort  okmcKT  Aiksr  fon  o|Si{ 
MB  (Bemdk  BaUa  f  83  Airi:  stakl  dAr  dei  ffm 
t»xntt).  —  HkM  erfiiul  hü  der  Torf.  Mdi  dttfimtn  llninag 
in  dm   lte%  toribMUMrini  Zrinrart   *4r^   OüiImA    iMiAfli 

und   daraus  einen  Stamm  nbts  y,Tenrandt  mit  BTjp  und  Jl3  ^" 

Cabricirt  (S.  364,  vgL  S.  27!>'  Es  ist  aber  das  griedüsdie  ix^Jm, 
(wovon  oxiKH  c^brSei  das  Volksgetümmel)  Dum  machen,  schröea, 
das  sich  Im  Aramäischen  vollständig  eingebürgert  hat  —  Xicht  n 
den  Fremdwörtern  zählt  das  :S.  15)  mit  €rroo^  der  Gnlgesinnte(!> 
combinirte  crfit  Herrscher ,  welches  im  Jems.  Targ.  als  t^idenziöse 
Umschreibung  von  *p-:::  yriz  (Exod.  2,  16;,  als  wdchen  rd^öse 
Pietät  den  Schwiegervater  Moses  nicht  angesehen  wissen  wollte,  vor- 
kommt Richtig  hat  schon  Knobel  in  s.  Komment  z.  Exod.  S.  Id 
in  c:''':^  den  Zwingherm  oder  Gewalthaber  von  Midian,  also  ein 
echt  semitisches  Wort,  darin  erkannt  nnd  den  oppressor  mit 
ilfX^^  und  Tvoixrwogy  zn  dem  ihn  der  alexandriniscbe 
Ezekielos  macht,  verglichen. 

Gehen  wir  nunmehr  an  die  Durchmusterung  der  Fremdworts, 
für  deren  schlechtgelungene  Erklärungen  wir  wenigstens  gcsicberteie 
geben  zu  können  vermeinen: 


1  -  L>ber  die  Etrioologie  de5  gmt  griecbtsclMii  iisyttar^  ^o^muk  m.  s.  w. 
TgL  G.  Cartias  in  den  Beriebten  d.  K.  Sicfas.  Ges.  der  Wiss^  PliiL-kist.  Cl 
1861,  S.  1  fll  K. 
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I.  S.  46  «ybpiüON  (nicht  Blech  von  Kb'ibp^::  mit  der  Vor- 
Schlagsilbe  OK .  sondern  ^*  wie  dieses  mit  abgeworfenem*  a)  das  griech. 
argayyaXia  Strick,  Schleife. 

S.  49  •»p'»3D0N  (nicht  ffo^vixog  (?)  mit  der  Vorschlagsilbe  OK !) 
ctfiyyiov  Schnur,  Gurt  um  den  Leib. 

S.  53  NrirracK  (nicht  von  anoTdvu)\)  ist  das  griechische, 
aber  aramäisirte  q)dTVfj  Krippe,   Stall. 

S.  56  ';'»m^siN  oder  richtig  geschrieben  t»*tiidn  Wächter  (nicht 
von  TtQoeiSot)  und  nQOogdwl)  tpQOVQiov  Besatzung. 

S.  100  rr^niba  ist  nicht  Locke,  sondern  xoXoßovgog  oder  ab- 
gekürzt xo>loi;()o^  *  Stutzschwanz ,  und  dürfte  die  Lesart  rr^'^ibD 
sogar  wahrscheinlicher  sein.  Mit  Knbä'np  xgoßvkog  hat  es,  wie 
Dr.  Perles  meint,  nichts  zu  thun. 

S.  177  niab*^"!  nicht  Srjki^T7]Qf  sondern  delator  Verläumder  und 
verallgemeinert:  Unheilstifter,  wovon  das  Verbum  "nübn  mit  Infinitiv 
niabn  gebildet  wurde. 

S.  304  n">bü  dasselbe  was  Kn"^bc:ox  mit  abgeworfenem  <t,  das 
aramäisirte   atoXrj  Kleid,   nicht   aber  von  bbü  decken. 

T»Oi73'»U  (S.  65  a  3.  10)  Liste,  nicht  rofiog^  sondern  riiAijaig 
Censusliste. 

S.  320.  ins'iü  Pallast  ist  nach  der  Schreibung  1i:i^n  (Schemot 

Rabba  §  1 )    Thron ,    Pallast ,   eher   mit    n\Sp  aula  regia,  als  mit 
Nil^.lj  (Fleischer  I,  427  a)  zusammenzuhalten. 

IL  S.  181  bOBp  Bank,  Stuhl,  nicht  subsellium,  sondern  trans- 
ponirt  acpiXag^  oder  es  hat  hier  eine  Formenvermischung  beider 
Worte  stattgefunden,  ähnlich  wie  wir  finden  in 

Nbiati'nE  (II.  S.  217  a)  eine  Verschmelzung  von  ngogßoXr] 
und  TtQoßovXr  Vorbeschluss ,  gerichtlicher  Rathsanschlag ;  desglei- 
chen in 

'ninoi*nB  S.  295  eine  solche  von  tiqogtoov  KnoniB  und  ngo- 
ß-VQa   Vorhof. 

S.  292  oj'iE  ernähren  scheint  am  besten  nach  Mussafia's 
Vorgang  von  nvQvog  Brot,  dah.  Brot  austheiien,  ernähren,  abzu- 
leiten zu  sein,  da  0^5  theilen  sich  nicht  nachweislich  zur  Be- 
deutung:  vertheilen  entwickelt  hat,  um  es  daraus  entstanden  sein 
zu  lassen ,  und  Oins  findet  sich  ja  gerade  in  dieser  Anwendung  : 
Nahrung,  Brot  (auf* selbiger  Seite). 

S.  295  oO'iBund  KOiO*is  hat  man  zu  unserer  Verwunderung  auch 
noch  nicht  erkannt;  es  ist*  das  erstere,  das  Verbum,  aus  dem  No- 
men entstanden,  welches  das  griech.  nagda7]fia  Auszeichnung,  dann 
Bekanntmachung,  Ttaqdai^fAog  bekannt,  ist  und  davon  also  OpnE 
bekannt  machen.  Auch  das  Gegentheil  von  nagdar^fiog  ein  Un- 
bekannter, gewöhnlicher  Mensch,  hat  das  Aramäische  aus  dem  Grie- 
chischen adoptirt  ohne  dass  man  es  bisher,  unseres  Wissens,  er- 
kannt hat. 

*>M7pt9fi!i  (welches  U.  S.  137  a  und  139  a  mit  DiSfi^  ,,La8ter''  er 


E 


Xaifr.   ar  m, 


kUrt  wirdL     F>  i«t  4er  Aajrvae,   d«  rhintlwiwn' ,  — gtfciliirt«, 

~^;^   (S.  3;ib)  liTtakKi,   RgMiU.  SlacMntfeB  ttknm  (m 
na  s^^'arKnni)  eino  Nt«biM>«g  aw  den  pivh.  ic^rov»  f 
«cldtn  uidi   in  dFin  äiase  vm  arJrrpor  ;'iU«rrw  fltiL'fctlwfc  | 


Winiii  ■iifcl  ■fiiiliii  iiiifc  tiatm  njktlulmttumntmm  iif  gl  inl) 


I  BrMh-  • 
/  W  (D.  &  tMa), 
giiedii»e>eBn«*ffftM.  ^tJfcjAt  fat  UMwi  —  iiiinit'ff  <■< 


Du  TaMerbmiatdsrcBwikieadaaAhiehrelkeriaB 
ttetfeMvt  Mhr  aad  Oft«  i>  Bflinckt  gengoi  vndM.    8»  M 


Mpjm  SebatttiBimcr  nicht  ffx^  (1.  S.  18  a),  sondern  k^t:],  , 
AhmIw  paiitMhe  Won  mit  4$,  welches  iu  tn^  and  Ki::  §ün. 
Oddit  TOI  ns  «bSBkiten  S.  14Rb)  und  "^ZJ  sciion  der  I 
Jjuwinwi  M>  dna  Persi^cbeu  aD^eDonuneh  hat  So  iBt|j 
rp*jn  fS,  806«)  dn  Idchtcrkiarlicber  Schreibfehler  jf 
welches  (vgl.  w.  o.  S.  193  b)  =  3;*iri  Adiabeoe  ^s  Ueberseäing 
TOB  ne'n,  wie  jenes  hier,  erscheint.  Ebenso  wftre  e«  wahrlich 
eher  gestattet  (I  S.  209)  tt^-ra  prnra  als  Uebers.  Ton  p-iEO  «r- 
sUtren  in  "pTryv  zu  verbessern,  als  die  gesicherte  Bedeatang  von  pn 
fest  sein  (siehe  die  Fleiscberscbc  Anm.  S.  424)  zn  itaron  Gegen- 
tbeil:  zerstilren  nrnzukehren.  Doch  wir  können  unmöglich  die  Fehler 
alle  gutmachen,  die  der  Verf.  durch  die  kritiklose  Behandlung  des 
Targnmteites  begangen  hat.  Der  Mangel  au  Teitkritik  und  Einblick 
in  die  Geschichte  der  Exegese,  der  in  der  castelHscben  Methode 
so  viel  Unheil  angerichtet  hat,  ist  noch  nicht  ganz  gehoben,  wem 
z.   B.   Htnm   Geschrei    (S.  85)    ancb   nach   einer  Targumstelle  in 

1)  Du  in  Bede  »tehende  KpIl^E  „Bnte"  eUhl  mit  dem  griech.  nfovrii« 
in  durchaus  keinem  ZuMmmenbtng.  Es  ist  der  Brun.  Bepräseataiit  des  pm. 
lü'jlji,  dem  pera.  Nunen  des  Karakal,  des  kleinen  Tbiers,  welches  als  der 
beslündige  Begleiter  und  Diener  des  Löwen  gilt.  D*9  Wort  i)t  nicht  mir  in 
daK  Chaldüische  ,  sondern  auch  iu  das  Arabische  ^oülji)^  nicht  ddt  in  der 
ciKentlichen ,  sondern  auch  in  der  abgeleiteten  Bedentnng  „Diener ,  Wegflihiei" 
Übergegangen.  Das  Thier  seibat  heilst  im  TürkischeD  ^^^Ijä  Schiraraoht 
(=pers.  i^fi  Ny»)  ,  woraus  das  „Karakal"  erst  verstQmmelt  ist;  vgl.  Bbri- 
geu  daa  Weitere  bei  Lagarde,  AbbandU.  &.  Tfif.         K. 
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Jes.  30,  17  nrin  dsn  by  •j'jhs  wie  ein  Mast  auf  des  Berges 
Spitze,  auch  die  Bedeutung:  Mast  \on  yin  „Schwirren"  zuerkannt 
wird,  anstatt  einzusehen,  dass  man  äusserlich  mit  nü^  Jubel  das 
Wort  "inh  combinirte,  vermuthlich  weil  man  den  Mast  des  Schiffes, 
wofür  dieses  gewöhnlich  steht,  auf  Bergen  nicht  suchte.  Der  Syrer 
hat  sogar  (mit  Hiob  39,  8  D"^*7n  *i^Di !  combinirend)  einen  Wild- 
esel daraus  gemacht ;  oder  wenn  Kj'i''?'?  als  Uebersetzung  des  ni^^tia 
iu  Hiob  40  und  Ps.  50,  15  zum  Nilpferd  gleich  diesem  hebraisirteri 
Worte  geujacht  wird.  Bei  allodem  erkennen  wir  den  bedeutenden 
Fortschritt  gegenüber  der  Buxtortischen  Behandlung  des  Textes  an,« 
die  oft  gehandhabten  richtigeren  Grundsätze,  wie  z.  B.  zu  Nna 
(1  S.  87b)  würdigend. 

Die  Ursache  aber  der  bisher  berührten  Missgriffe  in  der  ety- 
mologischen Behandlung  liegt  in  dem  Hauptfehler,  einem  Mangel, 
der  der  aramäischen,  und  nebenbeigesagt  auch  der  arabischen  Lexi- 
kographie überhaupt  anhaftet,  dass  der  gesammte  Wortschatz  nicht 
a  verbo  construirt  und  von  den  Verbalwurzelbedeutungen  aus  das 
einzelne  Wort,  sei  es  Namen-  oder  That-  oder  Beiwort,  als  Begriffs- . 
bezeichnung  zunächst  seiner  inneren  sprachlichen  Anschauung,  nicht 
seiner  äusseren  Bedeutung  nach  erklärt  werde.  Dadurch  erst  hört 
die  Lexikographie  auf,  eine  rein  technische  Zusammenstellung  von 
Wortmassen  zu  sein  und  wird  eine  wirklich  wissenschaftliche.  Es 
nützt  uns  oder  befriedigt  uns  nicht  zu  wissen,  dass  fi^jn'iä  der  Bock 
und  NJTBü  der  Hase  heisst;  aber  wir  verstehen  diese  Worte  erst, 
wenn  wir  in  ersterem  den  Querfeldeinläufer  von  n*in  und  in  letzterem 
den  Springer  von  TCta,  oder  in  Nb"»*»  dem  Blutigel,  das  Wort  yby^ 
den  Blutsauger,  erkennen.  Und  wir  würden  in  ^btT  von  bot  hin- 
zukommen, zuschütten,  nach  dem  Hebräischen  und  Aethiopischen,  das 

arabische   Jiiajf  Haufen,  Schaar   wieder  erkennen,  um  dann  erst  in 

ihm  die  aramäische  Bedeutung:  „Einige"  klar  vor  uns  zu  haben. 
Schlechterdings  aber  darf  sich  der  Lexikograph  nicht  dabei  beruhigen, 
z.  B.  bei  ninb  (S.  407)  die  Bedeutungen  1.  einzig;  2.  nur, 
allein;  3.  auch  nacheinander  aufzuzählen,  sondern  diese  letzteren 
scheinbar  einander  ganz  entgegengesetzten  Begriffe  müssen  als  aus 
einer  einheitlichen  Quelle  fliessend  dargestellt  werden,  also  zunächst: 
einzig,  vorzüglich,  ganz  besonders,  dann  nach  der  einen  Seite  hin 
ausschliesslich:  allein  und  nach  der  andren  einschliesslich:  „ganz 
besonders  noch,  auch"  bedeutend  und  daher  bald  =  p*n  und  bald  = 
C)fi«  gebraucht  ^). 

Sehr  wünschenswerth   und    leicht   wäre  es  dem  Verf.  gewesen, 
wenn  er,  was  er  freilich  durch  fleissige  Stellenangabe  dem  künftigen 


1)  Es  mag  sein,  dass  solche  Behandlungsweisc  der  Phantasie  und  Combi- 
nationsgabc ,  die  freilich  in  der  gesetzlich  begründeten  Sprachvergleichung  ihr 
Mass  und  ihre  Schranke  hat,  immer  einen  grossen  Spielraum  lassen  wird ;  allein 
Erörterungen  führen  immer ,  auch  von  Irrthümern  unterlaufen ,  zur  Klarheit 
und  Wahrheit,  Schweigen  uiemals. 
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Forscher  sehr  erleichtert  hat,  deu  babylonischen  oder  ostaramäischen 
vom  palästinensischen  oder  westaramäischen  Dialekt  schärfer  geschie- 
den hätte.  Er  hätte  dann  wohl  mit  grösserem  Recht  das  Targum 
zu  den  Sprüchen  westaramäisch  d.  h.  rein  palästinensisch,  als  syrisch 
genannt  und  in  der  dunklen  schwerfälligeren  Aussprache  wie  in  den 
sonstigen  Eigenthtimlichkeiten  höchstens  die  Nähe  des  Syrischen  ver- 
muthet.  Andererseits  wäre  der  Charakter  der  Abstnmpfdng  der 
Hauchlaute  in  «n«  in  «nN  und  Nn,  ihn  in  in,  fi^a«  in  K^nnd  der 
dumpfen  Vocalisation  tpW  für  q«,  b">Dh  für  y^zTi  besser  als  dem 
palästinensischen  Dialekt  eigenthümlich  gekennzeichnet  worden,  denn 
als  blosser  Schriftcharakter  der  jer.  Targumim  an  einzelnen  Orten. 
Doch  hat  der  Verf.  mit  lobenswerthem  Eifer  dieser  dialektischen 
Verschiedenheit  im  Allgemeinem  durch  genaue  Prüfung  der  Hand- 
schriften eine  solche  Aufmerksamkeit  geschenkt,  dass  er  auch  hier 
die  Forschung  um  Vieles  weitergefördert  hat. 

Wenden  wir  uns  schliesslich  noch  der  realen  Seite  zu. 
Hier  hat  es  in  der  That  der  Verf.  verstanden,  uns  in  das  ganze 
Geistesleben  der  soferisch-talmudischen  Zeit  einzuführen  und  mit 
ihm  ganz  vertraut  zu  machen.  Der  Ton  und  der  Geist  der  Schulen 
wie  der  Volksgeist  wird  durch  reiche  Belege  aus  Talmud  und  Mi- 
drasch  erschlossen  und  ein  tiefer  Einblick  in  das  damalige  Kultur- 
leben uns  eröffnet.  Ganz  so,  wie  wir  in  der  Sprache  einen  Zu- 
sammenfluss  der  verschiedensten  Elemente  griechischen,  persischen 
und  lateinischen  Ursprungs  sehen,  so  haben  auch,  um  doch  den 
uns  meist  interessirenden  religiösen  Theil  herauszuheben,  religiöse 
und  mythologische  Vorstellungen  der  Perser,  Griechen  und  Römer 
an  der  sich  uns  hier  offenbarenden  Geistes-Kultur  mit  einflussreicher 
Macht  Theil  genommen,  und  die  gewaltige  Geisteskraft  des  sieg- 
reich gewordenen  Monotheismus  konnte  weder  den  Hang  und  die 
Empfänglichkeit  für  die  heiduisclien  Anschauungen  ganz  aus  dem 
Volksgemüth  entfernen,  noch  die  Aeusserungen  der  alten  religiösen 
Wurzeln,  die  bereits  den  Stempel  des  Ueberwundenen ,  des  Aber- 
glaubens, trugen,  ganz  beseitigen.  Allentlialben  spucken  noch  die 
Hcrggeister,  die  i^';;^  Schutzgeister.  Man  erzählt  sich  gläubig  von 
dem  ^.rj:-]  UJris,  dem  Berggeist,  dem  gealterten  5n7.t:!j  ''.-.^^»  J^» 
man  ehedem  (\gl.  Hiob  5,  23. )  gefürchtet  hat  und  der  jetzt  mit 
dem  Nabel  angewacliscn  ist  Kilaim  8,  5  (I  S.  298).  Ja,  die  alt- 
hebräischen Hausgötter  linden  noch  ein  ihnen  heiliges  Bett,  das 
N"i:."]  ND*r  (S.  12o»>)  vor  und  merkwürdig  genug!  wenn  der^n^n"  i«5M; 
das  llaus  verlassen  und  ein  Glied  des  Hauses  gestorben  ist,  so  kehrte 
man  das  Bett  um,  und  diese  Sitte  des  rrji'^zri  r^^t3  erhielt  sich  und 
galt  durch  die  ganze  talmudische  Zeit  als  streng  heiliger  Brauch.  Und 
die  vielen  wandernden  Teufelsgestalten  c^id  —  man  kennt  sie  beim 
Namen,  trifft  sie  allenthalben  (S.  474).  Der  oberste  heist  Aschma 
daeva  •'5<"?2u;n,  nicht  mehr  b^TTr,  das  hebräische  böse  Prinzip  ist 
unterlegen ,   Gott   ist  Allherr  geworden ,  aber   für   den  Aberglauben 
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masste  der  persische  Dämon  herhalten.  Der  Schöpfer  des  Lichts 
und  der  Finstemiss,  der  Herr  des  Guten  und  des  Bösen  war  Jahwe 
durch  Prophetenwort  geworden,  aber  der  hienieden  waltende  Voll- 
strecker hatte  oder  behielt  seinen  Antipart,  der  Heiland  oder  adorriQ 
den  Antichrist.  Aramainjus  hiess  der  persische  Hinderer  des 
Heils,  ursprünglich  nichts  anderes  als  der  indische  und  heb- 
räische Wolkenmachtgott  ym  oder  Drachen.  Dib'>73*nfi«  oder  mabTSi« 
lautete  das  Echo  im  hebräischen  Ohr  und  alsbald  erzählte  man  von 
dem  n:^'^«*!  Dib'^?3*iÄ,  dass  er  das  messianische  Heil  hintertreiben  wolle,  * 
dass  der  jüdische  Heiland  aber  (natürlich  nach  dem  Vorbild  des  per- 
sischen Ormuzd  o.  Ahoramasda)  ihn  tödten  (S.  66  b.  Natürlich  können 
wir  Herrn  Dr.  Grätz  in  seiner  Combination  von  kQtifUO)  und  Xaog  nicht 
folgen).  Interessant  ist  es  nun,  wie  man  diesem  persischen  bösen  Prin- 
zip Ahriman  eine  semitische  Teufelin,  die  Nachtgöttin  trh^h  zur  Mut- 
ter beigab  (I.  S.  410  a)  während  man  andererseits,  da  wo  die  bib- 
lische oder  mesopotamisch- semitische  Paradiesessage  so  nahe  die 
persische  berührt,  die  paradiesische  Verführerin,  die  Schlange,  zu 
einem  m'mp'^CK  —  Gottesleugner  oder  bösen  Prinzip  (I.  S.  55  b)  ^) 
machte,  welche  Ideenverschmelzung  im  samaritanischen  «)n^  für 
tDni  —  der  Leugner  und  in  der  Uebersetzung  ^■»üOä  hostilisl! 
für  tpny  (nicht  astutus!)  so  wunderbar  nachklingt.  Wir  wundem 
uns  aber  durchaus  nicht,  wenn  sogar  die  griechischen  Seejungfem 
noch  im  jüdischen  Volksgeiste  Leben  haben,  die  ixn^  t\Vs^  (S.  101b); 
selbst  der  Di3jp."iK  —  Okeanos  hat  —  man  lese  jene  merkwürdige 
Midraschauslegung  des  Kampfes  Gottes  mit  dem  Meere  und  dem 
Drachen  (Hieb  26)  in  Schemot  Kabbot  §  15  Mitte!  —  sein  Leben 
erst  allmählich  im  Volksgeiste  ausgehaucht,  und  der  Name  Riesen- 
sohn o'^b'»D3n  p  ist  dem  in'^ib  oder  Krokodil  geblieben  (H.  S.  311  a)  *). 
Wie  tief  in  der  Sprache  trotz  alles  geistigen  Darüberhinwegeschrit- 
tenseins  eine  Anschauung  haftet,  sehen  wir  an  dem  (S.  106a)  an- 
geführten häufigen  mischnaischen  Ausdruck  byart  n"^5  ein  von  selbst 
ohne  Menschenzuthat  befruchtetes  Feld  im  Gegensatz  zum  i'^ri^^Ji  rr^n, 
dem  durch  künstliche  Kanäle  das  Wasser  zugeführt  wird.  Der  Verf. 
meint  jenes  Feld  des  Baal  bedeute  das  Feld  des  befruchtenden 
Regens.  Es  mag  sein,  dass  man  sich  im  jüdischen  Kreise  diese 
Namensbezeichnung  so  mundgerecht  mache.  Das  Richtige  sehen  wir 
dagegen  von  Merx  in  seinem  trefflichen  Artikel  Baal  in  dem  Schenkei- 
schen Bibellexicon  (S.  322)  erkannt,  wo  er  in  der  arabischen  Be- 
nennung jJu  für  den  nur  von  Himmelswasser  d.  h.  Regen  getränkten 
Baum,  einen  altheidnischer  Vorstellung  angehörigen  Sprachgebrauch 

bei   den  Syrern  findet.    Es  bedeutet  also  bs^an  n-^n  —  das  Feld, 
das  der  Himmelsgott  Baal  befruchtet.  —  Wir  knüpfen  sogar  an 


1)  Auch  3^^\Dn  iniM  wird  sie  daselbst  im  Rabbat  S.  18  Ende  genannt. 

2)  Auch   dem   zum   Engel   —    ^IJ????  ^?  HJTO»  If^l?  —  degradirten 
Liebesgott   begegnen    wir  in   Midr.  Berescliit  Babb.    f.  85. 
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diese  übliche  Bezeichnung  im  Yolksmande  noch  eine  andere  Ver- 
muthuug;  betreflfeud  die  Namenserklärung  von  Genezaret  hebräisch 
oder  vielleicht  richtiger  phönikisch  *ipi3''5  ^),  jenem  durch  seine 
Fruchtbarkeit  und  Anmuth  vielgerühmten  Gebiete,  der  schönsten 
Gegend  Palestinas  nach  ältesten  wie  neuesten  Berichten ,  deren 
Früchte  auch  die  edelsten  des  Landes  waren,  wie  der  Midrasch  zu 
Genes.  49,  21  mittheilt.  Einen  „Garten  Gottes'^  mochte  man  gerne 
eine  solche  Gegend  nennen  und  diese  Benennung  lag  im  alten  phöni* 
zischen  Namen  vor:  ^^iK  "^sa  —  Garten  des  Osyr  *).  —  Ein  ähn- 
licher Rest  altheidnischer  Benennungen,  wie  wir  solche  in  uralten 
Localnamen  am  allerersten  zu  suchen  berechtigt  sind,  findet  sich 
auch  in  der  targumischen  also  volksthümlichen  Benennung  von 
^nj  "jV^S  —  NVi^r^in  "^ns,  cclBxrgvoooTtokig,  üahnburg.  Josephns 
berichtet  (s.  Winer  Artikel  Eziongeber),  dass  der  Ort  noch  den 
Namen  führe:  Begsvi^xri,  Elier  liegt  entschieden  ein  Schreibfehler 
vor  und  zwar  ein  an  jenes  aramäische  anklingende  Wort :  Kegexvegiyt 
—  Kj"'^;  *?['nD  Burg  des  Nerig.  Dieser  a*n3 ,  der  zabische  Kriegsgott, 
ist  kein  anderer  als  der  in  dieser  Gegend  verehrte  ba'np.  (s.  Winer  o.  v.). 
Dieser  Gott  des  Kampfes,  der  kutäische  Mars,'  ward  unter  der 
Hahnsgestalt  verehrt^  wie  uns  von  den  Rabbinen  (Sanhedrin  63  b) 
berichtet  wird  und  ohne  Zweifel  verdankt  ihm  der  Hahn  seinen 
Namen  *ia:i  (s.  I.  S.  124  a)  und  vielleicht  auch  Viaa^n,  wie  wohl 
letztere  Bezeichnung  „der  Streitmacher''  =  akeTcrgiov  ihm  an  und 
für  sich  eignen  mag.  Man  sieht ,  wenn  man  nur  für  solche  Zu- 
sammenstellungen den  offenen  Sinn  mitbringt,  wie  eigenthfimlich  der 
sprachebildeude  und  religiöse  Geist  sich  begegnen  und  welche  merk- 
würdige Dokumente  angelesen  in  den  alten  Eigennamen  vor  uns 
liegen,  oft  aus  einer  Zeit  stammend,  wo  die  Geschichte  noch  zu 
roh  war,  um  andere  Denkmäler  zu  hinterlassen.  Im  Volksgeiste 
aber  leben  die  Spuren  der  alten  überwundenen  religiösen  Vorstellungen 
fort  und  weil  ihnen  der  rechte  Boden  fehlt,  so  hängen  sie  sich 
parasitisch  anderen  Gedankenkreisen  an,  in  verkümmerter  Gestalt 
fortwährend.  Sicherlich  gcliören  auch  die  Zauberer  Joannes  und 
Jambres  einem  überlebten  mythologischen  Vorstellungskreise  an, 
vielleicht  der  Babylouier,  die  wenigstens  auch  von  dem  Fischgotte 
Oannes,  einer  noch  sehr  unklaren  Figur,  Wunderdinge  allerlei  Art, 
auch  dass  er  Gesetzgeber  und  Schriftei'finder  u.  dgl.  war,  erzählen. 
Dies  dünkt  uns  zum  Mindesten  annehmbarer  als  die  s.  v.  o*r 
(I,  337)  vom  Verf.  vorgebrachte  Meinung,  den  Täufer  Johannes  und 
Jesus  als  Sectirer  ^y;i2  in  ihnen  zu  sehen,  wobei,  bei  allem  Radi- 
kalismus in  der  Evangelienkritik ,  die  Erwähnung  derselben  als 
Zauberer  neben  Moses  in  II.  Timoth.  3.  0  kaum  denkbar  wäre. 
Doch  scheiden  wir  vom  Verfasser  mit  dem  aufrichtigen  Dank, 

1)  Der  targumit-cheu   oder  volksthümlichen  Bencunuug  vüu  Pl^TD  (welches 
Wort  selbst  mit  A/rr^rts  verwandt  sein  mag). 

2)  Noch  heute  heilst  die  liuiuc   Gansur. 
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vieles  Neue  von  ihm  erfahren  zu  haben  und  zu  Vielem  von  ihm 
neu  angeregt  worden  zu  sein.  Möge  auch  diese  Abhandlung  zur 
tieferen  allgemeineren  Erforschung  der  semitischen  Culturgeschichte 
einen  Beitrag  liefern  und  dem  Einen  den  Eindruck  der  Fremd- 
artigkeit und  Abenteuerlichkeit,  den  die  mythologischen  Forschungen 
auf  althebräischem  Gebiete  noch  auf  ihn  ausüben;  benehmen  und 
den  Anderen  dazu  anregen,  die  gesammte  semitische  Philologie  unter- 
schiedslos mit  gleichem  Maasse  objectiver  Gründlichkeit  und  Um- 
sicht zu  behandeln  und  gegenseitig  zu  beleuchten.  — 

Nachtrag« 

Erst  jetzt  ist  mir  die  Anzeige  G e i g  e  r 's  (Z.  D.  M.  G.  XII,  372  f.) 
von  Steinschneider 's  Jevish  literature  zu  Gesicht  gekommen. 
Geiger  bespricht  darin  die  schon  von  S.  Parchon  im  Namen 
Hai 's  gegebene  Ableitung  des  Wortes  nTsnibüa  Apostat  aus  der 
Schaf*elform   des  syrischen   ^v>\   taufen  d.  k   eigentlich  zur  neuen 

Religion  übertreten  als  eine  Contraktion  aus  n7:yi;ö!Q  =  der  zum 
Uebertritt  in  eine  andere  Religion  Veranlasste  und  dann  wirklich 
üebergetretcne  abgewiesen  wird.  Geiger  spricht  sich  gegen  diese 
Ableitung  aus.     Allein  ich  glaube  mit  Unrecht.     Auch  die  syrische 

Paelform  ^v^^  in  der  Bedeutung  von  verstellen,  sich  verstellen, 

heucheln  oder  Andere  verstellen,  verführen  weist  mit  aller  Ent- 
schiedenheit auf  eine  Schafelform  von  n^as^  aufstellen,  Stand  nehmen 
u.  8.  f.  hin. 

Eine  Parallele  zu  einer  solchen  Abwerfung  des  y  durch  Con- 
traction  glaube  ich  ausser  den  oben  angeführten  in  dem  aramäischen 
Worte  «nD'^'n  -^  Laib  Brod  —  gefunden  zu  haben.    fi«nD'^*n  entspricht 

seiner  Bedeutung  nach  ganz  und  gar  dem  arabischen  sju£«  ^  dessen 


Wurzelwort   t\y*i   vjic^   zusammenballen   (ein  verstärktes  sJlc^  r]y*i 

im  Hebr.  zusammenkommen,  —  fliessen)  bedeutet.  Davon  heisst 
im  Aramäischen  und  Neuhebräischen  der  Ziegelstein,  der  zusammen- 
geballte C]?*5  pl.  Cß?'^;  und  dieselbe  Wortform  des  partic.  passivi 
Cl-ty*!  hat  das  angeführte  arabische  Wort  für  Laib  Brod.  —  Dem- 
nach ist  es  wohl  nicht  zu  gewagt,  wenn  man  nach  der  Analogie 
des  Arabischen  die  ursprüngliche  Wortform  t^nc*^^  =  der  einzelne 
Laib  Brod  statuirt,  aus  der  die  Formen  fi^ncriund  t<nD*i  entstan- 
den  sind. 
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A  Letter  hy  Mär  Jaeoh^  Bishop  of  Edessa,  on  Syriac  Orlhograpkf/ ; 
also  a  trtirt  by  the  tarne  author,  and  a  discourse  by  Gregory  Bar 
Hebraetis  on  Syn'ac  AccenU.  Note  edüea^  in  ihe  original  Syriar, 
from  Mms.  in  th  BrittsJt  Museum  ^  fcith  an  Kngish  translation  and 
notes,  by  George  Phillips.  To  irhich  are  added  Appendices, 
Williams  and  Norgate.   London  1869.     (VIU  and  &i  n.  45  SS.  inOct. 

Als  Ref.  vor  Kurzem  im  Uttenu  CeDtnlbUtt  lb69.  (Nr.  2d  Juli  3;  die 
Afctrtinsche  Aufgabe  des  Briefs  von  Jacob  von  Edessa  besprach,  wusstt  er 
noch  nicht,  dass  angefalir  gleichseitig  damit  eine  Aasgabe  derselben  SchriA  von 
dem  gelehrten  Orientalisten  6.  Phillips  in  Cambridge  erschienen  war.  Er  beeih 
sich  nun,  anch  aber  diese  za  berichten,  nachdem  er  sie  hat  kennen  lernen. 
Unlei^;bar  hat  die  engli5che  Aasgabe,  wie  sie  in  allem  Aeosseren  weit  stattlicher 
erscheint,  aach  wesentliche  innere  Vorzüge  vor  der  in  Frankreich  crscMenenea. 
Den  Text  des  Briefes  giebt  Phillip«  sorgfältig  nach  einer  Handschrift,  die  im 
GaLzen  be5S<?r  ist .  als  die  von  Martin  zu  Onmdo  eelegt^e  und  sieb  an5S't^r«j!iin 
darcb  zahlrv'iche  beipe^chricbone  griechische  V-käIv-  und  andre  Lescze:-.b«c, 
darunter  besonders  %-iele  KukkAoh-  und  Qussai-Puncte.  vortheilhaft  aaszeirhrei: 
einzelne  aufifiallende  Lesarten  sei  Martin  darf  man  jetzt  wohl  unbedeuklich  auf 
Versehen  des  Letzteren  zurückführen.  Da^ogen  TrSre  es  ungerecht,  zu  b?h*uj^- 
ten .  dass  Martin's  -Aus-mV..?  durch  die  Phillij^.s'sche  werllih'^s  würde,  vielm-ehr 
ergänzen  sie  sich  t:et:»-i,seitijr.  Durch  die  Verpleichunjr  beid^^r  Ausgaben  crkej}- 
ncn  wir  nämlich,  dass  die  v.:»ii  Pl.illips  aus  drr  Hdschr.  B  gec^ebnen  VariaLir-t 
oft  die  be«<er.n  Lesarten  sied,  nämlich  fast  überall  da.  w..  sie  mit  d«r:i  Les- 
arten M«rtiu's  ühen.instimmen.  Auch  so::St  ha:  Martin  hier  UL:d  da  eiru^e  trut- 
Lesarten  p*^p:nnber  Phillips  z.  B.  Twath  5.  *24  stAit  lau  Phillips  11.  14. 
Ferner  sehen  wir  jetzt,  dass  sowohl  die  beiden  HaL-dschriften  der  L  cd^n-. - 
Ausgabe  wie  die  Vaticanischt  gewisse  gemeinschaftliche  Fehler  habr^n,  von  d»Le:. 
mindestens  zum  Theil  noch  die  fragmentarische  Pariser  Hdsvbr.  fr^i  ist:  i.:h 
weise  hier  auf  die  früher  a.  a.  <►.  besprochene  Lesart  suqqama  Martin  S  'J. 
22.  25  Phillips  S.  4.  17.  52  hin.  welche  in  den  Zusammejihf'.ng  C"«!:z  ar.ivrs 
pas^t  als  das  auch  von  Phillips  all-:iu  gcircbce  utid  crezwungen  erklirre  s  u  n: - 
mäqi.  ferner  auf  den  :iothwendigen  Zusatz,  den  Martin  S.  3  Aum.  2  jüis  jrii«i:; 
Codex  verzeichnet.  Um  so  mehr  müssen  wir  freilicL  >«edauem .  dass  d:?  Le>- 
arten  dieser  so  vollstüK«Ügen  Hdschr.  von  Martin  nur  zum  Theil  aLget:e'»eE  siuii ; 
vielleicht  zeigt  derselbe  auch  zu  S.  4,  1*  ff.  Martin  S.  7  icfr.  Phillips  r. -ch 
nicht    die  Umstellung,    hiu^ichilicL    dcrt-n    d<.r   eDgüsche  IKraos^eUer    ^^sivöv  die 
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Uobersctziuigy  gaiis  mit  uns  übereinstimmt.  Was  die  Uebersetzang  betrifft,  so 
rermeidet  dieselbe  mehrere  Fehler  der  Martin'scben ;  mir  bt  nar  Weniges  aufge- 
fallen, welche  ich  anders  übersetzen  würde,  wie  z.  B.  sifr&  S.  11,  1  gewiss 
nicht  „Buch*^  sondern  (wie  unten  bei  Barhebräus  26,  13  und  auch  sonst)  „Schrift'* 
ist  (Martin  richtiger  „Character'^). 

Zu  dem  Inhalt  des  Briefes  bemerke  ich  noch,  dass  des  Verfassers  Angabe 
über  das  früher  für  dil&nftjathft  gebräuchliche  i ^ i d & j ä t h &  durch  die  von 
Sachau  herausgegebeneu  Bruchstücke  syrischer  Uebersetzungen  des  Theodor  von 
Mopsuhestia  bestätigt  wird  in  denen  letzterer  Ausdruck  öfter  wiederkehrt;  femer 
dass  das  nach  dem  Verf.  den  Abschreibern  nicht  geläufige  d'thartiä  „zum 
zweiten  lial**  nicht  etwa  auch  ein  von  einem  Gelehrten  neu  gebildetes  Wort  ist, 
sondern  durch  das  Palmyrenische  fit'^n'in  1  (de  VogÜe  nr.  16)  als  echt  ara- 
mäisch erwiesen  wird;  es  war  damals  wohl  schon  veraltet 

Der  Brief  des  Jacob  von  Edessa  bildet  aber  nur  den  kleinsten  Theil  dieser 
Ausgabe.  An  denselben  schliesst  sich  zunächst  der  auch  von  Martin  herausge- 
gebene, demselben  Verfasser  zugeschriebene  Tractat  über  die  diacritischen  Pnncte 
und  die  Acceutc  und  dann  noch  ein  langer  Abschnitt  aus  des  Barhebräus  k*th&b&- 
d'semhc  über  den  letzteren  Gegenstand.  Der  Herausgeber  darf  mit  Recht 
sagen,  dass  erst  durch  seinen  Commentar  und  durch  das  Stück  des  Barhebräus 
jener  Tractat  verständlich  gemacht  werde;  denn  die  einzelnen  Handschriften, 
insbesondere  die  von  Martin  benutzte ,  haben  gerade  bei  dem  wichtigsten  Gegen 
stand,  der  Gestalt  der  verschiedenen  Accente,  so  viele  Fehler,  dass  nur  eine 
aosfübrliche  Darstellung  wie  die  des  Barhebräus  hier  Licht  verschafften  kann. 
Bekanntlich  hat  schon  Ewald  die  rhetorischen  (so  würden  wir  sie  lieber  nennen 
als  „metrische^',  wie  Phillips  sie  bezeichnet)  Accente  der  Sjrrer  und  ihren  un- 
leugbaren Zusammenhang  mit  den  masorethischen  eingehend  besprochen;  hier 
liegt  uns  nun  ein  reiches  Material  zu  ihrer  Erkenntniss  vor,  welches  nur  noch 
der  Ergänzung  durch  Untersuchung  der  sorgfaltigst  geschriebenen  Bibelband- 
schriften sehr  bedürfte.  Allerdings  erhalten  wir  in  diesen  Schriften  keine  syste- 
matische Theorie  der  Acccntuation,  wie  sich  denn  aus  guten  Gründen  eine  solche 
gar  nicht  durchfuhren  Hesse ;  ist  es  doch  nicht  einmal  möglich,  bindende  Regeln 
für  die  deutsche  Interpunction  aufzustellen,  g^chweige  denn  für  diese  Zeichen 
deren  Mehrzahl  die  Tonhöhe  der  einzelnen  Wörter  beim  Vortrag  genau  bestim- 
men soll,  während  allerdings  einige  ganz  andere  Zwecke  haben.  So  sagt  denn 
Barhebräus,  dass  es  nicht  möglich  wäre,  die  Accente  nach  allgemeinen  Regeln 
neu  zu  setzen,  sondern  dass  man  sich  streng  an  die  Ueberb'eferung  halten  müsste, 
wenn  man  auch  zuweilen  die  Ursache  klar  erkennen  könnte,  weshalb  dieser 
oder  jener  Accent  gesetzt  würde.  Die  Schwierigkeit  der  genauen  Orientierung 
auf  diesem  Gebiet  hatte  übrigens  nach  ihm  mehrere  Gelehrte  zu  der  Ansicht 
geführt,  dass  die  Accente  gar  nicht  menschlichen  Ursprungs,  sondern  vom  hei- 
ligen Geiste  eingegeben  wären.  Damit  hätte  ein  Orientale  inmierhin  die  von 
Barhebräus  bezeugte  Existenz  von  allerlei  Verschiedenheiten  der  Schulen  rück- 
sichtlich der  Accente  in  Einklang  bringen  können.  Uebrigens  muss  ich  gestehen, 
dass  ich  dieser  Acccntuation  im  Grunde  keine  sehr  hohe  Bedeutung  beilegen 
kann;  wenigstens  bildet  sie  nicht  eigentlich  einen  Theil  der  Grammatik.  —  Im 
Appendix  giebt  Hr.  Phillips  noch  einen  älteren  Tractat  über  die  Accente,  dessen 
Lücke  er  aus  einem  andern,  und  zwar  dem  auch  Ton  Martin  unter  dam  Mamen 
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des  Thomas  Diaconus  (von  Harkel)  heraasgegeben ,  ergänzt.  Was  die  Frage 
der  Abkunft  dieser  und  andrer  derartiger  Arbeiten  betrifft,  so  enthalten  wir  uns 
darüber  eines  ürtheils,  da  nur  der,  dem  eine  grossere  Keihe  von  solchen  und 
anderen  grammatischen  Schriften  zu  Gebote  stünde,  darüber  mit  einiger  Sicher- 
heit urtheilen  könnte.     Jedenfalls  ist  hier  grosse  Vorsicht  nöthig. 

Das  Verständniss  des  Stückes  vom  Barhebraus  ist  stellenweise  ziemlich 
schwierig;  zum  Thcil  beruht  diese  Schwierigkeit  darauf,  dass  die  zu  Grande 
gelegte  Handschrift  manche  Fehler  hat.  So  erkl&rt  es  sich  wohl,  dass  die 
Uebersetzung  dieses  Stückes  nicht  so  gelangen  ist,  wie  die  der  ersten  Schrift; 
wir  bemerken  darin  hie  und  da  kleinere  und  grössere  Versehen. 

Hoffentlich  dürfen  wir  in  dieser  sehr  dankenswerthen  Schrift  einen  Beweis 
davon  sehen,  dass  auch  in  England  der  Sinn  für  die  grammatische  Literatur 
der  Syrer  rege  geworden  ist;  möge  derselbe  bald  gute  Ausgaben  der  wichtigsten 
grammatischen  und  lezicalischen  Arbeiten  zur  Folge  haben! 

Die  äussere  Ausstattung,  ist,  wie  schon  oben  angedeutet,  sehr  gut. 

Th.  N. 

Neubauer,  Adolphe:  La  giographie  du  Talmud,  memoire  couroniU 
par  V  Acadhnie  des  Inscriptüms  et  BeUes- Letlres.  Paris ,  Michel 
Uvy  Jrh-es,  1868.    XL,  468  pp.     15  fr. 

Das  vorliegende  Werk  verdankt  seine  Entstehung  der  im  J.  1863  von  der 
pariser  Academie  („des  Inscriptions  et  Belle-sLettres")  gestellten  Preisfrage: 
„reunir  toutes  les  donnöes  g^graphiques ,  topographiques  et  historiques  sur  la 
Palestine,  diss^minöes  dans  Ics  dcux  Talmuds,  dans  les  Midraschim  et  daos 
les  autres  livres  de  la  traditiou  juive  (Meguillath  Taanith,  Seder  Olam,  Siphra, 
Siphri  etc.).  Preseuter  ces  douuees  dans  un  ensemble  syst^matique ,  cn  les 
soumettant  ä  une  critique  approfondie  et  en  les  comparant  h  Celles  que  renfer- 
ment  les  ecrits  de  Josephe,  d'Eusebc ,  de  Saint  Jerume  et  d'autres  auteurs  eccle- 
siastiques  et  profanes.'*  —  Herrn  Neubauer,  den  Lesen  dieser  Zeitschrift  durch 
seine  zahlreiche  Schriften  auf  dem  Gebiete  der  semitischen  Sprachen  und  der 
jüd.  Literatur  rühmlichst  bekannt ,  ist  es  gelungen,  diese  Frage  zu  lösen  und 
bietet  er  die  Früchte  seiner  dieserhalb  gemachten  Studien  in  der  in  der  Ueber- 
schrift  genannten  Schrift,  der  jedoch  eine  sehr  dankenswerthe  Zugabe,  welche 
in  der  Preisfrage  nicht  veriangt  war,  enthält  (^S.  292—419^.  ,,le  dcuxieme  livre*' 
Angaben  im  Thalmud  und  Mldrasch  über  Länder  ausser  Palästina,  als  da  sind : 
Syrien,  Kleinasien,  Mesopotamien  und  einzelne  Notizen  über  Afrika  und  Europa- 
Dieser  zweite  Theil  ist  für  alte  Geographie  gewiss  nicht  minder  wichtig,  wie 
die  erste. 

In  der  Einleitung  spricht  der  Herr  Vf.  sich  über  die  von  ihm  benutzten 
Quellen  mit  Umsicht  und  fleissiger  Berücksichtigung  der  über  diese  Materie  er- 
schienenen Literatur  aus  und  wird  man  seinen  gewonnenen  Resultaten  gerne 
beistimmen  *).  Den  St<»ff  selbst  vertheilt  der  Vf.  ganz  passend ;  nach  voraus- 
geschickter   Untersuchung    über    Namen,   Gränzen  ,  Meere,  Flüsse  u.   s.  w.  Pa- 


1)  Wenn  Herr  N.  p.  XXIII  von  dem  jeru>;ilemischen  Talmud  meint,  es 
«xistire  keine  Handschrift  desselben,  so  beruht  dies  auf  einem  Irrthumc;  die 
Uydaner  Bibliothek  besitzt  eine  solche. 
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lästiDa's,  werden  die  bekannten  drei  Hanptheile  dieses  Landes  in  Besag  auf 
Städte  nach  talmudischen  Quellen  näher  untersucht:  Wenn  auch  Ref.  nicht 
in  allen  einzelnen  Untersuchungen  mit  Herrn  N.  übereinstimmt,  wie  dies  bei 
der  grossen  Fälle  des  Stoffes  und  so  geringen  Vorarbeiten  nicht  zu  erwarten 
ist,  so  sind  wir  doch  und  gewiss  die  meisten  Leser  mit  uns  durch  dieses  Werlc 
dem  Herrn  Vf.  zum  Danke  verpflichtet ;  weil  es  eine  längst  gefühlte  Lücke  recht 
zweckmässig  ausfüllt.  —  Zwei  ausführliche  Register  und  eine  vortreffliche  Aus- 
stattung  erhöhen  die  Brauchbarkeit  des  Baches.  M.  A.  Levy. 


Hau  we  tchi  nan.    Syntaxe  nouvelle  de  la  Langue  Chinoise 
fondee  sur  la  position  des  mots  suivie  de  deux  traitSa  sur  les  Parti- 
cules  et  les  principaux  termes  de  grammaire^   cCune  table  des  Idio- 
tismes,  de  fahles,  de  Ugendes  et  d'apologties  traduits  mot  h  mot  par 
M.  Stanislas  Julien y  de  VInstitut.     Premier   Volume,    Parts 
1869.  8. 
Dieses  neuste  Werk  des  Altmeisters  der  Jetzt  lebenden  Sinologen  wird  Jedem, 
der    die   chinesische  Sprache   zu   seinem  Studium  macht,  im  hohen  Grade  will- 
kommen sein,  aber  auch  von  allen  Denen,  die  sich  für  allgemeine  Sprachlehre 
interessiren,  nicht  unbeachtet  gelassen  werden.     Der  Verf.  hatte  schon  mehrfach 
einzelne  Theile  der   chinesischen  Syntax    in  lichtvoller  Weis«  behandelt ,  so  im 
Anhang  zu  seiner  Ausgabe  des  Meng-tseü,  in  den  Exercices  Fmtiques  d*analyse 
de    syntaxe   et  de  lexigraphie   chinoise,  dem  Simple  Ezpos^  d*un  fait  honorable 
u.  8.  w.,  und  dadurch  sehr  natürlich  den  Wunsch  rege  gemacht,  die  chinesische 
Syntax   im  Ganzen   von  ihm  bearbeitet  zu  sehen.     Die  chinesische  Sprache  be- 
steht  bekanntlich    aus   einsylbigen  Wörtern ,  die  jeder  grammatischen  Form  er- 
mangeln, 80  dass  die  ganze  Grammatik  der  Sprache  eigentlich  in  der  Lehre  von 
der  Stellung   der    Wörter    und   von    dem  Gebrauch   gewisser  Partikeln   beruht. 
Nach   diesen  Gesichtspunkten    hat   daher  der  Verf.  das  vorliegende  Buch  ange- 
ordnet.    Es  zerfällt  demnach  in  folgende  Abtheilungen: 

1.  Syntaxe  nouvelle  de  la  langue  chinoise.  S.  1—67.  Der  erste  Abschnitt 
handelt  von  den  Substantiven  (und  Adjectiven)  und  erklärt,  wie  die  Casus 
anderer  Sprachen  theils  durch  Partikeln,  theils  durch  die  blosse  Wortstellung 
ausgedrückt  werden,  welche  Stellung  das  Adjectiv  im  Satze  erhält  und  wie  die 
Vergleichungsstufen  ihre  Bezeichnung  finden.  Jede  Regel  ist  durch  Beispiele 
erläutert,  und  als  ein  besonderer  Vorzug  des  Buches  ist  hervorzuheben,  dass 
durch  das  ganze  Buch  die  chinesischen  Zeichen  dieser  Beispiele  durch  beige- 
setzte Ziff'em  mit  der  dazu  gegebenen  Uebersetzung  in  Uebereinstimmung  ge- 
bracht sind,  was  die  schwerfällige  und  platzraubende  Beigabe  einer  doppelten 
(interlinearen  und  den  Sinn  wiedergebenden)  Uebersetzung  überflüssig  macht. 
Im  zweiten  Abschnitt  wird  von  den  Verbis  gehandelt  und  besonders  ausgeführt, 
wie  sie  durch  ihre  Stellung  Activa,  Passiva,  Neutra  oder  Causativa  werden, 
sodann  wie  Personen ,  Modi  und  Tempora  bezeichnet  werden.  Eine  kurze  Be- 
merkung über  die  Adverbien  macht  den  Beschluss  dieser  Abtheilung. 

2.  Monographies.  S.  69 — 149.  Diese  Abtheilong  ist  hauptsächlich  der  ans- 
fübrlichen  Besprechung  einiger  Wörter  (Partikeln  u,  a.)  gewidmet,  die  sehr 
häufig   und  in  den  verschiedensten  Bedeutongea   vorkommen    und   daher  eine 
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Hauptschwierigkeit  für  das  VerstfindDiss  des  Koa-wen  bilden.  Dem  Verf.  hat 
hier  seine  grosse  Belescnheit  Stoff  xu  den  mannigfaltigsten  and  interessantesten 
Bemerkungen  geliefert.  Am  Schluss  giebt  er  noch  einige  Regeln  über  die  von 
ihm  sogenannte  Anteposition,  d.  h.  die  Eigenthümlichkeit  gewisser  Wörter,,  denen, 
welchen  sie  eigentlich  folgen  sollten,  vorangestellt  zu  werden.  Als  Supplement 
zu  dieser  Abtheilung  ^S.  151 — 231)  folgt  die  auszngsweise  Uebersetzung  einer 
chinesischen  Abhandlung  über  die  Partikeln  und  die  hauptsächlichsten  Aus- 
drücke der  Grammatik.  Der  Verf.  derselben,  Wang-in-tchi ,  Präsident  eines 
der  sechs  Ministerien,  hat  diese  Abhandlung  im  J.  1798  herausgegeben  und 
darin  dasjenige  zusammengestellt,  was  ihm  beim  Lesen  der  alten  Schriften  von 
früheren  Commentatoren  übersehen  oder  falsch  erklärt  zu  sein  schien,  und  Herr 
St.  J.  thcilt  daraus  dasjenige  mit,  was  ihm  besonders  wichtig  oder  neu  erschie- 
nen ist,  indem  eine  vollständige  Uebersetzung  des  ganzen  Werkes  die  Grenzen, 
die  er  seinem  Buch  gesteckt  hatte ,  weit  überschritten  hätte. 

3.  Table  des  Particulcs  qui  servent  ä  former  des  Idiotlsmes,  ou  Expressions 
pacüculi^res  an  Kou-wen  (Style  antique).  S.  233 — 293.  In  dieser  Abtheilung 
sind  nach  den  214  Schlüssen  geordnet  die  gebräuchlichsten  Partikeln  und  Redens- 
arten der  chinesischen  Sprache  aufgezählt  und  durch  Beispiele  erläutert.  Wenn 
der  Verf.  in  allen  Abtheilungen  diesen  Beispielen  sehr  häufig  die  Mandscbu- 
Uebersetzung  beifügt,  so  beweist  dies,  welchen  Werth  derselbe  mit  Recht  diesen 
Uebersetzungen  für  das  richtige  Verständniss  der  chinesischen  Texte  beilegt,  nnd 
welche  Wichtigkeit  daher  die  Kenntniss  der  Mandschusprache  für  den  Sinologen 
haben  muss.  Und  ein  Meister  des  Chinesischen,  wie  Herr  St  J.,  braucht  auch 
kein  Hehl  daraus  zu  machon,  dass  er  ans  dem  Mandschu  Nutzen  zieht,  während 
manche  Uebersetzung  angeblich  aus  dem  Chinesischen  publicirt  sein  mag,  der 
doch  die  Mandschu-Uebersetzuug  ausschliesslich  oder  vorzugsweise  zu  Grunde 
liegt.  So  scheint  selbst  die  Uebersetzung  des  Chi-king  von  Lacharme  aus  dem 
Mandschu  gemacht  worden  zu  sein,  denn  er  übersetzt  Pars  H.  Cap.  3.  Ode  4. 
(pag.  87  der  Mohrschen  Ausgabe):  bellicorum  curruum  milites,  während  im 
chinesischen  Text  tching-jin  (11,  434 — 91  bei  Qlemona)  cymbalorum  homines 
steht.  Der  chinesische  Text  kann  dieses  Quidproquo  nicht  verschuldet  haben, 
denn  die  Zeichen  für  cymbalum,  tching,  und  currus,  plaustrum,  lou  (10,  8i5 
bei  Gl.)  haben  nicht  die  mindeste  Achnlichkeit  mit  einander.  Aber  in  der 
Mandschu-Uebersetzung  steht  lo,  Becken,  und  dafür  konnte  leicht  luy  Wagen, 
gelosen  werden.  So  mag  Lacharme's  Irrthum  entstanden  sein.  Doch  dies  bei. 
läufig;  CS  soll  nur  als  Beleg  dienen  ,  dass  Mancher  dem  Mandschu  mehr  Dank 
schulden  mag,  als  er  eingesteht,  während  Herr  St.  J.  den  Werth  desselben 
durch  die  Tbat  anerkennt. 

4.  Die  letzte  Abtheilung  bilden  Fables,  Legendes  et  Apologues  indiens, 
traduits  du  Sanscrit  en  Chinois  et  expliquds  mot  ä  mot  pour  servir  k  rinteUi- 
gence  et  k  la  traduction  du  Kou-wen  (S.  295  412j.  Auch  hier  ist  durch  bei- 
gesetzte Ziffern  jedes  chinesische  Wort  mit  der  französischen  Uebersetzung  in 
wechselseitige  Beziehung  gebracht,  diese  Lesestücke  sind  daher  sehr  -geeignet, 
ihren  Zweck,  als  Vorübung  für  die  Kenntniss  des  Kou-wcu  zu  dienen,  zu  er- 
füllen. 

Wenn  sechs  Seiten  Errata  eine  nicht  erfreuliche  Beigabe  des  Buches  bilden, 
so    erklärt   sich    dies    daraus,  dass  der  Druck  in  der  k.  k.  Uof-  und  Slaatsdru- 
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ckerei  in  Wien  erfoljjft  ist,  was  die  Corroctur  nothwendig  sehr  verweitläafigeu 
und  erschweren  mnsste.  Wenn  Ref.  übrigens  diese  Anzeige  nicht  eingehender 
und  ausführlicher  gemacht  hat ,  so  geschah  dies,  weil  er  meint,  dass  der  Name 
des  Verf.  zur  Empfehlung  des  Buches  genügt,  und  dass  Reiner,  dem  es  um 
das  Studium  der  chinesischen  Sprache  zu  thun  ist,  säumen  wird,  von  dem  Buche 
selbst  Kenntniss  zu  nehmen.  St.  C.  v.  d.  Gabelen tz 


Erkllkrung. 

M.  L.  Leclerc  hat  im  Pariser  Journal  asiatique  (August-Sept- 
heft  1869)  einen  instractiven  Aafsatz  über  die  Identität  des  Beiinas 
und  Apollonias  von  Tyana  veröffentlicht  und  dabei  auch  meiner  Mei- 
nung in  Bezug  auf  Beiinas,  ob  Pliuius  oder  ApoUonius,  gedacht. 
Ich  habe  jedoch  meine  früher  aus  mehrfachen  Gründen  festgehaltene 
Ansicht ,  dass  es  nicht  so  ganz  fem  liege,  unter  Beiinas  den  Natur- 
forscher Plinius  zu  suchen,  längst  aufgegeben  und  mich  darüber 
auch  handschriftlich  erklärt.  Bereits  liegt  eine  Veranlassung  vor 
diese  Erklärung  zu  veröffentlichen  und  mich  des  Weitern  über  be- 
regte Frage  auszusprechen,  was  in  der  nächsten  Zeit  ausführlicher 
geschehen  wird.  Ich  hoffe,  Herr  Leclerc  wie  Herr  C16ment-Mullet 
werden  Ursache  haben  mit  mir  zufrieden  zu  sein. 

Flügel. 


ZnsAtze  und  Berlelitlgnngeii. 

S.  202,  Z.  1  ff.    Man   sehe    dazu   noch    den    Artikel    über  SultAn  Weled 

in  Chabert's  Latifi  (Zürich  1800)  8.  36  u.  37. 
„    —      ,,    12   Uonki&r,    1.  Hunki&r. 
„    283    ,.    3  V.  u.  in  der  Anm.   lies  Vignes  statt  Vogüi. 

„  286  ,,  31  V.  o.  ues  «'larn  statt  «-ipa 

„    354  Anm.  Z.  2  statt  I  (III)  lies:  U  (lU). 
„  371  Z.  13  sutt  174  1.  164. 
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